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IN THE READER S CONFIDENCE 
a eT. 


This edition of Bana’s Harshachurita (Uchchhvasas IV 
to VIII) is brought out on the same lines as our edition of 
Kalidása's Ritusamhdra last year. The text is principally 
based on the two Bombay editions, viz., the one issused by 


the Nitnayasigara Press (3rd edition ]9l2) and the 
other edited in the Bombay Sanskrit Series by Dr. A. A. 


Fiihrer (909) and the Calcutta edition of Shri Ishvara- 
chandra Vidyüsügara, published by the Sanskrit Press 
Deposetory in 883. The Nirnayasigara edition is accom- 
panied by Shankara’s commentary, Scnketa, but suffers & 
good deal by its faulty punctuations. Dr. Führers criti- 
cal edition is based on eight trustworthy and correct manu- 
scripts, gives all their variants in the footnotes and is thus 
remarkably useful to the scholar in that way. But its 
equally remarkable mispunctuations and sometimes the 
lack of proner punctuation and of the division of the text 
into paragraphs have made it the despair of the student and 
the ordinary reader. We also consulted Pandit Jibinanda 
Vidyasigara’s edition, ‘with modifications’, but we found if 
perfectly useless as the Pandit has taken an unscrupulous 
liberty with the text without marking his modifications- 
Pandit Jibinanda has also issued another edition with a com- 
mentary of his own, but we could not use it as the book is 
out of stock aud no bookseller either in Bombay or Calcutta 
could supply us with a copy of it. Wehave not burdened 
the footnotes with all the variants of these editions but only 
& few have been noted and all important readings have been 
discussed in detail in the notes. 

An original Sanskrit commentary has been published 
herewith. The commentator has used the extant commentary 
of Shakara, which, though sometimes it furnishes valuable 


. information, १९७ not;ansywer;tlis. demends.ofoa; modern Uni- 
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versity student. In order to understand the text we should 
advise the student to go through the commentary first, 
rather than run to the notes. So much of the commentary 
read isso much of extra Sanskrit studied. - 

In the preparation of the notes no pain have been 
spared to make them as useful to the student and the general 
reader as possible. Examination is not the sole aim that ye 
have placed before us. No doubt we want to help the student 
to pass it, but we want to achieve something greater. We 
want to stimulate in him a desire to read more of Sanskrit 
literature than he does in the class. With this view infor- 
mation of general interest and numerous quotations from 
the Epics and the standard authors have been given which, 
we hope, will not only lead him to widen his reading but 
will also help him to appreciate other authors easily. All 
grammatical peculiarites have been carefully noted and re- 
ferences from the Purinas etc fully explained. Special 
attention has been paid to historical allusions which are 
expounded with the help ofthe latest antiquarian researches. 

— Besides the editions mentioned above we have made use 
of the following to the authors of which we owe a debt of 
gratitude. V. A. Smith Early Histroy of India (9rd 
edition); C. V. Vaidya Harsha and his Times (Journal of 
the B. B. R. A. Society vol XXIV pp. 236-276); P. Peterson 
Introduction to Kddaumbart; P. V. Kine Introduction to 
Kéddambart (Uttarabhiga); Hall Preface io Våsavadattá; 
Pandurang Shistri Pàrakht Bénablatta (Marithi); Vishnu 
shistri Chiplunkar Sanskrit Kavipamehuka ( Marütht ): 
E, B. Cowell and F. W. Thomas Ths Translation of the 
Harshuclarita. The last mentioned hook roquircs a special 
mention Jt has boon of great use to us in suggesting apt 
renderings of many a word and phrase. 

We have also to thank Shastri P, D, Kulkarni who ४ 
mainly responsible for the correction of the 970० f-sheets. 
Our obligations are further due to Shrimant qutyásiheb 
Phadtare, the Proprietor of the Sudhávak Press and his 


Staff for their prompt work. eg 
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Introduction. ... ^". 
.I AN ACCOUNT OF BANA'S.LIFE. | 
Bana isin some respects the most fortunate of Sanskrit 
poets. Not only do we possess an account of his life, perhaps 
fuller than that of any- other poet, but also we:can deter- 
mine his date beyond the . possibility :of any - cavil.: He 
stands at the head of those authors. wlio have made it 
point to leave to posterity a fuller account of their: life 
and doings in their works than is done by their other 
brethren. In his Harshachavita Bana devotes the first 
two Uchchhvásas and even a. portion of tho. third. ( æ.) to 
Autobiographical matter and in the introductory -stanzas 
to his K4dambarihe gives some account. of his family, 
though there it does not go beyond the mention and poetical 
description of three of his ancostors and contains nothing 
regarding his own person. It may be noted that poets who 
have written on historical subjects have always been .at 
‘pains to give a detailed account of their personal history. 
and literary activity in their. historical works (b).in 
direct contrast with the authors of the .Kavyas or Mahá-. 
kávyas, who sometimes do not even. affix their names to. 
their compositions. An‘explanation of this fact is found by 
Dr. Bühler(c) in the natural, desire of the poet to secure: 


(a) ‘Tho personal part of the narrative is continued 
through the second, third, and fourth chapters, so:that fully 
one half of the Harshacharita, as we have it, is autobiography." 
. Peterson, Introduction lo Kddambayi p. 44. Noto that the 
above statement is incorrect, The personal narrative of Bina. 
does not coritinue beyond a third of the third chapter and there 
is not the slightest autol Hography in the fourth chapter! | 

(5) The poets Bilhaua, Mankha, and Vákpati have given 
; a protty fullaccount of their lives, contemporaries ete in their 
| Vikramánkadevacharita Shrikanthacharila - and. Gaudavaho 
_ respectively. 

(०१ Vido Tagreduction (9, Kifwagónladomadarita p. 6; 


e " 


A 


X INTRODUCTION. 


their own immortality with that of their patrons, 

In the beginning of the autobiographical matter in the 
Harshacharita Bina gives us a legendary account of the 
birth of Sárasvata, one of his remote, though not direct, 
` ancestors, who was the son of the goddess Sarasvati and 
the sage Dadhicha and the cousion of Vatsa, thé progenitor 
of a mighty race in which Bina was born. This 
account is indulged in net so much for explaining the 
origin of the poet's family as for giving the readgr an idea 
of the great learning which had always characterised it. 
It appears that the goddess Sarasvati once: laughed to. 
scorn the proverbially irascible sage, Durvisas, for a 
false accent into which ‘his bad temper had betrayed him 
sud was cursed by the sage in wrath ‘to go down into 
thewrorld of mortals’, Brahmi, however, interceded — and 
declared that the curse would come to an end as soon as 
Sarasvati would look on the lotus face of a son. The 
goddess with her friend Savitri, following the course 
of the celestial Ganges, decended to the world of 
mortals and made hor abode onthe great river Hira- 
nyabahu, which men call Shona (d). There she once 
chanced to see a beautiful youth, Dadhicha, the son of 
the great sage Chyavana and Sukanyaka, tho daughter of 
king Sharyáta, and at first sight fell in love with him, as 
generally the heroines of Sanskrit poets do. In qourse 
of time, as fate would have it, Sarasvati conceived and 
bore a son who was named: Sárasvata and to whom at 
his birth- his goddess-mother gave the boon of universal 
knowledge. Boing recalled by the Great Tathet Sardsvati ; 
afterwards passed with Savitri away into heaven. Dadhicha 
smit with sorrow devoted himself to penance, but. first 
he gave the charge of his son to Akshamálikà, his brother's 
wife, who ‘also had delivered of a son. on the very day 





(d) Thé river Shona is described कस्का qeu क B Bana’ mm दळ Bana in glowing | 
colours-and reminds one of the partiality with which Bhava- 


phati describes the Godavari in season and out of season. - 
00 sv ze + CGO. In Public Domain. Digitized by eGangotri TER 
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ie formed and while १८८ a lad of fourteen he, had the mis- | 
fortune to lose his father. “Young Bana was plun 
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on which Sarasvati had brought forth Hers. Sarasvatg 
ind Yatss, ‘as the son of Akshamalika was called, were 


` Wrought ‘tp together ‘and-in ‘course of timé the son of 


Savdvedti taught his foster-brother all the lore he himself 
possessed in virtue of his birth, established him in ‘& 
placé called Pritiküte on the banks of the Shona and 
himself retired into a forest to pass his lilo in asceticism 
withthis father,” 7): NBN त यी 
From Vatsa issued aline of learned. Brühmanas 
in „which, „as time went on, was born Kubera whose 
virtues wore sung by.the whole world and who was wor. 
shiped hy, many Gupta kings (e). He had four sons, Achyuta, 
Ishâna, Hara and Påshupata (ee). The son of Páshupata 
was Arthapati who was the father of eleven.sons of 
whom Chitrabhiinu, the father of Bina, wis one. The 
name of Bina’s mother was Rajadevi who died while 
the . poet was yet a child. He was all the more 
dear.to his father, who was a very mother to him (f). 
SS 4३ .. 


grief and for some days his heart was burning “with 
sorrow dày and night(g), but as was quite natural 


(e) Kddambari, Introductory stanza J0. 

(ce) In theaccount of. Bana’s ancestors given in the in: 
troductory stanzas to his Kddambari this Pashupata who way 
the grent-grand-father of the poet. is not mentioned at all. 
Thore Arthapati is reprosented as the son of Kubera. The 
only explanation that appears possible to us to account for this 
discrepancy is that the stanzas containing references to Pashu- 
pata are missing from the MSS. used for preparing the printed 
editions of the Kédambari. - -. - . 


(/) ` स बाल एवं विधेर्बलवतो वशादुपसंपन्नया व्ययुज्यतं जनन्या । जातसहस्तु 
Mat RANE मातृतामकरोत्‌ । › हपचरिन | (निर्णय 3rd edition ) p. 4l. 

- (2) ` संस्थिते च पितरि महता शोकेनामीलमनुप्राप्ती east ` दृह्यमानहृद्यः 

कथं कथमपि कतिपयान्‌ डिवंसानांत्मग्रह एवानैषीत्‌ । ? Eto p. 4l. Note that 
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he soon recoverd in the buoyancy of his youth. Impelled 
by the curiosity of youth to see differont lands and_ having 
nobody to exercise over him effective .control-the young 
poet took to a. wandering life. ‘The list of persons whom 
‘ he mentions as the companions of his. wanderings ( l ) is 
both extensive and. varied and,, it appears, his journey 
must have resembled the tour of a. modern chief. He 
visited many countries’ and gathered a lot of worldly 
@xperience and varied knowledge, which must have stood 
him. in good stead when he came to write hi works. 
But as he tells us( 4) his wandering life ind ‘unbridled 
youth brought him into. the derision of the great. When, 
however, he returned to his native place Brühmanádhiváso, 
as Pritiküta was otherwise called, he: was welcomed by 
his rejoiced relatives and his arrival was celebrated as 
a festival. There he now stationed himself enjoying the 
pleasures of the company of his friends, whieh to him 
appeared in no way inferior to the pleasures of Moksha. 
"One day in the height of summer, as Bana sat in 
his house after the mid-day meal, his cousin Chandrasena 
(born of a Shüdra woman) announced a courier who 
had brought him a letter .from Krishna, the brother 
( probably a step-brother or cousin ) of the Emperor Shri 
Harshadeva. In ‘the letter Krishna referred Bana to his 
messenger Mekhalaka and bade him lose no time in 
earrying out his desires which he would leárn from him. 
Mekhalaka delivered Krishna's message which was to ihe 
following effect:—' On various occasions the emperor has 
been prejudiced against you by the malevolent. But we, 
who knew the truth, have interceded on your behalf and 


extreme loving care with which, the parrot in the Kddambari 
tells us, his old father brought him up in the . absence of his 
`- mother who had lost her life as she gave birth to him. Vide 


. Kddambari ( Peterson ) p. ERTS 
`, ““(&/ हषचरित pp. 4l, 42. 2 


(Qama निरवग्नरहों series नवयोवनेन स्वेरिणा मनसा. महतामुपहास्यताश्‌ 
grana p. 42. : p 
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reminded’ his majesty that every one’s youth in tho 
opening of life is usually guilty .० some levities. The 
emperor agrees to this and therefore you should lose 
no time ‘in repairing to the court.’ 


Bina was now. a prey to misgivings of various kinds - 
and~thought that all service was hateful, attendance full 
of evils and a court. full of dangers. But at, last. he 
made up his mind to go and in the next morning he 
sot out from Pritiküta after having  performed,-dug 
rites . 0७ an auspicious journey. On the third day he 
reached the camp of Harsha..which: was then:.on the 
Ajirivati, near the town Manitira PT 


- When the poet was ushered -in the imperial presence 
Marsha was sitting with a son ofthe king of Malavs, 
who probably was Madhava Gupta. The emperor. first 
received him with mock. signs of resentment, but after- 
wards showed him -much favour. As days -passed on he 
came to know the poet in his true colours and received 
him into the highest degree of honour, . affection -and 
confidence and shared with him -his wealth, his hours 
of unbending and his state dignity ( j.) Pi 

It appears Bana stayed at the'court for some: mon£hs 
basking in the sunshine of imperial favour..In the be: 
ginning of autumn he returned home and was greeted 
with a cordial welcome by his friends and.relatives. The 
reader Sudrishti, who, was one of the companions of his 
wanderings, treated him to-a recital -of thé Vayupurana, 
The bard Shfchibina recited in a sweet voice two Aryas 
which contained a cunning reference to.the lifó of ‘Harsha 
All were charmed. Báns's four cousins¢sons of his paternal 
uncles ), Ganapati, Adhipati, Tirapati‘and Shyimala looked 
at one another and the youngest.Shyümaàlà made bold to 
ask Bana to tell them from the beginning the story of king 


(7)'याबद्स्य स्वयमेव ग्रहीतस्वभावः TATA ,पसादवानश्चत्‌ । स्वल्पैरेव चाहोर्‌ ` 
भः परमप्रीतेन प्रसादजन्मनो मानस्य प्रेग्णो बिर्रम्मस्य द्रविणस्य नर्मणः प्रभावस्य क 


` परां कोटिमनीयत नरेन्द्रेण । ? हर्ष p. 82 
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Eo Who surpassed all monarchs of former days. Bång 
remarkéd that a hundred lives would not be sufficient to do 
ample justice to the emperor's mighty deeds and as the day 
was far spent he would begin the narrative tho next morning, 
| Here ends the autobiographical mattor in the Harsha- 
charita and we have so far come to a third of tho third 
Uchchhvasa from whence the Harshuchar ita proper begins. 
"7 We know absolutely nothing about the later stages of 
Bana’s life. He apparently had married even before he went 
to Harsha's court (४) and had children, at least a son. He diod 
leaving both his works, the Kádambart and Harshucharite 
unfinished, the former of which, however, was completed by 
his worthy son. The name of Bina's Guru isgenerally 
considered to be Bharvu ( which is also written as Bhashchu, 
Bharehu or Bhatsu ) and a few stanzas are found in literature 
which are attributed to him (2). This man receives 
salutation in one (m) of the introductory stanzas to 
the Kddambari and is not heard of anywhere in literature. 

In contrast with most of the Sanskrit poets Bana 
appears to be a rich man. ‘The description of his household 
given in the earlier portions of the Harshacharita easi ly leads 
one to imagine that he must have been born with a silver 
spoon in hismouth. His family moreover was a family of 


(&)When Bana was presented to Harsha, tho Emporor 
remarked to the Gupta prince who was near him, “महान्‌ अये शुजङ्गः? 
(he isa thorough petit-maitre ) Thereupon Bana says ‘agfa 
मामन्यथा संभावयितुमबिश्चिष्टमिव | बम्हणोस्मि जातः सोमपःयिनां वंशे वात्स्यायना- 
नास्‌। यथाकालक्वपनयनादयः कृताः संस्काराः | सम्यक्पठितः साङ्गो Fe: । Bas 
सअथाझाक्ति WANT । दारपरिमरहादम्बागारकोऽस्मि | का मे gag । ? 
ado p. 79. | ¢ 

(0) The following two may bo quoted. They are found in 
-Vallabhadova’s Subhashitavali Nos. 3]3 and 838. ‘कामं प्रियानपि 
आणान्‌विद्रश्चन्ति मनस्विनः | इच्छन्ति न त्वमित्रेभ्यो महतीमपि सत्क्रियाम्‌'॥' 'आह- 
तोऽपि सहायरेभी्युक्त्वाबिभुक्तनिद्रोपि। गन्तुमना अपि पार्थेकःसँकोचं नेष शियिलयाति॥? 
‘They also occur in Shdrngadharapaddhati Nos. 252 and 3932. 
` (P) ` नमामि भरवोश्रणा्ुजद्वयं areca: कृता चनम्‌। समस्तसामन्तः 
फिरीटबेदिकाविटडुपीठोळुढितारुणाङ्याछि ॥ Stana 4, 
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learned Pandits and when tho young poot starts on bis 
wandering expedition he expressly tells us that there was no 
need for him to leave his home either for acquiring learning 
or amassing wealth ( % ). There was, however , no question 
of any pecuniary difficulties when the poot was patronised 
by Harsha and in him we could see the union of Shri and 
Sarasvati which is rare in the world and much hankered 
after by our poets( ० ). We know that the emperor Harsha 
had conferred upon Bàna the title of Vashyavántkavicha- 
kravarti (* Sovereign lord of poets who aro the masters 
of langage’ and any one who reads his two romances 
will easily see that he richly deserved it ( p ). Bina further 
appears to be a very learned man. We have his own 
testimony for it(q) which is amply corroborated by 
his works wherein he betrays close acquaintance with 
the principles of Vaisheshika, Vedánta and Bauddha phi- 
losophy besides the necessary knowledge of grammar 
and rhetoric, It further appears that Bana, like his patron, 
was a devoteo of Shiva, though by no means.a bigot. 
He has praised that deity in the beginning of both his 
works and we are told that when he started for the 
court of Harsha'he first worshipped Shiva. 


Before we close the account of Bána's life we want to 
point out one tendency which we have noticed in Bana 
by a perusal of his works, In those memorable lines 


(a) बालतया निघ्नताप्रुपगतो देशान्तरावलोकनकोतुका क्षिप्तहद्‌यः सत्स्वषि iat- 
नामहोपात्तेषु आह्यणजनोचितेषु विभवेषु सति चाविच्छिन्ने विद्याप्रसङ्गे wes 
मात्‌ | १ हुष० p. 42. : 

(०) Vide ` परस्परविरोधिन्येरकसंश्रयदुलंमस्‌ | संगतं भ्रीसरस्वत्योशतमेस्तु सदा 
Bare ॥  विक्रमोवशीय 7. 24; also रघुवंश 6. 29. 

(p) The poet Durgasinha, who flourished in the time of the 
Chálukya-king, Jagadekamalla II, has composed a work named 
JKarndtaba Panchatantra wherein he refers to some poets that 
preceded him. From that work we know that ‘ अवानेधव- 
अक्रवर्ती नरेन्द्रप्रवर हुए had patronised Bana and conferred upon 
him the title of * वश्यवाणीकविचक्वर्ती ', 

(¢) Vide note ( & ) above. 
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from The Fall of Hyperion Keats has declared that 
none but those to whom the miseries of the world are 
misery, and will not let them rest, can usurp the height 
in the temple cf -Sarasvati, which is attained by real 
poets. Keats, therefore, says:— | CD 
Yos, I' must pass them for a nobler life, 
Where I may find the agonies, tho strifo 
Of human héarts. | 
dv Sleep amd. Poetry. 
Looked at from this point of view Bana does not come up to 
the mark. In fact it appears that he creates for himself an 
atmosphere of his own and scarcely descends from thé 
heights of tho Himilayas into the world of grim 
realities to face the misories of. life and the agonies of 
human hearts. Wherever he goes he carries an ideal atmos- 
phere wherein there are no scoundrels (7). He seems to 


fight shy of the darker aspects of human nature. Even ' 


Kálidása does not appear to do it. To us only Bhava- 
bhfiti seems to ‘answer fully the test set down by Keats. 
II BANA AND HIS SON. | 

Bina son was no doubt quite worthy of him. Though 
not as great a poet as his father he has laid the Sanskrit 
public undér a deep debt of gratitude by completing his 
father's unfinished Kddambari.: He took up the task, he 
tells us ( 8 ), as à work of pious filial duty and not through 
a conscious. pride of his poetic powers, and it is said he accom- 
plished it, certainly to his credit, before the first anniversary 
of Bina’s death. He seems to suggest, in a modest way of 
course, that he is going to complete his father’s Kédambart 


(r) The reference to ‘the bad people’ contained in the intro- 
ductory stanza No. 5 of the Kddambari may have its origin He 
the poetical convention about a Katha, or may be due to Bana s 
personal experience about the wicked people who had poisoned 
without any cause Harsha's ears against him. 

(8) “याते fea पितरि तद्बचसैव सार्धं विच्छेदमाप भवि यस्तु कथाप्रबन्धः | दुःख 
सतां तदसमाधतिकृतं विलोक्य प्रारब्ध एव स मया न कारवत्वदूर्पात्‌ ' ॥ Introductory 
stanzs 4 to the Uttarabhaga of the Kádambart. 
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#0. skilfully that people will scarcely be’ able to notice the 
gap (4) and though he may not have succeeded, to the very 
letter, he certainly has done so to a great extent. 


Modesty prevented Bána's son from putting his own na- 
me to the ‘latter half '.of the Kådambari ,.for he believed 
that there was nothing which he.could claim as properly his 
own. This, however, has caused. some troubles to modern . 
gritics in finding out the name of Bina’s.son. Dr. Peterson 
says that his name was Bhüshanabáng and remarks that the 
, Qredit of bringing this to light is due to Dr. . Bühler ( u ) 
We think that this view is not. correct for thé, following 
reasons: — 

(I) A. MS. ofthe Kédambari written in Sharad4 characs 
ters and deposited at Jammu gives at the end of the Utta- 
rabhign the name of Bjna’s sonas Bhatta Pulinda. This MS, 
38 written in Shaka I569 (A.D.I647 ), Similarly a MS. in the 
Victoria Museum at Udaipur and another in a collection be- 
longing to the chief Mahiraja of Nithadviira,.a place sacred to 
followers of Vallabha, both give Pulinda as the name of Bå- 
nas son ( v ). In some MSS. again the name Pulina, occurs; - 
This, however, is the scribe’s mistake for Pulinda: t. 

(2) Dhanapila in the introductory stanzas to his 

T'lakomwnjari has referred toa few poets that preceded him 
like Bana has done in.. his Havshacharita. There while 
praising Bina he clearly indicates that the name of Bána's son 
was Pulinda (4c) Dhanapála flourished iri the eleventh 
century of the Christian era. 


(४) देहद्वयार्धधटनारचितं शरीरमेकं ययोरचुपलाभितसन्धिमेदम | वन्दे. धुदुधटक- 
आपरिशेषसिद्ध थे BIS गिरिसुतापरमश्वरी तौ ॥ Ibid stanza l. Notice the- 
hidden meaning in this, 

(१) Introduction io Kádambari P. 40 

(v) Vide Prof. S.R. Bhandarkar's Report of a Second Ti 
in search of Sanskrit MSS. 904-5 and I905-6 p. 39; also Dr 

Stein's Catalogue of Sanskrit MSS. at Jammu p. 299 

(w) केवलोपि स्फुरन्याणः करोति विमदान्‌ कवीन्‌। कि पुनः कुप्तस थानपुढिन्भ्र- 
(? न्द॒) कृतसन्निधिः॥ ? stanza 26. Notice that this stanza has 
two meanings, 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


xviii INTRODUCYION. 


ont These facts leave no doubt in oui mind that the name 

of Batia’s ‘son was Pulindá and ‘not Bhishanabina oz 

Bhüshanabhattà. la ger = ics 
+: STII BANA AND MAYÜRA. 


morning-went to Bina’s: house*'to show: ‘it up to him. 


Standilig outside he‘ came to know that thers was à'lovo- 
quarrel between Bana and his wife and that they were “Yat. 
in'their" private apartment, the pout trying to propitiate 
his proud beloved whom hé was addressing in’ Sanskrit. 
Hé"had composed thréé lines ofa stanza but the fourth 
hé éuld not éasily recall Mayra, who was waiting 
outside; suggested it (2) Bins wis both abashed and 
gratified, ‘ buié his wife; wroth at the intrusion in their 
love affairs, cürsed her. father to suffer leprosy and such 


was "the power of her chastity that Mayüra at once - 
became .a leper. He, however, praised the sun in, his" 


Süryashataka and was made whole ( Surjastatali and was made whole (a ) in reward for his )in reward for his 
E) HU, ia his commontary named. मावनोधिनी on सूर्यशतक ; 
say: माळबराजस्योऽज्ञायिनीराजधानीकस्य. :. HATE रत्नावल्याख्यना- 
` टिकाकर्दुमेहाराजश्रीहर्षस्यः, wat महाकत्री. TEN बाणमय््रावास्ताम्‌। तयोमंध्ये 
ARE: श्ञ्चरः। बाणभट्टः काइम्चरीमरन्थकर्ता . तस्य जामाता । „ The same 
relation is said to exist between the two poets in a commentary 
on*Manatungacharya’s: Bhaki@marastolra, translated by Hall 
ina note on p. -$ Preface- to Vásavadattá. The Prabandha- 
chintdmant of Merutungs, however, says that Bana was the 
husband of Mayiira’s sister. — 

. .(y) There are many such legends about the composition of 
works inSanskrit. Compare the legends connected with जगन्नाथ 
andhis गद्गालहरी, मानतुङ्ग and his भक्तामरस्तोत्र, वेङ्कटाध्वरि and his लक्ष्मी- 
सहस्र ०६०. ^ eo LM ब 

(2) The whole stanza is quoted in our notes on p. 37 q: V- 
“© (a) Kávyaprakásha I alludes to this story of Mayüra's free: 


dom from disease in the words 'अदित्यादेमग्ररादीनामिवानर्थनिवारणम)' jou 
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piety. On this Bins, distempered . with envy,..lopped off 
his own hands and feet and in this decurtate condition com- 
posed an encomium, of hundred .stanzas, the Chandishatake 
in honour.of the goddess. Chandi, who, the legend goes on 
to say, appeared in person and restored his retrenchments, 

Whatever may be the value :of the legend as far: as 
historical truth is concerned, it is useful- in establishing. 
Bina and Mayüra as contemporaries. This ‘fact is also 
corroborated by other poets. Rijashekhara ina well- 
known stanza (0) refers to Bina and Mayüra as the 
protégés of Shriharsha and Padmagupta in his Navasdha- 
sinkachurita further establishes the same thing by a 
clever pun on the ‘two pocts’ names while describing the 
hunt of his master ( c). - Mayüra's Süryashataka is quoted 
by Anandavardhana in his Dhvanyáloke (d )and a few 
stanzas which are not found in the Stryashataka are 
ascribed to him in the Subéshiávali (e). One ofthese - 
( No. 25(5 ) seoms to refer to Mayüra's patron, Harsha. 
Further a stanza ( f) ascribed to Rijashekhara and found 
in Sukivmukidvult exalts the Muse of Mayüra and Jaya- 
dəva refers to him asthe ear-ornament of the lady in 
the form of poetry ( g ). All this leads us to imagine that 
Mayüra must have composed more works than one, viz., 
the Suryashaiaka. But like many others they are now lost 
to us through the ravages of time. - 


which Jayaráma thus comments: ‘मप्रुरनामा FA: शनःछोकेनादित्वं स्तुल्वा- 
कुष्ठा निस्तीर्ण इति प्रसिद्धिः | 
(6) "अहो प्रभावो वाग्देव्या' यन्मातक्ृुदिवाकर:.। श्रीहपस्याभवत्सम्यः समो. ATA 
Wat; |’ quoted in Sharngadharapaddhati No. 89. . + - 
. © ` स चित्रवर्णविच्छित्तिहारिणोरवनीपतिः । tet इत्र संघट्टं चक्रे mm 
<a: |? 2. ]8. र 
(d) The stanza दत्तानन्दा: प्रजानाम्‌ ote No. 9 from मयूर शंतक at p.99 
is (c) Peterson's edition. Stanzas Nos, I23-]29, 24222495 and 
25 
(f) ` दर्पं कविभजगाना गता श्रवणगे।चरम्‌ | विपवियेत्र मायरी unt वाङ 
ननिक्ृन्ताति.। ? . 
(9) * यस्याश्रोराश्चिकुरनिकरः कपूरा मयरः ', -प्रसन्नराधव l. 29 
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. Dr. Hall, Dr. Peterson and the late Mr. Vishnushastr; 
Chiplunkar (7? say that the poet May(üra was a com: 
panion of Bana and is referred to by him in his Harsha- 
charita. “This tous does not sound éorrect. Indeed one 
Maytraks is included in the list of Bana’s boon companions. 
- in' hig wanderings, but.he is thero spoken of as a snake- 
charmer ( Jüngulika = Girudika ) andhe could not’ have 
been the poet; Mayüra. Further if the poet Mayüra was 
the father-in-law of Bans, he would be too: old to-be 
his companion. EA Pee grd 


IV BANA AND SUBANDHU. 

In the introductory stanzas to the Harshacharite 
Bins has referred to a few distinguished predecessors in the 
domain of poetry either by their name or by their works, 
After referring to the story of the Mahábhárata he devotes 
oné stanza to the Vdsavadattd (4) which displays his 
passionate admiration for that work. Now about this 
Vdsavadatid some serious mis-conceptions ( j ) have prevailed 


(4) Vide Preface to Vésavadatté p. l2; Introduction to 
Kadambari p. 5l; संस्क्ृतकविपचक p. 40. 

. (४) कवीनामगलद्दर्पों at वासवदृत्तया। शकत्येच पाण्डुपुत्राणां गतया कर्णगो 
चरम stanza No. ]]. 

(J) Prof. Macdonell remarks, ‘Vasavadatt¢, by Subandhu,. 
relates the popular story of the heroine Visavadatti, prineess 
of Ujjayini, and Udayana, king of Vatsa. It was probably 
written quite at the beginning of the soventh century. Slightly 
later is Banas Kadambar?. A History of Sanskrit Literature 
p. 332. Whether Subandhu preceded Bana or came after him 
is being discussed above. The student should note hero that 
the statement of Prof. Macdonell about the contents of 
Subandhu’s Vésavadaltd is grossly incorrect and .Subandhv's . 
romance has absolutely nothing to do with the popular story 
of Vasavadatta, princess of Ujjayini except the name. No proof 
is required for this except a cursory perusal of Subandhu's work 
and we believe the Professor was led away by a similarity of 
name anil wrote the above sentence without caring to look inte 
the pages of that work! 3 
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among Sanskrit scholars and in this section we purpose to 
“examine briefly one of them. | 
It is generally believed ( Æ ) that the: Viisavadatté which 
is so eloquently praised by Bina, and is said to have 
dissolved the pride of poets is the extant work of Subandhu. 
We entirely disagree with this view -and hold that the 
"Vásavadati which Bina knew was quite a different work 
than the present romance of that name and that that Vásava- 
daiid is now lost to us. With the greatest diffidence we proceed 
to sot forth our reasons for the opinion we hold, for we see 
that we are opposed to eminent scholars for whom -we have 
profound admiration. 


(4) Reading the present Våsavadattá carefully 
more times than one for its own sake we could not 
discern in it anything which would merit the glowing" 
encomium bestowed ‘upon it by such a master of Sanskrit 
language ds Bana. This is not the place to enter upon a 
detailed examination of Subandhu's work, but we proceed 
to point out a few of his characteristics with a view to give 
the reader a faint idea of what he should expect to find 
therein. We, however, strongly recommend the reader to 
peruse the Vdsavadaitd rather carefully and we have a fond 
hope in our heart that at the end of his perusal he will come 
to our side. Subandhu’s object, then, in writing his work 


was, as he tells us(J ), to produce a composition in which 


evory syllable should be paronomastic and to his credit it 
may be remarked that he has succeeded in giving to the 
world a volume which is essentially a treasury, by no 
means golden, of puns. Even the Shleshas, which form 
Subandhu’s strongest fortress and of which he boasts so 


(£) Dr. Hall Preface to Vásavadattá p. I2; Dr. Peterson 
Introduction to Subháshitávali y. 33; Dr. Macdonell A History 
of Sanskrit literature p. 332; Vishnushástri Chiplunkar संस्कृत- 
aqar p. ]92; Prof. Kane Jniroduction to Kádambari 
( Uttarabhága ) p. I7. | | 

UY सरस्वतीदृत्ततरप्रसादश्चक्के सबन्धुः संजनकबन्धु: | प्रत्यक्षरक्षषमयप्रचन्ध- 


विन्यासवैद्गध्य निधिर्निषन्धम्‌ |? 7८४४४७०७१४ p. 9 ( Hall). 
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much, are by no means of an exalted order, are many 
a time repeated with a slight variation, are often abs- 
truse to a degree almost incomprehensible and are some- 
. times so indecent and obscene that a Kalidasa or Bång 
would be ashamed to put them down in his work. 
Though the author of the Kddambari may have thought 
highly of such literary puzzles as Prahelikiis, we cannot 
imagine how Subandhu’s:skill in stringing together dry, 
graceless and extravagant puns could in any way have 
kindled admiration in him. Indeed Subandhu is so com- 
plete a slave to his mad ambition of ‘ pun on every word’ 
that he cares nob an iota for his plot which displays a 
deplorable penury, or its construction, or the many in- 
probabilities and absurdities in which his work abounds, 
The hero sees the unknown heroine in his dream and 
starts out, the poet only knows with what object in view. 
The heroine also dreams about the hero but is cunning 
enough not only to know hisname but also his residence- 
How this happens we have no means to divine: The 
lovers, when they see each other, faint away for joy! 
When they have eloped from the heroine's father's city 
to the solitude of the Vindhya forest, they pass a whole 
night, lying wide awake side by side, but exchange not 
2 single word and as the morning comes nigh, are 
overpowered by sleep, because thereby only, we imagine, 
they can serve the poet's purpose! Instances of this kind 
may be easily multiplied but we desist from any further 
quotations. On the whole it appears to us clear that the 
author of this Vasavadatt@ could certainly not have been 
that incomparable star who appeared to Bina to put 
out the fame of all other poets, as he rose above the 
intellectual horizon of India. . | 
(2) We believe that there, isa great psychological 
force in the following contention of Dr. Peterson and 
that in applying that test to Subandhu we are-not foisting 
odern conceptions of literary style and beauty on 
our m 


ancient authors; for we are of opinion that performances. 
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of the kind that Subandhu has given us and that appears 
execrable to modern taste, could not have been thought . 
so highly in the days of Bina as to be worthy of being 
raised to the skies, though there was a time when 
puns were considered to be essence of poetry (m) 
aud proficiency in their use the height of poetical pre-- 
eminence. Dr. Peterson observes, ‘For that after the 
graceless string of extravagant and indecent puns presented 
by the present Viisavadatti had been received with 
approval into the national ‘litarature, a reversion should 
have been possible to the chastity, alike of sentiment and- 
of diction, of Bina and Bhavabhüti would be a literary 
miracle almost incredible’ ( n ) We think that after 
Bhavabhüti, who flourished in the first quarter of the 
8th century (0) à change came over. the critics’ ideas 
about poetry and artificialities like Riti and Vakroti - 
began to command admiration. Subandhu, therefore, 
appears to us to have come after 700 A. D. The next point 
also supports this conclusion. 


(3) In Subandhu's ` Våsavadattâ there is iS very little 
which can be set down as properly his own. He seems to 


(5) Compare वामन (latter half of the Sth century) 
* रीतिरात्मा काव्यस्य ' काव्याल'कारखत्र । ( ]. २. 6. ); वक्रोक्तिजीषितकार 
{-betweon the latter half of the 9th and the middle of the डोया 
century ) ` वक्रोक्तिः काव्यजीवितम्‌? ; and the days of कविराज ( about 
800 A. D. ). 
(2) Introduction to Kédambari p. 72. It should be noted 
that Dr. Peterson had strongly advocated in his Introduction 
ło Kádambart that the Vdsavadatla praised by Bana could not 
have been ‘the worthless production now extant under that name.’ 
But in his Introduction to Subhashiiavali p. L33 he tells us that 
Subandhus Vasavadatta ‘is doubtless the same as the work of 
that name referred to by Bana’. For this curious change of 
attitude the Professor merely says in a foot note that he has 
‘seen reason to change ‘my opinion,’ but does not disclose that 
reason, 
= (०) Vide Dr. Bhandarkar’s Preface to Málatimádhava 
( 2nd edition ) p. I7. - 
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have laid previous poets under contribution in a most 
unscrupulous way. The wanderings of the hero in the 
Vindhya forest in search of his beloved after she has 
been turned into stone will remind the reader of Külidása's 
Vikramorvashiyam. This incident has no poetical justi 
fication, is unskilfully handled and seems to have been 
purposely introduced to create for the poet an opportunity 
of indulging in the description of Vipralambhashringüra 
(love in separation ). Probably having | Bhavabhüti's 
Mälaimádhava before him Subandhu thought that his. 
romance would not be complete unless he introduces the 
Bibhatsarasa in it somewhere. He, therefore, has made 
his newly married couple pass through a dreadful cemotery 
while they are on the way to the Vindhya forest to enjoy 
their honeymoon, ,Some other resemblances between the 
Visavadatit and Mélatiindidhava are also seen (p).But Káli- 
dása and Bhavabhüti apart, Subandhu's obligations to Bina 
are simply nnbounded. Hehas made so free a use of Dána's two 
romances that one is almost tempted to accuse him of down- 
right plagiarism. We may open the Vdseradattd at any of 
the descriptions in which the author has indulged and before 
we advance a few pages we shall come across unmistablo 
signs of the influence of the Kidanbari or Hurshucharitu, 
These resemblances are so numerous and so glaring (q } 
that the question of unconscious literary debt by one author 


(p) With ` अून्यकरणग्रामे हदये लिखितमित्रोत्कीर्णामिव प्रत्युप्त पित्र कीलितमिव 
बजलेपघाटितामिव - -आत्मानमार्विष्ठितमिव कंदुर्पकेतुं मन्यमाना  वासवद्त्ता ( Hall } 
p. !55—l50, compare मालतीमाथव 9. 40; with * zm TT REGI 
बाह्तसानन्दनर्तितनीलकण्ठम ' वासव० p. 22l, compare ` सानन्दे नान्दिहरता- 
हनमुरजरबाह्ृतकौमारबहि-०४९ ? मालती l. I. 

(g)Only a few specimens of these aro given below: (L) “ रोम- 
न्थमन्थरकुरककुटुम्वकाध्यास्यमानप्रदिष्ठगोष्टीनपृ्ठास अरण्यस्थलीषु, ZAROT- 
द्रोणकाककुलकलितकुलायेघु प्रामतरुनिचयेषु,  कापेग्राविकलकपिकुलकलिलेषु, 
अरामतरुषु, निजिगमिषति जरत्तरुकोटरकुटीरकृटुम्बिनि कोशिककुले, AMAN 
ननिर्गतासु दृहनप्रविटदिनकरकरशाखास्विव प्रस्फुरन्तीपु दीपलेखास, JARATTI 
वर्षते शरनिकरमशिषसांसारिकशेमुधीसुवि HETAN, GAARAA 
शम्भलीमाषितमाजि भजति भ्रुषां झर्जिष्याजने, रेरन्ध्रीबध्यमानरशनाकलापः 

CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri, s 
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‘to another does not simply rise at all Either Bina or 
Subandhu is the culprit.: We sre not prepared to say that 
‘Bina who has dealt with the ‘ thief poet? in such a sca- 





'जल्पाकजबनस्थलास जनीपु ete : वासिवद्रत्ता p. l69-l7l ( Hall) With 
this compare ihe following from gaa p. 80-8) (निर्णयसागर 
3rd edition ): ( ) ` आतिरोमन्थमन्थरकुदुम्बकाध्यास्यमानग्रादिष्ठ गोछीनपृष्ठा छ 
अरण्यस्थलीषु, . ,,निद्राविद्राण द्रोणकुल काछिलकुलायेषु कापेयाविकलकपिङुलेषु 
'आरामनरुषु, निर्जिगामिषतिं जरत्तरुकोटरकृटकिटुम्बिनि कोशिककुले....तिमिरतर्जन- 
IMS दृहनप्रविष्टदिनकरकरशाखास्तित्र cig ATTE, ... मुखरितबित - 
eeu वषति शारनिकरमनवरतमशिषसंसारशेमुषीप्राषि ABTA, रताकल्पारम्भ शो - 
VW शम्भलीमाषितभाजे भजति ast मुलिष्याजने, सेरन््रीबध्यमानरशनाजाल 
जल्पाकजघनाए जनीषु etc ?, ( 2) ““एरुद्रारहरणं द्विजराजो ऽकरोत्‌ | पुरूरवा आम्हण- 
अननृष्णया विननाश। नहुषः परकलत्रदोहळी. ्जङ्गतामंयासीत्‌। ययातिः कृतआम्हृणी- 
परिग्रहः पपात | gue SAT एवाभवत्‌। सोमकस्य प्रख्य़ाता जगति जन्तुवधनिध- 
णता। कुत्सः कुत्सित एवाभवत्‌। कुतलयाश्चोऽश्वतरकन्यामपि ज्ञगाम। नृगः छुकलासतता- 
नगमत्‌। नलः कलिनार्मभ्रतः | inen मित्रडुहितरि विछुवतामगमत । इङारथोपी - 
डरामोन्मादेन मृत्युमताप | कार्तवीर्यो गोब्ाम्हणपडिया पञ्चत्वमयासीत्‌। झन्तनुरातीव्यसना। 
aa विललाप । युधिडिरः समराशिराति सत्यमुत्ससर्ज |? वासवदत्ता p. 273-270 
4 Hall ). With this compare हर्ष. p. 87-90 ( Ibid ) : * द्विजानां राजा 
ग्रुदारप्रहणमकार्पीत | पुरूरवा आम्हणघननृष्णया दायितेनायुपा AJAA | 
नहुषः परकलत्राभिलापी मह।भुजङ्गः आसीत्‌ | ययातिराहितत्राम्हणापाणिग्रह: पपात | 
BAA: SAT एवाभवत्‌ TAKA प्रस्याता जन्तुवधनिघुणता | पुरुकृत्सः mie 
(कर्म तपस्यन्भापे मेकलकन्यक्तायामकरोत्‌ | FSW भ्रुजज्ललोंकपरिग्रहादश्वतर- 
“कन्यामापे न परिजहार । नृगस्य कृकतलासभावे वर्णसङ्करः समद्ृर्यत | नलमबशाक्ष- 
EÀ कालिरभिश्रूनवान्‌ | संवरणो मित्रदुहितरि विक्नत्रतामगात्‌ । दशरथ इ धरामान्मा- 
देन मृत्युमबाप | कातवीर्यों गोत्राह्मणानिपीडनेन मृत्युमयासीत्‌ | झान्तनुरतिव्यसना- 
देकाकी वियुक्तो वाहिन्या विपिने विललाप । युर्थिष्टरो ग्ररुमयत्रिषण्णहद्यः समर- 
शिरसि wearer |? (3). नायसुपदेशकालः | पच्यन्त इत्र मेऽङ्गानि 
‘कथ्यन्त इवेन्द्रियाणि । ' वासव० p. 8l-82. क्रादम्बरी ( Peterson ) p. ]56 
“ दूरातीनः खलपदेशकालः | पच्यन्त इव मेऽङ्गानि । उत्क्कत्थत इव हृदयम्‌ । ? ( +) 
“ तां चक्षुषां at: कन्दपकेतोजहार Saat शूच्छीवेगः । › qno p. 237. 
कादम्बरी ए. 68. ` आत्मवृत्तान्तमावेद्यन्त्या' एवं तस्याः चतनां जहार मूच्छ । ˆ 
:( 9 ) A voice from the sky prevents महाश्रेता from burning her- 
self; similarly an aerial vioce prevents “ERT, the hero, from 
drowning himself into the sea. In both cases the words 
uttered ars nearly the same. ( 6 ) In the description of कद्पकेतु ५ 
horse the word zeziga, which is the name of चन्द्रापीड 5 horse, occurs. 
CCX. In Public Domain. Digitized by eGangotri 
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thing manner in his Harshachariia (  )was himself guilty 
of the same offence, or’that he was so‘ poor in speech ’ 
as. to be indebted to a Subandhu for many of his 
expressions and phrases. The only conclusion which appears 
certain: to us is that Subandhu came after Bina and 
imitated him(s)and that he probably wrote even after 
Bhavabtiti had composed his Afdlutimddhava. 


(4)I£ the stanza in which Bina has referred to 
the Visavadatid is read with the one that precedes and 
is not detached from its context, it is plain that the 
Vásavadatià meant by Bina was an Akhy&yikü; for 
in the preceding stanza ‘the Lords of poets who had 
composed Akhyiyikis are said to deserve our reverence 
(é). The mention of the Vasavalatid, which had dissolved 
the pride of poets, coming just after this, could not 
refer to any other work than an Ákhyüyikà cnly. By 
FE 

(७) ' सन्ति श्रान इवासंख्या जातिभाजो TE Tel उत्पादका न बहवः RTT: 
शरभा Sal 5 अन्यवर्णपरावृत्त्या वर्न्धाचह्ननिग्नहनेंः। अनाख्यातः सतां qox 
कविश्रौरो विभाव्यते 6 Introdüctory stanzas to Harshachariia. 





(s) We must here point out that Subandhu's extreme 
dependence on previous suthors lad long been observed by the 
late Vishnushátri Chiplunkar. Vide संसक्ृतकविपेचक “ खऱ्या du. 
कास आनंद देण्यासारखे या प्रन्थांत फारसे नाहीं p. L87; * त्यांत संविधानकाच्या 
kai किंवा आंतील मजकुराच्या संबंधाने त्याचच TT असं फार थाड निघेल 
आधीच्या कवीचे विचार घेतलेले यांत जागोजाग आढळतात ' p. ।89; ' परा" 
अस्तेयाचा आपल्या कवीस फारसा संकोच वाटत नसे. p. ।92- But with 
all this the learned Shastri holds that it is Bana who is indebted 
to Subandhu and has bodily removed many a line from his 
Vésavadatté and has imitated him in many of his descriptions, 
ideas etc. ‘This, we venture to think, was due to the fact that 
the Father of Marathi criticism was haunted by Bana's 
mention of the Vásovadattá and could not help thinking that it: 

referred to any thing but the extant Vásavadattà. 7 

(४)' उछ्ठासान्तप्याखन्नास्त्‌ यां qua सरस्वती । कथमाख्यायिकाकारा न ते 


वन्याः Bala: ॥ Introductory stanza No. l0 to हर्षचरित. 
CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 
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interpreting the stanza in this way alone we can account 
lor the fact that immediately after his reference to 
the divine sage, Vyiisa, the ‘author of the Mohs 
blívata , who of course stands alone: in his superb 
pre-eminence, Bina has praised the Akhyayikakaras 
generally and eulogised ina special way the most famous 


of these Akhyiyikis, viz. the Vás«vadatió. For Bina was 
now composing an Akhyiyiki, viz., the Harshacharita, Now 


Subandhu's Vésavadatld is not an Akhyáyiká buta Katha 
it, therefore, could not have been the one known to Bana. 

Now a question arises as to whethera Viésavadatté 
which was an Akhyüyik& ever existed. This is easily 
answered by saying that an Àkhyáyikà Vásavadatt was 
in existence long before Bana as early as the days of 
Patanjali, the author of the Maháblitahya. While comment- 
ing upon certain Vártikas of Kityayana, who is the oldest 
writer specifically mentioning Akhyayikis as a class of 
composition independent and distinct in itself, Patanjali 
gives the names of three Akhyiiyikiis, viz., ८७७९००८४४८, 
Sumanotiard and Bhavinarathi:(w). Jayaditya and Vimana, 
authors of the Kdskikt an old commentary on Pinini’s 
Sütras and Bhattoji Dikshita in his modern commentary 
the Siddhintakawmudi, on the same work, distinctly refer 
to the Vdsavadatiéd as an Akhyiiyika. We think that thig 
ancient Akhyayiki Visavaduté? and nos the Kathi 
Vdsavadattd of Subandhu that is referred to by Bina 
here andit, along with so many others of its class, is now 
lost to us 


(u) Patanjali, in his महाभाष्य while commeenting on 'आख्याना- 


. ख्यायिकेतिहासपुराणेभ्यश्च › & वार्तिक on qro 4, 2. 60, says ¦ आख्यायिका | 


वासवदत्तिकः | सौमनोत्तरिकः । , on which कैयट runs: ‘ वासवदृत्तिक 
इति | बासवद्त्तामधिङृत्य कृताख्यायेका |’. Further, on * लबाख्यायिकाभ्यो 
बहुलम्‌, , & वार्तिक on “ आधिकृत्य कृते sep? पा 4.3.87, Patanjali 
comments 'आधषिकृत्यकृतग्रन्थ इत्यत्र ठवाख्यायकाम्या Eo व क्तव्यः | वासवद्त्ता 
सुमनोत्तरा। न च भवति भैमरथी |”. 

CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 
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(5) Thé story of Vasavadatti has been referred to by 
~ ülidáss and Bhavabhüti ( v ) and from their references we 
"gather that the princess Vásavadattá had been bestowed 

upon another king, viz., Sanjaya by her father but that she 
offered herself to Vatsarija or Udayana who carried hor 
off. Kalidisa actually tells us that the name.of the father 
of the princess was Pradyota. Now none of the extant 
‘works which treat ofthe story of Udayana and Vasavadatta 
agrees with this version of the story given by Külidása and : 
Bhavabhüti. In both the Math@sarusdgara and Brdoi- 
kathûmanjari Chandamahisena is the name of Vásavadattü's 
father and he was all along desirous of bestowing his 
daughter on Udayana.  Pradyota, king of Magadha, is 
another personage connected with the Uddayana lore, but 
‘he himself offershis daughter Padmiivati to Vatsarija 
after a false report is conveyed ‘to him 
that thé princess Vásavadabtà is burnt (w) Now Su- 
bandhu's Visuvaduitt does not deal with any of these 
personages and in fact has as much to do with the ancient 
Vásavadatió, concerned with the Vatsarija story, as 
Vishikhadatta’s Rikshasa has with a real. demon. It thus 
appears that both Kalidisa and Bhavabhiti knew of a 
certain work in which the ancient Vatsarája-Vásavadüttà 
story was handled ina way, not found either in the 
Kathisaritsigara or Brihatkathanvanjart and we venture 


to think that this work was the ancient Akhyayiki 
Vésavadatiad so glowingly praised by Bina in the stanza 
under discussion., Subandhu’s extant work thus appears 
+o be unknown to Kalidasa and Bhavabhüti and must 
have been written after Bhavabhüti. ~ 

(6) A stanza of Kavirija, the author of the 
Råghavapåndariya, is sometimes fancied to contain a 
chronolcgical mention of Subandhu, Bàna and Kavirüja 


(४) Vide ` प्रद्यातस्य प्रियदुहितरं वत्सराजोतन्न vr-g ” मेघदूत 32; 'वासव दत्ता 
संजयाय राज्ञे पित्रा दृत्तमात्मान उदयनोय प्रायच्छत्‌ ' मालतीमाधव 2. p. IL2. 
{ Bhandarkar ). 


(१० ) Vide Kathasaritságara Tara ga 5 and I6. 
CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 
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(x) and is made use of to determine the priority of 
Subandhu over Bina. This, however, is an error. We 
know of at least halfa dozen Sanskrit poets (३ ) who 
have referred to their predecessors in their works, but 
nowhere hasa conscions attempt been made to mention 
the poets in their chronological order. Why, Bina himself 
has followed neither the chronological order, nor the 
order of merit, when he refers to previous poets in his 
Harshachartiu. A literary critic often wonders what 
principle these poets must have followed when they men- 
tioned their predecessors. ‘here is, therefore, no reason 
why Kavirüja alone should be credited with having 
referred to Subandhu and Bana ina chronological order, 
On the contrary if we took into considerationt he nature of 
Kaviràjas composition we can easily guess as to 
why he placed Subandhu first. The Régharapiadaviya 
gives the story of the Réméyana and the Meéháblérata, 
simultaneously and this of course is done by the clever use 
of paronumastic words. Naturally enough the author of 
this work held Subandhu of the‘ pun on every word? 
faine in greater estimation than Bina and hence he 
is mentioned first. Further if Kavirija’s stanza is to 
contain chronology, why should a stanza (2) of Vimanabina 
not be given thesame honour? That stanza, however, would 
80 to prove that Bina preceded Subandhu. The truth ap- 
pears to be that poets paid no attention to chronology 





(८) ‘garage कविराज इति अरयः । बक्रोक्तिमागनिपुणाश्रतुर्था विद्यते न 
वा ॥ ' राववपाण्डवीय l. 4J 

(y) Vide Rajashekhara “सुबन्धो भक्तिर्नः क इव रघुकारे न रमते' ete 
occuring in खुभाषितहारावली and स्त्रक्तिपरकतावाल; ` भासो रामिलसौमिलो 
बररुचिः' ete quoted in झाङ्गषरयद्धति st L88. Mankha in his: श्रीकण्ठ- 
चरित 2. 53 ' मेण्ठे स्वद्विरिदाधिरोहिणि वशं याते nep विधे 
Dhanapala’s तिलकमञ्जरी introductory stanzas; Jayadeva प्रसन्नराघद्‌ 
.23; Vakpati in his गउडवहो stanzas 798--800 


(४) 'प्रतिकविभेदनबाण: कावितातरुगहनविहरणमग्रः | META कञ्ु्न्धुर्जयति. 
श्रीभट्टबाणकविराजः ॥ ` वीरनारायणच रित. 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri_ . 
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when they mentioned previous authors and it is, therefore, 
no use to insist that one of them did and others did not. 

The above considerations appear to us to prove 
unmistakably that Subandhu came after Bina. Incidentally 
we discuss the following two points which, in our 
opinion, settle the age of Subandhu. 

( 4 ) Vamana in his Kévyalainlávasátravritii, while 
exemplifying Utkalikiprayam, a variety of prose composi- 
tion, quotes a passage which occurs with a slight vari- 
ation in the extant Vésuvadaitd. of Subandh प. Vámana 
flourished in the latter half of the 8th century ( a ). 
Subandhu, therefore, wrote some time before 750 A.D. 

(2) Vikpatiradja, the author of the Gouduvuho, a Pra. 
krit poem, tells us that he took great delight in the 


composition, among others, of Subandhu (5). We presume 


that Vükpatirája here refers to the author of the extant 
Véaavadattd ( c ), because at present we do not know of 
any other Subandhu. From the latest antiquarian re- 
searches Sir Dr. R. G. Bhandarkar has proved that 
Vükpati wrote his work ‘a pretty long time after 733 A. 
D. and before 753’ ( d). It thus appears that Subandhu 
wrote his Vásavadait4 somo time before 733 A. D. We 
have seen above that Subandhu comes after Bhavabhüti. We 


therefore venture to couclude that he wrote his work in the 


first quarter of the Sth century and sometime after 


(a) Vide Pandit Durg&prasádu's Preface to the निर्णयसाग र 
edition of 'काव्यालंकारखज़बूत्ति. 

(५) “ भासाम्म जलणमित्ते कन्तीदेवे भ जस्स want | सोबन्थवे अ बन्धम्मि 
हारियन्दे अ आणन्दी ॥ ' गउडवहो ( Pandit ) st. 800. 

(c) The late Pandit Pánduranga Shastri Parakhi, how- 
ever, holds that the name of the author of the ancient 
Akhy&yik& Vásovadatté was also Subandhu and Vakpati is 
referring to that Subandhu in the above stanza. Ho tells us 

that in Sanskrit literature more poets than one having the 
same name are not an uncommon phenomenon, e.g. Kalidasa 
Bana, Harsha etc. ee 
(4) Vids his Preface to Málattmádhava p. 67. 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 
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Bhavabhûti shad composed his Mélatismédhava (e). 

In conclusion we must mention we do not stand 
alone in the view propounded above. The late Pandit 
Pánduranga:Sháüstri Párakhi and Pandit R. V. Krish namii- 
chariar also hold that the Vésavadattt of the Harsha- 
—_ e __ RE BEES तु]. 

(e) While discussing this point Professor P. V. Kane 
remarks: ‘It is curious to note that while Vakpatiraja mentions 
the work of Subandhu inthe same breath with Bhasa and 
Kalidasa he is silent as regards Bana who wrotoa prose work 
Similar to Subandhu's. What then isthe natural conclusion? 
It is that when Vákpatir&ja wrote, Subandhu was a famons 
author while Bana was yet nnknown to fame’ Introduction to 
Kádambari ( Uttarabhaga ) p. 8. With due deference we submit 
that this conclusion is unwarranted. We should always beware 
of drawing conclusions of any kind from a poet's omission to 
mention a previons famous writer. For, it appears to us that 
Sanskrit poets have followed no principle except their own. 
sweet will when they refer to previons authors and in this 
matter as in some others they are ‘without a goad.’ Why, Bana 
himself, while ho rofers to the MaAábhérata has completely 
ignored Valmiki, the author of the AZéméyana and nobody 
ventures io draw any conclusion from this omission. The fact 
igjthat argumentwmn:ex silentio has absolutely no bearing in these 
cases. Turihor it does not stand to reason that Bana, who had 
preceded Vakpatiraéja by more them a century, had all along 


with his Harshacharita and Kédambari, remained in obscurity 


-and was yot ‘unknown to fame’ in his days ! In ancient days 


though there was no such thing as a printing press, a good 
poet easily found himself famous before ho finished his career; 
for MSS. were then transcribed and circulated with a rapidity 
we cannot imagine at present. The above conclusion still 
appears strange when we take into consideration the fact that 
Vamana, who was nearly contemporaneous with Vákpatir&ja, 
refers to a sentence from Bana’s Kádambars as ifthe work 
were too well-kncwn (,Vide काव्यालंकारसत्र 5.2. 54). There is 
further the fact that Bhavabhüti who had preceded Vakpati 


by only about a quarter of a century has in his days become 
CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 
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charita is not the extant work of Subandhu (ce). 
V BANA AND SOME OTHER POETS 
The other poets that we are concerned with in this sec- 

‘tion are those mentioned by Bina in the introductory stanzas 
tohis Hurshacharitu. Besides the authors of the Mali- 
bhdrata and the Vésavadatid Bina refersto Bhittira Hari- 
chandra, Sütavühana, Pravarasena, Bhiisa, Külidása, the 
author of the Brikatkathd and Adhyariija 

About Bhattira Harichandra our knowledge is next 
to nothing. Weknow that Bhattiraki was an honorific 
title and was much in vogue among the earlier Jains as a 
designation of those who abandoned the worldly life. 
But the work of Harichandra, which according to Bina was 
a king among prose compositions , is perhaps’ irretrievably 
lost to us and we have no means in the present state of our 
knowledge concerning ancient Sanskrit poets to ascertain 
the age when. Harichandra flourished 

Sitavihana is generally identified with Hila, the au- 


“thor of extant Gáthásaptashati, which is an anthology of 





famous enough to find an henourable mention in the Gaudavaho 
(st, 799), while Bana, whois at leasta century old, is ‘as 
yet unknown to fame’! Bana'sfailure to attain celebrity for 
a century thus appears to us to be quite impossible. As fo 
"Vákpati's omission of Bána's name we venture not to assign 
any reason for it for the above considerations. But we may 
guess ata probable reason why Subandhu's work delighted 
Vakpati. It will be seen from the above discussion that in 
the days of Vakpati Subandhu was quite a modern author 
and in that age which was marked by a deterioration in men's 
ideas about poétry and poetical excellence his work with its 
‘pun on every word’ must have created some commotion. 
Vakpati read it and boing a child of his times he found great 
delight inSubandhu’s puns and mentioned his work in his 
Gaudavaho, while speaking of his own education 

( ec) Vide the Marathi book, बाणमट्ट ( 2nd edition) pp. 89-4 
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love poems in Prükrit, known by the technical namo of 
Kosha ( f), the word by which Bina refers to Sittavihana's 
work here, Hemachandra gives Hila as a synonym of 
Sitavahana Weber had expressed an opinion that this Koshá of 
Siitavithana was a treasury of songs by different hands and 


that Sitavihana had simply collected them. But under 
this supposition it was impossible to see how Siitavahana 
could achieve undying fame by merely collecting the 
verses of others. Dr. Peterson has further pointed out that 
Weber's idea is based on a mistaken meaning ofa stanza 
of Sátavühana's Saptashati ( ४) and that there are internal 
grounds to hold that Satavihana and no other was the au- 
thor of the Kosha in question. The date of Sittavihana, like 
that of Harichandra, cannot be ascertained. Wo may only 
point out that Somadeva, the author of the Kathisarit-. 
sigara, tells us that Sitavihana was King of Pratishthána, 
and that Gunidhya, the author of the famous Brihatkath#, 
was his minister ( J ) 

Pravarasena is the author of the Prükrit poem Setu- 
kâvyu or Seiubundha, also known as Révanavadha, lt 
relates the story of Rima and the building of the bridge 
(Sotu) by which his monkey army crossed over to Lanka. It 
is to be noted here that Bina knows nothing of the later 
tradition which ascribes the poem to Kalidasa. About 
Pravarasena Bina says that his glory went to the other 
side..of the sea by this ‘Bridge’ (4). Thereupon some 
people argue that Pravarasena was the patron of tlie 
author, and not the author himself, of the JSebhubanudha. 


"This, however, is anerror. If we look to the context of 


the verse we find that Bina is dealing with the triumph 


(JYE is thus defined by साहित्यदर्पण 6 329-530 'कोषःश्लोकसभू- 
हस्तु स्याद्न्योन्यानपेक्षकः । अञ्याक्रमेण राचितः स एवातिमनोरमः ॥ ' Vide also 
दण्डी ^s काव्यादर्श l. 03. 

(9 ) Introduction to Kádamhbari p. l6. 

(^) Vide Kathásaritságara Taranga 0, 

( $) ` कीतिंः प्रवरसेनस्य प्रयाता कुप्रुदोउवला | सागरस्य परं पारं ater 


सेतुना ॥ ' हर्षचरित introductory stanza No. l4. | 
3 CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 
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good poets. Moreover king Pravarasena is in un way con- 
m xu the subject of $us Selubandha. The natural 
conclusion, therefore, is that Pravarasena is the author of the 
Sew which carried his fame over thesea. This Pravarasena 
is sometimes identified with a king of Káshmira of that name. 
but all this is based on the exploded hypothesis of Pravara - 
sena not being the author of the Setubandha and being the 
patron of its author and a friend of Kálidása (j ). There is . 
however nothing impossible in the supposition that the author 
of the Setwhindha was a king; for in ancient India king- 
poets were not an extraordinary phenomenon. It should be 
noted that the commentator on the Setubandha was a king. 
The next poet eulogised is Bhiisa. Until quite recently 
nobody knew anything about this chief of the illustrious 
line of Indian dramatists, who had been looked upto by 
Kálidüsa himself as a great and ancient poet (5). Butin 
I9I2 Pandit T, Ganapati Shástri of Trivandrum startled 
the Sanskrit public by publishing a play of Bhâsa , the 
Svapnawisavadatiam, in- the introduction to which 
the learned Pandit announced the discovery of rare 
plays which, on certain grounds detailed therein, he 
identified with the lost plays of the poet Bhisa. Upto 
this time thirteen plays of Bhása have been published, 
A great : controversy is at present being raged among 
literary criticsas to whether these plays are really the lost 


here, but we record it as our opinion that, Bhása or no 
Bhása, the author of these plays was certainly & grent 
dramatist and his plays appear to have been written with 


a8 . FST RD E 
| (J ) Vide Dr. Peterson’s Introduction to Kádambari pp. 
78,79; Hall, Preface to Yásavadatid p. l4. 


(E) "m तावत्‌। प्रथितयशसां माससोमिद्वकाविपुत्रादीनां प्रधन्धानतिक्रम्य वर्त- 
( Pandit 2nd edition ) p. 3. 
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a very intimate knowledge of the stage and were really. 
meant for it. 

The next poet is Kalidasa, popularly known as the 
‘Shakespeare of India’. Nothing need be said about him. 
We, therefore, pass on tothe author of the Brikathkathd who 
stands next on the list. ‘This work is believed to have been. 
originally written in the Paishüchi ( i. e. belonging to the © 
Pishichas or goblins ) language and is not yet found. We 
have at present two works the Kathdsariisdgara of Somadeva 
aud the Brihathathimanjavi of Kshemendra and both 
theso authors tell us that their works are the abridgments 
and translations of Gunidhya‘s Brihatkathé written in the 
Paishichi language. Why the book originally came to be 
written in ‘the language of ghosts’ is explained in the 
beginning of the Kazhésavitstgara (L). That Guyidhya’s 
Brihatkathé existed before the days of Bina and even after 
him can be proved from numerous quotations from ancient 
authors. We have collected a few of them below ( m ). Toy 


| Adhyarája is the.last poet named. ‘Like Bhattara._ >; 
 Harichündra hé remains ^ in complete "obscurity. Dr. 


Peterson is inclined to think that Adhyariija is not a 
ee eee 7” 


(7) Read the first eight Tarangas of tho Kathésarits¢gara.) 

(४०) कथा हि सर्वभाषाभिः संस्कृतेन च बघ्यते | भूतमाषामयी  प्राहर द भुता्थों वृहत्क- 
थाम्‌ ॥ ` काव्यादर्श |. 38; ` अपूर्वा बुहत्कथा मया श्रता प्रत्यक्षीकृताच ? ' बृहत्क- 
भारम्भैरिव सालभञ्जिकापेतैः' ` बृहत्कथानुरान्धिन इव युणाङ्याः ? all from qg- 
वदत्ता ) ' महाभारतपुराणरामायणाचरागिणा बृहत्कथाकुशलेन' कादुग्बरी 
p. 5; ' रामायणादि च बिभाव्य बृहृत्कथां च ' दृशरूपक of धनंजय l. 68; 
नामेसाधु commenting upon काव्यालंकार ( 2. ।2 ) of रुद्रट says ¦ पता 
प्राकृतमेव किश्विद्दिशेषात्‌ पेशाचिकम्‌।...इत्यादयोन्यॉपे प्राकृतविंहिता व्यञ्ज नादेश' 
न कियन्ते तेच बहत्कथा दिलक्ष्यदीनाज्ज्ञेयाः ^ fp. l4 निर्णयसागर ): ¢ wagt- 
णद्दितीयन नमदाकारधारिणा | धनुषेव pena निःशेषों राजितो जनः ॥ ' नलचम्पू 
L I4; ` अनिदीर्धजीविदोषाद्‌ व्यासेन यशोपहारितं ger! कैनच्येत गुणाह्ष्यःस 
एव जन्मान्तरापन्नः p^ C भ्रीरामायणभारतबूहत्कथानां कत्रीज्ञमस्कुमः । ` ¦ पुंवेर्विमि- 
न्यवृत्तां युणास्यभवभूतिज्राणरघुकारेः । वाग्देवीं भजतो मम सन्तः पइ्यन्तु को 
दोषः ॥ ' आर्यासप्तशती of गोवर्धन Introductory stanzas 33 and 34; 
and st. 697; ` चित्रार्था न बृहत्कथामचकथम्‌ quoted in कुवलयानम्ट्र under 
परिकर ( p. 72 निर्णयसागर ) 
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proper name at all but the word is used as a common noun, 
He: seriously doubts whether ‘the supposed reference to a 
poet called by that name hasany foundation ( 2). This 
view, however, is not correct. From a stanza quoted in the 
Surasvatikanthdbharana of Bhoja we know that Ádhyarája 


was aproper name. But what works this poet wrote and 


when he wrote them, must, it appears, for ever remain 
a mystery. 
VI THE DATE OF BÁNA. 

As remarked above the date of Bina can be ascertained 
beyond the possibility of cavil. Its importance lies 
in the fact that Bàna has mentioned a few poets in the 
introductory stanzas to his Harshacharita and his 
date thus becomes the terminus ad quem of these poets. 
Indeed Bina’s date is one of the surest planks in the 
tottering structure of ancient Indian chronology. It must 
however, be remembered that when we say that the 
date of a Sanskrit poet is ascertained we only mean 
that he can be assigned with precision to a particular 
century or & part of it and the knowledge of the 
exact date of birth anddeath and the various activities 
of life is not possible in the case of a single Sanskrit poet. 

The credit of enabling Sanskrit scholars to fix the 
date of Báua is due neither to him nor to any other 
Indian writer. Our ancient «people had so crude and in- 
different ideas of history and they cared for itso little 
that they not only not busied themselves in writing 
historical works or any histories, but whenever they 
wrote anything which had some pretentions to be called 
historical they did not put down exactly the things 
which are of paramount importance. The Harshachariia 
of Bana, for example, is conspicuous by the absence of 
anything which will help the archeological student to 
determine when the book was written, or when the 
events described therein happened. Indeed Bina had so 





(n ) Introduction to Kádambarít p. 96. 
CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 
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curious ideas about history that in his ‘ historical? work 
he simply says * after a few days’,‘ after many days" 
or ‘in course of time’, when he wants to connect two events. 
‘ History in the ordinary sense of: the word is almost 
unknown to Indian literature ’. 

Fortunately for us a famous Chinese monk, pro- 
fessing the faith of Lord Buddha, made a journey through 
the whole of India during the first half of the 7th 
century A. D. between 629 and 645. Hiuen Tsang was 
indeed one of the greatest travellers of the world and 
has left extensive memoirs of his travels in Chinese, which 
are now available to usin translations mainly through the 
industry of that distinguished Chinese scholar, M. Stanislas 
Julien. In-these Hiuen Tsang speaks of a pcwertul king 
who was the emperor of northern India ( 6 ) and who, there 
can be no reasonable doubt, is identical with Bana’s patron 
Harsha, the hero of the Harshachariéa. Although the 
account of Harsha left by the Chinese travellor differs 
in some respects from the one found in the Harshacharita 
the points of agreement between the two are so numerous 
and so striking that the identification by no means 
suffers for the discrepancies. The Emperor Harsha was 
born in 590 A. D. and ruled over the whole of nothern 
India from 606 A. D. to 647 A. D. Bina was one of 
his protégés and must, therefore, have flourished in the 
first half of the 7th century of the Christian era. It will 
thus be seen that the zeal of a Chinese: pilgrim for his 
religion and his curiosity to see the land of his Guru 
have enabled us to assign to Bina with absolute cer- 
tainty his chronological place in the misty roll of Sanskrit 
writers. Inscrutable indeed are the ways of Providence ! 


The above conclusion is amply corroborated by notices 
of Bana found in later literature. From  Vàmana 





(o) For Hiuen Tsang's account of Harsha vide an abstract 
of Julien’s two works which appeared in J, R. A. S. Vol XYII, 


pp. 206-37; also Indian Antiquary Vol. VIL, pp. 96-202. 
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{the latter half ofthe Sthcentury )onwards we have 
a host .of writers who refer to Bàna and his works in 
unambiguous terms. We refrain from quoting these, be- 
cause: the date of Bàna is fixed with precision by the 
account of Hiuen Tsang and evidences of this kind are 
therofore not so important in this case, except in so 
far us they in a general way corroborate the conclusion 
arrived at, which, however, would have remained the 
sume even in their absence. 
VII THE WORKS OF BANA. 

The Harehacharita and Kádombart are well-known 
as the works of Bina. Besides these the Chamdishátaka 
which is a collection of a hundred stanzas ( p) in hononr 
of tho goddess Chandi, all of which praise her for 
killing the dreadful demon, Mahishisura, is also ascribed 
to him. We bave already seen the legend which tells 
us why Bàna composed this century. One would not 
wonder much if Bina had praised the terrible goddess 
in a century of stanzas, for bothin his Hurshacharita 
and Kiédambari he gives us a powerful and picturesque 
description of Chandika and her temple ( g ). Stanzas from 
the Chandishaiaka are quoted in Bhoja's Sarasvatikanthi- 
bharana and Mammata's Kdvyaprakisha and Arjunavar- 
madeva in his commentary on Amurushataka expressly 
ascribes the authorship of the Chandishataka to Bina ( v ). 


(p) The printed edition of the Chandishataka ( काब्यमाला 
व्बतुर्था गुच्छ क: ) contains I02 stanzas. The so-called Shatakas in 
Sanskrit are generally found to contain more stanzas than their 
namo indicates. The Three Centuries of Bhatrihari, for example, 
contain about four hundred stanzas. 


Vide इर्षचरित ( निर्णय. ) p. 57 and क 
र AERE : इषचारत ( निणय. ) p. 57 and कादश्बरी ( Peterson ) 


. (7) Compare उपनिबद्धं च भट्टबाणेने्बिध एव संग्रामप्रस्ताव देव्यास्तद्भाङ्गि- 
भिमंगवता भर्गण सह प्रीतिप्रतिपाइनाय बहुधा नर्म । यथा “८ टृावासक्तदार्टः प्रथम 
मथ तथा संग्रुखीनाभिठ्ठख्ये स्मेरा हासप्रगल्मे प्रियवचसि -कृतश्रोत्रपेयाधिकोक्तिः | 
उद्युक्ता नमकभण्यवतु पञ्चपतेः पूर्यवत्पार्वती बः कुर्वाणा सर्वमीपद्दिनिहितंचरणाल- 
FAST AA: (canatgrasicsbo dain) Mighioppeyrergengnt i t 
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There is, therefore, nothing amiss in relying on the tra- 
dition in so far as it ascribes the Chandishutaka to Bina. 

Tho Parvaiiparinuya is a drama in five acts which 
generally goes under the name of Bina. As in the 
case of the Ritusamhdra of Kilidisa, the authenticity of 
Baina’s authorship of the Pérvatiparinaya is questioned by 
some critics. Pandit R. V. Krishnamáchariar in his intro- 
duction to the Vani Vilisn edition of the Parvati parinaya 
has tried to prove that the drama is not the coi nposition of 
the author of the Kidambari, but must have been composed 
by Vámanabhattabüua who flourished in the first quarter of 
ihe l5th century and who is known to us as the author of 
the Shringdrabhishanabhdina. Tous the arguments by which 
he tries to prove his proposition by no means appear satis- 
factory. For want of space we cannot embark on a detailed 
examination of these, but we shall briefly discuss that 


question. ; ` 

In the prelude to the Pêr valiparisay« the author 
telis us that he was born in the family of Vatsa ( $ ) The 
author of the Kédamburt was also descended from Vatsa 
and Vámanabina too belonged to the same family (४). But 
if we look to the way in which the Ith century Bina 
refers to himself, wo find that he always takes care to dis- 
tinguish him from the ancient Bana by styling himself Và- 
manabána, or Vaimanabhattabina, or Abhinavabina, or 
simply Bhattabina. The author of the Kddambart and 
Harshachavita calls himself Bina only and the same form is 
found in the Pérvatiparinaya. From this we can fairly 
conclude, we think, that the Párvatiparintya is certainly 
not from the pen of Vimanabiina and is probably the work 
of the ansient Baya. This conclusion ण turier PEU the anzient Bana. ‘Chis conclusion is further corroborated 


(s) afa FATEN वत्सान्वयजलधिकास्तुभो, बाण: । च्ृत्यति यद्रसनार्या 
चधोमुखरंगलासिका वाणी ॥ ` पार्वतीपारिणयं |. +. 

(0) ` जागर्ति वामनो बाणो बत्सर्यराशिखामणिः ' ( शब्दरत्नाकरानिषण्दु ); 

« मान्‌ वामनभट्टबाणसकविः साहित्यचूडामणिः ( Sume y ‘ जयाते 

कषिभडूबाणे ' “ यामने भट्टबाणे दवब्यत्यस्मिन्‌ करीन्द्रे ° € अयममिनवमाणः काव्यः 
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by some striking resemblances of ideas between the Párvati- 
qarinay^ and the Harshacharita, in both places the outcome 
of the immature genius of the young poet (u). 

The Pürvotipwrinaya deals with the same subject as. 
that treated by Kalidiisa in his Kumdrasambhava. Between 
these two works there are remarkable coincidences, both.of 
expression and thought, and out of this fact people 
who deny to Bina the authorship of the play make 
much of their capital. They suggest that an 
original poet like Bina could not have borrowed so much 
from another and stamp the author of the Pdrvatiparinaya 
as an audacious plagiarist ( v). While admitting the 
resemblances between the kunvivusanbava and Pérvati- 
parinaya, we submit that the latter has some excellences. 
of its own consisting in original ideas and beautiful expres- 
sions which are at once indicative of the author's poetical 
genius. ‘Bila is notso dependent upon Külidása as these 
people would have us think and he has even introduced some 
changes in the way in which the story of the marriage of 
Parvati and Shiva is treated by Kalidisa. The part played 
by Narada in the Kwmérasambhava is extremely insigni- 
ficant indeed, but in the Pérvatiparinaya the whole of the 
first Act is concerned with him. Similarly the dialogues 
between Visantikii and Rambhi, and Nandi add Páàrvati's 
two friends, Jayi and Vijaya, are new in the drama 
and have been introduced for the purpose of the stage. On 
the whole it appears to us that before Bina wrote his 
Kádambavi he wanted to try his hand at becoming ७ 
dramatist and took for his play the theme already popularised 
by Kalidasa in his Kumérasambhave. This fact coupled 
with his admiration for the prince of Indian dramatists is 
sufficient to account for the striking resemblances between 
thetwo works and it is by no means necessary to admit 





(u) Vide our notes p. l0 and compare पार्वतीपारिणय Bi T 
with कादम्बरी ( Peterson) p. 48, ll. 5-8. r 


(r) Vide especially संस्कृतकार्वपंचक p. l9. 
... CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 
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conscious plagiarism in this case, We know that Shakespeare 
who wasindebted to North’s Plutarch and to Chronicles of 
Scotland for the plots of many of his plays, sometimes put 
whole passages from his original into verse in his dramas. 


The Pdrvatiparinaya, however, was far from being a 
success. This is probably the reason: why Bàna gave up 
writing any more plays and turned his attention to his 
proper province, viz., prose. The Pérvatiparinays does not 
appear to have commanded the attention of scholars and 
this fact accounts for the absence of any reference 
to it, ora quotation from it, in works on rhetoric. The 
genius of a dramatist is different from that of a 
romance writer and Bana probably realised it 
and gave up the attempt. In Maráthi we have & 
glaring example of a very great novelist, in fact the 
father of modern Marathi novel, who as a dramatist 
is more or less a failure. 


Another ground on which the authentieity of the 
Pérvatiparinaya is impeached is that it does not exhibit 
the same poetical powers that are displayed by the 
Kadambart or even the — Horshachavita. The impulse 
which leads critics to deny authenticity to early and 
immature work is natural and almost inevitable. When 
one turns from the‘ great harmonies and victorious 
imaginations of the master to the raw and faltering 
workmanship of these uncertain beginnings, one is irre- 
sistibly impelled to cry out, ' This is not by the same 
hand’. We must, however, remember that this impulse, 
however natural, is not always reasonable. Though a 
poet is born and not made, he requires time to culti- 
vate those inherent powers and his work in early days 
cannot be expected to display the same workmanship 
and art that characterise his mature years. From this 
point of view the fact that the Pdrvatiparinaya does 
not stand on a level with the Harahacharita or Kédambart 
is by no means detrimental to Bána's authorship of it. 

CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 
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Besides these a drama named Alukututiditaka is 
also ascribed to Bina. We know this from a remark 
of Gunavinayagani in his commentary on the Nalachampu 
of "Trivikramabhatta (2). Further another drama, 
entitled Sarvacharitr, is also believed to have been the 
work of our poet. According to Kshemendra again Bina 
seems to have written thestory of Küdambari in 
verse also; for he quotes a stanza as Bina’s in which 
the sad plight of Küdambari due to separation from her 
lover is described (2). We know nothing of these three 
works and they have not been unearthed as yet. 


Before we conclude this section we desire to make 
७ few observations on the question of the authorship of 
the Ratnivali, It is sometimes believed that this play 
was really written by Bina and for money he 
allowed his patron Harsha to publish it in his name. 
While exemplifying the third fruit of poetry, viz., the 
acquisition of wealth, Mammata, the author of the 
Kévyaprakisha, remarks, ‘Just as Bina and others obtained 
wealth from Sbriharsha and others’ (y) These words 
are interpreted by some of Mammata’s commentators into 


eee 
(१०) 'यदाह सकुटताइतकनाटके चाणः। “ आशाः प्रोषितदिग्गजा इव गुहाः 
प्रध्वस्तसिंहा इच द्रोण्यः कृत्तमहाहुमा इव Ya: प्रोत्खानशैला इव । बिभ्राणाः क्षय- 
कालरिक्तसकलबत्रेलोक्पफर्टा दशा जाताः क्षीणमहारथाः SETAT झून्याः 
सभाः॥ ” `. 2202 eue 
(2) Tar वा भट्टबाणस्य । “ हारो जलाद्रेवसनं नलिनीवलानि प्रलियशीकरपुच- 
aaae: यस्येन्धनानि सरसानि च चन्दनानि निर्वाणमेष्यानि कर्थं स मनोभवाप्ति। 
अन्न विप्रलम्भभरभमपैर्यायाः कादम्बर्याः विरहव्यथावर्णना ^ औचित्यविचारचर्चा. 
(y) “्रीहृषादेबाणादीना(मिव धनम्‌. Many MSS. read धावकादीनाम- 
To us the reading बाणादीनाम्‌ appears more reliable as itis found 
in the AMES. of Káshmira, the country where the author of the 
Kavyaprakasha lived. Moreovor Shitikantha, who also belonged 
to that park gives, as Mammata’s word, बाणादनाम्‌, ins tend. of 
धावकादीनाम्र्‌ in his Kávyaprakéshanidarshana. Now no such poe t 
ag धावक is known to Sanskrit literature. In none of the antho- 
logies is he quoted, nor is he referred to. anywhere else in 
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the theory that Bina sold his drama to Shriharsha for 
money. Dr. Hall, followed by Dr. Bühler, has accepted 
this view (3), which to us appears entirely errcneous. 
Our reasons are briefly these: (  ) Mammata names neither 
Ratwivali nor the way by which Bina obtained money 
from Shriharsha. His commentators who have explained the 
line in the way stated above and have thus become responsible 
for starting the theory, have all gone wrong by blindly 
following the original culprit, whoever he may be. The 
natural meaning of Mammata is that on account of Bàna 
being ७ great poet, he was patronised by Harsha who 
showered wealth on him. It is quite certain that 
Mammata did not mean the supposititious sale of a literary 
work that his too ingenious commentators find in his words: 
We know that Bana had obtained much wealth from Harsha 
(6 ) and Mammata means this much and nothing more. (2) 
From Bana’s account of himself in the Havrehacharita he 


literature. Is धावक simply another namo for बाण, given to him 
owing to the swiftness of his genius or owing to the purifying 
power of his Muse ? 

(2) In this connection Dr. Hall says, गू find in this play 
(i.e. the Ratnávali) a stanza which occurs, word for word, in 
the fifth chapter of tho Harshacharita also: द्पादू ke’ (Preface 
to Vásavadttá ) p. I5. On this ground he proceeds to father the 
Ratnévali on Bana We first quote the stanza from the Ratnevali 
of which only the beginning has beon given by the learned. 
Doctor: 'द्वीपादन्यस्मादॉपे मध्यादपि जलानिषेर्दिशोप्यन्तात्‌ू । आर्नाय झटिति 
बटयति विधिरमिमतमार्मेम्रुखीभ्रृतः ॥ Act l. st 6. Now there exists no 
stanza, which corresponds, ‘word for word’, with the one quoted 
above, inthe fifth chapter of the Harshacharita | But in the 
Gth chapter occurs a stanza ( vide p. l] 9 of our text) which 
begins with द्वीप and thisis the only resemblance between the 
two. This can hardly be said to be ‘occuring word for word’ ! 

(a) Vide note ( j ) above p. xiii Also ' हेम्नो भारशतानि वा मदमुचां 
बृन्दानि दा दन्तिनां औहर्षण समार्पताने कवये बाणाय BAT तत । या बाणिन तु 
तस्य रझूक्तिनिकरैरुटंफिताः कीतेयस्ताः कल्पप्रलयेपि यान्ति न मनाङ्‌, मन्ये परिम्लाः' 


-नताम्‌ ॥ ° This stanza occurs in a commentary of काव्यप्रकाश, 
CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 
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appears to be a rich man and had inherited a large fortune. 
There could, therefore, possibly have been no occasion for 
him to make money by selling his work. Moreover if he was. 
minded to sell his writings, he would not have been foolish 
enongh to sell only the Ratnivali and keep back his 
Kádambari, which being of immensely superior. merit would 
have brought him a large amount of money. ( 3) Besides 
the Ratnåvali, two other plays, the Priyadarshild and the 
Nagananda, are ascribed to Shriharsha. There are internal 
grounds to hold that the threo are by the same hand. 
No one has every dreamt of fathering the Priyadarshih. 
or Nágánanda on Bina. The Ratndvalé also is not therefore 
from Bàna's pen. (4) The Ratnévali is quoted by Dàmodara- 
gupta ih his Kutiinimata (.8 th century A. D. ) and by 
Bhoja in his Sarsvatikanthébharana ( llth century ). The 


Divanyiloka, of Anandavardhana quotes both the Ratiwivali 
(p. 750 ) and the Nagdnanda (9. 770 ) by name. The 


Ratnávali is further quoted at least a score of times in the 


| Dashartpala wherein the Naganunda and Priyadavshik? 


are also quoted but not so frequently. But in none of these 
writings is there the slightest hint that Bina and. not 
Shriharsha is thé author of the Ratnfralt. ( 5) The pheno- 
mena of king-poets, which appear a novelty to Westerners, 
were by no means uncommon in India. We have such glo- 
rious examples as Bhartrihari, Shüdraka, Shriharsha, 
Yashovarmi Bhojarája and others. 
VIII AKHYAYIKA AND KATHA. 

Anciont writers devide Sanskrit Kivya into three 

broad, but by no means scientific, divisions, viz, gadya 


( prose ) padya ( verse) and mishra ( mixed ) ( b ). Gadya or 
prose is a composition which is not in measured lines and is 








known as सारसमुच्चय and is also quoted in: garang - ( Peterson y 
No I80 ‘siggi विततार गद्यकवये बाणाय वाणीफलम्‌। ( रामचारित.) 
(८ ) * गद्यं पद्यं च मिश्र चं aada व्यवस्थितम्‌ । ? काब्यादर्श t. Ll; ' गद्य. 


पद्यं च मिश्रं च काव्यादि htt स्मृतम्‌ । › आम्रिपुराण 337. 6. 
CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 
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further _ divided into two kinds, Akhyáyikà and Katha (c). 
As Büna's Harshachuriia is professedly an Akhyfyika (d). 
and is usually cited as an example of that kind of composi- - 
tion we proceed to note down the charcteristics of these two 
divisions of prose. ; ESS A | 
Putting togeter the characteristics of these two classes ` 
of prose works given by the 4gnipwrüna and Bhimaha — 
(e), an ancient rhetorieian, we gather that: ( I) In 80 
Ákhyáyiká there is a detailed eulogy of the poet's family in 
prose ; while in ७ Katha the poet briefly praises his family 
in verse. (2) In an Akhyayika such topics as _ the 
kidnapping of ७ girl, battles, separation "of the hero 
are described ; in a Kathi it is nob so (3) In an 
Ákhyáyikà it is the hero who relates his own.. 
deeds; in a Katha | the story is told by others. 
and not by the hero.(4) An Akhyáyikà is divided -into 
sections. called Uchchhviisas and contains stanzas in the. 
Vaktra and Aparavaktra metres, . which are suggestive 


(०) ' अपादः पदसंतानो गद्यमाख्पायिका कथा । इति तस्य प्रभेदौ द्वौ ? काव्या- 
yat l. 33. AART, however, divides गद्य into five kinds: *2fq4: 
m नो गये तदाषि गद्यते l9. आख्यायिका खण्ढकथा-कथा परिकथा तथा। फथा- | 
निकेति मन्यन्ते गद्यकाव्यं च पञ्चधा ॥ 2 अध्याय 337. 

(७) “तथापि चृपतेभक्त्यामीतो निर्वहणाकुलः | करोग्याख्यायेकाम्मोधौ जिह्वाः 
पुबनचापलम्‌ ^ quud introductory stanza l9. 

५०) कर्दुधशप्रशंसा स्याद्यत्र Tür विस्तरात्‌ । कन्याहरणसँग्रामविप्रलुम्मावि- 
qaq: il L3 भवन्ति यत्न दीपश्च रीतिवृत्तिप्रवृत्तयः। gna परिच्छेदो यत्र या च्यार्णि- : 
कीत्तरा li वक्त्रं वापरवकत्रं वा यत्र साख्यायिका मता ॥ .' Cogs: स्ववंशं सेक्षेपा- : 
स्कविर्यत्र mirar N l5 मख्याथस्याबताराय भवेद्यत्रकथान्तरम्‌ । परिच्छेदो न ` 
asp स्याद्भवेद्वा लग्बकैः क्कचित्‌ ॥ l6 सा कधा. नाम ! ° ( अमिपुराण 397). ` 
© प्रकृतानाकुलश्राव्ये शाब्दार्थपदद्यात्तना । गद्येन युक्तोदात्तार्था सोड्ठासाख्यायिका मता M: ` 
बृत्तमाख्यायते तस्यां नायकेन स्वचेष्टितम्‌ | tat चाषरवक्त्ं च काले . भाव्ययथशंसि C 
च ॥ कवेरभिप्रायङतैरङ्गनेः केश्रिदृ्धिता | कन्वाहरणसँग्रामविप्रलम्मेदयान्विता ^ ॥' ` ` 
(x चक्त्रापरवक्माभ्यां युक्ता. मोछासवत्यपि | «wd Wed "CET कथाप 
अशभाकु तथा ॥ अन्यैः स्वचरितं तस्यां नायकेन तु नोच्यते | WIS Fae 


_ भिजातः कथं जनः ॥ भामह l.25-29 


4 CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 
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of future events; a Kathi may not be divided into sec- 
tions and if it is they ore called Lambakas. (5) An 
Ay Akhyiyikt is distinguished by the possession of certain 
i entehwords which the poet has intentionally put in; 
i in a Kathi it is not so. With slight variations Dandin 
| in his Kédvyddarsha ( f) notes these characteristics of the 
| Akbyayikt ond Katha, criticises the two-fold distinction 
| of Gadya, shows that the characteristics mentioned are 
- not exclusive and comes to the conclusion that both 
| Kathi and Akhyüyikà are but two names of the same 
| species of prose composition. From the earliest times it, 
| however, seems to have been acknowledged that an 
Akbydyikh has to deal with historical matter, leaving 
| very little scope for the imagination and it is for this 
| reason that in an Akhyáyiká the herois allowed, against 
the rules of Hindu propiety, to praise himself, thus 
| admitting into its fold such works as gutobiographios. A. 
I Kathi was admitted to be the work of imagination :with ~ 
| very little truth in it (0). Rudrata in his K&vyélamlóvo 
has defined Kath&and: Akhyüyik&(/.), forming his defi- 
nitions apparently on the models of the Kddambari and 
Harshacharita, the two standard specimens of these kinds . 


of prose composition. Anandavardhana refers to Katha and 


^" 





=~ A 


a (^) Vide काब्यादर्श J. 23-30 “आख्याग्रिका किल ॥ नायकेनेव वाच्यान्या 
\ | मायकेनेतरेण वा | स्वएणाबिब्क्रिया दोषो ना“ भ्ुसार्थशंसिनः॥ आपि त्वानियमो दछ 
. स्तत्राप्यन्येरुदीरणात्‌ | अन्यो वक्वा स्वयं वेति कीटटग्वा: भेलक्षणस्‌॥ वक्त्रं ATT TTT 
च सोछासत्व॑ च eat! विहमाख्यागिकायश्रेत्‌ , प्रसङ्गेन कथास्वापे ॥ आयादिवत्म- ` 
il NECI: aga eet लम्मादिरिच्छासों वास्तु किं ततः ॥ तत्कथा- - ` 
fi ख्य़ा -जातिः संत्ञाद्वयाङ्किताः!। अनेवान्तर्मविध्यन्ति शेषाश्राख्यानजातय-ः 
| कन्याहरणसंग्रामविप्रलम्मोदफाइयः स॒गेबन्धसमा एव नेते PATE gor फविभावकृतं: - 
| Aea न दुष्यति | गुख्नमिषटार्थसंसिद्धये कि हि न स्यःत्‌ कृतात्मनाम्‌ ॥ ' 
i Í (g ) Vide the definitions of these words given by Amaya- 
| kosha; _“ आख्यायिकफापछब्धार्था । ' ¦ प्रबन्धकल्पना wari; Also ' गय॑ तु 
| qiet VENT कथा 'चार्यायिकेतिच | कथा फश्पितवृत्तान्ता सत्यार्थाख्यायिका मता? ` 
| ( अलंकार संग्रह ). 
| ( ^ ) See काब्याढंकार 6. 20-30, 
"-«CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 
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Akbyayikt in his Dhvanydloka when he lays down certain 


-yestrictions on the use of long compoünds( 2). 


The most modern: definitions of Kathi and Akhyáyiká 
are those given by Vishvanütha, the author of the Sáhi- 
tyadarpanc. According to him a Katha contains a fine 
plot in prose with here and there a stray stanza in the 
Arya, Vaktra or Aparavaktra metre; in the beginning 
there isa salutation in verse and a mention is made 
of the conduct of the wicked etc ( l). An Akhyáyikà 
is similar to a Kathi but in it we have in addition an 
account of the poet's family and sometimes of other poets. 
The divisions of the narrativeare styled Ashvásas which 
contain in the beginning stanzas in the ‘Arya, Vaktra or 
Aparavaktra metre that are suggestive of future 
events ( i ). 

IX ACRITICAL APPRECIATION. 

In the galaxy of Sanskrit poets Bina is a star of the 
very first magnitude. He isthe prince of Sanskrit prose 
writers and in his own sphere stands alone. It was said by 
rhetoricians that prose was the touchstone of poets (7) and 


(3) ` आख्यायिकायां तु भ्रुम्ना मध्यमसमासादीर्थसमासे एव संघटने लाः द्वाद्ातिस इ दना मप्यमतमासादीयेसमाते एवं संघटने ? ' कथ Saat 
तु विकटवन्धप्राचुर्येपि गद्यस्य रसवन्धोक्तमो चित्यमचसतंव्यम्‌ _ ' तथाहि mau 
प्यतिदीधसमासा रचना न बिप्रलम्भगारफरुणयोराख्यायिकायामापे शोभते Ara 
ह्याख्यायिकायां. नात्यन्तमसमासा स्वविषयेषि नाटकादौ नातिदर्थिसमासा चेति संघ- 
टनाया दिगचुसतंव्या ? ध्वन्यालोक निर्णयसागर pp. l43-l44. 

(7) ' कथायां सरसं वस्तु गद्येरेंव विनिर्मितम्‌॥ wags भवेदार्या क्ाचेंदू 
वक्त्रापवक्त्रके | आदौ पद्येनमस्कारः खलोदेईत्तकीर्तनम्‌ ॥ ' साहित्यदृषण 6. 


` 333—333. Dr, Peterson reads qai विनिर्मितम्र्‌ and translates, ‘A 


Kathá...is a narration in prose of matter already existing in 6 


metrical form ( Introduction to Kadambari p. 69 ). 


(2) '.आख्यायिका कथावत्स्यात्‌ कवेर्बशानुकीर्तनस्‌ -। अस्यामन्यकतीनां च 


त्तं पद्म ed कचित्‌ ॥ कथांशानां व्यवच्छेद आश्वास डात बध्यते । आर्यावक्त्राप- 


वक्त्राणां छन्दसा येन केन चित्‌ ॥ अन्यापदेरोनाश्वासुखे भाव्यथखचनम्‌ u र 
साहित्यदर्पण 6. 334-336. Dr. Peterson reads‘ q4 गयं छाचत्‌ काचित. 


 ( Ibid p. 44) 


( l ) IA कंवीनां | निकषं वदन्ति : quoted by वामन in his कव्यालें- 
कार. usd on l. 3. 2I - 
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we know of no other poet in Sanskrit who writes a better 
prose than Bana. His two works stand at the head of the 
two classes of prose and are regarded as the best specimens 


of the Panchali style of composition ( m ).- Ancient Sanskrit 


writers as well as modern European critics have appreciated 
‘his worth and bestowed on him an unstinted meed of praise. 
‘We quote. below a few appreciations of Bina by various 
Sanskrit scholars ( % ). * | | 
In many respects the Harshachurita of Bina stands 
‘unique. It is the ouly extant Akhyüyikà in Sanskrit, 
though from Banas own words we know that there were 
many such compositions before his days. Indeed the custom 
of writing Akhy&yikás dates as far back as a few centuries 
before the Christian era, for we have seen Kityiyana and 
Patanjali referring to this class of composition. It, however, 
appears that after Bina people gave ‘up writing historical 
romances of this kind and busied themselves more in pootical 
‘works of imagination in verse. Already Sanskrit 
literature is extremely poor in prose, boastiug about half 


OI —————— 
(n) ' झद्वार्थयोः समो zem: पाञ्चाली रीतिरिष्यते । शीलामद्टारिकाबाच्चि 


- बाणोक्तिषु च सा यदि ॥ › कस्यापि, शाङ्गैधरपद्धति No. 79 
(१५) ( ! ) ' बाणेन हृदि wat em पदक्रमः । प्रायः कावेकुरङ्गाणां 





«mg तन फारणम्‌ n? कस्यापि ( 2.) “जाता शिखण्डिनी प्राग्यया शिखण्डी 


तथात्रगच्छामें | प्रागल्भ्यमघिकमाप्ं वाणी बाणी ब gaia i? Introductory st. 
37 आर्यसंप्तशति of गोवर्धनः ( 3 ) ` युक्तं कादम्बरीं त्वा कवयो मोनमाश्रिताः । 
बाण ध्वनावनध्यायो भवतीति egre: uU कीर्तिकामुदी l. 5. (4) ` रुचिरस्वर- 
वर्णपदा रसभावव॒ती जगन्मनो हराते । तत्कि तरुणी न हि न हैं वाणी घाणस्य मधुर 
aiaa ।। ? विदग्धमुखमण्डन of धर्मदास 4. 28. (5) ` षे केचन शब्दयुम्फ- 
विषये केचिद्रंस चापरेऽलंकारे कातीचित्सदूर्थविषये चान्ये कथावणेने। आसर्वन्न गभीर- 
धीरकतिता बिन्ध्याउबीचातुरीसेचारी कावकुम्मिकृम्मभिदुरा बाणस्तु पञ्चाननः ॥' -श्रीच' 
न्द्रदेवानाम शाङ्ग धरपद्धति No. lr7.(0) ' सहर्षचरिता शश्चत्कृतकाद्म्बरीकथा 
माणस्य वाण्यनार्येव स्वच्छन्द भ्रमति क्षितौ ॥ ' राजशेखरः (7 ) “ बाणं सत्कविगी- 
बीणमनुबेश्नानि कः क्रविः | सिन्खुमन्धुः किमन्वेति द्यमाणें वा तमोमणिः ॥ ' रघुनाथ- 
चरित of बामनबाण. (8-ll) ' केवलापि स्फुरन्वाणः? MARANTAN: ’ 
“ डाश्वदूबाणाहितीयेन  “ सुबन्धुर्बाणमङ्श्र. These have been quoted 
in full in the above footnotes. 
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a dozen good works (0) and ७ few others that, though 
mentioned by poets, are ‘not found at present. How. we 
wish we had a few more Akhyayikas of the type of the 
Harshacharite so that we could have had some glimpses 
tnto the grim obscurity which at present looms over the 
history of ancient India : The Harshacharita is also 
important because it corroborates in à ‘remarkable way the 
main points in the-account of the Empéror Harsha left 
to us by the indefatiguable Chinese traveller, Hiuen Tsang. 
Tts value is further enhanced by the vivid pictures it offers 
of the condition-of Indian society and the manners and 
customs of the people more than a thousand years ago. 
Bana’s descriptions of court and village ‘life: are: full of 
masterly. touches which hold up the mir ror to the time. 
‘The court, the camp, the quiet villages, which then, as now, 
contained the great mass of the population, and the still 
more quiet monasteries and retreats, whether of Brahmans 
or Buddhists, are all painted with singular power. Iu this 
section we intend to note down mainly” the salient, charac- 
teristics of BAna’s literary style and to point out/a few im- 
portant features of the society ‘of his time; Sea See 
The first thing that strikes us is his over-fondness for 
puns on words and recondite allusions in the sentences. No 
description of his is complete unless it involves expressions 
which have a double meaning. Many a time they are full ०. 
Puránie references and the reader is "bewildered by the . 
dazzling coruscations which constantly. keep flashing. 
across his path. Whon the poet goes on comparing with . 
one another things between which there isno other resem-. 
blance except that they can be described by the same eX:. 
pressions possessing à double meaning, one gets impatient . 
with the author and is filin tho author AIH See ORR RE tired of following him in all the 
(०) They aro द्शझ्ुमारचरित, चरित) कादस्बरी, TART, तिलक- ` 
मञ्जरी, गद्यचिन्तामागी and बीरनारायणचरित. Besides: these Bina” 
mentions the prose work of भट्टारहरिचन्द्र and धनपाल montions. © 
तरङ्गा and जैलोक्यसंद्री ( तिळकमजरी- Introductory stanza 23, 36 ने. 
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intricacies of his intentions. In these long passages which 
are full of what are technically called ‘crooked sayings 
the sense really faints following him. However repugnant 
these ‘crooked sayings. might appear io modern ideas of 


criticism, anciont India thought otherwise in the matter.. 


We have seen'Subandhu: boasting for his‘ pun on every 
word’ and Kavirója acknowledging him and Bins alone as 
his equals in that province.. i.v: ` 


Another: icharacteristic is the use of long compounds 
* which sometimes.extend over more than.one line and. which 


together with. tho puns form the despair of European critics, 
But here too the poet's time rather than his genius is to 
blame. Bána lived inan age when the predominant idea among 


writers on rhetoric was thata profusenoss of compounds: 
which formed the quality, * ojas’ ( vigour ) , was the essence 


ofprose(g ) Bina naturally tried to infuse in his prose, 
as much vigour as possible and it would be scarcely fair to, 


be much hard upon him for it. But while we dwoll on these 
vigorous passages, we must not shut our eyes, as Weber 
among others has done , to thoseexcellent passages of simple 
and graceful prose which form so many master-pieces of 
Sanskrit literature. These passages at once prove to us that 
Bana possesses the power of writing in a variety of style 
smooth , simple and natural when required, rugged artifici- 
al and ‘ vigorous’ when the subject demanded it to assume 
that form. It may generally be observed that the prose 


. made use of by his charactors in their familiar conversations 


is natural enough and possesses & grace and Vivacity peculi- 
arly itsown. When, however, he comes to describe some- 
thing his muse takes long flights and he becomes dominated 
by the literary standards of his age. But even in these des- 
criptions the poet appears much io his advantage. As we 
follow him from one poetical fancy to another, we are struck 
at the flights of his imagination in regions we have never 
dreamt of and we see beforo usa veritable poet who possesses 


in the most astounding degree the power of giving to airy . 
T LU VU TUI enit ta be OF यित LO OILY 


(p) 'ओजः समासभयस्त्वमेतदृगद्यस्य जीवितम्‌ काव्यादर्श !.90. 
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nothings a local habitation and a name. Jt must, however, 
be admitted that though these magnificent descriptions dis- 
play in a remarkable degree the poet's mastery over the art of 
word-painting, they sometimes seem to have been. indulged 
in for their own sake, irrespective of the relative position ` 
they occupy in his composition. 


Coming to Bina’s vocabulary we find that he uses a large , 
variety of words though their actual number is nob yet 
counted asitisin tho caseofsome Western poets. The 
generality of his words are of common occurrence, but in his 
Harshachariia he sometimes uses words which are extremely 
out-of-the-way and the reader is left to his own resources | 
to divine their meaning , as they are not given in any stan- 
dard lexicon. In this connection it is pertinent to quote 
that remarkable criticisim of Dr. Weber which, though 
exaggerated to a certain extent, is characteristic and serves 
to direct our attention to some of the important features Of 
Bana’s style. The German scholer observes, Bana’s ‘prose is 
an Indian wood where all progress is rendered impossible by 
the undergrowth until a traveller cuts out a path for himself, 
and where, even then, he has to reckon with malicious - 
wild beasts in the shape of unknown words that afiright 
him’ (q ). | 

Another characteristic of his style is that he takes plea- 
sure in jingling assonance of sounds, or the use of Anuprása . 
or alliteration and sometimes appears to make studied 
efforts to find out words suitable to his purpose. His prose 
is generally ornate and abounds in literary figures, Upamå 
Rapaka and Utprekshá being of common occurrence. Indeed 
Bana. at one place seems to justify his fondness for Utpre- 
kshá by telling us that the poet and the lover-he does not in- - 
clude the lunatic like Shakespeare does-are of compact imagi“ 

GU ON REE RS M eL SURE 


(g) From Prof. . Weber's. review of the Kadambart- | 
contributed to the magazine of the German; Oriental Society 
in 853; quoted from Dr. Peterson's Introduction to Kádam- 
bart p. 37. 
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nation (7) and have therefore the privilege of bodying fortlr 
the forms of unknown things. Itis only in these Utpfe- 
kshás that his imaginative power is seen at its best. His. 


` 


eye, in a fine frenzy rolling, wanders from earth to hearen 


-and heaven to earth and it appears as if there is nothing un- 


der the sun that he will not imagine. Among other figures 
of speech may be mentioned Virodha, Nidarshand, Vyatireka , 
Vishama and Vyåghâta. 

Bàna js in the habit of repenting himself. Whether in 


speeches or lamentations or exhortations: he is not satisfied * 


unless he has expressed the same thing with every existing 
variety of synonyms. Though indicative of the poet's richness 
of resource ind readiness of wit and often conducive to our 
pleasure these repetitions grow a little irksome when they 
occur more than once and form a defect o f his style. 

In his longer descriptions especially Bina exhibits little 
sense of proportion. Every possible detail is given in all its 
fulness and the reader's patience threatens to perish when the 
author goes on with what Weber calls an outrageous over- 
loading of single words with epithets and of the epithets to 
these epithets. Pratipavardhana’s advice to his son when 
just on the point of death and Skandagupta’s exhortation to 
his master onthe evils of ato confiding nature at that 
critical moment have been found fault with on the ground of 
their militating against probability. Bina often draws upon 
the flora and fauna of India for the purposes of his deserip-. 
tion. His references to plants, flowers and animals, though 
sometimes smacking of conventionalism, are on the whole 
charming and display the poet's great love for Nature. 


All things seid, the impression that is left on our mind. 


as we turn over the last page of Bána's works is that he is 
in the highest sense the master of the Sanskrit language 
Whatever the sentiment that he wants to depict, whether it 
is Shringara, Karuna, Adbhuta or even Bibhatsa, he does 
it most suceessfully. He has a power of making the scene. 





(r ) Vide कादम्बरी ( Peterson ) p. 99, ll. 2—-9. 
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stand before our miad's eye which is peculiarly his. The 
elasticity of the language is sesn so much in no other 
‘poet as in this great pioneer and mastér of Sanskrit romance 
writers. He was really a Vashyavinikavichakravarti. 
Defects no doubt he has-for who is freó from thein ?—bug 
they appear to us to be due to histimes rather than to an 
inherent fault in his mind and before the full splendour 
of the glory of his all-sided genius they become comparable 
to the spots on the sun. 

We shall now proceed to note down a few charac- 
teristics of the society of Bina’s time, especially with 
reference to their religious beliefs. 

Complete toleration prevailed in matters of religion. 
Persons of various sects lived peacefully side by side. 
The two great religions of the time were Brahmanism 
and Buddhism and though opposed to each other in some 
of their cardinal doctrines they appear to have much love 
lost between them. The toleration found among the people 
was an echo of the freedom of worship that prevailed 
in the imperial family. Harsha’s father was a devotee 
of the sun. Rájyavardhana was a declared Buddhist while 
Harsha calls himself Paramamáhesvara (3). We have, 
however reason to believe that the emperor inclined to 
"Buddhism and Bana actually tells us that Harsha had pro- 
mised his sister * to put on the red garments’ along with her, 
after he had completed his work of conquest. The emperor 
was impartial iu his charity and in his quinquennial assem- 
blies distributed wealth to the religious of all denominations. 
Not only were Brahmanism and Buddhism living peace- 
fully together, but the latter being in favour with the 
ruling family seems to be somewhat in the ascendant. 
Even learned Brübmanas sometimes renounced their religion . 
in favour of Buddhism. | 


The Purinas used to be read in publie temples and 


FREESE SS Ln CT 
: (s) Vide the Madhuban Copper-plate ( Ep. Ind., IV.07 ); 
Banskhora Copper-plate ( Ep. Ind. IV. 208 ). 
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in the houses of the rich people exactly as they are 
now. This point is of special importance in view of 
the fact that an attempt Was made by some Western 
scholars to assign to the Puranas a compara tiely later 
age. Besides references to the personages that played part 
therein the Máhåbhårata is mentioned by name i the 
Harshachavita and the Kddambart more than a dozen 
times and the Réméyana at least half’ a` dozen. When 
Bana returned from Harsha’s court the reader Sudrishti had 
treated him to a recital of the Váyupwránt. When Pratüpa- 
vardhana died, tho Paurinikas surrounded Harsha with a 
view to assuage his grief. The recital of the Mahdbhdirata is 
‘also referred toin the Kádambari. Bina in his works be- 
trays unmistakable acquaintance with the Vishnupwrdnd 
which Wilson had assigned to the llth century : 

Idolatry was a course quite common in those days. In 
the Kádambari we get a beautiful description of the temple 
of the Mahakila of Ujjayini and of Shiva * with four heads.’ 

‘The Chandikà finds a place in both of Bána's works and 
Ganapati with his only tusk is also referred to. We know 
from the Kddambari that Brahma and Kürtikeya who do 

wot receive worship now-a-days were objects of devotional 
praise in the time of Bina. 

The custom of burning oneself on or in expectation of 
the death ofa loved person appears to be quite in vogue. 
Suicide in such a case was considored not only meritorious 
in this world but also in the other. Queen Yashovati burnt 
‘herself when she knew for cortain that the king was dying 
and before he actually expired. The young, learned phy- 
sician, Rasdyana, also entered fire to avoid telling Harsha 
that the king's disease was hopeless and receives high en- 
comium for the act at the-hands of the prince. But it appears 
even in those early days people did not approve of the 
practice. Bina has entered a strong protest against it in 
his Kdédambari. 

Even as now the father used to bring his daughter to his 
house for her first confinement. The education of the child- 
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ren of the king, not excluding the daughters, was well looked 
after. The birth ofa daughter was deprecated and she 
was regarded asa sword hung over her parents’ heads all 
their lives. Bashfulness was considered the natural 
ornament of ladies and liberty was regarded as unworthy 
of those bornin good families, Women were helpless 
after the death of their husbands, especially if they 
had no sons, The education of a typical . Brihmana 
included the study of the Vedas together with the 
subsidiary lores and the Shástras. On occasions of joy 
people including men and women of noble families used to 
dance indiscriminately. - 
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wrrata 

Page ıl. 2( com. ) for द्रस्मितमुल्ठ read द्रस्मितसमुल्ल 

Page 7 l ३( ००7. ) for वनतवक्रया read वनतवक्त्रय | 
Page 7]. 3 for वसुधा read वसुधा | 
Page Io]. 6 for gm read gaat | 
Page 23 l. 8 for महारत्रानां read महारत्नानों ? 
Page 27l. /for(& पटलकानि 7668 ( ? पटलकानि) | 
Page 30 l. 5 for wot = read भूषणरव | 
Page 35 l. 3 for wama read जायमाने | 
Page 57 L l for ware: read मृद्भिः | 
Page 58 l. lo for दान्तशफरक read TAI | 
Page 59 l. 4 for यौतुक read यौतक | 
Page 60 l. 3. for कृत्वा लोक read कृत्वालोकं | 
Page 65 l. lo for प्रकटिपतगुण read प्रकटितप्रगुण | 
Page 67 I. 75 for महामयूरी read महामाथूरी | 
Page 76 l. 7 for विधेमय read विधेयम : 
Page 82 l. 4 for ज्वालामि read ज्वालाभिः | 
Page 84 l. 4 for .लोचनवृत्त read XAA | 


Page 90 l. 3 for प्पाद्र read wu& and for eame 


read SINSE 


Page I29]. ] for ततो read तातो 
Page II4 l. 77 for यदीय read ` aqq 
Page 778 5. 2 for गगिष्यामि read गमिष्यामि 
Page ४27 ]). 8 for ददशेदृष्टा read «qu । दृष्टा 
. Page 788 ]. 5 for इवार्थे read aA 
Page lL 20 for "gj read स्कन्दगुप्ते 
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श्रीचेङ्कटेशो विजयते । 
हर्षचरितम्‌ । 


— See 
© 
चतुर्थ उच्छासः । 
Cah SRE A 


योगं स्वभे$पि नेच्छन्ति कुवते न करग्रहम्‌ | 
महान्तो नाममात्रेण भवन्ति पतयो भुवः ॥ १ ॥ 


Rene ee जक —— À = = कक 





श्रीचेङ्करेशो विजयते | 
द्रस्मितमुछसद्वद्नपद्मया पद्मया 
हियाऽवनतचक्रया सुचिरमीक्षितः सस्पृद्दम | 
विरिंचिशिववासवस्तुतपदांवुजः श्रीपति- 
विमुक्तपरिसेवितो भवतु मे सदाऽभीष्टदः ॥ १ ॥ 
वेदान्तपत्मगगवीमुखशास्त्रपारं 
यातं सदाचरणवीतवयस्तया T- d ' 
वित्त, प्रणम्य जनकं TECTA ` 
तस्याश्रवः किमपि WIESWE तनोमि ॥ २ ।। 
अथ कवित्ररो मट्रबाणश्चरित्रनायकजन्मद्वताम्तमस्तावमुपक्रममाण आदे 
महतां भुवः पतित्वमितरवैलक्षण्येन वर्णयति । 
योगमिति | महान्तो नाममात्रेण नाम्नेव . भुवः पतयो भवन्ति । 
नामैव महतां भुवःपतित्वे भ्रयोजक नत्वन्ये पराक्रमादयो गुणाः । योगं संबंध 
युक्ति वा स्वप्नेपि नेच्छन्ति । भूपतीनां युक्खपेक्षित्वमेतेषां तु AAR: । s 
हणं पाणिपीडनं वालिस्वीकारं वा न कुवेते । पतित्वे हि पाणिपीडनमपेक्षित्त 
नृपत्वे च वलिस्वीकारस्तदुभयमप्येते ALAA वलक्षण्यम्‌ | अन्न प्रतिपायेन 
SEGA साधारण्यातपत्युर्भूपतेश्च महतामुत्कषस्य द्योतनाच्छडशक्तिमूलानुरणरूपो 
व्यतिरेकालंकार: ॥ १ ॥ 
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सकलमहीभ्त्कम्पकृदुसद्यत एक एव नुपवंशे । 
घिपुरूऽपि quia दन्त इव गणाधिपस्य मुखे || २ ॥ 


p अथ तस्माुष्पमूतेद्विज वरस्वे च्छागशतकोषो नाभिपद्म इव 
युण्डरीकेक्षणात्‌, लक्ष्मीपुरःसरो रत्नसंचय इव रत्नाकरात्‌, गुरुबुध- 
कविकलावत्तजस्विभूनन्दनप्रायो ग्रहगण इवोदयस्थानात्‌, महाभार- 


Sr ~) sen, ~ = "= -m -on am mm —À—À * आल ~ = "> = ७ ८ -— = जक कळ 
Sm = 


` चर्ये Tet सकलनृपवंशरूलामभूतं मनसिकृत्य TMA महतो AX- 
saai वणयति | सकलेति usur विशालेपि नपवशे gga 
पथनामकराजसरशः सकलानां महँम्तां नृपाणां केपकृद भीतिद एक एव 
विरळ इति तात्पयोथ उत्पद्यते प्रादुर्भवति । गणाधिपस्य गजाननस्य मुख एथु 
महती प्रतिमा आकारो यस्य ताश एका दन्त इव । यथा गजाननमखस्थ 
एको दन्तः सर्वेपां मधराणां भीतिदर्तद्वदयमप्यालिळानां नपाणां कम्पकृत | 
अनया चोपमयाऽययतनसरर एव गणाधिपो देवतात्वेन तरा स्वीकृत आसीदित्ति 
यम्यते । अपि च कुरस्योन्नमक एक एव भवति वंश इति प्रसिद्धमव | “एको 
गोत्रे प्रभवति पुमान्यः Zara विमति ?? । गणावेपो हि परिणतगजलीछ।- 
मनुकुवंन्‌ पीडयामास निखिलान्‌ भूधरानिति पोराणिकीं प्रसिद्धिमनुसृत्येयम - 
पमा | प्रथुनाम सकलनृप श्रेष्टो -मध्यमानाद्वेनशरीराज्ञात आदितृपो भुवः समी- 
करणकाले पवतान्कपयामासेति विष्णुपुराण | उपमालकारः ॥ २ ॥ 


अथेति | अथेद्यादो । ` अथ-कात्स्न्यारंभसमुच्चय ? इति मेदिनी i 
' राजवंशो नुपान्वयो नि जगाम प्रादुवभूव । कस्मात्‌ पुष्पभूतेखन्नामकान्नु रात्‌ | 
कथभूतात्‌ पुंडरीके इव कमे इवेक्षणे नयने यस्य तस्मात्‌ | द्विजवरेत्राह्मणश्रेष्ठे 
स्वेच्छया गृहीतः स्वीकृतः कोषोऽथसेचयो यस्म स नप्रबंश: | कथमिव पुंडरीके- 
क्षणाद्विष्णोद्विजबरेण TAM स्वेच्छया गृहतः कोषं: कुडमलो यस्य स नाभिपदा 
इव | सववेदप्नवतकत्वाद्‌ ease बह्मणः । ९ कोपोऽसतरा कुइमले । जाति- 
काराऽथसघात ^ इति मेदिनी | उप्रमालंकारः । साधारणधर्मश्च हूजवरस्वेच्छा- 
Tetra, | रत्नानां स्वजातिश्रष्टानामाकरात्खनेनपात्पक्षे रत्नाकरात्सागरात्‌ 
लक्ष्मी; पुरःसराग्रगामिनी अस्य स नपान्वयो लक्ष्म्यालंकृत इत्यथः पक्षे लक्ष्मी 
उरःसरा JAJAA यस्य स; d आहितारन्य़ादित्वात्परानेपात: | रत्नानां 


यय wea me om D m oce 
."- 


१ * मह्दभार, ? 


nts, renee ~ ब — न 





EE 9 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 





चतुर्थ उच्छास :। à 


चाहनयोग्यः सागर ES सगरप्रभावात्‌ , दुजयबलूसनाथों हरिवंश 


इव शूराक्षिजंगाम राजवंश: | यस्मादविनष्टथमंधवलाः ATT 
इव कृतमुखात्‌ , प्रतापाक्रान्तभुवनाः किरणा इव तेजोनिघेः, AA- 
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स्वजातिशरैष्ठानां संचयः पक्षे रत्नसंचयश्रतुद्श रत्नानीव । ' रत्ने खजातिश्रे- 
डठेऽपि ? इति मेदिनी । ' पुरःसर › ` इति रूपं पुर:पूवकात्सरतेः “ पुरोग्रतोभ्रेषु 
सर्तेः ? इत्यनेन IIAN निष्पन्नम्‌ । “संचय ? इति संपूवकाचेः ` Up! इत्य- 
ama । देवासुरमंथ्यमानात्सागराचतुदेश रत्नानि भादुबंभूर्वुरिति भागवते । 
उद्यस्थानात्ससुन्नतेः स्थानात्पुष्पभूतेः पक्षे पूवैपवेताद्‌ । “ उदयस्तु पुमाम्पूर्व- 
aaa च wget? इति मेदिनी । गुरव उपदेष्टारः युधा विद्वांसः कवः 
काव्यनिमोतारः BATA नृत्यादिकळाप्रवीणास्तेजस्विनः शूरा भूनन्द्ना राजानः 
आया बहुला यस्मिन्‌ स FAT: । १ ü गुरुबृहृस्पति : बुधः सोम्यः कविः 
शुक्रः कलावांश्वन्दो तेजस्वी qi: भूनन्दनः मंगळ: आया. बहुला यस्मिन्‌ ध 
अहृगण इव. तारकासमूह इव | सगर इव प्रभाव; साम्य यस्य तस्मातपुष्पभूत : 
पक्षे सगरस्यापत्यानि पुमांसः सगराः तेषां प्रभावात्सामथ्यात्‌ । सगरशद्वादू 
‹ जनपदशद्वरक्षत्रियादज्ञ ? भनेन सूलेणानि तद्राजकत्वाद्वहुत्वे Su अस्य 
जनपदवाचकत्वं कल्प्यमन्यथा सगरेण सागरस्यानिमितत्वादसंगतेयसुपमा enet 
कपिलापहताश्वैः सगरपुत्रैरत्खातः सागर इति महाभारते वनपवाणि। महाभा १ 
भुवः पालनसुद्यमार्थ गतागते विदधतीनां नावां ARA तस्य वाहनस्य धारणस्य 
योग्यः | अनेन कविकाले समुद्रतो वाणिज्यमासीदिति ज्ञायते । शूरःद्वौरात्पक्ष 
तन्नामकाद्यदुवंशपूर्वजात्‌ | दुर्जयं जतुमशक्यमजय्यं TES सामथ्यं तेन युक्तः 
पक्ष gie दुरभिमवेनाथाद्भगवता श्रीङ्गष्णेन बलेन बलरामेण च सनाथो 
-हरिवंशो यादववंश इव । यस्मा दिति.५यस्माद्राजानोऽजायन्तेत्यन्वयः। इतसुः 
खात्कुशलाद्यस्मात्‌ uf कृतमुख : कृती कुशल guit : इत्यमरः । : अबिनष्टो Wat 
येषां तादशान्‌ धवान्‌ धूतोन्‌ लान्ति स्वीकुवन्त ते घर्मनिरतधूतअहणे बद्धाद्रा 
इत्यर्थः । “भवः पुमाननरे धूर्त xf मेदिनी । अथवा 5विनष्टेन धभण धवलाः 
शुभ्रा यरास्वन्त इति यावत्‌ | कथमिव ' इतुखात्कृतयुगारमाद्विन्न 
पूणन धर्मेण धवलाः प्रजासगां इव । धर्मा हि चतुष्पात्‌ स च कृतयुगे परिपूण 
आसीत्तदनुरोधेनाविनष्टेति विशेषणम्‌ | अग्ने च प्रतियुगं तस्थेककः पादा नष्टः । 
भरस्य चतुष्पात श्रीहर्षेण aequi प्रदर्शितम्‌ । | पंदेश्वतुर्भिः Sed स्थिरीकृते 
ृतेऽमुना के न तपः प्रपेदिरे ” इति । तेजसां निघेयेस्माद्राज्ञः पक्षे तेजोनिधेः 
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हव्यासदिड्मुखा गिरय इब EAT, घरणिधारणक्षमा R- 
ग्गजा इव त्रह्करात्‌ , उदधीन्पातुमुद्यता जलधरा X घनागमात्‌ - 
इच्छाफलदायिन: कल्पतरव इव WAAL, सर्वभूताश्रया विश्वरूपः 
प्रकारा इव श्रीधरादजायन्त राजानः । i | 
2 तेपु चैबमुत्पद्ममानेघु क्रमेणोदपादि हूणहरिणकेसरी सिन्थुरा- 5 
SSA गुजरप्रजागरो गान्धाराधिपगन्व॒द्विपेकूटपा कलो लाटपाटवपा- 
टच्चरा माळवबलक्ष्मीलतापरशुः प्रतापशीछ इति प्रथितापरनामा म- 


m द_न 





5 

gare । भतापेन तेजसा पराकमेणेत्यूथ आक्रान्तं भुवनतलं GI raat 
Ga प्रतापेन तापेनाक्रान्त भुवनतलं येस्ते किरणाः । 'प्रतापस्तापतेजसो S इति 
मेदिनी । भुभतां राज्ञां भूधराणां च प्रभवाज्जन्ममूळाद्‌ । PUTET समरेण 
देहेन च व्याप्तानि दिङयुखानि यैस्ते राजानो गिरयश्च । बह्मकरात्परबह्मचिन्त- 
कात्पक्षे HAT: । बरह्मकरोतीति त्रह्मकर इति व्याख्यानमसगतसणा पतर | 
घरण्याःपृथ्व्या धारणे वहने क्षमाः समथा दिग्गजा_इव U नपपक्षेप्येवमेव | 
४ सूथेस्याण्डकपारे द्वे समानीय प्रजापतिः | हस्ताभ्यां परिगृह्याथ सप्त सामा 
न्यगायत | गायतो बह्मणस्तस्मात्ससुतेतुर्मेतंगजाः इति पाछकाप्यः । घनो 
दढ आगमः शाखे यस्य तस्माद्यस्मातपक्षे वषीकालात.। उदधीन्‌ पातु रक्षितु 
ग्राशित च । वर्षौकारे हि मेघाः समुद्रोपरि ल॑बमाना जलपानायागता afer 
तर्कयितवेयसुपमा p नन्दयति संतोषयति सुहृदः स नन्द्नस्तस्मात्पक्षे तन्नामका 
्््रगोद्यानात्‌.। नन्दनेत्यत्र ' नन्दि ग्रीहिपचादिभ्य ० ' इत्यनेनल्युः | इच्छायाः 
ES ददति ते कल्पतरव इव । “सुप्यजातौ णिनिस्ताच्छीस्य ^ इत्यनेन णिनिः! 
श्रीधराद्राजलक्ष्म्या आधारात्पक्षे विष्णोः । सर्वेषां भूतानां प्राणिनामाश्रया अथवा 
सवेषां भूतानां पंचमहाभूतानामाश्रया विश्ररुपप्रकारा इव । गीतायां हि AA- 
रूपदशनवेलायामजुंनेन सवेभूतानि तत्र दृष्टानि तदनुराधत इयसुपमा | ` 
तेष्विति gor राजविशेषा एवं हरिणा मृगास्तेषां केसरी तद्धातका 
म॒गराजः सिंधुराजस्य ज्वरः संतापकः गुजराणां RA प्रजागरा निद्रा- 
नाश : । गान्धाराणामधुना “ कंदाहार ? इति maai देशानामधिप एव 
गंधद्विपों मत्तगजस्तस्य कूटपाकळः लिदोषजो ज्वरः । ` पित्तज्वरः TRASE 
कूटपूवखिदोषज ? इति त्रिकाण्डशेषः । यद्यपि कूटपाकलदाढदा हस्तिज्वर- 
१ “ प्रसत्रातू २. | प्रभावात्‌ १, २ f द्विपपाकल: 2 “द्वपकूटह स्तिज्वर: 
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चतुर्थ उच्छासः | T 


भाकरवर्धनो नाम राजाधिराजः । यो राज्याइसडीन्यामिषिच्यमान 
एव मलानीब मुमोच भधनानि। यः परकोयेणापि कातरवलछभेन रणमुख 
तृणेनेव धतेनाळजत जीवितेन | यः करधघतधोतासिप्रतित्रिम्बितेनात्म- 
नाप्यदृयत समितिषु सहायेन, Rus पुरः. प्रथनेषु WD नमता | 
| मानी मानसेनाखिद्यत । यश्रान्तर्गतापरिमितरिपुशस्यशङ्कुकी- 5 
fata निश्चलामुवाह राजरूश्मीम्‌ aa सवासु दिक्षु समी- 
कततटावटविटपाटवीतरुतृणगुल्मवल्मीकगिरिगहनेण्डयात्रापथैः प्रथु- 
मिभत्यापयोगाय व्यभजतेव वसुधां बहुधा | ये चाळन्धयुद्धदाहद- 
मात्मीयोऽपि सकलरिपुसमुत्सारकः परकीय इव तताप प्रतापः | यस्य 











चाची तथापि गन्ध द्विपपदसनिधानाज्ज्वरमात्रवाच्यव । f विशिष्टबाचका्ना 
यदानां सति प॒थग्‌ विरोषणत्वे विशेष्यमात्रपरत्वम्‌ ' इति न्यायात्‌ । लाटांना 
पाटवस्य कौशलस्य पाटच्चरश्चोरः। VAM: TASS, इगन्ताच्च लघुपूवाद ' 
इत्यनेन भावेऽणि निष्पन्नः । पाटच्चर इति पाटयन्‌ नाशयंश्वोरयतीति पाटः 
SAU इति पप्षोद्रादित्वात्साधुः । माळवस्य माळवाधिपस्य HR लता 
तस्याः परशः कुठारः | प्रथितं प्रसिद्धमपरमन्यन्माम यस्य सः । राज्यागस्य 
राज्यशरीरस्य संगः संबन्धो विद्यत येषां तानि धनानि मलानीव सुमाच o! 
स्नानेन मळनाशो भवति TEVA राउयाभिषेकवेलायां मलभूताने धनान्यु- 
त्सष्टानि | अनेन दानवेलायां धनेऽनासंक्तिः सूच्यते । WHAT शञ्गुसंचांधना 
रणमखे समराग्रभागे धृतेन कातरस्य AAT तृणनेव जीवितनालज्जत | 
रणे भीरुः दारणं गच्छस्त॒णं मुख AW! अस्य चु तणस्वीकारण सहव AEA 
जीवितं ऊञ्ञाकरमाभात्‌ | करे हस्ते -ृते थोते शुभ्रेऽसो SH श्रतिधिवषतनात्मना 
स्वप्रतिबिंबेनापि धनेषु gag सहायेन । समितिषु MAGIA सहाय 
भैच्छदित्यर्थः । मानी सगर्वो मानसेऽन्तःकरणे नाखद्यत खन्ना न बभूव | 
अथवा मानी यो मानसेन उच्चपदाकांक्षारूपमनोविकारणाखिदयत | यथा 
रावणः कतंव्याभाव॑ पश्यन्नखिद्यत तद्वदिति वा । तथा च प्रसन्नराघव खकः 
श्वरः खिद्यते › इति । अथ वा “ समितिषु सहायेन ” इत्यतः ` अखिद्यत 

इत्यंतमेकं वाक्यम्‌ । यो मानी सगवा qut पुरो नमता सहायेन घनुषापि 
करणेन मानसेन अधिकरणे तृतोया मनस्यखिद्यत | अन्तयेतान्यपरिभितान 
असंख्येयानि रिपुशल्यानि शञ्जुबाणा एच कीलकास्तः कोलितामिव रुद्धामिव 


ee 
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8 हषेचारितम्‌ 
च वहिमयो हृदयेपु, जलमयों लोचनपुटपु, मारतमया नि:श्वसिते 
क्षसामयोऽड्टेपु, आकाशमय: APTA, TARRI भूतमयो मूतं इवाह- 

इयत निहतप्रतिसामन्तान्तःमुरेषु प्रतापः | यस्य चासन्नपु TOU 
प्रतिबिम्बितेव तुल्यरूपा समलक्ष्यत लक्ष्मीः | तथा च यश्य प्रतापा- 

मिना aft: दौर्योप्मणा सिद्विरसिधाराजलेन dug: शञ्जनणमुखेः 5 
पुरुषकारोक्तिधनुगंगकिणन करगण्हीतिरमवत्‌ | यश्च वेरसुपायन [TA 








राज्यलक्ष्मीम । दाञ्जवाणा अस्योपकारका आसन्‌ येन चांचस्यचचू राज्यलदमी- 
स्तस्मिन्‌ टढं स्थितासीदिति भाव संख्याकीरकयोःरकः ' इति शाइवत 
खिळा ? इति महाराष्रभाषायाम्‌ । कादंबऱ्या तु राज्यलक्ष्म्याः NES चिरस्थिं 

तिरनेनेत्थ aa । | अतिचिरक्ाळलममनेककुनृपतिसह्संपककलकमिव 
ASA यस्य कृपाणधाराजले चिरमुत्रास राज्यलद्दमीः ^» पुनश्च राजान 
विशिनटि | यश्चेति | समीकृतानि समस्थलीकृतानि तटानि तीराणं आवटा 
गर्ता विटपाः शाखा अट्रवीतरवो वनबृक्षा तृणं गुस्मानि क्ुद्रतरक्षा acetals 
मत्कूरा गिरयःपचता गहनानि चनानि च येषु ते गमनवित्नका- 
रिणां विध्वंसनेन कृता मागां इति तात्पयेम्‌ | विभजनाय सर्वेषां पदाथानां 
समीकरणमावर्‍्यकम्‌ | ये चेति | AMSA SAMA युद्धस्प रणस्य दोहद'ऽभिलाषो 
येन सः । दोहद्‌ इति AJITIA: * आतोऽनुपसग कः ' इत्यनेन के 
निष्पन्नम्‌ । ‹ दोहदो गर्भलक्षण । अमिलापे तथा गर्भ ? इति हेमः । सकाछानां 
रिपूणां ससुत्सारको नाशकः । “ ADD? WE | अन्यथा तृजकाभ्यां कतरीति 
समासनिषेघः स्यात्‌। याजकादिगणे च समुत्सारकशब्दाभावात्‌। यस्य चेति। 
हृदयेषु वन्हिमयो वन्हिस्वरूपः संतापकत्वात्‌, छोचनपुटेषु नेत्रयुगेषु जलूमयों 
रोदनाश्रुप्रवतंकत्वात्‌, निःश्वसितेषु दुःखजेघु AI श्वासेषु मारुतमयः, अंगेषु 
अवयवेषु क्षमामयः Peat उपरीतस्ततो छण्ठनेन धूछिव्याप्तत्वात्प्स्तरकठिन 
कायत्वाद्वा, झून्यतायामाकाशमयः ` अन्यकायाभावाच्छून्यत्वम्‌, पंचमहाभूत- 
मयः पृथ्व्यप्यजोवाय्वाक्राशमयः DAI ^ मयट्‌ › “ तत्मकृतवचने AAS ? 
द्रयनेन प्रक्ृतवचनाभावेपि । अतएव यरोनुनासिकसूत्र नागेशनोक्तम्‌।'चिन्म- 
यमिति | स्वार्थिकस्तत्म्रक्ृतवचन इति «zz । तत्र तदिति वाक्यभेदेन 
काचित प्राचु्यरूपप्रक्ृतवचनाभावेऽपि मयट्‌ ?। अतएव  ताद्त्म्यार्थ विका- 
' रार्थे ग्राजुयार्थे मयटू qur? इत्यभियुक्ताक्तिः संगच्छते | मूत इव मूर्तिमा 
निव । “ मूत स्याद्‌° । मूर्तिमत्यपि › इति मेदिनी । प्रतिसामन्तानां शत्रुप- 
क्षीयाणां mnara RAIET, TETAS, | आस सनत समापस्थजु Jeu 
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चतुर्थ उच्छास: | E 


हमनुग्रह समरागमं महोत्सवं we निधिदर्शनमरिवाषहुल्यमभ्युदयमा- | 
zaga वरप्रदानमवस्कन्दपात दिष्टत्रद्धिं शास्तप्रहारपतनं वसुधा- 
रारसममन्यत pues राजनि निरन्तरेयपनिकरेरड्रितमिव कृतयु- 

गेन, दिड्युखविसपिभिरध्वरधूमैः पछायितमिव कलिना, ससुधेः सुरा- 
ल्येरवतीणैमिव स्वर्गेण, सुरालयदिखरोद्वूयमानेधेवलध्वजैः पछवि- 5 








त्नेषु सेवकश्रष्ठषु प्रतिबिम्बितेव संजातप्रतिविम्बेव तुल्यानि सदशानि रूपाणि 
यस्याः सा लक्ष्मीः समलक्ष्यत | अत्रासन्नपदेन बिम्बग्रहणयोग्यत्व॑ VAIA 
योग्यानामेव सत्कारश्च व्यज्येते । तथेति | प्रतापः पराक्रम एवासिस्तेन भूति 
कल्याणं भस्म वा । शोर्योष्मणा सिद्धियोगनिष्पात्तिः । उष्मणा च पाकासिद्धिः 
* सिद्धिः त्री योगनिष्पत्ति: ' इति मेदिनी | असिधाराजलेन खड़गधारोद्केन 
बंशस्य कुरस्य चद्धिरभ्युद्यः। जलेन च वंशानां वेणूनां Aha: । खगा ग्रेण हि 
स्वान्वयस्य संपदनेन संपादितेति भावः | ` ब्रद्धिस्तुवजने । कालांतरे चाभ्युदये 
ल्लियामुत्तमयोषिति ? इति मेदिनी । ` शस्त्रत्रणानां शन्नक्षतानां pnt: 
पुरुषकारस्य पराक्रमस्थोक्ति्माषितम्‌। पराक्रमकथनेः नान्थपेक्षा ANT एव 
तत्कथका इत्यर्थः । भाषितमपि मुखभवाति । धच्ुगेणस्य धनुष्यज्यायाः किणेन 
Can? इतिमदाराष्ट्रभाषायां प्रथितेन त्रणजचिन्देन करग्रहोतिहस्तस्वीकारः | 
अनेन हि तस्य धनुविंद्यातत्परत्वं लक्ष्यते । तदासक्तस्य हि हस्ते किणो भवति! 
पक्षे करशृह्ीतिदेण्डग्रहणम्‌। यश्चेति । वेर विरोधम.। ` वार ` magma- 
दण्‌ कमोर्य । उपायनमुपहार | विग्रहं समरम | समरस्य युद्धस्यागर्स SUT 
निधिदशन द्रव्यसग्रहदर्शनम्‌ । अरीणां AAA बाहुल्यमाधिक्यमभ्युद्यमुत्क- 
षम्‌ । आहवाय समरायाव्हान वरप्रदानम्‌ । अवस्कन्दपातमज्ञातामिगमनं 
दिष्टस्य भाग्यस्य बृद्धिम्‌। NARRA पतन वसुधाराया : सुवणप्रवाहस्य रसम- 
मन्मत । यस्मिन्निति । निरंतरेघेनेयूप FRET: करणेः कृतयुगेन सत्ययुः 
गेनांकुरितमिव | अंकुराञजनयत्यंकरयति ` प्रातिपदिकाद्धात्वर्थ बहुलमिष्ठ- 
aa? इत्यनेन णिचि 'नंपुसके भावे क्तः TATA क्ते निष्पन्नोऽइकृरितशब्दः हि 
यूपा भूमीनगताः कदल्यकुरा इव सल्ययुगांकुरा इति कल्पनयेयमु'क्तः । अतो 
यूपस्य पछवरूपत्वाभावादसंगतामैदामिति कल्पना परास्ता । यथा कदल्यकुरा 
भूमिमुद्धिय बहिरागच्छन्ति तद्वदिमे कृतयुगांकुरा इति भावः | दिशां हरितां 
मुखेषु Raita भसरन्ति तच्छीलिरष्वरधूमैयेज्धूमे: करणेः कलिना कलियुगेन 


° E 
पलायितमिव | यथा पिशाचादयो मन्तपूतधूमसंपर्कभात्या पलायन्ते तद्वदय- 
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V oc हषेचरितम्‌ 


तामिव धमैण,बहिरुपरचितविकटसमासत्रप्रपाप्रागबंदामण्डपैः प्रसूतमिव 
आमैः, काञ्जनमयसवोपकरणेविभवेिशीर्णमिव मेरुणा, द्विजदीयमा- 
नैरर्थकलशैः फलितमिव माग्यसंपदा | 

3 तस्य च जम्मान्तरेऽपि सती पार्वतीव शंकरस्य, शहीते- . 
REC लक्ष्मीरिव लोकगुरोः, स्फुरत्तरलतारका रोहिणीव कलावतः, 5 
सवेजनजननी बुद्धिरिव प्रजापतेः, महाभूमत्कुलोद्वता गङ्गेव वाहि- 
नीनायकस्य, मानसानुवतेनचतुरा हंसीव रःजहंसस्य, सकललोका - 





मापे AHA परायितः । अथवा Ba दिग्विसपिंणो धूमा एव 
पलायमानानि कळिस्वरूपाणीति कल्पना | सुधयाऽमृतेन छ्ुश्रवणचूणेन “ चुना ” 
इति प्रसिद्धेन वा सहितेः सुरालयेदवगहेः स्वर्गेण स्वलोकेनावतीणेमिवाध आग- 
तमिव । “ सुधा स्री लेपने ० | अमृते ? इति मेदिनी । स्वर्ग ससुधानि arg- 
तानि देवगृहाण्यत्रापि झुश्रचूणापरपयायसुधालिप्तान्यतः स्वगो मद्दीमागतों 
न्विति कल्पना । सुरालयानां aure सिखरेपूष्वेभागेयूङूयमानेः कम्पमाने- 
Te: JAAA: पताकाभिधर्मण पह्वावितामेव । पछवितेत्ययं शब्दोंऽकुरित- 
बज्ज्ञातव्यः | बहिबेहिमोग उपरचिताः कृता विकटा विशाला सभा धर्मशाला 
. सत्रं सदादानं सदेवान्नदानं प्रपा पानीयशाङा प्राग्वंशमंडपो हविःशालायाः 
Tat यजमानादीनां निवासार्थं निर्मितो मण्डपस्तैः aula: agaa i 
एतेषां वाहुल्याद्वहिर्मागेऽन्ये आमा उत्पन्ना Rafe कल्पना । “ सत्रं यज्ञ 
सदादानाच्छादनारण्यकैतवे ^ इति मेदिनी । “ प्रपा पानीयशालिका ? प्राग्वंशः 
sHaRe ° इति चामरः। काञ्चनमयानि सुबणेमयानि सर्वोपकरणानि येषां 
तेविभवः संपद्भिः करणिमेरुणा विश्ञोणेमिव विदीणमिव । द्विजेभ्यो बाह्मणेभ्यो 
दीयमानेरथकळशेधनपूणर्घटः फलितमिव । घराकाराणि नारिकेलसदृशानि 
फलानि ALFA: संजातानीति TRINA: | 


| तस्येति । जन्मान्तरेप्यन्यास्मिञजून्मन्यपि सतीव पार्वताव । दक्षस्य 
प्रजापतेदुहिता सती पितृभवने यज्ञावलोकनायागता | तत्रावमानिताउऽत्मानम- 
AMTER पावतीरुपेणोदियाय शंकर QUT चेति महाभागवते चतुर्थस्य पंच- 
aser | पक्ष सती पतिव्रता | गदीतमाकषितं परहद्यमन्यमानस वत्सलतया 
अया सा। लदमीपक्ष गृहीतपरहदर्यति सुलभम्‌ | खोकगुरोलोकाधिपस्य Guitar । 
१ ‹ गृहीतहदया ? fo ल 
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चिंतचरणा त्रयीव धर्मस्य, दिवानिशममुक्तपाश्वस्थितिररुन्धतीव 
महामुनेः, इंसमयीव गतिपु, परपुष्टमर्यावालापेपु, चक्रवाकीमयीव 
पेतिप्रेग्णि, प्रावृण्मयीव पयोधरोन्नतो, मदिरामर्याव विलासेपु, निधि- 
मयीवार्थसंचयपु, वसुधारामयीव प्रैसादेपु, कमलमयीव कोपसंग्रहेपु, 
कुसुममयीव फलदानेषु, संध्यामयीव emu, चन्द्रमर्यीव निरुष्मत्वे, 5 
दर्पणमयीव 'प्रतिप्राणिग्रहणेषु, सामुद्रमयीव परचित्तज्ञानेपु, परमात्म- ` 
मयीव व्याप्तिषु, स्मातिमर्याव पुण्यत्रत्तिपु, मधुमयीव संभाषणेपु, अंमृत- 
मयीव qns, Beate भृत्येषु, निद्वातिमयीव सखीषु, वेतसमयीव 


स्फुरन्त्यो तरले तारके.कनीनिके यस्याः । पक्षे स्फुरन्ती तरला चंचला तारका 
नक्षत्र यस्याः सा रोहिणीव | कलावतः कलानिपुणस्य पक्षे चन्द्रस्य । सवेलोक- 
जननी सवासां प्रजानां वात्सल्यान्माता। पक्षे जन्यतेऽनया जननी उत्पाद्नसाधनं 
करणे CYS सर्वलोकानां जनन्युत्पादिका। वाहिनीनायकस्य सेनाध्यक्षस्य समुद्रस्य 
च । महाभूभृद्‌ महानृपो हिमाळयश्च तस्य कुल उद्गृतोत्पन्ना । मःनसमन्तःकरणं 
तदाख्यं सरश्च तस्याचुवर्तनं अचुकूलाचरणे तत्र स्थितौ च चतुरा कुशला राज- 
हंसस्य ga ger पक्षिणश्च । ःञ्जयीव वेदअथीव | 'श्रुतिः स्री वेद आन्नाय- 
Sl? इत्यमरः | सकलेलाकेरचितो पूजितो चरणो पादो पक्षे चरणाःशाखा 
यस्याः सा । दिवानिशं Usa पार्श्वे समीपे स्थितिर्यया सा । महा 
सुनेमननान्सुनिर्विचारवांस्तस्याथवा राजर्षेः पक्षे वरिष्ठस्य । आकाशे हि 
वशिष्ठमपरित्यजन्त्यरुन्धती तिष्ठति तदनुरोघत इदम्‌ । हंसमयीय हंसीव । 
अत्राम्रेच मयट्‌ तादात्म्ये प्रमाणं तु पूवेमेवोक्तम्‌। आलापेषु भाषणेषु। प्राइण्मयीव 
वषीकालमिव पयोधरयोः स्तनयोः पयोधराणां मेघानां चोन्ञतौ । मदिरामयीव 
मद्यमिव विलासेषु शंगारजेषु विकारेषु । “ यानस्थानासनादीनां मुखनेत्रादि- 
कमेणाम्‌ | विशेषस्तु विलासः स्यादिष्टसंद्शनाद्ना ' इति विश्वनाथः । मदिरा 
चाकस्मात्कोधादीन, विकाराञजजनयतीति प्रसिद्धमेव । अर्थानां धनानां संच- 
येषु संग्रदेषु | वसुधारामयीव सुवर्णधारेव प्रसादेष्वनुग्नहेषु । “ प्रसादोऽनुग्रहे ? 
इति मेदिनी । कोषाणामर्थसंचयानां कुइमलानां वा । रीणां पुष्पकलिकासु 
स्वाभाविकी प्रीतिस्तेन युज्यत इदं वर्णनम्‌। कुसुममयीव पुष्पाणीव फलानां 
RY । कुसुमेभ्यो यथा, फछानि जायन्ते तद्वद्स्याः सकाशाद्भत्यानां सेवाः 








१ “ चक्रवाकमयी !. २ प्रसाददानेषु '. 
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Ro. हर्षचरितम्‌ 


गुरुषु, daR विलासानाम्‌, प्रायश्चित्तञचद्विरिव steer, 
आज्ञासिद्धिरिव मकरध्वजस्य, व्युत्थानबुद्विरिव रूपस्य, दिश्वृद्धिरिय 


रतेः, मनोरथसिद्विरिव रामणीयकस्य, देवसंपात्तिरिव लावण्यस्य, 


वंशोत्पत्तिरिानुरागस्य, वरप्रातिरिव कान्तेः, सर्गसमासिरिव सौन्द- 
यस्य, आयतिरिव यौवनस्य, अनभ्रवृष्टिरेव वैदग्ध्यस्य, अयशःप्रम- 
शिरिव लक्ष्म्याः, यशःपुष्टिरिव चारित्रस्य, «uei धर्मस्य, 
सोभार्यपरमाणुसृष्टिरिव प्रजापतेः, शमस्यापि शान्तिरिव, विनयस्यापि 
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ROOM: | TAA नमस्कायेत्वे । निरुष्मत्वे उष्मा गवे ओष्ण्यं च | दपर्ण- 
'सर्याव मुकुर इव प्राणिनि प्राणिनोति प्रतिप्राणि श्रतिप्राणिग्रहणं स्वीकारः 
अतिविम्बोत्पादनं च । सामुद्रमयीव सामुद्रश्ासत्रमिव । ` परेषां चित्तस्य मनसो 
ज्ञानेषु । सामुद्रविद्यातोन्यदीयस्वभःवज्ञान ` जायत इति भ्रथितम्‌ । ` वेत्ता 
स्रीपुंसयोशिन्हं सामुद्रिक उदाहृतः ' इति हारावली । परमात्ममयीव ब्रह्मेव 


'व्यास्तिषु | ब्रह्मसवव्यापीति वेदान्तराद्धान्तः। अस्या अपि कायार्थ सर्वत्र गमयेन 


c e-— 
सवत व्यासिः । तृष्यत्सु तृष्णापीडितेषु अभ्रतमयीव सुधेव । जलादिदानेन 
तेषां तृष्णाशमकत्वातू | waste ARa सेवकेषु सदेव धनवषेणात्‌ | निवृ- 
तिमयीव चित्तस्वास्थमिव सखीषु वयस्यासु । तन्मानसमोद्जनकत्वात्‌ | वेतः 


'समयीव Waele गुरुषु श्वरत्रादिवृद्धेषु । विळासानां गोत्रस्य कुलस्य वृद्धिरिव ' 


भायश्चि्तचद्धिरिव पवित्रीकरणमिव ख्रीत्वस्य ख्रोजातेः | अनया निखिला 
ज्ञीजातिः पवित्रिता । आज्ञासिद्विरिव । अमोघमस्त्रं नु मदनस्येति तात्पयीर्थः | 
व्युत्थानबुद्धिरिवेति । व्युत्थानं समाधेश्चलनम्‌ । स्वाधिक्यसंपादनाय समाधि- 
मांभ्रितस्य रुपस्य समाधेरवतरणवेळायां जायमानं ज्ञानमित्यर्थः । रतेमेदनभा- 
याया दिष्टस्य भागधेयस्य वृद्धिरेव । मृतो मदनः कदाचिदनया साधनभूतयो- 
ज्जीवेतेति रतेभोग्यवृद्धि: | रामणीयकस्य रमणीयशद्वाद 'योपधादरुरूपोत्तमाद्रज ! 
इत्यनेन भाव बुन्‌ | अजुरागस्य प्रेम्णो वंशोत्पत्तिरन्वयसंभूतिः । संगसमाप्ति- 
weit: समासिः पराकाष्टेत्यथः आयतिरत्तरकाल इव यौवनस्य तारुण्यस्य । 
युवादित्वादण मावे । अनभ्रवृष्टिः अभ्रेण सहिता वष्टिभ्रवृष्टिन quse: 
सा चाश्वर्यजनिका पुण्यवक्ृभ्या च । GANI quadr रूब्धाश्वयकारिणी । 
Berg तस्यामतीबेति तात्पर्यम्‌ । लक्ष्म्या अयशसः “ य: सुन्दरस्तंद्वानता 
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चतुथे उच्छासः | ११ 


विनीतिरिब, आभिजात्स्याप्याभिजातिरिव, संयमस्यापि संयतिरिव, 
भैयेस्यापि waka, विश्रमस्यापि विश्रान्तिरिव यक्षोवती नाम पहा- 
देवी प्राणानां प्रणयस्थ विस्तम्भस्य धस्य सुखस्य च भूमिरभूत्‌ । 
यास्य वक्षसि नरकजितो SHIT ललास | 

4 निसर्गत एव च स न्रपतिरादित्मभक्तो बभूव । प्रतिदि- . 5 
नमुदये दिनकृतः खातः सितदुकूलधारी घवलकर्पटप्रावरृतशिरा: 
प्राङ्मुखः क्षितो जानुभ्यां स्थित्वा कुङ्टमपङ्कानुलिसे मण्डलके पवि- 








कुरूपा | या सुन्द्री सा पतिरूपहीना । यत्रोभयं तत्र waa च । विधेवि- 
Feat विचेष्टितानि › इत्यादिरूपेण कविभिरुकताया अपकीर्तेः safe: 
शोधिका नासिका । अचुरूपमतुगामिन्यपि लक्ष्मीयुतेत्यथः । चारित्र्यं पातित्र- 


त्यम्‌ । सौभाग्यस्य परमाणूनां सूक्ष्मावयवानां Bee: । प्रथमतो बह्लणा 


सोभाग्यसुत्पिपत्युनेयमेव निर्मितेति भावः। ' जालसूर्यमरीचिस्थं यत्सूक्ष्मं vent 
रजः । तस्य त्रिशत्तमों भागः परमाणुः स उच्चते ? । आमिजात्यं कुलीनत्वम्‌ | 
विभ्रमस्य दयितागमने बाहुमूलादीनां ध्य्रक्तीकरणरूपमावस्य विश्रान्तिस्त्वरा । 
विश्रम्मस्य विश्वासस्य । नरकान्‌ कुंभीनसादीन्‌ जयति सः । ‘fe च ? xr 
नेन किपू । पक्षे नरकासुरं जितवतो नारायणस्य। ललास BBA आलिलिंग WT । 

Raita इति । निसर्गत एव स्वभावत एव । दिनक्कतः सूर्येस्योद्ये 
सेत शुभ्र दुकूले क्षीमजे वसने धरति सः | धवलेन JAN कपटेन AZT- 
TaN Mad वेष्टित शिरो येन सः | यद्यपि wage: स्वामिमतेन द्रवद्रव्यं येन 


पूयेत तद्वाचको सुकूटमतेन मलिनवसनखण्डवाचकोऽन्येषां च मतेन करधृतवल्ल 


( हातरुमाल ) वाचकस्तथाप्यत्र शिरोवेष्टनवाचको ग्राह्यः । बाणकाछे दुकूलेन 
'शिरोवेष्टनपद्धातिः स्नानोत्तरमासीत्‌ | तेनैव कादम्धर्या स्नानोत्तरमित्थं वर्णितः 
We: ' अतिधवलजलधरच्छेदशुचिना दुकूलपटपक्ववेन तुहिनगिरिरिव गगन- 
सरित्स्रोतसा कृताशिरावष्टनः ? । कादम्बरीवर्णनन हृषचरितरचनाकाले न 
ताइशी प्रतिभा वाणस्यासीदिति सुव्यक्तम्‌ । पद्मरागाणां माणिक्यानां पात्र्याँ 
भाजने निहितेन स्थापितेन RAAT स्वमानसेनेव यथा मनः सूयोनुरक्तं 


तद्व्दुरक्तेन रक्तकमलषण्डेन रक्तकमलसमूहदेनाचां पूजां ददो! अध्येमिति पाठ: 


समीचीनः । पत्यूषसि प्रभाते मध्यंदिने मध्यान्हे दिनान्ते सायंकाले | एतेन 
तदा त्रिः संध्यावंद्नपद्धतिरासीदिति ज्ञायते । प्राध्वं सनम्र प्रयतेन पवित्रेण 
मनसा । “ पवित्रः प्रयतः पूत? इत्यमरः | जञ्जपूको AD जपासक्तः । जप- 
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अपदरागपात्रीनाहितेन स्वह्ृदयेनेव सूर्यानुरक्तेन रक्तकमलषण्डनाचो 
ददौ | अजपच्च जप्यं सुचरितः प्रत्युषसि मध्यंदिने दिनान्ते चाप- 
त्यददेतोः प्राध्वं प्रयतेन मनसा जञ्ञपूको मंत्रमादेत्यहदयम | 


s मक्तजनानुरोधविधेयानि ठु भवन्ति देवतानां मनास | 
यतः | स राजा कदाचिद्धीप्मसमग्रे यदृच्छया सितकरकरांसतसुघा- 5 
धवलस्य म्यस्य पृष्ठे सुष्वाप | Wa चास्य द्वितीयशयने दवी यशा- 
वती शिश्ये | परिणतप्रायायां तु श्यामायाम्‌, आसन्नम्रभातवेळावि- 
लुप्यमानळावण्ये लिळग्विषमाणे सीदत्तेजसि तारकेश्वरे, कराअस्पृष्टकुमु- 
दिनीप्रमोदजन्मनि दाशधरस्वेद इव गळत्यतिशीतलेऽवश्यायपयासि 
मधमदमत्तप्रसुप्तसामन्तिनीनिःश्वासाहतेषु संक्रान्तमदेष्विब घूर्णमाने lo 


धातोर्यङि ‹ यजजपदशां qms FAIA SAAT: । जपधातोहिं 'छपसदचरजप 
जभदइदशगुभ्यो भावगद्दोयाम्‌ ? इति सूत्रेण गहायामेव यड विधानाज्जपास- 
fecere: प्रयोगद्चिन्त्यः | UAT तस्माद्यो ऽनुत्पचेः | आदिस्यहृदयमि।ते 
भत्रनाम। 

- भक्‍तेति । अथान्तरन्यासः। ग्रीप्मसमय इत्यनेन बहिः स्व।पकारणमूष्मा- 
तिशयरूपं व्यंजितम्‌। यदुच्छया स्वरितया । ` यदृच्छा स्वरिता ” इत्यमरः | 
सितकरस्य चेद्रस्य करें: . किरणे: सुधया चूणेविशेषेण .च धवलः gs: । स्वयं 
शुश्रोपि चद्रकिरणेविशेषतो धवल इथ्यर्थः । पार्थे च समीपे द्वितीयशय्यायां 
प्रथक्‌ राय्यायाम्‌ | पृथक्‌ azar हि नारीणां स्वापे योग्या । C नाइनीयाद्भायया 
सार्थ न च सुप्यात्तया सह ? इति वचनात्‌ | इ्यामायां रात्री ‹ इयामा स्याच्छा- 
रिचा निशा ? इत्यमरः । आसन्नया समीपागतया प्रभातवेलया विळप्यमानं 
नाशितं लावण्यं कान्तियस्य तस्मिन्‌ i लिळम्विषमाणे दूरं जिगभिषौ सीदन्नदय- 
तेजो यस्य तस्िस्तारकेश्वरे चन्द्रे सति । रात्र्यास्तुराययामावसान इति ताप्त- 
याथ:।कराग्र: किरणाग्रे: स्पृष्टायाः कुमिंदिन्याः प्रमोदस्यानंदस्य जन्म यस्मादिति 
चन्द्रविशषणमेतत्‌ | अथवा ACACIA: कुसुदिन्याः प्रमोदाञ्जन्म यस्य 
ARAARA TAAA: | परं चद्रे गन्तुकामे कुमुदिन्याः प्रमोदवर्णनमसंगत- 
मतः TAA एव युक्तः | शाशथरस्य AZAA: स्वेद इव घर्म इव अवइयाय- 
पयसि नाहारादक गलति साते । शिशिरस्वेद इति पाठो न मनोरमः । ग्रीष्मतों 


दोत्पत्त्योण्माधिकयस्यैवानुभवसिद्धत्वात | मधुनो मद्यस्य मदेन मत्तानां प्रस- 
| Å- ees 
१ ¦ अर्घम्‌ ! | 
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चतुथे उच्छासः | १३ 


*वन्तःपुरप्रदीपेषु, राजनि च विमलनखम्रतिविस्पिताभिः संवाह्य- 
मानचरण इब तारकामिः, वि्तब्धप्रसारितेर्दिगङ्गनानामिवारपितेरड्गैम- 
धुसुगन्धिभिः स्वहस्तकमलतालदृन्तवातेरिव श्वसितेर्मुखश्रिया वाज्यमाने, . 
विमलकपोलस्थळस्थितेन-सितकुसुमशेखरेणेव रतिकेलिकचग्रहळम्वितेन 
प्रतिमाशशिबिम्बेन विशजिते स्वपति, देवी यशोवती सहसेव 5 
* आयपुत्र, परित्रायस्व परित्रायस्व? इति भाषमाणा भूषणरवेण व्याहर- 

न्तीव परिजनमुत्कम्पमानाङ्यष्टिर्दतिष्ठत्‌ | 





6 अथ तेन सर्वेस्यामपि प्रथिव्यामश्रुतपूर्वंण किमुत देवीमुखे 
परित्रायस्वेति ध्वनिना दग्ध इव श्रवणयोरेकपद एव निद्रां तत्याज 





= 


पानां निद्रितानां सोमन्तिनीनां मदानां निश्चासेराहतेषु ताडितेष्वत एव 
GRIT: समागतो मदो येषां तेषु । मद्यमत्तकामिनाश्चाससंपकान्मदोपि दीपे- 
cama इति भावः । घृणेमानेषु ARAM | प्रदीपा अपि मद्यमत्तचेन्हानि 
प्रकटयामासुरिति तात्पयोथेः | विमलेषु स्वच्छेषृ नखेषु प्रतिबिम्विताभेस्तार- 
काभिनंक्षत्ैः संवाह्यमानो चरणो यस्य तस्मिन्‌। aed निभेयं प्रसारितेविंस्तारिते 
दिगिंगनानामिव दिग्भायाभ्य इवापितेदत्तरगेरेवयवेरुपलाक्षेते । इत्थभूतलक्षण 
तृतीया | सुखश्चिया सुखकान्त्या कतृभूतया मधुना मद्येन सुरभिभि सुगान्धिमि 
nd: श्वासैः स्वस्यात्मनो इस्तकमरं हृस्तस्थितमरविन्द्मेव व्यजन तस्य॒ 
वातेरिव वीज्यमाने। विमले स्वच्छे कपोलस्थले गण्डस्थले स्थितेन प्रतिमाशशिनः 
प्रतिविम्वशीशने विम्वेन । Rass विम्बग्रहणसामर्थ्यं द्योतयति।कथंभूतेन राति- 
केलिः सरतक्रीडा तस्यां कचग्रहणे लम्वितो गण्डस्योपयोगतस्तेन कुसुमशेखरेणेव 
पुष्पगुच्छेनेव विराजन्ती शोभमाना । .विराजित इति राज्ञो विशेषण वा । 
स्वपन्तोल्यपपाठः | गणकार्यमनिल्यमिति न्यायेन वा साधुः | सहसेवातर्कित- 
मेव । परित्रायस्व रक्ष । भूषणरवेणालंकारशव्देन संश्रमचलनाद्लक्ारशब्द्‌ः । 
व्याहरन्तीवाब्हयन्तीव | उत्कम्पमाना वेपमाना अगर्याष्ट: शरीरय्टियेस्या: सा | 


अथ तेनेति । पूर्व श्रुतः Adal न तथाऽश्रुतपूवस्तेन । ` सुप्सुपा ` 
इत्यनेन समासः | दग्ध इव ज्वलित इव । एकपद झटिति | गाढानेद्रः कन- 
चिदगारादिना दह्येत चेत्तणमुत्तिष्ठति । कोपेन कोधेन कम्पमानेन वेपमानेन 
दक्षिणकरेणापसव्यहस्तेनाकृष्टेन कणोंत्पलेनेव कर्णोपरिस्थापितेन कमलेनेव । 
गतेन तस्य खड्गनिष्कोषणे निरायासत्वं दशितम्‌ | अच्छा स्वच्छा धारा निशि- 
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राजा | शिरोभागाच्च कोपकम्पमानदक्षिणकराकृष्टेन क्णोत्पलेनेव 
निर्गच्छताच्छधारेण धोतासिना सीमन्तयन्निव निशाम्‌, अन्तरालव्य- 
चधायकमाकाशमियोत्तरीयांझुकं विक्षिपन्बामकरपल्लवेन, करविक्षेपरवे- 
रागलितेन हृदयेनेव भयनिमित्तान्वेशरिणां भ्रमता दिक्षु कनकवलर्थन 
विराजमानः, सत्वरावतारितवामचरणाक्रान्तिकम्पितप्रासादः, सुरः 5 
सतितेनासिधारागोचरगतेन शशिमयूखखण्डनेव खण्डितेन दारण 
राजमानः, लक्ष्मीचुम्बनलग्नताम्बूलरसरख्जिताम्यामिव निद्रया कपन 
चातिळोहिताम्यां लोचनाभ्यां पाटळ्यन्पयन्तानाशानाम्‌ , बद्धान्धका- 

रया त्रिपतांकया भ्रकट्या पुनरिव त्रियामां परिवतेयन्‌ , “देवि, न 
भेतव्यं न भेतव्यम्‌ ? इत्यमिदधानो वेगेनोत्पपात | सवासु च RI 70 
विक्षिप्तचक्षुयदा नाद्राक्षीत्किचिदपि तदा पप्रच्छ ता भयकारणम्‌ | 





ताम्रभागो यस्य तेन । “ धारा० | खडगादेनिशिते मुख › इति मेदिनी । सौम- 
न्तयन्‌ द्विधाकुवेन्‌ | खड़गचालनेन तत्तेजसा तमो द्विघाभूतमिवामात्‌। अन्त- 
राखेऽभ्यन्तरे व्यवधायकमपवारकमाकाशमिव | एतेन वज्नस्य सोम्यं द्योति- 
तम्‌ | alata | दक्षिणहस्ते खड्गस्य सत्वाद्वामेन TAIN | करस्य विक्ष- 
पस्य भेरणाया वेगाद्‌ गलितेन .पातितेन हृदथेनेव मानसेनेब भयस्य भीतेच- 
मित्तानि कारणान्यन्विष्यति मागयति तेन दिक्षु आशासु भ्रमता कनकवलयेन 
सुवणेकंकणेन विराजमानः शोभमानः । वतुलो भूमौ पदार्थः पतित इतस्ततो 
अमतीति हि प्रत्यक्षम्‌ । सत्वरं तूणमवतारितस्याधोनिवेशितस्य वामचरणस्य 
सव्यपादस्याकान्त्या कम्पितः प्रासादो राजगृहं येन सः | असिधारायाः खड्गा- 
अभागस्य गोचरं वशं गतेन Asda Wists हारेण सुवताहारेण राशिमयूख- 
मण्डलेन चेद्रकिरणसःहेनेव राजमानः शोभमानः | ळक्ष्म्याश्चुम्बनं तया कृते 
चुम्बन तेन लम; सलमस्ताम्वूलरसस्तेन रज्जिताभ्यामिव रक्ताभ्यामिव | चुम्व- 
नस्थानेषु नेत्रस्य ग्रहणं प्रसिद्धमेव । वर्णितं चेतदाचार्यगोवरधनेः । ` मा वम 
संबरणु बिषमिदामेति सात पितामहदनोक्तः | प्रातजेयति dass: कज्जलमलि- 
नाधरः शंभुः ? | अत्र च NAA नेत्रचुम्बनेनेशस्य कज्जलमलिनाधरत्व वाणि- 
तम्‌ RA: पताका ध्वजा यस्यास्तया । भुकुटेखिथा परिवतेनेन त्रियामां रात्रिं 
चुनरिव परिषर्तयन्‌ आनयन्‌ | | 





१ ९ कर्णोत्पलादिव ^. २ ` अन्वेषणाय ?, 
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चतुथे उच्छासः | १५ 


7 अथ ग्रहदेवतास्विव प्रधावितासु यामिकिनीषु, प्रबुद्धे च 
समीपशायिनि परिजने, शान्ते च हृदयोत्कम्पकारिणि साध्वसे सा 
समभाषत---“ आर्यपुत्र, जानामि aA भगवतः सवितुर्मण्डलान्निर्गत्य 
दवौ कुमारको, तेजोमयो, वालातपेनेव पूरयन्तौ दिग्भागान्‌, Yaa- . | 
मिव जीवलोकं कुर्वाणो, मुकुटिनो, कुण्डलिनो, अङ्दिनौ, कवचिनौ, — 5 
WATS, इन्द्रगोपकरुचा रुधिरेण स्नातो, उन्मुखेनोत्तमाङ्घटमा- 
नाञ्जलिना जगता निखिलेन ग्रणम्यमानो, कन्ययैकया च ARIAT 
सुपुम्णरदिमनिर्गतयानुगम्यमानो, क्षितितलमवतीणौ | तौ च मे वि- 
लपन्त्याः Damar Mart प्रवेष्टमारूधो | ग्रतिबुद्धास्मि चार्यपुत्रं 
विक्रोशयन्ती वेपमानहृदया ? इति | IO 


8 एतस्मिन्नेव च RERA राजळश्षम्याः प्रथमालाप : प्रथय- 
न्निव स्वप्नफल्मुपतोरणं रराण प्रभातराडु: | भाविनीं भूतिमिवाभि- 
दधाना दध्वनुरमन्दं दुन्दुभयः | चकाण कोणाहतानन्दादिव प्रत्यूष- 


अथेति । यामिकिनीषु जागरिकासु । रात्रौ नुपप्रासादे जाग्रतो जनाः : 
संरक्षणाय नियुक्ताः सन्ति । समीपं निकटमर्थादन्तःपुरस्य «uz शेते : 
तस्मिन्‌ प्रबुद्धे जागरिते । हृदयस्य मनस उत्कम्पं वेपनं करोति तच्छीले 
साध्वसे भये शान्ते ae ala । सवितुः सूर्थस्य मण्डलात्परिघेनिंगेत्य afg- 
रागत्य । बालातपेन कोमलकिरणेदिग्भागान्द्शां प्रदेशान्‌ पूरयन्तो व्याप्नुवन्तो : 
वेद्युतमिव विदयुतसंबेधिनमिव । अगदिनो केयूरवन्तौ । इन्द्रगोपक इव ता्मवणे- 
मृगकीटक इव रुक कान्तिर्यस्य तेनोन्मुखेनोध्वाबलोकिना | सुषुम्गरइमेरमृतमय- - 
किरणानिगतया बहिरागतया | विलपन्त्या मे विळपन्तों मामनारत्येत्यर्थः । 
* षष्ठी चानादरे ' इत्यनेनानादरे षष्ठी । विदाये भिस्त्रा | 


एतस्मिन्नेवेति | खप्रफलं प्रथयन्निव aise भावोति सूचयन्निव । 
उपतोरणं बहिद्वारोपेरि । विभतत्यर्थे उपेत्यनेनाव्ययीमावः । sates: स्वप्नः 
सद्यः फलद इति धर्मशास्रमतश्च स्वप्नो$यमवऱयं सफलो मवेदिति . सूचयितुमिद्‌ 
वर्णनम्‌ | अमन्दसुच्चैः । कोणो वाद्नदण्डस्तेन आहतं ताडनं तस्यानन्दात्‌ ॥ 
्रत्यूषनान्दी प्रामातिकी भेरी । प्रबोधमंगलपाठकाः प्रातनेर॒पतिप्रबोधनार्थ 
गायन्तो बन्दिनः | quu प्रियो यस्तुरगस्तस्य मन्दुरामंदिरं शाला । मन्दुरा- 
शब्द एव वाजिशालावाच्यपि तुरंगपदसान्निध्याच्छाला मात्रवाचकः | विशिष्ट 
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नान्दी | जयजयेति. प्रबोधमङ्लूपाठकानामुचेर्वाचोऽश्रूयन्त । पुरुषश्च | 
बछ्भतुरडमन्दुरामन्दिरे मन्दमन्दं. सुसोत्यितः ससीनां छृतमधुरहेषार | | 

वाणां पुरश्योतत्तुपारसलिलशीकरं किरन्मरकतहरितं यवसं IFAN- 

रचक्ल्े पपाठ-- . | | 
` ¦ निधिस्तरुबिकारेण सन्मणिः स्फुरता STAT | द 
झुभागमो निमित्तेन स्पष्टमाख्यायते लोके ॥ ३ ॥ | | 
. अरुण इव पुरःसरो रविं पवन इवातिजवो जलागमम्‌ | | 
झुभमञ्चममथापि वा wr कथयति पूर्वनिदशनोदयः ^ ॥ ४ ॥ i 
9 नरपतिंस्त तच्च्छत्वा प्रीयमाणेनान्तःकरणेन तामवादीत्‌-- | 

“देवि, मुदोऽवसरे विषीदसि | समृद्धास्ते गुरुजनाशिषः | पूणी नो :0 
मनोरथाः | परिग्र्हीताति कुछदेवताभिः | प्रसन्नस्ते भगवानंशुमाली | 


आक”) 








चाचकानां पदानां सति प्रथाग्विशेषणत्वे विशेष्यमात्रपरत्वामेति न्यायात्‌ । UU 
निद्रा । * नंपुसकेभावे क्तः ! इत्यनेन क्तः | तस्मादुत्यित: । अश्नवादो Ta: 
पश्चादुत्थितः | अस्मिन्पक्षे$कमेकत्वात्कतरि क्तः | सप्तीनां हयानाम्‌ | च्योतत्तु- ` 
षाराणां पतद्धिमानां सरिलेः शीकरमाद्रं मरकतमिव गारुत्मतमिव हरितं हरिद्दण 
यवसं तृणं किरन्‌ क्षिपन्‌ । वक्त्रापरवक्त्रे | वक्त्रं भाव्यथसूचकः छंदोविशेषः - ' 
अपरवक्त्रा तन्नामक मात्रादृत्तम्‌ TANA ERI चः इति हेमचंद्रः । उभयो- 
राख्यायिकायामत्यावरयकत्वम्‌ | तथोचामिपुराणे । ' उच्छासैश्च परिच्छेदो यत्र 
सा चूर्णिकोत्तरा | वक्त्रं चापरवक्त्रं च यत्र सा$ख्याप्रिका मता ? | | 

निधिरिति | निधिभूमिगतो धनसंचयस्तरुविकारेण वृक्षस्य विशिष्टाव- 
स्थानेन सन्मणिः समीचीनं रत्नं स्फुरता विकसता SAT तेजसा शुभागमः 
झुभस्य MANA शकुनेन लोके जने स्पष्टमाख्यायते कथ्ग्रते | 
दीपकालंकारः ॥ ३ ॥ 


ex - ~~ 
. , अरुण हते! पुरःसरोऽग्रयायी अरुणो रविमिवातिजवों वेगवान्‌ पवनो 
चायुजेलागमं वर्षाकालमिव पूर्वे प्राग्‌ निदर्शनस्य रषटांतस्योदयः भ्रासिनेणां | 
LÀ * x 
झुभमझुम वा कल्याणमकल्याणं वा कथयति । भाविनावर्थानथौ पूर्वमेव | 


शकुनादिना ज्ञायेते इति तात्पर्यार्थ: ॥ ४ ॥ : 
= नरपतिरिति i भ्रीयमाणेन संतुष्टेन | स्वमनोरथसूचकवाक्यश्रवणा- 
त्तस्यानंदः | Basra आनंदस्य समये विषीदसि खिद्यसे | अंझूनां किरणानां 


.. १ f आतिजड; ? 
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"eM * ~ रि ~ "m 
नांचरणेवातिगुणवदपत्यत्रयछाभेनानन्दयिप्यति भवर्तीम्‌ ? इति । 
अवतीर्य च यथाक्रियमाणाः क्रियाश्वकार p यश्योवत्यपि तुतोष तेन 
पत्यभापितेन । 


lo ततः समतिक्रान्ते कस्मिश्रित्कालांशे देव्यां च यशोवत्यां 
देवो राज्यवर्धन: प्रथममेव संबभूव गर्भे | गर्भस्मितस्यैव च यस्य | 5 
TAAT पाण्डुतामादत्त जननी | गुणगोरवक्कान्तेव गातरमुद्दोढ न श- 
दाक । कान्तिविसरामृतरसतृसेवाहारं प्रति पराझाखीवभव | uq 
दान॑रुपचीयमानगभभराळसा च गारुभिर्वारितापि वन्दनाय कथमपि 
सखीमिहस्तावलम्वेनानीयत | विश्राम्यन्ती साळभञ्चिकेव समीपगत - 
रतम्भभित्तिष्वलक्ष्यत | कमळलोभानिलानेरालिभिरिव वृतांवुद्धतु नाऽ- lo 
कच्चरणो | मृणाललोभेन च चरणनखमयूखलमैर्भवनहंसैरिव संचार्य- ` 
माणा मन्दमन्द्‌ TAM | मणिमित्तिपातिनीपु प्रतिमास्रपि हस्तावल- | 








—— 





माला पंक्तिविद्यते यस्य स भगवान्‌ सूर्य: । ` ब्राह्मादिभ्यश्च ' इत्यनेन मत्वर्थाय 
इनिः | अवतीय चन्द्रशाळाया इति शेषः | 


तत EUG | कालारा स्वल्प काल | स्वप्न, सफल इतं HAJAH $ 
गर्भ स्थितस्य विद्यमानस्य यस्य राज्यव्धेनस्य । यशसा sida । यशसः 
पाण्डुत्ववणेनं कविसप्रदायानुरूपम | अतएव fpe कविसमये 'यशसि 
धवलता ? इति । गुणानां गौरवेण जाड्येन छान्ता पीडितिव यात्र शरीरमद्वोढु 
वारयितुम्‌ । भारेण पीडितः स्वशारीरधारणेऽप्यसमर्थो भवति | कान्तीनां. 
तेजसां विसरः समूह एवामृतरसस्तेन तृप्तव । तृप्ताय च पानादि न रोचते । 
उक्त च श्रोह५षण अपां हि तप्ताय न वारिधारा स्वादुः सुगंधिः Gea तुषारा 
उपचीयमानस्य TAM गर्मेस्य मरेण भारेणालसा मन्दा गुरुभिवेद्धजनैवोरि- 
तापि निषिद्धापि । कथमपि कष्टेन महाराष्ट्रभाषायां ' कसें तरी? | एतेन तस्या 
रद्धजनेष्वाद्रातिशयो व्यज्यते | विश्राम्यन्ती श्रान्ता विश्रमाय यत्र कुत्रापि 
तिष्ठन्ती सालभजिकेव पुत्तरिकेव । कमलेति | गर्भपीडिता चरणाबुद्धतु नाश- 
RR WAG: कमलभ्रान्त्या व्याप्तो तावतोऽसमर्थेति कल्पितम्‌ | AMENNA 
विसलोमेन चरणनखानां मयूलेषु किरणेषु लभेः संसक्तेईसेभराकेः संचार्यमाणा 








* प्रृतो? 
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१८ हषेचरितम्‌ 


म्बनलोमेन प्रसारयामास करकमळम., Peat सखीपु | साणिक्य- 
स्तम्भदीचितीरप्यालम्बितुमाचकाङ्क, किं पुनभवनलता; | समाद- 


' ्रमप्यसमथीसीद्रहकायीणि केव कथा कर्तम, | आस्तां नूपुरमारखेदित 


चरणयुगलं मनसापि नोदसहृत सांधमारोढुम, | AGANT नाशको - 
द्वारयितुं दरे भूषणान | चिन्तयित्वाप क्रीडापवंताधिरोहणमुत्क- 5 
स्पितस्तनी तस्तान । प्रत्यत्थांनेंपभयजानुशिसथरविनिहितकरकिसल्य़ापि 
गवादिव MAMTA | दिवसं चाधोमुखी स्तनपृषठसंक्रान्तेनापत्यदशे- 
नौत्सुक्यादन्त:प्रविष्नेव सुखकमलेनेवं प्रीयमाणा ददश गभम्‌ | 

उदरे तनयेन हृदये च मर्त्र तिष्ठता द्विगुणितामिव sega | 
सख्युत्सङ्म॒क्तदारीरा च शरीरपरेचारिकाणामड्रेशु सपल्लीनां तु lo 


= -——9À - ~ 





गमनाय प्रेयेमाणा मन्दं मन्द॑ शनेः शनेबंश्राम | हेससदशीं गतिमाचरन्ती मन्द्‌ 
जयाम हंसल्सत्व कारण काथेतम्‌ । मणिभित्तिषु पतन्ति तासु प्रतिमासु A- 
ततिबिम्बेष्वपि । श्रान्तो यस्य कस्यापि सहाय अहोतुमुत्कण्ठितो भवति ag- 
दियमपि खमरतिमाधारमपेक्षतेति तात्पयम्‌ | माणिक्यानां पद्मरागाणां दीधिती- 
रपि किरणान्यप्याळंबितुमाश्रयितुमाचकांक्ष इयेष | भवनलता गृहमध्ये 
स्थापिता रताः । नुपूरयोरमजीरयोमोरेण खेदितं पीडितम्‌ | पादावसमथावित्यत्र 
AAA तु सौधारोइणकल्पनामपि नासहत d तस्तानं। दीर्घ श्वसितवती । 
ग्रत्युत्थानेष्चिति | उमयोजान्वोरूरुपबेणो: सिखरयोरम्रयोनिहितो स्थापितौ 
कराकिसलया यया सा । दिवस मित्यत्यन्तसंयोगे द्वितीया । स्तनयोः पृष्टे संक्रा- 
न्तेन पतितिनापत्यदशनस्यौत्सुक्यादिच्छयाऽन्तः प्रविष्टेनेव | स्तनयोः पुष्ठया- 
धिक्यात्कञ्चुक्यामास्थितिस्तेन च तत्र प्रतिविम्ब युज्यते | अन्यथा साऽस्वीकृत 
weed ce स्यात्‌ । सखीनां सहचराणामुत्संगेष्वंकेषु युक्तं त्यक्तं शरीरं 
यया सा | सपत्नीनां समानपतीनां. शिरःसृत्तमांगेषु । seater इति । सर्वेषा- 
giar नृपाणां पवतानां च पक्षपाताय AWM सहायनाशाय पचतानां पत- 
चोन्मूलनाय च । wate । बळे सखिसहाययोः । चूलिरन्ध्रे पतत्रे च ? इति 


' मेदिनी । वज्स्येन्द्रायुधस्य परमाणुभिः सूक्ष्मेरवयवेरिव | इन्देणोत्पातिनां प~ 


तानां पक्षाः स्ववज्मण छिन्नास्तद्रदयमप्युर्वी भूतां पक्षपाताय वज़मय इव निर्मित 


इति तात्पयेम्‌ | त्रिभुत्रनस्य त्रिलोक्या धारणे वहने समर्थ शोषस्य तन्नामकस्य 
TTT फणामण्डळस्य फणासमूहस्योपकरणे; साधनेरिव कल्पितम्‌ | सक- 


छाना भूभृतां राज्ञां पवतानां च कम्पं करोति तच्छालमतएवं दिरगजानामवयत्र 
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चतुथं उच्छासः | १९ 


शिरःसु पादो चकार | अबतीर्ण च ददामे मासि सर्वोर्वीम्लक्षपा- 
ताय वज्जपरमाणुभिरिव निर्मितम्‌, त्रिभुवनभारधारणसमर्थ शेपफणा- 
मण्डलोपकरणे रिव कल्पितम्‌, सकल्भूम्रत्कम्पक्ारिणं दिग्गजावयवेरिव 
विह्दितमसूत देवं राजवर्धनम्‌ | यस्मिञ्जाते जातप्रमोदा TAAA 
इवाजायन्त प्रजाः | पूरितासंख्यशइखशब्दमुखर प्रहतपटहशतपटुरवं 
गम्भीरमेरीनिनादनिर्मरभरितशुचनं प्रमोदोन्मत्तमत्यलोकमनोहरं मास- 
मेकं दिवसामिव मद्दोत्सवमकरोन्नरपतिः | 


E 


ii अथान्यस्मिन्नतिक्रान्ते कस्मिश्चित्काले कन्दलिनि कुछ - 
लितकदम्बतरों तोक्मतृणस्तम्बे स्तम्भिततामरसे विकसितचातकचे- 
तसि मूकमानसोकसि नभसि देव्या देवक्या इव चक्रपाणियेशोवत्या 79 
TA गर्भ च सममेव संबभूव हर्ष: | शानेः झनेश्चास्याः सवप्रजा- 
पुण्येरिव परिणीता सूयोऽप्यापाण्डतामङ्गयष्टिजेगाम । गर्भारम्भेण 
झ्यामायमानचारुचूचुकचूलिको चक्रवर्तिनः पाठं मुद्रिताविव पयो- 
धरकलशो बभार । स्तन्यार्थमाननानिद्दिता दुग्धनदाव दीघोल्िग्धघवला 
माधुर्यमधत्त दृष्टि: | सकलमडुलगणाधिष्ठितगालर्गीरम्णेव गतिरमन्दा: 75 


rm sR, bee Oo- sm 





रिव विहित कृतम्‌ । दिग्गजाः स्वदन्तैः पवेतान्कम्पयन्ति तदनुरोधेनेदम l 
नृत्यमय्यः प्रचुरनृत्यवत्यः | “ तत्मकृतवचने मयद्‌ ” इत्यनेन प्राचुर्ये मयट्‌ । 
पूरितेति । पूरितानां वायुपूणीनामसंख्यानां शंखानां शद्वेध्वानिमिसुखरम्‌ । 
भहतानां ताडितानां पटहशतानां ढक्काशतानां Tg: सम्यग्‌ रवो ध्वनियेस्मिस्तम्‌ । 
गंभीरेण दुदुंभीनां भेरीणां निनादेन शद्देन निर्भरमत्यंत भरितं व्याप्तं भुवनं येन 
तम्‌ | प्रमेदेनानंदेनोन्मत्तेन मत्तेन मत्यैलोकेन मचुजलोकेन मनोहरस्तम्‌ | 
मासम्‌ मिंशदहोरात्रम्‌ | अत्यन्तसंयोगे द्वितीया। एक दिवसमिवेति | उत्सः 
वनिममानामचेतितः कालो यात इति ज्ञायतेऽनेन | 


अथेति | कस्मिश्वित्काले द्वित्रवर्षात्मक इत्यथः | कन्दलिनि नवांकुरवति 
«werd त्रिषु कळापेऽप्युपरागे नवांकुर इति मेदिनी । Gated: संजातकोरकः 
SRA RHA । तोक्सा हरितास्तृणस्तम्बा यवससमूहा यस्मिन्‌ | 
cdd TET? इति हैमः । स्तम्मितानि रुद्धानि नष्टानीत्यथेः तामरसानि 
कमलानि यस्मिन | पजेन्याधिक्येन कमलघ्वसः | विकसित IGA चातकचेत- 
_ श्वातकमानसं ARAL | एताइशे नभसि श्रावणे मासि | मेघागमनेन चातकानद्‌ः। 
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२० | हषेचारतिम्‌ 


य॒त । मन्दंमन्दं deer निर्मेलकुद्टिमनिमम्रप्नतिविम्बनिभेन ग॒ही- ` 
तपादपल्लवा पूर्वसेवामिवारेभे 'प्रथिव्यस्याः | दिवसमधिशयानायाः 
झयनीयमपाश्रयपत्रभङ्कएुत्रिकाप्रातिमा बिमलकपोलोदरगता प्रसवसमयं 
प्रतिपालयन्ती लक्ष्मीरिवालक्ष्यत | क्षपासु सौधशिखराग्रगताया गर्भा- ; 
न्माथसुक्तांशुके स्तनमण्डले संक्रान्तमुडपातिमण्डलमुपरि गर्भेस्यश्वेता- .5 
तपत्रमिव केनापि धार्यमाणमहृच्यत | सुप्तया वासभवने चिल्रभित्ति- 
चामरग्राहिण्योऽपि चामराणि चाल्यांचञ्रुः | SHE करविधृतकम- 
लिनीपलादापुटसलिलेश्चरठमिरपि दिककरिभिरक्रियताभिपेकः | प्रति- 
बुध्यमानायाश्च चन्द्रशालिकासाल्भज्ञिकापरिजनों जयशब्दमसकृदज- 


नयत्‌ | परिजनाह्वानेप्वादिशेत्यशरीरा वाचो निश्चेर: | क्रीडायामपि 70. 





मूका AE! मानसोकसो हंसा यस्मिन्‌ । हंसानां तदाऽत्रास्थित्या que । 
तथा च विश्वनाथः ° जलघरसमये मानसं यान्ति हंसा › इति । देव्या देवक्याः 
कुष्णमातुः तस्या अपि भगवन्तं ध्यायन्या हृदये गर्भे च सममेव हरिः प्रादुरा 
सीत्‌ | भगवद््याननिमग्ना सा गभेवत्यासीदिति तात्पयौर्थः । एतेनेयसुपमा न 
समीचीनेति परास्तम्‌. । नमसीत्यस्योपमायां न संबन्धः | देवकीगर्मस्य श्राव- 
णेऽसंभवादिति दिक्‌। प्रजापुण्यैरिव Ruka स्वीकृता आपाण्डुतां पाण्इरत्वम्‌ । 
पुण्यस्य Baad कत्रिसमयाचुरूपम्‌ | तथाचोक्तम्‌ | ` शुक्रत्वं कीतिपुण्थादौ 


` कार्ष्ण्यं चाकोल्येंघादिषु ' । सयामायमानो ` कृष्णवणौ चूलिके हस्तिनः कर्णमूले 


इव चूचुक SAM यस्याः सा । चूचुकस्य चूलिकोपमा काठिन्यकाष्णयैमूलिके- 
त्यवथेयम्‌ | BRA कृतमुद्रा इव । रक्षणार्थ मुद्रां विधाय किमपि स्थाप्यते 
तद्वदिद्मपिं | गर्भकाले च कुचाग्रयोः इयामत्व॑ वर्णितं वाग्भटेन । “ अम्छेष्टता 
स्तनो पीनो श्रेतान्ता कृष्णचूचुको ' इति । ` कर्णमूलं तु चूलिका › इत्यमरः । 


चक्रवर्तिनो भाविनः पानायेत्यर्थः | स्तन्याथ दुरधार्थ रने भवं स्तन्यं दिंगादित्वा-दू- 


वार्थ यत्‌ । सकलमंगल्गणेनार्था द्विकूपालसमूहेनाधिष्ठितानां गालाणामवयवानां 
गरिम्णा गौरवेण गतिगमनममंदायत । लोहितादित्वात्क्यघ्‌ । qa देवतांरेभ- 
वति । तथा च मनुः f अष्टाभिश्च सुरेन्द्राणां मातामिर्नींमतो नृपः ? । कालि- 
«matt “ सुरद्रमात्राश्रितगर्भयोरवात्रयत्नमुक्तासनया ? इति gizi वर्णितवान्‌ । 
मन्दं मन्दं शनेः शनेः संचरंत्या अस्या निमेळे हारकादिरत्नम्रयेऽतएव स्वच्छे 
TA निवद्धायां भुवि निमझस्य पतितस्य प्रतिबिंवस्य निभेन मिषेण पूवेसेवां 
अथमसेवामिव । ' कुडिमोऽञ्री निवद्धा भूः > कादंबऱ्या तु निमेलमणिकुद्विमि 
प्रतित शूद्रकप्रतिविंब॑ वसुंधरया प्रतिग्रेम्येव घृतमिति वर्णितम्‌ । दिवसम्‌ 
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चतथे उच्छास: | २१ 


नासहताज्ञाभडम | अपि च चतुणांमपि महाणंवानामेकीकृतेनाम्भसा 

«rd वाञ्छा वभूच। वेलालतागहोदरपुलिनपरिसरेषु पयटितुं हृदयम- . 
भिळलाप | आत्ययिकेष्वपि कार्यषु सविञ्नमं ASAT चचाल | सनि- 
Rat ,मणिदर्पणेषु मुखमुत्खाते wets वीक्षिछुं ब्यसनमासीत्‌ | 
उत्सारितर्वीणाः AANA धनुध्वनयः श्रृतावसुखायन्त | TH 5 
केसरिषु चक्षुररमत:। युरुप्रणामेष्त्रपि स्तम्मितामिव शिरः कथमपि 
ननाम । सख्यश्चास्याः प्रमोदविस्फारितेलोचनपुटेरासन्नप्रसवमहदोत्सव- 
घियेव धवलयन्त्यो भवनं विकचकुमुदकमलकुवलयपलााबष्टिमयं 
रक्षाबालिविधिमिवानवरतं विदधाना दिक्षु क्षणमपि न मुमुचुः WAT | 


—— 


adaa द्वितीया । शायनं शब्यामधिंशयानाया अधितष्ठेत्या:। “ अधि- 
शीड्स्थासां कमे ' इत्यनेन द्वितीया । अपाश्रयः शब्यास्तरण तस्थ पत्रभगपु- 
Ge तद॒पीरें लिखिता पत्रिका तस्याः प्रातिमा। विमले खच्छे कंपोलोदरे 
गछमध्ये गता | विमलेत्यनन- विंवग्रहणसामथ्यम्‌ । प्रसवसमयं ग्रसूतकारू 
प्रतिपालयती प्रत्यवेक्षमाणा लक्ष्मारिव ^ जीवन्ती ” इति प्रासेद्धा प्रसूतिदेवतेव | 
क्षपासु रात्रिषु सोधरिखर चंद्रशालां गताया गर्भस्य अभकस्योन्माथेन परिस्फु- 
रणेन मुक्त त्यक्तमंशुक वसनं यस्य तस्मिन्‌। संक्रांत प्रर्तिचिबितसुडपतिमंडल 
चंद्रमंडळं गर्भस्योद्रस्थिताभकस्योपरि केनापि धायेमाणं श्रेत शुभ्रमातपत्न छत्र- 
मिंव । “गर्भो Basse’ इति मेदिनी। अत्र सोधाग्रगमन तु लघुना शिविकादिना 
न तु खयमारोहणम्‌ । गर्भिण्याः सोधाग्रगर्मेनस्य धमेशासत्रे निषेघात्‌ “ गर्भिणी | 
कुंजराश्वादिशिलहम्यादिरोहणम्‌ । व्यायामं शीघ्रगमनं WHET त्यजेद्‌. ? 
इति वचनात्‌ | वासमवने राय्यागृहे । स्वप्नष्चिति। चतुर्भिरपि RERA- 
दिग्गजे: करे gers विशतस्य कमलिन्याः पलाशस्य . पन्नस्य पुरस्य पर्णेपा- 
अस्य सळिलिरुदकेरमिषको मंत्रपूतं जलसिंचनम्‌ । सालभजिकापाजनः साध 
स्थापिता HAT । अशरीरा वाचः अमाचुष्यो वाचः + चतुणांमिति.। 
चतुःसुद्रोदकानि सम्राडभिषिकोपयुक्तानि तत्र वाञ्छा भाविनीं साम्राज्यसिद्धि 
शशंस । वेळाळता समुद्रतीरस्था लता तस्या ग्रहोदरस्य गृहमध्यस्य पुलिन 
परिसरेषु वाङकाप्रदेशेषु एतेनापत्यस्यासमुद्रीक्षतीशत्व सूचितम्‌ | आत्ययिकष्व 
वदयकर्तव्येष्वपि । सनिहितेष्विति | मणिदपंणेषु रत्नमुकरेषु | उत्खाते 
विकोषे । एतेन गर्भस्य वीरत्वं ज्ञातम्‌ । उत्सारिता 'नेःसारिता. वीणा यैस्ते 
ख्ीजनबिरुद्धा युवतिजनाचुचिता धनुष्वनयश्चापशब्दाः Tat कर्णेऽसुखायन्त 
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आत्मोचितस्थाननिषण्णाश्र महान्तो विविधोषधिधरा भिषजो भूधरा 
इव सुवो Yt cwm: पयोनिधीनां हृदयानीव लभ्या सहागतानि 
ग्रीवासूत्रग्रन्थिषु प्रशास्तरत्नान्यवध्यन्त | 


L2 aaa oa ज्येष्ठामूलीय मासि, बहुलासु, बहुळपक्षद्वा- 


दश्यां, व्यतीते प्रदोषसमये, समारुसक्षति क्षपायोवने, सहसेवान्तःपुरे 5. 


समुदपादि कोलाहलः स्त्रीजनस्य । निर्गत्य च ससंभ्रमं यशोवत्या 

खयमेव हृदयनिर्विशोषा धात्र्याः सुता सुयात्रेति नाम्ना राज्ञः पादयो- ` 
निपत्य दिष्ट्या वर्धसे द्वितीयसुतजन्मना ? इति ब्याइरन्ती 
पूर्णपात्रं जहार | 





सुखं व्यद्घः । लोहितादित्वात्क्यष्‌ । सख्य इति । सख्योऽस्याः पार्श्वं न 


मुमुचुरित्यन्वयः | ता विशिनष्टि । प्रमोदेनानंदेन विस्फारितैबिकसितैलोचन 


पुरैनेयनपुटैः । अत्र पुटशब्दो$लंकारार्थः | आसन्नस्य समीपागतस्य प्रसवमहो- 


त्सवस्य धियेव बुष्येव । भवनं TE धवलयन्त्यः शुभ्रीकुवेत्यः | महोत्सवेषु T- 
BASU प्रसिद्वमेव अनवरतं सततं विकचानां विकसितानां कमलकुसुद्कुव- 
लग्रपलाशानां Beas Berge venere रक्षणार्थ क्रियमाणां पूजामिव दिक्षु- 
सर्वत्र विदधानाः Fale: । आत्मनः स्वस्योचितेषु योग्येषु स्थानेषु `निषण्णा 
स्थिताः । विविधानामोषधीनां धरा धारका इत्युभयत्रापि समानम्‌। अथवा 
विविधा ओषधयो यासु तथाभूता धरा भूमयो येषां ते । भिषजो वैद्याः 


धृतिं येयं धारणां च । प्रशस्तानि च तानि रत्नानि। पक्ष प्रशस्तानि रत्नानि येषु . 


तथाभूतानि हृद्यानि | 


ततश्चेति । ज्येष्ठामूलीये S “ ज्येष्ठामूलीयमिच्छन्ति मासमाषाढपू- 
वेजम्‌ ? इति हरवली । बहुलासु कृत्तिकासु ।:' बहुला; कृत्तिका ? इत्यमरः | 


बहुलपक्षद्वादश्यां कृष्णपक्षद्वादस्यां प्रदोषसमये रजर्नामुखे व्यतीतेऽतिकरान्ते ` . 
क्षपाया रात्रेयौवने प्रारंभाइुत्तरे भागे समारुरुक्षत्यागते सति | ख्रीजनस्य युव-: 


Rate कोलाहलः कलकल SIMS समभूत्‌ | छइ: प्रथमस्येकवचनम्‌ । चिण 
ते पद्‌ ? इत्यनेन चिण्‌ । निर्गत्येति। यशोवत्या धात्र्या उपमातुः सुता हृद- 


यान्निगेतो विशेषो यस्यां सा सुयात्रोतै नाम्ना स्वयमेव निगेत्यात्मेच्छया बहिरा- . 


गत्य ! इति व्याहरन्ती इति निवेदयन्ती पूर्णपालं पूणोनक्रम्‌ । ‹ बक्षीस ? इति 
महाराष्ट्रभाषायाम्‌। “हषादुत्सवकाले यद्लक्रारांवरादिकम्‌। AFA गृह्यते JÅ- 
पात्र पूणानक च तद्‌ ' इति हारावली | 
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चतुथे उच्छासः |. २३ 


I3 अस्मिन्नेव च काले राज्ञः परमसंमतः, REDI: संवादि- 
तातीन्द्रियादेशो, दर्दितप्रभावः, संकलिती ज्योतिषि, सवासां ग्रहसं- 
हितानां पारदृश्वा, सकलगणकमध्ये महितो हितश्च तरिकाळज्ञानभाग्मो- 
SEARA नाम गणकः समुपसत्य विज्ञापितवाच्‌-' देव, श्रूयताम्‌ 
मांधाता किछेबंविधे व्यतीपातादिसवेदोष्राभिषङ्करहितेऽहनि सर्वे- 5 
पृश्चस्यानस्थितेष्वेवं ग्रहेष्वीदुशि लमे भेजे जन्म | अर्वाक्ततोऽस्मि- 
न्नन्तराले पुनरेवंविधे योगे चक्रवर्तिजनने नाजनि जगति कश्चि- 
दपरः | सप्तानां चक्रवर्तिनामग्रणीश्चक्रवर्तोचिह्वानां महारतानां च 
भाजनं समस्तानां सागराणां पालयिता सप्ततन्तूनां सर्वेपां प्रवतयिता | 
saatan: सुतोऽयं देवस्य जातः ? इति | IO 

I4 अलान्तरे स्वयमेवानाध्माता अपि तारमधुरं GTET 
Ra: | अताडितोऽपि क्षुभितजलनिधिजलध्वनिधीरं जुगुज्ञाभिप्रेकदु 





अस्मिनिति | परमसंमतोऽत्यंतमान्यः dated: प्रल्क्षाकृतो$तीं- 
द्रियादेशो भविष्यकथनं यस्य सः | संकलितं गणन विद्यते यस्य सः। “ अत 
इनिठनो ? इत्यनेनेनिमेत्वर्थीयः | ज्योतिषि ज्योतिःशात्रे पारट्रवा पारंगतः | 
दृशेः क्कनिपू ' । महितः पूज्यो भोजकः qu WIRT गणकविशेषो भागवत इति 
प्रथितो वा | मांधाता सूयेवशस्थो युवनाश्वस्य पुत्रोंऽवरीषाख्यस्य नृपतेः पिता | 
gata भागवते ९ मस्य षष्ठेऽध्याये । व्यतीपातो नाम AA az. 
एकमागेस्थितिस्तथा चोक्तं लाटाचार्येण “ गगने हि दिमकराका युगपत्स्यातां 
यदेकमार्गस्थों | भगणाेऽकेश्च यदा शशी स भवेद्‌ व्यतीपातः' | व्यतीपातादि- 
दोपाणामभिषंगेन संबंधेन रहिते वर्जिते सवेपूच्चस्थानस्थ्ितेषु महेपु । सर्वेपां 
ग्हाणामेकदेवोम्बस्थानखमशक्यामिति ज्योतिर्विदोऽतोऽत्र शुभेषु ्रहेष्वित्यथो 
आह्यः | चक्रवर्तिनः सम्राजो जननसुत्पत्तिर्यस्मिस्तादशे योगे NEW नाजनि | 
दीपजनेत्यनेन वैकल्पिक: किरि चिण्‌ । अग्रणीः श्रेष्ठः । ` भरताजुनमांधातृ- 
भगीरथयुधिष्टिराः | सगरो नहुषश्चैव सप्तैते चक्रवर्तिनः-' | चक्रवतिंचिन्हानि 
कूमो जालहस्तिस्ं पद्मादिजालचरणत्वमित्यादीनि | मह्दा(त्नानां रत्नश्रेष्ठनां 
भाजनं पात्रम्‌ । ` मण्यश्रकरिचक्राणि वरा खरी परिनायकः । षडेतानि तु 
रत्नानि कीर्यितानि मनीषिभिः ? । परिनायकः सेनापतिः । सप्ततन्तूनां य- 
ज्ञानां प्रवर्ययिता प्रवतेकः | सप्त सप्तयो$श्रा यस्य स सूर्यस्तेन समस्तुल्यः । 

अत्रान्तर इति | अनाध्माता अपूरितास्तारमधुरमुचेमंनोहरम्‌ | क्षुमि- 
तस्य संचितस्य जलनिधेः समुद्रस्य जलस्य ध्वानिरिव धीरं यथा स्यात्तथा जुगुंज 
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न्दुभिः। अनाहृतान्यपि ` मङ्गलतूर्याणि रेणुः | सवभुवनामयघो 
परणापटहं इव feeds बभ्राम तूर्यप्रतिशब्दः | विधुतकेसरसराश्च. 
साटोपण्हीतहरितद्वीपलवकवलप्रशास्तेमुखपुटेः समहेषन्त हृष्टा वा- ` 
जिनः | सलीलमुस्कषितहस्तपछवैद्रत्यन्त इव श्रवणसुभगं जगजुगजा: | 

ववो चाचिराच्चक्रायुधमुत्सजन्त्या लक्ष्या निःश्वास इव. सुरामोदसुर- . 5 
भिर्दिव्यानिलः | यज्वनां मन्दिरेपु प्रदक्षिणाशिलाकलापकथितकल्या- 
णागमाः TAIRA वेतानवहयः । भुवस्तलात्तपनीयशुद्धू- . 
लाबन्धवन्धुरकलशीकोशाः समुदगुमंहानिधयः ` | प्रहतमङ्गलतूर्य- 
प्रतिशब्दनिभेन दिक्षु दिकपालेरपिं प्रमोदादक्रियतेव Rea- 
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qaa । मंगलतूयाणि मंगलवादित्राणि । ' तुतारा ^ इति महाराष्ट्रभाषायाम्‌ | 
सवेस्य सक्रलस्य भुवनस्य जयतोऽभग्रस्य घोषणाया FE Tel GU | 
° नोबत ? इति भाषायाम्‌ । तूयोणां वाद्यविशेषाणां प्रातिशव्द! प्रतिध्वनिः । 
विधूताः कंपिताः केसरसटाः सटाग्राणि ur वाजिनो हयाः साटोपं सगर्व ग्रही- 
तानां हरितानां हरिद्वणानां दूवोणां कवलेप्रासेः प्रशस्तानिं विस्तृतानि तेमुख- 
पुरे; समहेषन्त समहेषन्त | उत्त्तिप्तेरूध्व weg: झुंडादंडेतृत्यन्त इव 
नतेका इव गजा हस्तिनः श्रवणसुभग श्यतिमनोहरं Wis: SIE AH: | बचा 
चिति | चक्रायुध नाशायणमाचिरात्तणमुत्सजत्यास्तजत्या लक्ष्म्या निश्वास 
इव l RAA हपमाश्रयितु हरिलक्ष्म्या त्यक्त इति तात्पर्यम्‌ । सुराया HT- 
स्यामोदेनाति निहारिगधेन सुरभिः gigaa: स्वर्गीयो वायु 
यज्वनां यज्ञकृतां मंद्रिषु ग्रहेषु प्रदक्षिणेन वतुलाकारेण शिखाकलापेन ज्वाला 
समूहन काथितः सूचितः कल्याणानां मंगलानामागम SANAN वेतानवन्हयो 
यज्ञासयाडरनंधना इधनरह्विता एवं चेतानबन्हीनां प्रद्क्षणशिखावलयेन 
ज्वळन मगळसूचकमिति कविसंप्रदायस्तदुक्तं सुरारिणा ` अद्य प्रदक्षिणाशिखा- 
वलयः कृशानुरर्नाति मे जनपदेषु वषद्क्ृतानि | भुचस्तळादिति | तपनीय- 
शुखळा सुत्रणनिगडस्तस्य बघेन वंधनेन Ty मनःहरः कलशीकोशो घटावरणं 
येषां ते महानिभयो द्रव्यसंचया भुवस्तलाड्भपृष्टादुद्‌गुव हिराजग्मुः । प्रहतानां 
ताडितानां मंगछतूयाणां प्रतिशब्दस्य निभेन ain दिष्टठतरद्धिरानद्वर्धनम्‌ | 
TAN तस्मिन्नेव काळ । AAI सुखे येषां ते पक्षे ब्रह्म वेदो मुख येषां । ‹ रह्म 
तत्वतपोवदे न द्व्या : पुंसि वेघसि ' इति मेदिनी । पुरातन्यः प्राचीनाः । 
पुरा शब्दात. सार्य चिरमिल्यनेन रुः । प्रलंबेन ठंवमानेन इमश्र॒जालेन मुखस्थ- 
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कलकल: | TAT एव च झुक्कवाससो त्रह्ममुखा: कृतयुगप्रजापतय . ` 
इव प्रजाइडये समुपर्तास्थरे द्विजातयः | MAA इव शान्त्युदकफ- . 
लहम्तस्तस्थो पुरः पुरोधाः । पुरातन्यः - स्थितय इवादृद्यन्तागता 
बान्धववृद्धाः | प्रलम्बइमश्रजालजटिलाननांनि वहृळमलपङड्कलङ्क 
कालकायानि PAC: कलिकालस्य वाऱ्घवङ्कुलानीवाकुलान्यधावन्त . 5 
मुक्तानि बन्धनत्ृन्दानि | तत्काळापक्रान्तस्याधर्मस्य शिविरश्रणय इवाल- | 
zur लोकविळुण्ठिता विपाणिवीथ्यः | विलूसदुन्मुखवामनकवधिरद्रन्द- 
वेष्टिताः साक्षाज्जातमातृदेवता इव बहुवालकव्याकुला नर्‌तुददृद्धधाच्य:। - 
प्रवर्तेत च विगतराजकुलस्थितिरधः कृतप्रतीद्दाराक्गतिरपनीतवेत्रिवेत्रो 
निदोपान्तःपुरप्रवेशः समस्वामिपरिजनो निर्विदोपवालबृद्धः समान- — IO 
aaga जाटेलानि व्याप्तान्याननानि सुखानि येषां ते। बहलेन प्रभूतेन 
मलपकस्य कलकेन कालाः कुष्णवणोः काया येषां ते । एतत तदानीं काराग्र- 
हिणां इमश्चुच्छेदन स्नानं च प्रतिबद्धगासीदिति गम्यते। आकुलान्युत्सुकानि 
गुहगमनत्वरयोत्सुकयम्‌ | वंधनत्वंदानि बंधनं कारावासो विद्यते येपां ते वधनाः 
स्तेयां इंदानि समूहाः । अशीदित्वादच्‌ मत्वर्थीयः | तत्काले धमेस्वरूपस्य 
हुमस्योप्तत्तिकालेऽपक्रांतस्य पंलायितस्याधमेस्य शिविरश्रेणयो निवासग्रृहपं- 
क्तय इव रिक्ता xen) लोकेरानंदममेजनेविछठिताश्चोरता बलाद्‌ गृहीता 
विपणिवीश्यो बणिक्पथसमूहाः | एतेन तदानीं पुत्रोसत्याद्यभ्युद्यकाले विपणे- 
बिलुठनपद्धतिरासीदिति गम्यते । प्रायो नृपा वणिजां घनदातार इत्यपि 
कत्पनोयम्‌ | विलसतां शोभमानानां वामनकानां खबोणां वधिराणाँ श्रंत्रवि- 
होनानां ब्रंदेःसम्‌ वेष्टिता त्रृद्भवातर्यो WW ३पमातुका वहुभिरनेकेवोळकेवेत्से 
व्याकुला जातमातुदेवता अपलरक्षकदेवता इव ATT: | प्रसूतिग्रहे बहुबाल- 
परिवृता देवी पाषाणखडे तंडुलमयी रक्षाथेमधुनापि स्थाप्यते । प्रावतेतेति 
विगता नष्टा राजकुळस्य नृपणृहस्य स्थितिसयादा यास्मन्सः | अधःकृता 
तिरस्कृतावमानितेत्यर्थं : प्रतीहारस्य दोवार कस्याक्तियेस्मिन्सः । निदोंषोऽनि- 
वारितोऽन्तःपर्रवेशो यस्मिन्सः | समो स्वामिपरिजनो सेव्यसेवको यस्मिन्सः १ 
निगतो विशेषो येभ्यस्ते निविशेषास्तथा वालब्ृद्धा यस्मिन्‌ सः । दुज्ञयो ज्ञातुः 
AMA मत्तामत्तयोःक्षीवाक्षीवयोः प्रतिभागो यस्मिन्‌ सः । तुल्यः समानः कुं 
युवतीनां वेश्यानां च विलासो यस्मिन्‌ सः | कुलज्नियोपि प्रमादप्रमत्ता वेश्या इव 
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तिबदय a 
शिष्टाशेष्टजनो दुर्शयमत्तामत्तप्राविभागस्त॒ल्यकुल्युवातिवेद्याविलास; 
प्रदतत्ततकलकटकलोकः पुत्रजन्मोत्सवो महान्‌ । 


Ls अपरेद्युरारम्य सर्वाभ्यो दिग्भ्यः स्रीराज्यानीवावजितानि, 
अरविवराणीवापाब्ृतानि, नारायणावरोधानाव प्रचलितानि, अप्सरः 
सामिव महीसबतीणानि कुलानि, परिजनेन पथुकरण्डपरिण्द्दीताः 5 
स्ञानीयचूर्णावकीर्णकुसुमाः wd es, स्फटिकशिलाशकलशुङ्लकः ` 
पूरखण्डपूरिता: पात्रीः, कुडूमाधिवासभाक्षि भाजनानि च मणिः 
मयानि, सहक्कारतेळतिम्यत्तनुखादिरकेसरजालजटिलानि चन्दनधवल- 
पूरफळफालीदन्तुरदन्तशफरुकाणि, शुञ्जन्मधुकरकुलपीयमानपारिजा- 








क्र oe n À— 


~ ~ 
विळासान्‌ प्रकटयामासुरित्यर्थः । प्रनृत्तो नृत्यासक्तः सकलः कटकलोकः सनि- 
कवरो यस्मिन्सः | 


अपरेद्युरि ति । नृत्यन्ति सामन्तान्तःपुरसइञ्जाण्यदश्यन्तेति संबंध: । 
कर्थभूतानीत्याह | सर्वाभ्यो दिग्भ्यो निखिलाभ्य आशाभ्य आवार्जितान्यानीतानि 
्रीराज्यानीच। अपात्रृतानि विसुक्तान्यसुरचिवराणीव । पाताळविवरान्नागकन्या * 
न्वागता इमा इति कल्पना | नारायणस्य श्रीक्ृष्णस्यावरोधान्यन्तःपुराणि 
बहुसंख्याकत्वात्‌ | परिजनेनेत्यस्य विश्राणेनेत्यनेन संबंध: । किं बिश्राणेने- 
त्याह । ggg WE "ey agag परिग्रह्दीता: रथापिताः स्नानीर'चूंणना 
वकीणोनि व्याप्तानि कुसुमानि Wat ताः सुमनःख्रजः पुष्पमालाः । स्फटिकस्य 
शिलाशकलेरिव शिलाखंडरिव ay: शुभे: कपूरखंडेः पूरिताः पात्रीभाजनानि । 
सणिमयानि रत्नमयानि विकारे मयड्ेतयो रित्यनेन मयट्‌ | कुंकुमस्य काइमीरज- 
स्याधिवासं संस्कार भजन्ति तानि भाजनानि पात्राणि। “ अधिवासो निवासे 
स्यात्संस्कारे धूपनादिभिः ” इति मेदिनी | सहकारतेलेनाम्रतेछेन तिम्यतामा- 
रीणां तनूनां सूक्ष्माणां खद्रिकेसराणां खदिरसाराणां Tea समृहेन जटि- 
लानि व्याप्तानि । चन्दूनमिव धवळामि इश्राणि पूगीफलानि फाल्यः कार्पास 
वच्नाण्याच्छादनाथ स्थापितानात्यथस्ताभिदेन्तराणि नतोन्नतानि दन्तशफरु- 
काणि करिदन्तक्कताः समुदूकाः । ' फालः पुंसि weed कालिंदीभेद्नेपि च । 


छोबं सीरोपकरणे fy कापांसवाससि ” इति मेदिनी । गुजता सशब्देन मधुक- ` ` 


रकुलेन ्नमरसमूहेन पीयमानः म्राइयमानः पारिजातस्य सुगन्धिद्रव्यविशेपस्य 
परिमलो येषां तनि । पाटरानीपद्रक्तानि पटलछकानि पिटकानि।' टॉपली ? इति 
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तपरिमलानि पाटलानि पोटॅळकानि (१ पटलकानि ) च, सिन्दूरपात्राणि 
च, पिष्टातकपात्राणि च, बाललतालम्ब्रमानविटकवीटकांश्व ताम्बूलवु 
क्षान्निभ्राणेनानुगम्यमानानि चरणनिकुट्रनरणितमणिन्‌ पुरमुखारेत- 
दिड्मुखानि tara राजकुलमागच्छन्ति समन्तात्सामन्तान्तःपुर- 
PEAS | 5 


r6 शनैः शनेव्यजम्मत च क्चचिन्दत्तानुचिताचिरंतनशाली- 
नकुलपुत्रकलोकलास्पप्रथितपार्थिवानुराग :,क्चिद॒न्त ;स्मितक्षितिपालो- 
पेक्षितक्षीबक्षुद्रदासीसमाकृष्यमाणराजवछ्कभः; कचिन्मंत्तकटककुट्टनी- 
कण्ठलमवृद्धार्य॑सामन्तरत्तनिमरहृसितनरपतिः, क्कचितिक्षतिपाक्षिसं- 


= “या 











महाराष्ट्रभाषायाम्‌ | aed तिरके नेत्ररोगे छदिषि संचये । पिटके परिवारे न 
इति हेम; । सिन्दूरपात्राणि रक्तचूणेपात्राणि । पिष्टातकस्य कृष्णवणस्य gii- 
द्रव्यस्य ` बुक्का ? इति प्रसिद्धस्य पात्राणि । aang SAAT विटकवी- 
टकाः पंचादत्पणेमयास्तांबूला येषां तान्‌ तांबूलइक्षान्‌ | विभ्नाणेन धारयता 
परिजनेन सेवकेनाचुगम्यमानान्यचुस्जियमाणाने | चरण: यन्निकुट्टनं ताडन तन 


रणितैः शब्दं विदधद्धिनेपुरेसुखरितानि शद्वायितानि दिइसुखानि यैस्तावि। राज- 


कुलं WEL A 
` दानैरिति । उत्सवामोद उत्सवस्य हर्षा eque | * आमोद्‌ 
गंधहर्षयो: ” इति मेदिनी । क्वचिदेकत्र TAM नर्तनस्यायोग्यश्विरेतनः पर 
AUNT MASTS: कुल पुत्रकाणां लोकः समूहस्तस्य लास्येन qum ih 
स्पष्ट: पार्थिवस्य पृथ्व्या ईश्वरस्य प्रतापवथनस्यानुरागः अमा AIRS 
अन्तः स्मितं दास्यं यस्य तेन क्षितिपाेन नृपेण उपेक्षित ; अवज्ञां प्रापितः 
क्षीवया मत्तया क्षुद्रदास्या समाङ्कष्यमाणो राजवहृभा राजग्रियजनो MC 
नपस्मितप्रेरिंता क्षुद्रदासी राजवह्॒भ॑ समाइृथ्व्तीत्य थैः । मत्तानां sengi 
नीनां सेनावेइयानां कंठेषु गलेषु लमानां समासक्तानां मनां जरठानामायोर्णा 
श्रष्ठानां सामन्तानां मंडळाधिपानां तृत्तेन निभरमतिशयित ` हसितो नरपातियै- 
स्मिन्सः । क्षितिपालेन नुपेणाक्षिसंज्ञया नेत्सूचनया आदिष्ट आज्ञापितो दुष्ट 
दासेरको दास्याः पुत्रस्तेन गीतेन गानेन करणेन सूच्यमानः कथ्यमानः afi- 
aa Akaa TRANSAT अथोत्परनारीगमनस्य मपचा विस्तारो 
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ज्ञादिष्टदुटदासेरकगीतसूच्यमानसचिवचोर्यरतपरपञ्चः, कचिन्मदोस्कट- 
कुट्दारिकापरिष्तज्यमानजरप्रत्राजितजानेतजनद्दासः, क्कचिदन्योन्य- 
निर्भरसपर्धाष्दुरचेरकपेंटकारब्धाबाच्यवचनयुद्धः, कचिन्द्रपावलाबला - 
स्कारनत्यभानऱरत्यानमित्ञान्तःपुरंपालमावितभुजिष्यः, WIT इव 
कृसुमराशिभिः, सधाराशह इव सीधुप्रपाभिः, सनन्दनवन इव पारि 5 
जातकामोदेः, सर्नाहार इव कर्धूररेणुभिः, .साइद्ास इवः पटहरवेः,' 
सामृतमथनं इव कलकले:, सावते इव रासकमण्डलेः, सरोमाञ्च इव 
भूषणमणिकिरणेः, ATT इव चन्दनललाटिकाभिः, सम्रसव इव 
प्रीतिशब्दकें:, सप्ररोह इव प्रसाददाने रुत्सवामोदः । ` 











यस्मिन्सः | उपरितनवणनेन तदानीं सचिवादयो न शुद्धाचाराः सेनायां च 


बेश्यास्थापनपद्धतिरासी दिति ज्ञायते । “ दासेरक › इति ` दासीराद्वादपत्येऽथे 


* स्रीभ्योढक्‌ ? इत्यनेन ढकि क्षुद्राभ्यो वा ? इत्यनेनारकि निष्पन्नम्‌ । मदेनो- 
HEA व्याप्तया कूटहारिकया कुमदास्या परिष्वज्यमान आलिंग्यमानो Wee, 


भश्नजित: संन्यासी तेन जनित उत्पादितो जनहासों छोकहास्यं यस्मिन्सः । 
A A aaa ‘ 
अन्योऽन्यस्य परस्परस्य निभरयाइतिशयंया स्पर्थया sar उछासिताश्वेटका 


गांयकवेस्यादीनां परिचिता जनास्तेषां पेटकेन समूहेनारव्थं प्रारब्धम्‌ अवाच्य- 
vwd NRSA यस्मिन्सः । 'पेटकः पुस्तकादीनां मंजूषायां कर्देवक- 


इति मेदिनो । नुपावळाभेः जृपतिदासीमिं: काभिश्चित्‌ बढात्कारेण हठेन a 
. आना Us नृत्यानामैज्ञाः नृत्यापरिचिताः अन्तःपुरपालःः अन्तःपुररक्षकाः सैः ` 
भाविताः ऑणिताः भुजिष्या दास्यो यस्मिन्सः । सीधुप्रपाभिमद्यपा्नाय- : 


ate; सधाराग॒ह इव RASI: सहित इव । कपूर (णुमिः कपूरपरागे? 
सर्नाहार इव हिसमय इव | शैत्यशभ्रयुतत्वात्करपूरस्योभयधरमत्वात्‌ | पटहाना- 
भानकानां रवे: s: अहहासेनोबेहास्येन सहित इव। कलकले: Teresa: 
-मधनेन सहित इव । उच्चैः शद्दवत्वात्‌। रासकं गोपानां बतुँलाकारो नत्तविशेष:। 
भावतश्रामिभिः सहित इव । भूषणमणीनामरंकाररत्नानां किरणैमयले: सरो- 
Wet इव रोमांचे रोमोद्गमेः सहित इव । दन्तुराकारस्वादिति भावः | चंदनस्य 
मळयजस्य ललाटिकाभिळलाटाळकारैः WAT शिरोवेष्टनेन सहित इव | चदनेन 


DAAC | “ कर्णेळलाटात्करनछकारे? इत्यनेन कन्‌ | प्रतिशहकेः प्राति- ` 


स्वनिमिः । मसाददानेरचुमहदाै : WNUE इव साकुर इव । gH दत्ताः 
पदार्थो उत्सवामोदस्यांकृरा इति कल्पना | 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


^o 
"n 


चतुथे उच्छास:। See २९ 


L7 स्कन्थावलम्बमानकेसरमालाः काम्बोजवाजिन इवारक- 
न्दन्तः, तरळतारका हरिणा इवोड्डीयमानाः, सगरसुता इव खनित्रे: 
निर्दयेश्वरणाभिघरातेदारियन्तो भुवम्‌ ,अनकसहस्नसं ख्याश्चिकरी डर्युवानः। - 
कथमपि तालावंचरचारणचरणश्षोमं चक्षमे क्षमा | क्षितिपालकुमार- ` 
काणां खेळतामन्योन्यास्फालेराभरणिपु मुक्ताफलानि फेछः।सिन्दूररेणुना 
पुनरुत्पन्नहिरण्यगर्भगर्मशोणितशोणाशमिव ब्रह्माण्डकपालमभवत्‌ | 
पटवासपांगुपरलेन प्रकटितमन्दाकिनीसैकतसहस्तमिव FBT नमस्त- 
लमू | विप्रक्ीर्यमाणपिष्टातकपरागपिञ्जरितातपा भुवनश्षोभविश्ीणे- 
पितामहकमलकिञ्जल्करजोगाजिरञ्जिता इव .रेजर्दिवसा : | संघट्टविघ- 
टितद्दारपतितमुक्ताफलपटलेपु चस्लाल लोकः । . Lo 
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स्कन्धेति । युवानश्विकरीडुरित्यन्व॒यः । तान्यूनो विशिनष्टि । स्कन्घे- 
प्ववलंबमानाः केसरमाला बकुलस्लज: स्केधस्थाः केशा वा येषांते । ` केसरो 
नागकेसरे । तुरंगसिंहयोः स्कंधकेशषु वकुलट्रमे ” इति हेमः । आस्कन्द्न्त 
उद्टीयमानाः कांबोजवाजिनः कांवोजाख्यस्य हिमवदुत्तरस्य काइमीरात्प्राचीनस्यः 
देशस्याश्रा इव । ` आस्कदितकमित्यपि | उत्प्ल्त्योत्प्वत्य गमनं कोपादेवाखिळेः 
पदैः ? इति हेममाला । सगरपुत्राः खनि^रिव निद्येदेयारहितेश्ररणाभिघाते: 
पादताडभैभुवं वसुधां दारयन्त इव खनन्त इव । अनेकसहस्रसंख्या असंख्याता 
इत्यर्थः । क्षमा Pat तारेरवचरन्ति भ्रमन्ति ते च ते चारणा बंदिनस्तेषां 
SU चक्षमे विषेहे । आभरणेष्वलंकारेषु अन्योन्यास्फालनेः परस्पर 
सेघरषैणे; | पुनरुत्पन्नः पुनजोतो हिरण्यगर्भो बह्मा तस्य गर्भस्य ञ्रणस्य शोणिते 
रक्तैः शोणास्ताम्रा आशा दिशा यस्य तत्‌ | पटवासस्य पिष्टातस्य पांसून 


wat पटलेन समूहेन प्रकटितं व्यक्तत्यया दशितं मंदाकिन्याः स्वर्गगाया ` 


सैकतसहृस्रं पुलिनसहृल्नं येन तदिव । विप्रकीयेमाणस्थ क्षिप्यमाणस्य पिष्टा- 
तकस्य सुगंधिद्रव्यविशेषस्य “ अर्गजा ' इति भाषायां प्रसिद्धस्य परागेधूलिमिः 
पिंजरितः पीतवर्णीक्रत आतपः प्रकाशो येषां ते दिवसा भुवनस्य जगतः क्षोभेन 
` संचळनेन विशीणेस्य विदीणेस्य पितामहकमलस्य अह्मकमलस्य किंजल्करजसां 
परागधूलीनां राजिभिः पंक्तिभी रॉजिता इव । संघट्टे विघटितेभ्यखुटितेभ्य़ो 
हारेभ्यो सुक्तामाळाभ्यः पतितेषु सुक्‍ताफलपटेळषु मोक्तिकसमूहषु | 
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३० हषेचरितम्‌ ‘ 


१८ स्थानस्थानेषु च मन्दमन्दमास्फाल्यमानालिडू्येकेन 
शिज्ञानमञ्युवेणुना झणञझणायमानञछरीकेण.ताड्यमानतन्त्रीपर हिकेन | | 
वाद्यमानानुत्ताछालाबुवीणेन कलकांस्यक्रोशीकाणितकाहलेन समका- | 
ळर्दयिमानानुत्तालतानकेनातोद्यवाद्येनानुगम्यमानाः, पदे पदे झणझ- 
णितभूषणरयेरपि सहृदयेरिवानुवर्तमानताळल्याः, कोकिला इव. 5 | 
मदकलकाकलीकोमलाल्यापिन्यो, विटानां कणामृतान्यश्छीलरासकपदानि | 
गायन्त्यः, समुण्डमालिक्राः, रुकर्णपक्ृवाः, सचन्दनतिलकाः, H- | 
च्छितामिवेल्यावलीवाचालाभिवोहुलतिकाभिः सवितारामेवालिङ्गय- $ 
त्यः, कुङ्कमप्रशष्टिरुचिरकायाः काइमीरकिशोय इव emm, | 
नितम्बबिम्बलम्बिविकटकुरण्टकशेखराः Sar इव UWA, 70 | 
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स्थानस्थानेष्विति । स्थानस्थानेष्तरेवंविधेनातोद्यवाद्येनानुगम्य - 
माना: पण्यविलासिन्य: प्राइल्यन्निति Gu: । मंद मंद शनेः शनरास्फाल्य- 
मानास्ताड्यमाना आलिंग्या लघुमदंगाः ` तवरा ! इति प्रसिद्धा यस्मिस्तेन । 
शिंजाना मधुर नदन्तो मंजवो मनोज्ञा वेणवो सुरल्यो यस्मिस्तेन । झणझणाय- 
माना झणझणेति ae विद्धत्यों weal ‘ata’ इति भाषायां प्रसिद्धा. 
यस्मिस्तेन । ताड्यमानास्तंत्र्यी वीणा; पटहिका लष्व्वो भेऱ्यो यस्मिस्तेन | वादय- 
माना अलुत्ताला AMIE अलाबुवीणा यस्मिस्तेन | करं मधुरं कास्यकोऱ्यां 
कांस्यमये वाद्यपृष्ठमागे Ha: BIg: Bes: “ कणी ? इति भाषायां प्रसिद्धा 
IRAT । समकालं दीयमाना अनुत्ताला अनुत्कटा ताना यस्मिस्तेन । 
“Sate उत्कट ? इति मेदिनी | आतोद्यवाद्येन चतुर्विधवाद्येनानुगम्यमानाः d 
* ततं वीणादिरकं वाद्यमानद्धं मुरजादिकम्‌ | वंशादिकंतु सुषिर कांस्यतालादिकं 
घनम्‌ । चतुर्विधमिद्‌ वाद्यं वादित्रातोद्यनामकम्‌? इत्यमरः | पदे पदे इति । 
झणझणितानां तथा शब्दं विदधतां भूषणानामलंकाराणां रवेः werkt सह्‌- 
MAMTA तालल्यो यासां ताः | मदेन करा मधुरा काकली 
कोमळभ्वनिस्तया मध्चरमाळपन्ति गायन्ति ताः । विरानां स्वाश्रितानां नीचानां 
AMAA करणयोः श्रोत्रयोरग्ृतसदृशान्यरलीलान्यवाच्यानि रासकपदानि गो- 
` प्रनृत्यपदानि । सझुण्डमालिका मुण्डे शिरसि germen सहिताः । 
* मुंडा मुंडीरकायां त्यात्त्रियामस्त्री तु मूर्थेनि ' इति मेदिनी। समुछिताभिरू्व 
` बिश्रृताभिवेलयानां कंकणानामवलीभिः पक्तिभिर्वाचाळाभिर्वाचाटाभिबाहुलति- 
कामेहेस्तैः।'आळजाटजो बहुभाषिणि? SATIS | लतिकाशब्दो बाहुकोमरतां 
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चतुथे उच्छासः । | ३:१ 


सिन्दूरच्छटाच्छ्रितमुखमुद्राः शासनपट्पङक्तय इवाप्रतिहृतशासनस्य 
RATA, मु्िग्रकायमाणकपूरपटवासपांसुळा मनोरथसंचरणरथ्या इब 
यांवनस्य, उद्दामकुसुमदामताडिततरुणजनाः प्रतीहार्य इव तरुणमहो- 
स्सवस्य, प्रचळत्पत्रकृण्डला लसन्त्यो खता इव सदनचन्दनदमस्य 
छाढतपदहदसकरवमुखरा; VAPURA वीचय इव JENAMA, 5 
याच्यावाच्यांववेकञून्या बालक्रीडा इव स।भाग्यस्य, घनपटहरवो- 
च्फण्टाकतगात्रयष्टयः FATT इव कुसुमधूलिमुद्विरन्त्यः, कमलिन्य 
इव दिवसमुत्कुछानना:, कुमुदिन्य इव रात्रावनुपजातनिद्राः, आविष्ट 
इव नरेन्द्रइन्दपरिद्वता:, प्रीतय इव हृदयमपहरन्त्यः, गीतय इव 
रागमुद्दीपयन्त्यः, VET इवानन्दमुत्पादयन्त्यः, मदमपि Hea 0 
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व्यंजयति।कुंकुमेन TAS: परिमाजनं विलेपनमिति यावत्‌ तया रुचिरः सुंद्रः कायः 
शरीरं यासां ताः । वल्गन्त्यो मनोहराः कइमीरकिशोय इव। काइमारेषु वालिकाः 
कुकुमस्थलाषु छुंठनातुंद्रकाया दरयन्त agiza इति भावः । नितंवविंबेपु 
VAT त तादृशा विकटा विशालाः करंटकशेखरा अम्लातपुष्पगच्छा यासां UI 
रागामिनाऽचुरागबन्हिना प्रदीप्ता इव । अम्लातपुष्पाणां रक्तवर्णत्वात्‌ । सिंदू- 
रछटाभी रक्तवर्णचू्णसमूहदर्छरिता व्याप्ता मुखमुद्रा यासां ता; । अतएव । 
भ्रतिहतमनिराधं शासनमाज्ञा यस्य तस्य BIA मदनस्य शासनपत्रस्याज्ञा- 
यस्य पक्तय इव । मुद्रितमुखत्वसुभयोः साधारण्यमिति भावः | अजलिभि- 
SUITE: प्रकायमाणिन AAA कपूरपटवासेन कपुरामेश्रितन सुगन्धिचू- 
णन पांसुला धूलिव्याप्ताः कपरचूर्णपांसुयुक्ता . इत्यथः यौवनस्य तारुण्यस्य 
मनोरथस्य स्पृहायाः संचरणस्य गमनस्य वीथ्यो मागा इव । मागो यथा वाळुका- 
कणव्याप्तास्तट्टदिमाः कपूरकणव्याप्ता SUA: | उद्दामं सात्तिशयं कुःस॒मदाममिः 
युष्प्ग्भिस्ताडितास्तरुणजना याभिस्तास्तरुणमहोत्सवस्य तरुणस्य नूतनस्य 
थूनां वा मद्दोत्सवस्य ale इव । एतीहायो$पि स्वयष्टिभिर्जनांस्ताडयान्ति | 
प्रचलन्ति नृत्यवशाचचलानि पत्राकाराणि कुंडलानि कणेभूषणानि यासां ता 

यक्ष प्रचर्लान्त पत्राण्येव कुडळानि पल्वरूपाणि कणभूषणानि यासां ताः 

हस्तिषु रमणीग्रेषृ पदेषु चरणेषु ये हंसका नूपुरास्तेषां रवेण Yea मुखरा 
सशद्दाः agi ललितानि पदानि यासां ताश्च ता हंसकरवसुखराश्च | 
यक्षे ललितपदानां हंसकानां हंसानां रवेग मुखराः। सौभाग्यस्य सुभगताया 
चाच्यावाच्ययोर्विवेको विचारस्तेन शून्या बालकीडा इव | घनेन इढेन पटहरवेण 
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इच, रागमपि रञ्ञयन्स इव, आनन्दमपि आनन्दयन्त्य इव, TAA 
नतयमाना इव, उत्सवमप्युत्सुकयन्त्य इव, fud पिबन्त्य 
इवापाइञुक्तिभिः, तर्जनेषु संयमयन्त्य इव नखमयूखपाशेः, कोपा- 
भिनयेषु ताडयन्त्य इव भ्रूलताविभागैः, प्रणयसंमापणेपु वर्षन्य इव 
सर्वरसान्‌ , चतुरचङ्क्रमणेपु विकिरन्त्य इय विकारान्‌, पण्यविला- 5 
मिन्यः प्रारत्यन्‌ | 

9 अन्यत्र वेल्लिवेत्रवित्रासितजनद्चान्तरालाः, प्रियमाण- 
घवलातपत्रवना वनदेवता इव कल्पतरुतलविचारिण्य:,. काश्चि- 
त्त्कन्धोभबपाळीलम्बमानलम्बोत्तेरीयल्झ़ा लीलादोलाधिरूढा इव प्रे- 
डुन्त्यः,  काश्रित्कनककेयूरकोटिपाट्यमानपटटांगुकात्तरड्रास्तरीट्ुण्य 70 
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मेरानिनादेन उत्कंटकिता समुदूतरामांचो गात्रयष्टयो यासां ताः । दिवसम- 
` quur द्वितीया | उत्फुल्ल भ्रफुढमाननं सुखं यामां ता; | कमलिनीनां FR- 
लरूपाणि सुखानि दिवसं विकसितानि भवान्त | mue इव केरविण्य इव 
रात्रावचुपजाता अनागता निद्रा यासां ताः । केगविण्य आसूयोदयमसंकुचिता 
. एतासामपि क्रीडासक्ततया निशायां निद्राभाव इति भावः । आविष्टा इव पिशा- 
AMEN इव । नरेद्रवृदेन भूपसमूहेन मांत्रिकसमूहेन वा परिवृता वेष्टिताः । 
मद्मपि AGI इव | मदेनान्यो मत्तो भवति स तु इमा आश्नित्योन्मत्तः । 
रागोऽनुरागो हिंगुलांदश्च | रागोऽन्यान्‌ रंजयति । इमास्तु तमपि रंजयन्ति । 
ART मनोहरेषु चक्रमणेषु वक्रगमनेषु | 

अन्यत्रेति MET समाएब्धं नृत्यं Tat याभिस्ता राजमहिष्यो विले- 
JARg: । कथभूता इत्याह । वेत्रिभिः कंचुकुभिः कर्तेभिवत्रहस्तयाशेमि 
करणेविंत्रासिताः पीडिता जनासेदेत्तोऽन्तरालोऽवकाशो यासां ताः । Aa- 
माणमुह्ममान धवलानां ञुश्राणामातपत्राणां छत्राणां वनं समहो यासां 
ताः। TAI लक्षणया समूहृवाची । कल्पतरूणां देववृक्षाणां quu विच- 
रन्ति तच्छीला वनदेवता इव । झुभ्रपणत्वात्कल्पतरूणां छत्रसाम्यम्‌ | स्कंधा- 


नासुभयपालीषु कोटिद्व्येधु लम्बमानानि छंबानि दीर्घाण्युत्तरीयाणि प्रावार- . 


कास्तेषु GA संसक्ताः | लीलायाः क्रीडायाः दोलायामधिरूढा इव । प्रेंख- 
त्य इतस्ततो गच्छन्त्यः | कनकस्य सुवर्णस्य केयूराणामंगदानां कोटिमिरग्रभागेः 
पाट्यमानाः तरंगा इव पहांशुकानि पट्टाशुक्तरंगाः त(गसदृशानि चंचलानि 
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इव तरचक्रवाकसीमन्त्यमानखोतसः, काश्रिदुद्ययमानधवलरूचामर- 
सटालमात्रेकण्टकचालेतविकटकटाक्षाः सरस्य इव हंसाकृष्यमाणनी- 
रोत्पलवनाः, काश्चिचल्चरणच्युताळक्तकारुणस्वेदशीकरसिच्यमान- 
भवनहंसाः, संव्यारागरज्यमानेन्दुविम्वा इव कौमुदीरजन्यः, EA- 
त्कण्ठनिददितकाञ्जनकाञ्चीगुणाद्चितकञ्चुकिविकाराकुञ्चितश्रुवः, काम- 5 
ARR इव प्रसारितबाहुपाशा राजमदिष्यः 'प्रारूधरत्या विलेसुः । | 
20 सर्वतश्च AAT: AT गलद्धिः पादालक्तकैररुणिता 
रागमयीव झुशोणे att | suse स्तनमण्डलै्मङ्गकलशमय 





————— HMM 
श्रेष्टवस्राणि “ शेला ? इति भाषायां प्रसिद्धानि यासां ताः । ¦ उपमितं ener 
दिमिः सामान्याप्रयोग ' इत्यनेन समासः । TUR: सीमंत्यमानानि 
`विभञ्यमानानि स्रोतांसि यासां तास्तरंगिण्यो नद्य इव । कनकांगदानां चक्र- 
चाकसाम्यं पास्यमानवज्जाणां द्विधा क्रियमाणप्रवाहसाम्यम्‌ | उद्धयमानासु वार्य- 
WM धवलासु YAY चामरसटासु चामराम्रषु लग्नन संसक्तेन त्रिकंटकेन 
कणोभरणेन वलिता वक्रीकृता विकटा विशालाः कटाक्षा यासां ताः । ¦ न्रिकंट- 
कस्तु त्र्यश्रः स्यात्त्रिभी रत्नेश्च भूषणम्‌ ' । हंसेराकृष्यमाणानि नीलोत्पलवनानि 
यासा ताः सरस्य इव । यथा सरसीषु इंसा: कमलान्याकरषन्ति तद्वत्तत्सदशोषु 
युवतिषु हससदृशाश्चामरसटाः कमलसदृशानि नयनान्याकर्षति | रत्नमयत्रि केः 
टकपदोपादानेन हंसचंचुव्येज्यते रक्तव्णत्वादिति दिक्‌ । चळद्भयश्चरणेभ्य्चघते- 
गलितिरळक्तकेनारुणस्ताम्रः स्वेदशीकरेधेमेबिन्दुभिः सिच्यमाना भवनहंसा या- 
भिस्ताः | संध्यारागेण २ज्यमानमिंदुबिंबं याभिस्ता रजन्यो रात्रय इव । चतरः 
WENT AML ग्रहहंसान्‌ संध्यारच्तिन्नेवारागितघमार्षेदुभिज्योत्स्न्य इवेमा 
रजयन्तीत्यथः । कामवागुरा मद्नजाळानीव । प्रसारितबाहुपाशस्य INR- | 
साम्यम्‌ | कंठेषु निहितेः स्थापित: कांचनकांचीगुणेः सुवर्णमेखलादामभिरचि ` 
तानां नम्राणां talent कंचुकानि चूलिका विद्यन्ते येषां तेषां स्तनानां विका- 
`` रेराकुंचिताः संकुचिता भ्रुवो भ्ुकुव्यो यासां ताः । वञ्नधारणवेळायां कांची- 
गुणस्य कठे धारणं SAT: | यद्वा कंचुकिनां प्रतिहारिणामित्यर्था ग्राह्य: । 
सचतश्चति। AAT ज्रीसमूहस्य । ` स्रोपुंसाभ्म्रां नजस्नमो भवनाद्‌ 
इनेन नञ्‌ | अरुणिता “ तदस्य संजातं तारकादिभ्य इतज्‌ ? इः्यनेनेतन्‌ | 
रागमयीव प्रेममयीव प्राचुयार्थ मयट्‌ प्रमाणादिकं तु पूवेमेवोक्तम्‌ । क्षोणी 
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इव बभूव महोत्सवः | भुजलताविश्षेपेमृणालवलयमय इव रराज. 
जीवलोकः | समुल्ल्ाद्भ्विलासस्मितैस्तीडन्मय इवाक्रियत कालः | 
चञ्चलानां चक्षुषामंशुभिः कृष्णशारमया इवासन्वासराः | UIF- 
सद्भिः शिरीषकुसुमस्तवककर्णपूरेः शुकपिच्छमय इव हरितच्छायोऽ- 
भूदातपः | विस्ंसमानेधम्मि्लतमालुपछ्वैः कजलमयमिवालक््यता- 5 
न्तरिक्षम्‌ | उत्क्षिमहस्तकिशलये: कमलिनीमय्य इव बभासिरे 
सृष्टयः | माणिक्येन्द्रायुधानामार्चिषा चाषपत्रमया इव चकाशिरे रवि- 
मरांचयः | रणतामाभरणगणानां प्रतिशब्दकेः किङ्गिणीमय्य इव 
RARR दिशः | जरत्योऽप्युन्मादिन्य इव रमण्यो रेणुः | वर्षीयां- 
साऽपि अहण्हीता इव नापत्रेपिरे | विद्वांसोऽपि मत्ता इवात्मानं xo 
विसस्मरुः। निनर्तिषया मुनीनामपि भनांसि विपुस्फुछः। aded च ददौ 
नरपतिः दिशि दिशि कुवेरकोषा इवाख्प्यन्त छोकेन द्रविणराशयः | 

2 एवं च वृत्ते तस्मिल्महोत्सवे शनैः शतैः पुनरप्यति- 
क्रामति काळे, देवे चोत्तमाडनिहितरक्षासमपे समुन्मिषत्प्रतापाम्नि- 
स्कुलिङ इव, गोरोचनापिज्ञरितवपुषि समभिव्यज्यमानसहजक्षात्रते- — ] 5 
जसीव, हाटकवद्धविकटव्याघनखपङ्क्तिमण्डितग्रीवके हृदयोंद्धिद्यमा- 


~oe अजा १ 








पृथ्वी शोण रक्‍तवणी बभूव । बिलासस्मितैलॉलिहास्थै: कालः समयः कृष्ण- 
चणश्च । “ कालो मृत्या महाकाले समये यमकृष्णयोः ! इति मेदिनी । तडिन्मय- 
इव विद्युन्मय इव। हास्यस्य Bae कविसमयाचुरूपमतः झुभ्रतडिन्मयत्वमुत्सव 
कालस्य वर्णितमनुचितमिवावभाति । सितायास्तडितो दुर्भिक्षत्वसूचकत्वात्‌ | 
दुर्भिक्षाय सि. भवेद्‌ ”' इति महामाष्यवचनात्‌ । _विखंसमानैरछद्ि्या- 
ARRI भातः | धम्मिखस्य संयतकेश्ानाम्‌ | माणिक्येन्द्रायुधांनां शरीरे q- 
रत्नाट्रतद्र्घचुषाम्‌ अचिषा प्रमया । किकिणीमय्यः ्षुद्रघटाप्रचुराः | शिरि 
जिरे मधुरं शद्दमकुर्बन । निनर्तिषया नृत्येच्छया । नृत्यते; सानि “ अप्रत्ययाद्‌ ? 
इत्यनेनाकारः । r 
-. RR | यशोवती राज्यश्रियं नारायणमूर्तिवेसुधामिव गर्भेण आध- 
तेति संबंधः । देवे चेत्यादीनां हर्ष इत्वनेन संबंध: । उत्तमांगे मर्थनि निदिता 
रक्षाय सर्षपा “ मोहरी ” इति भाषायां प्रसिद्धा यस्य तस्मिन, । अधुनापि 


a तदि i aA ७ ` 
शेत्यादिवातविकारपरिहरणाय सषेपोपयोगः कियते । समुन्मिषतः प्रज्वलि- 


, 5 . 
ध्यतः प्रतापामे: शोयवन्हेबिस्फुलिंग इव । सर्षपस्य विस्फुलिंगसाम्यम्‌ ॥ 
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नदपाडुर इव, प्रथमाव्यक्तजल्पितेन सत्यस्य झनेरोंकारामिव कुर्वाणे, 


. सुग्धस्मितेः कुसुमैरिव मधुकरकुलानि वन्धुह्ृदयान्याकपति, जननी- 


पयोधरकलशपयःशीकरसेकादिव जायमामानोर्वैलासददसिताङ्रैदशन- 
कैरळंक्रियमाणमुखकमलके, चारित्र इवान्तःुरसत्रीकदम्बकेन पाल्य- 
साने, मन्त्र इव साचिवमण्डलेन रक्ष्यमाणे, Gu इच कुलपुत्रकलो- 
केनामुच्यमाने, वदार्सीवात्मवंशेन संवर्ध्यमाने, मृगपतिपोत इव रक्षि- 
पु रूपशस्त्रपज्ञरमध्यगते, ात्रीकराङ्गलिलग्े पञ्चपाणि पदानि प्रयच्छति 
इषे, WE वर्षमवतरति च राज्यवर्धने देवी यशोवती गर्भेणाधत्त 
नारायणमूर्तिरिव वसुधां देवीं राज्यश्रियम्‌ | 

22 पूर्णेषु च प्रसवदिवसेपु दीर्घरक्तनालनेत्रामुत्पलिनीमिव I0 
सरसी, हंसमधुरस्वरां शरदमिव प्राइट , कुसुमसुकुमारावयवां TAU- 
जिमिव मधुश्रीः, महाकनकावदातां वसुधाराभिव द्योः, प्रभावर्षिणीं 
रलजातिमिच वेला, सकलजननयनानन्दकारिणी चन्द्रलेखामिव 
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गोरोचनया गोपित्तेन पिंजरितं Aisi वपुः शरीरं यस्य तस्मिन. 
गेरिचनाया: क्षात्रतेजःसाम्यम्‌ । पीतवणेत्वःत्‌ । हाटके सुवर्ण agaj खचि- 
तांना विकटानां चक्राणां व्याघ्रनखानां deer राज्या मंडिता भूषिता 
ग्रीवा कंधरा यस्य तस्मिन्‌। व्यःघ्रनखानां वक्तत्वाइपीकुरसाम्य॑ युक्तमेव i 
gr दरः RAGA: ps generi भ्रमरसमृहा इव बंधृहृदयानि 
आस्तमनांस्याकषेति । जनन्याः कलशाविव पयोधरो aa तयोः पयसो 
दुग्धस्य शीकरः कणेः सेकादिवि सिंचनादिवि | उद्कसेचनादंकुरोप्तत्ति: दंतानां 
शुश्रत्वाद्वसितांकुरत्वसाम्यवणेनं युक्तमेव । चारित्रे MAIA इव । TN- 
तिपोत इव सिंहदशिद्याविव रक्षिपुरुपाणां wea पंजरस्तस्य मध्ये गते । 
थात्र्युपमाता | "धात्री जनन्यामलकी वसुमत्युपमातृषु ? इति मेदिनी i 
पूर्णब्विति | देवी दुदितरं प्रसूतवतीति संबन्धः । arene नाड्या 
नेत्रे च नालनेत्र प्राण्यंगत्वादेकबद्धावः | IÑ महद्‌ रक्तं ताम्रं नाल्‍नेत्न॑ यस्याः 
सा दुहिता ताम्‌ | प्रक्ष दीघ्रीणि रक्तानि नाडानि पद्मदंडा नेत्राणि मूलानि 
यस्याखासुत्पछिनी कमलिनोम्‌ । ` AT मंथगुणे वद्धभेदे मूळे द्रुमस्य च ? इति 
सेदिनी । हंस इव हंसेवा मधुर: स्वरो यस्यास्ताम्‌ । कुसुमानाव कुसुमान्येव 
चा TANT यस्यास्तां वनराज वनपंकितम्‌। महाफनकं egy शंकरः 


तदिवावदाता BA | पक्षे महाकनकेनावदाता वसुघारा ag: | भाग्याधि- 
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अतिपत्‌ , सहत्तनेत्रदर्दानयोग्यां जयन्तीमिव दाची, सर्वभूभदम्यर्थितां 
गोरीमिव मेना, प्रसूतवती दुहितरम्‌ | यया sal: सुतयोरुपरि स्तन- . 
योरिवेकावलीळतया नितरामराजत | 

23 असन्नेव तु काले देव्या यशोवत्या भ्राता सुतमष्टवर्षदे- 
शीयमुद्यमानकुटिलकाकपश्षकशिखण्ड . खण्डपरदहुंकाराभिधूमले 
खानुवुद्धमूधानं मकरध्वजमिव पुनर्जातम्‌, एकेनेन्द्रनीलकुण्डलांशु- | 
इयामालितेन शरीराध॑नेतेरण च त्रिकण्टकमुक्ताफलालोकधवल्तिन 
संपुक्तावतारामेव हारिहरयोदर्शयन्तम्‌, पीनम्रकोषठप्रतिष्ठितपुष्पलोहवलयं 
परञ्॒रामामिव क्षत्रक्षपणक्षीणपरञुपाशचिकह्वितं बालतां गतम्‌, कण्ट- 
सूजग्राथेतमडूरप्रवालाडुरं हिरण्यकशिपुमिवोरःकाठिन्यखण्डितनर- ro 


E ae | ल " 








क्यसूचनाय दिवः सुवणेब्रृष्टि: पततीति fü TAR: । वेला समुद्र विक्कतिः i 
£ मस्ती ' इति महाराष्ट्रभाषायाम्‌ | “ वेला काले च सीमायामब्धेः कूलाविका- 
रयोः ' इति मेदिनीं । सहस्ननेञाणां दशैनस्य योग्या । असंर्ैनत्र दीनी शेत्यर्थ: 
अथवा पुरुहूतेनाप्यवलोकनीया तस्यापि sealers: | दाची इंद्राणी । 
"PERO राजभिः cade | गोरीमिव पावेतीमिव । एकावलीलता एकय ट्टिका 


ba y 


म/क्तिकमाछा | एकावल्येकयाष्टिक्रा ? इत्यमरः | 
s | 
अस्मिन्निति । देव्या यशोवल्या भ्राता स्वतनयं Alea कुमार- 
योरनुचरमर्पितवानिति संबंध: । अष्टवर्षदेशीयम ईपन्न्यूनान्यछ्वषीणि यस्य 
e "^ ~ = | 
तम्‌ । ` इपदसमाप्तो कल्पव्देश्यदेशीयर ? इत्यनेन देशीयर्‌ । उद्धयमान: 
अपमानः काकपक्षकः शिखा एव शिखंडो agi यस्थ तम्‌ । 'शिखण्डो बईचूडयो; 
"S मेदिनी । खण्डपरशोः शिवस्य हुंकाराप्नेधूमलेखया धूमराज्याऽनुबद्वोऽनु- 
गता मूधा मस्तक यस्य तं पुनजोतं पुनरुद्भतं सकरध्वजमिव मदनामेव । 
कुमार ` पमलेख A न A 
कुमारस्य मद्नसाम्यं शिखाया इमर्ूखासाम्यम्‌ । इंद्रनीलकुंडलस्यांशुमिः 


A ल्ति e 
किरणे: इयामलितेन रूष्णीभूतेन | त्रिक॑टकस्य कर्ण भूषणस्य सुक्ताफलाना- 


| मालोकेन कान्त्या धवळिते SASi तेन । संणक्‍तावतारमेकीभूतावतारम्‌ । 
एतेन तदा हरिहर रेकावतारकल्पनाऽऽसादिति गम्यते । duy पुष्टे प्रकोष्टे 
SURI प्रतिष्ठित पुष्पछोहस्य मणिविशेषस्य वळय कटके यस्य तम ` 
“Tae: कूपरादव ' इति शा. रि à 

कूपर इति शाश्वतः । क्षत्रस्य क्षत्रियजातेः क्षपणेग नाशेन 
क्षीणस्य परशारायुधविशेषस्य पाशो धारणरज्जुस्तेन चिन्हितो युक्तस्तम्‌ | 
GAMA परञ्चधारणपाशिनोत्प्रेक्षितम्‌ | serm ग्राथितो भंगुरो करः 
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चतुथे उच्छास: | ३९ 


tat ञूलायमानोत्तमाङ्ग, जल्धरश्वतेनापि धनुपा दोदूयमानहृदयों, 
आलेख्यक्षितिपाताभिरप्यप्रणमाद्धि: संतप्यमानचरणो, परिमितमण्ड- 

fas तेजः सवितरप्यवहमन्यमानों, भूमुदपद्तलक््मीक॑ ARRA- 
य्युपहसन्तो, वळवन्तमक्ृतविग्रहे सारुतमपि निन्दन्तो, हिमवतो5पि 
चमरीबालव्यजनवीजितेन दह्यमानो, जलधीनामपि we: Rana 5 
चतुःसम॒द्राविपतिमपरं प्रचेतसमप्यसहमानों, अनपहृतच्छत्रानपि 
विच्छायानवनिपालान्कुर्वाणो, साधुध्वप्यसेवितप्रसन्नौ मखेन मध 
क्षरन्तो, दुष्टराजवंदानूष्मणा दुरस्थितानपि म्लानिमानयन्तो, अनु- 
दिवसं शस्त्राभ्यासऱ्यामिकाकलड्ितमशेपराजकप्रतापामिनियपणमालि- 
नमिव करतलमुद्रृहन्तो, योग्याकालेषु धीरेनुश्वीनिमिरम्यर्णापमोगा- lo 
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नाविव । समुद्रमयोदितायां भुवि महामानवत्वेनातिष्टन्ताविवेति तात्पर्यार्थः i 
शिरोरुद्दाणां केशानामपि भंगेन छेदनेन । कर्तनादाविति भावः । चूडामणो शि- 
.रोभूषणे संक्रान्तेनापि पतितेनापि आतपत्रेण छत्रेण लज्जमानो । चूडामणिपु 
्रतिबिवितमपि द्वितीयमातपत्रमसहमानावित्यर्थः । पण्मुखेपि कार्तिकेयेपि । 
असुखायमानौ दुःखायमानो श्रवणो कणो ययोस्तो । कमपि स्वामिशदट्टमाजम- ` 
स्वीकुर्वन्ताविव्यर्थः | संध्यायां. संध्योपासने । अंजलिघटनेष्वभि नमस्कारेष्वपि । 
भवभृतिनाप्युत्तररामे कुश इत्थमेव वर्णित: । “ संप्रति करणीयो राजन्येऽपि 
` प्रश्रयः ?। दोदयमानमतिशयेन पीड्चमान हृदयं ययोस्तो । दनोतेयेङन्ता- 
्रशाथाच्छानाचि रूपमिदम्‌. | आलेख्यनृपतिभिश्चित्रस्थराजभिरञ्रणमद्भ्रक्कत- - 
नमस्कारे: संतप्यमानौ कुप्यन्तो चरणो पादौ ययोस्तो परिमितेन परिगणिते 
. नाल्पेनेल्यर्थः मंडलेन विषयेण बिंबेन च संतुष्ट सवितुः Sen तेजोऽबद्टु- 
मन्यमानौ | भभता संदरेणापहृता SAI ते सागरमपि समुद्रमपि । “ नदू- 

श्र! इत्यनेन संमासान्तः कः | भभच्छट्ट: शिष्टो राजवाचकः | अकृतो AA- 
हःसमरः कायश्च येन तम्‌ । मारुतस्य शरीराभावाद्रपरहितस्पशवत्त्वरूपतल्न- 
क्षणाद्शरीरत्वस्थ प्रतीतेः | अनपहतमग्हातमातपत्रं छत्र येषां तानपि 
'विच्छायान्मलिनान्‌ | पराजयेनेति भावः । ग्रहतातपत्रा अपि विच्छाया इति 
विरोधः ।-साधुष्वपि संदाचारेष्वप्यसेवितेन सेवया विना प्रसन्नो सुखन मधु 
क्षरन्तो मधुरं भापमाणो | साध्चुषूत्सवकालेष्वप्यसेविता प्रसन्ना सद्य याभ्यां 
तथाभूताब्रपि मुखन मधु क्षरन्ताविति विरोधः । अथवा साथुषु सतामुपारि 
असेवितमसन्नावपि अपीतमद्यावपि मखेन मधु क्षरन्ताविति विरोधो ज्ञेयः । 
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रट हषेचरितम्‌ 


शिंलाकठिनकायबन्धौ हिमवद्िन्थ्याविवाचलो, महात्रषाविव कृत- 
युगयोग्यौ, अरुणगरुडाविव दरिवाहनविभक्तशरीरों, इन्द्रोपेन्द्राविव 
नागेन्द्रगतो, कणोजुनाविव कुण्डळकिरीटधरो, पूर्वापरदिंग्मागाविव 
सर्वतेजास्विनामुदयास्तमयसपादनसमथो, अमान्ताविवातिमानेनासन्न- 
वेलागलनिरोधसंकटे कुकुटीरके, तेजः पराङ्मुखीं छायामपि जुगुप्स- 
मानौ, स्वात्मप्रतिविस्वेनापि पादनखल्भेन SHAT, शिरोरुहणा- 
मपि भङ्गेन दुःखमवतिष्ठमानो, चूडामणिसंक्रान्तेनापि ` द्वितीयेनातप- 
` त्ञेणापन्रपमांणौ, भगवति TEAR स्वामिदाब्देनासुखायमानश्र- ` 
वणौ, दर्पणदृष्टेनापि प्रतिपुरुपेण दूयमाननयनो, .संध्याज्ञलिघटने-. 
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ज्योत्स्नेव Wea यश; कोतिः प्रतापः पराक्रमश्च ताभ्यामाक्रान्तं भुवनतरू 
याभ्यां तो | अतएवामिरामो सुंदरी दुर्निरीक्ष्यो दुरवलोकनीयो | यशसा सुंदरी 
प्रतापेन दुनिरीक्ष्याविद्यथः । पक्षे स्फुरजोत्स्नेव यशः प्रताप आतृपश्च ताभ्या- 
माक्रान्तं भुवनतलं याभ्यां तौ । चद्रमसो ज्योत्स्नयाभिरामत्व सूय॑स्यातपेन दुर्निरी- 
aa च । समभिव्यक्ते तेजस्तैक्ष््यं प्रकाशश्च वलं सामर्थ्यं च ययोस्तौ od 
अग्निमारुताबिव वन्हिसमीरणाविवैकी भूतौ परस्परानुवतिनो मिलितौ च । शिलेव 
शिलामिवाँ कठिनः कायबंधो SETA ययोस्तौ | अचलो दढो पवेतौ वा । RA- 
वान हिमालयो विंध्याचलो विध्याद्रिस्ताविव । महावृषाविव महान्तो बलीवदो- 
विव कृतयुगस्य स्ययुगस्य योग्यो पक्षे क्ता युगस्य धुरोः योग्याऽध्ययन 
याभ्यां तौ । ' बोग्यःप्रवीणयोगाहोंपायशक्तेषु वाच्यवत्‌ । git वृध्योषधी 
पुष्ये ना खयभ्यासाकयोषितोः ? इति AeA | अथवा TTT कृते परिकल्पिते युगे 
धुरि योग्याचुचिताविल्र्थः । हरिवाहनेनाश्वारोहणेन fan Gre सुपरिमाण 
शारीरं ययोस्ता । पक्षे हरिश्च हरिश्च Sl कृष्णद्निकरी तयोवाहने याने विभक्त 
योजितं शरीरं देहो ययोस्तो | | हरिवाताकंचंद्रेंद्रयमोपेंद्रमरीचिषु । सिंद्दाश्व- 
कपिभेक हिशुकलोकांतरेषु च ” इति विश्वः । नागेन्द्र इव गजराज इव गतं 
गमन ययोस्तौ । पक्ष नागेन्द्र ऐरावतः शेषराजश्र तो गतो प्राप्तो । कणोय 
HES uae दत्त । Ama शिरसि किरीटो AA बद्धः। यथोक्ते महाभारते 
* पुरा शक्रेण मे बद्धं युध्यतो दानवषेभेः । किरीटं für Garr तेनाहुमी किरी- 
टिनम्‌ ' । सवतेजखिनां व्रीराणामादित्यादीनां चोदयोऽभ्युद्य SRAT 
नास्ते! नाइास्तिरोमबनं च तब समथो | अतिमानेनात्यंताभिमानेन ASAT: 
तया चासन्नायाः समीपस्थाया वेलायाः समुद्रमयादाया अगेलरूपाया निरोधेन 





अतिबंधेन संकटे गहने | कुरेव प्रथ्व्येव कुटीरं RAE तस्मिन्‌ अमान्ताविवावतंमा 
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चतुथै उच्छास: | ३९, 


स्वपि झूलायमानोत्तमाडो, जरूधरश्ृतेनापि धनुपा दोदूयमानहृदयों, 
आछेख्यक्षितिपातिमिरप्यम्रणमाद्विः संतप्यमानचरणो, परिमितमण्ड- 
SIGS तेजः सवितुरप्यवहुमन्यमानो, भूमृदपह्ृतलक्ष्मीकं सागरम- 
प्युपहसन्तो, वळवन्तमकृतविग्रहे मारुतमपि निन्दन्तो, हिमवतो5पि 
चमरीचाळव्यजनवीजितेन दह्यमानो, जलधीनामपि ui: खिद्यमानौ 5 
-चतुःसमुद्राधिपतिमपरं ग्रचेतसमप्यसहमानो, अनपहृतच्छत्रानपि 
विच्छायानवनिपालान्कुर्वाणो, साधुष्वप्यसेवितप्रसन्नौ मुखेन मधु 
क्षरन्तौ, दुष्टराजवंद्यानूप्मणा दूरस्थितानपि म्लानिमानयन्तो, अनु 
दिवसं शस्राभ्यासऱ्यामिकाकर्लाइतमरोपराजकप्रतापामिनिवेपणमलि- 
AMT करतलमुदृहन्तो, योग्याकालेषु धीरेर्धनुथ्वीनिभिरम्यर्णोपभोगा- lo 
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नाविव । समुद्रमयोदितायां भुवि महामानवत्वेनातिष्टन्ताविवेति तात्पर्यार्थः । 
शिरोरुद्दाणां केशानामपि भंगेन छेदनेन । कर्तनादाविति भावः । चूडामणो Rr- 
_रोभूषणे संक्रान्तेनापि पतितेनापि आतपत्रेण छत्रेण लज्जमानो । चूडामणिपु 
प्रतिबिबितमपि द्वितीयमातपत्रमसहमानाविद्यर्थः | पण्मुखेपि कातिकेयेपि | 
असुखायमानौ दुःखायमानौ श्रवणो कणो ययोस्तौ । कमपि स्वामिशद्दमाजम- 
स्वीकुवेन्ताविश्यर्थः । संध्यायां. संध्योपासने । अंजलिघटनेष्वपि नमस्कारेष्वपि । 
अबमूतिनाप्युत्तररामे कुश इत्थमेव वर्णित: । “ संप्रति करणीयो राजन्येऽपि 
. भ्रश्नयः ? | दोदूयमानमतिशयेन पीड्यमानं हृदयं ययोस्तो । दुनोतेयेङन्ता- 
द्रुशाथोच्छानाचि रूपमिदम्‌. | आलेख्यन्पतिमिश्ि्रस्थराजमिरप्रणमद्धिरकृत- 
नमस्कारैः संतप्यमानो SAA चरणो पादौ ययोहतौ परिमितेन परिगणिते- 
५ नास्पेनेसर्थः मंडलेन विषयेण बिंबेन च संतुष्ट सवितुः सूथस्यापि तेजो5चहु- 
मन्यमानौ | भूभृता संद्रेणापहृता लक्ष्मीयैस्य ते सागरमपि समुद्रमपि । ^nm 
ca’ इत्यनेन संमासान्तः कः | भूभच्छद्वः Peel राजवाचकः | अकृतो AT- 
हःसमरः कायश्च येन तम्‌ । मारुतस्य शरीराभावाद्रूपरहितस्पशेवत््वरूपतक्ल- 
क्षणादशरीरत्वस्य भरतीतेः । अनपहृतमण्हीतमातपत्रं छत्र येषां तानपि 
'बिच्छायान्मलिनान्‌ | पराजयेनेति भावः । ग्रहातातपत्रा अपि विच्छाया इति 
विरोधः । साधुष्वपि सदाचारेष्वप्यसेवितेन सेवया विना प्रसन्नौ मुखन मधु 
क्षरन्तौ मधुरं भापमाणो । साधुषूत्सवकालेष्वप्यसेविता प्रसन्ना मद्य याभ्यां 
` . तथाभूताबपि मुखेन मधु क्षरेन्ताविति विरोधः । अथवा साधुषु सतामुपरि 
असेवितमसन्रावपि अपीतमद्यावपि मुखेन मधु क्षरन्ताविति विरोधो ज्ञेयः ॥ 
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द्विग्वधूमिरिवालपन्तो, राज्यवर्धन इति हर्ष इति सर्वस्यमिव एथि- 
व्यामाविभूतराब्दप्रादुभावौ, स्वल्पीयसेव कालेन द्वीपान्तरेष्वपि प्रका- 
शतां जग्मठुः | 

26 एकदा च तावाहूय सुक्तवानभ्यन्तरगतः पिता सस्नेहम- 
वादीत्‌--* वत्तौ, प्रथमं राज्याङ्गं FSA: सद्भत्याः । प्रायेण R- 5 
माणव इव समवायेष्वनुरुर्णाभूय द्रव्यं कुवेन्ति पार्थिवं क्षुद्राः | 
क्रीडारसेन नयन्तो मयूरतां नयन्ति बालिशाः। दर्पणमिवानुप्रविश्या- 
त्मीयां प्रकृति संक्रामयन्ति पकविकाः | स्वप्ता इव मिथ्यादर्शनेरस- 
gta जनयन्ति विप्रलम्भकाः | गीतदत्यहसितेरुन्मत्ततामावहन्त्युपे- 
क्षिता विकारा इव वातिकाः | चातका इव तृष्णावन्तो न शक्यन्ते lO 
गहीतुमकुलीनाः | मानसे मीनमिव स्फुरन्तमेवामिप्रायं Tela जा- 
लिकाः | यमपट्टिका इवाम्बरे चित्रमालिखन्त्युङ्गीतकाः | शल्यं 
हृदये निक्षिपन्त्यतिमार्गणाः | यतः संवैदोषाभिषङ्गैरसंगतो बहुधो- 








* गंधत्तमा प्रसन्नेरा ” इति सुरापयोयेऽमरः | seta | ऊष्मणा sera È 
तया समीपस्थो म्लानो भवति न तु दूरस्थ इति - विरोधः । शस्राणामभ्यासस्य 
इयामलिकया किणेन ' घट्टा ? इति महाराष्ट्रभाषायां प्रथितेन कलकितं ` मलि- 
नम्‌ अशेषस्य सकरस्य राजकस्य राजसमूहस्य प्रतापाग्नेः शौयाभ्रेनिवेपणेन 
इामनेन मलिनमिव | वन्हेः शमनेन शांतांगारेण हस्तो मलिनो भवति । योग्याया 
` अध्ययनस्य कालेषु । धीरेगेभीरेधेनुध्वनिमिधनुःशहेः अभ्यर्णापभोगात्समीपागतो 
य उपभोगः सेवारूपस्तस्मात्‌ | आविभूंतः satt नामप्रासेद्वियियोस्तौ i 


— Wendid । प्रायेण क्षुद्रा नीचा समवायेषु समूहेषु अथोन्मात्रेसभाया- 
मनुगुणीभूय प्रविद्य पार्थिवं zd दरव्यं स्वकरक्रीडनकं कुवेन्ति | TAT स्वप्र- 
वेशं कृत्वा नृपाद्धन हरन्तीत्यर्थः | कथमिव | यथा परमाणवः सूक्ष्मा अवयवाः 
समवायेषु तादृशसंबंधेष्यनुगुणीभूय घटकीभूय पार्थिव एथ्वीसंबंधि द्रव्यं कुवन्ति 
तद्वत्‌ | समवायस्यैकतवेपि द्रव्यबाहुस्यादत्र बहुत्वस्वीकारः । बालिशा wi: 
कुमाराश्च । क्रीडारसेन नतेयन्तो मयूरतां हास्यलम्‌ | कुमाराश्च क्रीडायां 
मयूरान्नतंयन्ति । पदविका विटाः किसलयानि च। agate चित्तं 
रंजयिल्रा आक्रम्य च । आत्मीयां प्रकृति स्वीयं दौरात्म्यं शरीरं च। विप्रलंभकाः 
्रतारका असच्छात्रनिमांतारो वा । मिथ्याद्रनेरलीकवस्तुप्रकटनेरसदागमैक्च] 
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पधाभिः परीक्षितो शची विनीतों विक्रान्तावमिरूपो माळवराजपुनो 
आतरो भुजाविव मे शरीरादव्यतिरिक्तो कुमारगुप्तमाधवगुत्तावस्मां- 
भिर्भेवतोरनुचरस्वार्थमिमो निर्दिशो, अनयोरुपरि भवद्भवामपि नान्य- 
परिजनसमत्वत्तिभ्यां भवितव्यम्‌ ? इत्युक्त्वा तयोराह्णानाय प्रतीहारमा- 
दिदेश । 

27 नचिराद्द्वारदशनिहितलोचनो राज्यवधनहपीं TAT 
सह प्रविशान्तम्‌ , अग्रतो ज्ये्ठमष्टाददावपेवयसं Aa नातिखवं- 
मतिगुराभिः पदन्यासेरनेकनरपातिसंचरणचलां निश्चलीक्कुर्वाणमिवो- 
वाम्‌ ,अनवरताभ्यस्तलङ्घनघनापचयकीठनमांसमेदुरादूरुद्वयान्निष्पत- 
तेवानुल्बणजानुग्रन्थिप्रसूतेन तनुतरजङ्घाकाण्डयुरलेन भासमानम्‌, 70 
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असदूबाहमशोभनां धियम्‌ “ असेदेवेदमग्र sire gat बुद्धिं वा । वातिका 
set वातजा विकारा वा। तृष्णावन्तोऽकुलीना ग्रहीतुं न शक्यन्ते तेषां तृष्णायाः 
कदापि शमनासंभवात्‌। चातका अपि को पृथ्व्यां लीना न मवन्ति खेचरत्वा- 
तेषाम्‌ । जालिका मायाविनः केवतोश्व । मानसेऽन्तःकरणे AANA च। स्फुर- 
सुत्पद्यमानमेवाभिम्रायं स्फुरन्तं चलन्तं मीनं मत्स्यमिव । AAI धमराजग्रतिकृति- 
युतः पट्टो विद्यते येषां ते । “ अत इनिठनो * इत्यनेन ठन्‌ मत्वर्थायः । उद्गौतका 
. उच्चेर्गातं गानं येषां ते । अंबर आकाशे चिश्रमालिखन्त्यसंमाव्यानर्थानारभंते । 
चत्र च चित्रकर्माचरन्ति । अतिमागेणा अत्यन्तं याचका दृढाः शराश्च । 
* मार्गणं याचनेऽन्वेषे मार्यणस्तु शरेऽर्थिनि ” इति हमः । शल्यं विषाद शकु 
च । स्वेंदपामिषंगेदोपसंपकेः । उपधाभिमत्यपरीक्षणोपायेः । उपथा धर्मो- 
गैयेत्परीक्षणम ? इत्यमरः | अन्यपरिजनसमा इतरसेवकतुल्या बृत्तिवेतेनं तया । 

न चिरादिति । राज्यवर्धनहों week सह प्रविशंतमग्रतो जयेष्ठं 
कुमारगुसं FIs तस्य कनीयांसं माधवगुप्त द्रशतुरोति संबंधः । कथमिवे 
त्याह । अष्टादश वर्षाणि वयो यस्य तं नातिखर्वे नातिवामनं पादन्यासेश्चरणसंक्र- 
मणैरनेकेषां नरपतीनां संचरणेन गमनेन चलासुवी पृथ्वीं निश्चलीकुवोणं 
स्थिरीकुर्वाणमिव । अनवरतं सततमभ्यस्तेन कृतेन Sagal गमनेन वा 
घनो दृढ उपचयो व्रद्धिर्यस्य तस्माद्रुद्यादंकद्व्याद्‌ | अनुल्वणाया अनुद्धताया 
जानु्रेथेः प्रसूतेन जातेन । तनुतरेण सूक्ष्मेण जंघाकांडद्वयेन प्रसृतायुगलेन 
५ पोठरी ' इति महाराष्ट्रभाषायां प्रसिद्धेन भासमानं शोभप्रानम्‌ । SRR- 
ताभ्यां तनूभूताभ्यां पाश्वोभ्यां कक्षाधोभागाभ्यां प्रकाशित: भरकटितः 
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SPAT ATTA मन्दरमिव सुरासुररभसश्रामितवासुकि- 
कपणक्षीणेन मध्येन रक्ष्यमाणम्‌, अतिविस्तीर्णनोरसा स्तामिसंभा - 
चनानामपरिमितानामवकाशमिव प्रयच्छन्तम्‌, प्रलम्बमानस्य gT- 
युगलस्य निभ्रतखलितै्िक्षेपेरतिङुस्तरं तरम्तमिव योबनोदधिम्‌, वाम . 
करकटकमाणिक्यमरीचिमञ्जरीजालिन्या समुद्धिद्रमानग्रतापानलाश- 5 
BUST चापाकिणलेखयाङड्तिपीवरप्रकोडम्‌, आलोदिनीमुचांस- 
तरावळम्विनीमञ्जग्रहणब्रतविधृतां रोरवीमिव त्वचं कणाभरणमणे 

प्रमां विश्राणम्‌ , उत्कोरिकेयूरपत्रभङ्कपुतिकाग्रतिविम्बगर्भकपोलं मुखं 
चन्द्रमसमिव हृदयस्थितरोहिणीकसुद्दहन्तम्‌, अचपलस्तिमिततारके- 
णाधोमुखेन चक्षुषा शिक्षयन्तमिव लक्ष्मीलाभोत्तानितमुखानि पड्ज- 0 
sería विनयम्‌, स्वाम्यनुरागमिवाभ्लातकमुत्त॑सीङ्कतं शिरसा धार- 

नन्तम्‌ , निदयाक्षणमइभीततया सकलकासुकापतामिव नम्रता प्रका- 
शयन्तभ्‌ , शेव एव निजितैरिट्भियेररिभिरिव संयतेः शोममानम्‌ , 
ग्रणयिनीसिव विश्रासभूमि कलपुत्रतामनुवतमानम्‌, तेजस्विनमपि 
शीलेनाह्वादकेन सवितारमिव ue ems विराजमानम्‌, अच- 75 
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कशिमा कशता यस्य तेन मध्येन कटिना । WC: रभसेन वेगेन 
अभितो वासुकिः शेषराजस्तेन कपणं घर्षण तेन क्षीणेन मध्येनोपलक्ष्य- 
amt मंदारमिव मंदारपवतमिव | अवकाशं स्थलमिव प्रयच्छन्तं ददानम्‌ i 
निभृतळळितेगैमीरमनोहरेः | वामकरस्य सव्यहस्तस्य माणिक्यकटकस्य माणि 
sep मरीचिमंजरीणां किरणानां जाळ समूहो विद्यते यस्यास्तया चाप- 
किणलेखया चापब्रणचिन्हराज्या समुद्भियमानस्योदूच्छतः प्रतापानलस्य शिखा- 
पछ़वया fant । अन्न TNE Nea चिन्त्यम्‌ । नेदं चापकिण 
लेखाबिशिषण AGAR यथाक्रथाचिल्लापन इवशद्वाखारस्यं चेति दिक्‌ । 
TATE शाञ्नस्वीकारस्तस्य Ad विधृतां श्राध्ययनक्राछेंऽगीक्ृताम्‌ । रोरवी 
मुगसंबंधिनीम्‌ । ‹ तस्येदम्‌ ? इत्यनेनाणि टिड्डाणञित्यनेन डाप्‌ । उत्कोटिकस्यो- 
श्वाग्रमागस्य केयूरस्यांगदस्य पत्रमंगपुत्रिका रचनाविशिष ST शालभंजिकाः 
तस्याः प्रतिबिंब गर्भ मध्ये यस्य तादृशः कपोलो यस्य तन्मुखं हृदयस्थिता 
रोहिणी यस्य तादशं चद्रमसमिवोद्रहता | चक्षुषा जातावेकवचनम्‌ । लक्ष्म्याः 











१ ‹ निदेयया कडूणभङ्गभातसकलकार्मुकारपितामित, ? 
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छानामपि BAA गन्धनमिवाचरन्तम्‌, दशनक्रीतमानन्द- 
इस्ते विक्रीणानमिव जनं सोभाग्येन, FATA, IAA कनी- 
यांसमतिप्रांदुतया गोरतया च मनःशिलाशेलमिव संचरन्तम्‌ , अनु- 
स्वणमालतीकुसुमदेखरनिभेन निर्जिगमिपता गुरुणा शिरसि चुम्वि- 
तमिव यशसा, परस्परबिरुद्वयोर्विनययौवनयोश्चिरात्थमसंगमचिह- 5 
मिव भ्रूसंगतकेन कथयन्तम्‌ , अतिधीरतया हृदयनिहितां स्वामिभ- 
क्तिमिव निश्रलां दृष्टि धारयन्तम्‌, अच्छाच्छचन्दनरसानुलेपशीतलं 
संनिहदितद्दारोपधानं वक्षःस्थलमनन्तसामन्तसंत्रान्तिश्रान्तायाः श्रियो 
fare शश्चिमणिश्चिलापद्शयनामिव विश्राणम्‌ ,चश्चुः कुरड़केबोंणा- 
यंदा वराहैः स्कन्धपीठं महिपेः प्रकोष्ठ वन्ध व्याघ्रः पराक्रमं ka- ro 
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श्रियो लाभनात्तानितान्युपरि कृतानि सुखानि येस्तानि । अम्लातक AAE- 
टकपुष्पम्‌ | अतएव तस्यानुरागसादर्यम्‌ | उत्तसीकृत शेखरतां नीतम्‌ । निदं 
vd यदाकषेणं तेन भंगो नाइास्तस्य भीततया भीत्या सकलेः कार्मुकेधनुभिर- 
पितां दत्तामिव । “ निरदेयया कंकणभंगभीतसकलकामकार्पिताम्‌ ^ `इति पाठे 
निदयया द्याराहिंत्येन कंकणस्य वतुलस्य यो भंगस्तेन भीतेः सकलकासुकेर 
पितामित्यथो ग्राह्मः। कंकणस्यांगुलीयकमित्यर्था नात्र मनोरमः । कायकाके- 
इयेन देहदार्व्येनाचलानां पर्वतानां गन्धनं मदेनमिव । मदेनमिति पाठस्तु 
साधीयान्‌ । दशनेनावलोकनन क्रीतमावर्जितं जनं सौभाग्येन तद्भूपमूल्येनानंद्‌- 
हस्ते आनंदरूपक्तेतुहदस्ते विक्रीणानामिव । अवलोकनेनेव वश्यतां नीतमतएव 
क्रीतं जनमानदभाजं विद्धात्यत ape विक्रीणीत इत्युक्तम्‌ । विक्रीणान 
इति रूपं विपूर्वेकात्क्रीणातेः “ परिव्यवेभ्यः क्रियः ! इत्यनेनात्मनेपदे शानचि 
निष्पन्नम्‌ । तस्य कुमारगुप्तस्य | उन्नतत्वाद्नौरवर्णत्वाचच मनःशिलाशलसाम्यम्‌ | 
गौरतयेतीत्थंभूतलक्षणे तृतीया | अचुस्वणस्याव्यकतस्य मालतीकुसुमशखरस्य 
निभेन मिषेण निर्जिगमिषता वहिरागंतुमिच्छुना गुरुणा महता यशसा शिरासे 
चुंबितमिव । यशसः शुत्रत्वाच्छेलरसाम्यम्‌ । शेखरे चानुस्वणविशिषणेन तस्य 
विनीतत्वं व्यज्यते | अविनीतो हि व्यक्ततया जनावलोकनायार्कारादीन्‌ धार- 
यतीति प्रसिद्धमेव । श्रूसंगतकेन श्रुवोरंतराछे Vus | एतेन तदानीं श्रु 
व्योरन्तरालवार्तिनां केशानामच्छेदनरीतिभोऱ्यजनेष्वासीदिति ज्ञायते | अच्छाच्छ- 
स्यातिस्वच्छस्य चंदनरसस्यानुळेपनेन शीतल [हिमे संनहितं स्थापितं हार एव 
मोक्तिकमालेबोपधानमुपवहों यस्य तत्‌ । अनंतेष्वसेख्येषु सामन्तेषु प्रतिभू 
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भिगैसनं मतड़जैमगयाक्षपितदेपेमतिरुत्कोचमिव दत्तं दर्शयन्तं माध- 
add ES: | 

28 प्रविश्य च दरादेव चदुर्भिरङ्ेरत्तमाङ्गेन च गां स्पृरान्तो 
नमश्चक्रतुः | लिग्धनरेन्द्रदशिनिर्दिष्टामाचितां भूमि भजाते | SER 
a स्थित्वा भूपतिरादिदेश a aad भव्यां कुमारावनुव- 
तनीयो ? इति। ` यथाज्ञापयति देवः ^ इत मेदिनीदोलायमानमो- 
लिभ्यामुत्थाय राज्यवर्धनहर्षों प्रणेमतुः | तो च पितरम्‌ | ततश्चा- 
रभ्य क्षणमपि निमेषोन्मेप्राविव चक्षुरगाचरादनपयान्तावुच्छ्रासनिःश्वा- 
साविव नक्तंदिवमभिमुखस्थितो भुजाविव सततपाश्वर्वातनो कुमार- 
योस्तौ बभूवतुः । io 

29 अथ राज्यश्रीरपि बृत्यगीतादिषु विदग्धासु सखीपु सक- 
लासु कलासु च प्रतिदिवसमुपचीयमानपारेचया दानः शनेरवधेत | 
परिमितेरेव दिवसेयावनमारुरोंह | निपेतुरेकस्यां तस्यां दारा इव 
लक्ष्यभुवि भूमुजां सर्वेषां इष्टयः | दूतप्रेषणादिमिश्र तां ययाचिरे 
"राजानः | I5 

30 कदाचित राजान्त:पुरप्रासादस्थितो बाह्यकक्च्यावस्थितेन 
युरुषेण खप्रस्तावागतां गीयमानामायोमशणोत्‌--- 


wt 





-संक्रान्त्या संक्रमणन भ्रान्तायाः खिन्नायाः श्रियो राजलक्ष्म्या विशालं महत्‌ 


इाशिमणिशिलापद्टमेव चेद्रकान्तशिळाखइमेव शयनम्‌। घोणा नासिकेव वंशो वेणु- 
रुन्नतत्वात्‌ | उत्कोचमिव गुप्तोपहारमिव ebw › इति माहाराष्ट्रभाषायाम्‌ । 

प्राविस्येति | चतर्मिरगेजानभ्यां हस्ताभ्यांच | गां पृथ्वीम्‌ fan 
प्रेमवता नरेद्रेण नृपेण दृष्ट्या निदिशं दशितासुचितां सेवकयोग्याम्‌ । मेदिन्यां 
gregi दोलायमानाभ्यां लंवमानाभ्यां मोलिभ्यां मस्तकाभ्याम्‌ | निमेषोन्मेपाविव 
संकोचविकासाविव | 

अथेति | नस्यं नतेनं गातं गानं चादि प्रमुखं यासां तासु विद्ग्धासु 

डेतासु सखीषु मनोद्दरासु सकलासु कलासु च । उपचीयमानो वधमानः qR- 

चयो यस्याः सा | 


कदाचिदिति । वाह्य कक्ष्यायां प्रासादस्य बहिःप्रकाष्टे । 
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चतुर्थ उच्छासः | ४५ 


f उद्वेगमहावर्त पातयति पयोधरोन्नमनकाले | 
सरिदिव तटमनुवर्ष विवर्धमाना सुता पितरम्‌ ^ d ५ ॥ 


37 तां च श्रृत्वा पार्श्वस्थितां महादेवीमुत्सारितपरिजनों 
जगाद-- ' देवि, तरुणीभूता वत्सा राज्यश्रीः | एतदीया गुण- 
वत्तेव क्षणमपि हृदयान्नापयाति मे चिन्ता | योवनारभ्भ एव चक- 5 
न्यकानामिन्धनीभवन्ति पितरः संतापानलस्य | हृदयमन्धकारयति 
मे दिवसमिव पयोधरोन्नतिरस्याः | केनापि कृता धम्यं नामिमता 
मे स्थितिरियं यदङ्संभूतान्यङ्लालितान्यपारित्याज्यान्यपत्यकान्यकाण्ड 
एवागत्यासंस्तुतेर्नीयन्ते । एतानि तानि खस्वङ्नस्थानानि संसारस्य | 
सेयं सर्वाभिभाविनी शोकाग्नेदाहशाक्तिर्यदपत्यत्वे समाने जातायां ro 
दुहितरि दूयन्ते सन्तः | एतदर्थ जन्मकाल एव RARA: NA- 
च्छन्ति सलिलमश्रुमिः साधवः । एतद्भयादकृतदारपरिग्रहाः TRE- 
TACIT: झन्यान्यरण्यान्यधिशेरते मुनयः | को हि नाम सहते 
विरदमपत्यानाम्‌। यथा यथा समापतन्ति दूता वराणां वराकी छज्ज- 
मानेव चिन्ता तथा तथा नितरां प्रविशति मे हृदयम्‌ | किं क्रियते । rs 
तथापि ग्रहगतेरनुगन्तव्या एव STAT: | प्रायेण च सत्स्वप्य- 


उद्देगेति । अनुवर्ष प्रतिहायनं प्रतिवषीकारं च । वर्धमाना सुता कन्या 
पयोधरयोः स्तनयोः पयोधराणां मेघानां चोन्नमनस्योदूमनस्य काले तारुण्ये वषो- ` 
काले च । पितरं जनकमुद्रेगस्य मानसपीडाया महत्यावते आवतेने । पक्षे 
उद्वेग इव महावते महत्यंभसां भ्रमे पातयति। कथमिव सरिन्नदी तटं तीरमिव i 
° आवतेश्चितने वारिश्रमे चावतेने पुमान्‌? इति भेदिनी । 


तां चेति । उत्सारिता दूरीकृताः परिजना येन a: पाचे समीपे 
स्थिताम्‌ | तरुणीभूता यौवनमापञ्ञा | एतदीयेति | हृदयादनपगमनमेव गुणव- 
त्तायाश्चिन्तायाश्च साम्यम्‌ | पयोधरयोः स्तनयोमेघानां चोन्नतिः | धम्यो धर्मेण 
प्राप्या | नौवयोधमेत्यादिना धमेशाद्वात््राप्यार्थे यत्‌ । इयं स्थितिराचारो नाभि- 
मता न मान्या | AHS एवातर्कितमेव | असंस्तुतेरपरिचितेः । अकनस्थानानि 
चिन्हस्थानानि | शुल्यान्थ रण्यानीति | ‘अधिशीङ्स्थासां कमं’ इसनेन EN- 
त्वम्‌ । वराकी दीना | शृहगतेगेहस्थेः | अमिजनं कुलम्‌ धरणीधराणां नृपाणां 
पर्वतानां च । सकलेन भवनेन जगता नमस्कृतो वन्दितः । ग्रहपतिरिव सूय 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


४६ हषेचरितम्‌ 


न्येषु वरगुणेप्वभिजनमेवानुरुध्यन्ते धीमन्तः | धरणीधराणां च uf 
स्थितो माहेश्वरः पादन्यास इव सकलभुवननमस्कृतों मोखरीबंशः | 
तत्रापि तिछकभूतस्यावन्तिवर्मणः FAS WEA नाम ग्रहपति- 
रिव गां गतः पितुरन्यूना गुणरेनां प्राथयंते | यदि `भवत्या अपि 
मतिरनुमन्यते ततस्तस्मे दातुमिच्छामि ^ इत्युक्तवति भतारे gk- 5 
तृलेहकातरतरह्ददया साश्रलोचना महादेवी प्रत्युवाच--- आर्यपुत्र, 
संवर्धनमात्रोपयोगिन्यों धात्रीनिर्विशेषा भवन्ति खळ मातरः कन्य- 
कानाम्‌ | दाने त॒ प्रमाणमासां पितरः | केवले कृपाकृतविशेषः सुदू- 
रेण तनयल्नेहादतिरिच्यते दुहितृेहः | यथा यावजीवमावयोरार्तिता 
ग्रतिपद्यते तथायेपुत्र एव जःनाति ? इति ।/ lo 


32 राजा तु जातनिश्चयो दुहितृदानं प्रति समाहूय सुता- 
चपि विदितार्थावकार्पीत्‌ | शोभने च दिवसे ग्रहवमणा कन्यां प्राथ- 
fig प्रेषितस्य पूवागतस्त्रेव प्रधानदूतपुरुषस्य करे सवराजकुलसमक्ष 
दुहदितृदानजळमपातयत्‌ | जातमुदि HATA गते च तस्मिन्ञासन्नेषु च 
विवा्ददिवसेषरह्दामदीयमानताम्बूलपटवासकुसुमप्रसाधितसवलोकम , 
सकळदेशादिशयमानशिस्पिसाश्रीगमनम्‌ , अवनिपालपुरुषण्द्दीतसमग्र- . 


Sm, — + — 





इव । दुहितृस्नेहेन वान्याभ्रेम्णा कातरं भीरु हृदयं यस्याः सा । घात्रीर्निविशिपा 
साड्या निगतों विशेषो यस्याः सा | उपमातृसदश इत्यरथः | “धात्री जनन्या- 
मळकी वसुमत्युपमातषु' इति मेदिनी | आर्तिता मनःपीडात्त्रम्‌ | 


राजेति | ज।तमुदीति | एवं राजकुल्मासीदिति aaa: | कथमिव | 
उद्दामं सातिशयं दीयमानेस्तांवूलेः पटवासैः सुगंधिचूणंः PIA: पुष्पेश्च प्रसा- 
fat अलंकूताः QASR यस्मिन्‌ । सकळद्शष्वादिइयमानमाज्ञ।प्यमानं 
झिस्पिसाथानां कारुसमूहानामागमनं यस्मिंस्तत्‌ । ‹ तक्षा च तंतुवायश्च नापिते 
रजकस्तथा | पंचमश्चमकारश्च कारवः शिल्पिनो मताः । ' अवनिपालपुरुपे 
राजसेवकेग्रहीत:स्वीकृतः समग्रैः सकलेग्रामीणेम्यैजनेरानायमान उपकरण- 
संभारः साधनसमहो यस्मिंस्तत्‌ | “ आमाद्यत्खो ? इत्यनेन खो ग्रामशब्दात्‌ | 
' राज्ञां तृपाणां दोवारिकेद्वररक्षकेरुपनीयमानान्यनेकानि नपाणासुपायनान्युपहारा 





_ १ यथा नेयं यावजीवमावयोरार्तितां प्रतिपद्यते ” 
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चतुथ उच्छासः | ४७ 


आमीणानीयमानोपकरणसंभारम्‌ , राजदोवारिकोपनीयमानानेकरपो- 
पायनम्‌, उपनिमन्त्रितागतवन्युवर्गसंवर्गणव्यग्रराजवछभम्‌ , लब्ध- 
मधुमदप्रचण्डचर्मकारकरपुरोछाकितकोणपड्विषइनरणन्मङ्लपरहम्‌ , 
 पिष्टपञ्जाङ्लमण्ञ्यमानोळूखलमुसलशिलायुपकरणम्‌ , अशेषादामुखा- 
विर्भूतचारणपरम्परापूर्यमाणप्रकोष्प्रतिष्ठाप्यमानेन्द्राणीदेवतग्‌ Ra- 5 
कुसुमविलेपनवसनसत्कृतेः सूल्रधोररादीयमानंविवाहवेदीसज्रपातम्‌ , 
उत्कूचैककरेश्व सुधाकर्परस्कन्धेरधिरोहिणीसमारुढेथवेर्थवलीकरियमा- 
णप्रासादप्रतोलीप्राकारशिखरम्‌ , क्षुण्णक्षाल्यमानकुसुम्मकसभाराम्मः- 
एबरज्यमानजनपादपछवम्‌ , निरूप्यमाणयोतकयोम्यमातडूवरङ्गतर- 
ड्रिताङ्कनम्‌ , गणनाभियुक्तगणकगणग्ह्ममाणल्झगुणमू , गन्धोंदक- LO 
वाहिमकरमुखप्रणाली पूर्यमाणक्रीडावापीसमृहदम्‌ , देमकारचक्रप्रक्रान्त- 


oS 





यस्मिस्तत | द्वारशद्वाद्‌ ' रक्षति › gum ठकि “ द्वारादीनां a इत्यनेनेजाग- 
मे सिद्धं दोवारिक इति रूपम्‌ । उपनिमंत्रितस्पाहूतस्यागतस्य बंधुवगेस्याप्तसमू- 
हस्य संवर्गणे खागते व्यग्रा राजवल्लभा यस्मिन्‌ । रूच्धस्याधिगतस्य मधुनो 
मद्यस्य मदेन प्रचंडा भयंकराश्चर्मकाराः पादूकृतस्तेः करपुटेरुक्ठालिताः कंपिताः 
कृतसेस्कारा वा कोणा भेशेदडास्तेयेत्पडु विघट्रनं ताडनं तेन रणन्तः शाब्द 
विद्धते भेरीपटहा भेरासमुहा यस्मिस्तत्‌ | पिष्टस्य सुधाचूणस्य पंचागुळं पिष्टः 
पंचांगुळम्‌ | सुधालिप्तानामंगुळीनां पंचकमित्यथेः*। * तत्पुरुषस्थांगुलेः qum 
व्ययादे; › इत्यनेनाच समासांतः । तेन मंज्यमानम्‌ उल्खलमुसलशिलादि 
उपकरणं साधनं ARR । अद्य यावद्‌ उल्ूखलादिचित्रीकरणपद्धातिविंवाहे 
बते । अशेषाशामुखेभ्यो5खिलाभ्थे दिग्भ्य आविभूतया आगतया चारणानां 
बंदिनां परंपरया पूर्यमाणे व्यापते प्रकोष्ठे$लिन्दे_ प्रतिष्ठाप्यमानम इंद्राणीदेवर्त 
यस्मिन्‌ | विवाहे शच्याः पूजनमावश्यकम्‌ । सितेः छत्रः कुसुमः gue 
पमरंगरागैवेसनेवस्नश्व AHA: सूत्रधारः स्परपतिमिरादायमाना रच्यमानो 
चिवाहवेद्याः सूत्रस्य परिमाणरज्वाः पातो रचनारंभ : यस्मिन्‌। FAM IATA: 
quen ' कुंचला ' इति भाषायां प्रसिद्धाः करेषु येषां तः सुधायाः कपराः 
STIS: स्कंघेषु येषां त: | ‹ स्यःत्कपरः कपालोऽस्ना ˆ इत्यमरः | अघिरोहिणीं : 
नि्रणीं ' शिडी ? इति माषायां प्रसिद्धामधिरूडेथेवेः पुरुषेधेवलीक्रियमाणानि 

ATA राजग॒हस्य प्रतोलीप्राकारस्य मार्यवप्रस्य शिखराणि यस्मिस्तत्‌ । PUT 
xut: क्षाल्यमानः स्वच्छीक्रियमाणः कुसुभसंभारः कारमीएजसमूहस्तर्‍याभ:- 
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हाटकघरनटाडारवाचारितालिन्दकम्‌ उत्थापिताभिनवभितत्तिपात्य- 
` मानबहृळवाळकाकण्ठकालेपाकलालेपकलोकम्‌ , चदुरचित्रकरचक्रवा- 
ललिख्यमानमड़ल्यालेख्यम्‌ , लेप्यकारकदम्बकक्रियमाणमृण्मयमीन- 
कूममकरनारिकेलकदलीपूयब्रक्षकम्‌ , क्षितिपाळश्च BAMA 
स्वाम्यर्पितकर्मशोभासंपादनाकुछैः सिन्दूरकुट्टिमभूमीश्च wera 5 
निहितसरसातर्पणहस्तान्विन्यस्तालक्तकपाटलांश्च चूताशॉकपछृवला- 
ञ्छितदिखरानुद्वाहवितर्दिकास्तम्भानुत्तम्भयाद्विः प्रारव्धविविधव्यापा- 
रम , आसूर्योदयाच suero सतीमिः सुभगामिः सुरूपामि 
सुबेशाभिरविधवाभिः - सिन्दूररजोराजिराजितललारामेवधूवरगात्लग्न 
हणगभोणि श्रतिसुभगानि मलानि गायन्तीभिबहुविधवणकादिग्धा- 0 
ङलीमिग्रावासूलाणि च चित्रयन्तीभिश्चित्रप्रलतालेख्यकुशल्गामेः क- 


wear धवलिताञ्शीतल्शाराजिरश्रेणीश्च मण्डयन्तीभिरमिन्नपुटक- 





छवेनोदकपूरेण रज्यमाना रक्‍तीक्रियमाणा जनानां पादपकृवा यस्मिन । निरूप्य- 
माणा SAA यौतकयोग्या दुहितृदानकाळे जामाले दातुं योग्या मातंगा 
इस्तिनस्तुरंगा अश्वाश्न तेस्तरंगितमंगन यस्य तत्‌ । गणनायां संख्याने$मियुक्‍तेन 
नियुक्तेन गणकगणेन मोहूर्तिकसमूहेन गह्यमाणा sr मेषादेगुणा यस्मिन्‌ । 
गंघोद्कं सुगंधिवारि वहन्ति ताभिर्मकरस्य सुखं यासां ताभिः प्रणालीमिजलनिः 
MOA: पूयेमाण: क्रीडावापीसमूइः क्रीडाय निर्मितानां कूपानां समूहो यस्मिन्‌। 
हेमकारचक्रेण सुवणंकारसमूहेन प्रक्रांत ARS हाटकघटन सोवणारकारनिमाण 
तस्य टांकारेण tet वाचलितोऽरिंदः valet . यस्मिन्‌ | उत्थापिताः ससु- 
च्छ्रिताः या अभिनवा नूतनाः भित्तयः तासु पात्यमानः बहुळाः वाळकानां 
कंठकानां कणाः यस्मिन्‌ एतारशो य आछेपः लोके “ चुन्याचा गिलावा? इति 
प्रसिद्ध: तस्मिन्‌ आकुछाः व्यग्राः आलेपकलोकाः ` गवंडि ” इति प्रसिद्धा 
कारवः यस्मिन्‌ | चतुराणां चित्रकाराणां _चक्रचालन समहन रिख्यमानाने 
मांगल्यानि मंगलसंबंधीन्यालेख्याने चित्राणि यस्मिन्‌ | लेप्यकारकदवेनालेप 
कवर्गण क्रियमाणा मृण्मया मौना मत्स्याः SERT नारिकेलकद्लीपूग्रक्षा यस्मिन्‌ | 


क्षितिपाळेरित्यस्य ारव्धविविधव्यापारमिसनेन संबंध: । तान्‌ क्षितिपाळान्वि- 


-शिनष्टि। आवद्धककषयैवेद्धपरिकरेः । स्वामिनाऽर्पितस्य॒नरृपेणाज्ञापितस्य कर्ण: 
AMM संपादन आङुळेव्धोकुलेः सिंदूरकृश्मिभूमी: सिन्दूरभस्तरभुवो मसृण- 
याद्भिः -छक्ष्णीकुवाद्विः | कुश्मिशद्वों यद्यपि निवदुभवाचकस्तथापि भमिरूपविरे- 
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चतुर्थ उच्छास: | qe 
पौसदूळपलवांश्च वैवादिककड़णोणीसूत्रसंनाहांश्व॒रज्ञयन्तीमिबेलाश- 
नाघृतघनीकृतकुडूमकल्कमिश्रितांश्राज्ञरागांछावण्यविदोषकृन्ति च मु- 
खालेपनानि कल्पयन्तीभिः कक्कोलमिश्राः सजातीफला: स्फुरत्स्फीत- 
स्फाटिककर्पूरशकलखचितान्तराला लवडुमाला रचयन्तीमिः समन्ता- 

त्सामन्तसीमन्तिनीमिर्व्या्तम्‌ , बहुविधभक्तिनिमोणनिपुणपुराणपोर- 5 
पुरंत्रिवध्यमानैवंद्वेश्चा चारचतुरान्तःपुरजरतीजनितपूजाराजमानरजक- 
THM रक्तेश्लोभयपटान्तलग्नपरिजनम्रङ्डोलितेह्छायासु शोष्यमाणेः 
MEA कुटठिलक्रमरूपक्रियमाणपछवपरमागेरपरेरारब्धकङमपङ्स्था- 
च्छुरणेरपरेरुद्भजभुजिष्यभञ्यमानभङ्रोत्तरीयेः क्षोमेश्र बादरेश्र 
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ध्योपादानादिह: निबड्मात्रवाचको wa विशेष्टवाचकानामिति ae 
दिति दिक्‌ । विनिहिताः स्थापिताः सरसस्याद्रस्यातर्पणस्य चूणविशे 
षस्य हस्ता AY तान्‌ । उद्वाह्य विवाहस्य वेद्याः स्तभान्‌ उत्तभयद्धिरूध्वीकवाद्धि:। 
' उद्‌ःस्थास्तंमोः पूर्वस्य ? इत्यनेन पूवेसवणेः । भ्विष्टाभिरित्यादीनां तृतीया- 
न्तानां व्याप्तमिद्यनेनान्वयः । सिंवूररजोरार्जिभः काइमीरजधूलिसमृहे राजितं शो- 
मिदं ललाटं यासां ताभिः। अद्य यावद्विवाहादिमंगलेषु qz इति प्रसिद्ध लेपसुत्त- 
any नायो विदधति । बहुविधाभिवेणंकाभिवळेपनोदरधामेरुपाठिसाभिर” 
गुळाभिः करणेः । ग्रीवासूत्राणि विवाहे बध्यमानानि मंगलूसूत्राणि चित्रय- 
न्ती!भेः । ' वणकःचारणे स्री तु Aaa च विलेपन ” इत मेदिनी । शाराजिरं 
शारवमिति संकेतः | शालाजिरश्रेणीरितीश्वरचद्रपाडः । तदा शालाया ARR- 
अशीरंगनपेक्तीरित्यर्थः । शालाजिराणि शरावांश्चति जीवानदपाठः । शरावान्मृ- 
naman: | अभिन्नपुटो वंश्ञादिमयश्चतुष्कोणः पाटलाकृतिजालकेः क्रियते। 
तच्छिद्रांतरपूरणाय कार्पासतूलपल्लवा Ward: इति संकेतः । वेवाहिकस्य 
'विवाहसंबंधिनः कंकणस्याणोसूत्ाणां मेषलामसूत्राणां संनाहान्‌ रचनाः । बला- 
शनः प॒ष्पार्योषधिविशिषस्तत्पक्क घतं रक्षार्थे क्रियते । तेन घृतन घनीकृत 
कुंकुमकल्कस्तेन मिश्रितान। स्ुराद्विःप्रकाशामानैः स्फीतैवृहा ङ्के: स्फाटिककपेरस्य 
कपर विशेषस्य TES: खंडेः खचितमंतराळं यासां ताः | सवतो वासोभिर्वसनै 
संछादितमिति सयः । कथंभूतैरित्याह | बहुविधानां भक्तीनां रचनानां निर्माण 
` निपुणाभिः कुशलाभिः ! पुराणाभिः पुरातनीमिः पोरपुरंभ्रीभिनोगरिकप्रमदा- 
५ 
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TRUM छालातन्तुजैश्चांशुकेश्व नेलेश्न निर्माकनिभेरकठोररम्मागर्भ- 
कोमळैनिःश्वासहायैः स्पशोनुमेयेबासोभिः सरवतः स्फुर्धिरिन्द्रायुधस- 
हसेरिव संछादितम्‌ , उज्ज्वछनिचोलकावगुण्थ्येमानोपधानेः. हंसतू- 
रूशयनीयस्तारामुक्ताफछोपचीयमानेश्र कञ्चुकेरनेकोपयोगपास्यमा- 
नैश्वापरिमितैः पहपटीसहलरभिनवरागकोमलूदुकूलराजमानेश्व पटवि- 
तानेः स्तवरकनिवहनिरन्तरच्छाद्यमानसमस्तपटलळेश्व मण्डपेरुचित्र- 
नेत्रपटवेष्टयमानेश्व स्तम्भेरुज्ज्वळं रमणीयं चोत्सुक्यदं च aget 
चासीद्राजकुलम्‌ | | 
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मिवध्यमानेः | आचारे चतुरामिरन्तःपुरजरताभिदद्धाभिजीनितया पूजया राज- 
EJ ~ è. Aare oe ~ च्य 
मानः शोभमान रअकनिर्णजके रज्यमानेः | उभयपटांते Wieaga लभेः 


'परिजनेः भ्रंखोठितश्राठितेः । कुटिलः कमो येषां ते रूपैः क्रियमाणः ggat 


परभागः शोभा येपां तैः । आरब्धं कुंकुमपकस्य स्थासकानां रचनाविशेषाणां 
gui लेपनं येषु तैः । SHAT AR जिष्यैविटेभंज्यमानानि सुष्टिदानेन 
समीक्रियमाणानि भंगुराणि वक्राण्युत्तरीयाणि येषु तेः । क्षौमेः क्षुमाविकोरेः । 
तागाचें 'कापड ? इति भापायाम्‌ । बादरेःकार्पासेः p लालातंतुजैः कोशेयेः । 
swf: | निमोकनिभैः सर्पकंचुकसटशी: | अकटोरः कोमलो रंभाया: 
कद्ल्या गर्म इव मध्य इव कोमलानि तेमुदुभिः । निश्रासेन हायरहरणी येर तिसृक्षमरि- 
त्यथः उज्वलेः स्वच्छोनिचोलिकेरवगुव्यमानान वेष्टथमानान्युपधानान्युपबहाणि 
येषां d: इंसतूलशयनीरयहसपक्षशस्याभिः । * उज्यलानेचोळकावगुठ्यमात 
gage: शयनीये: ' इति पाठे स्वच्छप्रच्छद्पटेन आच्छाद्यमानानि 
हंसकुलानि शयनीर्यालखिताः इंसप्रतिमाः येषु तेरित्यथः अथवा उज्ज्वलैनिचोल 
करवगुक्यमानानि पराजितानि इंसकुलानि यैस्तैः । झु्रत्राद्धंसा यैः पराजिता 
इत्यथः ।ताराकारेयुक्ताफलेरुपचीयमानेः शोभमानैः FIFAS: | स्तवरक- 


निवह उपरि स्थाप्यमानवत्नसमूहस्तेन निरंतरं दृढं छाद्यममानानि समस्तपरछान 
` सकळपारच्छदा “ छप्पर इति भाषायां प्रसिद्धानि गृहाच्छादंनानि NAR- 


उपे: । उच्चित्रेरपारेस्त्रिताचेत्रेनेत्रपटे: परिरेषिेष्टमातेः स्तमिरुज्ज्वटं प्रकाशमाने 
राजकु राजप्रासाद; । ' नेत्रे HAI HAS मूळे दुमस्य चं ' इति मेदिनी । 





FE 








` १ मानहंसकुलेश्र शयनीयैः ? | 
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चतुथे उच्छासः | 

33 देवी ठु यशोवती विवाद्दोत्सवपर्याकुळहृदया हृदयेन भ- 
तारी, कुतूहलेन जामातारै, Wear दुहितरि, उपचारेण निमन्त्रित: 
aig, आदेशेन परिजने, शरीरेण संचरणे, चक्षुपा कृताकृतप्रत्यवे- 
क्षणेषु, आनन्देन महोत्सवे, एकापि वहुधा विभक्तेवाभवत्‌ | भूपति- 
रप्युपुर्पीर विसाजितोएवामीजनितजामातृजोपः सत्यप्याज्ञासंपादनदक्षे 
मुखेक्षणपर परिजने समं पुत्राभ्यां gases: सवे स्वय 
मकरेःत्‌ | : 


34 एवं च तस्मिन्नविधवामय इव भवति राजकुले, AFERI 
इव ज:यमाने जीवलोके, चारणमयेप्बिव लक्ष्ममाणेपु RAAT, पट- 
हमय इव कृतेऽन्तरिश्षे, भूषणमय इव भ्रमति परिजने, वान्धवमय 
इव दृश्यमाने सगे, ARAA इवोपलक्ष्यमाणे काले, लक्ष्मीमथ इव 


विजम्भमाणे मद्दोत्सवे, निधान इव सुखस्य, फल इव जन्मनः, परि- 


णाम इव पुण्यस्य, यौवन इव विभूतेः, योवराज्य इव प्रीतेः, सिद्धि 
काल इव मनोरथस्य वतमाने, गण्यमान इव जनाङळीभिः, आलो- 
क्यमःन इव मार्गध्वजेः, TARA इच मङ्ल्यवाद्यप्रतिशन्दके 
ABM इव मोहूर्तिकेः, आकृप्यमाण इव मनोरथः, TRAA- 
मान इव वधूसखीह्ृदयेराजगाम विवाहदिवसः । प्रातरेव sien: 
समुत्सारितनिखिलानिवद्धूछोक विविक्तमक्रियत राजकुलम्‌ | 


` - » = —_—— 
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देवीति । विवाहोत्सवेन wales व्याकुल हृदय यस्याः सा । बहुधां- 
ऽनेकमकारेण p. संख्याया विधार्थे धा ' इत्यनेन धा । “ बहुगणवतुडति संख्या” 


इत्यनेन संख्यात्वं च । उपच्युपरि वारंवारं विसजिताभिः परेषिताभिरुष्ट्चामीमिः 


ऋमेलकवडवामिजेनिंत उत्पादितो जामातुर्जाष आनंदो येन सः । 


- md चेति | अविधवामयेंडविधवाप्रचुरे । भ्राचुर्ये मयद्‌ । fug 


इवानंद्मय इव । सुखस्य निधान इवेलयादीनां वंतमान इत्यनेनान्वयः | समु> 


त्सारेता निःसारिता अनिबद्धळोका अनिमत्रिता जना यस्मात्तत्‌। 
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35 अथ प्रतीद्दारः प्रविश्य ब्पसमीपम्‌ 5 देव, जामातुरन्ति- 
कात्ताम्बूलदायकः पारिजातकनामा संप्रा्ः ' इत्यभिधाय स्वाकारं 
युवानमद्शयंत्‌ | राजा तु तं दूरादेव जामातृबहुमानाद्दर्थितादरः 
* बालक, कचित्कुराली अहवमी इति पप्रच्छ | असो तु समाकर्णि- 
तनराधिपध्वनिधोवमानः कतिचित्पदान्युपस॒त्य WA च बाहू सेवा- 5 
wif वसुंधरायां निधाय मूर्धानमुत्थाय ¦ देव, कुशली यथा- “ 
ज्ञापयस्यर्चयति च देवं नमस्कारेण ? इति व्यज्ञापयत्‌ | आगतजा- 
मातृनिवेदनागतं च तं ज्ञात्वा कृतसत्कारं राजा ¦ यामिन्याः प्रथमे 
यामे विवाहकालात्ययकृतो यथा न भवति दोषः? इति संदिइय 
ग्रतीपं प्राहिणोत्‌ । | | १0 


36 अथ सकलकमलवनलक्ष्मीं वधूमुख इव संचार्य EAT- 
सिते वासरे, विवाह्ददिवसश्रियः पादपल्ृब इव रज्यमाने सवितरि, 
वधूवरानुरागळघूकृतग्रेमला्ितेष्विव विघटमानेषु चक्रवाकामिथुनेषु, 
सौभाग्यध्वज. इव रक्तांझकसुकुमारबपुषि नभसिः स्फुरति संध्यारागे, . 
कपोतकण्ठकबुरे वरयात्रागमनरजसीव कल्पयति दिब्य्रखानि तिमिरे, ; ५ 


^ अथेति। यथा न भवति दोष इत्युक्त्वव विरमणं नृपस्य विनयाधिक्यं 
व्यंजयति | भन्यथा तथा कायमित्युक्तौ जामाताज्ञापितः स्याद्‌ । भतीपं 
ग्राहिणोत्पुनरापि जामातुः सन्निधो प्रेषयामास । ` à 

. अथेति । कंमलानि सायं संकुचन्ति तेषां श्रीवेधूमुखे निवेदय वासरो 
गतो Fatt कल्पना । वधूवरयोरनुरागेण प्रेम्णा रूघूछत तिरस्कृतं Grp तेन 
लज्जितेष्यिव । सायं चक्रवाकमिथुनानि वियुज्यन्ते वधूवरभमाधिक्येन जाय- 
माना लज्जा कारणत्वेन TAIT | कपोतस्य पारावतस्य पुण्ड इव कुरे चित्र 
चणे तमसि वरयात्र।गमनस्य रजसीव धूाविव दिइसुखानि कळुषयति Fat मंड- 
'छानि मलिनीकुवेति। अन्न तमसः कबुरत्व॑ संध्यारागसंबंधन | SRI मुहूर्तस्य 
बिवाहस्य च संपादने स इव बद्धपरिकर इव ज्योतिगणे नक्षत्रसमूह उज्जिहान 
SRO | वथेमाना धवला छाया कान्तिर्यस्य पक्षे वधमान इव शराब इव 
छाया यस्य, तेन च मंगलकलशसाम्यम्‌ । स च मृण्मयघरः सुधालिप्तः gs 
भवति | बध्वा वदनस्य सुखस्य लावण्येन कांत्या परिपीतं प्राशित तमोंऽधकारो 
यस्यं ताइशि श्रदोषे रजनीमुखे | व्रथोदित व्यथमुद्वतम्‌ । उद्गमनकार्यस्य तमो- 
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चतुर्थ उच्छासः | a3 


लझसंपादनसज्ज इबोज्जिहाने ज्योतिर्गणे, विवाहमड्गलकलश इवोद- 
यशिखरिणा समुत्सिप्यमाण वधमानधवरूच्छाये ताराधिपमण्डले वधू- 
वदनलावण्यज्योत्ल्लापरिपीततमसि प्रदोषे, इथोदितमुपद्दसत्सिव रज- 
निकरमुत्तानितमुखेषु कुमुदवनेष्वाजगाम मुहुर्भृहुरुलासितस्फारर्फारि- 
तारुणचामंरैमनोरथेरिवोस्थितरागाग्रपछवेः पुरो घावमानै: पादातिर- . E 
स्कणकटकहयग्रतिहेषितदीयमानरवांगतेरिव वाजिनां वृन्देश्वा परितदि- 

ग्भाग:, चलकणचामराणां चामीकरमयसवोपकरणानां वर्णकळम्विनां . 
बालिनां घण्टाटाङ्कारिणां करिणां घराभिः घटयन्निव पुनरिन्दृदयवि- 
लीनमन्धकार, नक्षत्रमालामण्डितमुर्खी करिणी निशाकर इव पोरद्रीं 
दिशमारूढः, प्रकाडिताविविधाविद्दगावेरेतस्तालावचरचारणेः पुरःसंरे- Io 
बालो वसन्त इवोपवने: क्रियमाणकोलाहलो, गन्धतैलावसेकसगन्धि- 

ना दीपिकाचक्रवाळस्यालोकेन कुड्मपटवासधूलिपटलेनेव पिज्ञरीकु 
वन्सकलं लोकम्‌, उत्फुछर्माकामुण्डमालामध्याध्यासितङुसुमशेखेरण 
गिरसा हसन्निव सपरिवशक्षपाकरं कोमुर्दाप्रदोपम्‌ ,आत्मरूपनिरजितमक- 
रकेतुकरापह्ृतेन कार्मुकेणेव कोसुमेन दाम्ना विरचितवैकक्ष्यकंविलासः, 75 





नाशनस्य वधूमुखेनेव संपादितत्वात्‌ । उल्लासितैरुपरि घृतैः स्फारं विशाळ 
Head: स्फुरितं कम्पनं येषां ते रकतेश्रामरैरुपलक्षितो प्रहवमी 
आजगामेति GIT: । कम्पितानां TAMA मनोरथस्य नूतनपत्रसाम्यम्‌ । 
SANA ABN कटकहयानां सेनाश्रानां प्रतिहेषितेन प्रतिशद्देन .दीयमानं 
AMG येषां तेवीजिनामश्चानां इदे; समहः।आपूरितो दिग्भागो यस्य सः।चळन्ति 
कणेचामराणि कर्ण भूषणर्थ स्थापितानि चामराणि येषां चामीकरमयं सुवर्णमयं 
सर्वोपकरणं सकलसाहित्यमलंकारा वा येषाम्‌ । वर्णकैराच्छाद्नवसनेरुबन्ते भूमि 
स्पृशन्ति ते वणकलम्बिन इति यथाकर्थचि्रापनीयम्‌ । घटानां. टांकारो 
विद्यते येषां तैः । घटयान्नेवोत्पादयान्नेव । नक्षत्रमालया भूषणविशेषेण 
बिंदी ' इति महाराष्ट्रभाषायां प्रसिद्धेन मंडिते भूषित मुखं यस्यास्ताम्‌ पक्ष 
नक्षत्राणां तारकाणां मालया पंक्त्या मंडित मुख यस्याः । Nw पूर्वा 
` दिशाम्‌ । प्रकटितानि विविधानि विद्यानां विरुतानि ag येस्तेस्तालावचरे 
सताळेष्ववचरन्ति नृत्यन्ति तैबन्दिमिः | यथा विहगवेरुतिभिरुपवनेबोलो वसन्तो 
'बरसन्तारंभः कोलाहल जनयंति तद्वद्रसंतसदृशोयं पक्षिशब्द विदधद्धिवे- 
न्दिभिरुत्पादितकोलाहृर इत्यथः । गन्धयुतस्यसुगांधिनस्तैलस्यावसेकेन सिंचनेन 
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कुसुममौरभगवश्जन्तम्रमरकुलकलग्रलापसुभगः पारिजात इव जातः 
श्रिया सह घुनरवतारितों मेदिनीं, नववधूषदनावलोकनङुतूहलेनेव 
SANTA: THAT मुखेन ग्रत्यासन्नलग्नो अहवर्मा । ` 
37 राजा तु तमुपद्वारमागतं चरणाभ्यामेब राजचक्रानुगम्य- 
मानः ससुतः प्रत्युज्जगाम | अवतीर्ण च तं कृतनमस्कारं मन्मथ- 5 
मिंव माधवः प्रसारितभुजो गाढमारिखिङ | यथाक्रमं ARI- 
ज्यवर्धनहष च हस्ते ग्रहीत्वाभ्यन्तरं निन्ये । स्वानिर्विशेषासनदाना- 
दिना चेनमुपचोरणोपचचार | 
38 न चिराच्च गम्भोरनामा ug: प्रणयी बिद्वान्द्रिजन्मा 
अहवर्माणमुवाच--“तात, त्वां प्राप्य चिरात्खछ राज्यश्रिया घटितौ lo 
तेजोमयो सकलज्ञगद्गीयमानबुधकर्णानन्द्कारिगुणगणो सोमसूयवंशा- 
. विव पुप्पभूतिमुखरवंद्यो | प्रथममेव कोस्तुभमणिरिव गुणैः खितो- 
ऽसि हृदय देवस्य्‌। इदानीं तु शशीव शिरसा परमेश्वरेणासि वोढव्यो 
जातः ? इति । 





सुगंधिना सुरमिणा | चक्रवाळं समूहः। कुंकुमपटवास: “ अर्गजा ' इति भाषायां 
असिद्धः । उत्फुछानां विकासेतानां मह्किकानां पुष्पविशेषाणां मुंडमालाया 
भालखजो मध्यं मध्यभागमध्यासितोऽधिष्टितः कुसुमशेखरो यस्य तेन शिरसा 
सपरिवेशः समंडलश्चद्रो fere कोमुदीप्रदोष चंद्रिकायुत प्रदोषका eater 
MSA परिवेशसाम्यं चंद्रुस्य च शेखरसाम्यम्‌ । विरचितो वेकक्ष्यकस्य Ri- 
गुरसि क्षिपस्योपबीतादेविलासः शोभा येन सः । * येकक्ष्यकं तु तत्‌। वत्तिथे” 
शुरसि क्षिप्तम्‌ ' इत्यमरः । कुसुमानां सौरभम्यः सुरंधस्य गर्वेण aimat दृढानां: 
- अमराणां कुलस्य कलप्रलापेन भधुरष्बनिना सुभगो मनोहर: । श्रिया सह जातो 
दम्या THIN: पारिजातसततसंज्ञकत्क्षः श्रिया राज्यश्रिया राज्यलक्ष्म्या पुन- 
मेदिनं एथ्वीमबतारित आनीतः | Ts 
तातेति | सकलजगता गीयमाने बुधानां विदुषां कणेयी: au g- 
ARJA: कणेः सृयोत्मजस्तयोवी आनंदकारी गुणगणो ययोस्तौ । EA मनशि 


wss c o बक धााक, 


Nf । देवस्य नृपतेविंप्णोवां । परमेश्वरेण नरेण हरेण च । VET जामातुः 


TARAA eus । ` 
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चतथे उच्छासः | जुष 


49 एवं बदत्येत्र तस्मिन्द्रपमुपस॒त्य मोहूर्तिकाः ^ देव, समा- 
सीदति SAAS ब्रजतु जामाता कातुकगृहम ? इस्यूचुः | अथ AL 
द्रेण “ उतिष्ठ गच्छ ? इति गदितो ग्रहवमा प्रविश्यान्तः पुरं जामा- 
तृदशनकुतूहलिनीनां स्रीणां पतितानि छोचनसदस्ताणि विकचनील- 
'कवलयवनानीव लङ्घयन्नाससाद कोतुकय्हद्वारम्‌। निवारितपरिज- 5 
नश्च प्रविवेश | 

40 अथ तत्र कतिपया'्तप्रियसस्वीस्वजनप्रमदाप्रावपरिवाराम्‌ , 
अरुणांछुकावरुण्ठितमुखी प्रभातसंध्यामिव स्वप्रभया निष्यः 
भान्प्रदीपकान्कुर्वाणाम्‌ , अतिसोकुमार्यद्याङ्तिनेव योवनेन नातिनिर्भ- 
रमुपयूढाम्‌ , साश्वसनिरुध्यमानह्दयदेदादुःखमुक्तेनिभतायतेः श्रसि- lo 
तेरपयान्तं क्ुमारभावमिवानुशोचन्तीम्‌ , अत्युत्काग्पनीं पतनभियेव 
पया निप्पन्दं धार्यमाणाम्‌ , हस्तं तामरसप्रतिपक्षमासन्नग्रहणं दादिन- 
मिव Uist भयवेपमानमानसामवलोकयन्तीम्‌, चन्दनधवळतनुलता- 
ज्योत््ञादानसाचितलावण्वास्कुमादिनीगभादिव TAMA, कुसुमामोदानि- 
हरिणीं वसन्तद्ृदयादिव निर्गताम्‌ , निःश्वासपरिमलाङ्गष्टमधुकरकुळां 75 
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पवमिति । लेघयन्नाक्रममाणः । कोतुकगृदद्टारसुत्सवग्रहस्य विवाहो- 
त्सवगृहस्य द्वारम्‌ । ` कोतुकं त्वभिलाषे स्यादुत्सव ? इति मेदिनी l 
अथेति । तत्र वधूमपश्यदिति संबंधः | अरुणांशुकेन लोहितवस्रणाब- 
गंठितमाच्छादित मुख यस्यास्ताम्‌ । प्रभातसंध्या चाहणस्पानूररल्परंशामेरंशुक- 
वगंठितमुखी भवति | अंशुशद्वाद्‌ “ अल्पे ! इत्यनेन कः । नातिनिभरं नाति- 
इृढमुपगूढामालिंगिताम्‌ | अग्राप्तपूणयावनां वयःसंधा वतमानामित्यथ:साध्वसन 
भयेन HIT वा निरुध्यमानेन हृदयदेशेन दुःखान्मुक्तेनिंभृतेगृप्तरायतर्दी घें: । AT- 
यान्तं WENT कुमारभावं बःल्यम्‌ । तामरसप्रातिपक्ष कमलसदरामासच प्रास 
ग्रहणं स्वीकारा यस्य ते हस्त करमवलोकयन्तास्‌ | भयंन वपमान मानस मना 
यस्यास्ताम्‌ | आसन्नप्रहणं प्राप्तापराग WA चंद्रमसमवलोकयन्ती रोहिणी: 
चद्रभायामिव | MAAS ET रोहिणी वेपते । विवाहे च कुमान्यो भतृभ'त्या 


waaay al वेपन्त इति हि प्रत्यक्षम्‌ | वाणतं चतत्‌ ` तान्तां वा. 
कान्तः समजनि न भेदः प्रथमतः ? | चद्नंन धवला gs तुरत eT 
स्ताम्‌। ज्योत्स्नायाधं द्रिकाया आदानेन प्रहणन सचित वाद्धत लावण्य कान्तयस्य 
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मळ्यमारुतादिवोतन्नाम्‌ , ङृतकंदर्पानुसरणां रतिमिव पुनजाताम्‌, 
प्रभालावण्यमदसौरभमाधुर्येः ` कोस्तुमशशिमदिरापारिजातामृतप्रभवैः 
सर्वरलगुणेरपरांभिव सुरासुररुषा रज्ञाकरेण कल्पिता श्रियं, स्िग्धेन बा- 
लिकालोकेन सितसिन्धुवारकुसुममञ्जरीभिरिव मुक्तादीधितिभिः कस्पि- 
तकणांवतंसांम्‌ , कर्णाभरणमरकतप्रभाहरितशाइलेन कपोळखलीतलेन ` ` ` 5 
विनोदयन्तीमिंब हारिणीं लोचनच्छायाम्‌, अधोमुखं वरकोतुकालो - 
कनाङुलं मुहुर्यृहुः कतमुखोन्नमनप्रयलं सखीजनं हृदयं च निर्भत्स- 

यन्ती वधूमपह्यत्‌ । . 

47. प्रविशन्तमेव तं हृदयचौरं वध्वा समर्पितं जग्राह कंदर्पः | 
प्ररिहासस्मेरमुखीभिश्च नारीभिः HARE यद्यत्कार्यते जामाता तत्त- I0 
MAAS ART) क्रतपरिणयानुरूपवेशपरिग्रहां णहीत्वा करे 
ay निर्जगाम | जगाम च नवसुधाधवलां निमन्त्रितागतेस्तुषारशे- 
तस्मात्कुसुदिनीगमात्‌ | 'कार्य Frame गुणानधीत' इति न्यायेन शुभ्रा तचुळता 
कमलिन्याः सजाता न्वित्युत्रेक्षा | कृतकंद्पोनुसरणासुद्धतमदनविकाराम्‌ | पक्ष 
मद्नमजुयान्तीम्‌ । प्रभादीनां कोस्तुभादिभियोथासंख्येनान्वयः । quum 
कौस्तुभादीनां प्रंभादिभिगुणेः | इत्थं भूतलक्षणे तृतीया | उपलक्षितां susc 
WAT देवासुरयोरुपरि कोपेन लक्ष्मीहरणजेनेत्यथः WRT सागरेण कल्पितां 
भियं टक्ष्मीमिव । रिनग्येन वत्सेन बालिकाजनेन कन्यकाजनेन । सिताभिः 
सिंदुवारस्य निर्गुड्याः कुसुममंजरीभिः | हारिणां मनोहरां हरिणसंबंधिनी च । 
कोतुकाळोकन आकुलमुत्सुकं हृदयं सखाजनं च | नित यन्तीं तजयमानामिव। 
अत्र रतुषत्ययश्चिन्त्यः | मत्सघातोराकुस्मीयत्वाद | अथवा हेतुमण्यंतं देतो- 
रावेवक्षयेति बोध्यम्‌ । 

` प्राविशन्तामिति | हृदयचोरं हृदयहारकम्‌। कंदपो जप्राह। यथा 


काचिःस्तेनं कोपि राजपुरुषादहस्ते ददाति तद्वदिमं वध्वार्पितं कंदपे जग्राहेत्यर्थः | 
अतिपेशळमतिमनोहरम्‌ | कृतः परिणयस्य विवाहस्यानुरूपो योग्यो वेशपरि म्रहों 
नेपथ्यस्वीकारो यया ताम्‌ | वेदी जगामेति संबंधः । वेदी विशिनाष्ट | नवया 
नूतनया सुधया धवलाम्‌ । भूभृद्गी राजमिः पर्वतेश्व । तुषारशेलस्य 
हिमाल्यस्य़ोपत्यकां समीपस्थ भूमिम्‌-। “उपाधिभ्यां त्यकन्नासन्नारूढयोः › इत्यनेन 
त्यकन्‌ | C उपत्यकाद्रेरासन्ना भूमिरूध्वमधित्यका' इत्यमरः | Bae 

AITA च तत्साम्यम्‌ । सेकेन सुकुमाराः कोमला यवांकुरास्तैदतुरैरुचनीचैः 
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लोपत्यकासिव AARAA NNE: RAI, .सेकसु- 
कुमारयवाडरदन्तुरेः पञ्चास्येः कलदोः कोमलवर्णिकाविचित्रेरमित्र- 
सुखैश्च मङ्ल्यफलहस्तामिरञ्ञलिकारिकामिरुद्भासितपर्यन्ताम्‌ , ST 
ध्यायोपधीयमानेन्धनधूमायमानाभिसंघुक्षणाक्षाणिकोपद्र ATL, उप= ` 
कृशानुनिहितानुपहतहृरितकुशाम्‌ , संनिहितदषदजिनाञ्यखुक्सामित्पू- 5 
लीनिवहाम्‌ , नूतनसूपार्पितव्यामलशमीपलादामिश्रलाजद्दासिना . वे- 

दीम्‌ | आरुरोह च तां. दिवमिव सज्योत्स्नः शशी | समुत्ससप च 
वेलितारुणशिस्रापललवस्य शिखिनः कुसुमायुध इव रतिद्वितीयो 
रक्ताशोकस्य समीपम्‌ | हुते च हुतभुजि दक्षिणावर्तप्रवृत्ताभिवधूवद- 
नविलोकनकुतूहलिनीभिरिव ज्वालाभिरेव सह प्रदक्षिण um | पा- IO 
यमाने च लाजाञ्जलो नखमयूखधवलिततनुरहृष्टपूयंबधूवररूपाविस्मय- `: 


स्मेर इवादृद्यत विभावसुः | 








पंचास्येः विस्तृतमुखः ‘पचि’ विस्तारवचन इत्यस्य रूपं पंचेति। कमलया वाणकया 
gaan विचित्रेरमित्रमुखेः शन्नुव दनेश्च शत्रुसुखाकाराणि पात्राण्यासन्नित्यर्थः । 
मंगल्यफलं हस्ते यासां ताभिः । अंजलिकारिकामिश्ण्मयप्रतिमाभि 
उद्भासितः शोभितः पयन्तो यस्यास्ताम्‌ | उपाध्यायेन गुरुणोपधीय- 
माने: स्थाप्यमने(धनेः सर्मिद्भिधूमायमानस्याञः संधुक्षण भ्रज्वलन$क्षाणेका 
व्यग्रा SIAN: साक्षिणश्छात्रा वा द्विजा ब्राह्मणा यस्यां ताम्‌ । उपकृशानु e 
समीपे निहिताः स्थापिता अनुपहृता अनुपयुक्ता TAN इयथः हरितकुशा 
इरिद्रणो दभा यस्यास्ताम्‌ | शदइमा अजिन WIAA आज्य घृत AR TA- 
विशेष: AUIS एकल बद्धाःसमिधः | पूली ` पंडा ^ इति भाषायाम्‌ | 
नूतनसूर्य नवे प्रस्फोटनेऽपिताभि इयामलै: कृष्णे; शमीपलाशेः दामीपर्णेमिश्रिता 
भिळीजाभिईसति ताम्‌ । लाजानां आुभत्वाद्ध स्यसाम्यम्‌ । वेल्रिताश्वलिता 
अरुणा: ताम्राः शिखापल्लवा ज्वालांग्राण यस्य तस्य शिखिना वन्हेः | पक्षे 
Seat अरुणाः शिखापक्लवा अम्रपर्णानि यस्य . तस्य रक्ताशोकस्य शिखिनो 
क्षस्य । “ शिखी वन्हो बळीवदे शरे केतुग्रहे gu? इति मेदिनी । दक्षिणाः 
वर्तेनापसव्यवतुलेन suu: । नखमयूखनेखकेरणेधवलिता तनुयस्य सः 
अदृष्टपूर्वेणानवलोकितपूर्वेण वधूवरयो रूपेण जातो यो विस्मयः तेनाश्वर्यण स्मर- 
स्वाकित इव । विभावसुवन्हिः । 
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49 अत्रान्तरे स्वच्छकपोखोदरसंक्रान्तमनलरतिबिम्बामिव नि- 
बौपयन्ती स्थूल्मुक्ताफलविमल्वाणबिन्दुसंदोहदाशितड्ादना | निर्वदन- 
विकारं रुरोद वधूः | उदश्रुविकोचनानों च वान्यववधूनापुद गार. 
महानाक्रन्दः | परिसमापितवेबाहिकक्रियाकळापस्तु जामाता वध्या 
समे ग्रणनाम aR । प्रविवेश च दारपक्षलिसितरतिप्नीतिदेवतं. b 
प्रणयिभिरिव प्रथमप्विष्टेरलिकुछैः कृतकोळाहलम, अलिकुलपक्षप 
वनप्रेझेलितिः कणोत्पलप्रहारमयम्रकम्पितेरिब ager प्रकाशि- 
तम्‌ , एकदेशलिखितस्तबाकितरक्ताशोकतरुतमाजाधज्यचापन एत" 
यैक्कूणितनेनत्रिभागेण शरमजकुबता कामदेवेनाधिष्ठितम्‌ , ENA- 
न्यस्तेन काञ्चनाचामनकेनेतरपाश्ववर्तिन्या च दान्तशफरुकधारंण्या lo 
कनकपुत्रिकया साक्षाक्क्म्येवोदण्डपुण्डरीकहृस्तया सनाथेन सोपधा- 
Sa स्वातीणेन दायनेन शोभमानम्‌, शयनझिरोभागरिथतेन च 
कृतकुमुदशों भेन कुसुमायुधसाहायकायागतेन शशिनेव निद्राकलशेन 


` राजतेन विराजमानं वासग्रहम्‌ | 


43 तत्र च हीताया नबवधूकायाः पराङ्सुखप्रसुत्ताया मणि- 75 
भित्तिदर्पणेपु मुखप्रतित्रिम्बानि प्रथमालापाकर्णनकोतुकागतग्रहदेवता- 





अत्रान्तर इति । खच्छकपोलोद्रे ख़च्छे कपोलमध्ये संक्रान्तं पति- 
तमनळस्यामेः ्रतिबिंबम्‌ । खच्छेत्यनेन विंबग्रहणयोग्यत्वम्‌ | निर्वापयन्ती शम- 
अन्ती । स्थूलमुक्ताफळानीव विमलाः स्वच्छा वाष्पबिन्दवस्तेपां संदोहेन समूहेन 
दूषितं दुदिनं यया सा । निर्गता विकारा यस्मात्तादश वद्नं यस्मिन्यथा तथा! 
वद्नविकारदशेनाभावस्तु भएृसांनिष्यात्‌। प्रविचेशेति AAA वासगृहं भाविः 
वेशेति संबंध: । द्वारपक्षे द्वारपारं लिखितं रतेमैदनभार्यायाः प्रीतिदेवतमथो- 
न्मदनो यस्मिन. । एकदेशो लिखितस्य स्तयकितस्य गुच्छयुतस्य रक्‍ताशोकस्य 
तरं मजति तेन ज्यामधिगत चापं यस्य तेन । ‹ अत्याद्यः क्रान्ताय्थ द्विती- 





अया? geri समासः । कूणितः संकुचिते नेतरात्रैभागो नेत्रापांगो यस्य तेन १ 


एतेन लक्ष्यवद्वदष्टित्वं दर्शितम्‌ 4 कांचनांचामनकेन सोवणष्टीवनपात्रेण 
“पिकदाणी? इति महाराष्ट्रभाषायां प्रथितेन । दन्तशफरुकं हस्तिदंतमंयीं पेटिकां 
धारयति तया । TTE 

तत्रेति । प्रथमालापस्य प्रथमभाषितस्याकर्णनस्य श्रवणस्य Ag- 
कादागतानां ग्रहदेवतानामाननानीव सुखानीव । अधुनापि गर्भाधानसंस्कारवे- 
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चतुथे उच्छञासः | ue 


ननानीव मणिगवाक्षकेषु बीक्षमाणः श्वणदां निन्ये । स्थित्वा च . 
AES शीलेनामुतमिव xp वपन्नभिनवाभिनवोपचारंरपुन- 


र्क्तान्यानन्दमयानि ददा दिनानि स्थिता दत्त्वा राजदोवारिकामिव 
राजकुले रणरणकं योतुकनिवेदितानीव AANA हृदयानि 
सरथलोकस्य कथं कथमपि विसर्जितो UU वध्वा सह स्वदेशम- 
गमदिति i | | 
इति भ्रीवाणभशन्‍्कृतो हपचरिते चक्रवतिजन्मवणनं नाम 
चतुर्थ उच्छासः i 


Qt 
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खायां बधृत्ररालापकुतूहलिन्यः भमदा निगुह्यात्मानं तिष्ठन्तीति प्राथितमेव । 
अपुनर्क्तानि नवानि । रणरणक मनस्तापम्‌। यतक कन्यादानकार दायमा- 
aaa निवेदितानीव समपितानीच  सवलोवदस्य हृदयाने मानसानि । कथ 
कथमपि कष्टेन | अगमत. रूदित्वादइ । 


| इति श्रीबाणभट्टक्तहृपचरितव्यास्ययां बालबोधिन्यां चतुर्थ उच्छासः ॥ 
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_नियतिर्विधाय पुंसां प्रथमं सुखमुपरि दारुणं दुःखम्‌ |: 
कृत्वा लोकं तरला तडिदिव वज्रं निपातयति ॥ १.॥ 
पातयति महापुरुषान्सममेव-बहूननादरेणेव | 
.... . परिवर्तमान एकः कालः शलानिवानन्तः ॥ २ ॥ 
LAT कदाचिद्रोजा राज्यवधन ` कवचहरमाहूय हूणान्हन्तु 
हरिणानिव इरिददरिणेशकिशोरमपरिमितबलानुयातं चिरंतनेरमांत्येरनुर 
TA महांसामन्तेः कृत्वा साभिसंरमुत्तरापथं प्राहिणोंत्‌। ` 5 


. , 2 प्रयान्तं च. तं देवो हर्ष:. कर्तिचित्मयाणकानि .तुरङ्गमेरनुः 
TAT |-प्रविष्ट च केलासप्रभाभासिनीं ककुभं भ्रातरि वर्तमानो- नवे 
वयसि विक्रमरसानुरोधिनि केसरिशरभशादूलूवराहब॒हुलेपु तुपारशे- TO 
लोपकण्ठे पूत्कण्ठमानवनदेवताकटाक्षांदु शारितरारीरकान्तिः क्रीडन्मृ- 





क्र्ल 
CI — — — खा 





श्रीवेकटेशो विजयते | 
अध्यापितः MAAS: प्रयत्नात. 
संलाल्य तस्तविविधेरुपायेः ॥ 
. पुत्रीकृतो येन गणाणबं d 
पितव्यधीरन्द्रमह नमामि ॥ १ ॥ 


A 


अनुभूत पुत्रजन्मकन्याविवाहादिसुखस्य राज्ञो विपत्तिं सूचयितुमाह + 
नियतिरिति | नियतिदेवं qur प्राणिनां प्रथमं सुख विधाय कृत्वोपऱ्यनंतरं 
दारुण कठोरं दुःख निपातयति समुत्पादयति | कथमिव । तरला विद्यदालोकं 
प्रकाशं कृत्वा अनंतरं यथा वज्र निपातयीत तद्वत्‌ । तरलेति नियतेरपि विशे- 
पणम्‌ | उपमालंक्रारः ॥ १॥ 


नृपमरणं सूचायतु काळसामर्थ्यं वणयति | पातयतीति | एकः परिव- 
तमानोऽनेतः पर्यंतराहित: कालः बहून्‌ महापुरुषान श्रेष्ठान्‌ नरान अनादरेणब 
पातयति । कथमिव । परिवतमानाऽनतः शषः शलानिव पवतानिव । शेष; 
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पञ्चम उच्छास: । ` ge 
गयां मृगलाचनः कतिपयान्यद्ानि बहिरेव व्यल्म्बत.। चकार चा- 
कणान्ताक्रएकामुंकानिगतभासुरभछवर्षी स्वस्पीयोभिरेव. दिवसेर्नि:श्वा- 
पदान्यरण्यानि | 
एकदा त॒ वासतेय्यास्तरीथें यामे WAIT स्वप्न चट- 
स्वांगपरिवतनेन गिरीन्‌ यथा पातयति dea. परिवतंमानो विपरीतः कालो 
महापुरुषान पातयतीत्यथः | उपमालकारः ॥ २ II 
अथति । राजा प्रतापवधेनः | SAARC कवचंधारणयोग्यवयस्के 
राज्यवधनमाहुय । ' वयसि च ? इत्यनेन कवचपूवकाद्धरतेरच्‌ | हुणान्‌ MAR- 
कान्‌ नुपान्‌ हतुं हरिः सिंहो हरिणान्‌ मगान्‌ हंतुं हरिणेशस्य मृगराजस्य स्वस्ये- 
ति यावत्‌ किंशोरं वत्समिव । गजादीनां हनने मृगराजः स्वयं गच्छति हरिण* 
सदृशान्‌ Gad हंतुं किशोरकं प्रेषयतिः तद्वत. क्ुद्रान्‌ gens éd नृपो राज्यवधेने 
प्राहिणो दित्युपमातात्पय॑म्‌ । अनुरत्तेभेक्तेमद्भिरमात्यैमर्लिभमेद्दासामंतेः सामं 
तश्रेष्ठः साभिसरं ससहायं कृत्वा | उत्तरापथमोत्तराहं देशं प्राहिणोत्‌ प्रेषयामास । 
प्रयान्तस्तिति । प्रयाणकानि विश्रान्तिस्थानानि अनुवत्राज अनुजगाम । 
` केलासप्रभाभासिनीं केलासाद्रे: प्रभया शोभमानां ककुभं दिशमुत्तरामिति- 
यावत्‌ । विक्रमरसं पराक्रमरसमनुरुणद्धि अनुसरातें तादृशं नवे वयसि तारुण्ये 
वतमानः | एतेन मृगयाकुतूहलित्वं व्यज्यते । केसरिणः सिंहाः शरभाः सिंह- 
वैरिणः काइमीरेषु प्रसिद्धाः शार्दूला व्याघ्रा वराहाः सूकरास्तेबहुळेषु SAAT 
अथवा इमे बहुला; प्रभुता येषु । अस्मिन्‌ पक्षे विशेषणस्य परनिपातो ` 
यथाकर्थचिदर्गाकरणीय: । तुषारशेलस्य हिमाद्रेरुपकंठेष्वंतिकेषु | SS- 
मानानामोऱ्सुक्ययुतानां वनदेवतानां कटाक्षांथमिनेकापांगकिरणे:ः झारिता 
चित्रिता झारीरकांतिदहळावण्यं य॑स्य सः । मृगलोचनो हरिणाक्षो मृगयां क्रीडनू 
म॒गयायां रममाणः । अत्र क्त्वं प्ययं क्रोडाथोनामकमेकत्वात्‌ । “ शयन- 
क्रीडारुचिदाप्त्यथ घातुगण तमकमकमाहुः.' इति वचनात्‌ । अथवा मृगयाय़ा 
भावत्वाद्‌ ` अकमेकधातुभिर्यागे देशः कालो भावो  गंतव्यरोध्वा च कमसंज्ञक 
इति. वाच्यम्‌ ' इत्यनेन कमत्वम्‌ । आकणोन्तमाङृष्टात्कामुकाद््चुषो निगतानू 
WAU प्रखरान्‌ ASML बाणविशेष/न्‌ वषति सः । स्वल्पीयोभिः । इयसुनाः 
स्वल्पत्वाधिक्ये व्येजितम्‌ | निःसारितानि नष्टीकृतानि . श्वापदानि _ पशवो 
येषु तानि ! ; 
` ` छकदेति । वासतेय्याः वसतौ साध्व्या रात्रेः । वसति शब्दात्‌ तन्नः 
साधुरित्यस्मित्ञथ “ पथ्यतिथिवसतिस्वपतेढेञ्‌ ” इत्यनेन ढञ्‌ । तुरीये चतुर्थे | 
६ 
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रूज्वालापुज्ञपिज्ञरीकृतसकलककुभा दुनिवारेण दवहुतभुजा दह्ममाने 
केसरिणमद्राक्षीत्‌ | तस्मिन्नेव च दावदहने AHA WIES 
बात्मानं पातयन्तीं सिंददीमपश्यत्‌। आसीचास्य चेतसि--' लोकें हिं 
Sea: कठिनतराः खळ स्नेहमया IATA, यदाकृष्टास्ियेश्वो- 
soared ^ इति । प्रबुद्धस्थ चास्य मुहमहर्दक्षिणितरमक्षि 5 
qerz | गात्रेषु चाकस्मादेव वेपथुर्विप्रपये । निर्निमित्तमेवान्तर्बन्ध- 
नस्थानाच्चचाखेव EAF | अकारणादेव चाजायत गरीयसी 
दुःखासिका । किमिंदमिति च समुत्पन्नविविधविकल्पाविमथितमतिर- 
प्गतधृतिश्चिन्तावनमितवदनः स्तिमिततारकेण चक्षुषा समुद्धिधमा- ` 
नस्थळकमलिनीवनामिव चकार चकोरेक्षणः क्षणं क्षोणीम्‌। आहे lo 
च तस्मिज्यन्येनेव च चेतसा चिक्रीड मृंगयाम्‌ । आरोहति च हारि- 

aer मध्यंमह्णो भंबनंमागत्योभयतो मन्दमन्दं संवाह्ममानतनुताङबुन्तः 
क्षितितळविततामंतिद्ञिशिरमल्यजरसलवलुलितबपुषामिन्दुधवलोपथा- 
नध्मारेणी वेत्रपट्टिकामघिशयानः साशङ्क एव तस्थौ | 


PS nd 
* 
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‹ चतुरः छयतावाद्यक्षरळोपश्च ? इत्यनेन छः । , चदुलानां चेचलानों ज्वालानां 
gaa समूहदेन पिंअरीरृताः पिशेगीकृताः सकला ककुभो दिंशो येन तन |. 
दवहुतभुजा वनाझिना । एतेन भाबी राजनाशः सूचितः। तस्मिन्निते | शाव- 
कान बाळान्‌ उत्सृज्य त्यकत्वा | अनेन च राश्या नृपनाशात्प्रागेव वन्हिपातः 
सूचितः | दकषिणतर बामम्‌। अपशकुनोऽयम्‌ | दुःखासिकेव दुःखेन स्थितिरिव | 
घात्वथनिदेशे Ug | अथवा दुःखमसिकेवासिपुत्रिकेव तीक्ष्णं दुःखमित्यथः । 
समुत्पन्नः संजातेविविधेरनेकेविकल्पैमिंमधिता विखोडिता मतियुद्धियेस्थ सः । 
सिंतया आधिनाऽवनमितं वदन येन सः । चकोर इबेक्षणे यस्य सः। स्तिमिते 
निश्चलं तारकं कनीनिका यस्य तेन । चक्षुषा एकवचनं जात्यभिप्रायेण न तु 
तत्र “ निवातपद्मस्तिमितेन चक्षुषा ” इतिवत्कश्रिडवेतु: । शून्येनेव चेतसा चिता- 
ब्यापत्वान्मुगयायां विमनस्कता । हरितहये हरिता हरिद्वणा हया अश्वा यस्थ 
तस्मिन्‌ सूर्य । संवाह्ममानं ARAL तनु लघु तालवृन्तं व्यजनं यस्य सः | 
क्षितितले yay विततामास्तीर्णाम्‌ अतिशिशिरेण अतिशीतेन मल्यजस्य चेद-' 
नस्य रसस्य लवेन लेरोन wed व्याप्त वरुयेस्यास्ताम्‌ | वेत्रपटिकां * चटई ? 
ईति भाषायां ग्रसिद्धाम्‌ | अधिशयानः स्वपन्‌ । 'अधिशीड,' इत्यनेन कमेत्वम्‌ U 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 





पञ्चम उच्छासः | >> 


4 अथ दूरादेव लेखगर्भया नीलीरागमेंचकरुचा चीरचीरिकया 
रचितमुण्डमालकम्‌ , श्रमातपाभ्यामारोप्यमाणकायकालिमानम्‌ अन्त- 
गतेन- शोकाशिखिनाडुगरतामिव नीयमानम्‌, अतिस्वरागमनङ्ुततर- 
पदोदूयमानधूलिराजिन्याजेन राजवार्ताश्रवणकुतृहालिन्या मेदिन्येवानु- 
गम्यमानम्‌ , अभिमुखपवनप्रेडुत्मविततोत्तरीयपटप्रान्तवीज्यमानोभय- 5 
पाश्वमतित्वरया कृतपक्षमिवाश॒ परापतन्तम्‌, प्रेयमांणमिव UE: 
स्वाम्यादेशिन, कृष्यमाणमिव पुरस्तादायतैः ATE, RAA- 
ललाटतटघटमानप्रतिविम्बकेन कार्यकोतुकादपहियमाणलेखमिव भा- 
स्वता, संभ्रमभ्रप्ेरिवेन्द्रिये: झून्यीकृतदरारम , लेखार्पितप्रयोजनगोर- 
बादिव समेऽपि AT द्रन्यंद्ददयतया स्खलन्तेम्‌ , कालमेघशकल- l ० 
मिव पतिष्यतो दुर्वार्तावज्रस्य, धूमपललवमिव उवलिप्यतः शोकज्व- 
लनस्य, बीजमिव फलिष्यतो दुष्कृतशालेरनिमित्त भूतदीर्घा'्वगं कुरङ्ग 
कनामानमायान्तमद्राक्षीत्‌ | 


अथेति । दूरादेवापतन्तं कुरंगकनामानमध्वगमद्राक्षीदितिसंबंधः । लेखो 
गर्भ मध्ये यस्यास्तया नीलीरागेणोषधिविशेषरंगेण मेचका इयामा रुक कान्ति 
c A FF a e. e. . - 
ेस्यास्तया । चीरचीरिकया FAUST राचिता सुडस्य qnit माला येन qu! 


ऊेखगर्भेण dur वसनेन मस्तकं परिणद्धमासीदिति तात्पयोथ: । अधुनापि 
जानपदा लेखाद्नयैव रील्या नयन्ति । आरोप्यमाणो रच्यमाणः कायस्य WERT 


~ 


काझिमा aa तम्‌ । अगारतामिव निर्वापितवम्हिकाष्टतामेव । तस्यापि कृष्णः 
वर्णलात्‌ । अतित्वरया अतिजंवेनागमनादूंदुततराभ्यां पदाभ्यासुडूयमान 
धूलिराजे रजःपक्तेव्याजेन मिषेण राज्ञो वाताया वृत्तान्तस्य . श्रवणे कुतूहल 
विद्यते अस्याः तया | अभिसुखपवनेन संसुखवायुना Tarai कंपमानाभ्याँ 
ग्रवितताः्यां विशालाभ्यां उश्आंताभ्यासुत्तरीयप्रान्ताभ्यां बीज्यमांनो उभय- ` 


quX यस्य सः | पटप्रांतयोः पक्षसाम्यम्‌ | खिद्यति चमेयुक्ते ललाटपट्टे घटमान 
रिष्ट प्रतिबिंब यस्य तेन भास्वता AT । अपहियमाण आकृष्यमाणो लेखो 
यस्य तम्‌ । ळेखेति । झन्यहृद्य॒तया जायमाने स्खलन लेंखार्पितप्रयोजनस्य 
JG कारणत्वेन iag । पतिष्यत आगभिष्यतो दुर्वातैव व तस्य । 
कारस्य कृष्णस्य मेघस्य शकलं खण्डमिव । अनिमित्तभूतः अपशकुनसूचको 
दघोध्वगो दौर्घमार्गगामीं | नीलवस्रादिपरिधानं चानिमित्तसूचकामिति तात्पयेम्‌। 
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हर्षचरितम्‌ 


5 दृष्टा च पूर्वानिमित्तपरम्पराविभावितर्भीतिरभिद्यत दयन | 
कुरङ्कस्तु कृतप्रणःमः समुपसृत्य ्रथममाननळम विषादमुपनिन्ये, प- 
श्रािखम। ते च देवो हर्षः स्वयमेवादायावाचयत्‌ | ळेखायनव च सम ` 
गहीत्वा हृदयेन संतापमचग्रेहरूपोऽभ्यघात्‌--कुरङ्गक, किं मान्द्य तात 
er shi | सं चक्षुषा ब्राप्पजलबिन्दुभि्मुखन च खज्ञाक्षरे: aJ- 5 
गपदाचचक्षे--'देव, TSA महान्‌? इति। तच्चाकर्ण्य सहसा सद्‌ | 
सभेवास्य हृदयं पर्फाल | कृताचमनंश्व जनयिदुरायुष्कामाऽपारामतः 
मणिकनकरजतजातमात्मपरिबद्दमशेषं _ ब्राणसादकरोत्‌ । अशुत्तः 
एवोच्चचाल | “ दापय वाजिनः पर्याणम्‌ ? इतिं च पुरःस्थिते 
शिरःकृपाणंः IT बभाण युवानम्‌ | वेपमानह्वृदयश्च ससंश्रमःथा- 0 
वितपरिवधेकोपंनीतमारुह्य तुरड्मेकाक्येव परावर्तत । | 

6 अकाण्डप्रयाणसंज्ञाशड्क्षुमितं वु संग्रमात्सज्जीभूतमुद्भतस- 
खरखुररवभरितसकलभुवनाविवरमागत्यागत्य सवोभ्यो दिग्भ्यो धाव- 
मानमश्वीयमढोकत | प्रस्थितस्य चास्य प्रदक्षिणेतरं प्रयान्तो विनाश- C 


` मुपस्थितं राजसिंहस्य हरिणाः प्रकटयांबभूचुः | अशिशिररद्मिमण्डला- I5 


भिमुखश्च हृदयमवदारयानिव दावञ्चप्के दारुणि दारुणं रराण वायसः। 








इष्टेति । पूर्वानिमित्तानां खप्नाथशुमसूचकानां परपरामिराविमोबिता 
प्रकटीकृता भीतियस्य सः | अवम्रहरूपः पीडितखरूपः खन्नाक्षरेरव्यक्तवर्णेः । 
STEHT सहस्रभ्रकारेण | “संख्याया विधार्थे धा ' | आत्मपरिवहं खपरिच्छेदम्‌ । 
‹ प्रिबहे राजयोगद्रव्यपरिच्छेद ? इति मेदिनी | बाह्मणसाद्‌ म्राह्मणाधीनम्‌ । 
¦ तदधीनवचने › इत्यनेन alana: । शिरःकृपाण शायनघेळायां शिरोभागे 
स्थाप्यमानमसिम्‌ | RITE: अश्वपालः। „ 


 अकाण्डेति | अकाण्डप्रयाणमाकस्मिकगमनं तस्य संज्ञायाः शख 
गमनसूचकेः AA: FAI | SAAT उत्पन्नन सुखराणां खुराणां शफानां रत्रेण 
शाब्देन भरितं व्याप्त सक्रळं भुवनविवरं भूविव येन तत्‌ । अश्वीयम्‌ अश्वानां 
समहः । ¢ केशाश्चाभ्यां यच्छावन्यतरस्याम्‌ ” इत्यनेन छः | अढाकतागच्छतू | 
भरदाक्षिणेतर वामं प्रयांतो गच्छंतो राजसिंहस्य मृगाधिपस्य नुपराजस्यःवा । स्वैरं 


रता इरिणाः सिंहस्य विनाशं सूचयन्ति। सिंहसत्वे तेषां स्वेरसचरणाभावात्‌। 
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कज्जलसय इव बहुदिवसमुपचचितबददलमलपटलमलिनिततनुरभिमुख- ` - ' 
माजगाम शिखिपिच्छलाञ्छनो नमाटकः। दुनि मित्तेरनीभनन्द्मानग- - 
मनश्च नितरामराडुत | हृदयेन पितृस्नहाहितम्रदिम्ना च तत्तदुपेक्षः ` ` 
माणस्वुरङ्मस्कन्धवद्धलश्र्यं चक्षुरविचलं दधानो दुःसमचसितहृसित- ` 
संक थरतूप्णींभूतेन भूपालंलोकेनानुगम्यमानो वहुयोजनसंपिण्डितम- ` 5 
भ्वानमेकेनेवाह्या समलङ्घयत्‌ । | 

» उपलब्धनरेन्द्रमान्दयवार्ताविपण्ण इत्र नश्टतेजस्यथोंमुखी भ- 
वति भगवति भानुमति भण्डिप्रमुखन प्रणयिना राजपुत्रलोकेन बहु- 
शो विज्ञाप्यमानोऽपि नाहारमकरोत्‌ । पुरःम्रदृत्तप्रतीहारगह्ममाणग्रामी ` 
णपरम्पराप्रकाटिपतगुणवत्मा च वहन्नेव निन्ये नियाम्‌ | lo 

8 अन्यस्मिन्नहनि मध्यंदिने विगतजयराब्दम , अस्तमिततूय- 
नादम्‌, उपसंहृतगीतम्‌ , उत्सारितोत्सवम्‌ , अप्रगीतचारणम्‌ , AA- 
सारितापणपण्यम्‌ , स्थानस्थानेषु पवनवलकुटिलाभिः कोटिहोमधूमल- 
खाभिरुलसन्तीभिर्यममहिषविषाणकोटिभिरिवोल्लिख्यमानम्‌ , कृतान्त- 
पाझावागुरा भिरिव AMAL, उपरि कालमहिघालंकारकालायसाकिे- 76 





eee ee oe 00 2 न या मय 
अशिशिरराई्म: सूयः । दावेन व्नाभना wes | उपचितो वाढता बहलमलो 
मराधिक्यं तस्य पटलेब समूहेन मालेनिता कृष्णीकृता तनुः शरीरं यस्य सः 
शिखिनो मयूरस्य पिच्छं वहाँ लांछनं चिन्हे यस्य स नमाटको नमक्षपणकः । 
पितृस्नहेन जनकम्रेम्णा आहितः स्थापितो म्रदिमा यस्य तेन। तत्तद्निमित्तादि। 
तुरंगमस्याश्वस्य SA वद्धं लक्ष्य येन तचक्षुनेत्रमविचळं निश्चलं दधानः बा 
दुःखेन समवसिता निवृत्ता इसितसंकथा हास्यकथा यस्य सः । बहुभेर्याजनः 
क्रोशचतुश्यैः Ast सकलितं | समलंघदत्यक्राम्यत्‌ | | 
उपलब्धेति। उपलब्धयाधिगतया नरेद्रस्य PIAA TCT रोगस्य area 
विषण्णे दुःखित इव । दुःखापन्नस्य तेजो न्यूनीभवतीति प्रथितम्‌ l JETRI: 
पुरःप्रस्थितेः भ्रतिहारिमिगेह्यममाणानां म्रामीणानां आमभवानां जनानां WC 
परया प्रकटितं प्रदर्शित ATT स्पष्टे वत्मे यस्य सः | वहन्‌ अविश्नांत गच्छन्‌ | 
अन्यस्मिन्निति | स्कंधावार सेन्यनिवेश समाससांद्‌ प्रापेति ATTA 
aed स्कंघावारं तदाह । अप्रसारितान्यस्थापितान्यापणेषु॒ पण्यवीथिकासु 
पण्यानि विकेयवस्तूनि यस्मिस्तम्‌ । पवनबलेन वायुवेगेन कुटिलाभिवेक्रामिः 
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ङ्णीभिरिव कड कणन्तीभिर्दिबसं वायसमण्डली मि्रमन्तीभिरावे- 
झमानप्रत्यासन्ञाशभम्‌, कचचिस्मतिशायितश्िग्धबान्धवाराध्यमानाहि- 
Say, क्कचिद्दीपिकादह्ममानङुरपुत्रकप्रसाद्यमानमातृमण्डरूम ; F- 
चिन्मुण्डोपहाराहरणोंद्रतद्राविडप्रार्थ्यमानामदर्कम्‌ , कचिदान्भ्रो द्रिय- 
माणबाहुवप्रोपयाच्यमानचण्डिकम्‌ , अन्यत्त शिरोविधृतविळीयमानगु- 5 
रगु्विकलनवसेवकानुनीयमानमहाकालम्‌, अपरल निशितशखस्त्रीनि- 
कृत्तात्ममांसहोमप्रसक्ताप्तवर्गम , अपरल प्रकाशनरपतिकुमारकक्रिय- 
माणमहामांसविक्रयमरक्रमम्‌ , उपहतमिव व्मशानपांशमिः, अमडुलेरिंव 
परिग्रहतम्‌ , यातुधानैरिव विध्वस्तम्‌, कलिकालेनेव uem. .. 
धापपटलेरिव संछादितम्‌ , अधरमविक्षपेरिव छण्ठितम्‌ , अनित्यताधि- 7० 
कारेरिवाक्रान्तम्‌ , नियतिविलासैरिवात्मीकृतम्‌, झूल्यमिव ga- 

मिव मुप्रितमिव विछक्षितमिच छलितामिव मूछिंतमिव स्कन्धावारं 
समाससाद | 


= mm ~ “== 


कोटिहोमानां कोटिसंख्याकाहुतीनां धूमलेखामिधूमराजिभिः । कृतांतस्य पाशा 
एव वागुरा जालकानि ताभिरेव | कालमहिषस्य यमवाहनस्यारंकारेः काला- 
सस्य रूंष्णछोहरुष “ पोलाद ” इति भाषायां प्रथितस्य किंकिणी भिर्धटि- 
कामिरिव दिवसं कटु कठोरं 'कणंतीभिनेदंतीमिवायसमंडलीभिः काकपंक्तिभिः 
आवेद्यमान कथ्यमानं पत्यासन्नमदूरव॒स्येशुभममंगर्ल यस्य. तम्‌ । प्रतिशायितैरपो - 
पिसे:लिग्येप्रेत्सठेबोधवेराराध्यमानः पूज्यमानोऽहियु्रो महेशो यस्मिन्‌ । 
द्रीपिकाभिदँह्यमानेज्वस्यमानिः कुलपुत्रकेः कुलीनैः मसाद्यमानं संतेष्यमार्ण 
मातुमंढळं बाह्यीत्यादि देवतामंडरू यस्मिन्‌। नुपारोग्यार्थ कुलपुत्राः स्वशरीरदाहेन 
देवता; प्रसांदयामासुरिति TRAR । सुंडोपहारस्य मस्तकोपायनस्याहरणे 
दाने उद्यतैः ARGS: Waa see वेतालो यस्मिन्‌. । आंभेरुद्धिय- 
माणेरुपरि धृतैबाहुवग्रेः RAR: बाहुमिरुपयाच्यमाना चंडिका यामिन्‌ । 
शिरोविध्वतेन मस्तके प्रेतेन विलीयमानेन गुग्गुछ्चना विकले: पीडितैः नवसेवके- 
अुबाभिः पारेजनेरननीयमानो महाकाछो स्द्रो यस्मिन्‌ p निशितशल्लीमिस्ती- 
इणहुरिकामेः निकृत्तस्य छिन्नस्यात्ममांसस्य होमे हवने प्रसक्त आप्तवगा 
यस्मिन्‌ । अकाशं व्यक्त नरपतिक्ुमारकेः सामन्तनृपतिपुत्रैः क्रियमाणो गहा- 
माँसस्य नरमांसस्यार्थात्स्वशरीरमांसस्य विक्रयस्य प्रक्रम उपक्रमो यस्मिन्‌ | 
उपहतमिव मृतमिव । यथा शब स्मशानपांसुभिव्याप्त तद्वद्यमपिपांसुव्यासः 





सराः कृष्णवर्ण इति ताप्तयोथः। - 
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` 0 प्रविशन्नेव च विपगिवत्मनि कुनूहलाकुलबददलबालकर्पारे- 
चृतमूर्थ्वय्टिविष्कम्मवितते वामहस्तवर्तिनि भीपणमहिपाधिरूढप्रेत- 
नाथसनाथे चित्रवति पटे परलोकब्यतिकरमितरकरकलितेन रार- 
काण्डेन कथयन्तं quz ददद । तेनेव च गीयमानं ATEN- 
झुणोत्‌-- | - 5 
* मातापितृसहस्ताणि पुल्लदारशतानि च । 
युगे युगे व्यतीतानि कस्य ते कस्य वा भवान्‌ ॥३॥ * इति 
तेन चाधिकतरमवदीर्यमाणह्ृदयः क्रमेण राजद्वारं प्रतिपिद्धसकल- 
रोकप्रवेदा- ययौ । तुरगादवतीणश्चाभ्यन्तरान्निप्कामन्तमप्रसन्नमुखरागं 
मुक्तमिवेन्द्रियैः सुपेणनामानं वेद्यकुमारमद्राक्षीत्‌ | कृतनमस्कारं चा- 
गाक्षीत्‌--* सुषेण, अस्ति तातस्य विशेषो न वा ? इति । AISA- 
वीत्‌---/ नास्तीदानीं यदि भुवेत्कुमारं EET? इति | मन्दं मन्दं 
द्वारपाछेः प्रणम्यमानश्च दीयमानसवेस्वम्‌, पूञ्यमानकुलदेवतम्‌ , | 
ारब्धामृतचरुपचनक्रियम्‌ , क्रियमाणषडाहुतिहोमम्‌ , हूयमानप्षदा-  . 
ज्यलवलि्प्रच लदूर्वापछवम्‌, पठ्यमानमहामयूरीप्रवत्यैमानग्रहशा- 5 
न्तिनिर्वर्समानभूतरक्षावलिविधानम्‌, प्रयतविम्प्रस्तुतसंहिताजपं, ज- 
ध्यमानरुद्रैकादशीशब्दायमानशिवण्हम्‌ , अतिञ्चचिसैवसंपाद्यमानवि- 
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प्रविद्ाज्नेिति । यमपट्टिक॑ ददशाते संबंधः। aaa जीवति । 
«C वेतनादिभ्यो जीवति ” इत्यनेन ठक्‌ । वेतनादित्व॑ चास्य FRAY | WE 
gua कोतुकेनाङरूबहरेचालकेः परिगतम्‌ | PaL: विष्कंभे आधारे 
विततं सृतं तस्मिन्‌। मीषणेन भयंकरेण महिषारुढन प्रतनाथन यमन सनाथ 
परलोकस्य व्यतिकरं वृत्तान्तस्‌ । शरकाण्डन तृणविशेषाअरिति - यावत्‌ 
कथयंतम | व्यतीतान्यातक्रांतानि । इंद्रियेवियुक्तस्य सुखरागो5प्रसन्ना mate l 
मंदं मंद राजकुऊं विवेशेति संबंधः । प्रारब्धा TATA होमाथ 'पच्यमानस्यो- - 
दनस्य पचनक्रिया पाको यस्मिस्तत्‌ । क्रियमाणः षडाहुतिहोमः '-प्रजापतर्य 
स्वाहा ! इत्यादीनां षण्णामाहुनानां होमो यस्मिन्‌ । हूयमानस्य एषदाज्यस्य 
'एकीकृतयोदधिघृतयोळवेः wise en चचला दूवाः पेवा यस्मिन्‌ t 
< पषातकं सदध्य़ाज्ये पुषदाज्यं तदुच्यते ” इति वचनात्‌ | पत्यमानया सहा 
मयूयी बौद्ध विद्ययां शेवमंत्रेण वा प्रवर्खमाना क्रियमाणा अहशांतिस्तया निवेत्य* . 
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रूपाक्षक्षी रकलशसहस्मलपन म्‌ अजिरोपविट्टैश्रानासादितस्वामिद् 
नदवमानमानसैरम्यन्तरानिप्पातितानिकटवर्तिपरिजननिवेद्यमानवार्तेवा- 
साभूतल्ानभोजनरायनरु ज्झ तात्म्सस्कारमलिनवेशलिसितोरिब निश्च- 
ऊयरपतिभिर्नीवमाननक्तंदिवं, दुःखदीनवदनेन च TAT बद्धस 
ण्डरेनोपांदान्याहृतेः केनचिन्चिकित्सकदोपानुद्भावयता, AACA 
ध्यव्याधिलक्षणपदानि पठता, केनचिद्ःस्वम्ञानावेदयता, . केनचि 
शाचवातौ विद्वण्वता, केनचित्कातीन्तिकादेशान्प्रकादायता, BATA 
दपलिडानि गायता, अन्येनानित्यतां भावयता, ससार चापवदता 
कलिकाळविलसितानि च निन्दता, देवं चोपालभमाननापरण 
धर्माय HAM, राजकुलदेवताश्राधिक्षिपता, अपरेण हछिंष्टकुलयुत्रक- I ० 
भाग्यानि गईयता, बाह्मपरिजनेन कथ्यमानकष्टपार्थवावर्स राजकुरू 

विवे | 


(en ` 


MERERETUR 


मानं संपायमान भुतरक्षाबलेविधान यस्मिन्‌ | TATA: प्रस्तुत आरच्य 


संहिताजपो यस्मिन्‌ | जप्यमानया KARREN “नमस्ते रुद्र- इत्याद्नमक - 


संज्ञकयजःसंद्विताभागस्थैकादशसंख्याकाइत्या । अनेन तद रद्रैकादशीप्चारं 
आसीदिति ज्ञायते | शब्दायमानं शिवग्रहं यस्मिन्‌ । अत्यंत grata पवित्रे 
RSs शिवभक्तेः संपाद्यमानं विरूपाक्षस्य शंकरस्य क्षीरकलशसहल्लेण दुग्धघर- 
agan स्नपनं स्नानं यस्मिन्‌ अजिरेऽगणे उपविष्टैः स्थितेः । अनासादिति- 
नाळच्धेन स्वामिदरीनेन दूयमानं पीडितं मानसं येषां तः । अभ्यंतरानिष्पत- 
द्विरागच्छद्धेनिकटवर्तिभिः समीपस्थैः परिजनेनिवेद्यमाना कथ्यमाना वातो 
नरपतिशरीरस्थितिवत्तांतो येषां तेः । वार्पीभूतानि कथ।मात्रावशिष्टानि स्नान 
भोजनं शयनं च येषां d: | दुःखदोनवदनेनेत्यादीनां तृतीयांतानां बाह्मपरि- 
जनेनेत्यनेनान्वयः । प्रघणेष ब हिद्वोरेकदेशंष ‹ देवडी ›- इति महाराष्ट्रभाषायाम्‌ । 
suis अप्रकटं व्याहतेभाषणेः करणेः। चिकित्सकदोषान्‌ वेद्यदोषान्‌ | काती 
तिकस्य दैवज्ञस्यादेशान्‌ | उपिंगान्युत्पातान्‌। अपवदता निंदता। क्लिष्टानां 
पीडितानां कुलपुत्रकाणां राजाश्रितानां भाग्यानि Tea निंदता बाह्यपरिजनेन 
बहिस्थितसेवर्कजनेन्कभ्ममाम”कष्टा प्थेवस्यावश्थाऽस्थितिये स्मिन्‌ । 
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io अतिरळबाष्पपयःपरिहुतलोचनेन पितृपारेजनेन वीश्यमा- 
गो विविधौषधिद्रव्यद्रवगन्धगर्भमुत्कथतां काथानां सर्पिषां तेळानां च 
पच्यमानानां गन्धमाजिघ्रन्नंबाप तृतीयं कक्ष्यान्तरम्‌ | 

LI तत्र चातिनिःशब्दे ग्रह्मावग्रहणीआ्राहिबहुवेत्रिणि, त्रिगुण 
तिरस्करिणीतिरोहितसुवीथीपथे, पिहितपक्षद्वारके, परिंहुतकवाररटिते, 5 
घाटितगबाक्षरक्षितमरुति, दूयमानपरिचारके; चरणताडनस्वनत्सोपान- 
प्रकुपितप्रतीहारे, निभतसेज्ञानिर्दिदयमानसकलकर्मणि, नातिनिकटो- 
पविष्टकडुटिनि, कोणस्थिताहानचकिताचमनवाहिनि , चन्द्रशालि- 
कालीनमूकमौललोके, मंदाधिबिधुरबान्धबाङ्नावगेगुहीतप्रच्छननमरमी- 
बके, संजवनपुज्ञितोद्विमपरिजने प्रबिष्टकतिपयग्रणयिनि, गम्मीरज्वरा- I0 








अविरलेति । अविरलेन घनेन वाष्पपयसा नेत्रोद्केन परिते व्याप्त 
नयने यस्य । विविधानामोषरधिद्रन्याणां द्रवस्य रसस्य गंधो गर्भ यस्य तम्‌ 


e 


तत्रेति । तत्र चेवोबेधे waegü feni पितरमद्राक्षांदितिदूरेणान्वयः | 
गृहावग्रहणीदेहलीद्वारारंभदेशान्‌ गुण्हंति ते बहवो वेल्िणो वेलथारका यास्मिन 
त्रिगुणाभिस्तिरस्करिणीभिजेवनिकाभिस्तिरोहित आच्छादितः सुवीथ्या धवलगृह- 
स्याभ्यंतरोकृताया “ गह्ली ' इति प्रसिद्धायाः पंथा यस्मिसस्मिन्‌। CES 
च्धूःपथामानक्षे ' इत्यनेन समासांतोऽकारः । पिहितानि घटितानि पक्षद्वाराणि 
अस्मिन्‌। ° प्रच्छ्नमंतद्वार स्यात्‌ THEN तु पक्षकम्‌” इत्यमरः। परिहृत vá 
कवाटानां द्वाराणां रटिते शब्दो यस्मिन्‌ । घटितैः पि हितेगवासे रक्षितः स्थापितो 
HRA | एतेन तदापि HA वायू BUTE SAT आसीदिति ज्ञायते । 
जरणताडनैः खनंति शब्दं विदधति सोपानानि आरोहणानि आरोहण स्यात्सो- 
पानम्‌ १ इत्यमरः। तैः भकुपिताः कुद्धाः प्रतीहारा यस्मिन्‌ | नि भृतसंज्ञाभि रुत 
'स्तादिनिर्देशेः निर्दिश्यमानानि द्र्येमानानि सकलकर्माणि यस्मिन । नातिनिकटं 
नातिसमीपसुपविष्टः कंकटी कवची नुपशरीररक्षको यस्मिन्‌ । AISA स्थित 
आव्हानेन चकित आचमनवाही आचमनोद्कधारी यस्मिन्‌ | चेद्रशालिकार्या 
मासादोपरिभूम्यां . लीनः स्थितो मूकः खव्थो मोललाकः परंपरागत्मन्निवर्गो 
यस्मिन्‌ | महाधिना महत्या मनोव्यथया विधुरेण पीडितेन बांधवांगनावर्गण 
बांधवयुवतिसमूहेन Tela Teal गुप्ता: प्रम्रीवा वातायनानि यस्मिन्‌ 
'संजवने चतुःशारे पुँजिता एकीभूता SAAT म्लाना: परिजना यस्मिन्‌ ।"सज- 
वनं लिदम्‌ । चतुःशालम्‌ ? इत्यमरः । गभौरउवरस्य महाज्वरस्यारभेण भीता 
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रम्भभीतमिषजि, दुर्मनायमानमन्त्रिणि, मन्दायमानपुरोधसि, सीदत्सु- 

दि, विद्राणविपश्चितिं, संतसाससामन्ते,विचित्तचामरग्रादिणि, दुःख- | 
क्षामशिरोरक्षिणि,श्षीयमाणप्रसादावित्तमनोरथसंपदि,स्वाभिमक्तिपारित्य- 
क्ताहारहीयमानंबलाविकलवछभभूभ्रति, क्षितितलपातितसकलरजनीजा- 
गरूकराजपुत्रकुमारके, कुछक्रमागतकुलपुत्रनिवददोह्ममानगाचि, शो- 5 
कसंक्राचितकञ्चुकिनि, निरानन्दबान्दिनि, निः श्वसन्निराशासन्नसेवके, 
निःसुतताम्बूळधूसराधरवारयोषिति, विलक्षवैद्योपदिश्यमानपथ्याहरणा- 
वहितपौरोगवे,अनुजीविपीयमानोच्चषकधारावारिबिनोद्रमानास्यशोप- 

रुजि, राजाभिलाषभोज्यमानबहुभुजि, भषजसामग्रीसपादनव्यग्रसमग्र- 
व्यबहारिणि, मुहुमहुराहूयमानतोयकमोन्तिकानुमितघोरातुरतृषि, तुषा- IO 
रपरिकरितकरकद्षिदिरीक्रियमाणोद्चिति, श्रेताद्रंकपंटार्पितकपूरपरा- | 


Í a -——— -—— 











भिषजो वैद्या यस्मिन्‌ । विद्राणाः दुःखिनों विपश्चितो विद्वांसो यस्मिन्‌ । 
aera विमनस्काः चामरग्राहिणो यस्मिन। क्षीयमाणा प्रसोदन वित्तानां 
प्रसिद्धानां मनोरथसंपद्‌ यस्मिन्‌। खामिभक्त्या परित्यक्तेनाहरेण हीयमान 
भ्यूनीभवद्वल येषां deat विकंछाः पीडिताः uper स्निग्धा भूभृतो राजानो 
ग्रस्मिन्‌ । क्षितितले भूपृष्ठ पतिताः सकलरजन्यां निखिलायां \रात्री जागरूका 
राजपुत्रकुमारका ARAT | कुलक्रमागतेन पंरंपराप्राप्तेन कुलपुलनिवहेन राजपु- 
Fayed उद्यमाना झुक शोको यस्मिन्‌ । शोकेन संकुचिता विशीणोः 
कंचुकिनो यस्मिन्‌ । मिश्चसंतो निराशा आसन्नसेवकाः समीपभृल्या 
यस्मिन्‌ । निःसृतेन परित्यक्तेन तांबूलेन धूसरा मिना अधरा यासाँ 
तादशों वारयोबितो वेश्या यस्मिन्‌ । विलक्षेलोजितेवेद्येरपादिर्यमानः 
शिक्ष्यमाणः पश्याहरणे पश्यानेष्पाद्नेऽवहितो दक्षः पौरोगवो मंहान- 
साध्यक्षों यस्मिन्‌ । अनुजीविभिः सेवकेः पीयमानेन उच्चषकाणामूर्ध्व धृतानों- 
चषक्राणां पानपात्राणां धारावारिणा विनोद्यमाना. दूरीक्रियमाणा ` अथोशृपस्य 
AAMT सुलशोषस्य रुकू यस्मिन्‌। यद्वा तृषात॑नृपविनोदनाथ सेवके 
पालाण्युपरि wer धारापातेनं जलं पीतमित्यर्थः । राजाभिलापेण नृंपेच्छया 
भोज्यमाना बहुभुजोऽत्याहारिणों यस्मिन्‌ । भेषजसामम्रीसंपादनेऽगदसाधन 
सज्करणे व्यग्राः समग्रा व्य॑वहारिण आपणिकाःयस्मिन्‌। आहुंयमानेन तोय- 
कमतिकेनोद्कनियुक्तेनानुमिता घोरा आतुरस्य रोगिणस्तृड्‌ यस्मिन्‌ । तुषा- 
रेण हिमेन परिकहितेज व्रेधितेतः PRAM पात्र तिशेष्षण CAIRN AAA ATT 
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गशीतलीकृतशलाके, अनोस्यानपडूलिप्यमाननवभाण्डयतगण्डूम्ह- 
णमस्तुनि, ति ्यत्कोमळकमलिनीपलाअप्राइतमुुग्णाखके, सनाळनी- 
खोत्पलपूलीसनाथसलिलपानभाजनशुवि, धारानिपातानवाप्यमाणक्क- 
थिताम्मसि, पटुपाटलूशकरामेदमुचि, मञ्चकाश्रितसिकतिलककरीबि- 
आम्तातुरचक्षुषि, सरलशेवलवलायेतगलद्ोल्यन्तके, गस्व्कशालाजि- 5 
र्ासितळाजसकतुनि, मसारपोरीपरिपृदीतकर्कशर्करे, शिशिरोषधरस- 
चूर्णावकीणस्फटिकशुक्तिशडूसंचये, संचितप्रचुरप्रार्चानामलकमातुटु- 
डुद्राक्षादाडिमादिफले, प्रतिग्राहितविप्रविप्नकीर्यमाणक्यान्त्युदकवियु प; 
ग्रेप्योपष्यमाणळलाटलेपोपदिग्धदषदि TASTE संतम्‌, RERIT- 
Enix Dru 
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ऋविशेषो यस्मिन्‌. । “तक्रं ह्यदश्विन्मथिते पादाम्ब्वधोम्ड निजम्‌ 
इत्यमरः । शवेते DH आद्रे कपटे aasi: कपूरपरागेः शिशिरक्रियमायरा: 
शळाका नेत्रांजनवर्तिका यस्मिन्‌। अनाइयानेन नवेन अशुष्केण पकन [र्यः 
माने नवे मांडे भाजने गतं गंडूषम्रहणस्य Gee मर्छु aga 
दधिजळं यस्मिन्‌। तिम्यद्भिा दरः कोमलः सुकुमारेः कमलिन्याः पलाशैः पर्णः 
ग्रावृता वेष्टिता gaa: कोमला मृणाला यस्मिन्‌ | नालेन सहितानों नॉलातलाना 
पूलीमिः समूहः सनाथा युक्ता सलिलपानस्योद्कप्राहानस्य भाजनानां पात्राणां 


a 


भूयैस्मिन्‌ । धारानिपातेन पात्रातपात्र घारापाताविधानेन निवोप्यमाणं Falter. 
क्रियमाणं कथित निष्पक्रमंभ .उद्कं यस्मिन्‌ । TESTE TARTAR 
स्तस्या आमोदं galt walt तस्मिन्‌ । मंचकमाधारविदापमाश्रित्या 
Rate थाळकापात्रविरेषे “ झारी ” इतिप्रसिद्ध gata za- 
मातुरस्य रोगिणः चक्षुयैस्मिन्‌ 'ककेयोडगेलंतिका' इत्यमरः । सरल्शेवठेबेलयित. 
वेष्टित गलत्क्षरद्गोल्यंत्रकं बहुच्छिद्रं जलभांड यस्मिन्‌ | गल्वकशाडाया३ कह. 
मेदिरस्याजिर गणे उल्लसिता विस्तारिता लाजा: aagiza यास्मिन्‌। मस!- 
रपायी नीलमणिपात्रे पारेगृहीता ककेशक TANT AAT । शिशिरेरोपधर- 
सेश्वुणेश्वावकीरणा व्याप्त: स्फीटकशुक्तिशंखानां संचयः समू शे यस्मिन्‌। seen. 
ATCA प्रचुराणि बहूनि प्राचीनानि पुरातनानि 0002 दळ 
दीनि फलानि यह्मिन्‌ । प्रतिगर हिरे दक्षिणां ग्ाहितेविनिग्रकीयेमाणा क्षिप्यमाण : 
शांत्युदकस्य विभुषो बिंदवो यस्मिन्‌ | प्रेष्यामिदोसीमिः पेष्यमाणेन चष्ये मानेन: 
ङलाउलेपेनोपदिग्या लिप्ता.दषदउपलायस्मस्तादारा 33852 ATA | ज्वरज्च. 
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जयाय नीराज्यमानमिव ज्वरज्वलनेन, अनवरतंपरिवर्तनैसरोडूणि श- 

यनीये शेषेमिव विघ्रोष्सणा क्षौरोदन्वति विचेष्टमान॑म्‌, मुक्ताफूलवा- 
लुकाधूल्धिवलितं जलधिमिव क्षग्रकाले शुष्यन्तम्‌., कालेन केलास- 

मिव द्याननेनोद्रियमाणम्‌ , अविरतचन्दनचचोपराणां परिचारका- . 
णामत्युष्णावयवस्पर्शमस्मीभूंतादरेरिव धवळे; He: स्पृंश्यमानं लोका- .5 
ARMA, स्थास्नुना खयशसेव ` चन्दनानुळेपनच्छलेनाएच्छ'थ - 
WAL, अविच्छिन्नदीयमानकमलकुमुदेन्दीवरदेळं कालकटाक्षपत-. 
नशवलमिव दारीरसुद्रहन्तम्‌., निबिडदुकूलपद्टनिपीडितकेशान्तकथ्य- 
मानकष्टवेदनानुंबन्धं AMA धारयन्तम्‌ , TARA AAA SAIS 
ककरालेन च काळाड्लिलिख्यमानलेखाख्यातमरणावधिदिवससंख्या- lo 


क 
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लनेन ज्वराप्िना नीराज्यमानमिव कृतनीराजनमिव | विजयप्रस्थितस्य अद्यापि 
नीराजनं कियते | अनवरतपरिवतेनेः सततविछेठनः | तरंगिणि विषमे वलिमति 

शयनीये राम्यायाम । शोषस्तुः विषपीडितोऽयं तु ज्वरपीडितः | मुक्ताफलानां 
मोक्तिकामां वालकानां कणानां घूल्या धवलित झुश्र । पक्ष मुक्‍ताफठवालु- 
AMAT धवलितम | कारेन यमेन SA दशाननेन व्याधिना करणेन SX- 
यभाणं उन्नीयमानम्‌ | .कालेन कृष्णवर्णेन दशाननेन रावणेन कलासमिव । 
अत्युष्णावयबेज्वंरेण संतसतेरवयंवैभेस्मीमूतमुद्रं येषां ds धवैः un 
यशसः दाभ्रत्वव्वदनसाम्यम्‌ | आपृच्छमानमामंत्र्यमाणम्‌ । अविच्छिन्न सततं 
दीयमानानि कमलकुमुर्ददीवराणां दलानि पणानि यस्मे तदत एव कालकटाक्षाणा 
यमंकटाक्षाणां पतनेन sre चित्रं शारीरमुद्वहंतं धारयन्तम्‌ | श्वतनीलकमलादि 
धारणेन शरीरस्य संजातं NISA काळकटाक्षपतनतयोतप्रोक्षेतम्‌ , निबिडं दढं दुकू- 
eqz4 निपीडितो बद्धः केशांतस्तेन कथ्यमांनः कष्टवेदनाया कृच्छुवेदनाया 
अनुवेधः AAA यश्य तादश मधान मस्तकं धारयंतम्‌ | दुधरयाऽसह्यया 
वेदनया पीडयोनमता प्रकटयता नीछानां शिराणां धमनीनां जाळकंन समूहन. 
करालं भयानक तेन | कालागंलिभियमकराम्रलिंट्यमानेन लेखनार्यातं कथित 
मरणावधिदिवसानां मरणकालमयादादिवसानां संख्य़ानं गंणनं यस्य तेनेव 
ललाटफळकेंन ऊलाटपरट्टेन भयमुपजनयंते NA Hay | आसन्नस्य यमस्य 
शेनेनोद्रेगात्ञासादिव किंचित्‌ अंतःप्रविष्ट अंतगेते तारके कनीनिके यस्य AT 
ष्यतां दशनानां देतानां पृक्तः प्रसृतानां निगतानां धूसराणां मलिनानां दीधि- 
तीनां किरणानां तरंगा विद्यते यस्यास्ताम्‌। उष्णां निश्चासपरंपरां मृगतृष्णिकामिव 
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नेनेव लळाटफलकेन भयमुपजनयन्तम्‌., आसन्नयमदशनोद्वेगादिव च 

किंचि दन्तः प्रविष्टतारकम्‌,द्प्यद्दनपङ्क्तिप्रसृतधूसरदीबितितरांङ्गणी 
मृगतृप्णिकामिवोष्णां निश्वासपरम्परामुद्वहन्तम्‌, AMAA 

येव श्यासायमानया रसनया निबेश्चमानदारुणसानेपातारम्भमू ,उर्‌:रुथ- 
लस्थापेतमणिमौक्तिकदारचन्दनचन्द्रकान्तम्‌ कृतान्तदूतदशनयाग्याम- 5 
वात्मानं FAUT, अङ्गमङ्गवलनोर्क्षितभुजयुगलम्‌ , पवसहूस्तनख- . 
मयूजैधोरागुहमिव ATT रचयन्तम्‌ , नेदिएसलिलमणिकुद्विमा- 
ware निपतद्भिः प्रतिबिम्बराप संतापातिशयामत्र कथयन्तम्‌ 
स्पदान्ती. प्रणाविनीमिव विश्वासमूमिं मूळा बहु AAA, अन्त- 
काहानाक्षरेरिव समयाभिपग्दष्टररिषटेराविष्टम्‌ , मद्दाग्रस्थानकाछं AN- 
तापसंतानमाप्तद्ृदयेषु संचारयन्तम्‌, अरतिपरिण्हातसोप्ययव छाता 
मुच्यमानम्‌ , उद्योगमिवोपद्गवाणाम्‌ , SIRE क्वामताया 
इस्तीकृतं विहस्ततया, विषयीकृतं quim, श्रेत्रीकृत क्षयेण, MA- 
रीकृतं ग्लान्या, दष्टं दुःखासिकया, आत्मोकझतमस्वास्थ्यन विवेबी- 
कृत व्याधिना, क्रोडीकृत कालेन, लक्ष्याकृत दाक्षिगाशया पीतमिव i$ 
पाडाभिः, जग्धमिव जागरेण, निगीर्णमिव वेवण्यन, ASA गात्र- । 
WO. हियमाणामिव विपाद्धिः, वण्य्यमानांमच वदनाभ ZIA 
मानमित्र zwi, आदित्सित दवन निरूपितं नियत्या, AAAA- 

लेन; अभिमूत्रयममानमभावेन, पारिकालत परासुतेया द्त्तावकादा 
केशस्य, निवास WAS, समीपे कालस्य ARABIA, 29 
मले मद्दाप्रयासस्व, द्वारि दीधेनिद्रायाः, RIA जा AANA IT- 


ed 
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` झगवृष्णिका दीथितितरेंगरेव जायते सा चोप्णा भवतीति तत्साम्यम्‌ We 
“लोहितादिडाज्भ्यः FAL! इस्यनन FAT SIRE | सन्निपाते जिव्हा सा aif 
एव भवत्युष्णधासदग्धत्वे तत्र कारणत्वन्‌ परिकल्पितम्‌ । तथा gr सा 3 
पांतलक्षणे 'परिदग्धा eru जिव्हा' इति aaa zal ph: 

योग्यमिवात्मान कुबाणम्‌ | महतां AANEEN यश्चा गम्यंत तद्वद्नेन AN- 
मौक्तिकादयो वक्षसि यमद्तावलाकनाथामत निहिता इति IKTAR ay 
नामंतिकतमानां सलिलमुदक मणिकुट्रिमं माणमय़ा भूरादशा ys! d i; 
रेघु मध्येषु । अंतिकश Rot ` अंतिकबाढयोनेदसाधो ' इत्मनन नेद 

st 
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मानम्‌ , विरळ वाचि, चलितं चेतसि, ee वपुषि, क्षीगमायुषि 
प्रचुर प्रलापे, संततं श्वासिते, जितं जम्भिकांभिः, पराधीनमाधिभिः, 
आनुवद्धमनु्रॉन्धिकाभिः, ` पार्श्वापविष्टयानवरतरोदनोच्छूननयनया 
गहीतचामरिकंयापि निश्वसितेरेव वीजयन्त्या विविधोषधिधूलिधूसरि- 
तदारीरया HEHE: “ आयपुत्र, स्वपिषि इति व्याहरन्त्या देव्या 5 
- यक्षावत्या शिरसि वक्षसि च स्पृश्यमानं पितरमद्राक्षीत्‌ | | 

73 इष्टा च प्रथमदुःखसंपातमशथ्येमानमतिराशड्रित इव A- 
Taq: समभवत्‌ | अन्तकपुरवातनमेव च पितरममन्यत | निरा- 
कृत इव चान्तःकरणेन क्षणमासीत्‌। ATTA CET, क्षेत्रीकृत 
anim, रिक्तीकृतो रत्या, विषयीकृतो विषादेन; पावकमयामिव हृदय- lo 
aged, विषरमविषदूषितनीव मुह्मन्तीन्द्रियाणि बिभ्राणः, तमसा 
रसातलमपि PAT, झून्वस्वेनाकादामप्यृतिदायानो' नाविन्दत F- 

तव्यम्‌ | पस्पर्श च हृदयेन भियमुत्तमाङ्केन च गाम्‌ । 

3 अवनिपतिस्तु दूरादेव दृष्टातिद्यितं तनं तदवस्थोऽपि 
PRACT: प्रधावमानो मनसा प्रसार्य भुजौ ^ wale’ इत्या- rs 
PMN दायनादुदगात्‌ | ससंश्रममुपसतं चने विनयावनम्रम- ; 
aaa gegia निवेश्य, विदान्निव प्रेम्णा निशाकरमण्डल्मध्यम्‌ , 


Sew = o" 





देशः । अरिशेडुलेक्षणराविष्ट व्याप्तम्‌ । महाग्रस्थानं मरणम्‌ । स्वसंतापसंतान 
स्वपीडापरंपराम | विहस्ततया व्याकुछतया । विधेयीकृतं परिजनीक्रतम । दृक्षि- 
णादाया दक्षिणदिशा लक्ष्योौकृतमाप्रातामेतर | JAAA भागीकियमाणम । 
जिव्हाग्रे रसनांग्रे जीवितशस्य यमस्याचुवंधिकाभिगात्रसंधिपीडाभिरनुवद् व्याप्तम! 
अनवरतरोदनेन सततरुदितिनोच्छूने नयने नेतरे २स्यास्तयेति युशोवल्या विशेषणम्‌ o 
we । प्रथमेन दुःखसंतापेन मध्यमाना Fea मतिबुद्धि- 
यंस्य | भागधयेभ्या WV: | अतकपुर यमनगयाँ वतते तथाभतमेव । AT- 
कृती राहितः। अवधूतः त्यक्तः क्षेत्रीकृतः Tiga पावकमय वन्हिप्रचुरं प्राचर्य 
मयट्‌ । विषमेण घोरेण विषेण दृषितानींव कलछुषितानीव । AATA । रसात- 
लादप्यधिक तमा बिभ्राणः इत्यथः । अतिरायानो$तिक्रामन i 
अवनिषतिरिति | सा पूर्ववा्णता अवस्था स्थिति स्य स तदवस्थः । 
हरिचदनस्य कल्पवृक्षस्य रसस्य SA प्रवाहे । Tea प्रथितमेकीभूतमजस्त. 
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` अज्जन्निवामृतमये -महासरसि, खानि महति- हरिचन्दनरसप्रसवणे, - . 
अभिषिच्यमान इव तुपाराद्रिद्रवेण, पीडयचङ्गेरङ्गानि, कपोलेन कपों- - 
and, निमीलयन्पक्षमाग्रग्रथिताजल्ालविस्ताविणी [qe 
विस्मृतज्वरसंज्वरः सुचिरमालिलिङ्ग कर्थ RANNT चिराद्विसुक्तमुप- 
सत्य कृतनमस्कारं प्रणतजननीकमुपागतमासीनं च शयनान्तिक 5 
पिबन्निव विरतानमेपनिश्चलेन चक्षुषा व्यलाकयत्‌ | TAA च-पुनः - 
प॒नवेपथुमता पाणितलेन श्रयक्षामकण्ठ श्च कृच्छादिवावाद[तू--- वत्स 
कोऽसि ? इति | भण्डिस्त्वकथयत्‌-- देव, वूर्तायमहः कृताहार- 
स्यास्याद्य ? इति | 

I4 ASA बाप्पवेगण्ह्ममाणाक्षरं कथे कथमप्यावत [नश्व- io 
स्योवाच--'वत्स, जानामि त्वां पितृप्रियमांतमृदुह्ृदयमू REAN 
विधरयति धीमतोऽपि धियमतिदुधेरो वान्धवस्नः सवप्रसाथी | - 
अतो नाईस्यात्मानं दाचे दातुम्‌ | उद्दामदाहज्वरदग्घा$पि दह्य खः - : 
ल्वहमधिकतरमनेनायुप्मदाधिना | निशितमिव शख्त्र..तश्णात सा - : 
त्वदीयस्तानैमा | सुख च राज्यं च वंशश्र प्राणाश्र त्वाय WIS ND | I5 
. यथा मम तथा सवासां प्रजानाम्‌ | SAKATA पाडा पीडयन्ति सक- 
खमेव भुवनतलम्‌ | न ह्यस्पपुण्यभाजां वंद्यमलकुवान्त भवादृशाः | 
फळमस्यनेकजन्मान्तरोपाजतस्याकल्षस्य कमणः | करतलगतमिव | 
कथयन्ति चतुणामप्यणबानामाधिपत्यं ते लक्षणांन -।. व्वजन्सनच  . 
कताथोऽस्मि | निरभिलापोऽस्मि जीवितव्ये | भिषगनुरोधः पाययति. 20 


मामौषधम्‌ | अपि च सर्वप्रजापुण्येः सकलमुवंनंतलपरिपालनाथमुत्प- 
स्स्यमानानां भवादृशां जन्मग्रहणापायः पितरा | प्रजाभिस्तु बन्धुम- 


ES SS Oe 


मनवरतमल्ल बाष्पांभ: तदिखावयंतो '.ताहइशी विलाचन नयने । कर्थ TAAT 
कठेन विगतेनिमेवेः संकोचैमि्ेन। वेपथुमता कंपमता | तृतीयेति | दिनत्रयं 
नानेन किमपि भुक्तमित्यथः 

तदिति | वाष्पवेगेन गृह्ममाणानि स्खलंत्यक्षराणि वणो यस्मिन्‌ यथा स्या- 
तथोवाच | सर्वप्रमाथी सर्वोन्‌ प्रमथ्नाति पीडयति सोऽतिटुघरोऽसह्या बांधवखह 
Seay संकटेषु इति AAT AAT | अथवा केलासपाठानुसारण विधुरेषु सक- 
डेबु इति ग्राह्मम्‌। घोमतोऽपि थिय युः विधुरयति पीडयति तत्करोतीति णिच्‌ । 
उद्दामो दाहो यस्य TTT ज्वरेण दग्धोऽपि । आयुष्मतो भवत आधिना 
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हषेचरितम्‌ 


न्तो राजानः न ज्ञातिभिः pug | कुरु पुनरेव सर्वाः क्रियाः 
sume च त्वस्यहमपि SAMA पथ्यम्‌? इत्येवमभिहितस्य चा- ` 
स्य धक्ष्यानिव हृदयमतितरां शोकानळ: : संदुधुक्षे |. ATA च 
खित्वा पिला पुनराद्दाराथमादिइयमानो धवलगृद्दादवततार | चकार 
च चेतसि- “अकाण्डे खल्वयं समुपर्थितो HEA व्यश्र इव ० 
वज्रपातः p सामान्योऽपि तावच्छोकः „ सांच्छास मरणम्‌, अनुपदि- 
शेपधो मददाव्याधिः, अभस्मीकरणोऽमिप्रयेश्ः, अनुपरतस्यव नरक- 
वासः, निञ्योतिरङ्कारवर्षमशकलीकरणं क्रकचदारणमत्रणो TA- 
सूचोपातः | किमुत विशेषाश्रितः | किमत्र करवाणि ` इत । 

lS -राजपुरुप्रेणाधिष्ठितश्च गत्वा स्वघाम धूममयानिव कृता- IO 
ATA, अभिमयानिव जनितह्ृदयदाद्दान्‌ , विषमयानिव दत्तमूः 
SAUL, मद्दापातकमयानिवोत्पादितघ्रुणान्‌, क्षारमयानेवान।त- 
qed, कतिचित्कवलानणेह्लात. | आचमंश्च चामरग्राहिणमादि- 
देडा--' विज्ञायागच्छ कथमास्ते तातः ' इति | गत्वा च प्रतिनि 
aa च देव, तथैव’ इति विज्ञापितस्तेनाणहीतताम्बूल एवोत्ताम्यः l5 


, ता मनसास्ताभिळापिणि सविर्तारे सर्वानाहूयोपहुरे वैद्यान्‌ किमस्मित्न- 


वंविधे विघेमयधुनेति विषण्णह्ृदयः पप्रच्छ | ते तु nmm दे- 
व, धैर्यमवळम्बस्ब | कतिपयेरेव वासरे: पुनः स्वा प्रकृतिमापन्नं स्व- 
स्थ areata पितरम्‌ ? इति | 


Se 





ee = r= 


मनोव्यथया । तनिमा कृशता | अपुण्यमाजां स्वल्पसुकृतवताम | अनेकेजन्मा- 
न्तरेरुपार्जितस्य संपादितस्याकळुषस्य पढ़ित्रस्य | संदुधुक्षे संदिदीपे । equ 
अश्ररहिते सा्षान्योडपि साधारणोऽपि । क्रकचन करपत्रेण दारणं भेदनम्‌ | 
राजपुरुषणेति । स्वथाम गत्वा कतिचित्कवलान्‌ ग्रासानगृण्हादिति 
सबेधः | तान्‌ ग्रासान्‌ विशिनष्टि । धूममयान्‌ धूमस्वरूपान्‌ तादात्म्ये मयट ॥ 
थुपाता यस्तान्‌ | धूमेन हयश्रुपातो जायते । विष मूच्छौ जनयति तद्वत्क- 


TOA मूच्छो संजातेति विपमयान्‌ । एवमग्रेप्यूह्मम । उत्ताम्यता पीछ्य- - 


मानन । उपव्हर एकांत JARA | स्वां प्रकृतिममन्दत्वमव्यक्तरूपत्वं च । 


स्वस्थ व्याधिविनिभुक्तं ed च । एवं पितमरणकथने घेयेधारणोपदेश 


“ मरण Fatt शरीरिणाम्‌ U इति न्यायेन “ जातस्य हि uat मृत्युः ” इति 
न्यायेन वा ज्ञेय; 
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THA उच्छासः |. ७७ 


6 तेपां तु मिषजां मध्ये पानवसवा युवाष्टाददावबद्दाय- 
स्तस्मिन्नेव राजकले कुलकमागतो गतत WASABI भूमुजा 
सुतनिर्विशेष॑ लालितः प्रक्कत्यंचातिपटीयस्या प्रज्ञया यथाचादवज्ञाता 
व्याविस्वरुपाणां रसायनो नाम-- वेद्यकुमारकः सास्तस्तूण्ण।मध।मु- 
खोऽभूत्‌ | ष्टश्च राजसूनुना--'सखे रसायन, कथय तथ्य यद्यः 5 
साध्विव पश्यसि ^ इति । सोऽब्रवीत्‌---'देव, श्वः प्रभातं यथावास्थ- 
तमावेदयितास्मि ^ इति | | 

I7 अत्रैत चान्तरे भवनकमलिनीपालः कोकमाश्वासयन्नपर- 
वक्षमुश्च रपठत्‌--- 

fen कुरु दर्द मनः स्वयं स्वज झुचमास्स्व विवेकतरत्मांन। lo 

कमलसरोजिनीश्रिया श्रवति PAA विरोचनः ॥ ४॥ 
amp» वाङनिमित्तज्ञः पिर्तार सुतरां जीविताशां शिथिळीचकार | 
mag च fray aes: क्षपामुखे क्षितिपालसमीपमेव पुनरारुरा- 

| तत्र च---दाहों महान्‌ | आहर हारान्हरिंणे, मागदपरणान्म 
देहे देहि वेदेहि, हिमलवेखिम्प ललाटं vier, घनसारक्षांदधू- 35 
लीर्निधेहि घवलाश्चि, निक्षिप चक्षुपि चन्द्रकान्त कान्तमांत, कपाल 
कलय FAST कलावत, चन्दनचचा रचय चारुमत, WEA Te- 
मारुतं Wales, Hex दाह्दमिन्दुमति; अरविन्देजेनय जलाद्रया मुद्‌ 
मदिरावति, समुपनय मृणालानि मालति, तर्य ताळवुन्तमावान्त- 
के. Waa धावमानं AIA बन्धुमति; कंधरां धारय धाराणके, उ- 20 


YO Sj 


तेषामिति । पोनवेसवः पुनवसोरपत्यम्‌ । अथवा पुनवसुना SD 
amaa À सः | अष्टाबंगानि यस्य तस्य । ` कायबालग्रहाध्वोगराल्यदः 
AUG । अष्टावंगानि तस्याहुश्चिकित्सा तेषु संश्रिता ° |» आयुवदस्य 
Sameer | यथावस्थितं जपस्य सत्यां स्थितिमित्यथः 

अत्रैचेति | कोकं चक्रवाकम्‌ | ATT तत्संज्ञकवृत्तम्‌ | विहृ 
'पक्षिन्‌ सनो दृढे कुरु मानस स्थिर कुरु। उ पास्थितवियोगभीत्या मा भेषीरित्यथः। 
शुचं शोकं त्यज | विवेकवत्मनि विषेकमा आस्स्व (ag | कमलसरोजिन्याः 
प्रिया शोभया सह विरोचनः सूयः मुमेरुशिरः सुमेरोः शिखरं श्रयाते । 
अनया चोपश्रुत्या पितुर्वियोगो मातुगमन च सूचितम्‌ । त्र चत्यादो तत्र 
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रसि सशौकरं करं कुरु FLEA, संवाह्य बाहू बलाहिके, TTE 


पादौ पद्मावत, BEIT गाढमङूमनङ्गसेने) का बेला निळ [सवति नेति 
निद्रा, कथाः कथय JA इत्येंचप्रायान्पितुराळापाननवरतसा- 


कर्णयन्दूयमानहृदयो, दुःखदीबा जाग्रदव न amaia | 
l8 उषस चावतीर्य राजद्वारदेशोपसार्पणा पारेवधकनापः 


eq toast तरङ्गे चरणाभ्यामेवाजगाम स्वमन्दिरम्‌ । तत्र च त्वषः 


माणो प्रातरागमनार्थमुपर्ुपीरे क्षिप्रपातिनों दघाध्वगान्प्रजाविनश्चो- 
एपालान्प्राहिणोत. । प्रक्षालतवदनश्च परिजनोपनीतमपि प्रतिकम 
नाग्रहीत्‌ । अग्रतः स्थितानां राजपुत्रयूनां विमनसां रसायनी रसा- 
यनः xf जल्पितमव्यक्तमश्रौपीत्‌ | पर्यप्रच्छब्च WIL भद्रा 
कि रसायनः इति | WIA ते wp सममेव TTS: भूयाभूय- 
श्रानुवध्यमाना. दुः खन कर्थक्रथमप्याचचक्षिरे-- दव, पावक प्रवि- 
इति | तन्त श्रत्वा SE इवान्तस्तापन सद्या विवणतामगात्‌ | 
उत्पास्थमार्नामव च न शशाक योकान्धं धारयितु हृदयम्‌ | आसीच्चा- 
स्य चेतसि कामं स्वयं न भवति न त॒ आवयत्यप्रिय वचनमरातक- 
गुमितर इवामिजातो जनः । कच्छे च यथानेनानुष्ठितमुज्ज्वलीकृत- 
मधिकतर ज्वल्नप्रवेशन कल्याणप्रकृति कातेस्वरमिव कोळपुत्रम- 
स्येति | पुनश्चाचिन्तयत्‌--“समुचितमेवाथवा Mead । किमस्य 
तातो न तातः, HALA न जननी, TA न भ्रातरः । अन्यस्मि 
न्नपि तावस्स्वामिनि दुळभीभवति भवन्त्यासवो श्रियमाणा Bec 


]o 


20, 


- क्षितिपालसमीपे पितुराळापाना$णयन्‌ निशामनेषादिति संवधः । घनसारस्य 


कपूरस्थ क्षोदस्य चूणस्य धूलीरजांसि कणान्‌। पटमारुत AAT पाटय IS कुरु । 
HAAR कंपमाने मूधाने मस्तकं बथान । कंधरां ग्रीवाम्‌ । संवाहय मदय । 


दूयमानं पीड्यमानं हृदयं यस्य सः | दुःखेन दीर्घो महती निशां रात्रिम्‌ । 


_ उषसीति।अवतीय पितुनिकेतनादिति शेषः | परिंबर्धकेनाश्वपालेनोपस्थ्रापि- 
तेपि आनीतेपि|उपयुपरि पुनः पुनः ferat qut पतति गच्छति तान्‌। दीर्घाध्व॑ गच्छ - 
न्ति तान्‌।प्रतिकमे अलंकारादि प्रसाधनम्‌ | अव्यक्तम॒स्फुट जल्पितं भाषणम्‌ ।प्लष्ट 
इव दग्ध इव | विवणतां कृष्णत्वम्‌ | दग्धो हि स्यामो भवति। आसीदिति r 


' अभिजातः कुलीनो जनः स्वये. न भवति प्राणत्यागं. करोति नत्वितर इवारतिकर 


दुःखकारि वचनं श्रावयति कथयति । कृच्छ्रे सति संकटकाले सतिः यथानेना्ुः 
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ape किमुतामूतमयेऽनुजीविनां निर्व्यांजबान्धवेडवन्य्यप्रसादे सुग- 
Aaaa ताते | संप्रति सांप्रतमाचरितमनेनात्मानं दृता । कि वा- 
स्याकल्पमवास्थितस्व स्थेयसो यशोमयस्य दह्यते | पतितः स केवलं 
दहन | दग्धास्दु वयम्‌ । धन्यः खस्वसावग्रणीः पुण्यमाजाम्‌ | अपु- 
ग्य॒भाक्स्विदमेव राजकुलं कुळपुत्रेण Feat वियुक्तम्‌ | अपिच 5 
ममापि कः खल्वेतेपां ग्राणानां कार्यातिभारः RANA वा, का वा 
व्याप्रतता, येन नाद्यापि निष्ठ्राः प्राणा: प्रतिष्ठन्त । को वान्तरायो 
TIAA येन सहस्तथा न दलतीति'। दुःस्बातश्च न जगाम राजसद्म। 
समुत्ससज च सर्वकार्याणि | झयनीये निपत्य उत्तरीयवाससा सोत्त- 
माझ्मात्मानमवगुण्ख्याति्ता। | lo 
79 इत्थंभूते च देवे ed राजनि च तदवस्थे सस्य लोकस्य 
कपालेषु कीलिता इव कराः, VAM SAMA इवाश्रुलुतयः, 
aag प्रथिता इव दृष्टयः, FAJA इव रुदितथ्वनयः, 
जिह्वासु सहजानीव दा कष्टानि,लपनेषु पछवितानीव श्वसितानि, अध- 
रघु लिखितानीव परिदोवितपदानि, हृदयेषु निधानीकृतानीव दुःखा- 5 
न्यभवन्‌ | उप्णाश्रुदाहभीतेव नाभजत नेत्रोदराणि निद्रा | निःश्वास- . 
वातविधुता इव व्यलीयन्त हासाः | निरवदोषदग्धे्र च संतापेन न = 
qaşa वाणी | कथास्वपि नाश्रूयन्त TRE: । कागमन्निति 








डितमा'चरितं तेन कल्याणप्रक्कति सुभगस्वभाचं स्वस्य Tega कुलपुत्रत्व ज्वल- 
नप्रनेशेनाधिकतरमुञ्वलीकृतम्‌। कातेस्वरमिव सुवणेमिव | ज्वलनप्रवेशेनच सुवणं 
मुज्ञ्वलं मवति स्वामिनि दु्ुभीमवति सतिं स्वामिनि लोकांतरं प्रतिष्ठमाने सति । ` 
हीहेतवो लजाकराः | अवन्ध्यः सफल: प्रसादो यस्य तस्मिन्‌। IRANA 
प्रातःस्मरणीये | “ स सुगृहीतनामाः स्याद्यः प्रातः स्मयते बुधे ? v सांप्रतमा 
चरितं युक्तं कृतम्‌ | आकस्पं कह्पावसानपर्यंतम्‌ । स्थेयसः MATE | व्याइतता 
equat | अतरायो विन्नः । सोत्तमांगं सशिरस्कमात्मानमवगुप्ठ्याच्छाद्य । . 
इत्थंभूत इति | कलिता इं संजातकीलका इव । जनाः BUST | 
कर निधाय स्थिता इत्यथः | अधुनापि दुःखिनस्तथा तिष्ठंति। अखुखतयो बाष्प- 
Nazi: । हा कष्टानि हा कश्मित्यादय: शब्दाः | परिदेवितपदानि शोकपदानि। 
निद्रा नेत्रोद्रागि नयनमध्यान्‌ उष्णाश्रुदाहभीत्येवोष्णबाष्पज्वलनभीतेव नाभजत | 
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| | 7 | De : 
| —  — | रितम्‌ 
BW Dd र | 
| ^ न्त e : 
| जन्मान्तरातीतानीव नास्म लास्यांन ! 


iif योगानाम्‌ ! 
स्वप्नेषपि नाणहान्त प्रसाधनानि । बाति नालभ्यतोपमे n 
| | तिमान्यासन्नापानमण्डलांन. | 


पि नाकीत्यताहारस्थ | Wu तिल 
ace बन्दिवाचः | युगान्तर gaada ie | : 
पुनरिवादह्यत शोकामिना मकरकेदुः | दिवापि नामुच्यन्त AU 
दाने: थनेश्व महापुरुपविनिपातपिशुनाः सम TRSH m 
भूयांसो भूपतेरभावाय भवमुत्पादयन्तो भूतानां महोत्पाताः ह 

20 तथा हि दोछायमानसकलकुछाचलचक या TT as 
गन्तुकामेव प्रथममचलद्धरित्री । aee ere तस्मिन्स्म : T n 
वरस्परास्फाळनवाचाढवीचयो ARa: | भूमृदमाव मतात 
विततशिखीकलछापविकटकुटिला: केशपाशा LAAT TIT 


नाज्ञायन्त "mus: 





T 
| 
| 
| 
| 
| 





M Àm. COENA E 
दु;ख़न निद्रानाश उष्णाश्रुदाहजः भीतिः कारणत्वेनोत्यक्षिता | नि a 
विधूता दूरपातिता इव हासा हास्यानि व्यलीयंत अशाम्यन्‌ | संतापन ue 
निरवशेषं निःशेषं दग्घेव । खपुष्पपरतिमान्याकाराकुसुमसदर्शामि महापुरुषस्य 
विनिपातस्य नाझस्य पिछुनाः सूचकाः । भूपतेरभावाय genai तादश्य 
चतुर्थी । अथवा अभाव संपारदायतुमिति तुमथांचरभाववचनादु्यनन चतुर्थी । 
भूतानां प्राणिनां भयं भीतिमुत्पादयंतो जनयतः | 


A wn . 


o तथाहोति दोलायमानं कंपमानं सकलानां कुलाचलानां कुलपचतानां 





l , : 4 € आतुरे. 3 
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पञ्चम उच्छास:। _ ee 


ककुभाम्‌ । धुमकेतुकरालितदिख्यु्ख दिक्‍्पालारब्धायुष्कामहोम धूम धूम्न- 
मिवाभवद्धवनम्‌ | श्रष्टभासि तप्तकालायसकुम्भबश्नुणि भानुमण्डले 
भर्यकरकबन्धकायव्याजेन कोऽपि पार्थिवप्राणितार्था पुरुषोपद्दारमिवो- ` 
ER । ज्वलितपरिवेशमण्डलामोगभास्वरो जिमृक्षाजम्भमाणस्वर्भा- 
नुभयादुपरचितामिग्राकार इव प्रत्यदश्यत श्वेतभानुः । अवनिपति- ` 5 
प्रतापप्रसाविताः प्रथमतरकृतपावकप्रवेशा इवादह्यन्तानुरक्ता दिशः | 
खुतशोणितशीकरासारारुणिततनुरनुमरणाय प्राइ्ृतपाटळांशुकपटेवाह- 
इयत वसुधावभूः | नराधिपविनाझसंश्रमभीतैलोंकपालेरिव कालायस- 
कवाटपुरैरकालकालमेघपटलेररुध्यन्त दिग्द्वाराणि । प्रेतपतिप्रयाण- 








दपूव 'म्यात्तत्संघे ” इति मेदिनी । दिग्मिस्तदाकारयुवतिभिः स्वप्राणनाथ- 
नाशमीद्या केशपाशा we न्विति कल्पना । धूमकेतुभिः करालिंतानि भीषणी- 
कृतानि व्याप्तानि दिड्मुखानि यस्य तट्ुवने जगद्‌ दिक्पालेदिशांपतिमिरारब्ध- 
CURA धूमेन .धूत्रे मलिनमिवःमवत्‌ । अष्टभासि निस्तेजसि त्तस्य 
कालायसस्य लोहविशेषस्य कुंभ इव घट इव ay कपिश । 
कालायसमिश्यत्र “अनोश्मायः सरसां जातिसंज्ञयोः ' इत्यनेन जातो ठचू । 
agia सूर्यमंडले कोपि पार्थिवस्य que प्राणितस्य जीवितस्या्थो याचकः 
भयंकरस्य कबंधस्य शिरोराहितस्य देहस्य व्याजेन मिषेण PATER नरब- 
लिमिवोपजहारापयामास | भानुमंडळे तदानी SIAM: अशुभसूचकः कबंध; 
केनापि पार्थिवजीवितापेक्षयार्पितो नरबलिरिति कल्पना।उत्रलितस्य परिवेशस्य 
परियेमंडळस्य वर्तुळस्याभोगेन विस्तरेण भास्वरों दीसिमान्‌ त माजर frg- 
क्षया प्रहणेच्छय़ा SAAT विकसिंतसुखस्य ertet राहोमेयादुपरचितो- 
>प्निप्राकारेइभिवप्र इव । अवनिपतेतरपस्य तापेन तेजसा प्रसाधिता आवजिंता 
भूषिताश्रात एवनुरक्तास्ताम्ना प्रेमयुता्च दिशः । नारीणां पराक्रभिषु ART- 
तिशय इति हि प्रसिद्धम । प्रथमतरं कृतः पावकप्रवेशो याभिस्थेवादह्यंत । 
दिक्षा देडुभतृम्रेम्या तामिरभिप्रवेशः कृत इति तर्कः । खुतैगलितेः शोणितस्य 
रुधिरस्य शीकराणां कण,नामासारेः समूहेररुणिता TAT तनुः शरीर यस्याः सा 
वसुघावधूः भूवधूरचुमरणाय भर्त्रा सह परलोकगमनाय ग्राइता वेष्टितो ud sei 
पाटलस्ताम्रः AJET उत्तरीयं यया सेव । रक्तवृश्या भूस्ताम्रा तया भत्रा सह 
गमनाय CHAS धरतमित्युत्मेक्षा । AFÈ अयोग्यवेलायां «remi इष्णाना 
मेघानां पटलेः THe: नराधिपस्य TIT विनादास्य संश्रमण साध्वसेन मीते- 
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<२ ` हषेचरितम्‌ 

प्रहताः पटवः पटहा इवारटन्तो हृदयस्फोटनाः पस्फायिरे निर्भातानां 
ata Rate: । निकटीमवच्यममददिपखरपुरोद्भता इव चुमेणिधास ` 
घूसरीचक्रुः क्रमेळककचकपिला: dius: । विसरविराविणीनामु- 
म्मुखीनां शिंखिनो उ्चोलाभि प्रतीच्छन्त्य इव पतन्तीरुल्का नभसो 
ववादिरे शिवानां राजयः | राजधामनि धूमायमानकतरीवि भागवि- 
भावितविकाराः प्रकीर्णकेशपाशप्रकाशितशोका इव प्राकाशन्त प्रतिः ` 5 
साः कुळदेवतानाम्‌ | उपसिंद्दासनमाङुळं काळरात्रिविधूयमानत्राजेन- - 
वेणीबन्धविश्रमं AAMT त्रश्राम भ्रामरं पटलम्‌ | अटतामन्तःपुरस्यो- 

परि क्षणमपि न. शशाम व्याक्रोशी: वायसानाम्‌ । श्वेतातपत्रमण्ड - 
मध्याज्जीवितमिव राज्यस्य सरसपिशितपिण्डलेहितं चञ्चच्चश्चुरुच्चे- 


ABMS: gf: काछायसस्य कवाटपुटेः कपाटपुटैः दिर्द्वाराण्यबध्यंत । नि- 
LM . |" © e ^ ~ P P 

घातानां प्रंचंडवातानां घोरा भयानका gaen हृद्यविदारका निर्षोषाः 

शब्दाः प्रेतपतेयेमस्य प्रयाणे गमने प्रहतास्ताडिता पटवः Adar emi: 


शब्दंकुर्वतः पटहा इव भेये इव पस्फायिरें R । क्रमेलकस्योष्ट्स्य कचाः 





केशा इव कपिला quu: पांशुबृश्यो धूलिवृष्यो Hedge. समीप्रमागतस्य .. 


यमस्य महिषस्य खुरपुदेरुङ्भता इव दुमणेः सूर्यस्य भाम तेज: धूसरीचक्रः मलि- 
नयामासुः । विसरविराविणीनां समूददेनाररंतीनामुन्सुखीनामूष्वं पश्येतीनां शिवा- 
नां क्रोष्टीणां राजयः fp वन्हेज्वाळाभिः करणेः नमस आकाशात्‌ षतं- 
तीरुल्का . वन्हिरूपाणि नक्षत्राणे प्रतीच्छत्य इव स्वागतनाभिनंद्त्य 
ड्व उ ` शद्वं विदधुः । तदा नभसो ` दहनरूपाणि नक्षननाणि 
"gel शिवाभिवंन्हेज्वोलाभिः स्वागतं 'विहितम । शिवानां gen 
निर्गेच्छंत्यो ज्वाला उल्कानां स्वागतार्थं ताभिः प्रक्षिप्ता इति कल्पना । 
राजधामनि राजगृहे . धूमायमानेन धूम इवोचरता | “कतुः ` क्यङ्‌ . सलोपश्च’ 
इत्यनेन क्यङ्‌ । कब रीविमागेन केशानां विभागेन विभाविता प्रकाशिता विकारा 
याभिस्ताः कुलदेवतानां प्रतिमा मूर्तयः प्रकीणेनेतस्ततः क्षिप्तेन केशपाशेन 
प्रकाशितः शोको यामिस्ता इव । उपसिंहासनं सिंहासनोपरि काळरात्र्या fay- 
यमानस्य कंपमानस्थ वृजिनस्य steer वेणीबंधस्य वित्रं शोमा बिभ्राण 
ARTA अमरसंयंधि पटलं समूहो बभाम । “वृजिनं कल्मपे mid केश: 

कुटिछे त्रिपु' इति मेदिनी । वांयसानां काकानां व्याक्रोशी तमान 


| ` १ * ज्वाला: ?, IE 
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रुच्चखान खण्ड माणिक्यस्य FART: |] हापि महोत्पातदूयमा- 
नश्च कथर्माप निनाय निशाम्‌ | ह 


27 अन्यस्मिन्नहनि सर्मीपमस्य राजकुंलाद्रतर्गातवशविश्ीर्य- . 
माणालंकारझांकारिणी विजयघोपणेव विपादस्याकुछचरणचलत्तलाको- 
रिक्काणितवाचालिताभिरुदग्रीवाभिः कि किमिति पृच्छथमानेव दूरादेव 5 
भवनह्सीभिः, स्खलितबिशालश्रोगिशिज्ञानरशनानुराविणीभिश्च बा- 
'पान्धा समुप्दिश्यमानमार्गेब ग़हसारसीभि:, अदृष्टकवाटपट्टसंघट्रस्फु- 
टितललाटपट्ररुधिरपटळेन पटान्तेनेव रक्तांशुकस्य मुखमाच्छाद्य प्ररु- 
दती, संतापबलविलीनकनकवल्यरसधाराभव वेनलतामुत्सजन्ती 
मुखमरुत्तराड्वैताभुत्तरीयांशुकपर्टी स्फुरन्तीं फणिनीव निर्मोकमज्ञरीमा- IO 
क्न्ती, ` नम्रांसल्ीसनानिळविलोलिन नाटतमेन तमालचीरची- 
WW शोकोचितेनं धम्मिक्ूरचनारहितेन शिरोरुहसंचबेन चञ्चता 
न शशाम | सरस्याद्रस्य पिशितस्य मांसस्य खंडमिव लोहितं ताम्रं माणिक्यस्य 
ASJ: उच्चखानोजम्राह | 


अन्यस्मिक्निति | अस्य समीप राजकुलाद ` यद्यावल्वा: प्रतीहायों 
जगामात संबंध: । तां विशिनष्टि द्रुतगत्या तूणगमनेन. 'विशीयमाणेश्षुव्यमाने- 
रढकारझाकारणी झांकारशब्दं कुवेती | विषादस्य खेदस्य विजयघोषणा ` जय- 
SARIE | आङ्लेश्वरणेश्चेत्योस्तुलाकोव्योनुपुर्योः कणितेन शब्देन वाचा- 
fanfa: | श्रुतनूपुरविरावा भवनहंस्यस्तामन्वागच्छन. । तासु च IARNA: 
स्यारोपः । स्खलितः awa: श्रोण्यां कटो शिजानां सशब्दां रसनां काँचीमचु- 
राविणीमिः कांचीनादमनु शाब्दं कुर्वाणाभिः | सारसीराव्दानुसारेण बाष्पांधा सा 
गच्छत. | अदस्यानवछेपकितस्य कवाटपट्टस्य संघटन ताडनेन wader 
COATT भालस्य रुधिरपटलेन रक्तसमूहदेन रवतांयुकस्य RARA qei- 
तेन चरमभागेनव | अन्न परशब्दोऽनथेकः । संतापबलन सम्यक्तापस्य दुःख- 
स्याष्णस्य च बळेन सामर्थ्यन विलीयमांनस्य द्रवीभूतस्य कनकवलयस्य सुवण 
कटकस्य रसस्य धारां ्वाहमिव कनकवेत्रलतां हस्तस्थितां सुवणेमया यष्टीमुत्स- 
' जती त्यजती । निर्मोकमंजरी कंचुकमंजरा ६. समो निर्मोककंचुको ? इत्यमरः। Ha. 
योतयोरंसयोः GAN SAT TH तेन अनिलेन वायुना विलेलिन चंचलेन 
धम्मिछ़्रचना केशसंयमनं तेन रहितेन वर्जितन चचता कंपमानेन शिरोरुहाणां 
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प्राइतकुचा, कुचताडनपीडया समुच्छूनाताम्रश्यामतळ SSHEUT- 
ण्णाश्रप्रमाजनंप्रदर्धमिव करकिशलय धुनाना, चर्क्षानशरे शीयाति 
aria शोकामिग्रेेशाय स्वकपोलतलप्रतिब्रिम्बितमासन्नलोक, 
लोळललोचनदृत्तेस्तरलेस्तारकांदांभिः व्यामायमानमात्मदुःखेन ।दिवस- 
मपि दहन्तीव ¦ क्क कुमारः) क कुमारः ' इति पुरुषं पृच्छन्ती, 5 
Sei AR यशोवत्याः प्रतीद्ययोजगाम । विपण्णळाकलोचन- 
Taam चोपसत्य कुट्टिमन्यस्तहस्तयुगला गळन्तीभिः सिश्चन्तीव 
दाष्यन्तं दशनदीधितिधारामिराधूसरमधरमधोमुखी विज्ञापितवती--- 
“देच, परित्रायस्व परित्रायस्व | जीवत्येव भर्तार किमप्यध्यवसितं देव्या” 
डात | _ 70 
22 ततस्तदपरमाकर्ण्य च्युत इव सत्वेन, हुत इव दुःखेन 
आचान्त इव चिन्तया, तुलित इव तापेन, अड्डीकृत इवातड़ेनाप्र- 
तिपत्तिरासीत्‌ | आसीच्चास्य चेतसि प्रतिपन्नसंशस्य * बहुशेडिपि 
हृदये दुःखाभिज्ञो निपतन्नदमनीव elemen: कठिने हुतभुजमुत्था- 
पयति न तु भस्मसास्करोति मे निरनुक्रोशस्य कायम्‌ ' इति । उ- 7 
त्थाय च त्वरमाणोऽन्तःपुरमगात्‌ः। तत्र च मतुमुद्यतानां राजमहि- 


8] 





केशानां संचयेन समूहेन । शोकोचितेन दुःखयोग्येन नीळतभेनातिकृष्णेन तमालस्य 
TSA चीरचांवरेण वल्कलकपटेनेच प्रावतो वेष्टितो करो enr सा। एतेन 
तदा शोककारे नीरूत्रज्नपरेधानपरिपाव्यासीदिति गम्यते | समुच्छून सशोथमाता- 
SAA क्रिंचित्तान्न कृष्ण च तळ यस्य ताइश करकिसरूयं करपद्धवमन्युष्णानामश्रणां 
माजनेन दूरीकरणेन भरद्रधमिव ज्वलितमिव धुनाना । शीयाति गतिं चक्षु निरे 
नेत्रप्रवाहे (AAA समीपस्थं जन । लोलाभ्यां चंचलाः्यां लोचनाभ्यां 
अवृत्ेस्तरठेविलोळम्तारकांझुभिः कनीनिकाकिरणे; रयामायमानं रयाममिताचरंतं 
` दिवसमात्मदुःखन दहतीव । दग्धो हि रयामो भवतीत्युक्तं qas । वियण्णानां 


खिन्नानां लोकानां लोचने NIKU कृतस्वागता । कुड्रम WA न्यस्त दृस्तयुगलं 


यया सा। गळंतामिदशनदीर्धितिधाराभिराधूसर॑मोषन्मठिनमधः सिचेताव । 


तत हात । सत्वन बढन । वाताश्रवणकाले एव sensu i 


आचांतः पीतः । आतकन शकया-। “आतको रोगसंतापशकासु * इति मेदिनी |. 


न प्रतिपत्तिनिश्वग्रो अस्य स किंकतेव्यतामूढ आसीत्‌ । कटिने हृदये निपत- 
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पीणासश्टणोहरादेव * तात चत चिन्तयात्मानं प्रवर्ति ते जननी । : 
वत्स जांतीगुच्छ, गच्छाम्यापच्छस्व माम्‌। मया विनाद्यानांथा भवसि : 
भगिनि भवनदांडिमलते | रक्ताशोक, मर्षणीयाः पांदमहाराः कर्ण - 
शूरपछ्ववभङ्कापराधाश्च | पुत्रक अन्तःपुरबालबकुळक वारुणीगण्ट्रप- 
अहणडुछाछूत, AIT । वत्से प्रियडुळातिके, गाढमालिङ् मां 5 
दुर्लभा भधामि ते | भद्र. भवनद्वारसहकारक, दातव्यो निबापतोया- — 
ज्ञाळरपत्यमास | Id: पञ्जरशुक, यथा.न विस्मरसि aa, किं 
व्याहरसि दूरीभूतांस्मि ते। झारिके, स्वम नः समागमः पुनर्भूयात्‌ | 

मातः, ARTA कस्य समपयामि णृदमयूरकम्‌ | UI, JITSE- 
नीयमिदं हंसमिथुनं, मन्दपृण्यया मया न संभावितोऽस्य चक्रवाकयु- — IO 
NEA AIRRA: | मातृवत्सले, ।निवतस्व गहद्दरिंगिके | समुपनय 
ANTS, IISA परिष्वज तावदेनाम्‌ | चन्द्रसेने, सुदृष्टः क्रिय 

तामयं जनः । बिन्दुमति, इयं तेऽन्त्या वन्दना | चेटि, मुञ्च चरणो ` 
आये कात्यायनिके, किं रोदिपि नीतास्मि देवेन | तात कञ्चुकिन्‌ , | 

किं सामछक्षणां प्रदक्षिणीकरोपि | धात्रेवि, धारयात्मानं किं पादयोः 75 
defe | भागेनि, गृहाण मामपश्चिमां कण्ठे । करं न इष्टा प्रियसखी 
मळयवती । कुरडुवति, अयमामन्त्रणाज्जालि: | सानुमति, अयमन्त्यः 
मणामः | कुबछयवति, एप तेःवसानपरिष्वडूः । सख्यः, क्षन्त- 

व्याः प्रणयकलहः? इत्येबंपायानालापान्‌ | 


- 


e 





न्दःखाभिषेगः अइमनि STEM इव हुतभुजसुत्पादयति निरनुक्रोशस्य निदेयस्य 
मे काय त न भस्मसात्करोतीलन्वय: | तत्र च राजमहिपीणामेवंघायानालापा- 
TITAS CATs | सपणीयाः सोढव्याः | ÅRA वालवकुलकः तत्संबुद्धा | 
दारुण्या मद्यस्य ge दुळलिस्तत्संघुद्धो । 4 पादाघातादशोको विकसति 
बकुले योषितामास्यमय: ? इति कविसेप्रदायेषु विश्वनाथः । निवापतोयांजलि- 
स्तपेणोदकांजालिः | हे aa कंचुकेनू azal aget वीणां परिष्वज 
सालिंयामि । | | | | 
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` 23 दह्ममानश्रवणश्च d: अ्विशन्नेव नि्यान्तीं दत्तसर्वस्वाप- 
तेयां गुहीतमरणप्रसाधनाम्‌, जानकीमेव जातवेदसं पर्थुः पुरः प्रवे- 
ain, Taree श्रियमिव भगवतां. सद्यः ag- 
द्रादुत्थिताम्‌ , Baraat वाससी दिवमिव तेजसी साध्ये | 
दधानाम्‌, ताम्बूलदिग्धरागान्धकाराधरमभापटलं पाटलं dzi- ` 5 
कमिवाविध्रयामरणचिहमङ्गल्ममुद्वइन्तीम्‌, रक्तकण्ठसृत्रेण FA- 
न्तरावलम्विना स्फुटितह्ृदयविगालितरुविरधाराशङ्डां FINA, 
तियेक्ुटिलकुण्डलकेटिकण्टकाकृष्टतन्तुना द्वारेण वल्तिन सितां- | 4 
झुकपादोनेव कण्ठमुत्पीडयन्वीम्‌ , सरसकुङ्माङरागतया कवलिता- 
मिव दिधक्षता चिताचिप्मता, चितानलार्चनाकुसुमैरिय ` घवळ- IO 
थवलरशाविन्टुभिरंधुकोत्सड्मापूरयरम्ताम्‌, गुहदेवतामन्त्रणवलिमिव 
Teter: पदे पदे विकिरन्तीम्‌ , आप्रपर्दानां कण्ठे गुणकुसुम- 


mA 





ud iic tes mal 
क ome >> 
AIT > 2zi 








a rE 





SSS Cmm + Quee D CUP A eee ee = = —á— 


, दह्ममानेति । तेराठापेमांषणेः दह्यमाने पा्यमाने श्रवणे कणौ यस्य । 
| मातर. दद्शेति संबंधः | कथंभूता मिष्या (gei qubd स्वापतेयं धन 
च्या ताम। ` पथ्यातेथिवसतिस्वपतेढंभू ? इत्यनेन ढञ्‌ । गहोतानि ere 
तान मरणस्य प्रसाधनानि अलंकारा यया ताम्‌ । पत्युः पुरः प्रागभ्े च । प्रत्व- 
| 34 नवेन स्नाननाद्र देहः शरीरं तस्य भावस्तया । भ्रियोडपि देह: समुद्रा- 
SEATA आतादतस्तस्या उपमा | कुसुभेन बश्नणी कपिशें वाससी वसने - 

: देवाना SITE. सथ्याकालोड्नं तेजो द्धानां दिवमाकाशमिव | तांबूलेन दिग्ध 
: ` उपचितो THIER रागगाढत्वे अस्य तस्याधरस्य ग्रभाया: कासाः परख 
ST, Tee ताश्रमविधवाया विद्यमानमतृकाया मरणचिन्ह पञ्मंशुक qaa- 


मिवोद्रहंती धारयंतीम | : ` 
| iW | तावूल्भक्षणेन ताम्रस्याधर 2 P M 
anada]: स्याधरस्य प्रभारूप ताम्रं वस्र 
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| चारासाम्यम्‌ । Reese चक्रेण कुंडलस्य 

- M ` PC मती 

: काकारकोटिनाझभागेनाकृष्टा; तंतवो यस्य तेन q 
SAM TE THY NAAT कंठ प्रीवामुत्पी 
TS बद्धस्य TATNA सादऱ्य कुडलाग्रेण विते 


- 


ग्रीवास्प्राश हारे आगतम | 


न 
IR 
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` १ Telge विधवा ?, * प्केचुकमिवाविधवा? 
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WS बमदोलामिवारूढाम्‌ , अन्तगुज्ञन्मधुकरमुखरेणामन्त्यमाणलो- 
were कर्णोत्वलेन, प्रदक्षिणीकियमाणोमिव सणिनृपुरबन्धु- 
मिवंद्धमण्डल भ्रमद्धिमबनहंसैः, संनिहितप्राणसम मरणाय चित्तमिव . 
चित्रफलकमविचलं धारयन्तीम्‌ , अर्चाबद्धोद्‌यमांनधवलपुष्पदामकां 
पतित्रतापताकामिव पतिम्रासयष्टिमिष्टामुपगृहमानाम्‌ , बन्धोरिव निज- . 5 
चारित्रधवलस्य TATA परो नेत्रोदकमुत्सजन्तीम , "ep पाद- 
पतनसमुद्दमदभ्याधकवाप्पाम्मःप्रवाहप्रतिरुद्धरदाः कथमपि TATA- 
` ददान्साचवान्सदिगान्तीम्‌ , अनुनयनिर्वातर्तावधुरवद्धवन्थुवगवधमान- 
. ध्वनिभिगहाक्रन्द्राकृष्यमाणश्रवणाम्‌ , भर्तभाषितानिभैः पञ्जर- 
सिंहृंहिताहियमाणह्ृदयाम्‌ , धात्र्या भर्तृभक्त्या च निजया lo 
भसाधिताम्‌ , जरत्या मूर्च्छया च संस्दुतया धायमाणाम्‌ , सख्या पीडया | 





Sn PD, mms 


` दिधक्षता दहनच्छुना चिताचष्मता चितावन्हिना कवालितामिव. अस्तामिव | 

सरसङुकुमांगरागस्य वन्हिज्वाळासाम्यम्‌ । तत्र च .सरसेति विश्ञेषणेन alz- 
सवरकाळ एवागरागधारण ताम्राविक्यत्वं च व्यज्यत | धवलूधवलेरतिशुम्रेर- 
थुबिदुभियाष्पकणेश्चितानलस्य अचांयाः पूजनस्य कुसुमरिच | अश्नणां पुष्प- 
साम्यम्‌ । आप्रपदीना पादाअपर्यत लंबमानां कठे स्थितामितिशेषः गृणकुसुम 
माळा गुणयुक्ता अथितामित्यथः कुसुममालां पुष्प्रजम्‌। उभयतो लंबमानायाः 
HUT: यमस्य रञ्जुदोलासाम्यम्‌ | अंतमेध्ये गुंजद्विमेधुकरेमुखरेण asa 
कणात्पछेन कणापरि स्थापितेन कमलेनामनर्यमाणे आपच्छयमाणे लोचनोत्पले 
यस्याः । वद्ध मडळ यास्मिन्यथा तथा भ्रमद्भिः । संनिहितेति । संनिहितः प्राण- 
` समः भ्राणसद॒शो मतौ यस्मिन्‌ तादश चित्तमिव चित्रफलकं राजभतिक्कतिम्‌ । 
य॒था चित्ते बपस्तद्वचित्रफलके pue फलकं धारयंतीत्यथेः | अचायां पूजायां 
वद्धयुद्वयमान थवलानां PAT पुष्पाणां दाम माला यस्यास्ताम्‌ । कप्रत्यय 

समासातः । पतिन्नतापताकां पातित्रत्यभ्वजमिव | पतिप्रासयष्टिं भुः कुंतलदं- 
डमुपगूहमानामाछिगेतीस्‌ । बंघोरिवेति । वंधुरपि भगिन्याश्चारित््येण धवलः 
कीतिमान्‌ भवति । अतएव बंधुसदशस्य . घवलस्यातपत्रस्य पुरोऽनया 
नेत्रोदकं AA । पत्युः पादपतनेन समुद्दमता बहिरागच्छताऽभ्यधिकेने 
बाष्पांभःप्रवाहेन ATER भतिरुद्धा इक्‌ येषां तें तान्‌ । यंदा सा स्वभ- 











१ * क्रियमाणमिव ? ` 8६५३४ he 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 








च व्यसनसंगतया समालिड़िताम्‌, परिजनेन संतापेन च गृहीतसवा- 
वयवेन परीताम कुलपुतरैरुछृसितेश्च महत्तरेरधिषिताम्‌ ,कञ्चुकिमिदु; - 
Sat, भूपालबछछमान्कोलेयकानपि सालमालोकय-. 
aie, सपत्नीनामपि पादयोः पतन्तीम्‌, चित्रपुत्रिका अप्यामन्त्रायमा- 
णाम्‌, गुहपतिणामप्यञ्छिं पुरस्तादुपरचयन्तीम्‌,. पद्यनप्यापुच्छ- ` & 
मानाम्‌, भवनपादपानपि परिः्वजमानां मातरं ददश | 

24 दूरादेव च बाप्पायमाणदष्टिरम्यधात्‌--'अम्ब त्वमपि 
मां मन्द्पुण्यं. त्यजसि | प्रसीद । Pace’ इत्यमिदधान एव च 
सलेहमिव नूपुरमणिमरीचिभिशचुम्व्यमान चूड्चरणयोन्येपतत्‌। देवी तु 
यशोवती तथा तिष्ठति पादनिद्दिताशिरसि विमनसि कनीयसि प्रेयसि -lo 


तनये गुरुणा गिरिणेवोद्वेगवेगेनावष्टभ्यमाना, मूच्छीन्धतमस रसा- 
- तलामैव प्रविशन्ती, बाप्पप्रवाहेनेव चिरनिरोधसंपिण्डितेन AEAT- 


रेण निर्भराविरभूतेनामिभूयमाना, Saray निवार्रयतु न शशाक 
TMG | उत्कटकुचोत्कम्पप्रकटितासह्यशोकाकूता च गद्भदि- 


तृवंद्नमाचरितवती तदाऽधिके रुद्तानिति तात्पयैम्‌। अथवा पत्युः सचिवान्‌ 
इत्यन्वयः । अस्याः पाद्योः पतनवेलायां ते सचिवा अधिकं दुःखभाजोऽभव- 
निति स्वीकायैम्‌ । अनुनयेन सांत्वनेन निवर्तितस्य विधुरस्य दुःखिनो बृद्ध- 
बांधववगेस्य वमाना घ्वनयो येयु तेगेहाकंदैगहाकोरी: | घाञ्योपमात्रा निजया 
स्वीयया भक्त्या च प्रसाधितामलकृतां शोभमानां च। संस्तुतया परिचितया 
जरत्या वृद्धया मूच्छेया च । व्यसनसंगतत्वं सख्यां पीडायां च समानम्‌ । 





परिजनेन सेवकेन संतापेन दुःखेन च गृहीता वेष्टिता आत्मसात्क्ृताश्य AIST- - 


यवा येन तेन परीतां Seat ब्याप्तां च । परिजनेन वेष्टिता: दुःखेन व्यास्तेत्यर्थः P 
_ रिजने नेले eO O N a s's , is tte rt 
ASAT समूह । कोखेयकान्‌ शुनः । ‹ कुलकुक्षिम्रीवाभ्यः श्वास्यलंकारेषु? 
इत्यनेन, ढकलू । ES 


ER EE IT] । वाष्पायमाणा . वाष्पमुद्वमेती दष्टियेस्य सः | बाष्पो 
aor वाष्पमुद्रमती = | > 
ष्मभ्यामुद्दमने ” इत्यनेन क्यङ्क. । नुपुरमणिमरीचिभिर्मजीररत्नकिरणेश्ं 


नयमाना चूडा शिखा यस्य सः । देवी तु कृतप्रयत्नापि वाष्पेत्पतन वारयितु न 


शश्चाकेत्यन्वयः । निभराविर्भतेनात्यंतं WHIT । श्राकृतप्रमदेव मुक्त 
कंटमतिचिरं nAdA: । तामेव विशिनष्टि । उत्केटन महता. चुचों. 


“नि खनस्फुरणेन अकटितोंऽसह्यः शोको दुःखे तेनाभि भूता पराजिता po. 
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कांग्रुद्ममाणगलबिकला निःसामान्यमन्युतरलीक्रियमाणाधरोद्देद्या पुन- 
रुक्तस्फुरणानेत्रिडितनासापुटा निर्माल्य नयने, नयनाम्भःसेकटवेन 
छावयन्ती विमलो कपोलौ, संछाद्य क्रनखमयूखमालाखचिततनुना 
तन्वन्तरानिगच्छदच्छा्र्तोतसेवांशुकपडान्तेन किंचिुत्तानितं बदने- . | 
न्दु, दूयसानमानसा स्मरन्ती Vat प्रसवदिवसादारभ्य सकल- 5 
मङ्शायिनः शैशवमस्य ज्ञातिगहगतहृदया | AM, तात, न पस्यतं 
यापां परलोकप्रास्थितां मामेवमतिढुःखिताम्‌ ? इति मुहुभुहुराक्रन्दन्ती 
पितरो, ‘er वत्स, विश्रान्तभागधेवया न दृष्टोऽसि? इति प्रेष्ठ ज्येष्ट 
तनयमसंनिदितं क्रोदान्ती, ^ अनाथा जाता ? इति श्रुरैकुलवातनी . 
हुदितरमनुद्याचन्ती, ^ निष्करुण, किमपराद्ध तवामुना जनेन’ इति Jo 
देवमुपालममाना, £ नास्ति मत्समा सीमन्तिनी डुःखभागिनी'इति | 
निन्दन्ती बहुविधमात्मानम्‌ , “ मुषितास्मि नशंस, त्वया? इत्यकाण्डे 
कृतान्तं गहमाणा, मुक्तकण्ठमतिचिर प्राक्कतप्रमदेव प्रारोदीत्‌ | 


25 प्रशान्ते च मन्युवेगे सखनहमृत्थापयामास सुतम्‌ | हस्तेन 
"HIE प्ररुदितस्य प«्षमपाळीपु्ञमाननखकिरणनिवहां ट्रतामिवाधिकतरं 75 
avd दृष्टिमुन्ममाजे | स्वयमपि कडोररागपरिपीयमानेन धत्रलिम्ना 
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ग़दू दिकयाउस्पष्टभाषणन गुह्ममाणो गलः कंठस्तेन विकला पीडिता किमपि 
स्पष्ठममिधातुमसंमर्थेति तात्पयीथे: । निःसामान्येनातिशयेन मन्युन। शोकेन 
तरछीकिग्रमाणश्चंचलीकियमाणोऽधरोद्देशो यस्याः सा | पुनरुक्तं पुनःपुनयत्‌ 
स्फुरण da निबिडित wea नासापट यस्याः | करनखानां AAT 
किरणानां माल्या खचिता deg तेन aga: सूङमेभ्योऽतरेभ्यो 
faced बहिरागच्छता अच्छेन स्वच्छेन अखाणां बाष्पाणां स्रोतसा 
qaga अझुकपटांतेन सूदक्ष्मवस्रेण वदनंदु मुखचंद्रमाच्छाद्य | अकशायिनों5 


स्य THAT सकल स्मरती | ज्ञातिषु वांधवेषु गत हृदयं यस्याः सा । 


प्रशांत इति | मन्युवेगे शोकम्रसरे भ्रशांतेऽल्पीभूते । पक्ष्मणां नेत्रः 
grat पाल्यां dert duum एकीभूतो नखकिरणानां निवहः समूहो यस्याऽ 
स्ताम्‌ | स्चयमपीत्ति | कठोरेण रागेण रक्तिम्ना परिपीयमानमुद्रं यस्य तेन 
-धचालिम्ना शोक्ल्येन सुच्यमानं त्यज्यमानमुदर मध्यो ययोस्ते । क्कर्थाद्भ्रत्युष्णे= 
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मुच्यमानोदरे कथदस्तश्रयत्ययन्ते शुक्लशीक रतारकितपश्मणी सूक्ष्म तरा श्रु- 
विन्दुपरिपाटीपतनानुबन्थविधुरे लोचने पुंनः पुनरा पूर्यमाणे IISA वा- 
प्पाद्रंगण्डगद्दीतां च श्रवणशिखरमारोप्य द्रोकळम्बामलालकळतामधे; ख- 
स्तीवलेाल्वालिकाब्याकुलितां च समुत्सार्य तिरश्चीं चिकुरसटामध्रभवाह- 
पूरितमाद्रे च किंचिच्च्युतमुस्कषिप्य हस्तेन स्तनोत्तरीयं तरङ्कितमिव मम्नां- 5 
शुकपटान्ततनुताम्रलेखालाम्छितछावण्यक्ुब्जिकावजितराजत राजहंसा - 
ATE TN TNA सुखकमछं कलमूककरविधृते वासः शकले 
Malt समुन्मृज्य पाणी सुतवदनविनिहदितानेभूतनयनयुगला चिरं स्थि- 
त्या पुनः पुनरायतं निश्चस्यावादीत्‌--“वत्स, नासि न प्रियो निर्गणो वा 
GRAMME वा । स्तन्येनेव सह त्वया did मे हृदयम्‌ | अस्मिश्च ro 
समये प्रभूतप्रभुप्रसादान्तरिता त्वां न प्यति दृष्टि: | अपि च पुलक, 
पुरुषान्तरविलोकनग्यसनिनी राज्योपक्रणमकरुणा वा नास्मि लक्ष्मीः 
क्षमा वा | ङुलकळत्रमम्मि चारित्रधना धमंधवळे कुले जाता | 

कि विस्म॒तोऽश्षि मां समरशतशोण्डस्य पुरुपप्रकाण्डस्य केदारिण इव 
फेशरिणी शहिणाम्र । बीरजा वीरजाया वीरजननी च माही परा- ६ 5 
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ver: श्रयेतो सशोथी पैनी भांतमागों ययोस्ते । शुङ्ेःशीकरेस्त।रकितानं 


पक्ष्माणि ययोस्ते | सूक्ष्मत राणामश्रुबिंदूनां Ween: क्रमस्य qaem 


संवधन विधुरे पाडिते । बाष्पेणाद्री गंडो गढ़ः तेन गृहीतां धृतां शोकेन दुःखेन 
छदा स्वस्थानाच्च्युतामलकलतां केशसमूहं श्रवणशिखरमारोप्य कर्ण संस्थाप्य | 
'सस्तया गलितया विलोलया चचलया बालिकया कणीभरणविदावेण व्याकुलितां 
"पीडिताम्‌ । तिरश्चीं frre स्थिताम्‌ । तरंगितमिव सजाततरंगामिव मभांधुकप- 
टतिस्य तनुभिः सूक्ष्माभिस्ताम्रल्ेेखामिलौच्छितं gavi यस्य तन्मुखकमठ 
कुड्जिकया दास्या आवर्जितनानीतेन राजतेन रौप्यमयेन राजहसास्यभृंगारकेण 
'पान्रविशेषणोद्वीणन पयसोदकेन भक्षाल्य | स्ववस्लेणमुखमादो प्रच्छादितं तदा परां 
तळलाया; ्रतिबिवानि मुख आगतानि तैस्तरगितः्निव सूईमवली मियुक्तीमव मुखं 
| दास्यानीतेन पयसा अक्षालितमिति तात्पयाथे; | कलमकेन कंचुकिना करे धृते वासः 
शकले पंड । सुतवदने पुत्रमुखे विनिद्ित स्थापित निभृतं नयनयुगलं > Es 
Sl स्तन्येन दुग्घेन भवार्थे दिगादित्वाद्यत्‌ । प्रभूते; प्रमुभसादैरनेकेमतपरसाद- 
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क्रमक्राता कथमन्यथा कुयात्‌ | TAA पित्रा ते भरत भगीरथना- 
भागानभन नरन्द्रतुन्दारकण TET: पाणि:।आसेवित: सेवासंभ्रान्तान- 
न्तस्तामन्तसीमान्तनीसमावजितजाम्बूनदघटाभिपेक: शिरसा | लब्धो 
मनोरथदुलभों महादवीपट्टवन्वसत्कारलाभो SEZA | आपीतो qH- - 

द्विवः पुतरामलकलत्रवन्दीबुन्दविधूयमानचामरमरच्चल्चोनांशक- 5 
घरा पयोधरां | सपत्नानां ay निदितं नमन्निखिलकटकक् टम्विनी - 
किरीटमाणिक्यमार्लाचतं चरणयुगलकम्‌ | एवं कृतार्थसर्वावयवा 
किमपरमपेक्षे क्षीणपुण्या | मतुमविधवेव वाञ्छामि | न च शक्तोमि 
दग्धस्य भतुरार्यपुत्रविरह्िता रतिरिव गिरर्थकान्मरलापान्कर्दुम्‌ । f 

तुश्च ते पादधूलिरिव प्रथम गगनगमनमावेदयन्ती बहुमता भवि- | ० 
प्यामि RAMI SIAL । प्रत्यग्रहष्टदारुणदु:खदग्धा- 

याश्च मे [कि धक्ष्यति धुमध्वजः | मरणाच्च. मे जीवितमेवास्मिन्समये 
साहसम्‌ । अतिशीतलः पतिशोकानलादक्षयंत्नहेन्धनादस्मादनल: | 
कॅळासकद्प प्रवसति जीवेश्वरे जरत्तणकणिकालघीयसि जीविते लोभ 

इति क्क घटते । अपि च जीवन्तीमपि मां नरपतिमरणावधीरणम- 4 
हापातकिनीं न स्पक्ष्यात्ति पुत्र, पुत्रराज्यमुखानि । दु:खदग्धानां च | 
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रंतरिता५च्छादिता । भरत ऋषभदेवपुत्रो यस्य नान्नाऽयं देशः प्रासेद्धः । भगी- 
रथः सगरस्य ANA भागीरथ्या आनेता। नाभागो वेवस्वतमनोनंवम : पुत्रो$व- 
रीषस्य पिता तेः निभेन सदशेन | सेवायां संभ्रांताभिस्त्वरायुक्तामिरनंतामिर- 
संख्याभिः सामतानां सीमंतिनीभिः प्रमदाभिरावजितानां . संपादितानां जांवून- 
दृघटानां सुवणेघटानामभिषेकः स्नानम्‌ । अमित्राणां शत्रूणां कलत्राणांभायोणां 
added कारास्थानां समूहेन विधूयमानानां चामराणां मरुद्धिवांतेश्वलतश्वीनां- 
शुकस्य धरो | नमंतीनां निखिलानां remis: सेनात्रीणां किरीटमाणि- 
anat मुकटमाणिक्यानां- मालाभिरचितं पूजितम्‌ । अक्षयोऽविनाशी ae 
प्रेम एवेंधनं यस्य तस्मात्‌ | केलासकल्पे फॅलासादीषन्न्यूने कलाससद्शदढरारीर 
इत्यथैः । ‹ इंषद्समाप्तो कल्पवृदेश्यदेशीयर' इत्यनेन कल्पप्‌ । जरतो जीणेस्य 
तणस्य कणिकेव लघीयोऽल्पीयस्तस्मिन्‌ । नरपतेमरणस्यावधीरणसुपेक्षणं तदेव 
महापातक विद्यते यस्यास्ताम्‌ । दःखेन दग्धानां जनानां भूंतरेश्वर्य अमंगला । 
तेषामैश्वयेस्य प्रयोजन नेवेत्यर्थः | विश्वस्तानां सन्निहितवेधव्यानां सुबासिनीना- 
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भूतिरमडुला चाप्रशस्ता च निरुपयोगा च भवति। वस्स, विश्वस्तानां 
यशसा स्थातुमिच्छामि लोके न वपुपा । तदहमंब त्वां ANT, 
प्रसादयामि न पुनमनोरथप्रातिकूल्येन कदर्थनीयारिम ' LAAT 
पादयोरपतत्‌ | 

26 स तु ससंश्रममपनीय चरणयुगलमवनमिततनुभभयकर- 5 
विधतवपुषमवानिगतशिरसमुद्नसयन्मातरम्‌ । दुर्निवारतां च ga: 
समवधार्य कुलयोषिदाचितां च तामेव श्रेयसीं मन्यमानः क्रियां कृताने- 
wat च तां ज्ञात्वा तूष्णीमधोमुखोऽभवत्‌ | 

27 अभिनन्दति हि लहकातरापि कुलीनता देशकालानुरूपम्‌। 
देव्यपि यशोवती परिष्वज्य समाघ्राय च शिरसि निर्गत्य चरणाभ्यामेव i0 
चान्तः पुरासोराक्रन्दानिमरामिरुपरुध्यमानेव दिग्भिः सरस्वतीतीरं 
ययो | तत्र च MUTATE: प्रविकसितरक्तपडुजपुज्ञेरिवा- 
चेयित्वा भगवन्तं भानुमन्तमिव मार्तरेन्दवी चित्रभानुं माविशत्‌ । 
इतरोऽपि मातुमरणविहरो यन्धुवर्गपरिबुतः पितुः We ग्रायात्‌। | 
अपश्यच्च AMAIA परित्रतेमानतारकं तारकराजमिवा- I5 
'स्तमामिलपन्त जनायितारम्‌। असह्मशोकोद्रेकाभिद्रुतश्च त्याजितः नेन ` 
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मिति यावत्‌ । सन्निहितमरणस्य भतुमरणातपूवमेव मरणं ध्रयस्करमिति भावः । 
WM कोल्येव न तु शरीरेण | स्थास्नुना AMA पाठः समीचीनः । मनो- 
रथस्यापेक्षितस्य भ्रातिकूल्येन विपरीताचरणेन न कद्थनीया । “कोः कत्ततपुरु- 
-पेऽचि? अनेन कदादेशः | | 


स त्विति। अपनीय दूरहित्य । उभाभ्यां कराभ्यां विधृतं agi- 
यर Pi. L ~ | a . : 
SM भूम्याँ गत शिरो यस्यास्तां नमस्कारं ead मातरमुद्नमयद॒दं- 
स्थापयत्‌ | 


ld a | 
चशेषा किंचिदवशिष्टा प्राणबृत्तिजीवितंबत्तियेस ते जनयितारं पितरम्‌ । 


RC पकोद्रेकेण ANA _ 
असहन eU. दु.खातिरेकेणामिदुत: पीडितः । संकलानां दुर्मदानां 
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धेर्यम्‌ । आक्छिष्यास्य सकलदुर्मदमहीपालमौलिमालाछालितौ पादः. - 
पझ्मावन्तस्तापान्मुखचन्द्रामेत्र द्रवीभवन्तं दशनज्योत्लाजालमिब sme 0 
तामापद्ममानं लोचनलावण्यमिव विलीयमानं मुखसुधारसमिव स्यन्द- 
मानम्‌ अच्छाच्छमश्रस्तातसा संतानं मद्दामेघमयविलोाचन इव वप- 
नितरवद्विमुक्तारावश्चिरं रुरोद | | 
28 राजां दु .तमपरुध्यमानदृष्टिरविरतरुदितशब्दाश्रितश्रवण: 
प्रत्यमिज्ञाय शनेः शनेरवादीत्‌-(पुत्र, नाईस्येवं मवितम | भवद्विधा 
न ह्ममहासत्त्वाः | महासत्त्वता हि ग्रथममवलम्बनं लोकस्य पश्चाद्रा- 
जवीजिता | सत्त्ववतां चाग्रणीः सर्वातिशयाश्रितः क्क भवान्‌, 
वैक्लव्यम्‌ । ¦ कुलप्रदीपोऽसिः इति दिवसकरसद्दातेजसस्ते लघूकरण- -IO 
मिव | ` पुरुषसिंहोसि ? इति शोर्यपड्पज्ञोपवुंहितपराक्रमस्य निन्देव । 
“ क्षितिरयं तब” इति लक्षणाख्यातचक्रवर्तिपदस्य पुनरुक्तमिव । | 
* gerat श्रीः ? इति स्वयमेव श्रिया adiaer विपरीतमिव। 'अध्या- 
स्थतामयं'लोकः * इत्यभलोकाविजिगीपोरपृण्कलमिव । “ स्वीक्रियतां 
कोपः? इति शाशिकरनिकरनिभलयदाःसंचयैकापिनिवेद्विनो निरुप- 
योगमिवः। ` आत्मीक्रियतां राजकम्‌ ” इति गुणगणात्मीङृतजगतो 
गताथीमिव । ' उह्यतां राज्यभारः? इति भुवनत्रयभारोचितस्यानु 
चितनियोग इब । ' प्रजाः परिरश्यन्ताम्‌ › इति दीषदोर्दण्डागीलित- 


ms 
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महीपालानां मोलिमाड्या मस्तकपरंपरया. लालितो We आरिछिष्योपगह्य । 
अच्छाच्छमतिस्वच्छमश्रुत्नोतसां नेत्रोदकभरवाहाणां संतानं TR. वर्षन्‌ । 
इतरवत्साधारणजन इव । विमुक्त आराव आक्रंदन येन सः। | 

राजति । उपरध्यमाना उपरोधवती दश्ज्ञान यस्य । ज्ञानस्याल्पी- 
भवनादेव रुदितशव्देन पुत्रज्ञानवर्णनं युज्यते | अथवा दृष्टिद्शनमित्यथः | 
षटेन्यूनत्वाच्छब्देन पुत्रप्रत्यभिज्ञा । अविरतेन ` सततेन रुद्तिशब्देनाश्रिते 
श्रवणे. श्रोत्रे यस्य सः अमहासत्वा न महत्‌ सत्वं वलं येषां ते । राजबीजिता 
राजवीजं विद्यते येषां तेषां भावो राजान्वयित्वम्‌। ' राजान्वयिस्वं राजबीजे राज- . 
TA? इत्यमरः | सवानतिशयानाश्रितः | HoT दीनता | शोर्येण Gear 
अज्ञया बुध्या चोपवृंहितो वर्धितः पराक्रमो येन तस्य । लक्षणेश्रिन्देराख्यांतं कथित 
THAI, साम्राज्यपद्‌ यस्य तस्य । शाशिनश्चंद्रस्य कराणां किरणानां निकर 
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दिड्सुखस्यानुवाद इव । ¦ परिजनः पारिपाल्यताम्‌ ? ` इति लोक- 
प्रालोपसस्यानुधङ्गिकमिव | ` ¦ झञ्राम्यासः कार्यः ? इति धनुगु- ` 
णकिणकलडकालीकृतप्रकोष्ठस्य किमादिश्यते । ^ निग्नाह्मतां चापल- ` 
म्‌? इति नूतनतरवयसि निणददीतेन्द्रियस्य ` निरवकाशेव मे. वाणी । . 
“निरवशेपतां शत्रवो नेयाः? इति सहजस्य तेजस एवयं चिन्ता, ` 005 
fat वदज्ञवापुनरुन्मीलनाय निमिमील राजसिंहो लोचने | 
29 अस्मिन्नेवान्तरे पूपाप्यायुषेब तेजसा व्ययुज्यत | ततश्च ` 
लज्जमान इब नरपातेजीवितापहरणजनितादात्मजापराधादधोमुखः 
सममवत्‌ | भूपालाभावशोकशिखिनेवान्तस्ताप्यमानस्ताम्रतां प्रपेदे । 
मन्दं मन्द्मप्रियप्रश्नाथेमिव स्थितिमनुवर्तमानो लोकिकीमवातरद्दिवः | 70 
दित्सुरिव जनेशाय जलाञ्लिमपरजलनिधिसमीपमुपससप:। सद्योद- 77 
WM SE ACA NAT करसहस्तमालोहितमधत्त। ` : 
30 एवं च महानराधिपनिधननिधीयमानविपुलवेराग्य इव 
झान्तवपुप्ि विशति गिरिगुहागहुरे गभस्तिमालिनि, संमुपोह्ममान- ` 





इव समूह इव निमळं विमलं यशः derer संचये एकामिनिवेशिनो दढाभि- 
निवेशस्य दीर्घण महता Giger बाहुदंंडेनागीलितं wes Rene येन तस्य । 
अनुषंगिक प्रस्तावागतम्‌ । धनुगुणस्य धनुज्याया: किणानां ब्रणचिन्हानां कलंके- 
fare: कालकृतः इयामीकृतः प्रकोष्ठो यस्य तस्य । अपुनरुन्मीलनाय YRITIN- 
धनाय SIT नयने निमिमील संचुकोच गतासुरभवदित्यर्थः | JE 
अस्मिन्निति | पूषापि gais | आत्मजस्य यमस्यापराधात्‌ । आत्मा 
RAR पाठःसंकेताऽनचुगुणोऽयोग्यक्च । सूर्यस्य नृपम्राणहारकत्वाभावात्‌ । 
अतएव संकेते © पूष्ण आत्मजो यम” इत्युक्तम | सायं ताम्रोऽस्तं गच्छन्‌ सूर्यो 
भूपाळनाशदुःखवन्हिनेव तान्नतामापद्यत । मंदं मंदं दाने: शनेः अप्रियप्रश्नाधमिव 
छतबांधवस्य दुःखद्रीकरणार्थमिव लौकिका स्थितिं लोकाचारं दिवः स्वर्गाद- 
वातरत्‌। लोके हि बांधवा मृतबांधवं सांत्वियितुं दूरत आगच्छन्ति । आल्लो- 
हितं ईषत्तान्नम्‌। AE 3 ne 
_ एवमिति एवं चादौ अस्मिन्सति नरेंद्रों हुताशनसल्कियया यशञःशे- 
पतामनीयतिति संबंधः । महानराधिपर्‍्य मद्दारोजस्य निधनेन मरणेन Fri 
यमाने समुत्पाद्यमानं ge eui अस्य तस्मिन्‌। गभस्तीनां किरणानों 
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महाजनाश्रुदुर्दिनाद्रीकृत इव -निवात्यातपे, रोदनताम्रसकललोक- ` 
लोचनरुचेव लोहितायति जगति, उष्णांयमानानेकनरनिश्वाससंताप- 
g3 नीलायमाने दिवसे, इपानगमनप्रचलितयेव लक्ष्म्या मु- 
च्यमानासु कमालेनीपु, TAJAT परिवतच्छायायां इयामायमानायां 
भूवि, कुलपुत्रेष्विव परित्यक्तकलत्रेपु कृतकरुणप्रलापेपु वनान्तानाश्र- 5 
ae दुःखितेषु चक्रवाकेपु, छत्रभडभीतेप्विव निगूढकोरोपु FA- 
शायेपु, स्फुठितदिग्वधूदुद्यरुधिरप्ठव इव गलिते रक्तातपे, क्रमेण च 
लोकान्तरमुपगतवत्यनुरागशेषे जाते तेजसामधीशे, गगनतलवितन्य- 
सानवद्दळरागपटलायां प्रतपताक़ायामिव प्रवत्तायां संध्यायां, शवशि- 
बिकाळंकारकृष्णचामरमालास्विव स्फुरन्तीप॒ ददानप्रतिकूलासु तिमि- o 
रलेखासु, असितागुरुकाळकाष्ठायां केनापि चितावामिव रचितायां 


Sn 








———— ey 


माला विद्यते यस्य तस्मन्सर्थ । म्राह्यादित्वादिनिः | अथवा. गभस्तीन्‌ 
मालते धारयति तस्मिन्सूर्ये । गिरिगुहागव्हर गिरिकंद्रमध्यं विशति यतित्रतमिव 
प्रपन्न इति तात्पयाथः | समपोह्यमानेन वर्धमानेन मद्दाजनानाम भ्रणां दुदिनेना- 
द्रीकृत इव femur इवातपे उद्योते निवाति शाम्यत्ति सति | रोदनेन ताम्राणां 
सकललोकानां लोचनानां रुचा कांत्यंव जगति भुवने लोहिवायति लोहित- 
मिवाचरति | उष्णायमानानामनेकेपां नराणां निश्वासानां संतापेन |e इव 
AIT इव नीलायमाने कृष्णवणोयमाने | लक्ष्म्या राजलक्ष्म्या शोभया च। परिदृत्ता 
IM छाया कान्तियस्यास्तस्याम्‌ भूवि पृथ्व्यां रयामायमानायां कृर्ष्णाभूतायां 
श्यामारात्रिनायिका च सेव आचरति तस्यामिख्पि। सायं चक्रवाकाः स्वकल- 
त्राणि परित्यज्य तिष्टति राजशोकेन ते कुलपुत्रका इव वनांतान्‌ गता इते 
कल्पितम्‌ । वनांतानरण्यानि तोयाने च । चक्रवाका उदकमाश्रयंति । ` वनं 
नपुंसक नीरे निवासालयकानने ? इति मेदिनी | छत्रमेगेन राजदेडभंगेन पत्राणां 
छत्राकारताया भंगेन भीतेषु अतएव निगूढो गसः कोशो धनसंचयः कणिका 
न एबां तेषु । राजनाशे स्वघनभिव रक्षितवत्सु कमलेष्विति कोशपद्शरिष्टत्वेन 
व्यज्यते । स्फुटितानां दिग्वधूनां हृद्यानां रुधिरस्य रक्तस्य उव इव पूर इव । 
तेजसामधिपे सूर्य नरपे च | गगनतले आकाशमागे वितन्यमानं प्रसायेमाणं 
ABS रागपटळं WAS यया तस्याम्‌। प्रेतपताकायां प्रेताप्रे वतमाने AT इव। 
डावर्शिबिकाया: प्रेतवाहनस्यालकाराणां भूषणानां SIAR मालाखिव 
पॅकितंष्विव | दशनस्यावलोकनस्म. प्रतिकूलासु कुप्णचामरमाला अपि शव 
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रजन्यां, दन्तामळपलप्रसाधितकार्णिकासु केसरमाल्शकल्पितमुण्डमांलि- 
काप़नुमठुमियोद्यतास प्रहसितमुखीषु 'कुमदलक्ष्मीपु, ` अवतरत्त्रिद्‌ ` 
दाविमानकिङ्किणीक्काणित इव भूयमाणे ` शाखिश्ञिखरकुलायलीयमान- - 
शकनिकुल्काजिते, नाकपथप्रास्थितपार्थिवप्रत्युद्वतपुरुहूतातपल्ल - इव 
पूर्वस्यां दिशि दृश्यमाने चन्द्रमसि, नरेन्द्रः स्वयं सर्मातस्कन्धग- 
drat दावरिविकां दिबिसमः सामन्तेः पोरेश्व पृरोहितपुरःसरेः ui 
तं सरस्वती नीत्वा ` नरपातिसमाचितायां चितायां हुताशनसत्क्रियया . 
यशःशेषतामनीयत । ` | 


- 3L देवोऽपि हषः, पुज्ञीभूतेन सकछेनेव जीवलोकेन लोकेन : 
राजकुळसंबद्धेनाशेषेण शोकमृकेन परिद्तो$न्तवोर्तनापि शोकानठत- 70 
सेन खेहद्रवेण वहिरिव सिच्यमानो निव्येवधानायां धरण्यासुपविष्ट 
एव तां निशीथिनी भीमरशीमीमामखिलां सराजको जजागार । A- 
जनि चास्य चेतसि ताते दूरीभूते संग्रत्येतावान्खछ जीवलोकः, 
लोकस्य WT: पन्थानः, मनोरथानां खिलीभूतानि भूतिस्थानानि, 
स्थगितान्यानन्दस्य द्वाराणि, सुता सत्यवादिता, Cal छोकयात्रा, Is 
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इतरायं कुवन्ति | असितगरुः कृष्णचंदनः इव काला Hogar काष्टा दिशा 
यस्यां तस्यां रजन्याम्‌ | पक्षे कृष्णचदनस्य कालानि कृष्णानि काष्टानि दारूणि 
यस्यां तस्यां चितायाम्‌ | दतस्य iA अमलः qe: प्रसाधितान्यलकृतानि 
कर्णभूषणानि याभिस्तासु | पक्षे दंत इबामलानि पर्णानि तैः प्रसाधिता अक्ताः 
कणिका मध्यप्रदेशा याभिस्तासु केसरमाला वकुलस्रजः परागपरंपराश्च ताभिः 
Rara सुंडमाला शिरोभूषण ` जाळी? इति प्रसिद्धं याभिस्तासु । अनवरतं 
सततं त्रिदशविमानानां देवयानानां किंकेंणीनां amt क्णिते ace इच 
शाखिनां वृक्षाणां ।शखरष्त्रग्रभागेषु Hayy नीइषु निलीयमानानां weiter 
पक्षिणां कुलस्य WERT कूजिते We । नाकपथ स्वगंमागे प्रस्थितं पार्थिव 
IARA सभाजचितुमागतं पुरुहतस्यंद्रस्य आतपत्र इव छत्र इच । शिविसम 
शिविनाम AMAAN CORSI: p हुताशनसत्कियया अशिसंस्कारेण | 


देव इति | पुंजीमूतेन मिलितेन । निशीथिनी रात्रिं भामरथी सप्त- 
सपत्या वर्पस्ताबद्विमासे्दिनेश्च तावादगसेरेका रात्रिः मीमरथी यासातक्रिं al 
AAT जावाते तामिव । कालरातिमिवेति चा । . नरकनदीमिवेति 
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विलीना बाहुश्यालिता, प्रलीना प्रियालापिता, ANIM: .पुरुषकारवि- 


हारविकाराः, समासा समरशोण्डता, ध्वस्ता परगुणप्रीतिः, विश्रान्ता 


विश्वासभूमयः, अपदान्यपदानानि, निरुपयोयानि झात्राणि, निरव- . 
लम्वना चिक्रमकरसता, कथावशेषा विशेषज्ञता, ददाठु जना जला-. 
ज्ञल्मोरजित्याय, प्रतिपद्यतां प्रत्रज्यां प्रजापाछता, वन्नातु वैधव्यवेणीं 
वरमनुष्यता,-समाश्रयतु .राजश्रीराश्रमपदम्‌ , Tera धवळे वाससी 
वसमती, वहतु वल्कले विळासिता, तपस्यतु तपोचनघु तजास्वता 
MIS चीवरे वीरता, क्क गम्यतां पुनस्तस्य कृते AAT, के 
पुनः प्राप्स्यति ताहशान्महापरुषनिमाणपरमाणून्परमेष्ठी, अन्या; स- 
वृत्ता दश दिशो गुणानाम्‌, जगञ्जातमन्धकारं धमस्य निष्फलम- lo 
थुना जन्म दास्त्रोपजीविनाम । ततिन विना कुतस्त्या दिवसमसमसमर- 
रससमारव्धकलहकथाकण्टाकितसुमटकपोलमित्तयो ASA: | अपि 
नाम स्वम्ने अपि दयेत दीघरक्तनयनं पंनस्तन्मुखसराजम्‌, जन्मा- 
न्तरेऽपि TH: परिष्वज्येत तल्लोहस्तम्भाभ्याधिकगारमगभ PATS ` 
लोकान्तरेऽपि TAMIA: श्रयेत सा सुधारसमुद्विरन्ती मथ्यमानक्षा- I5 
रसागरोद्गारगम्भीरा -भारतीति | एतानि चान्यानि च चिन्तयत एवा- 
स्य कथमपि सा क्षयमियाय यामिनी | : 

32 ततः FAT मुक्तकण्ठमारटत्सु कुकवाकुकुलेपु, UE 
तरुशिखरेभ्यः पातयत्स्वात्मानं मान्दिरमयूरेषु, परित्यक्तनिवासेपु च 


Ut 
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संकेतः । एतावान्‌ एतत्परिमाण एव जीवलोकः संसारः जीवलो- 
कस्य wn एवायत इति तात्पथ 5 यत्तदेतेभ्यः परिमाणे aga 
इत्यनेन वतुप्‌ | खिलीभूतानि झन्यानि । स्थयितान्याच्छादितानि | वाहुशालिता 
aan । अपदानानि झुद्धाचरणानि । न पदं स्थान येषां तथा जातानि। 
औरजित्याय वलित्वाय । कुतस्त्याः ' अव्ययात्त्यप्‌? इत्यनेन त्यप्‌ | दिव प्तमत्यंत- 
संयोगे द्वितीया । असमेन सर्वोत्तमेन समररसेन युद्धरसेन समारऱ्धाभिः कल- 
हकथाभिः कंटक्रिंता अंकुरिताः सुभटानां सुवीराणां कपोलभित्तयो WES: 
यासु ताः । लोहस्तंभादभ्याधिको गरिमा गुरुत्वं यस्य तादशो गर्भो मध्यो 
यस्य तत्‌ | 

तत इति | एवं वत्तं देवो हषेश्वचचालेति संबध: | कृकवाकुकुलेषु कुककुट- . 
समूहेषु । ' कृकवाकुस्ताप्नचूड; कुक्कुट इत्यमरः। ताम्यत्यल्पीमर्वाति। मंदीभूत A- 
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बनाय प्रस्थितेषु पत्ररथेषु, सद्यस्तनूभूते तांम्यति तमसि, मन्दीभूता- ` ' | 
ARTISTS प्रदीपेषु, स्कुरदरुणवल्कलग्राइतवपुषि TA- 
ज्यामिव प्रतिपन्ने नभसि, प्रभातसमयेन समुत्तीयमाणासु पार्थिवास्थि- 
THORNS कलविङ्कंधराधूसरासुः तारकासु, भूभृद्ातुगभकुम्भ- 
धारिपु विविधसरःसरित्तीयाभिमुखेषु प्रस्थितेपु वनकारिकुलेपु, शाव- 5 
झचिसिक्थपटळपाण्डुर पिण्ड इवापरपयोनिधिपाछिनपरिसरे पात्य- 
माने दाशिनि, क्रमेण डपचितानलधूमविसरधूसरीक्ृततेजसीव 
नरपतिशोकपावंकदाइकिणकलङ्कालीक्ृतचेतसीव प्रोषितसमस्तान्तः- 
पुरपुरंभिमुखचन्द्रइन्दोद्वेगविद्राणवपुर्षीव प्रथमास्तमितरोहिणीरणरण- 
कबिमनसीब चास्तमुपगते रजनिकरे, राजनीवः देवे दिवमारूढे 30 
सवितरि, Wat राज्य इव रजनीप्रबन्धे, प्वुद्धराजहसमण्डलप्रवो- 








त्मनः स्नेहो मेमा तेलं च येषां तेषु। स्फुरन्‌ विकसन्‌ अरुणः एव वल्कलं तेन SU 
वपुः शरीरं येन पक्षे स्फुरता दीसिमताऽरुणेन ताम्रेण वल्कलेनं HIT शरीरं येन। 
अवज्यां संन्यासम्‌ । कलर्विकानां चटकानां कंधरा इव धूसरा मलिनास्तासु 
समुत्तीयेमाणासु निःसायेमाणासु | yy: पवेतस्य धातवो गेरिकादयो गर्भे येषां 
ताऱशान्‌ कुंभ'न्‌ धरंति dui पक्षे भूभृतो zer धातवो ठघून्यस्थीनि गर्भे 
येषां ताइशान्‌ कुंभान्‌ घटान्‌ घरंति तेषु । शावेन शवसंवंधिना शुचीनां स्वच्छानां 
सिक्थानां पुलकानां पटलेन समूहेन ओदनेनेत्यथ: पांडुरे पिण्ड इव । अथवा 
aa धूसर aries मधूच्छिष्टं “मधाचे पोवळे '? इति भाषायां । तस्मिन्निव 
पांडर च शशिनि । ' सिक्थं भक्तपुलांके ना मधूच्छिष्टे नपुंसकम्‌? इति मेदिनी! 
रजनिकरे अस्तमुपगते । कथमिव नृपस्य चितायां धूमीवसरेण धूमसंमूहदेन 
धूसरीक्ृतं feted तेजो यस्य तस्मिन्निव । नरपतेः शोक- 
एव पावकोऽसिस्तस्य दाहस्य किणकलेको दाहजकलंक: तेन काळीकृतं इंग्रामी- 
कृतं चेतो मनो यस्य तस्मिन्निव । प्रोषितस्य acer राज्ञः समस्तांतःपुरपुरं- 
श्रीणां मुखचद्रबंदस्य मुखशशिसमूहस्योद्वगेन दुःखेन विद्राणे दु:खिनीव । राज- 
नाव नृप इव देवे सवितरि सूर्य दिव खरगमांकाझं च | रजनीभ्रबन्धे रान्निप्रसरे 
परिवृत्त विनिमयं प्राप्त यथा राज्यं eee तद्रत्रात्रिप्रसरो दिवसेनाप्त इति 
तात्पयोथ । अबुद्धानों aaa राज्ञा मंडलेन' प्रवोध्यमानः । पक्षे परुद्धेन 
राजहंसमंडलेन प्रबोध्यमान; | पंकजाकर इव पदञ्मसमूह इब । | राजहसास्तु 
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पञ्चम उच्छासः |. ८९९ 
ध्यमानः पङ्जाकर इव चचाल देवो हषं :.। ततश्च नूपुररवविराम- - : 
भूकमन्द्मान्दिरहंसेषु, शोकाकुलकतिपयकञ्चुकिमात्रावदेषेषु, शुद्धा ` 
न्तेषु, पतितयूथप इव वनगजयूथे कक्ष्यान्तरवतिनि पितृपरिजने, 
विषादिन्युपारिरुदन्निषादिनि च स्तम्मनिषण्णे निष्पन्दमन्दे राजकुङ्ञरे, 
सन्डुरापालकाक्रन्दकाथिते चाजिरमाजि राजवाजिनि, विश्रान्तजयदा - 
व्दकलकले च MÀ च मद्दास्थानमण्डपे दह्यमानदृ्टिर्निजेगाम राजकु- 
लात्‌ | अगाच्च सरस्वतीतीरं तस्यां खात्वा पित्रे ददाबुदकम्‌ | अप- 
स्नातश्रानिष्पीडितमोलिरेब परिधायोद्रमनीयडुकूलवाससी निश्वास - 
परो निरातपत्रो निरुत्सारणः समुपनीतेऽपि स्तौ चरणाभ्यामेव A- 
साग्रासक्तेन रक्ततामरसताम्रेण चक्षुषा हृदयावरेषस्यापि पितुर्दीहदा- Jo 
डया शोकामिमिव उद्विरन्नताम्बूलस्यापि सुचिरपक्षालितस्य कल्पत - 
रुकिशलयस्येव स्वभावपाटलस्याधरपछवस्य प्रभया मांसरुधिरकवला- 

निव हृदयामिघातादुद्वमन्नुष्णनिश्चासमोक्षैर्मवनमाजगाम | 


33 Wa Aa: सुहृदः Wana ` तस्मिन्नेवाहनि 
e 2 fes त्रदारमुत्सज्ये - ~ A IDE] र्थमाणा 
निगेत्य [प्रय पुत्रदारमुत्सज्योद्वाप्पेबन णा अपि बहुनुपगुण- 5 


tn 


_ गणह्ृतह्ृदयाः केचिदास्मानं GNIS बबन्धुः, केचित्ततरैव तीर्थेषु तस्थुः, 








ते चंचुचरणेलो दितेः सिताः ? इत्यमरः | ततश्चेति | gemens 
संबंधः | नूपुररवस्य विरामेण विश्रांत्या मूका मंदाश्र मादेरहसा TEMG | 
शोकेनाकलाः कतिपये कंचुकेन एवावशषा येषां तेषु । कक्ष्यांतरवर्तिनि मंदि- 
रांतरवर्तिनि । पक्षे शृंखलांतरवर्तिनि चष्टाग्रणीगेजयूथो यथा झंखलया वद्धो 
भवाते तद्वत्‌ कक्ष्यांतरवर्तिनि पितृपरिजने । ‹ कक्ष्या स्पधोपदे कांच्यां रथगेहप्र- 
कोष्ठयोः । गजरज्जो › इति धरणिः । रुदन निषादी हस्तिपको 
यस्मिन्‌ | अजिरं चत्वरं भजति तस्मिन्‌ । विश्रांतो नष्टो जयदाव्दस्य कलकलो 
यस्मिन्‌ | अपस्नातो मृतमुद्दिय स्नातः । ' अपस्नातो मृतस्नातः ? इत्यमरः d 
अनिष्पोडितोऽनिष्पिष्टो मौलिमेस्तक येन सः। आद्रेमस्तक एवेत्यर्थः । Su 
नीयदुकूलचाससी धोतवस्रयुगलम्‌। ‹ उद्गमनीयसुपस्थेये धीतांशुकद्रये ? इति 
मेदिनी । निरातपत्रः छत्ररहितः । 


. राजवल्लभा इति | ages गुणगणेगुणसमूहेः हतमाकृष्ट हृदयं 
येषां ते । गुडु तरेषु । ' भृगुः पुमान्‌ । सुनो हरे तटे ? इति मेदिनी । geia- 
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केचिदनशनेरास्तीर्णतृणकुश व्यथमानमानसाः ` झुचमसंमामशम- . - 
यन्‌, केचिच्छलभा इव वैश्वानरं शोकावेगविवशा विविद्यः, केचि- 
हारुणदुःखदहनदह्यमानह्ृदया गहीतवाचस्तुषपारंशिखरिण शरणं ययुः, ` ` 
केचिद्विन्थ्योपत्यकासु वनकरिकुकरशीकरासारसिच्यमानतनवः पल - ` | 
वशयनशायिनः संतांपमशमयन्‌, केचित्संनिहितानपि विषयानु- 5 
त्स॒ज्य संवाविमुखाः परिच्छिन्नैः पिण्डकेरटर्वासुवः चन्या जहुः, 
केचित्पवनाशना धर्मधना धमद्धमनयों मुनयो बभूबुः, केचिद्रुहीतका- 
घायाः कापिळं मतमधिजगिरे गिरिघु, केचिदाचोटितचूडामणिषु शि- 
रःसु शरणीकृतधूजंटयों जटा जघाटिरे। अपरे परिपाटलग्रलम्बचीव- 
राम्ब्ररसंवीताः स्वाम्यनुरागमुज्ञ्वलं चक्रः | अन्ये तपोवनहारिणाजिह्र- 70 
अलोछिह्ममानमूतंयो जरां ययुः | अपरे पुनः पाणिपल्लवप्रमृष्टेराता- . 
्ररागेर्नयनपुटेः MME वारि वहन्तो गद्दीतज्रता मुण्डा - 
विचेरुः । ue | 
34 देंवमपि हर्ष तदवस्थं पितृशोकविहलीकृतम्‌ , श्रियं शोप 

इति, महीं महापातकमिति, राज्यं रोग इति, भोगान्सुजझा इति, I5 
Piet निरय इति, med बन्धनमिति, जीवितमय इति, देहं द्रोह 
इति, कस्यतां wer इति; - . आयुरपुण्यफलमिति, आहारं विष- 
——— अल eae 
वाचः स्वीकृतमाना: | तुषार शिखरिणं हिमाचलम्‌ | विध्यस्य़ उपत्यकास समी- 
mss 
ने पत्रशय्य़ासु शेरते स्वपंति ते । परिच्छिते: पेर HE, 
थमनयो नाड्यो येषां ते । चलच्छित mun | आचोटित pu^ | bl 
दिरोभूषणानि येभ्यस्तेषु । परिपाटळेनाताग्रेण बेन Mus in 
संवीता वेश्ता: तपोवनस्याश्रमस्य हारिणानां.मृगाणां ल बल 
हिल्ममाना आस्वायमाना मतेयो i d [s Sisi i 

x n NEIJER नयनानां कमं- 
नाँ च विश्लेषणम्‌ । 


` देवमपीति श्रियं शाप इतोत्यादीनां मन्यमानमिलनेन संबंध: । 
तादशं दरषमेवंविधा जना पर्यवारयश्निलन्वयः । कल्यतामरोगिताम्‌ । प्राह्मगिर 
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मात, विपममृतांमति, चन्दनं दहन इति, कामं क्रकच इति, ez 


o यस्फोटनमभ्यरदय इत च मन्यमानम्‌ सवासु laa [quu 


पदापतामहृपरिग्रहागताश्रिरतनाः कुपुत्राः, वंशक्रमाहितगौरवाश्र 
आह्यागर| गुरवः, श्रुतिस्मृतीतिदहासविशारदाश्र जरद्विजातयः, Aa- 
मिजनशीलशालिनो मूधीमिपिक्ताश्चामात्या राजानो यथावदाविगता- 5 
ATT सस्वुता मस्कारेणः, समडुःखसुखाश्च मुनयः, संसारासार- 
प्वकथनकुशछा ब्रह्मवादिनः, झोकापनयननिपृणाश्च पौराणिकाः 
पर्यवारयन्‌ | 


35 अखतन्त्रीक्षतश्च तेमनसापि नालभत शोकानुप्रवणमाच- 
TUE, । अडुनीयमानश्च कथं कथमप्याह्ारादिकासु कियास्वाभिमुख्च- Jo 
WATT | अ्ातृगतह्ृदयश्चाचिन्तयत्‌-अपि नाम तातस्य मरणं WEDT- 
उयसइशामदमुपशुत्य आया वाप्पजलख्नातो न गह्णीयाद्वस्कले | ना- 
्रयेद्वा राजर्षिराश्रमपदम्‌ | न विशेद्धा Tener RIRIA | AA- 
सलिलनिर्भरभरितनयननलिनयुगलो वो पञ्येदनाथां पुथिवीम | प्रथ- 
मव्यसनावैषम[विषविह्नल: स्मरेदात्मानं वा पुरुषोत्तम: । अनित्यतया I5 
जनितवेराग्यो वा न निराकुर्यादुपसर्पन्तीं राज्यलक्ष्मीम | दारुणद:ख- 
दहनमज्वालतद्‌हो वा प्रतिपच्चेताभिषिकम्‌ | इहागतो वा राजभिरभि- 
धीयमानो न पराचीनतामाचरेत्‌ | अतिपितृपक्षपाती खल्वां | 








आदुयवाच: । श्रुतं ज्ञानगभिजन: कुलं शीलं स्वमावश्च तेः शालते शोभते ते । 
मस्करेणः परिब्राजकाः | समे दुःखसुखे येषां ते. । शोकस्यापनयने दूरीकर 
निपुणाः कुशलाः 


तैरिति | अस्वतंत्रीकृतः परतंत्रीकृतो मनसापि शोकानुध्रवणं शोक- 
याग्यमाचारलु नाळमत | अुनीयमानश्चेति | तेषां निवेन्धाच्छोकं eug- 
त्याहारादि।क्रया अन्वातेष्ठदित्यथः | अस्रसाछिलनिभरेण नेत्रोदकाभिक्येन 


` भरित नयननालैनयुगल Wess यस्य सः । पराचीनतां पराइ्सुखत्वम्‌ | 


वदान्यो दाता । 


8 जा >> eer er ma 


१  शोकभलुप्रचरितुम *, २ ' वा न *' 
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सर्वदा aaa मामभिधत्ते-'तात xd, ` कस्यचिदभूद्धविष्यति 
वा पनः काञ्चनताळतरुमां कायप्रमाणमिदम्‌ । ` sera दिवसकर- 
रीत्या दिवसमुन्मुखविकसितं मुखमदाकमलम्‌। एतो च वञ्रस्तम्भ- 
भारौ भुजकाण्डौ | एते च इसितमदालसदृळधरविश्नमा विलासाः 
कोऽन्यो मानी विक्रान्तो वदान्यो वा ? इति |. एतानि चान्यानि च 
CASKET भ्राठुरागमममुर्दाक्षमाणः कर्थ कथमप्य- 


तिष्ठदिति | 


5 


इति manresa हर्षचरिते महाराजमरणवर्णेनं 
नाम पञ्चम उच्छास: | 








इति श्रीनाणभट्रकृतहेचरितन्याख्यायां बाळबोधिन्यां पंचम उच्छास:। 


R 
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उच्चित्योचित्य भुवि प्रहितनिगृढात्मदूत्नातानाम्‌ | 
विजिगीषुरिव कृतान्तः यूराणां संग्रह कुरुते ॥ १ odi 
विरव्धघातदोप: स्ववधाय खळस्य वीरकोपकरः | 
नवतरुभङ्गध्वानिरिव हरिनिद्रातस्करः करिणः ॥ २ ॥ 








श्रीचेङ्कटेशो विजयते | 
सुमङ्गली जन्मदात्री महाळक्ष्म्यभिधां सतीम्‌ । 
प्रणम्य हषेचरिते षष्ठव्याख्यां समारभे ॥ १ ॥ 


सकलोच्छासार्थसंम्रहं कृतान्तवणनमिपेणाह । उाञ्चित्योति । इतान्तो 
यमः प्रहितैः प्रेषितेनिंगूडेः प्रच्छन्नेरात्मदूतेः स्वद्तैर्नीतानां झराणामुित्योचि- 
त्यान्विष्यान्विष्य संग्रहं कुरुते । कथमिव विजिगीघुरिव जयेच्छुरिव | स यथा 
निगूढप्रहितैः स्वदूतैः शन्रुपक्षीयाणां शूराणां संग्रहं कुरुतेऽथवा स्वपक्ष TAN- 
न्विष्यान्विष्य संग्रह कुरुते तद्वत्‌ | अनेनोच्छ्ासाथौ व्यक्तः । यथा कृतान्तो 
यमसरशोऽथवा कृतोऽन्तो नाशः येन सः गोडाधिपः | अनेन विशिषणेनेतेन 
दुष्कृत्येन स्वस्य भावी नाशस्तेनेव संपादित इति सुच्यते । भहितेनिंगूढेरात्मदू- 
तैनीतानां राज्यवर्घेनपक्षीयशूराणां संग्रह कुरुते । गौडाधिपेन शशांकेन दूतमु- 
खेन कन्यादानप्रझोभितो राज्यवर्धनः स्वगृहमानीय भोजनवेछायां सानुचरो 
भुञ्जानः छद्मना हत इति तात्कालिकी कथात्रानुसंधेया ॥ १ ॥ | 

एवं गौडदुष्कृत्यं सूचयित्वा तस्य मावि फलमाह। req we 
नीचस्य वीरस्य हेषस्य कोपकरः क्रोधजनकः eed विश्वासेन घातदेषोडन्य- 
 नाशदोषः स्ववधायः स्वनाशाय । तादर्थ्ये चतुर्थी मवतीतिशेषः । अनेन 
श्रुतभ्रातृवधो ud: कुपितोऽवरयं गोहं हन्यादिति सूचितम्‌। दष्टान्तमाह हरेः 
सिंहस्य निद्रायाः सुसेस्तस्करश्ोरस्तन्नाशकः करिणः हस्तिनो नवस्य तरोभग- 
स्योच्छेदस्य ध्वनिः शब्द इव । गजेन कृतस्य नवस्य दृक्षस्यं भगो महता 
शब्देन सिंह निद्रितमुत्थापयति । उत्थितश्च सिंह! हस्तिन घातयति VERD 
उपमालकारः ॥ २॥ fia 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


SD, 
dins क 


~ a 


S I आ जा ODEESHLEL sm. 
" - 


wm > - Sy - a peas m 
rs ge » 


* ० - - 
— —— "Da Ro 


B - "^ = ` 
^ y a 8-4 t _ 


> हि -— s - 
' . = 
SSIS abe ee ot ss Ss = » |. 


oos CP t CUM —À जन 


१४५ Su 


ग अथ प्रथमप्रेतपिण्डभुजि भुक्ते द्विजन्मनि, गतेषृद्धेजनीये- 
स्वशोचादिवसेघु, चक्षु्दाहदायानि दीयमाने द्विजेम्यः दायनासनचाम- 
रातपत्रामत्तपत्रशस्रादिके ृपनिकटोपकरणकलापे, नीतेषु तीर्थस्थानानि 
सह जनहृदयेः कीकसेषु कस्पितयोकेशस्येषु, सुधानिचयचिते चिताचे 
Arte, वनाय विसर्जिते महाजिजिति राजगजेनद्रे, करमेण च मन्देष्वा- - 5 
कन्देषु, विरलीभवत्सु च बिळापेघु, विश्राम्यत्यश्राणि, शिथिलीभवत्सु 
ARAJ, अविस्पष्टपु हाकशक्षरेपु, उत्सार्यमाणासु च व्यसनशय्यास, 
उपदेशश्रवणक्षमेषु Hey, अनुरोधावधानयोग्येषु हृदयेषु, गणनी- 
थेषु नुपयुणेप्‌, प्रदेशबत्तितामाश्रयति शोके, तेपु कविरुदितकेप, 


जाते च स्वप्नावशेषदर्शने हृदयावशेषस्थाने चित्रावशेषाकतो का- Io 


व्यावशेषनाञ्नि नरनाथे देवो हैः कदाचिदुत्सष्टव्यापार: पुञ्ञीभूतवृ- 
डवन्धुवगाग्रेसरेणावनतमूकमुखेन महाजनेन मौलेनाकाल आत्मानं 
वड्यमानमद्राक्षीत्‌ | इंद्रा चाकरोन्मनसि--“किमन्यत्‌ आर्यमागत- 








Ww a E | SEAT 
अथात । एवं सति देवो हर्षा मौलेन महाजनेनाकाल एवानवसर Var 
sA oo | EN 
पान कष्ट्यमानमद्राक्षादिति संबंध: । प्रथमप्ेतपिण्डं द्वादशे दिने कियमाणस्य 
ARN युक्त तच्छीले द्विजन्माने भुक्ते ITAA सति | भुक्तं भोजनं ag- 
माव क्तः ° । तद्स्यास्तीति भुक्तस्तमिन्‌ । ‹ अशेआदिभ्योच ? इत्यनेन 
मत्वर्थीयोऽच्च । चक्चुदोहृदावेनि नेत्रपीडाकरे । मतस्य वस्तजातं रक्ष्य 
चान्धवा दुःखिनो भवन्ति । शयनं शय्याऽऽसनं fst चामराणि _आतपत्नाणि 
छत्राणि अमत्राणि भाजनानि पत्राणि वाहनानि शञ्राणि चादीनि यस्य तस्मिन्‌ 
ae faeet समीपस्थपदाथोनां san] समूहे । इद्‌ शयनादौनां 
emt टपकथोपकरणे ' हातेपाठे नृपस्मरणजनक इत्यर्थ; | कलितानि 
न AT IST सुधानिचयेन सुधासमूहेन चिते उत्थापिते चिताचैत्य- 
x टपरेवदाहस्थान देवगृहे * समाधि ? इति महाराट्रभाषया प्रसिद्ध । 
एतन भहता दहनस्थानेषु देवतास्थानबंधनपद्धतिस्तदानीमासी दिति | ज्ञायते । 
Coo mm स Ma । महाजिजि 
महायुद्धानां जेतरि । उत्सायमाणास्वपसायेमाणासु | गणनीयेषु प 
पविचारहीनं ET: वतेते | 


E 
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मावेदयत्ययं शोकपराभूतो लोकाकरः?: इति | वेपमानहृदयश्च पप्रच्छ ` 

प्रविशन्तमधिकतरप्रचारमन्यतमं पुरुषम्‌ “ ne, कथय । fan: 

प्राप्तः ' इति | स मन्दमत्रवीत्‌--* देव, यथादिशसि द्वारि ? इति 

श्रत्वा च सोदर्यलेहनिदितनिरतिशयमन्युसृदूङतमनाः . कथमपि न 

ववाम बाष्पवारिप्रवाहोत्पीडेन सह जीवितम्‌ | 5 
2 अनन्तरं च द्वारपालमुक्तेन प्रथमप्रविष्टेन परिजनेनेवाक्रन्देन 

कथ्यमानम्‌ , दूरदुतागमनमुप्रितवाहुल्येन विच्छिन्नच्छत्रघारेण लम्बि- 

ताम्बरवाहिना VERA च्युताचमनधारिणा ताम्यत्ताम्वूलि- 

केन खश्नत्खडूग्राहिणा कतिपयप्रकाशदासेरकप्रायेण बहुवासरान्तरि- 

तस्नानभोजनशयनश्यामक्षामवपुषा परिजनेन WaT, AeA 76 

गंधूलिधूसरितशरीरतया शरणीकृतमिवाशरणया क्रमागतया TÈR- 








अतिक्रान्ते च करे वियुक्तस्य गुणगणनया मनःशांतिमधियन्तुं प्रयतते जन 
इति tay | प्रदेशवृत्तितां तद्देशस्थत्वमाश्रयति स्थीकुवेति | झोकोपि TNT- 
निवास्येवामूत्तस्य 'नाविन्यं भाघूणेकत्वे वा गतमिति तात्पर्यार्थः । स्वप्ने अव- 
रिष्टं दशनं यस्य TAL | हृदयेऽवशेषमवरिष्ट स्थानं स्थळं यस्य तस्मिन्‌ | 
काव्येऽवशेषं नाम यस्य तस्मिन्‌ नरनाथे सति । पुऊजी भूतानामेकाूतानाँ 
ant बन्धूनां बान्धत्रानां वगेस्याम्रेसरेणाप्रयामिना | अवनतमधः स्थितं 
मूक SISTEMI सुखं यस्य तेन मौलेन परंपरागतेन । लोकाकर: लोक- 
समूह: | सोदयेस्नेहेन आतृग्रेम्णा निहितः स्थापितो निरतिशयो मन्युः खेदस्तन 
WAS मनो यस्य सः । स्नेहेन तेछेन चावयवो मदुर्भवतीति हि प्रद्यक्षम्‌ | 
कथमपि महता कष्टेन । E 

. अनन्तरमिति । प्रविशन्तं जेष्ठ भ्रातरमद्राक्षीदिति संबंध: । द्वारपाठे- 
मुक्‍त; कृतः अन्तः ग्रवेशितथ । प्रथमं प्रविष्टः परिजनः प्रथममागत आक्र- 
न्दोपि प्रथमं श्रुतः दूरं दुतागमने तृणोगमनेन gi चोरितमथीादल्पीभूत 
वाहुल्यं यस्य तेन। विच्छिनः पश्चार्थितः STA यस्मात्‌ तेन । अम्बरवाही 
वस्रधारकः LMT पात्रविशेषः । आचमनधारी निष्ठोवनपात्रधारी | खज्जन्‌ 
पादवेळव्य़युतः पंगुरित्यथेः खड्गग्राही यस्य । दूरागमनेंन तस्य पाद्पीडा- 
सीत्तेनं स खञ्जो जात इति तास्तयैम्‌। कतिपये प्रकाशाः प्रकटं ज्ञायमाना 
दासेरकाः दासीधुत्राः आया बहुला यस्मिन्‌ । हूणनिर्जयसमरे हूणानां निःशेषो 
जयो यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ शरत्रणेषु बाणक्षतेधु «d: Wadia; समासन्नाया 
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३१०६ चरितम्‌ 


या, हूणनिजेयसमरशरत्रणबंद्धपटकेदीर्षधवलेः संमासन्नराज्यलक्ष्मी- - 
कृटाक्षपातैरिव TACHA, अवनिपतिप्राणपरित्राणारथीमिव च 
झोकहुतभुजि हुतमांसेरतिकृशेरवयवैरावेद्यमानदुःखभारम्‌, .अपगत- ` 
चूडामणिनि माछिनाकुलकुन्तले शेखर्चन्ये शिरसि ञुचमारूढां मूर्ति-: 
मतीमिव दधानम्‌, आतपगळितस्वेदराज्ञिना रुदतेव पितृपादपतनो- 


त्कण्ठितेन ललछाटपट्टेन STAI, प्रथीयसा बाप्पपयःप्रवाहेनाभि- ५5 


सतपातेमरणमू[च्छतामिव - महीमनवरतं सिञ्चन्तम्‌, अनन्तसंतताश्रप्र- 
वाहनिपतननिम्नीकृताविव दुःखक्षामो कपोलावुद्दहन्तम्‌ , अत्युप्णमु- 
खमारुतमार्गगतेन द्रवतेव गलितताम्बूळरागेणाधरबिम्बेनोपलक्षितम्‌ , 
पवित्रिकामात्रावशेषेन्द्रनीलिकांशुश्यामायमानमाचिरश्रुतपितृम रणमह - 
शोकामिदरधमिव भ्रवणप्रदेशमुद्दहन्तम , अस्फुटाभेव्यक्तव्यज्ञनेना- 70 
प्य॒धोमुखस्तिमितनयननीलतारकमयूखमालाखाचितेन शोकम्ररूढइम- 
शुस्यामलेनेव मुखशशिना लक्ष्यमाणम्‌ ; केसरिणमिव महाभूभद्विनि- 
पातविहलनिरवलम्बनम्‌ , दिवसमिव तेज:पतिपतनपरिम्लानश्रियं 
स्यामीभूतम्‌ , नन्दनमिव भग्नकस्पपांद्पं विच्छायम्‌, दिग्भागमिव 


मरोषितदिक्कुञ्नरञ्चन्यम्‌ , गिरिमिव गुरुवञ्जपातदारितं कम्पमानम्‌, — l5 
ee 7 


. ^ e : 
WAT आत्ताया राज्यलक्ष्म्या: कटाक्षपातेरिव । दीर्घाणां धवलानां बाणक्षतो- 


परि बद्धानां पट्टकानां राज्यलकष्म्याः कटाक्षसाइस्यम्‌ । तै: शबरीकृतथ्चित्रितः कायो 
इड अस्य | अवनिपतेः राश्ञः स्वपितुः प्राणपरित्राणार्थ जीबरक्षणार्थम्‌ । शोक 
एव हुतसुग्‌ अ मिस्तस्मिन्‌ हुतं मांसं येषां तैरतएवातिकृषे; | अविद्यमानः कथ्यः 
मानोः दुःखभारो यस्य तम्‌ । अपगतेति । केशसंस्कारहीने पुष्पगुच्छविरहिते 
मस्तके मूर्तिमन्तं शोकं धारयन्तमिति तात्पयीथ: । अल च संस्काराद्रिहित- 
मेव शोकशरीरम्‌। आतपेन घर्मेण गलिता पतिता स्वेद्राजिधेमोंदकपक्तिय॑स्मात्तेन | 
अथीयसा महत्तरेण | अभिमतो मान्यः पतिमती तस्य मरणेन मूर्छितामिव मूढा- 
मिव । विचेतसं पय:प्रवाहसिंचनेन प्रकृतिमानयन्ति | अनन्तेनापरिमितेन संतः 
तेनाथुप्रवाहेन निम्नीक्ृती कृशीकृतौ । पितृचिंतया se: कपोलयोः क्रशिम्णः 
कारण Miya कल्पितम्‌ । पवित्रिकामात्रे कणभूषणविशेष 
एवावशेषामिरिन्द्रनीलिकाणामिन्द्रनी लमणी नामझुभि: किरणे: इयामायमानम । 
SRY पितृमरणेन यो महाशोक: स एवापिस्तेन दग्धमिंव श्रवणप्रदेश कणे 
AAJA धारयन्तम्‌ । न स्फुटममिव्यक्तं ्रकरं व्यंजनं रयश्चु यस्य तेन 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


. 
श्र 
" DEED. nodo este कळक mmm db mcm cpu M. Sab qudm —Lac Fm se oe a a 





षष्ठ उच्छासः l १०७ 


क्रीतमिव ऋशिम्ना, किंकरीङतमिव कारुण्येन, दासीकृतमिव दौर्मन- 

स्येन, शिष्यीकृतमिव शोचित्तव्येन, आत्मीकृतमिवाधिना, मूकीकृत- 

मिव मौनेन, पिष्टामिव पीडया, स्विन्नमिव संतापेन, उच्चितमिव चिन्तया, 

err विलापेन, ध्रतमिव वैराग्येण, प्रत्याख्यातामिव प्रतिसंख्यानेन, 

अवज्ञातमिव प्रज्ञया, दूरीकृतमिव दुरमिभवत्वेन, अबोध्येन वृद्धबुद्धी- ` 5 

नाम्‌, असाध्येन साधुभाषितानाम्‌ , अगम्येन गुरुगिराम्‌ , अदाक्येन 

शासत्रशक्तीनाम्‌ , अपथेन प्रज्ञाप्रयत्नानाम्‌, अगोचरेण सुद्ृदनुरोधा- 

TH, अविषयेण विषयोपभोगानाम्‌, अभूमिभूतेन कालक्रमोपच- 

यानां शोकेन कवलीकृतं ज्येष्ठं MATA | आवेगोद्रतकृत्स्नस्ने- 

होस्कलिकाकलापोर्क्षिप्यमाणकाय इव च परवशः समुद्गात्‌ | IO 
3 अथ दूरादेव दृष्टा देवो राज्यवंधनश्विरकालकलितं बाष्प- 

वेगं मुमुक्षुः सुदूरप्रसारितेन संकल्पयन्निव सर्वदुःखानि दीर्घेण दोर्द- 





* व्यंजन dat चिन्हे इमश्रुण्यवयवेऽहनि › । अप्ररूढविशेषर्मश्रुणापीत्य थ: | 
sagen: स्तिमितयोः स्तव्धयोः नयनयोनेंत्रयोर्नाले नीलवर्णे qu कनी- 
निके तयोर्मयूखमालया किरणपंक्त्या खचितेन । xd ्यामताथिक्यस्य कारणं 
तेन च शोकप्ररूढरमश्रुजाललं सुखे परिकल्पितम्‌ ARRIA महाराजस्य पर्व- 
तराजस्य च विनिपातेन नाशेन ees Prada निराश्रयं केसरिणं सिंहमिव । 
तेजःपत्तिनृपः सूश्च । सूयोस्ते दिवसोपि इयामायां रात्र्यां परिवर्तितो भ- 
वति | भयो नष्टः कल्पपादपः कल्पत्क्षो यस्य तत्‌ । अतएव विच्छायं विगता 
छाया आतपाभावो यस्य तत्‌ । पक्षे विगता छाया कान्तियेस्य तम्‌। प्रत्या ख्यातं 
त्यक्तमिव धतिसेख्यानेन विवेककुशल्या - बुद्धया | कालकमेणापचयस्य हास- 
स्याभूमिभूतिनास्थानेन | कालक्रमेण शोकोऽल्पोभवति तथा नेत्यर्थः | कवली- 
wd भक्षितम्‌ । अवेगेनोटूतानामुत्पन्नानां कृत्छस्य सकलस्य Bee प्रेम्ण 
उत्कलिकानामुत्कण्ठानां कलापेन समुहेनो तिक्षप्यमाण SAAT: कायो देहो qe 
सःहरषः.। ` कथितोस्कलिकोत्कण्डा हेला सलिलवीचिषु ? इति मेदिनी । 
अथाति । सर्वदुःखानि संकत्पयन्निव निश्चिन्वान इव । दुःखावेगादो- 
दण्डः सुदूरं प्रसारितः। स तु दुःखेयत्तापीरेगणने कल्पितो न्विति faa: । 
पतितं क्षोमं et यस्मात्ताहाशि । स्मृतो नृपतिर्येन तेन राजवद्वभेन राज्ञः प्रियेण 
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प्डद्दयेन ग्रहीत्वा कप्ठे मुक्तकण्ठं पुनः प्रतितक्षोमे m वक्षासि पुनः 

कष्ठे पुनः स्कन्धभागे पुनः कपोलोदरे निधाय तथा तथा रुरोद 

यथा सबन्धनानीवोदपास्थन्त हृदयानि | pue AST राजवछमे: :. . :. | 
नापि प्रतिशन्दनिभेन निर्भरमिवारुद्यत | सुचिरात्च. कथे . कथमपि. ` 
नि्नयनजलः पर्जन्य इव शरदिः SAI | उपविष्ट 5 
परिजनोपेनीतेन तोयेन तत्करनखमयूखपुज्ञतया महाजळइबजायमा- 
नफेनळेखमिव पुनः पुनः प्रमृष्ठमपि पक्ष्माग्रसंगलद्विनदुदृन्दमन्दोन्मे 

- घमुषितद्शनं कथं कथमपि चक्षुरक्षाळयत्‌ । ताम्वूलिकोपस्थापितेन 

च वाससा चन्द्रातपशकळेनेवोष्णोष्णवाध्पदग्धं वदनमुन्ममाज ` । . | 
तूष्णीमेव च चिरं स्थित्वोत्थाय खानभूमिमग्रात्‌ | तस्यां च RT 70 | 
Fat विन्नन्यस्तकुन्तछं मोलिमंनादरानिप्पीडत्न सावशेषमन्युस्फु- | 
रितेन जिजीविषतेव जळधोतसुभगमात्मानमपि चुचुम्बिपतेवाधरेण | 
क्षालितस्य चक्षुषः श्रेतिम्ना च शारदशशिकराविकसितविशदकुमुदव- | 











पत्तो-इति वामनसूत्रानुसोरण विशेषस्यानुपादानम्‌ । यथा निधानगर्भामिव 
सागराम्वरामित्वव | ग्रतिशब्दस्य प्रतिध्वनेनिंभन मिषेण । उपविष्टेति । 
तस्य करस्य हस्तस्य नखमयूखानां नखकिरणानां पुजतया समूहत्वेन महान्‌ | 
जलइवो जलपूरस्तेन जायमाना फेनलेखा यस्मिस्तद्वि | पक्ष्माग्रेभ्यः संगलतां | 
बिन्दूनां वृन्देन मन्दोन्मेषः भन्द॑ विकसनं तेन सुषित्‌ चोरितं दशनमवलोकन ? 
यस्य । ताम्बूलिकया ताम्वूडधारिण्योपस्थापितेनानीतेन । दग्धस्यावयवस्य | 
ot a TAN सुखसंमाजनम्‌ । een: | 
ड्ता यस्ताः ल्षिप्ताः कुन्तला यस्मिस्तं मोठिं मूधीनम्‌। 5 मौलिः 'किरीटे | 
afta चूडाककलिमूर्थसु ? इति हेमचन्द्रः । .एतेन < चूडा fete केशाश्च. 
संयता VISTO: ° इत्युक्तमत्र तूपचारान्मोलिशब्देन शिर उच्यते इति दक. ` ¦ 
रक्त परास्तम्‌ । मोलिशद्वस्य मूर्थवाचकस्य प्रसिद्धलवाद्धेमनानुमतत्वादनेकैः | 
कावोभेः मयुक्तत्वाच्चेत्यासां तावत्‌ |सावशेषोवशिष्टो मन्युः शोकः तस्य स्फुरि- 
त स्फुरण तेन करणेन । धोतं शुद्धं खच्छमिति यावत्‌ । अतएव सुभर्य सुंद्र- 
मात्मानं a अर्प डम्विठीमच्छतेवाभरेणोपलक्षिंतम्‌ । चुचुम्बिषता | qu. 
च्छुना । शोकेनाधरस्फुरणं तच्च खचुम्वनाभिलाषेण जीवनेच्छया वाऽघरेणान ष्टि- 
तमिति कल्पना । अधरेणेस्थ॑भूतलक्षणे तृताया । शारद्स्यशरत्सबन्धिनः aR 


| | 

भासाद्नेति विश्ेषमध्याहायम्‌ । अथवा “ विशेषणमात्रप्रयोगो विशेष्यरप्रति ` | 
| 

| 


~ 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 





s CB "Cer" CS ee eee 


पष्ठ उच्छासः | १०९ 


नदलावाढेबलिविक्षेपौरेव दिग्देवताचनकर्म कुर्वाणश्रतु:शालवित- 


निहि ~ A 


दिकाया नीचापाश्रयावोनिहितैकोपवहायां पर्यडिकायां निपत्य जो 


STETIT, | 


4 देवोऽपि हपंस्तथेव खात्वा धरणितलछनिहितकुथाप्रसारित- 
सूतरदूर एवास्य Wa समवातिष्ठत | दृष दृष्टा दूयमानमानस- 5 
मग्रजन्मान समस्फुटादेवास्य सदस्तथा हृदयम्‌ | ओरसदर्शन हि 
योवनं शोकस्य | लोकस्य दु नरपतिमरणदिवसादपि दारुणः स 
TAT Ita: | सवस्मिन्नेव नगरे न केनचिदपाचि न केनचिद- 
warf नाभोजि सर्वत्र सर्वेणारोदि । केवळमनेन क्रमेणातिचक्राम 
दवस: । स च गरत्य्रत्वष्टुटङ्तष्टतनुरिव वह॒द्नृदलरुधिररसमांसच्छ- 76 
१वेरपरपारोचारपयासि ममज्ज मञ्जिष्ठारुणोऽरणसारथिः | मुकलायमा- ` 


> 
= mms - - n 
7— -— आळ «=—s=es > LE um mn ow amen UNE D © = 
=- = — 


are किरण; करें: विकसितस्य Bier स्वच्छस्य कुसुद्वनस्य ATF- 
भळसमूहस्य Talal पणानामावलय एव पंक्तय एव बालिग्रक्षेपा वळिल्यागा- 
wha | Tae शारदकुसुददणगक्षेपसाम्यं Aaa! चतुःशाळस्य राज- 
शहसम्बंधिन: ` चोसोपि ' “ चौक इति प्रसिद्धस्य वितर्दिकायां वेदिकायाम 
नीचापाश्रये अधोलम्बमाने विताने विनिहिता स्थापिता एका saat send 
यस्या तस्याम्‌ । } 


देच इति धरणितले yes निहितायां स्थापितायां कथायां वणकम्वले प्रसा- 
रिताः मूर्ति: शरीरं येन सः! ओरसस्य उरसो हृदयस्य प्रियस्तस्य आतुरितिशेषो ददा 
नम्‌ | AAA तत्काळ त्वष्टा देवश्चिस्पिना टंकेन पापाणभेदनेन तष्टा तनूकृता तचुयैस्य। 
RAAZ Et रसः मांस च तदिव च्छवियेस्य सः ताम्र इत्यर्थः। अम- 
णसारथिः सूयः । “ आरोप्य चक्रभ्रममुप्गतेजास्त्वष्टेव यत्नोर्विखितो विभाति 
इति कालिदासेन पि QARALI तनूकृत -इति काथेतम्‌ । अपरपारावारः पश्चिमो- 
दधिः । सुकुलायमानेः संकुचाद्रिः कमलिनीकोषेः कमछिनाकुइमलः विकल- 
पीडेतं चञ्चरीककुल भ्रमरसमृहः चकाण ATSA | सविधस्य समापस्य निरः ` 
दस्य वियोगस्य व्याधिना विधुराभिः` wheat: वधूमिर्वाध्यमानं पीड्यमाने 
चक्रवाल समूह: बुद्धस्य प्रफुछस्य वन्धूकस्य वन्धूकपुष्पस्येव भाः कान्तिय- 


स्थ तस्मिन्‌ भास्वति सूर्य । मधुकररवेण भ्ञमरशान्देत सहितं कलहंसानां काद- ˆ 


स्वानां रमणीभा रमणीय मनोहरं केरवांकर कुमुदाकरं संचरन्त्या गछंत्या; PA- 
qo CC-0. In Public Domain AE by eGangotri 
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नकमलिनीकोपविकर्ं चकाण चश्चरीककुळं कमलसरासि | सविधवि- 
रहव्याधिविधुरवधूबाध्यमानं॑ बबन्ध. वन्धाविव .विजुद्धबन्धूकभासि 
भारवतिं सास्तां RD चक्रवाकचक्रवाल्म्‌| FACT: समधुकररवं 
केरवाकरं कलहंसरमणीरमणीयं माणिक्यकाञ्चीकिङ्णीजालमिवाच- 
काण भियः | प्रकटकलड्मुदयमानं विशङ्टविषाणोत्कीर्णपङ्सकर- B 
नोकरशाकुरशकरककुदकूटसंकारमकाझताकाशे शशाइमण्डलम्‌ | 

5 अस्यां चं वेलायामनतिक्रमणवचनैरुपसत्य प्रधानसामन्ते- 
विज्ञाप्यमानः कथं कथमप्यसुक्त | प्रभातायां च शार्वया सर्वेषु प्रवि- 
Ex राजसु समीपस्थित हर्षदेवयुवाच-'तात, भूमिरसि गुर्सनयोगानाम्‌। 
शेशब Wane गुणवत्पताकेव भवता तातस्य चित्तवृत्तिः | यतो lo 
भवन्तमेवंविधं विधेयं विधिविधानोपनतनैर्धृष्यमिदं किमपि विभणि- 
पति मे हृदयम्‌ । नावरूम्बनीया बालभावसुलभा प्रेमविलोमा वाः 
मता | वेषेय इव मा कथा: RARS | न wu न जा-. 
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यो SM: शोभायाः माणिक्यस्य कच्या रशनाया: किंकिणीजालमिव घण्टिका. 
समूद इवाचंकाण चुकूज | सायं कमलात्कैरवं श्रीर्गच्छति तस्या रशना$ीकेण्य 
इव । प्रकटो व्यक्त; Seat यस्मिस्तद्‌ |. विशेकटाभ्यां विशालाभ्यां विषाणा- 
ज्यां अयास्यासुस्कीणस्योत्लातस्य पंकस्य संकरः संबंधो यश्मिस्ताद्श यच्छेक- 
SM IGEA दान्तस्य शक्रस्य WIT ककुदकूट ककुदाग्ने तेन संकाशं gest 
HES चन्दरविम्वमशोभत । अनेन वर्णनेन शशांकाख्यस्य गौडाधि- 
पस्य ATASA urn: प्रकटकलंक इति विशेषणेन च तस्य दुश्त्वमषि 
व्येजितम । । | : | 
अस्यामिति। प्रभातायां भातु भवृत्तायां शवयां vta आदिकर्म- 

णि क्तः | गुरवश्च ते नियोगा आदेशा अथवा गुरूणां नियोगा: | इति 
'पितुसत्वय्यतीव ममेत्यर्थः । विधेयमायत्तम | विते सेनन 
ges ६ यत्तम्‌ | विधेदेवस्य विधानेन ङृखेनोपनःः 
णय agi OTA तन्म हृद्यम्‌ । बिभणिषति भणितुमिच्छति भणेः सन्‌}. 
Bert विलोमा विपरीताऽनुचितो योर्थः वामता प्रातिकूल्यम्‌ । “ विलोमस्तु- 

Add स्य.त्‌ ' इति मेदिनी । Tt Tas lar कृथाः आज्ञायां BE | 


EL Qui 


SCA इंहितमीहा asa ' ईहोद्यमवाच्छंयों; ! इतिवचनात ।नखळुन। ` 
gl नमा प्रकृतमर्थं | लय न कमत | 
नि अन ma pe गमयतः L भुलतयादिशन्याज्ञप्तान्यश्ाद्शानि gar- ! 


नि येन तेन । महासुरागां दानवश्र्ठानों समरस्य - मभ्यमध्या सितेन दशरथेन 
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नासि लोकवृत्तम्‌ | लोकत्रयत्रातरि मांधातरि मृते किं कृतं yag- ` ! 
न, भ्रूलतादिषटाष्टादशद्वीपे दिलीपे वा wy, महासुरसमरमध्याध्या- 
सितलिदशरथे दशरथे वा रामेण, गोप्पदीकृतचतुरुदन्बदन्ते दुष्यन्ते 
वा भरतेन | Rsa तावदेते तातेनेव दातसमधिकाध्वरधूमविसरधूस- ` 
स्तिवासवयशसि सुगहीतनाप्नि तत्रभवति परासुतां गते पितरि किं 5 
नाकारि राज्यम्‌ | यं च किल शोक: समभिभवति तं कापुरुपमाच- 
क्षते शाञ्विदः | feat हि विषयः झुचाम्‌ । तथापि किं करोमि | 
स्वभावस्य सेयं कापुरुषता वा SH वा यदेवमास्पदं पितशोंकहुतभु- 
जो जातोस्मि | मम हि spat wie निरबशेषतः E 
नुतान्यश्रूणि, अस्तमिते महति तेजस्वन्धकारीभूतदशादास्य प्रनष्टः ` ]o 
घज्ञानल्येकः, प्रज्वलितं हृदयम्‌, आत्मदाहमीत इव स्त्रभ्नेऽपि नोप- 
सर्पति विवेकः, बलीयसा संतापेन. जातुषामिव विळीनमखिङं घैः | 
स्‌ , पदे पदे दिग्धरोपाहतेव हरिणी मुझाति मतिः, पुरुषद्वेविणीव 
चूरत एव भ्रमन्ती परिहरति स्मृतिः, अम्वेव तातेनेव सह गता | 
aR, वाळुषिकप्रयुक्तानीव वित्तानि प्रतिदिवस वर्धन्ते दुः खानि, 5 
झोकानलधूमसंभूताम्मोधरमारितमिव वर्षति नयनवारिधाराविसरे, . 
AY | सर्वः . पञ्चजनः पञ्चर्वमुपरतः प्रयाति -वितथमेतद्वदति 
गोब्पदीकृतः धेनोश्वरण इव सुलमतयोह्वाधितः चतुर्णासुद्न्वतां समुद्राणामन्तो | 
येन । शतसमावेकानामष्वराणां यज्ञानां ` धूमेन gat मलिनीकृतं 
चासवस्येन्द्रस्य यशः किर्तिः येन । सुगृहीतनान्नि प्रातःस्मरणीये : 
“ .स॒सुणृहीतनामा स्याद्यः प्रातः :स्मयेते बुधैः ' । aged GRAT- 
पुरुष । ' विभाषा पुरुषे ? इसनेन कुशंद्वस्ये कादेशः- । अन्धकारीभूता ददा 
आशा दिशो यस्य तस्य । जातुषमिव जतुविकारमिव $ त्रपुजतुनोः घुकू 
इतनेन पुगागमः । दिग्धेन विषछिसेन रोपेणाहता ताडितेव । * दिग्धो विषा- 
FAUT स्यात्‌ ” इति मेदिनी | वार्धुषिकः कुसीदिकः ।. ‹ प्रयच्छति wey’: 
इत्यनेन ठक्‌ । RIJANA: | शोकानलस्यः दुःखामधूमंसंभारेण धूमसमूहेन ` 
संभूतेरुत्पभैरंमोधरमेंघेमरितं व्या्तभिव । नयनवारीणां बाष्पाम्भसां घाराणां 
विस्वरं त्रजमिव । ° विरसः पसरे ब्रज ' इति मेदिनी । उपरती wat duse 
नरः पंचलं पंचभूतेषु र्यम्‌ । “ स्युः पुंमासः पंचजनाः पुरुषाः Gea नराः ? 

`१ ‹ वयसि ' Pi 
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बालो लोकः | ततो हुताशनतामेब केवलमापन्नो येनेबं दहति मामू । 
इदमसांपरायिकमिव. हृदयमवष्टभ्य व्युत्थितः शोको दुर्निवारः वाः 
डव इव ARIAL, पविरिव प्तम्‌ , क्षय इव क्षपाकरम्‌ , WEA 
रविम्‌, दहति दास्यति तनूकरोति कवछ्यति | न शक्नोति में हृदयं 


TTS सुमेरुकस्पस्य मदापुरुपस्य विनिपातमश्चुमिरेव केवछेरति- 5. 


वाइयितुम्‌ । राज्ये विप इव चकोरस्य मे विरक्त चक्षुः | बहुमृत- 
पराबसुण्ठनां रञ्जितरङ्गं जनंगमानामिव वंद्यवाह्यामनायो. भ्रियं M- 
क्तुमभिळपति मे मनः | क्षणमपि aaa शकुलिरिव न पारयामि 
खातम्‌ | सोऽहमिच्छामि मनमि वाससीव ges खेहमलामिदममळे: 


-शिखरिशिस्रप्रस्तवणस्वच्छल्तोतोऽम्बरमिः क्षालायैतुमाश्रमपदे। यतस्त्व= 0. 


मन्तरितयोवनसुखामनभिमतामपि जरामिव पुरुराज्ञया Rer मे 
राज्यचिन्ताम्‌ | त्यक्तसकल्बालक्रीडेन हॅरिणेव दीयतामुरो छक्ष्ये | 
परित्यक्तं मया wera |? इत्येवमभिधायः खड्ग्राहिणो हस्तादादाय 
निज निन्निशमुत्ससजे धरण्याम्‌। ` ` | | 





a 


इत्यमरः । असांपरायेक संपरायाय संग्रामाय न प्रभवति असांपरायिकम्‌ ॥ 
सभयमिल्लंथः । हृदयमवष्टभ्य पराजित्य व्युत्थितः उत्पन्न: | भीतः कथं व्युत्थित 


निवारयेदतः शोकस्य दुर्निवारता । वाडव इवेत्यादीनां चतुर्णा यथासंख्येन 


दृहतीत्याभेः संबन्धः | राज्य इति । विषं दृष्टा चकोरस्य नेत्रे रञ्येते । तथा च 
सूत्रस्थाने वागभटः “ चकोरस्याक्षिवेराग्यं . TENET स्यान्मदोदयः ” इति t 
बहवो शृतस्य पटा अथवा बहूनां umb पटा अवगुण्ठनानि शिरोविष्टनानिः 
यस्यास्ताम्‌ । रजित आकृष्टो दूषितो वा रंग: समाजो 'यया ताम्‌ । जनंगमा; 
चंडालाः । वंशेभ्यः कुलेभ्यः बाह्यां दूरीभूताम्‌ । चांडालभीपक्षे saat 


म्यामू | शकुलिग्रेहचटिकेति संकेतः ग्रहंशारिकेत्यन्ये | निजेछे कूपे कुलीर Saker - 
समीचानः पाठ; t शिखरिणां पवेतानां शिखराणि अग्राणि तेषां प्रस्रवणानां निञ्च- : 


राणां स्वच्छेः स्रोतोऽम्बुमिः प्रवाहोदकेः । अन्तरितेति । पुरा किर 

RUE : अर शुकशापा- 
ज्जरामातता ययातिः स्वपुत्रे परी निजां जरां संकामयामासेति महामारते। जरा- 
प्रि केनापि नामिलष्यते योवनसुखम्रतिवन्धिका च । , 














१ “ निजे कूपे कुलीर n? 0 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 





षष्ठ उच्छास: | c ११३ 


6 अथ weal निशितशिखेन झूलेनेवाहतः प्रविर्दाणहृदयो 
दवा हणः Fara किं नु खळ मामन्तरेणार्य: केनंचिदसहि- 
ष्णुना किंचिद्ग्रादितः कुपितः स्यात्‌ । उतानया दिशा परीक्षितुका- - 
मो माम्‌ | उत शोकजन्मा चतसः समाक्षेपोऽयमस्य | आहो स्चि- 
दाय एवायं न भवति । किं वायेणान्यदेवाभिहितमन्यदेवाश्रावि | 5 
सया WHAT श्रवणेन्द्रियेण | आर्यस्य वान्यदेव विवक्षितमन्य- 
देवापतितं मुखेन | अथवा सकळवंदाविनाशाय निपातनोपायोऽवं 
विधेः, मम वा निखिळपुण्यपरिश्षयोपक्षेपः, कर्मणामननुकूलसमग्जगर- 
हचक्रवालविछसितं वा | अथवा तातविनादानिःदाङकलिकाळी- 
fed येनायं यःकश्चिदिव यात्किंचनकारिणं मामपुप्पभृतिवंदासंभृत- 76 
रमेव, अताततनयामेव, अनात्मानुजमिव, अभक्तमिव, दृष्टदोपामिव 
श्रोत्रियमिव सुरापाने, सद्भत्यामिव स्वामिद्रोहे, सञ्जनमिव नीचोप- 
सपण, सुकळत्रमिव व्यभिचारे, अतिदप्करे कमणि समादिष्टवान | 
तदेतत्तावदनुरूपं यच्छोयोन्मादमंदिरोन्मत्तसमस्तसामन्तमण्ड ल समद्र- 
मथनमन्दरे ताहाशि पितरि मृते तपोवने वा गम्यते : वल्कलानि वा . 75 
` गह्यन्ते तपास वा सेव्यन्ते | या तु मयि राज्याज्ञा सा WISH दाह 
कारिणी मय्यवग्रहग्लपिते धन्बनीवाडारवृष्टिः | तदसरशमिदमायस्य | 
यद्यपि च विशुरनभिमानः, मुनिररोपणः, द्विजातिरनेषणः, कपिरच- 
यः, काविरमत्सरः, वणिगतस्करः, 'प्रियजानैरकुहनः, साधुरद- 


EE 


अर्थात | समाक्षपो भ्रमणम्‌ | अननुकूलानां प्रतिकूलानां समग्राणां ग्रहाणां 
चक्रवालस्य समूहस्य विळसितं क्रीडितम्‌ । श्रोलियो वेदपारंग: । शोर्योन्मादो वी- 
यांन्माद एव मदिरा तयोन्मत्तानां समस्तसामन्तानां मंडल समह एवं समद्रस्त - 
स्य मथनस्य विलोडनस्य मन्दरे । एताऱशि पितरि मृते तपोवनगमनादि योग्य- 
NEAT: | एवं भ्रातुस्तपोवनगमनं प्रशस्य खस्य राज्यकरणं निन्दति। या त्विति | 
अवम्रहेणावपणंन ग्लपिते पीडिते धन्वनि मरुदेशे अंगारवृष्ठिरिव उल्मुकवृ्टिरिव 
४ धन्वा लु मरुदेशे ना ? इति मेदिनी । “ अंगारोद्विविधः साझिनिरझिश्च | तत्र 
साम्नो यथा “ अगारच्युम्बतामेव ष्यथमानमास्ते › निरयो यथा " कलंकस्त 
अत्यो ब्रजति मलिनांगारतुलनाम्‌ इति ' इति सुकुटः । अनेषणो निरभिळाषः 
प्रिया जाया यस्य स प्रियजानिः p जायाया निङ्‌ । न कुहन ईपालरकुहन: | 'कु- 


` इना दभचयोयामीष्योलो Hea त्रिषु ' इति मेदिनी । एतेन कुहना इष्यति झक- 
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रिद्र:, द्रविणवानखळ:, कीनाझोऽनक्षिगतः, खुगयुर हिः, पाराशरी 
are, सेवकः सुखी, कितवः तज्ञः, WAGE: AAT: 
प्रियवाक्‌ , अमात्यः सत्यवादी, राजसूनुरदु्विनीतश्च जगति दुलभः, 

तथापि ममार्य एवांचाथः | को हि नाम तद्विधे निपतिते राजगन्ध- 

xut जनयिर्तार, ईहशे चे विफलीकृतविशालशिल्यस्तम्भोस्भुजे. S 
भूभुजि भ्रार्तारे त्यक्तराञ्ये ज्यायसि नववयसि तपोवनं गच्छति, स- 
कळलोकलोचनजळपातापवितरं uere वसुधामिधानं धनमदखेल- 
निखिलखलंमुखविकारळक्षणाख्यायमाननीचाचरणां च MERE ` 
सुभटकुट्म्बकर्मकुम्मदासां चण्डालोऽपि कामयेत | कथामिव संभा- 
बितमत्यन्तमनुितामिदमार्यण. | किमुपलक्षितमनवदातमिदे मयि ro 
किं वास्य चेतसश्च्युतः सोमित्रिर्विस्मृता वा ब्रकोदरप्रभ्रतवः | अन- 
पेक्षितभक्तजना स्वार्थकनिप्पादननिष्ट्रा नासीदियमार्यस्येहशी प्रभवि- 

प्णुता । अपि चार्ये तपोवन गते जिजीविषुः को हि नाम महं मन- 

सापि ध्यायेत्‌ |, कुल्शिशिखरखरनखरप्रचयग्रचण्डचपेटापाटितमत्त- . 
मातड़ोत्तमाङ्गमदच्छराच्छुारेतचारुकेसरमारभास्वरमुखे FN वन- — [5 
Rena विनिर्गते निवासं गिरिगुददां कः पाति पृष्ठतः । प्रतापस- 

हाया हि सत्त्ववन्तः | कश्रपलां लक्ष्मी प्रत्यनुराधो$यरमायस्य यदीय- 

मपि न चीरान्तारितकुचा कुशकुसुमसमित्पछारपूलिकां 'वहन्ती तत्रैव 
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रोक्तं पयायदानमसंगतं CIN Mae बहुत्रीहेरनुत्वितत्वस्य मीमांसकसंमत- 


. त्वात्‌ । अनक्षिगतः उद्वेष्यः । “दवषय. त्वक्षिगत ' इत्यमरः । मगयुब्याधः १ 


पाराशरी पाराशयैण प्रोक्तं मिक्षुसू्रमधीते प्र पाराशरी भिक्षुः । ` पाराशार्यशि- 


' लालिश्यां भिक्षुनरसूत्रयोः ^ इत्यनेन णिनिः। कितवो ere. । * कितवोऽक्षधूर्तो 
3 Ly ° = "e A E 
. झतकृत्समा. इत्यमरः । राजसूनुदुर्विनीत इदं मुख्यप्रतिपाद्यम्‌ | विफलीकृतं 


& 
EA] 


विशाल शिलास्तेममिवोरुभुज येन तस्मिन्‌ । ऊरू च भुजो चोर्भुजम्‌ | प्राण्यंग- 


UGTA | koutt खेलानां सविलासानां निखिलानां खलानां नीचानां 
सुखावेकारलक्षणसुखावेकारचिन्हेराख्यायमानं नीचाचरणं यस्यास्ताम्‌ । सुभ- 
डानां वीराणां SIT SAN: कुम्भदासी SRA । अनवदातमनिभलम्‌ | 


कुलिशशिखरमिव waite खरस्तीक्ष्णा नखरा नखास्तेषां प्रचयेन समूहेन 


` अ्चंडया चपेटिकया,कराघातेन पाटितानि विदारितानि मत्तानां मातंगमानां 


दस्तिनासुत्तमांगानि मस्तकानि तेषां मद्च्छटया मद्समृहेन छुरितेन व्याप्तेन 
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तपोवने वनमुगीत्र नीयते जराजालिनी । किं वा ममानेन जथा बहु= 
धा विकाल्पतेन तृष्णीमिवायमनुगगिप्यामि | गुरुवचनातिक्रमकृतं च 
किस्विपभेतत्तपोवने तप 'एवापास्यति ? । इत्यवधार्य मनसा प्रथमतरं 
गतस्तपोंवनमधोमुखर्तूष्णीमवातिडठत | 
7 अत्रान्तरे पूर्वादिष्टेनेव रुदता वत्कर्मान्तिकेन समुपस्था- 5 

पितेषु वल्कलेषु, निदयकरतळताडनामियेव कापि गतेहृदय रटति 
राजस्त्रणे, तारमत्रह्मण्यमृथ्वदोणि विरुदति विप्रजने, पादप्रणतिपरे 
फूल्कुव॑ति Wart, विद्राति विद्धुतचेतसि चिरंतने परिजने, परिज- 
नावळम्बिते वेपमानवपुषि परवाकुलवाससि शोकगद्गद्वचसि गालित- 
नयनपयासि निवारणोद्यतमनसि वर्षीयसि विश्वति quu, निराशेपु 0 
नखलिखितमणिकृद्विमेप्ववादखपु निश्वसत्सु Wad, सवालतृद्धासु 
तपावनाय प्रस्थिता सवासु प्रजासु agaa प्रविद्य योकविङ्लुव 
प्रक्षरितनयनसलिलो राज्यश्रियः परिचारकः संवादको नाम प्रज्ञात- 
TA विमुक्ताक्रन्दः सदस्यात्मानमपातयत्‌ | 

. 8 अथ संभ्रान्तो श्रात्रा सह खयं देवो राञ्यवर्धनस्तं पर्यप्र- 75 
च्छत्‌--'मद्र, भण भण किमस्मदव्यसनव्यवसायवर्धनवद्धधृतिः , 








क क o ee 


चारुणा मनोहरेण केसरभारेण सटाभारेण भास्वरं दोसिमन्सुंख यस्य तस्मिन्‌ । 
चीरेण बल्कलेनान्तरितावाच्छादितो कुचौ यस्याः सा । वनम॒ग्यपि कशादि q- 
:: हति । जराजालिनी जराया ` वाधक्यस्य जाल विद्यते यस्याः सा 
अत्रेति । संवाद्को नाम  सद्स्यात्मानमपातयदिति संवन्धः । wed 
. उरासे eq - यत्करताडनं तस्य भियेव क्वापिगतं कुत्रापि स्थितं हृदय ` यस्य 
तस्मिन्‌ ।- शोकेन शून्यहदयाः स्रिय आररन्‌ परं वक्षसः पलायनस्य करताडन- 
.भीतिः कारण परिकृल्प्रिता । राजस्रेणे राजस्रीसमूहे रटति सति । ग्लपितहृदय 
, इत्यापि पाठः साधुः। ऊध्वेदाष्ण ऊध्वेद्दस्ते । फूत्कुवत्युद्दामं Vater | विद्राति पला- 
` यमाने । ud गलितं नयनसलिळं saree यस्य सः | fara: कृत 
. आकन्द आरटन येन सः । 
अथेति । भद्र कल्याणिन्‌ | अस्माकं व्यसनव्यवसायस्य संकटोच्यमस्य 


n————— nd 
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अवनिपतिमरणमुदितमतिः, अध्ृतिकरमपरमधिकतरमितः समुपन- 
यति विधिः ? इति | स कथं कथमप्यकथयत्‌--'देच, पिशाचाना- ` 
मिव नीचात्मानां चरितानि छिद्रप्रहारीणि svat भवन्ति | यतोः 
यास्मन्नहन्यवनिपतिरुपरत इत्यभूद्वाता तस्मिन्नेव देवो ग्रहवमों दुरा- 
त्मना माळवराजेन. जीवळोकमात्मनः सुकृतेन सह त्याजितः | भत्‌- 5 
दारिकापि राज्यश्री: काछायसनिगड्युगळचुम्बितचरणा ARIAT 
संयता कान्यकुन्जे कारायां निश्चिता | किंवदन्ती च यथा किळाना- 
यकं साधनं मत्वा जिषुक्षुः सुदुमेतिरेतामपि भुंबमाजिगमिषति । इति C 
विज्ञापित प्रभुः प्रभवतीति ।? र 

9 ततश्च ताईंशमनुपेक्षणीयमसंभावितमाकस्मिकमपरं व्यात- ' 0 
करमाकर्ण्याश्रतपूवत्वात्परिमवस्य, परपरिभवासहिप्णुतया च खभा- | 
वस्य, दपेबहुळतया च नवयोवनस्य, वीरक्षेत्रसंभवत्वाच्च जन्मनः, 
ङपाभूमिभूतायाश्च स्वसुः Met तादृशोऽपि वद्धमूळेऽप्यात्यन्तरु- 
रुरेकपद एवास्य ननाश शोकावेग: | विवेदा च सहसा केसरीव गिरि- 
TEE गम्भीरं हृदय भयकरः कोपावेगः । केशिनिपूदनशाङ्राकुल- 5 
काछ्चिङुलमङ्रभ्ूमङ्गतराङ्गिणी स्यामायमाना यमस्वसेव प्रथीयसि E- 
eru भीषणा भुकाटिरुदभिद्यत । दर्पात्परामशन्नखकिरणसलिलनि- 
झरे: समरभारसंभावनाभिपेकमिव चकार दिड्नागकुस्भकूटविकटस्थ ` ` 
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वदने बृद्धा वद्धा धृतिथेये येन सः । अवनिपतेनृपस्य मरणिन मुदिता संतुष्टा 


E अतियेस्य कालाय A p a ° . 3 
अतियस्य सः । कालायसस्य छोहविशेषस्य निगडयुगलेन झंखळाद्वयेने viradl 


चरणो यस्याः सा संयता वडा । किंवदन्ती लोकवा । अनायक नृपमरणाद्भ- 


gd j iri © ie c XE 
साधन E. सन्यः जिघृक्षुः अहीतुमिच्छुः। आजिगामिषत्यागंतुमिच्छति । 
ततश्चेति | व्यतिकरं संकरम्‌ | परेण कृतस्य परिभवस्यासीहिष्णुतया 4- 


केशिनिपूदनस्य असवरूपधारिणः कंसपक्षीयस्य केशिनाम्नोऽसुरस्य हन्तुः श्रीकृष्णस्य 


| शकग्रा आकुले कालियकुल तन्नामकनागकुलमिव भंगुरा्चञ्चला भूभंगतरंया fqq- 


न्ते यस्या; सा अकूटि:। पक्ष केशिनिपृदनस्य शेकया आकुलेन कालियकुलेन भंगुरा- 


अञ्चला भूभगा इव तरंगा SEA विद्यन्ते यस्याः सा ग्रमस्वसा | द्पोदिति ।नख- 


किरण न्ये ~ nA CQ wee कुंभकूटरि e 
किरणान्येव सलिलनिशेरास्ते:। दिडूनागल्य दिग्गजस्य कुभकूटमिव गंडस्थलशिख- 


रमिव विकटं विशालं तस्य । वाहुशिखरमेव कोषं कुइमल तस्य । कूड्मलाळारं पुष्ट 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


a ne ge > PPB A paa 
t» 





dg उच्छास: | |^. fte 


श्राहुशिखरकोषस्य वामः पाणिपछ्वः | संगलरस्वेद्सलिलपूरितोदरों.... . 
निमूळं मालवोन्मूल्नाय ग्रहीतकेश इव दुर्मदश्रीकचग्रहोत्कण्टयेव च 
कम्पमानः पुनरपि समुत्ससप भीषणं कृपाणं पाणिरपरः । शस्तग्रहण- 
मुदितराजळक्ष्मीक्रियमाणदिषटद्विविधुतसिन्वूरधूलिरिव कपिल: कपो- 
VAR ARN: | समासन्नसकलमद्दीपालचूडामाणिचक्राक्रमण- ५: 
SARER इव च समारुरोह वाममूरुदंण्डमुत्तानितश्वरणों दक्षिण: | 
निष्ुएङटकपणानिष्ठयूतधूमलेखो निर्वीरोवीकरणाय विमुक्तशिख इव 

छिलेख मणिकुट्टिममितरः पादप: । दर्पस्फाटितसरसब्रणोच्छालितरु- 
घिरच्छटावसेकेः शोकविषमसुसं प्रबोधयन्निव पराक्रममनुजमवादी- 

W— आयुष्मन्‌, इदं राजकुलम्‌ , अमी वान्धवाः, परिजनोऽयम्‌, lo 
इये भूमिः, -भूपतिभुजपरिघपारिताश्चेताः प्रजाः, गतो$हमचैव माल- . । 
वराजकुलप्रज्याय | इदमेव. तावद्वस्कलग्रहणामिदमेव तपः शोकापग- 
मोपायश्रायमेबः यदत्यन्ताविनीतारीनिग्रहः | सोऽयं. कुरङ्केः कचग्रहः 
केशरिणः, Ne: करपातः कालस्पस्य, वत्सकैवीन्दियहो व्याघ्रस्य) 
ASNT गरुडस्य, दारुमिर्दाहादेशो दहनस्य, MAIER I5: 
स्कारो रवेः, यो मालवेः परिभवः पुष्पभूतिवंशास्य | अन्तरितस्तापो 

मे महीयसा Aga. fep सब एव राजानः करिणश्च त्वयेच . 
वाहुशिखरमीत कोषशब्देन सूचितम्‌ | संकेतस्तु कोषो दिव्यमित्याह TARA: 
चार्ववमाति । Weta: स्वेदसलिलेषमन्दुभिः पूरितमुद्रं यस्य । दुभेदाया 
उन्मत्तया श्रियः कचम्रहस्य केशग्रहणस्थोत्कंठयेव | fira: केशग्रहणे कामिनो- 
इस्तः कम्पमानः स्वेदवांश्च wala । अत्र श्रीः शत्रोः । शस्त्रप्रहणेन मुदितया' 
वनवासोद्यमात्मतिनितृत्तेनानेन Weed संतुश्या राज्यलक्ष्मया क्रियः 
माणायां. द्श्व्वृज्यामानन्दवर्धने विधुता त्यक्ता सिन्दूरधूरलिरिव काइमीरजपराग 
. इब संमासम्ञानां समीपमुपस्थास्यमानानामादिकमेणिक्तः सकलमहीपाछानाँ 
सवेषां नृपाणां चूडामणिचक्रस्य शिरोमणिसमूहृस्याक्रमणेनातिलंघनेन जातो ऽहंकारो . 
यस्य सः । निष्ठुरं निर्द्‌यमंपुष्ठ नेकषणमंगुठिघषेणं तेन निष्ठयूता बहिरागता धूम्‌+ 
“लेखा यस्मात्सः । वियुक्ता शिखा येन सः। यथा चाणक्येन नन्दनाइं प्रतिज्ञाय 
शिखा मुक्ता तद्वदस्य चरणेनापि धूमरूपा शिखा निर्वीरोवींकरणाय सुक्ता। दर्पेणा- 
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साधेम्‌ | अयमेको भण्डिरयुतमात्रेण वुरडुमाणामनुयातु माम्‌ । ! 
इत्यमिधाय चानन्तरमेव प्रयाणपठहमादिदेश | 


IO तं च तथा समादिशन्तमाकण्यं जामिजामातृदत्तान्तवि- 


ज्ञानप्रकोपाधानद्यमांने मनसि निवर्तनादेशेन दूंरप्ररूढप्रणयपीड इव 
प्रोवाच देवो ea कमिव. दोष॑ पह्यत्यायों ममानुगमनेन | यदिं 


बाळ इति नितरां तहि न त्याज्योऽस्मि, रक्षणीय इति भवन्भुजपञ्गरं ` 


रक्षास्थानम्‌, अशक्त इति कं परीक्षितोऽस्मि, संवर्धनीय इति 
वियोगस्तनूकरोति, अक्लेशसह इत स्त्रीपक्षे निक्षिसोऽस्मि, सुख- 
मनुभवत्विति BAT सह तत््रयाति, महानध्वनः ` क्लेश डीत AT 


A 


होऽविषह्मतरः, sep रक्षत्विति श्रीस्ते Aasaa, qaia- 


इत्विति तिष्ठत्येव प्रतापः, 'राजकमनधिष्ठितमिति तत्सुबद्धमार्यगुणेः, ` . 
च वाह्यः सहायो महत.इति व्यतिरिक्तमिव मां गणयति, 'प्रलघुप- ` 


रिकरः प्रयामीति पादरजसि कोऽतिमारः, ` द्दयोर्गमनमसांम्रतमिति 
मामनुण्हाण गमनाज्ञया, कात्रो भ्रातृलेह इति सदृशो दोपः । का 
चेयमात्मंभरिता भुजस्य ते यदेकाकी क्षीरोदफेनपटळपाण्डुरममृतमिव 
यशः पिपासति । ` अवञ्चितपूवाऽस्मि प्रसादेषु | तत्मसीदत्वायों 
wag मामपि? इत्यभिधाय क्षितितेलविनिहितमोलिः पादयोरपतत्‌ | 
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मानेन स्फुटितादिधाभूतात्सरसादूबणादुच्छलिताया गलिताया रुधिरछटाया | 


Io 


I 5 S 


रक्‍तपंरपराया अवसेकेः सिंचनेः । भेकेमण्हकेः | अलगदेर्जलसपे: हात बक 


जलसपोः ` विरोळा ” इतिप्रसिद्दा:. । वत्सकेरल्पेवेत्सेस्तर्णके:- । HENARE : 


अयुतमात्रेण दशसहस्रमात्रेण | 


As तमिति । जामिभोगिनी जामाता तत्पतिस्तयोवृत्तान्तविज्ञानेन यतः 
अकोपस्य-आधानं ANT प्रकोपेन दूयमाने पीड्यमाने : मानसे | दूरं अरूढा . 
अणयस्य अम्ण: पीडा त्रासो यस्य सः । तथादेशेन आत्मनि भ्रातुः 'प्रेमामाव- . 
TIF] दूयमान इत्य थः । बाह्यो भिन्नः सहायः | य॒ एव e a एवाइमतः | 
कः कस्य सहाय इत्यथः | आत्मंभरिता . स्वाथमात्रपरता | “ TIRT- 
मरिश्च ? इत्यनेन निपातित आत्मंभरिशद्दः । क्षीरोदस्य दुग्धसमुद्रस्य फेनपटल, 
मिव फेनसमूहमित्र पाण्डरे यराः । अमृतमपि क्षीरादफेनेन पाण्डु वततत 


तजत्वात्तत्य । ^ : 
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I तमुत्थाप्य पुनर्रजो. जगाद---'तात, किमेवमतिमहार- 
म्भपरिग्रहणेन गरिमाणमारोप्यते बळादतिळ्धीयानप्यहित: | हरिणा- 
थमातहेपणः सिंहसंभारः. | तृणानामुर्परे कति कवचयन्त्याधुदाक्ष- 
णयः | अपि च तवाष्टादशद्वीपाष्टमडुलकमालिनी मेदिन्यस्त्येव वि- 
कमस्य विषयः | नहि कुलशेलनिवहवाहिनों वायवः संनह्यन्त्यति- 5 
तरले तूछराशों a सुमेरुवप्रप्रणयप्रगल्भा वा दिक्वरिण: परिणम- 
न्त्पणीयासि वल्मीके । ग्रहीष्यसि सकलपृथ्व [पातिप्रलयोत्पातमहाधूमकेतु 
माधातव चारुचामीकरपत्रलतालंकाराङइकायं कार्मुकं ककुभां विजये | 
मम तु डुनिवारायामस्यां विपक्षक्षपणक्षुधि क्षुभितायां क्षम्यतामयमे- 
काकिनः कोपकवल एकः | तिष्ठतु भवान्‌।? इत्यभिधाय च तस्मि- lo 
ज्षेव वासरे निजगामाभ्यामित्रम्‌। . 


72 अथ तथागते Bar, उपरते च पितरि, प्रोषितजीविते 
जामातरि, मृतायां च मातरि, संयतायां च च स्वसरि स्वयूथ- 

STE इव वन्यः करी देवो gu: कथं कथमप्येकाकी कालं तमने | 
पीत्‌ | अतिक्रान्तेषु वहुपु वासरेपु कदाचित्तयैव आतृगमनदुःखासि- 7 
कयां दत्तप्रजागरस्त्रिमागशेषायां ATA यामिकेन गीयमानामिमा- | 
भाया झुश्राव--- 

'द्वीपोपगीतगुणमपि समुपा्जितरल्राशिसारमपि | 

पोतं पवन इव विधिः पुरुषमकाण्डे निपातयति || ३ ॥ 


nandi Hi i Lina lia 


तमुत्थाप्यात | ala: शत्रु; । अतिहवेपणोऽत्यंतलजाकरः सिंहसंभारः ` 
सिंहप्रहणसामग्री । अष्टादशसु द्वीपेषु अश्मंगलानां सिंहादीनां बाह्यणादीनाँ 
TSA मगळपदाथानां माला सास्यास्तीति तादशी। सर्वेषु द्वीपेषु विद्यमानेगै- 
STENT: .शोभमानेत्र्थः | न परिणमन्ति तटाघातकींडां न कुर्वन्ति । वल्मीके 
नाको पिपीलिकोत्खाते मृत्पिण्डे । अभ्यमित्रं शत्रुसंमुखम । ` लक्षणेनाभिप्रती 
आभिमुख्ये ! इत्यनेनाग्ययीभावः i 

अथिति | यामिकेन जागरिकेन । द्वीपेति । द्वोपेषूपगीताः स्तुता गणा 
शौयोदयो जळगमने ` वेग़ाद्यश्च यस्य तम्‌ । सम॒पार्जितः पराक्रमादिना Seq 
उद्यमार्थमानीतश्च रत्नानां राशीनां समूहानां सारो येन तं. पुरुषं विधिदेवमकाण्डे 


AIA पोतं नावं पवनो वायुरिव निपातयति घातयति :जले निमज्जयति वा 
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तां च भुत्वा सुतरामंनित्यतामावनया दूयमानह्ृदयः . प्रक्षीण भूयिः 

शायां क्षपायां क्षणमिव निद्रामळमत स्वभे चार्श्रालहं लोहस्तम्भं भ- 
ञ्यमानमपश्यत्‌ | उत्कम्पमानह्ृदयश्च पुनः प्रत्यवुध्यत | अचिन्त- 
यच्च--'किं नु खळ मामेवममी सततमनुबञ्नान्ति Fast: | 
स्फुरति चः दिवानिशमकस्याणाख्यानविचक्षणमदक्षिणमक्षि | सुदा- - 5 
रुणाश्षाक्षुद्राक्षातिपक्षयमाचक्षाणाः क्षणमपि न शाम्यन्ति पुनरुत्पा- ` 
ताः । प्रत्यहं राहुरविकळकायबन्ध इव कबन्धवति AM घट- 

मानो विमाव्यते ।. तपःकरणकालकवाळितानिव धूसरितसमग्रग्रहा- 
ुद्विरात्ति धूमोद्वारान्‍्ससभयः | दिने दिने दारुणा दिशां दाहा T- 

श्यन्ते | दिरिदाहभस्मकणानिकर इव निपतति नभस्तलात्तारागणः | : lo 
तारापातशचेव निष्प्रभः शशी | निशि निरि इतस्ततः प्रज्वलिताभिरु- 
सुकाभिरग्र ग्रहयुद्धमिव वियति विलोकयन्ति विलोलतारकाः ककुभः | 
राज्यसंचारसूचकः संचारयतीब Hi कापि वहद्वृदलरज:पटलकलिल- 
दकराशकल्यूत्कारी मारुतः | न कुशछमिव पश्यामि SIA | अ- 
स्मिन्नस्मद्दंशे करिण इव करीरं कोमलमपि कलवतः कृतान्तस्य कः ` [I S 
परिपन्थी | win स्वस्ति भवत्वायोय ।' इति चिन्तयित्वा च अ- | 


L 
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सुतरामन्तं दूयमानं पीड्यमानं हृदय यस्य सः। परक्षीणो भूयिष्ठो बहुतमभागो 
यस्यास्ताम्‌ | अञ्नलिह नमःस्पृशम्‌ । ' वहाभ्रेलिहः ' इत्यनेन खशि “अरुद्विष- 


दजन्तस्य सुम्‌ इत्यनेन RA मुमागमः । अकल्याणस्याश्चुमस्याख्याने कथने ` 


विचक्षणं प्रवीणमदक्षिणं वामम्‌ । अकुदरस्य महतः क्षितिपस्य राज्ञः क्षय नाश- 
साचक्षाणाः कथयन्तः । अविकलोडन्यून: पूर्ण इत्यरथः कायबन्धो देहबन्या 
यस्य सः । अभबिम्वे रविविम्वे । तपःकरणकाले तपश्याचेछायां कंबलितान 
भक्षितानिव ! धूसरिता मलिनिता: समग्रा: सकला महा यैस्तान्‌ । तारापातझुचा 
तारकापतनशोकेन तारा शशिनो भार्येति तस्ये शोक: । विलेल्तारका: तारका- 
रुपनेत्रयुक्ता युद्धदशेनवेळायां चचटदष्टय इत्यर्थ: | बहन वेगेन गच्छन बहलेन 
प्रभूतेन रजःपटडेन धूलिसमूहेन कालिरेगयरीपैः शकराशकलेबोळकांदाकलेः 
सूत्कारी सूदितिशब्दं ga |-वंशोडन्चये वेणो च । करीरं dept कळ्यतो 


| भजतः l परिपन्थी रोधकः । त.ताभावा दिति भावः. | परि दोषाख्यानं पन्ध- 
यति करोति सः परिपन्थी परिशब्दस्य दोपार्य;नवाचिःव॑ ¦ दोगाख्याने 
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न्ताभनभातरेहकातर द्रवादेव दयः कथं कथमपि संस्तभ्योत्थाय य- 
थाक्रियमाणं क्रियाकळापमकरोत्‌ | 

I3 आस्थानगतश्र WE प्रविशन्तम्‌ , अनुप्रोविशता विष- 
प्णवदनेन लोकेनानुगम्यमानम्‌ , असह्यदुःखोप्णनिश्वासधूमरक्ततन्तु- 
नेव मालिनेन पटेन प्राइतवपुषम्‌, जीवेतधारणलजयेवावनतमुखम्‌ , 5 
नासावंशस्याग्रे ्रथितदृष्टिम्‌ , दुःखदूरप्ररूढरोग्णा मूकेनापि. मुखेन 
स्वामिव्यसनमविच्छिन्नेरश्रुविन्दुभििज्ञापयन्ते कुन्तलं AA JEA- 
वारम्‌ , राज्यवघनस्य प्रसादभूमिमभिजाततमं ददश EXT च जाता- 
WAIT Weed, मुखशशिने श्वसितेन, हृदये हतारोन, उत्सङे 
सुवा, दारुणाप्रयश्रचणसमय सममिव सर्वष्वङ्ेष्वगह्मत लोकपालेः | — IO 
तस्माच्च देलानिजितमालवानीकमपि गोडाधिपेन भमिथ्योपचारोपाचि- 
तविश्वासं मुक्तशस्रमेकाकिनं विश्रब्धं स्वभवन एव भ्रातरं व्यापादि- 
तमश्रोषीत्‌ | 


.I4 श्रुत्वा च महातेजस्वी प्रचण्डकोपपावकप्रसरपरिचीय- 
मानशोकावेगः सहसेव प्रजज्वाल ।.ततश्चामर्पविधुत्चिरःयीर्यमाण- 75 
——— 
'नेरसने पूजाव्याप्त्योश्च भूषण ! इतिभेदिनीकोषात । “ सुप्यजातोणिनेस्ता- 
च्छाल्ये ^ इत्यनेन णिनिः । एतेन ` परिपूषेपयायःपरिपन्थरव्दोऽस्तीति ज्ञापि 
तम्‌ ! इतति परास्तम्‌ | 

आस्थानगत Lit! असह्येन दुःखन उष्णा निइवासा एव धूमस्तेन CRIT- 
स्तन्तवो यस्य तेनेव । दूरागमनान्मलिनं qu श्वासधूमेन मलिनीकृतमिति- 
कल्पना | दु:खनानतमुखत्वे जीवितघारणलजा कारणं प्रदाशता। लोकपालैः | 
भुवो लोकपारत्वाभावाक्वोकःन्‌ पालेयतीतिं व्युत्पत्या Basa निष्पाद्य 
संज्ञावाचकलाकपालशब्देनेकरोषः । हेलया लोलया विजितं माळवानीकं मालवः 
सैन्य येन तं मिथ्योपचारेणासत्योपचारेणोपाचितो वर्धितो विश्वासो यस्य तम । 
गौडाविपेन शशांकेनेव्यर्थः । अतएव पूर्व चन्द्रोदयवर्णने प्रकटकलंकसुद्यानं 
'शशांकमण्डलभितिःछषेण वर्णन युज्यते | 

श्रुत्वेति । प्रचण्डेन विशालेन शोकपावकस्य शोकाभेः प्रसरेण विस्तारेण 
परिचीयमानो AAA: शोकावेगोः यस्य सः। अमर्षेण क्रोधेन विधूतात्कंपितात्‌ 


शिरसो मस्तकात्‌ शीयमाणैगर्लाद्भः शिखामणिशकले: शिखारत्नखण्डे 
११ 
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RRR हषेनरितम्‌ 
शिखासणिशकलाडाराकितामव रोपाभिमुद्दमन अनवरतस्फुरितेन 
प्राव सवतेजास्वनामायूंषि रोषनिर्भुमेन दशनच्छदेन, लोहिताय- 
मानछोचनाडोककिक्षपेर्दिग्दाहानिव दर्शयन्‌ , रांषानलेनाप्यसश्यसह- 
जशार्योष्मदहनदह्यमोनेनव वितन्यमानस्वेदसालिलशीकरासारद दिन 
स्वावयवरप्यहष्टपूवप्रकोपभीतेरिव कम्पमानैरुपेतः, इर इव कतमै- 
स्वाकार: ERT प्रकटितनरसिंहरूपः, सूरयक्रान्तश्ञेल इवापरतेजःप्रस- 
९दशनप्रज्वाळतः, क्षयादेवस इवोदितद्वादशदिनकरदुर्निरीश्यम 
भहाऱपातमारुत इव सकलभूभृस्कम्पकारी, विन्ध्य इव विवर्धमान- 
विग्रदोत्सेधः, महाशीविप इव दुनरेन्द्राभिभवरोषितः, पारीक्षित XT 
सतभागिदहनोद्यतः, TRR इव रिपुरुधिरतृषित:, मुरगज इव lo 


> =. >> = 
tm आधा 


अगाराकतामव संजातागांरामिव रोषामिं काधासमुद्वमन्‌ | अनवरत 
सतत - यत्‌ स्फुरितं स्फुरणं तेन रोषेण कोधेन निभुमेन खण्डतेन gz- 
नच्छदेनोष्टेन युक्त उपलक्षणे तृतीया । ` ओष्ठाधरौ रदनच्छदौ ? इत्यमरः 

लाहतायमानानां TA लोचनानामालोकविक्षेपेदंशनप्रक्षेपे: । sear. 
BABU लोहितास्तेन तासां दाहो जातो चु । असह्येन सोडमशक्येन सह- 
जेन शोयोष्मगेव दद्दननामिना दव्प्रमानेनेव ज्वल्यमानेनेव । इद्‌ रोषानलाविशे- 
षणम्‌ | अभिदाहभीतेन च सलिलं दह्यमानोपरि क्षिप्यते । वैतन्यमानेन विस्ता 
TAT ARMS घ्माद्कस्य शीकराणां कणानामासारेण समूद्देन gi- 
नो व्याम:।स्वावयचेरिति। कोपेन!वयवानां कम्पनं कधस्य ATTA magia- 
कारणात्कल्पतम्‌ | कृता ALA भयकरस्तत्संज्ञकश्चाकारो येन । नरसिंहो नरश्रेष्ठः 
पक्ष चतुथावतार: । “ स्युरुत्तरपदे व्याप्रपुंगवषभकुंजराः । सिंहशादूळनागाद्या 
पुसि श्रष्ठाथगाचरा:? SAA: । अपरस्य शत्रोः पक्षे सूयस्य तेजःप्रसरस्य तेजः 

समूहस्य दशनेन प्रज्वलित: । उदिता द्वादशदिनकरा: सूयी इव पक्षे तेश्च 
FAURA ZIANA मूर्ति: शरीर यस्य सः | भुबतो त्रया: पचताश्च । वर्धमानो 
FASE 3Ie 9T युद्धस्य च उत्सघ HAA यस्य सः | यथा विन्ध्यः Fats 
चद्रमसश्भ गात राद्ध AAI वधयामास तद्वद्यमपि दृष्टारि रोद्धामति ara: } 


cn 








ग्रद्र्शाविंप इव महासप इव दुनरन्द्राभिभवेन दृष्टेन नपातिना मंत्र- 


ज्ञेन = कृतेन पराजयेन रोषितः aa: ¦ परीक्षितेरपत्यंपुमान्‌ 
पारीक्षितो जनमंजय इब । सर्वेषां मोगिनां नुपाणां सर्पाणां च ददनायो« 
CC. In Public Domain. Digitized by eGangotri 
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प्रतिपक्षवारणप्रधावितः, TATA इव पोरुषस्य, उन्माद इव मदस्य, 
आवेग इवावळेपस्य, तारुण्यावतार इव तेजसः, सर्वोद्योग इव दर्पस्य, 
युगागम इव याबनोंप्मणः, राज्याभिषेक इव रणरसस्य, नीराजनदि- 
वस इवासदिष्णुतायाः, परां भीषणतामयासीत्‌ | | 
IO अवादीच्च ` गोडाधिपमपहाय कस्ताहदां महापुरुष त- 
way एव निन्याजभुजवीयनिर्जितसमस्तराणकं मुक्तशर्त्र कलशयोनि- 
मिव ऋष्णवर्मंप्रसूतिरीदर्शेन सर्वकोकविगर्हितेन मृत्युना शमयेदा- 
यम्‌ । अनाये च तं मुक्त्वा भागीरथीफेनपटलपाण्डुरा: केषां मनःसु 
सरःसु राजहंसा हव परझुरामपराक्रमस्मृतिकृतो न कु्यरार्यशोयंगुणा: 
यक्षपातम्‌ | कथमिवात्युग्रस्य,स्यार्यूजीब्रितहरणे निदाघरवेरिव कमला- 0 
करसलिलशोषणेऽनपेक्षितम्रीतयः प्रसताः कराः । कां नु गतिं गमि- 


‘yt 


CT 





द्यत sara: । ` भोगी भुजंगमेऽपिस्यात्‌ ्रामपात्रे नृपे पुमान्‌ ' इति मेदिनी 
पितृवधामर्षितो जनमेजयो निखिळसपोन्मूलनाय Wer चकारेति भारत । 
बुकोदर इव मीम इव | भीमेन हि दुःशाप्तनस्य रुधिरं पातुं प्रतिज्ञातम्‌ | प्रति 
पक्षस्य शत्रोवीरणे निषेधे पक्षे गजे च प्रधावितः | अवलेपस्य गर्वस्य | नीराजनं 
नीराजनदिवस इव प्रादुभांवद्निमिव । य: कोपि मान्यः समायाति तस्य -नीरा- 
जनं कुर्वंतील्याचारः । नीराजनं शान्तिकमेविशेष इति शंकरः | भीषणतां 
भयानकत्वस्‌ | | 


AN A 


अबादीदिति । निव्याजेनात्रिमैन भुजवार्येण बाहुबलेन निर्जित परा- 
'जितं समस्तं सकलं राजकं त्रपसमूद्दो येन तं मुक्त त्यक्तं AS येन तम्‌ । भोज- 
नार्थमागतस्य दाखामावाद्युज्यत इदं वणेनम्‌ । कृप्णवत्मेप्रसातेः पापकमेप्रवतकः 
कृष्णवत्मेणो5भेः ्सतिरपत्यं Yaa: कलशयोनिमिव द्रोणमिव । संबेलोकेन 
सकलेन जनेन विंगर्हितेन निंदितेन मृत्युना विषान्नदानरूपेण ARREA 
शिखां scat शीषे प्रहारेण चा धृष्ठ JAT श्ुतपुत्रवधस्त्यक्तशन्ञो द्राणो मस्तके शिखां 
भृत्वा हृत इति भारते । भागीरथ्या गंगायाः फेनपटळ इव पांडुराः झुश्ना: । 
गुणानां इंसानां च JAAA परश्ुरामपराक्रमस्य स्मरति स्मरणं कुवन्ति ते । 
परशुरामसदशपराक्रमत्वात्परुरामस्मरणम्‌ | रामेण च स्वबाणेन केलासाद्रेविवर 
कृत्वा देसाःजगत्यानीता अतस्तेषां तत्पराक्रमस्मारकत्वम्‌। पक्षपात स्नेहे पक्षेः पातं 
गमनं च । अत्युग्रस्यातिक्रूरस्यातिचंडस्य च। कमलानामाकरस्ये समूहस्य सलि- 


~ "~ PN ` = 
लशोषण SHANA | अनपेक्षिताऽनबलोकिता प्रीतिः प्रेम येस्ते करा हस्ता 
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व्यति, कां वा योनिं. प्रवेक्ष्यति, कस्मिन्वा नरके निपतिष्यति । 
श्रपाकोऽपि क इद्माचरेत्‌ । नामापि TRAST पापकारिणः पाप-. 
मलेन लिप्यत इब मे जिह्वा । किं agra कार्यमार्यस्तेन क्षुद्रेणा- 
नुप्रविश्य विगतघुणेन घुणेनेव सकलभुवनाहादनचत॒रश्न्दनस्तम्मः 


क्षयमुपनीतः | नूनं नानेन मूढेन मधुरसास्वादछव्धेन मध्विवायेजी- 5 


वितमाकर्षता भावी दृष्टः शिलीमुखसंपातोपद्रवः - । .निजग्हदूपण 
जालमा्मप्रदीपकेन कजलमिवातिमलिनं केवलमयशः संचित गोडा- 

घमेन । नत्वाश्वेवास्तमुपगतवत्यपि त्रिश्ुबनचूडामणो सवितरि वेध- 

सादिष्टः सत्पथशत्रोरन्धकारस्य निग्रहाय ihe 
शशी । विनर्यावधायिनि भग्नेऽपि चांद विद्यत एव व्याळवारणस्य IO 
विनयाय सकलमत्तमातङ्गकुम्भस्यलस्थिर्चिरोभागभिदुरः खरतर; के- 


WHIS । आर्यस्य कमलाकरसाम्यम्‌। Miser निदाघरावेसाम्य च ATAT- 
पीति | पाप्मनो नाम्नोऽप्रहणेन कविनापि किंनामधेयः स गोड इति न कथिः 

तम्‌ । केवळ गोडाधिप इत्येबोक्लेखितं परमस्येच्छासस्य प्रारंभे “ प्रकटकर्लकं 
इाशांकमंडलमाकाशिकाशत FUT SAT गोडाधिपनाम शशाकीतसूचित- 
मिलवभाति । किमिति। किंवा कार्य कृत्यमंगीकृत्य तेन नीचेन अल्पेन च विगत- 
घणेन fread ata परिचितपणेन चानुप्रविश्य विश्वास समुत्पायान्तःप्रविश्य 
A सकलमुवनस्यांस्हादन आनंदने चतुरः AAT GIT चद्नस्तेभ इवाथः क्षय 
नाशसुपनीतः । * घुणः स्यात्काष्ठवेधक ?. इति रत्नकोषः । शिळीमुखानां शाराणां 


भ्रमराणां च संतापस्य पतनस्योपद्रवः पीडा | जालस्य «Wer मागस्य कपर” ` 


रस्य प्रदीपक उज्वलकस्तेन । पक्षे जालमार्गस्य गवाक्षमागस्य प्रदीपकेन 
दीपेन । वातायने स्थापितो दीपो वातवशञाद्यथाऽधिकं qe Tuque वमति. 
तद्गदनेन कपटमार्गगामिना. केवलं खकुलनाशकमयरशः संचितमित्यथः । 
न॑ Rata । त्रिभुवनस्य चूडामणावलंकारे सवितरि सूर्येडसतसुपगतवत्यपि. आशु 
एव शीघ्रमेव सप्रथशत्रोः सन्मागस्यारेः सतां नक्षत्राणां पथः आकाशस्य निम्र- 
हाय निग्रहं विधातुं तुमथोदिति. चतुर्थी । वेधसा ब्रह्मणाऽऽदिष्ट आज्ञापितो ग्रह- 
decr ग्रहसमूहस्य विद्वारो विशेषेण हरणं विच्छायीकरणं तत्र एकः प्रधाने! 
हरिणाधिपः सिंह एव शशी चन्द्रः नतु नास्ति किमिसर्थः। सिंद्दोपि समह विहार 
यमनं कीडां वा करोति | व्याळवारणस्य दुष्टयजस्य | सकलानां मत्तमातंगजाना- 
मुन्मत्तहस्तिनां कुंमस्थळानां गंडस्थलानां स्थिरस्य ढस्य शिरोभागस्य प्रधान- 
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सरिनखरः | तादृशाः कुवेकटिका इव तेजस्विरलविनाशका: कस्य 
न वध्याः । क्रेदानीं यास्यति Zale: । ? 

I6 इतेतदभिदधत एवास्य पितुरपि मित्रं सेनापतिः ga- 
अविग्रहप्राग्रहरो, दरिताल्शेलावदातदेह:, परिणतप्रगुणसालप्रकाण्डपर- 
काशः, mig, Aaria परिपाकमागंतो, गतभूयिष्ठे वयसि 
चतेमानः, बहुशरशयनसुसोत्थितो$पि laa शान्तनवमतिदीधंणा- 
युषा, दुरभिभवशरीरतया जरयापि भीतभीतयेव प्रकटितप्रकग्पबा परा- 
मृष्टः कथमपि सारमयेषु शिरोरुहेषु, शशिकरानेकरसितसरलश्िरोारु- 


À AR 


हसटालां संहीमिव निष्कपटपराक्रमरसरचितां संक्रान्तो जीवन्नेब जा- 


gi 


भागस्य भिदुरः छेदकः | “विदिभिदिछिदेः कुरच्‌ ' इत्यनेन भिनत्ते: कुरच्‌ | 
नुपपक्षेपि मगयास मत्तमातगजानां गंडस्थलभेदनस्य संभवाद्यज्यते विशेषणम्‌ । 

सीरेण: सिंहस्य नखरः । हर्ष च हरिनखस्यारोपः। तेन राज्यवथने Tals हर्षी 
विद्यत एवेत्यथाभिव्यक्तिः | कुवेकटिका कुत्सिता रत्नवन्धका इव | तेजस्विनो 
रत्नस्य नरश्रष्टस्य हीरकादेश्व विनाशकाः | | 

इत्येवमिति | इत्येवमित्यादौ सेनापतिः सिंहनादनामा सेनिधावेव 

समुपविष्टो विज्ञापितवानिति संबंधः ! पितुरपि मित्रमित्यनेन तस्यानतिक्रमणी- 
यवचनत्वं व्यज्यते | समभ्रेषु विग्रहेषु समरेषु भ्राग्रहरोऽग्रयायी। हृरितालशल 
इव धातुविशेषपवत इवाबदात उज्वछो देहो यस्य सः । “ हरितालं धातुमेदे ' 
इति मेदिनी । परिणतः परिपाकमायतः पूर्णंतामापन्नः गुण ऋजुः सालप्रका 
ण्ड इव सालस्कन्ध इव प्रकाशः प्रसिद्धः l JAT: | ` सालप्रकाण्डप्रांशुः * 
` इति पाठे तु साळप्रकाण्ड इव WIS AANA: । सालसाधर्म्य च AN- 
ध्मणा परिपाकत्वं प्राझुत्वं चति दिक्‌ p गतं भूयिष्टं बहुतमं यस्य ताइशि बयासे- 
वर्तमानः स्थविर इत्यरथः । वहुषु शरशयनेषु सुप्तः पश्चाडुत्थितोपि शान्तन- 
d भीष्मं A तु शरासने स्वासुत्यागमकरोत्‌ अयं तु शरशयनशयितोपि 
पुनदार्घायुरतो भीष्माधिकः । प्रकटितः भ्रकंपो यया तया । वार्घक्या- 
रंभे satan योग्यमेव | सारमयेषु उवरितेषु । शशिकराणां चद्र- 
किरणानां विकर इव समह इव सिताः Bat: सरलाः शिरोरुहाः केंशा एव सटाः 
क्रेसराणि ता विद्यन्ते यस्यास्ताम्‌ ।.‹ प्राणिस्थादातो लजन्बतरस्याम्‌ ” इत्यनेन 
लूचू । निष्कपटेन कपटरहितेन पराक्रमरसन रचितां Sul सिंहसर्बधिना जातिं 








१ “ प्राकाण्डप्रांशुः ˆ 
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fau, अपरस्वामिमुखदर्शनमहापातकपरिजिहाषयंत्र ZIT वलि- 
ताशधिलप्रलम्बचमणा स्थगितृष्टिः, धवलस्थूलगुक्षापिच्छप्रच्छा!द 
तकपोलमागमास्वरेण वमन्निव विक्रमकालमकालेऽपि विकाशिका 
काननविशदं शरदारम्भं भौमिन मुखेन, मृतमपि हृदयाखितं स्वामि 
नमित्र सितचामरेण वीजयन्नामिलम्बेन कूचकलार्पन परिणामिऽपि- 
भौतासिधाराजलपानतपितैरिव विवृतवदनैबृहद्वि्रणवि दरोविषमितवि- 
«reser, निशितशस्त्रटडकोटिकुट्टितबहुब॒हद्रणाक्षरपड्क्तिनिरन्त- 
रतया च सकलसमरविजनपर्वगणनामित्र कुंवनपू्ंडत्तान्त इव पाद- 
नारी, विविधवीररसबृत्तान्तरामणीयकेन मद्दाभारतमीप SAAT 
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जीवन्नेव देहपातमकृतवैवे त्यर्थः संक्रांतः। सेंहीसाधम्यै पराक्रमवस्वं सटावत्वं चेतिं 
नोभयम्‌ । धवलेन BAN स्थूलेन वृता गुंजापिच्छेन उमश्चुराज्या प्रच्छादित 
आच्छादितः कपोलभागस्तेन भास्वरेण SAAT! । युजाशददस्य उमश्रुूपाथाऽ 
प्रसिद्धः | अतएव जीवानन्द्स्य धवलस्थूलइमश्चुपिच्छेति पाठः साधीयान्‌ । 


भामेन AISI Baa अकालेपि अयोग्यवेछायामपि | विकाशिमिः प्रफुले: 


कादाकाननेस्तणाविशेषवनोर्विशादं स्वच्छ विक्रमस्य पराक्रमस्य कालम्‌ अथवा 
विक्रमस्य TAA BIA कालं संवत्सरारमकाछं वमन्निव | शरदारभे युद्धव्या- 
पांतय वीरा नि्गेच्छन्त्यतो विक्रमकाछत्व तस्य। अथवा विक्रमन्तपतेः सवत्सरा- 
रभः शरयतों विक्रमकालत्वमिति ज्ञेयम्‌ | कूचेकलापेन इमश्रुसमूहेन। परिणा- 
AM वाद्धक्येंपि । यातायाः श्राया असिधाराया: खइगाग्रस्य जलपाने 


तृषितेरिवातएव वित्रुतवदनर्विकसितसुखेवृह द्भिमहाङ्भिबणविदरः क्षतस्फुटनः । 


ब्रिद्रः स्फुटन Prat? इत्यमरः | जलपाने च विश्वतवदनत्वमपोक्षतम्‌ । नि- 
शितानि तौक्ष्णानि शत्राण्येव टंकाः ` पाषाणमेदनास्तेषां कोटिभिर्रः कुहिता 
SANA AEA वहन्त्यो ब्रणरूपाक्षराणां पक्तयो राजयस्ताभिर्निरन्तरतया व्याप्त- 
तर्या सकलानां समरबिजयानां TAT भागगणनामिव कुवन्‌ । पादचारी 
पादाभ्यां चरति सः | पूवदृत्तान्त STi धृतदेहः प्राचीनेतिहास इव । TT 
इव WEAR पाठः पूवाद्रेः काळगणनोपयोगितया युज्यत इति दिक्‌ । विवि 
बानामनेकेषां बीररसत्र्तान्तानां रामणीयकेन रमर्णायतया। मंनोज्ञादित्वाद्ञ्‌ । 


लघयन्नतिक्राम्यन्निव । प्रतिपक्षाणां AAT क्षपणे नाशने $ तिनिवन्धेनात्यताप्र- 
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षष्ठ उच्छासः । १२३ 
प्रतिपश्चक्षपणातिनिर्बन्धेन RAAT दिक्षर्यान्नव, अन्श्रमणनाना- 
द्रश्रंसमाकपणाविश्रमेण मन्द्रमपि मन्दयन्निव, वाहिनीनायकमयाः 
दानुवर्तनेनाम्भोधिमप्यमिमवन्निव, स्मैयकार्कइ्योन्नातामिरचलानपि g- 
पयन्निव, सहजप्रचण्डतेजःग्रसरपरिस्फुरणेन "rami तृणीकुर्व- 
न्निव, इंश्वरभारोद्दहनवट्टपष्ठतया हरवृषभमपि हसन्निव, अरागिरमः — 8 
A, ऐश्वर्य शौर्यस्य, मदो मदस्य, विसर्पो दपस्य, हृदय हठ 
जीवितं जिर्गाषुतायाः, उच्छुसितमुत्साहस्य, अङ्गदो दुर्मदानाम्‌ , 
नागदमनो दुष्टभोगिनाम्‌, विरामो वरमनुध्यतायाः, कुलगुरुवौरगो- 
SIAM, तुला शोर्यशालिनाम्‌., सीमान्तदृश्चा रास्त्रम्रामस्य, निर्वोढा 
प्रोढवादानाम्‌ , संस्तम्भयिता भम्मानाम्‌ , पारगः प्रतिज्ञायाः, ममंशो Lo 
मद्दाविग्रहाणाम्‌ , आघोपणापटहः समरार्थिनाम्‌ , संनिधावेव समुप - 
विष्टः सिंहनादनामा स्वरेणेव दुन्दुभिधोपगम्भीरेण मुभटानां समरर- 
समानयान्विज्ञापितवान्‌-- 

7 'देव, न क्रचित्कृताश्रयया मालिनया मलिनतराः कोकि 
लया काका इब कापुरुपा इतलक्ष्या विप्रलभ्यमानमात्मानं न चेत- l5 
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हेण । परशुरामेण शत्रवो मुक्ता अतः पुनः क्षत्रियनिमूलनत्रासः सजातः अय तु" 
जीवतः WAHT न मुंचतीति परशुरामगरुरित्रथः | अस्श्रमणन ससुद्रया- 
त्रया जरूपरिवर्तनेन च । अनादरेण श्रियो लईम्ग्राः समाकषंणन विविधेन 
श्रमण | एतेन समुद्रयात्रयाऽन्यदेशान्विजल्य घनमानीतमिति व्यज्यते | 
मंदरपेक्षयास्य NSA त्वनादरवस्वात्‌ । वाहिनीनायकम्य सनापते: समुद्र- 
स्य च मयादाया अनुवर्तनेन परिपालनेन | स्थसुद्यमाद्चलनं दढता च कारक 
ये शत्रप निदेयत्वे काठिन्य च उन्नतिरभिमानं उच्चत्वं ताभिः अचलान्‌. पवेतान्‌ 
हेपयन्‌ लज्जयन्मिव । इश्वरस्य नुपस्य हरस्य च भारस्तद्पितं काय भरः च तेन घृष्ट 
क्षुण्णं पृष्ठं तस्य AAAA | मद्दाभारद्म्यत्वनत्यथः | अरणिर्वान्हमथनपालम्‌ | 
अमषोभेः क्रोधवन्हेः । AAT: सरः । नागदमनो गजमद्नो गरुडश्च | दुष्टभों- 
Grat दष्टतृपाणां TBAT च | (भोगी भुजगमेऽपिस्याद्‌ ग्रामपात्र नुपे पुमान्‌ * 
इति मेदिनी । विरामोऽवसानभूमिः । महाविम्रहाणां महाहवानाम्‌ | आघो- 
षणापटंह उत्तजकः | यथा पटद्दनिनादेन वारा उत्साहवन्ता भव'न्त CI 
पीति भावः । सुभटानां सुर्वाराणाम्‌ । 

देवेति । कचित्कुत्राचिन्न कृत आश्रया यया तया अतिनत्लयेयथः 
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यन्ते | श्रियो हि दोषान्धतादयः कामळा विकाराः | छत्रच्छायान्तरि- 
तरवयो विस्मरन्यन्यं तेजस्विनं जडाषियः | किवा करोतु UN: 
थेनातिभीरुतया नित्यपराड्मुखेन न वु इष्टान्येव सर्वातिशाविशोया- 
तिशायश्वयथुकापिळकपोलपुळकपलछूवितकोपानल्याने कुपितानां SEE | 
Raat मुखानि । नासौ तपस्वी जानात्येवं यथामिचारा इब AT 5 
कृता: सद्यः सकलकुलप्रलयमुपहरान्ति मनस्विनः Ny Tesi उवळन्ति 
ताडितासेजास्विनः | सकलवीरगोर्शवाह्मस्थ तस्येवदमुचितमठत्तार- 
निरयनिपातनिपुण कर्म | मनस्विनां हि प्रथनप्रधानधने ag 
प्रियमाणे, सति च कमछाकलहंसीकेलिकुबलयकानने कपाणे कृपणो- 
ee 

हतलक्ष्म्या विप्रलभ्यमाने वेच्यमानमात्म।नं मलिनतराः पापाः MJET: कुत्सि- 
ता जना न चेतयन्ते न जानन्ति । कथमिव कोकिलया विप्ररभ्यमाना माळन- 
तराः कुष्णवणौः काका इव । कोकिला हि स्वपत्यानि s: पोषयन्ति | 
तथाच कालिदासः ` प्रागंत रिक्षगमनात्स्वमपत्यजातमन्यै द्विजैः परतः खड 
पोषयन्ति? | दोषेष्वन्धेता दोपापरिज्ञानमादि्येषां ते विकाराः श्रियः कामलाः 
कमलेभ्य आगताः । तानि दोषायां रात्रावंधानि संकुचितानि भवन्ति । 
लक्ष्म्या अपि तत्र निवास्ात्ते दोषा समागता इत्यथैः । कामला नाम ` कामीण 
इति भाषायां भ्रसिद्धो विकारस्तेन च सर्वे शेखादयोपि शुभ्राः पदाथाः पीता 
Sed | तेनच रात्राषन्धताऽऽगच्छति | छत्राणां छाया छत्रछायम्‌ | छाया 
aged? इत्यनेन छीबत्वं तेनान्तरितः पिहितः रविः यैस्ते जढभियो मूढाः । 
अद्शनभेव तेजस्व्यन्तराणामभावं मन्यन्त इत्यथः।सर्वातिशायिना संयैभ्योऽधिकेन 
शौयातिशयेन शोरयाधिकयेन श्वयथुः शोफः AT? इति भाषायां प्रसिद्धो येषां तानि 
तानि च कपिलेस्ताम्रैः कपोळपुलकेगङ्ररोमांचेः Wed: कोपानलो येषां तानि | 
इत्युमयोबहुत्राह्या: कमधारयः। तपस्वी वराकः। विप्रकृताः पीडिता मन ्विनस्तेज- 
स्विनः सद्यस्तत्काळ एव सकलकुलस्थ प्रलयं नाशमथोद्विप्रकतु: | कथमिव यथा 
विप्रेबोम्दणेः कृता अभिचारा हिंसाकर्माणि । ^ हिंसाकमोभिचारः स्यात्त १ 
डत्यमरः | ताडिता अभिहता विद्युत्संवंधिनश्य । जलेपि डल्योरभेदान्मुढेपि । 
मूढतमप्यपकारं न सहन्ते । वीरगोष्टीपु वारसमाजेपु बाह्यस्य बहिष्कृतस्य । 
चहिष्कृतो गुवो दीनामसेवनाद्धमदि न जानात्यतः सुदुस्तरनरकपातयोरथं कमोच- 
CAAT ITT FAA प्रधानं प्रमुखं धनं द्रव्ये तस्मिन्धचुषि ध्रियमाणे स्वीकृते 
सति | कमला श्रीरेव कलहंसी तस्याः केल्या: क्रीडायाः कुवळ्यकानन उत्पलवने 
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पायाः पयोधिमथनप्रभ्रतया5पि श्रीसमुत्थानस्य किं पुनरीदशाः । येषां 
च धात्रा धरिली त्रातुं नियुक्ताः स्वयमसमर्था इव कुलिशकर्कदाशु- 
जपरिषप्रहरणहेतोरुद्विरात्ि गिरयोऽपि Sent ते कथमिव aga- 
fer मनसापि विमलयझोबान्धवा थ्यायेयुरकार्यम्‌ । सवग्रहामिभव- 
भास्वराणां हि सुभटकराणामग्रतो दिग्ग्रहणे We: पतड़करा: | महा- 5 
महिषश्टङ्तरङ्गभङ्गरमङ्भीषणान्तराला लोकप्रवादमात्रेण दक्षिणा 
परमार्थतो भटप्रुकुटिरधिवासो यमस्य |. चित्रं च यदुन्सुक्तासंहना- 
दानां सहसा साहसरसरोमाश्चकण्टकनिकरेण सद्द न निर्यान्ति सटाः 
शूराणां WT | छयमेव च चठुःसागरसंभूतस्य भूतिसंभारस्य भाजनं | 
प्रतिपक्षेदाहि दारुणं वडवामुखं वा मद्दापुरुषह्ृदयं वा । तेजस्विनः lo 
सकलाननवाप्य पयोराझीन सहजस्य कुतो FETE AT: । दृथावि- 
ततविपुलफणाभारो भुजड्ठानां भती Pratt यो भोगेन grea 
केवलम्‌ | अप्रतिहतञासनाक्रान्त्युपमोगसुखरसं तु रसाया RAFS- 
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कृपाणे5 सौ प्रियमाणेसति । पयोधिमथनं समुद्रमथनं प्रश्रति येषां ते । कृपणो- 
पाया दीना उपायाः | किंपुनरीदशा विषान्नदानादय इत्यर्थः । कुलिशमिव वञ्ज- 
मिव कर्कशः BAR भुज एव परिघोऽगस्तस्य प्रहरणहेतोः wa | “ पष्ठी . 
Saath haat षष्ठो । गिरिभ्यो जायमाना लोहोत्पच्तिः तैः स्वासामर्म्य 
मन्वातैः स्वकार्यसंपादकानां वाराणां sre कृतेत्युत्मेक्षा। विमळं निमेलं यश 
एव बान्धवो येषां ते । अत एव कार्येध्यानाभावः | सवेषां माणां रणोद्यमाना- 
ममिभवेन परामवेन भास्वरा दीसिमन्तस्तेषां पक्षे म्रदम्न्द्राद्या। दिग्अहणे R- 
शामात्मसात्करणे ETA च । पतंगकराः सूर्यकिरणानि | wn ur यमवा- 
eer दुंगयोस्तरंग इव AYR वक्रो भंगो. रचना यस्य तथाभूत भीषणमन्तरालं 
मध्यो यस्याः सा AIS: | दिक्पक्षे महार्मादेषशुगतंरगभंगेन भीषणमन्त- 
US यस्या; सा । उन्मक्तसिहनादानां कृतगजेनानां साहसरसस्य AAT 
' रोमाञ्चनिकरेण पुलकसमूहेन सह सटाः शिखा: । भूतिसंभारस्य संपत्समूहुस्य 
मस्मचयस्य वा । तेजखिनो वीरस्य वडवाग्नेश्र । सकालन्‌ पयोराशीननवाप्य 
सकालात समुद्रानाजित्वा समुद्रानलब्ध्वा च | पयोराशिसहजस्येत्यपपाठ: । यो 
भोगेन फणया केवलं fre भूवल्यरूपं विमतिं स भुजंगानां भतो इथा विततो 
विस्तृतो विपुला महान्‌ फणाभारो यस्य तथाभूतोऽस्ति। रसायाः पृथ्व्या अ- 
प्रतिहृतर्यानिरुद्वस्य शासनस्य आज्ञाया आक्रान्त्या आक्रमणस्योपमोगसुखस्य 
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रकरभारमास्वरप्रकोष्ठा वीरबाहब us जानन्ति | रविरिवोन्सुखपद़ा- | 
करगहीतपादपल्लवः सुखेनार्खाण्डततेजा दिवसान्नयति a । , कातः ` | | 
रस्य तु शशिन इव हरिणहृदयस्य . पाण्डुरप्रप्रस्य कुता विराम 
` निश्चला लक्ष्मीः । अपारिमितयश:प्रकरवर्षी - विकासी - वीररसः । 
घुर:प्रबृत्तप्रताप्रहता: पन्थानः पौरुषस्य | शब्दविद्गुतेद्धिपन्ति भवान्ति- - 5: 
दवाराणि दस्य | शस्त्रालोकप्रकाशिताः झ्या दिशः और्यस्य i 
रिपुरुधिरशीकरासारेण भूरिव श्रीरप्यनुरज्यते | बहुनरपातिमुकुटमणि- 
SMASH चरणनखराजिरिव राजताप्युज्ञ्वलीभवति | 
अनवरतश्चस्जाभ्यासेन करतलानीव रिपुमुखानि श्यामीभवान्त | fa- 

* . विधव्रणवद्धपट्टकशतः शरीरमिव यशोऽपि धवलीभवति । कवचिषु 70 
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य उपभोगः अनुभवः तेन यत्‌ सुखं तस्य दिक्कुंजराणां करभार इव YSTATE इव- 
भाखराणि प्रकोष्ठानि येषां ते वीरबाहव एव जानन्तिउन्मुखाया उध्वावलो किन्या । 
पद्मायाः लक्ष्म्याः करेण VEIT: पादपह्नवों यस्य पक्षे उन्सुखानां विकसितर्ना IAA 
कमलानामाकरेण समूहेन गृहीतः पादपछृवो यस्य सः । सुखन दिवसान्‌ नयति 
इति संबंधः अखंडित तेजा यस्य सः। संकेतस्तु सुखेनेति Ts गृहात्वा रविपक्ष मुखे- 
न शोभनाकाशेनेति व्याख्यातवान्‌ | हरिणस्येव दृदयं यस्य तस्याल्पसत्वस्य TA- 
- हरिणो हृदये वक्षसि यस्य | WRAL देशमाषया निशनस्यापीति संकेतः 
परं सोऽथो न ्ोभनोऽवमाति । तद्भाषाज्ञत्वादितिदिक्‌ । द्विरात्रमपि * संख्यापूने 
रात्र Stag? इत्यनेन छोचता । चंद्रमसः सकंलायाः शोभायाः पौणेमास्यामेक- 
स्मिन्नेव दिने विद्यमानत्वात्‌ | निश्चला अचेचला लक्ष्मीः संपच्छोभा च । AT- 
रिमितस्यासंख्येयस्य यशसः कीर्तेः प्रकर समुदाय वषति स विकासी विकसनशी - 
लो वर्धमान इत्यर्थः | शब्देन विद्वता: पलायेता द्विषन्तः शत्रवो येभ्यस्तानि । 
्राद्रालोकेन ABA प्रकाशिताः शून्या अनाब्ृताः । रिपूणां रुधिरस्य रक्तस्य 
शीकराणां बरिन्दूनामासारेण समूहेन | अनुरज्यते अनुरक्ता भवतिं भूपक्षे रक्त- 
au भवति | बहुनां नरपतीनां मुकुटमणिशिला मुकुटरत्नान्येव शाणो निकष- 
KAM कोण: कोटिस्तीस्मन्‌ कषणेन घर्षणेन । राजता नृपत्वम्‌ । उज्वलीभवति 
कान्तित्वमापद्यते | पक्षे स्वच्छीभवति | इयामीभवन्ति विच्छायाने मरिनानि च 
; भवन्ति । पावकशिखामिव Sn पतिताच्छल्लादग्न्युत्पत्तजायमानत्वाद्रज्यत aa 
वरणेनम्‌ । यश्चेति । यश्नेत्यस्य स श्रेयान्‌ इत्यनेन संबंधः । अहितेः RRT: 
सजन आप्तो यस्य स मनाखिजनो मानिलोको द्विषतां शत्रणां योषितां प्रमदाना- 
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रिपूरःकवाटेपु पात्यमानाः पावकशिखामिव श्रियमपि वमार्नत नि- 

बुरा निश्लिंशप्रहारा: | यश्राहितहतस्वजनो मनस्विजनो द्विषद्योषदु - 
रस्ताडनेन कथयति हृदयदुःखम्‌ , परुषासिलतानिपातपवनेनोच्छु- 
सिति, निरुछुसितशत्रुशरीराभ्रुधारापातेन रोदिति, विपक्षवनिताच- 

क्षुपा ददाति जलं स श्रेयान्नेतरः | न च स्वप्नदष्टनशेष्विव UT 5 
दारीरेषु awed Ayala प्रबुद्धाः | स्थायिनि यशसि शर्रारधीर्वी- 
राणाम्‌ | अनवरतप्रज्वलिततेजःप्रसरभास्वरस्वभावं च मणिप्रदीप- 

मिव कलषः .कज्जलमलो न स्पृशत्येब तेजस्विनं झोकः । स त्वं 
सत्त्ववतामग्रणी: प्राग्रहरः प्राज्ञानां प्रथमः समथीनां प्रष्ठोडमिजाता- | 
नामग्रेसरस्तेजस्विनामादिरसहिष्णूनाम्‌ । एताश्च सततसंनिदितधू- 0 
मायमानकोपाभयः सुळभासिधारातोयतृसयो विकटबाहुवनच्छायोप- 

Tat धीरताया निवासशिशिरभूमयः स्वायत्ताः सुभटानामुरःकवाट- 


¬ ल | 





मुरस्ताइनेन । परुषाणां कठोराणामसिलतानां निपातस्य पतनस्य पवनेन वायुना 
निरुच्छ्सिते गतजीविते झत्रोः शारीरेऽश्रुधाराणां पातेन । मते वराभावात्तन्मर- 
णजः दु ःखेनाश्रुपातः। विपक्षवनितानां wyatt चक्षुषा जात्येकवंचनं नयने- 
जलं ददाति TIT करोति स श्रेयान्‌ प्रशस्यः । न चति | स्वप्ने इष्टेषु पश्चान्नट्टेषु 
अत्येतास्थिरेषु क्षणिकेषु शरीरेषु बन्धुवुद्धिमाप्तवियम्‌ । अतएव कालिदासः - 
* किमप्यहिस्यस्तवचेन्मतोद्दं यशःशरीरे भव मे quum । एकान्त- ` 
aatas मद्विधानां पिंडेष्वनास्था खळ भे।तिकेषु ' इति । अनवरतेति । 
अनवरतं सततं प्रज्वलित: प्रकर्षेण दैसिमान्‌ यस्तेजःभ्रसरः प्रमासमूहृः कांति- 
समूहश्च तेन भास्वरः स्वभावः स्वरूपे यस्य तम्‌ | सततं प्रज्वलिततेजसः प्रक- 
टनात्स्वभावोपि तथा जात इत्यर्थः | अतएव दीप्तिमन्तं मणिदीपं कज्जलमिव 
शोकस्त न स्पृशाति।र॒त्नदापा रत्नानां कान्ताभरेव प्रज्वळन्ति न तेळापेक्षयातस्तेषां 
ASNT: | प्रष्टोग्रगा मी परष्ठोऽप्रवामिनि’ इत्यनेन निपात्यत इदम्‌। अभिजातानाँ 
कुलीनानाम्‌। णता इति। सततं सन्निहिता धूमायमाना कोपाझयो यासां ताः 
धूमायमानेति विशेषणेन कोपाभीनामस्तित्वं व्यज्यते । सुलभा असिधारा SE 
WW तोयं तेन Daal यासां ats । विकटं विशालं बाहुवनं भुजसमूहस्तस्य 
छामयोपगूढाः पिहिताः सुभटानां वीराणामेतास्त्वत्सेन्यवारतेन्य SEITA- 
त्तयः । सकेस्या उव्यो FAT: श्रद्धाया विश्वासस्य कामुका अभाकांस्पषाम | 
रुथिरगंधेनान्धानां DAT मंडलूस्य/च्छादनेः । मृतानां तेषामुपर MAN 
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Aaa: । यतः किं गोडाधिपेनेकेन । तथा कुरु यथा नान्योऽपि 
कश्चिदाचरत्येवं भूयः । सर्वोयीश्रद्वाकामुकानामळीकविजिगीपूणां 
. संचारय चामराण्यन्तःपुरपुरंधरिनिश्चसितेः | उच्छिन्थि रुधिरगन्धा- 
न्धणश्रमण्डळच्छादनेर्त्त्रच्छायाव्यसनानि। अपाकुरु कदुष्णशोणितो- 
दकस्वेदेः कुलक्ष्मीकुलटाकटाक्षचक्षूरागरोगान्‌ | उपशमय निदि- 5 
तशरशिरावेधेरकार्यशोयंश्रयथून्‌ | उन्मूलय लोइनिगडापीडमालामल- — C 
मह्दोपधैः पादपीठदोहददुर्डलितपादपटुमान्द्यानि | क्षपय तीकणाज्ञाक्ष- 
रक्षारपातेजयशन्दश्रवणकर्णकण्डूः | अपनय चरणनखमरीचिचन्दन- 
चरचाललाटळेपैरनामितस्तिमितमस्तकस्तम्भविकारान्‌ | उद्धर करदा- 
नसंदेशसंदंशद्रविणद्पोष्मायमाणदुःशीललीलाशल्यानि | भिन्धि म- ro 
'णिपादपीठदीधितिप्रदीपिकाभिः ुष्कसुभराटोपश्रुकुटिबन्धान्धकारान्‌। ` 
जय चरणलङ्घनलाषवगलितश्चिरोगोरवारोग्वैर्मिध्यामिमानंमदासंनि- 
पातान्‌ [ICT सततसेवाञ्जालिमुकुलितकरसंपुरोष्ममिरिप्वसनरुणकिण- 
'कार्कस्यानि | येनेव ते गतः पिता पितामहः प्रपितामहों वा तमेच मा 
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WHAM छत्तेच्छां पूरयेत्यर्थैः ॥ कदुष्णस्य कवोष्णस्य शोणीतोदकस्य रक्तज- 
रस्य SH: कुलक्ष्मीदुष्टा लक्ष्मीरेव कुलटा जारिणी तस्याः कटाक्षाणां चक्षरा- 
'याः भ्रेमकटाक्षाः तएव रोगास्तान्‌। नेत्ररोगश्च घर्म निष्पत्या नइयति। निशिवेश्श रे: 
क्षिराणां वेधा वेधनानि तैः।अकारेंऽसत्कार्य शौर्य तस्य AT शोफान्‌ ।शोफना- 


aq शिरावेधनेन। छोहनिगडानां लोहशुंखछानामापीडस्य पीडनस्य माल्या परं- + 


प्रया यो मः काष्ण्य स एव महोषधानि तै:। छोहुंखळाया ed नियंधनेनोत्पत- 
मेलरूपोषर्धारित्यथ: | पादपीठस्य दोहदे अभिलाषे दुळंठितानामासाक्तेमतां- 
पादानां चरणानां पदनि मांद्यानि जाड्यानि । मांद्यदूरीकरणे लोहभस्मेवोपाय: | 
तीक्ष्णायाः कठोराया आज्ञाया अक्षराष्येव क्षारस्तस्य पाते । कंडूथ क्षारप्रक्षेप- 
Tir नऱ्यति । चरणनखानां मरीचयः किरणा एव चंदनं तस्थ चच अंगराग- 
m स्तस्य ललाटलेपैः | अनमितमनन्नमतएव स्तिमिते स्तब्धं चलनाभावात स्तिमित 
त्वम्‌ | मस्तक तस्य स्तंभविकारा जाड्यानि तान्‌ । मस्तकजाडथं चंदनलेपनेन 
तिरोधत्ते । करं देयो भागस्तस्य दानस्य | संदेशा एव STRAIT: EMS: 
शत्नविशेषाः “ चिमटा ? इति भाषायां प्रथितास्तैः । द्रविणदर्पस्य धनमदस्थ 
ऊष्माणसुद्रमदूःमायमाणं SNS दुःस्वभावस्तस्यलीैव शल्यानि कंटकास्तानि। 
“ ब/षपोष्मभ्यासुद्रमने ' इतनेन ee मणिपाद्पीठं माणिमयं पादपीठं तस्य 
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हासीस्त्रिसुवनस्पृहणीयं पन्थानम्‌ | अपहाय कुपुरुषोचितां aa 
TITAS कुलक्रमागतां केसरीव RST राजल्श्मीम्‌ | देव, देवभूयं गते. 
ACA दुंटयौडसुजडुजग्धजीविते च राज्यवर्धने इृत्त$स्मिन्महांपल्ये धः 
रणीधारणायाधुना त्वं शेषः | समाश्वासय अशरणाः प्रजा: | श्मापतीनां 
RRE शरत्सवितेव छलाटंतपान्प्रयच्छ पादन्यासान्‌ ARITA- 5 
मिनवसेवादीक्षादुःखसंतसश्वासधूममण्डलेनंखंपचेः प्रचलितचूडाम- | 
णिचक्रवालबालातपेश्रायाहि कल्मापपादताम्‌ | अपि च हृते पितर्थे- 

काकी तपस्वी AU: सह संवर्धितः सहजब्राहमण्यमार्दवसुकृमारमनाः F- 
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दीधितयः किरणा एव प्रदीपिकास्ताभिः। झुष्को व्यथो यः सुभटानां वीराणामादे- 
यो गवस्तेन कृतान्‌ भ्रुकुटिबन्धानां श्ररचनानामंधकारान्‌। चरणेति । चरणयोः 
यादयोळघनेन नमनेन यक्षाघव wae दास्यमिति यावत्तेन ` गलितं नष्ट यच्छि- 
रोगोरवं शीर्षजाडय मंद इति यावत्‌ तदेवारोग्यं नारोगत्वं तैः । मिथ्या 
असला येऽमिमाना WEAN! त एव महासंनिपाता रोगविशेषास्तान जय 
नाराय | रृंघनेनानशनेनापि . मस्तकजाड्यं सन्निपातञ्चरश्च नश्यत इति ध्वनिः; 
सतत VAM SY सवाय कियमाणषु अजरिषु सुकुलितानां करसपुटानामूष्मभिः । 
सतत सेवायां बद्धानां कराणां परस्परस्पशंज. उप्मा स्वाभाविक इते .भावः d 
इष्वसन धनुस्तस्य गुणो ज्या. तस्य किणानां बंणजचिन्हानां काकेष्याणि काठिः 
न्यानि । देवभूयं देवत्वम्‌ । ‹ भुवो भावे ? इत्यनेन क्यप्‌ । दुष्टयोड एव भुजंगः 
सपस्तेन ag भक्षित जीवित यस्य तम्मिन्‌। ` अदो जश्घिल्यप्‌ ति किति : 
इत्यनेन निष्ठायां जग्ध्यादेश: | याषोऽर्वाशिष्टरो नागरजिश्चे । इमापतीनां नृपाणां 
qa च । ळलाउंतपानि । * असूयंललाट्योरशितपोः ' इत्यनेन खश्‌ d 
एतेन तापप्राचण्ड्यं द्योत्यते | पादन्थासान्‌ चरणन्यासान किरणन्यासांथ अहि 

तानां शच्ूणामभिनवसेवाया नृत्नसवाया दाक्षाया दुःखेन ATH: AMT 
श्रूममंडलेः । TATA: । ` मितनखे च ZANA खच्‌ । नखपाककृद्धिरुष्णेः AIR- 
faa: चलितानां कम्मितानां ` चूडामणीनां शिरोभूषणानां चक्रवालस्य 
असुदायस्य बालातपः कोमलेः किरणेश्च कल्माषपादतां चित्रचरणत्वम्‌ । सर्वेः 
पि शत्रस्त्वत्पादात्रेनपराः स्वचुडामणिमरीत्रिभस्ते चरणो किर्बारवणा कुवन्ति 
स्यथः | आपि चति । तपस्वी वराकः । चान्द्रायणादि्रताचरणकतो च। सहजेन 
ANALY मादेवेन मृदुतया सुकुमारं HAS मनो यस्य सः ।` चेडानां भयं. 
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तनिश्रयश्चण्डचापवनाटनिरांकारनादनिमंदीकृतदिग्गजं युञ्जञ्ज्याजा- 
लजनितजगज्ज्चरं समग्रमुद्यतमेकावेशतिकृत्व: कृत्तवंशामुत्खातवान्रा- 
जन्यकं RUA: | किं पुननेसरगिककायकार्कश्यकुलिश्ायमानमान- 

सो मानिनां मूर्धन्यो देवः | तदद्यव कृतप्रतिज्ञो SEU गोडाधमजी- 
CA जीवितसंकलनाकुलकालाकाण्डदण्डयात्राचि हृध्वजं धनुः 5 
न ह्ययमरातिरक्तचन्दनचर्चाशिशिरोपचारमंन्तरेण झाम्यति परिभ- 
वानलपच्यमानदेहस्य देवस्य दुःखदाहज्वरः- सुदारुणः | निकारसं- 
तापञान्त्युपायपरिक्षये दि हिडिम्बाचुम्बनास्वादितमिव रिपुरुभधिरामृ- 
तममन्द्रोपायमपायि पवनात्मजेन | जामदग्न्येन च शाम्यन्मन्युशिखि- 
शिखासंज्वरसुखायमानस्पशशीतलेयु क्षत्रियक्षतजऱ्हदेष्व्नायिः। इत्य 70 
क्त्वा व्यरंसीत्‌ | 


कराणां चापानां धनुषां वनस्य समूहस्य अटनीनामप्रभायांनां टॉकारनादेन 
टांकार इतिध्वनिना निमदीकृता निर्गतो मदो येपां तथाकृता दिग्गजा येन qm 
* कोटिरस्याटनिः ? इत्यमरः । गुञ्जन्तीनां गजेन्तीनां ज्यानां धजुगुणानां 
जाळेन चक्कवाठेन जनित उत्पादितो जग॑तो ज्वरो येन तत्‌ । एकर्षिशतिक्कत्वः 
एकविशतिवारम्‌ । ' संख्यायाः क्रियाभ्याद्ृत्तिगणने कृत्वसुच्‌ › इत्यनेन FA- 
सुच्‌ । कृत्तः (Sal वशोऽन्वयो २स्य तत्‌ । राजन्यकं राज्ञामपत्यानि पुमांसो 
राजन्याः ‹ राजश्वशुराद्यत्‌ ? तेषां समूद राजन्यकम्‌ । गोत्रोक्षष्टरोरभ्रराजन्ये - 
ART बुञ्‌ । नेसर्गिकं सहज कायकाइय देहदाढर्थं तेन कुलिशायमानं वञ्रायः 
माणं मानसं यस्य सः । मानिनामाभेमानवतां मूर्धन्यः श्रेष्ट: | ' शरीरावयवाद्यत्‌? 
इनेन मूथन्‌शब्दायत्‌ । गोडस्य जीवितस्य भ्वस्तये नाशाय । जीवितानां 
संकलन संहरणे आकुलस्य कालस्य यमस्य अकाण्डेऽनवसरे. दण्डयात्रा दिग्वि- 
जयस्तस्य चिन्दस्य ध्वज पताका । ` दंडयात्रा दिग्विजये संयानवरयात्रयोः ? 
इति मेदिनी । परिभवानलेन पराभवाझिना पच्यमानस्योत्कथ्यमानस्य देहस्य । 
निकारसंतापः पराभवर्पाडा तस्य झान्तेनाशस्योपायानां परिक्षये नासे । हिडिंबायाः 
स्वपत्न्याश्चुम्बन आस्वादितमित पूवानुभूतमिव । राक्षस्यास्तस्या रुधिरभक्षणे- 
नतदोष्ट सधिरस्यारवादो युक्त एव । अमंदेरा महान्त उपाया यस्य तत्‌ः असृ 
वु मंद्रपबेतोमायेनेदं तु तद्विरुद्ध मित्मथेः । “ मंदरस्तु पुमान्‌ TADS मंदार. 
"पादप । वाच्यवद्वहरे मंदे ! इति मेदिनी | जञामदर्न्येनेति। शाम्यतों नश्यंतो 
मन्युशिखिनः wae: शिखानां ज्वालानां संज्वरस्य सुखायमानः स्पक्षा येषां ते 
q Aidala तेषु । क्षत्रियाणां क्षतजस्य राधेरस्य जहृदेषु UH | 
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78 देवस्तु gia ्रयत्रादीत्‌--'करणीयमेवेद्मोभिहितं मा- 
न्यन | इतरथा हि मे गहीतभुवि भोगिनाथेऽपि दायाददष्टिरीर्ष्यालो- 
भुजस्य | उपरि गच्छतीच्छति निग्रहाय ग्रहगणेऽपि भलता चलितुम्‌] 
अनमत्सु झळप्वपि कचग्रहमभिलपति Ws करः । तेजोदविदग्वानक- . ® 
करानाप चामराणि MEARE हृदयम्‌ । राजदाब्दरुषा मुगराजा- 5 
नामापि शिरांसि वाञ्छति पादः ` पादपीटीकतुंम्‌ | स्वच्छन्दलोकपाल- 
स्वेच्छागद्दीतानामाक्षेपादेशाय दिद्यामप्रि स्फुरत्यधरः किं ade 
दुजीते जाते जातामपैनिर्भरे च मनसि नास्सेवायकाशः शोकाक्रेया- - 
करणस्य | अपि च हृदयावेषमदास्ये मुसख्ये जीवति जाल्मे जगद्वै 
गर्हिते गौडाधिपाधमचण्डाले जिहेमि श॒प्काधरपुटः Wa प्रतिकारः 0 
शून्य छचा सूत्कतुम | अङ्कतरिपुत्रलावल्गाषेलोललोचनोदकदुर्दिनस्य ` ` 
भें कुतः करयुगलस्य जलाञ्जलिदानम्‌ | अदष्टयोडाधमाचिताधूमम- 
Wee वा. चक्षुषः ` खल्पमप्यश्रसालेलम्‌ | श्रयतां मे ग्रतिज्ञा। 
झपाम्यार्यस्येव पादपांशुस्पशन यदि पारिगणितेरेव वासरेः सकलचाप- ` 
चापळडुळलितनरपतिचरणरणंरणायमाननिगडां ast न करोमि js 
देच इति | इतरथाहि इश दुष्कर्मण्यजातेऽपि मे ग्रहीता शिरसि धरता 
स्वीकृता ` च भूर्येन ` तस्मिन्भोगिनाथेऽपि ेषिपार्ष्यालोस्तदुत्कषमसहमानस्य 
भुजस्य दायाददश्विरिदृष्टि: किंपुनरीदश दुजाते व्यसने इत्यप्रिमेण संबंध: 
गच्छतीति सप्तम्यन्तम्‌ | अनमंत्सु नमस्कारमकुवोणेषु | कत्रप्रहं केशम्रहणम । 
तेजसा दुविदरधान, गवेयुतान्‌ । राजशब्द्स्य मृगराजेतिपदे ` विद्यमानस्य राज- 
शब्दस्य VW कोपेन | स्वच्छन्देः alae: स्वेच्छया गृहीतानां 
दिशामप्याक्षेपस्थापहरणस्यादेशायाज्ञांदांनाय । मुसल्ये सुसलेन वध्ये । 
दण्डादिभ्यो यः › इत्यनेन यः । पोटेव नपुंसकमिव । छुष्काधरपटो Wu: 
सकस्य चुम्वनळामासावाच्छुण्काधरत्वम्‌ | शुचा स्वासामर्थ्यन शोकः । STET 
रिपुबलस्य शा्चुसैन्यस्याबलानां प्रमदानां लोचनोदकेवांप्पांबुभिदुर्देन येन तस्य | 
। धूमदशनेन नेत्रयोरश्रुपातः । सकलानां चापचारनेनः धनुश्चाप स्येन 
दुलेलितानां नरपतीनां चरणेषु रणरणायमाना दुःखदायका निगडा; शंखला 
यस्याँ तां मेदिनी पृथ्वीम्‌ । महत्सु संधिषु विग्रहेषु चाधिकृतं नियुक्तम्‌ sad 
तंत्नामकम्‌ । रविरथस्य सूयेस्थस्य चक्राणां चीत्कारेण ध्वनिना चकितिथारण- 
मिथुनेदेवबन्दिद्रन्द्रेमुक्ताः सानवः शिखराणि यस्य तस्मादुद्योचलात्पूैपर्वता- 
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मेदिनी ततस्तनूनपाति पीतंसर्पिपि पतङ्ग इव पातकी पातयाम्यात्मा- 
नम्‌ ?। इत्युक्त्वा च महासंधिविग्रहाधिकृतमवन्तिमन्तिकस्थमादि- 
देश---लिख्यताम. | आ रविरथचक्रचीत्कारचकितचांरणामथुनमुक्त- 
सानोरुदयाचलात्‌ , आ त्रिकूटकटककुटटाकटडूलिखितकाकुत्स्थलडा- 
लुण्ठनव्यतिकरात्सुवेलात्‌, आ वारुणीमदस्खलितवरुणवरनार्रानूपुररव- G 
भुखरकुहरकु्षेरस्तगिरेः, आ गुह्यकगेदिनीपरिमल॒सुगान्थिगन्धपाधाण- . . 
MUAY गन्धमादनात्‌ , सवेषां राजां. सज्ञीकिवन्तां करां: 
करदानाय, TAIT, गन्तां .दिशश्वामरांणि वा; नमन्तु 
दिरांसि धनुषि वा, कर्णपूरीक्रियन्तामाज्ञा .मोव्या. . वा, शेखरीभेवन्तु 
पादरजांसि RRA वा, घटन्तामज्ञल्यः BIS वा, सुच्येन्तां 76: 
भूमय इषवो वा, समाल्म्ब्यन्तां वेलयष्टयः कुन्तयष्टय़ो वा, SEU: 
दापयन्तम्‌ | त्रयाणां कूटानां शिखराणां करकेपृष्वभगिषु कुट्राकेः भेदकेशकेलि- 
Ter: काकुस्थस्य रामस्य लंकाळंठनन्यतिकरो ग्रस्मिन .तस्मात्‌. सुवेलाह्णंकास्थ =. 
पवतादा पर्येन्तम्‌ | वारुणीमदेन मद्यमदेन स्खलितं स्खलनं यासां ता वरुणस्यः 
वरनायः श्रेष्ठाः प्रमदास्तासां नपुररंवर्मजीरध्वनिभिमुखराः WEE कुहराणां 
गुहाना कुक्षयोऽन्तमोगा. यस्य ` तस्मादस्तारीररेस्ताचळादा TEAR: गुह्यकानां 
निबिरक्षकयक्षाणां गेहिनीनां गृहिणीनां परिमलेः, सुगन्धिभिः यन्धपाषाणेः- 
शिलाजतुभिवासितानि सुवासितानि गुद्दागहाणि यस्य त्स्मादून्धमाद्नात्तन्चामका- 
दुसरस्यां दिशि वतेमानाद्द्रेः r5 निधिं रक्षन्ति ये यक्षास्तेस्यु्गुह्यकसंज्ञकाः ` इतिः 
व्यांडिः। सर्वघामिति | करा हस्ताः करदानाय देयभागं दातु AAAI श्नः 
भहीतुं वा । युद्धाय सजन्तु मांडलिकत्वमंसीकृवेन्तु Wer: | ग्रह्मन्तामितिःः 
आत्मान free पलायितुं वेत्यर्थः । अथवा तथा$सामर्थ्ये सेवकत्वमूरीकृत्य 
चामरप्रहण क्रियताभित्यथः । : नमन्त्विति + पादयोः पतत वा युद्धायः 


सज्नधन्वाने। वा AACA: |. कणति । कणेपूरीक्रियन्तां कणीभरणमिक: 


तत्र स्थाप्यन्तां श्रयन्तामित्यर्थः । आज्ञापालनपरा भवत Hale घनुराकपेत- 
deri: । शेखरीति । मस्तके; पादघूलिभियतां युद्धे शिरज्नाणि वा | घटता-- 
पमिति | नमस्करारान्कुरुत आइवार्थ गजघटाबन्धं वाः रचयतेत्यर्थः | मुच्य- 
न्तामिंति । स्वराज्यं वाणान्वा snper | स॒माळेच्यन्तामिति ४: 
कुञ्चुकितवं स्वीक्रिंयुतां कुन्ताः प्रासा वा हस्ते Tea “ कुन्तः प्रासे * 
दति विश्वः । gau RUD मचरणनसेपु मत्पादवंद्नवेलायां दीप्तिमत्सु 
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क्रियतामात्मा मचरणनखेषु कृपाणदर्पणेषु वा। परागतोऽहम्‌ | पड़ोंरिव 
मे कुतो नित्रृत्तिस्तावद्यावन्न कृतः सबद्वीपान्तरसंचारी सकलनरपति- 

सुक्कटमणिशिलालोकमयः WIR ' ।-इति कृतनिश्चयश्च मुक्तास्थानो 
विसर्जितराजलोकः ज्नानारम्भाकाड़ी सभामत्याक्षीत्‌ | उत्थाय च A- 
स्थवन्निःदेपमाहिकमकार्षीत्‌ | ANT दपप्रसर इव श्रुतप्रतिज्ञम्य 5 
शाम्यदुष्मा दिवसस्त्रिसुवनस्य | 

Ig ततश्च निजाधिकारापहारभीत इच भगवत्यपि क्कापि गंत 

गततेजस्यहिमभासि, तामरसवनेप्वीप निगूढाशिलीम॒खालापेपु त्रासादिव 
संकुचत्सु,विहगगणेप्वपि समुपसंह्णतनिजपक्षविक्षेपनिश्चलेषु मियेवाप्रक- 
टीभवत्सु, मुवनव्यापिनी संध्या प्रतिज्ञामित्र मानयति नतशिरसि 
चटिताञ्जलिवने जने सकले, स्वपदय्युतिचकितदिक्पाळदीयमानाभ्रं- . I0 
'लिहलोहप्राकारवळ्यास्विव  बहदलतिमिरमालातिरोधीयमानासु दिक्षु ` 
ग्रदोपास्थाने नातिचिरं तस्थो। नमन्नुपलोकलोलांझुक्रपवनकम्पितरिखै- 


—_ = o d 








अन्नखघु FNM एव!सय एव दपणास्तेषु वा आत्मा स्वप्रतिविम्व STU: 
क्रियतां सम्यग्‌ RIA | पङ्गारिति । सकलद्रोपेधु संचरणं विना सर्वेषां 
राज्ञां मटकुमणिशिलानां प्रभाया SSIF: । "XU पङ्गत्वदूरीकरणाय 
यादे शिलाविशेषस्य च -छेपोप्योवर्‍ग्रक एवेति युज्यत इदम्‌ । NFA uz 
स्नानारभमाकांक्षतीच्छति स॒ सिष्णासुरित्यथः । आन्हिकम्‌ । “ कालाइज ?.। 
अकार्षीत्‌। भूते SE । श्षाम्यन्‌ प्रतिज्ञाश्रवणाद्गलित उष्मा ओष्ण्यं दुपा वा यस्य सः 
{दिवसोऽगल्दगच्छत्‌ | 

ततश्राते | निजाधिकारस्यापह्दारादपहरणाद्भीत इव दिंरिवज याय Wie 
' तोऽग्रमात्मनोऽधिकारं हरदतोऽस्य पुरतो न स्थातव्यमिति भीत्या सूयो ऽस्तं 
गतो न्विति कल्पना । निगूढा गुप्ता शिलीमुखानां भ्रमराणां चाणानां चाळापा 
-येषु तेषु । समुपसंहृत:. निजानां -पक्षाणां : विक्षेपः प्रसारणं तेन RASY 
‘TR पक्षविक्षेप साहायप्रसरणम्‌ । घटितमक्षलिवने करसमूहो येन तस्मिनः। 
कुतनमस्कार इत्यथे | AIST च्युतिभ्रैशस्तया चकितेनीतेदिकपारेदीयमानाः 
CALAN निर्मायमाणा अश्नेलिहानां मेघमंडलस्पृशां ठाहप्राकाराणां लोहवप्राणां 
ASA यासु तास्विव। तमासै दिक्पाले: खरक्षणाय रचितानां लोहवप्राणामारोपः 
“बृहळामिस्तिमेरमालामिस्तमःपक्तिभिस्तिराधीयमानासु आच्छाद्यममानासु ` 


प्रदोषास्थाने सायंसभामेडपे | नमतां नृपलोकानां लोलानां चंचलानामंशुकानां 
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दीपिकाचक्रवारूरपि प्रणम्यमान इव ग्राहिणोल्लोकं प्रतिपिद्धपरिजनप्रव- 

शश्र We प्राविशत्‌ | उत्तानश्च arash शयनतले | 
धीपादवितीयं च तमाभिसर इत्र लब्धावसंरस्तरसा भ्रातृशाको जग्राह | - 
जीवन्तमिव हदये निमीलितलोचने।. ददद्याग्रजम्‌ | उपयुर्पार भ्रातुजी- 
वितान्वेषिण इव प्रसलुः श्वासाः | धवलांशुकपटान्तेनेव चांशुजल- ` .5 
एवेन मुखमाच्छाद्म निःदान्दमतिचिरं रुरोद | चकार. च. चतसि- `: 
psp नामाङ्ृतेस्ताहश्या युक्तः परिणामोऽयमीदृराः । प्रथुशिलासंघात- 
कर्कशाकायबन्धात्तातादचलादिव लोहधातुः कठिनतर आसीदार्यः | 

कथं चास्य मे इतह्वदयस्यार्यविरदें सकर्दाप युक्तमुच्छुसितुम्‌ । ` इयं 

सा प्रीतिर्मक्तिरनुद्त्तिर्वा । बालिशो$पि कः संमावयेदायमरणे म- 70 
जीवितम्‌ | तत्ताददामेक्यमेकपद एव कापि quU । अयल्लेनेव Ed. ` 
विधिना प्रथक्क्ृतो$स्मि | दग्धरोषान्तरितञ्ुचा सुचिरं रुदितमपि न 
मुक्तकण्ठं MAM मया. | ` सर्वथा ` ळ्तातन्तुच्छटाच्छिदुरास्तुच्छाः ` 
तय: प्राणिनाम्‌ | लोकयात्रामात्रनिवन्धना बान्धवता यतो5$हर्माप 

नाम. पर इवार्थे ST स्वस्थ इवासे-। किंच देवहतकेन फलमासा-' "IB 
दितमीदशि परस्परपीतिवन्धनिङ्तह्ृदये सुखभाजि भ्रातृमिथुने विध- - ` 
ee | तथा चन्द्रमयां इव जगदाह्णादिनो लोकान्तरीभूतस्य ` लग्नः ` 
चित्तामय इवार्वस्य 'त एव दहन्ति -गुणाः gaat चान्यानि 
q हृदयेन पयदेवत | प्रभातायां च aaa प्रातरेव प्रतीहारमादिदे- ` 
झाशेपगजसाधनाधिकृतं चद्रगुमं द्रष्टुमिच्छामीत। ` ` ` 20 


4 


वस्राणां पवनवातिः कंपिताश्वालिता: शिखा येषां तेदोपिकाचक्रवांठेदापसमृदे: ! 
‘AMAL इव स्तेन इव | अभिसरशद्वस्य न स्तेनवाचित्वं प्रत्युत. सः सहायवाची 
परमत्र कवेः स्तेनाथं एवामिमतः संकेतोप्यत्र तस्य चोराथेमाह । पृथूनां महतीनां 
शिलानां: संघातः समूह इव कर्कशः कठिनः कायवन्धो देहयष्टियेस्य तस्मा- 
त्ाताउजनकांत्‌ । दग्धेन :इतेन ` रोषेण गौडोपरि क्रेधिनान्तरिता आंच्छादिता 


IENA अस्य तेन.। तानां तन्तुवायानां तन्तुच्छरेव qeu rst 


भदनशीला: प्राणिनां जन्तूनां भातयंः। यत्त इतिं! पर इव. परकीय इव खगस्थे 

आर्ये आतरि खस्थ इव. अक्कतोद्यम इव । परस्परस्य भीतियन्धेन निईतं सुखि 

हृदय अस्य तास्मिन्‌ | भ्रातृमिथुने वंन्युद्यये विघंटिते वियोजिते सति . किंफल- 

मासाद्तिमू को लाभो wea न किंचिदपीलर्थ: | cong 
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20 अथ युगपसधावित्तवहुपुरुषपरम्पराहूयमानः, - स्वमन्दि- ` 
रादप्रतिपालितकरेणुश्चरणाभ्यामेव संभ्रान्तः ससंभ्रमेदीण्डिभिरुत्साये 
माणजनपदः, पदे पदे प्रणमतः . ग्रतिदिशामिभभिपम्वरान्बरवारणानां ` 
विभावरीवाताः पृच्छन्‌ , ` उछितश्चिखिपिच्छलाञ्छितवंशालतावनगह- 
नग्रहीतदिगायामेर्विन्थ्यवनौरिव वारणबरन्धविमदोद्योगागतेः, पुरःप्र- - «६ 
भावद्धिरनायत्तमण्डलेराधोरणगणेश्च मरकतद्ृरितधासमुष्टीश्च GARR ` 
न॑वग्रहगजपतीश्व॒ परार्थयमानेश्च ` लब्धाभिमतमत्तमातङ्मुदितमानसैश्च .` ` 
agaaa नमस्यद्धिरात्मीयमातङ्गमदागमांश्च निवेदयद्भिः) fE- 
ण्डिमाधिरोहणाय - च विज्ञापयद्भिः, प्रमादपतितापराधापह्ृतद्विरद- 

खधृतदीधेश्मश्रुमिंर्रतों गच्छद्भिः, अभिनवोपस॒तैश्च कपेटिभिवीर- [6 
NAGATA धावमानः, गणिकाधिकारिगणेश्चिरळब्धान्तरमच्छि- ` 
TH: कमण्यकेरेणुकासंकथनाकुलेः, उल्लासितपल्लवचिह्ामिररण्य- 


» L] bad 
ee See A 9-00 9 oG m ee = -—— = == ~ = ~= = न = = ` = ~ = ~ =) o Rees mcam ` का 


HAS | अथ स्कन्धगप्त एतेरेतेः क्रियमाणकोलाहलो राजकुलं विवेशेति 
CAA | युगपद्राजाज्ञाक्षण एव भ्रधावितानां बहुनां पुरुषाणां परंपरया आहूं- 
यमान.आकायमाणः अप्रतिपालिता अनवेक्षिता करेणुः कारणी चेन स: | gA- 
भिपग्वरान्‌ हस्तिवेद्यश्रेष्ठान्‌ चरवारणानां भ्रेष्ठयजानां बिभावरीवातो रात्रिवृत्तानि 
पृच्छन्‌ (Vega ऊर्ध्वं प्रेताः शिखिपिच्छेमंयूरवहेळोञिछता बंशलता वेणवस्ता- 
सां वनेन समूहेन गहन निविड ग्रहतो दिगायामो feat दैर्घ्य येस्ते । पक्ष 
उच्छ्त्तानामुपरिस्थितानां शिखिनां पिच्छेलाडिछतेन- वंशलतावनेन वेणुविपिं- 
नेने गहन दढं गृहीतो. दिगायामो येस्तेविध्यवनेरिव । वारणवंधो गजरोधन तस्य 
ast नाइास्तम्योद्योगायागतेः | अनायतानामळव्धसेवाधिकाराणां  मंडलेः ` । 
संकेतकारस्तु अनायत्तेतिपाठं गहीत्वा तस्य हस्तिपाश्वेरक्षक LAA इति व्याख्या- 
तवान्‌ । आधोरणगणेहेस्तिपकसमूह: । नवो ग्रहो ग्रहणं येषां ते च ते गजपतं- 
यस्तान्‌] लव्धोऽधिगतोऽभिमतोऽपेक्षितो मत्तमातेग उन्मत्तगजस्तेन सुदित ` 
मानसं येवांःतैः । आत्मीयानां. स्वीयानां मातंगानां मदागमे मद्प्राप्तिम्‌ । डिंडि- 
माधिरांहणाय परहश्रस्थापनायः। स्वगजे पटहः स्थापनीय इति. विज्ञापयद्भि+ 
रित्यर्थः" । ` प्रमादेनानवधानेन. पतितात्कृतादपराधादपहृतो निष्कासितों 
द्विरदस्तस्य दुःखेन धृता दीर्घाः इमश्रवो येस्तेः कर्पेटोभिवे्रच्छदधारिमिः | "चिरेण 
बहुकालेन लव्धोऽतरोऽवकाशो येस्तैः। उच्छ्रिताः करा येस्तेः APT RTA 


करिप्रहकुशलिन्यः करिण्यस्त.सां संकथने आकुलेगणिकानां गजप्रलोभिनीनां करि- 
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यालपड्क्तिभिश्च निष्पादितनवग्रदनागनिवहनिवेदनोद्यताभिरुत्ताम्भित- 
सुडुतोत्रवनाभि:, महामात्रपेंटकेश्व प्रकाटितकरिकर्मचर्मपुटेः, अभि- 
नवयजसाधनसंचरणवातानिवेदनविसर्जितेश्च नागवनवीथीपालवूतड- 

दैः, प्रतिक्षणम्रतयवेक्षितकरिकवलकूटैः, FAGAN आमनगरनिग- 

सेषु निवेदयमानेः कटककदम्बरकेः क्रियमाणकोलाहलः, स्वामिश्रसा- ८ 
` wings महाधिकाराविष्कारेण स्वाभाविकेन चावष्टम्माभोगेनोदासी- 
नोऽप्यादिशन्निव, असँख्यक्रिकर्णदाइसंपत्संपादनाय समुद्रानाज्ञाप- 
यान्नि, शङ्टारगेरिकपड़ाइरागसंग्रहाय गिरीन्सुष्णन्निव, दिग्गजाधि- 

कारं कङ्कभामेरावतमिवापहरन्हरेः, हरपदभरनमितकेंछासागिरिगुरुभि: ` : 
पादन्यासेगुरुभारग्रहमणगर्वमुरव्याः संहरन्निव, गतिबदाविलोलस्य चाः [o 
जानुम्वस्य वाहुदण्डद्वयस्य विक्षेपेरालानशिलास्तम्भमालामियोभयतो c 
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णीनामधिकारिगण: | उद्घासतानि ऊर erret पद्ठवचिन्हानि येस्ता भिनिष्पादिसा 
TAT नवप्रहा नूत्नसंपादिता नागा हस्तिनस्तेषां निवहस्य समूहस्य निवेदने 
-उद्यताभिरद्युक्ता भिरत्तंभितमुच्छितं तुंग नासुन्नतानां तोत्राणामंकुशानां वन समूहो 
यामिखाभिररण्यपालानां वन्तरक्षकाणां qi: । प्रकटितानि कौरेकमेणां गज 
'शिक्षार्थ क्रियमाणानां चर्मपुटानि चर्भमया गजा येस्तेमंहामालाणां प्रधानदस्ति - 
-प्रकानां पेटके: समूह: । MAIA गजसाधनस्य ग्रजसेन्यस्य संचरणवातीया: 
अम्रणवाताया: निवेदनाय कथनाय विसजितेः प्रेषितैः नागवनं गजारपथं . qe 
ब्रीथीपाला: मागपालकास्तषों dà: समूहे: । प्रतिक्षणं प्रत्मवेक्षिता: ER- 
MAG ग़ज़प्रासानां कूटाः समूहा यैस्तेः कटमंगसंग्रह हस्तछिन्नसस्यसंप्र- 
SERI आमनगराणां निगमेषु. वणिक्परथेषु आपणेव्वित्यर्थः । ‹ कटमंगो 3- 
"पाल्यये | हस्तछेदे च सस्यानाम्‌ ? इति हेम: । ‹ निगमो वाणिजे Gat कटे. वेदे 
-वणिकपथे ' इति मेदिनी । कटका हस्तिपटनियुक्ता अगनसरा वेत्रिणो बा तेषां कदम्बैः 





"^ n ` दि ळी . I AN 
“समूह: | स्त्रामिभसादेन राजङपया संभतेन्‌ संपादितेन महाधिकारस्याविष्क्र- 


AST प्रकटनेन स्वाभाविकेन च नेसगिकेण चावष्ठभामोगेन गर्वाधिक्येन ।: उदा- 
-सीनाऽपि STAT UTA | असंख्यानां कणोनां गजश्नवणनां 
। शखसंपदलंकारार्थ शखास्तस्याः संपादनाय लाभाय समुद्रा dy शंखसमृद्धे- 
विद्यमानत्वात्‌ | हरेरिन्द्रस्यैरावतमिव ककुभां दिग्गजाधिकारं हरक्षिव need ! 
- हरपद्भरेण शकरचरणभारेण नमितः केलासगीरारिव गुरवो महान्तस्ते: पाद- 
-्यासेरुव्याः POT गुरुभारस्य महाभारस्य प्रहणस्य धारणस्य गवे संहरक्षिव यथा 
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[नखेनन्‌,, पढुचुङळम्वना धराबम्बनामतरसस्वादुना नवपलछवकोम- 


UST कवलेनेव श्रीकरेणुकां विलोभयन्‌, निजरपवंशदीध TD 


दधानः, अतिखिग्वमधुरधवलाविशाळतया पीतश्षीरोदेनेव पित्न्नीक्ष - 
णवुग्मायामेन fea, मेरुतटादपि विकटाविपलालिकः, सतत: 
मविच्छिन्नच्छत्रच्छायाप्ररूढिवशादिंच नितान्तायतनीलकोमरूच्छविसु- 5 
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भगेन स्वभावभडुरेण कुन्तलबालवछरीबेल्लितविछासिना ठनान्नव 
छुाल/कानकेकरान्वर्बरकण, अरिपक्षपरिक्षयपरित्यक्तकार्मककमापि स - 
कळदिगन्तश्रूयमाणगुरुगुणध्वनिः, आत्मस्थसमस्तमत्तमातङ्साधनो- 
SAM मदन, -मूतिमानपि Bear, पार्थिवोऽपि गुणमयः, करिणा- 
मिव द[नवतामुर्पार स्थितः, स्वामितामिव स्पृहणीयां भत्यतामप्यर्पारि- : lo 
सूतामुद्ददन्‌ , एकभतूभक्तिनिश्वलां कुलाङ्नामिवानन्यगम्यां ग्रभुप्रसा- 
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शकरचरणभारणाधिकभार दधतः KSAT धरिण्याः श्रमःएवं केलासाद्रेरिव : 
गुरूणा भारवतामस्प पाद्न्यासानां घारणेपीत्यथ; | आलानाशेलास्तंभान्‌ गज- 
बंधनस्य शिलामयान्‌ स्तेमान्‌। श्रीरेवकेरणका ताम्‌। करिणी च.कवलेन विलोभ्यते ( - 
निजनृपवृझ इव दीषेम्‌ । नासिकाया देध्ये स्वशाजवंशदैध्योमिवेत्यर्थ:। पीत i 
क्षीरोदः क्षीरसमुद्रो येन तेनेव । तत्र च हवेतुरति न्निग्धत्वं मधुरत्वं aut विशालता | 
च । इक्षणयुग्मस्य नंत्रहूयस्यायामेन दृष्यंण । विकटं विशालं विपुलं महदालिकं 
ललाट यस्य सः। 'लळाटमलिकम्‌ ? इत्यमरः। अविच्छिनायां छत्रच्छायायां प्ररू- 
ढिवशाद्रधनवशादिव नितान्तमत्यन्तमायता विस्तृता नीला कोमला छविस्तयाः 
मुभगः सुन्द्रस्तन स्वभावभंगुरेण नेसर्गिककुटिलेन कुंतळा एव केशा एवं बाल- 
वहृरी वाललता तस्या वह्वितेन चरनेन विलासिना शोभमानेन बर्बरकेण Aas” 
दुनेन छंप्त आलोको येषां तान्‌ अर्ककिरणान्‌ सूर्यरदमीन्‌ छनेन्निव। अत्र नितांते- 
Ne स्वभावभगुरेणेत्यत विशेषणद्वयं कुन्तलस्य समासेकदेशस्थस्येत्यवभाति । 
अरिपक्षस्य शत्रुपक्षस्य परिक्षयेण . नाशेन परित्यक्तं कार्मुककर्म ` येन 
सः । सकळदिगन्तेषु श्रूयमाणो - गुरूणां गुणानां वीयांदीनां ध्वनिः स्तुतिशब्दो 
यस्य पक्षे गुरुमंहान्‌ गुणभ्वानिज्यांशव्दः । कामुकस्यागेपि गणशब्दभ्रवर्ण 
विरोधः परिहारस्त्क्त एव । आत्मस्थं स्वात्मनि तिष्टत्स्वायत्तं समस्तमत्तः 
मातंगानां साधनं सेन्यं यस्य As | भूतिमानप्थेरवयेवानपि भस्मवानपि स्नेहमय 
प्रेमवान्‌। भस्मसत्वे स्नेहेस्याद्रताया नाशोऽतो विरोधः। पा्थिवोपि पृश्ब्यारव्धोपि 
INA गुणमयस्तन्तुमयः पृश्व्यारव्धो घरो न पट इति विरोधः । दानवता मद्‌= 
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दमूमिमारूढः, निप्कारणवान्धवो विदग्धानाम्‌, अभृतभ्रृत्यो भज- 
तामू, अक्रीतदासो Agia, wage विवेश. राजकुलम्‌ | 
दूरादेव चोभयकरकमळावळम्बितं स्पृशन्मोलिना महीतळं -नमस्कार- 
मकरो।त्‌ | 

27 उपविष्टं नातिनिकडे तं तदा जगाद देवो हषः---श्नुतो ` ` + 
विस्तर एवास्यायव्यतिकरस्वास्मचिकीर्षितस्य च । अतः शीध्रं प्रवे- 
इयन्तां ्रचारनियेतानि गजसाधनानि | न क्षाम्यत्यातिस्वल्पमप्यार्य- 
परिभवर्पाडापावक: प्रयाणाविलम्बम्‌ ? । इत्येवममिद्दितश्व प्रणम्य. - ` 
व्यज्ञापयत्‌-- कृतमवधारयनु स्वामी समादिष्टं किंतु स्वल्पं विज्ञ- `. . 
प्यमस्ति भतेभक्तेः | तदाकर्णयतु देवः । देवेन हि पुग्पभूतिबंशसंभू- — lo 
तस्याभिजनस्याभिजात्यस्य सहजस्य तेजसो दिक्करिकरपलम्बस्य बाहु- . . 

. युगळस्यासाधारणस्य च सोदरल्ेहस्य सर्व सदृामुपक्रान्तम्‌ | Fl- 
कोद्रामिधानाः कृपणाः कृमयो$पि न मृष्यन्ति विकारं किमुत भवा- ` 
हशास्तेजसां राशयः | केवळं देवराज्यवधनोदॅन्तेन कियदपि ` इष्टमेव 

देवेन दुजनदोरास्म्यम्‌ | ईशाः खळ लोकस्तरभावाः मतिग्रामं sfg- I5 
नगरं प्रतिदेश प्रतिद्वीपं प्रतिदिशं. च भिन्ना वेशाश्चाकाराश्रादाराश्च 
व्यवहाराश्र जनपदानाम्‌ | तदिय॒मात्मदेशाचारोचिता स्त्रभावसरळङ्ृद- 

यजा त्यज्यतां सर्वावश्वासिता | प्रमाद्दोषामिपङ्गेषु श्रतबहुवात एव 








चतां वितरणाधिकारिणां च । उमग्रक्रकमलाभ्यामवरूबितं .महीतलं . मोठेना 
मस्तकेन IL हस्ताभ्याँ मूभी च भूमिं स्पृशन्नित्यर्थः । 

उपविष्टमिति । प्रचाराय भक्षणाय निगतानि गजसाधनानि गजसेना:।ः 
स्वामी समादिष्ट कतमवध्ारयतु जानातु | भवदाज्ञा संपाद्तिवत्यध:- | आभिः 
जासस्य ' कुलीनःवस्य । काकोद्राभिंधानाः सर्पजातिविशेषा: कृपणा दीनाः 
Bea: कोटका आपि न. सृध्यन्ति न सहन्ते । सपा Raat न सहन्ते किन्तु 
अवमानितुनाशाय यतन्त इति लोकप्रसिद्धिः i क्रियद्पिः किंचित्परिणाम मपि | 
यथेति । : नागसेननामा नृपः ,पद्मावत्यां मत्रिणमधराज्यापहारकं - नाशयितु 
शारिक्रासमक्ष AMAR सच मंत्री dens शारिकासुखा द्रिज्ञाय राज्ञा 
विदवासयुत्पाद ते दृंडेनावधीत्‌ः- ° मिन्दन्त्यवमता मंत्र. तेयेग्योनास्तथेव- च । 
Aaa विशेषेण तंम्मात्तत्रादतो भवेत. * इति मनुनापि मंत्रकरण ena: 
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प्रतिदिन देवः। यथा नागकुछूजन्मनः सारिकाश्रावितमन्त्रस्यासीन्नोशों 

ANAS THA | छुकश्ुतरहस्यस्य च श्रीरशीयंत श्रतवर्मण: आ- 
TRAN | स्वप्नायमानस्य च मन्त्रमेदोऽून्मृत्यवे मात्तिकावत्यां सुवर्णचू- 

डस्य।चूडामंणिल्मलेखप्रतिविम्बवाचिताक्षरा च चारुचामीकरचामरमआ - 

हिणी यमतां ययी यवनश्वरस्य | लोभबहुळं च बहुलानिशि निधानमुत्वन- ६ 

न्तमुत्वातखडप्रमाथिनी ममन्थ माथुरं बृहद्रथं विदूरथवरूथिनी | नागव- 

Tae च मायामातङ़ाङान्षिगता महासेनसनिका वत्सपतिं न्ययं- 


4 ॐ 








रवता भाव्यमित्युक्तम्‌। अस्या कथाया गूढमन्त्रेषु यत्नतो भाव्यमित्यभिप्रायः। 
श्रावन्यामीशान्यकोसळराजधान्यां पूवेवदेव शुकेनोद्वाटितरहस्यस्य श्रुतव- 
मणः AGRA अपि कथायाः तात्पर्य पूवेवदेव | स्चप्नायमानस्येति । 
शत्तिकावत्या सुवर्णचूडो नाम राजा कंचिद्विश्वासतो जिघांसुः स्वमन्त्रमेथोत्खप्राय- 
भानोडवदत्तत च तच्छननुप्रेषितस्तस्य शिरोरक्षकस्तत्‌ gar तमहन्‌ । एतेन 
WRIT: सुपरीक्ष्य कतेव्या इति निवेदितम । चूडामणीति । चूडामणी झिते- 
भूषणे aa पतितं ळेखभ्रतिबिम्बं तस्मिन्‌ वाचितान्यक्षराणि यया सा चार्‌ 
EX चामीकरचामरं धरति सा । इद्‌ हेतुगर्भ विशेषणे । शिरोभूषणे विप- 
रीत प्रतिविंबितानामक्षराणां पुनः wad चामीकरचामेर पतितं तदनया 
शुलूभतया वाचितम्‌ । यवनेश्वरः केनचिदरिणा हन्तुमिष्ट आसीदेकदा तन्मि- 
जणं वृत्तान्तं स लेखेन बोधितः । लेखबाचनवेलायां शञ्जप्रयुक्तचामर- 
भाहिणी लेखाक्षरप्रतिविबतो AIAG ज्ञात्वा खप्रभवे न्यवेदयत्तदाज्ञया q 
d जघान । अनेन च सूक्ष्ममपि रहस्यमेद्कारण रक्षितव्यमित्युक्तम्‌। Zaag- 
लमिति। लोभेन agai व्याप्तस्तं बहुलनिशि ष्णपक्षरात्रौ निघानं भूगतं द्रव्यरा- ` 
शिमुत्खनन्तं निष्कासयन्तं quit मथुराधिप quad qms नृपम्‌ उत्खातैविंकोशे: 
खड्गः । प्रमाथिनी विध्वेसिका विदू: थस्य तत्भामकस्य नपस्य वरूथिनी सेना ममन्थ 
विलोडयामास जघानेल्यथः।अतः लोभेन कापे न भवर्तितम्यमिति सूचितम| नागे- 
ती। वत्सराज नामकोशांब्यधिप स्वकन्यायमानिनीषुमहासनों नाम queer 
गजवने विहरेच्छा ज्ञात्वा चर्ममयं गूढसनिकं गजं निमोय तद्धरणार्थं गजहरणसा= 
धनीभूतय। घोषवत्याख्यया वीणया सहागतं खसेनिकैगजचर्म विदा बहिरागतैई- 
Rag गहीतं तसुज्जयिनीं निनायेतिः कथा कथासरित्सागरे द्वादशे dau 
अतो नाल्पपारिवारेण त्वयाऽउन्यामाद्दिण्डितव्यम्‌ | अतिदयितस्योति। अतिः 
- द्यितंमत्यन्तं भियं लास्यं नृत्यं यस्य तस्याभिमित्रात्मजस्यागि मित्रपुत्रस्य सुमि- 

- त्रस्य मृधानं मस्तक सित्रदेवस्तन्नामकस्तत्सुहद्‌ शैळूषमध्यं नटमध्यमध्यास्य नठ- 


` 
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सिषुः। अतिदय़ितलास्य़स्ये च शैद्परमध्यमध्यास्य मूधीनमसिलतया.म- 
णालमिवाडनादाम्निमित्रात्मजस्य सुमित्रस्य भित्रदेवः। म्रियतन्त्रीवाद्यस्या- 
ळाबूबीणाम्यन्तरञ्चषिरानिहितानाविततरवारयो गान्ध्वच्छात्रच्छ्मानः 
चिच्छिडुरशमकेश्वरस्य शरभस्य ` शिरो रिपुपुरुषाः । म्रज्ञादुबलं च 
बलदर्शनन्यपदेशदर्शिताशेपसैन्यः सेनानीरनागरों. मौर्य बृहद्रथं पिपेष 5 
पुप्पामेत्रः स्वामिनम्‌ | आश्चयक्ुतूहली च चण्डीपतिदण्डोपनतयव- 
ननिर्मितेन नभस्तळ्यायिना यन्त्रयानेनानीयत कापि काकवर्णः | 
get नगरोपकण्ठे कण्ठे निचकृते नि्निंगेन | अतिनतरीसङ्गर- 
तमनङ्गपरवशं Tena वसुदेवो देवभूतिदासीडुहिचा देवीव्य 


जनया वीतजीवितमकारयत्‌ | असुरवित्ररव्यसनिनं चापजहुरपरि- Jo 


'मितरमणीमणिनुपुरश्चणझणाऱ्हादरम्यया -मागधं गोधन गिरिसुरड़वा 
स्वाविषयं मेकलाधिपमन्त्रिण: | मद्दाकाछमहे च महामांसविक्रववाद- 
वातूळं वेतालस्तालजङ्घो जघान जघन्यज प्रद्योतस्य पौणकि मारं 
aC eee : | *- a पन | 
मध्ये तच्छद्यना स्थित्वाऽसिलंतया खड्गेन मणालामेवेत्यनेन शिरच्छेद: सुलम- 
तया$प्रतिरोधेनेति ज्ञायते अलनाचिच्छेद । प्रियतन्त्रीति । प्रिये तंत्रीवायं 
अस्य तस्यारमकश्वरस्य शरभस्य शिरो aaa अलाबुवीणानामभ्यन्तरशुतिः 
Taia निहिताः स्थापिता निशिताः तरवारयः खड्या. यन्ते गांधव॑च्छात्र - 
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SSM गायकशिष्यवेषधारिणो रिपुपुरुपाः चिच्छिदुः | “ele: खड्गस्तरवारि: * 


| त्रिकाण्डशेषः ` 
इति त्रिकाण्डशषः । प्रशेति । वलदर्शनस्य सेन्यावळोकनस्य व्यपदेशन .मिषेण 


दर्शितमशेष सैन्य येन सो5नायो5सत्कुलोत्पत्न: पुष्पामित्रो नाम सेनानीः सेनाधिपः 


स्वामिने चन्द्रगुप्तान्वयर्ज HH मे;यकुलोत्पन् genu पिपेष JAIA । अतः 
स्ववरावलोकनमप्यविरवासितया स्वरक्षणो्यममकृत्वा न कार्य RTT: | आश्च- 
येति । आश्चर्य तूहं को तुकं बिद्यते यस्य स: Aah: यंत्रयानेन ARIT: 
दिना पंचतन्त्रे वणितरीत्या लाडाऱवेन वा अतः UII भृत्येषु न ea 


b] < 


TH अतोति । Be तन्नामकम्‌ । अंखुरेति। मेकलाधिपस्य (cipum दाक्षि- 


"णतो विद्यमानस्य देशस्य स्वामिनो afer: | विता चेयं पुप्यमित्रस्य च कथा 
विष्णुपुराण चतुथोशस्य चतुविशे5ध्याये | असुरविवरे ५हिविवरे ्यसेनिनमासक्त- 
सपरिमितानामसंख्यानां रमणीनां मणिनृपुराणां झणझणा्हादेन अगझणेतिशब्देन 
रम्यया मनोहरयों गोध॑नस्य गिरेः सुरंगया विवरमारेण स्वविषयं स्वदेरामपजर्‍्हः | 


Weld | महाकालमहे महाकालोत्सवे aerate नरमांस तस्य विक्रयस्य 
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कुमारसेनम्‌ | रसायनरसार्भिनिवीशनश्च वैद्यव्यज्ञना सुबहुपुरुषान्त- 
रप्रकाशितोपधगुणा. गणपतेर्विदेहराजसुतस्य॒राजयंध्माणमजनयन्‌ | 
स्नीविश्वासिनश्र महादेवीगहगूढभित्तिभाग्भ्राता भद्रसनस्याभवन्मत्यवे | 
कालिङ्गस्य वीरसेनः | -मातृदायनीयतूलिकातलानिषण्णश्च तनयोऽन्यं 
तनयममिषेक्तुकामस्य QT करूपाधिपतेरभवन्मृत्यवे | उत्सारकराचं : 5 
च रहसि ससाचिवमेव दूरीचकार  चकोरंनाथं झंद्रकदूतशन्दरकेलुं ` 
जीवितात्‌ । मृगयासक्तस्य- च मथ्नतो गण्डकानुददण्डनडलनलवन- 
निलीनाश्च चम्पाधिपचमूचरमराश्चामुण्डीपतेराचेमुः प्राणान्पुष्करस्य । | 
बन्द्रागपरं च परप्रयुक्ता जयशब्दमुखरमुखा मझा Wet मूख 
आत्रवमाणमुद्खनन | अरिपुरे च परकळत्रकामुकं कामिनीवेशगुसतश्व IG 


eT मा. 








रेपुर इति । कामिनीवेषगुप्तः गूढ 


धृतकामिनीवेशः | चन्द्रप्तश्नातृजायां धुवदेवी कामयमानो ध्रुवदेवीवेषधारिणा 
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चन्द्रगु्तः शकपतिमशातयदिति । प्रमत्तानां. ग्रमदाङ्ताः . प्रमादाः 
अ्रतिविषंयमागता एव देवस्य | यथा मधुमोदिते मधुरकसंलिसेरहजे: 

सुप्रभा पुत्रराज्यार्थ महासेनं काशिराजं जघान । व्याजजनितकंदपेदपा _ 

च दर्पणेन क्षुरधारापर्यन्तेनायाध्याधिपति परंतपं रत्नवती जारूथम्‌, . 
विपचूर्णचुस्ितमकरन्देन च कर्णेन्दीवरेण देवकी देवरानुरक्ता 5 
'देवसेनं Seay, योगपरागाविरसवापिणा च माणिनूपुरेण बह्मा ` ` ` 
सपकीरुषा वैरन्त्यं रन्तिदेवम्‌,, Wiper च. emp बिन्दुमती 

afr विदूरथम्‌, रसदिग्धमध्येन च मेखलामाणिना हंसवती सौ वीरं 
वीरसेनम्‌ , : अदृद्यागदलिप्तवदना . चः .; विषवारुणीगण्डूषपायनेन `. 
पौरवी पोरवेश्वरं सोमकम्‌ ^| इत्युक्त्वा विरराम स्वाम्यादेदासंपादनाय 76 
च निजगाम | P. 





चन्द्रगुप्तेन शकाधिपतिहेतः । प्रमदाभिः युवतिभिः कृताः । अतएव aig aq 
विरवास्यम्‌ । तांद्य प्रमादान्कथयति । - मधुना मयेन मोदित .संतुष्म। एतेन 
| निषमिश्रितलाजदानवेलायां तदज्ञाने कारणत्वं दर्शितम्‌ । भधुरकेण (quw 
HERAN | तदुत्तं तत्रैव BAH | “लाजान्‌ विषेण संयोज्य मधुनातिविलो- 
: ferat । देवी तु काशीराजान निजघान रहोगत॑ ? ॥ ५३॥ व्याजेन जनितः कंद- 
qadt मदनपीडा यया सा क्षुरधारेव नापितशख्नाप्रमिव wat यस्य तेन दर्पणेन 
सुङुरेण । परंतपं परान्‌ शत्रून तापयति पीडयति तम्‌ । ¦ द्विपत्परयेस्तापे ? 
इत्यनेन खच्‌ । विषचूर्णेन विषक्षोदेन चुम्बितो. युक्त इत्यथ मकरन्दो मधु 
यस्य तेन कर्णेन्दीवरेण श्रवणालंकारकमलेन. देवरे भतु: कनीयसि श्रातर्येनुरक्ता ` 
मेमवती । योगपरागस्य अभिचारचूणस्य विसर समूह वपति तेन मणिनुपुरेण 
| ICA विरन्त्या नाम नग्रयोः स्वामिनम्‌ | वेणीनिगूढेनेति [तथाच वराह- 
मिहिरः 5 AT वेणीविनियृहितेन RRT खा महिषी जधान। विपप्र दिग्धेन = 
ww देवी विरक्ता किळ काशिराजम्‌' । रसदिग्धो विषटिप्तो मध्यो यस्य 
DT jug Bs Aa wage “ विपदिग्धेन सौवीरं 
72250 TLT, त्य SUN दपणेन च ॥ ५४ ॥ वेण्यां शख 
समाधाय तथापि च विदूरथम्‌ ” इति। अदरयेनागदेन विषहरोप्भेन | चदन 
यस्याः सा विषवारण्या विर्षामधितमद्यस्य गण्डूषस्य चुडकस्य पायनन s 
नेन | विषहरोषधेन fip स्वमुखे .विषमिश्रितं मद्य . धा तस्य चुळको राजे 
wala: ˆ SE प 
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पष्ठ उच्छास: | १४७ 
22 देवोऽपि md: सकलराज्यखितीश्चकार । ततश्च तथा 

santas प्रयाणं विजयाय Rari समादिशति देवे e गतायुपां प्रति- 
सामन्तानामुदवसितेषु बहुरूपाण्युपलिङ्रानि वितेनिरे। तथा ह्यविप्रकृष्टाः ` 
REEI इवेतस्ततश्वेरुश्वडला: कृष्णशारश्रेणयः | प्रचालितलक्ष्मी- 
नूयुरमरणादप्रतिमा मधुसरघासंघातझंकारा जहयादिरेऽजिरे | विद्रृतविकृत- ` ` 5 
वदनविवरविसृतवाह्मेविसरा वासरेऽपि विरसं विरेसुश्रिरमशिवार्थमशि- 
वाः शिवाः | दावपिशितप्ररूढप्रणया इव कपिपोतकयोलकापिलपक्षतयः 
काननकपोताः पेदुः। आमन्त्रयमाणा इव दधुरकालकुसुमानि सममुपवन- 
तरवः | तरलकरतलप्रहारप्रहतपयोधरा रुरुदुः प्रसभं सभादाळभञ्जिकाः | 
दहृशुरासन्रकचग्रद्नभयोद्‌ञरान्तोत्तमाङ्गामिवास्मानं कवन्धमादशौदरेपु 70 
योषाः SAMY चक्रशङ्कमललक्ष्माणः प्रादुरभवन्पादन्यासा राज- 





, देवोपीति | डदवासितेषु vig | उपलिंगानि दुश्चिन्हानि । अविप्रकृष्टाः . 
अदूरा; कृष्णशारश्रेणयो मृगपंक्तयः | वन्यानां WNIT समीपागमन न शुभम्‌ । 
तदुक्त वराहमिहिरेण “सीमागता वन्यमंगा रुवन्तः स्थिता व्रजन्तोऽथ समापतन्तः! 
सप्रतीतेष्यभयानि eter कुवन्ति शून्याः परितो भ्रमन्तः ^t मचलिताया निगे- 
च्छन्त्या BATA नूपुरप्रणादप्रतिमा मंजीरनादतुस्या मधुसरघानां ¦ मधमाशी ' 
इति भाषायां प्रसिद्धानां संघातस्य . समूहस्य झांकारास्तथाशब्दा अर्जिरऽगणे 
जहादिरे रुरुचुः | Ramat विकासिना विकृतानां विकारिणां वद्नानां मुखा- 
नां विवरेभ्यो विसरता बहिरागता वन्हिविसरा वन्हिसमूहा यासां ताः । अशिवा 
अशुभसूचका शिवाथिर बहुकालं विरसं कठोरं वासरेपि दिवापि ARa: SINE: | 
तदुक्त वराहमिहिरेण | सर्वेदिक्ष्यश्ुभा दीप्ता विशेषेणान्ह्योभना: । पुरे सेन्येऽ- 
पसव्या च कष्टा सूर्यीन्मुखी शिवा ”। कपिपोतस्य कपिबाळस्य कपोल इव WE 
इव कपिछास्ताम्रवणौः पक्षतयो पक्षमूलानि येषां ते काननकपोता वनपारावताः 
शवापिशिते प्रेतमांसे प्ररूढः प्रणय: भेम येषां तथाभूता इव । तरलानां चंचलानां 
करतालानां WE: प्रहताः पयोधराः स्तना याभिस्ताः सभासालभंजिकाः 
सभास्था मूतेयः प्रसममुच रुरुदुः | TAA । आसन्नस्य समीपागतस्य 
कचमहस्य केशअहस्य AMSAT यत्र कुत्रापि गतमुत्तमांग शिरो यस्य तयेव 
कबंध शिरोरहितं देहं योधा आदशेषु JEI द्दशः । समासन्ननाशो नरः 
स्वशिरो न पर्यीत । तथाच धर्मसिन्धौ “अदशनं स्वशिरसः प्रतिबिम्बे जलादिषु । 
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| सहिषीणाम्‌।चेरीचामराण्यकस्मादधावन्त MIATA TTA SES 
दत्तप्ठाश्रिरममवन्भटाः पराङ्मुखा मानिनीनाम्‌। करिकपोलेघु व्यघ-. 

रन्त मधुलिहां मधुमदिरापानगोष्ठयः |. समाघ्रातयममहिषगन्धा इव 

ताम्यन्तः स्तम्बकरिमपि हरये हरितं नवयवसं न चेरुः | चरूवल- 
` यावलीवाचाळ्बालिकातालिकातोद्यलालिता अपि न ननुतुर्मन्दा मन्दि- ॐ 

रमयूराः । निशि निशि रजानिकरहरिणनिहितनयन इवोन्सुखस्तारसुपतो- 
रणमकारणमकाणीत्कोलेयकगणः | गणयन्तीव गतायुषस्तजनतरलया 

तजन्या. दिवसमाट वाटकेपु कोटवी | कुडिमेषु कुटिळहरिणखुरवेणी- P 
तरङ्गिण्यः राथ्पराजयोऽजायन्त | जनितवेणीवंधानि निरज्ञनलो'च- 
नारोचींषि चपकमधुनि मुखकमलप्रातिविम्बान्यहृद्न्त ALI - ro 








a, 





छिद्रप्रतीतिः छाग्रायां स चिरं नेव जीवति ? । अधावन्तापतन्‌। प्रणयकलहेपि 
म्ेमकलहेपि दत्तपष्ठाः पृष्ठदर्शिनः किम्‌ युद्धेष्वित्यर्थः । स्तम्बकरिं ` बद्धस्तम्बं 
TH वा Ea हरिद्रणै यवसं तृणं न चेरुनंदुः । स्तम्बशकृतोरिन्‌ ^ इत्यनेनेन्‌ । 
WA यवसाद्यभक्षणमरि्सूचकम्‌। तथा च बराहमिहिरः । “ प्रद्धेषों यव- 
साम्मसां प्रपतन स्वेदो निमित्ताद्रिना कंपो वा-वदनांच UNIT धूमस्य वा संभवः। 
अस्वप्न विरोधिंता निशि दिवा निद्रालसभ्यानता .सादोऽधोमुखता विचेष्टित- . 
भिद्‌ नेष्टं ead वाजिनाम्‌ ? । चलानां वळयानां कंकणानामवळीभिः पंक्तिभिवो- 
चाळा बालिकानां तालिका: करताळध्वनय एवातोद्यानि वाद्यानि तैलीलिता 
अजुनीता मंदिरमयूरा गृहवर्हिणो न. avg: । faut । रजनिकरस्य 4 
चंद्रमसो हरिणे छांछने निहितनयनः स्थापितद्शिरिवोन्मुखः । ऊध्येमुखत्व- q 
त्य कारणमिदम्‌ | SARM: सारमेयसमूह: । “ कुलकुक्षिप्रीवाभ्यः इवास्य- | 
warty ' इत्यनेन SED । उपतोरणं योपुरोपरि । तदुक्तं वराहमिहिरेण 
' पांडा पुरस्थव च गोपुरस्थे ” इति। गतायुषो गतान्‌ तर्जनेन क्रोथेन तरलया 
तर्जन्या अंगुष्ठसमीपाङ्गल्या गणयन्तीव कोटवी नमा खली TSA रथ्यासु IMA I 
"weit नमिका कोटवी स्य तू ? इत्यमरः । ` वाटः पथि वृत्त qua? इति हेमः । 
FRAT ।निवद्धास भूमिषु कुटिला वक्रा हरिणखुरबेण्यो हरिणशफपरंपरा एब तरंगा 
विद्यन्ते यस्यास्ताम्‌ | अत्र बहुत्नीहिणेव निर्वोहे मत्वर्थीयथिन्त्यः । ^g कर्मधार- 
यान्मत्वर्थायो बहुब्रीहिथेततदर्थप्रतिपत्तिकरः ? इतिवचनात्‌ । जनितेति। निर॑- 
ज़यान्यंजनरहितानि ठोचनत्विषि नेत्रकान्तयो येषां तानि भटीनां वीरवनितानां 
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TE उच्छासः | १४९ 


समासनात्मापह्मरचकिता इव चकम्पिर भूमयः | वघ्यालंकाररक्त- 
चन्दनरसच्छटा इवारुश्ष्यन्त झूराणों पतिताः झरीरेपु विकसितबन्धू- 
ककुसुमशोणितशेकचिपः शोणितबृष्टयः | compa इव विनश्वरी 
श्रियमविरळस्फुररस्फालि झु डरो ्वारदग्भतारागणां “गणश: पतन्तः 
यज्वलन्तो न व्यरासपुरुस्कादण्डा: । प्रथममेव प्रतीहारीबापहरन्ती 5 
प्रातभवन चामरातपत्रव्यजनानि परुपा वञ्राम वात्येति | 


इति श्रीबाणमडकृतो दर्षचरिते राजप्रातिज्ञावर्णन॑ नाम पट्ट उच्छासः | 


e 
सुखकमळग्रतिविबानि | वीरमरणेन नेत्राणामंजनराहित्यं तच्चाशभसूचकम्‌ d 
वध्येति । विकसितं प्रफुळवन्धूककुसुमं वंधुजीवपुष्प तदिव शोणितानि रक्तानि 
oe रोचोंपि यासां ताः शोणितस्थ रक्तस्य दृष्टय: । fT WO नयन्तीं Bry 
लक्ष्मी पयसाकुवाणा इव अपरिगताम्ने परिगतामिं कवोणा इव | : 
साभिज्वालानां दर्भाणां प्रदक्षणीकरणं पश्रम्ोकरणमुच्यते क 
ल्कादण्डे राज्यश्रियः पर्यम्रीकरणं कृतीमिति कल्पना । अविरळं सतत CHUK- 
विरुसद्भिः स्फूलिंगांगाराणामप्रिकणानामुद्दा R: क्षेपणदग्धास्तारागणा गेस्ते । 
उल्कादुण्डा नभस्तः पतन्तो तारकादण्डा न व्यरंसिषुन Page । ¦ यमरंमन- 
मातां सकच्‌ ' इत्यनेन सगागम:। ' व्याइंपरिभ्यों रमः ° इत्यनेन परस्मेपद =| 


इति महाकविश्रीबाणभट्रकृतहपेचरितव्याख्यायां बालबोधिन्यां qg उच्छासः | 
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सप्तम उच्छासः | 
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अङ्घनवेदी वसुधा FAT जलधिः खली च पातालम्‌ | 
वस्मौकश्च सुमेरुः weder वीरस्य || १ ॥ 
> à T 
धृतधनुप्रि बाहुशालिनि शेला न नमन्ति यत्तदाश्चयम्‌ | 
रिपुसंज्ञकेपु गणना केव वराकेषु काकेषु ॥ २ II 
I अथ व्यतीतेषु च केघुचिद्विवसेषु, मोहूर्तिकमण्डलेन दातः 5 
सुगाणिते BASE, दत्ते चतसुणामपिं दिशां विजययोग्ये दण्ड- 
श्रीवेङ्करेशो विजयते | 
KENII ALATA व्याख्यानकमेणि | 
सवेविद्यावदातं तं राघवेन्द्र गुरुं मजे ॥ १ ॥ 
ननु दुःखाभिभूतेन भूमेनिंगोंडीकरणं प्रतिज्ञातमपि विपुलतया भूप्रदेशस् 
यत्न कुत्राप्यात्मानं नियूहयंतं ते कथ हर्षा हन्यादित्यादिशंकादूरीकरणाय वोर- 
सामर्थ्य वर्णयति | अंगनेति | कृतप्रतिज्ञस्यारूढपतिज्ञय्य वीरस्य हपैस्य वसुधा 
च अगनवेदी चत्वरस्था परिष्कृता भूमिः । एतेन वीरस्य सकलभुवि सुखेन 
dient | जळबिः सागरः कुल्या वारिप्रणालिका। एतेन द्वपांतरेपि 
गमनसोकर्य ज्ञायते । “ कुल्या वारिप्रणाङिका ? इति धरणिः । पाताठं रसात 
स्थल्यक्त्रिसा भू: | एतेन प्ात्ताळावतरणेऽपि प्रयासाभावः सूचितः । IR- 
स्तदारूयपवतो वल्मीकः | तदारोहणमप्यनायासेनेति ध्वानितम्‌ ॥ ३ ॥ 
एवमारूढप्रतिज्ञस्य हर्षस्य सामर्थ्यवर्णनेन तत्तल्यो वीरो रिपुपक्षे नास्ति 
किमित्यत आइ । wetter | बाहुभ्यां शालते शोभते तस्मिन्‌ बीरे धृतधनुषि 
TRIA सति । समासान्तविधेरनित्यत्वाद. “धनुषश्च? इत्यनेन प्राप्तस्यान- 
झोऽभाबः । शेला: पवता यन्न नमन्ति नम्रा न भवन्ति तदाश्च स चमत्कारः | 
Rg: il lsi येषां dg वराकेषु दीनेषु काकेषु बलिभुक्ष केव गणना किं 
सख्यानम्‌ । ते तु नम्ना मविष्यन्त्येवेति भावः ॥२॥ | 
| अथेति । भवनान्निजेगामेति संबंधः । व्यतीतेष्वतिकरान्तेषु । Agi- 
कानां गणकानां Weed WET | विजयस्य जयस्य योग्ये दण्डस्य सेनाया 
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सप्तम उच्छासः । १५१ 


WAS, सालिलमोक्षविशारदैः दारदेरिवाम्मोघरैः काठधौतैः शात-: 
कोम्भेश्च कुम्भैः AAT, विरचय्य परमया भक्तत्या भगवतों नीलछोहित- 
स्याचाम्‌, उदचिपं हुत्वा प्रदक्षिणावर्तशिखाकलापमाइायाक्षाणिं , दत्त्वा 
द्विजेभ्यो रल्षवन्ति राजतानि जातरूपमयानि च सहृरास्तिलपात्राणि 
कनकपत्रळताळङतशफश्ङ्कदिखरा गाश्चाबुददाः, समुपविदय वितत- 5 
व्याभचमाणि भद्रासने, विलिप्य प्रथमविलिस्तायुधो निजयदोधवले- 
नाचरणतश्चन्द्नेन शरीरं, परिधाय राजहंसमिथुनरूश्मणी WERT दुकू- 
छे, परमेश्वरचिह्वभूतां शरिकलामिव कल्पयित्वा सितकुसुममुण्डमा- 


feat शिरसि, नीत्वा कणोमरणमरकतमयूखमिव कर्णगोचरतां गोरो- 


चनाच्छुरितमभिनवं दूवापक्लवं, विन्यस्य सह शासनवख्येन गमनम- 76 
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यात्राया गमनस्य SA मेषादिराश्युद्ये । “राशीनामुदयो SHR’ 
इत्यमरः | सलिलमोक्षो जलसिंचन वृश्थि तस्मिन्विशारदेः seit 
ARE: शरत्सबधिभिरंभोधरमंघेरिव । “ संधिवेलाइतुनक्षशभ्योण ! इलने- 
AT | सलिलस्य जळस्य मोक्षेण वषाकाळे कृतेन त्यागन विशारदैः seri 


gA: ्रवीणश्च । काळधोते राजतेः शातकुम्भेः gadaa Hawes: करणेः 


स्नाला नीललोहितस्य शकरस्याचा पूजां विरचय्य कृत्वा प्रदक्षिणोऽपसव्य 
आवत aga: शिखानां ज्वालानां कलापः समूहा यस्य तमुदार्चिषसुद्वतमार्चे- 
स्तेजो यस्य तमाझञक्षणिममिम्‌ । रत्नवन्ति रत्नयुक्तानि राजतानि रोप्यम- 
यानि जातरूपमयाने सुवणेमयानि तिलपात्राणि तिळपूरितभाजनानि। कनकस्य 
हेन्नः पत्रलताभिः अरूकृता भूषिताः शफाः खुराः snp विषाणानां Bra- 
राण्यग्राणि यासां ताः | अबुदशः अबुदं दशकोस्यः अबुदमवुदमिलवुंदशः 
संख्येकवचनाच वीप्धायाम्‌ ? इति शाः ! विततमास्तीर्णं व्याघ्रचमै व्याघ्राजिनं 
यस्मिस्तस्मिन्‌ भद्रासने Ata नृपासने निजयश इव खकीतिरिव Ce 
झुन्नं तेन चंदनेन मलयजेन प्रथममादो विलिप्तं चचितमायुर्थ aa येन सः 
दारीरं दृहमाचरणतश्चरणादारभ्य | राजहृसमिथुनस्य राजहसद्न्द्रस्य wen चिन्हं 
ययोस्ते सदृशे समे दुकूले परिधाय श्रृत्वा | परमेश्वरस्य शकरस्य नृपभ्रेष्टस्य च 
चिन्हभू st शशिकलां चन्द्रलेखामिव सितानां शुभ्राणां कुसुमानां सुण्डमालिकाँ 
शिरोमाझां शिरसि मूधनि कल्पयित्वा कृत्वा । गोरोचना गोपित्तोद्भवपदा्थस्तेन 
TAN व्याक्तषमभिनव नूतन FAIA कणामरण कणालंकारस्तस्य मरकतस्य 
गार्त्मतस्य मयखं किरणाभेव कर्णगोचरतां कणविषय नीत्वा | शासनवलयेन युद्रा- 
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तिसरं प्रकोष्टे, परिपृजितप्रहृष्टपुराहितकरप्रकीयमाणयान्तिसोल- 
ळसीकरनिकराभ्युक्षितदिराः संप्रेग्य ACT वादनानि वहळरस्नाले- 
कलिप्तऊकुम्मि च भूषणानि भूभुजां, संविभज्य क्लिष्टकापीटिककुलपु- 
aera ae: प्रसाददानैश्र, विमुच्य बन्धनानि, नियुज्य तत्काल- 
स्मरणस्फुरणेन कथितात्मानमिच चाष्टादशद्वीपजेतव्याधिकारे दक्षि g 
भुजस्तम्भम्‌ , अहमहमिकवा सेवकेरिव सुनिमित्तेरपि समग्रेरम्रतो 


 भवद्धिः प्रसादितप्रजाजन्यमानजयशद्वकोलाइलो हिरण्यगभ इव ब्रह्मा- 


ण्डात्कृतयगकरणाय भवनान्निजगाम | 

कटकेन सह गमनस्य मंगलप्रतिसरों मंगलकेकर्ण प्रकोष्टे कूपरादधःम्रदेरो विन्यस्य 
संस्थाप्य परिपूजेतेः सत्कृतैरत एव Hels alta: उपाध्याये; करप्रकी- 
यमाण हस्ताक्षेप्यमाण शान्तिसलिल शान्त्युदक तस्य सीकरनिकरेण कणस- 
मूहेन भ्युक्षित [सक्त शिरो मस्तकं . यस्य सः । महाहाण्यमूल्यानि वाहनानि 
यानानि agga महता रत्नानामालोकेन तेजसा लिप्ता fara ककुभो दिशो 
यै्राने भूषणान्यछेकारान्‌ | भूभुजां संभेष्य नृपसमीप॑ IRA । छ्लिशः श्रान्ताः 
कार्पटिका यात्रिकाः Feya: Fra राजपुत्राश्च ` तेषां लोक समूहम॒चितैः 
ग्रसाद्दानयाग्थः प्रसादविसजनेः संविभज्य विभागं कृत्वा समीपस्थितानां 
श्रान्तानां यात्तिकाणां कुलपुत्राणां च भेदं योग्यसत्कारेण प्रदसत्यर्थः । * कुल- 
पुत्रलोकमोचितेः ^ इत्यपपाठः । बन्धनानि कारागरहाणि कारास्थ्रजनानेलथः ˆ 
विमुच्य उत्सज्य तत्काले तदानीं स्मरणस्य स्फुरितं स्पन्द्म॑ स्मरणजनकस्पन्द्नं 
तेन। तत्कालस्फुरितेनेति सम्यक्पाटः । कथितः सूचित आत्मा येन तमिव दक्षिण 
थुजस्तभमपसव्य़ हुस्तम्‌ अष्टादशानां द्वीपानां जेसब्यं॑ जयस्तस्याथेकारे 
नियुज्य | जेतव्येति भावे TA: अहमहमिकया परस्परस्पर्थया। अहमिति विभः 
क्तितिरूपाब्ययस्य वीप्सायां fep “ अत इनिठनौ ? इत्यनेन मत्वर्थीयष्ठन्‌ t 
सानेमित्तेः Bs शकुने; करणे: प्रमुद्तिया संतुष्टया मजया जन्यमानः क्रियमा- 





णो THR कोलाहल: कलकलो यस्य सः अम्हाण्डाद मम्हो त्पात्तस्थानाद्धिर्‌- - 


ण्यगर्भा बह्मा इव | “अप एव ससजोदो तासु वीर्यमवासुजत्‌ | तद्ण्डमवभव द्वैमं सह - 
श्राशुसमप्रभम्‌ | तस्मिन्‌ जज्ञ स्वयं अम्हा ” इति वचनाद ब्रह्माण्डस्य अह्मकार- 
णत्वम्‌ | तस्माद्ण्डाच्च कृतयुगोत्पादनाय ब्रह्मा निजगाम । हषी5पि ind 
MACH हत्वा कृतयुगम्‌ कतुमित्यथः 





` . १ “ मोचिपेः ? २ ‹ तत्कालस्फुरितेन ?, 
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सप्तम उच्छास: | १.५३ 


2 नातिदूरे च नगरादुपसरस्वति निर्मित महति तृणमये, 
सधुत्ताम्मितठुड्तोरणे, वेदीविनिहितपल्लवछलामहेमकलशे; बद्धवनमा- 
छादान्नि, धवलध्यजमालिनि, भ्रमच्छुद्धवाससि, पठद्द्विजन्मनि मान्दरे 
प्रस्थानमकरोत्‌ | तत्रस्थस्य चास्य ग्रामाक्षपटलिकः सकलकरणिपरि- 
करः “ करोतु देवो दिवसग्रंहणमद्येवावन्ध्य्ञासनः झासनानाम्‌ ? : 5 
इत्यभिधाय इृषाङ्ामभिनवघटितां द्ाटकमयीं मुद्रामुपानेन्ये | जग्राह 
च तां राजा | समुपस्थापिते च प्रथमत एव मृतिण्डे RAA करक- 
मलादधोमुखी महीतेळे पपात मुद्रा | मन्दाइ्यानपङ्पटले मृदुमृदि `` 
सरस्वतीतीरे स्फुटं व्यराजन्त राजयो वर्णानाम्‌। अमङ्गलाशङ्गिनि च ` 
विषीदति परिजने नरपतिरकरोन्मनस्येतत्‌--*अतच्त्रदार्िन्यो हि भव- - 70 


m 





नातिदूर इति । उपसरस्वति सरस्वत्याः समीपे । समुत्तम्भितानि 
उत्थापितानि तुंगानि तोरणानि बहिद्वोराणि यस्य तस्मिन्‌ । वेद्यां परिष्छतभुवि 
विनिहिताः स्थापिताः Tea: पणेः ललामाः सुंद्राः अथवा पणानां ललामानि 
चिन्हानि येषु ते हेमकरशाः सुवणध्रटाः यस्मिंस्तस्मिन्‌ । ब्रद्धा वनमारादामानः 
पुष्पे: पणेश्च ग्रथितानां As यस्मिन्‌ | दामशद्रोऽलंकारारथः | धवलानां शुभ्राणां 
ध्वजानां पताकानां माला पंवित्तबिद्यते यस्य तर्मिन्‌। वीह्यादित्वा दि निमंत्वर्थायः। 
भ्रमन्ति sai शुभ्राणि वासांसि चस्राणि pex तस्मिन्‌ । पठन्तो वेंदमन्तान, 
जपन्तो ब्राह्मणा यस्मिंस्तस्मिन्‌ मंदिरे प्रस्थानं गमनमकरोत्‌। तत्रस्थस्येति। 
ग्रामाक्षपटकिकः ` पाटील? इति महाराष्ट्रभाषायां भथितो ग्रामाधिकारी सकलाः 
करणयः कायस्था लेख्यानि वा परिकरः सामग्री यस्य सः । eae: कायस्थैः 
* कुलकर्णी ” इति मद्दारा्रभाषायां प्रथितेयुकत इत्यर्थः | अवन्ध्यं सफलं 
शासनमाज्ञा यस्य स देवः शासनानामाज्ञानां दिवसम्रहणं प्रारंभ इत्यथः करोतु | 
वृषो वृषभोंऽकथ्चिन्हं यस्यां तामभिनवघटितां नूत्ननिर्मितां हाटकमयी सुवणे- 
मयां Hat शासनांगुलीयम्‌ । समुपस्थापित आनीते was ages «RTI 
पश्चान्महीतले gH पपात | मन्दाइयान इपच्छ्ष्कः पंकपटलः कदमसमूहो यस्य 
तस्मिन । मृद्वी मन्सृत्तिका यस्य तस्मिन्‌ । अनेनाक्षरप्रातिमोत्पत्तः संभवः 
सूचितः | ` अमङ्गलमशिवमाशंकते तस्मिन्‌ परिजने सेवकवर्ग विषीदति 
खिद्यति सति । “ यस्य च भावेन भावलक्षणम्‌ › इनेन सप्तमी । अवि- 
दग्धानामपंडितानां धियो वुद्धयोऽतत्वर्दाशन्यः तत्वमनवलोकयन्त्यः सन्ति | 
निमित्तेन मुद्रास्खरूनाक्षरप्रतिमोदूमरूपशकुनेन | एकमप्रतिहतं शासन यस्या- 
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नत्यविदग्धानां धियः p तथाहि एकद्यासनमुद्राड़्ा भूर्भवतो भविष्यः . 

तीति निवेदितमपि निमित्तेनान्यथा wea आम्याः? | इत्यभिनन्द्य ` 

मनसा मद्दानिमित्तं तत्सीरसह्तसंमितसीम्नां आमाणां शतमदादद्विजे- 

भ्यः। निनाय च तत्र तं दिवसम्‌ p प्रतिपन्नायां aaa संमानितसर्व- 

राजलोकः सुष्वाप | | | NEN is 
3 अथ गळति तृतीये यामे सुमसमस्तसत्त्वनिःशब्दे दिक्कुज्ञ- ` ` 

रजम्ममाणगम्भीरध्वोनिरताङ्यत प्रयाणपटहः | अग्रतः स्थित्वा च 

Heda पुनः प्रयाणक्रोदांसंख्यांपकाः स्पष्टम्टावदीयन्त NRI: 

पटहे परीयांसः-। ` ` | | | 

-' 4 ततो UUR, नन्दज्नान्दीके, THIS, कुजत्काइले, lo 





स्तथाभूता मुद्रा अंके यस्याः सा भू: पृथ्वी । मुद्रांकिता भू्भवदायत्ता स्यादिति 
शकुनतात्पयम्‌ । ग्राम्याः प्रामस्थाः युक्तायुक्तविवेचनरहिता इत्यर्थः । अन्यथा 
अमंगरुत्वेन | AIT हलस्य भूविलेखनवेलायां एकदा गमनं एकहलः | 
अनया रीत्या हलसहलेण संमिता पेरिच्छिन्ना.सीमा येषां तेषां ग्रामाणां 
शतम्‌ । | | 

अथेति | स॒प्ताने ARTA यानि समस्तानि सकलानि सत्वानि प्राः 
णिनः तेन निःशब्दे निनद्रहिते तृतीये यामे भहरे गळति सल्मतिक्राम्यति सति। 
ज़भमाणश्भ सं दिक्कुंजरश्र विशेषणस्य परनिपातः बहुलग्रहणात्‌। दिक्कुजरजुम्भ- 
साण इव गम्मीरो ध्वनियस्य सः । वस्तुत “ दिक्कुज्ञरजुम्भणगंभीरश्वनिः L 
ait पाठेन भाव्यं परं न स उपलभ्यते । प्रयाणस्य कोशानां संख्यापकाः 
कथकाः। शेषपष्टया समासः | अतएव तृजकाभ्यां कतेरीति निषेधो न । पटीयांस£ 
Wet अशे qe भेर्यो SERI दण्डताइनानि । अद्याष्टकोशपरिमितं गमनं 
भावीति पटहप्रहारेण निवेदित मित्यर्थः | | 
— तत इति । एवंविधे प्रयाणसमये राजभिः राजद्वारमापुपूर इति संबंध: । 
अयाणसमर्य विशिनष्टि | रटन्तः शब्द्‌ विदधतः. पटहा आनका “ नगारा ! इति 
मापायां म्रसिद्धा गस्मिस्तस्मिन्‌। नन्दन्ती संतुष्यन्त्यथोत्‌ शब्द कुर्वाणा नान्दी 
मंगळपटहो यस्मिन्‌ । गुजन्त्यों विराविण्यः get: पटहभेदा यस्मिन्‌ । गन्ना तु 
काकचिचायां पटहे च कळध्वनो ? इति मे दिनी । ` शंकरस्तु * शुंजा- 
संज्ञ शंखभेदो Tay ag परिकीछितं भवति ! इत्याह । कूजन्त्यः रवं कुवेत्यः 
EC OLUR N: ES 
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शाद्वायमानशङ्के, क्रमॉपचीयमानकटककलकले, परिजनोत्थापनब्याप्रत- . 
ब्यवहारिणि, द्रुतद्टुघनघातधट्यमानकोणिकाकीलकोलाइलकलितक- _ 
कुभि, बलाधिकृतबध्यमानपाणीपतिपेटके,  जनञ्चालितोस्कासहस्तालो- . 
कळप्यमानत्रियामातमसि, यामचेटीचरणचळनोत्थाप्यमानकामिमिथुने, - _ 
'कठुककटुकानिर्देशनस्यन्निद्रोन्मिपन्निपादिनि, परबुद्वहास्तिकञ्चन्यीक्रिय- . ५ 
माणाय्यायहे, सुसोत्थिताश्वीयाविधूयमानसटे, रटत्कटकमुखरखनित्र-. 
खन्‍्यमानश्षोणीपाशे, समुत्कीस्यमानकीलशिज्ञानहिज्ञीरे, -उपनीयमा- 
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काहला वाद्यविशेषाः “ कणा ? इति सापायां प्रसिद्धाः यस्मिन्‌ । “ काहङा 
वाद्यमांइस्य भेदे ? इति भेदिनी। क्रमेणोपचीयमानो वर्धमानः कटकस्य सेनायाः 


. कोलाहलः कलकलो यस्मिन्‌। परिजनानां सेवकानामुत्थापने व्यांप्रता अःसक्ता 


च्यवहारिणस्तत्तदविकारेणो - यस्मिन्‌ । तं तूर्णं द्रघनस्य qued * घण ? इति 
भाषायां प्रसिद्धस्य घातेन ताडनेन घव्यमानाः उत्पाव्यमाना ये कोणिकाकीळाः 
*पटहकुट्यादिषु स्थापिताः 'कीलकास्तेषां कोलाहलेन ध्वनिना कलिता . व्याप्ताः 
-ककुभो दिशो यस्मिन्‌. । बलाधिक्ृतेन सेनापतिना बध्यमानः परिगणनार्थमेकी - 
कृतः पाटीपतीनां सेन्यायाराधिपानां कुलपुत्राणां वा. पेटकः समूहो यस्मिन्‌ । 
* पेटकः पुस्तकादीनां मञ्जूषायां कदम्बक्रे ? इति मेदिनी. | जनेज्वलितानां 
भदीपितानामुल्कासह्राणां दीपिकासहृ्राणामालोकेन प्रकाशेन JAA 
TAG, त्रियामाया _रात्रेस्तमोन्धकारो यस्मिन्‌। यामचेटी प्रहरजागरणे नियु- 
कता यामिका तया चरणस्य चलनेन पादस्पशनोत्थाप्यमानानिं विवोध्यमानानि 
कामिमिथुनानि कामिद्वन्द्वानि यस्मिन । कटुकः प्रखरः कटकानां प्रतिद्दाराणां 
निर्देश आज्ञा तेन नश्यन्ती निद्रा येषां ते तथाभूता अतएव उन्मिपन्तो जा- 
अतो निपादिनो महामात्रा यस्मिन्‌ । प्रातिहाराणां कटुवचनेर्गतनिद्रा गजपालका 
आसन्निति NAAT: | कडुकशव्दस्य ्रतिहारवाचकत्वं शंकरेणास्मिन्नेवोच्छासे 
'हंसवेगभाषण ' कटुकवचनेरुद्वेजितस्य ^ इति भरतीकेंऽगीककतम्‌ । प्रबुद्धेन 
-निद्रोत्थितेन atti गञ्जसमृद्देन . झन्यीक्रियमाणानि शब्याग्रहाणि 
-यस्मिन्‌ । “ अचित्तहृस्तिधेनोष्टए्‌ ? इत्येन ठक । आदौ gaa 
'पश्चादुत्थितेनावीयेना३वससुदायेन विधूयमानाः कम्पिताः सटा प्रीवा- 
-रोमाणि यस्मिंन्‌ । ' केशाइवाभ्यां यच्छावन्यतरस्याम्‌ ? इत्यनेन छः । रटता 
BAIA कृतशब्देन कटेन सेनया Fats TA खनित्रैः अवदारणे 
-खन्यमाना उत्पास्चमानाः क्षोणीपाशाः ^ कुंपण ^ इति भाषायां weer 
क्षोणीबंधनानि यस्मिन्‌ । समुत्कील्यमानेरुत्पाव्यमाने: कीरेः कीलकः शिज्ञानाः 
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नानेगडताळकळरवोत्तालतुरङतरडश्यमाणखुरपुटे, लेशिकमुच्यमानमद- 
स्थन्दिदन्तिसंदानःशडुछाखनखननिनादनिर्भरमीरतदशादिशि, घासपू- 
लकप्रह्ारप्रमृष्टपांसुलकरिपृष्ठप्रसार्यमाणप्रस्फोटितचर्मणि, णहचिन्तकः 
चेटकसंवेष्ट्यमानपरकुरीकाण्डपटमण्डपपरिवल्नावितानके, कीलक- | 
'लापापूर्यमाणचिपिटचर्मपुटे, संभाण्डायमानमाण्डागारिणि, भाण्डा ६ | 
गारवहनवाह्ममानबहुनालीवाहिके, निषादिनिश्चलानेकानेकपारोप्यमा- ` 


णकोशकळसपीडापीडसंकटायमानसामन्तौकसि, दूरगतदक्षदासेरकाक्षि- 


Le ST 





स्वनन्तो हिंजीरा गजशुंखला यस्मिन्‌.। * पारी तु seer हिंजारोडल्ी ener 
इति त्रिकाण्डशेष: V उपनीयमानानां समीपानीतानां निगडतालानां लोहम- 
TAA 'कलरवेणास्पष्टशब्देनोत्ताळेबधनासहत्वेन चंचहैस्तुरंगेरसैसत- 
'रम्यमाणाः कुटिलीकियमाणा: खुरपुटा: शफपुटा यस्मिन्‌ l लेशिकेगेजपाठे- 
मुच्यमाना Sa मद्स्येदिन उन्मत्ता दंतिनस्तेषां denen 
: di | RR खनंखनोतिशब्द्स्यं ननिभरेणाधिक्येन 
! व्याप्ता दश दिशो यस्मिन्‌ | घार मूहस्य प्रहारेः ताडनैः 
भमृटेषु शोधितेषु पांसुलेषु धूलिः त पक अहा ताडन 
मेषु Seg Urey sey aag प्रसायेमाणानि 
स्वाप्यमानानि प्रस्फोटितानि शोधितानि 'दर्माणि च्ममयाण्यास्तरणानि यस्मिन । 
गृहाचंतकगृहनिर्मातमिअटकेदोसे. संवेश्यमानानि संत्रियमाणानि ese: 
" राहुटि ^ इति असिद्धा: कांडपटानां * कनात ? इति भाषायां प्रसिद्धानां 
मडपाः परित्रञ्रास्तिरस्करिण्यो * पडदा ? इति भाषायां प्रसिद्धाः वितानानि 
च “ छत ? इति भाषायां प्रसिद्गानि यस्मिन्‌ । कीलकलापेन उत्पाटितकीलकस 
मूहेनापूर्यमाणा ‘amon; चिपिटा हस्वाश्रमेपुटाश्चर्मप्रसेवका यस्मिन | संभा- 
Saam भाण्डानि पात्राणि संचिन्वन्तो भाण्डागारिणो भांडागाराधिकारिणे 
यीस्मन्‌ * पुच्छभांडचीवराण्णिंडू ? इत्यनेन “ भांडात्समाचयने ? इत्यस्मिन्नथ 
णिडिः शानच्‌ । भाण्डागारस्य पत्रादिगहस्याथातपात्रसमृहस्य वहने नयने 
वाह्यमाना नियुक्ता बहवो नालीवाहिंका गजसेवकाः * करिणा! वासम्रहृणेनि- 
युक्ता ' इति शंकरेण वार्णिता यस्मिन्‌ । rend तृणसंचये नियुक्त इत्येके 
Temis लेखकप्रमादात्‌ नालीवाहिकशाव्दः पतितः इत्यपि ena t 
निषादिभिमहामात्रैनिं्वलास्तेभ्यो 'मीत्या RT अनेके च ते अनेपका nat- 
स्त चाराप्यसाणानां स्थाप्यमानानां कोशकलशानां धनघटानां पीडायास्रास- 
स्यापीडेन dr संकटायमानानि संचाधवन्ति सामन्तोकांसि समौपस्थग- 
` G 
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मप्रक्षिप्यमाणोपकरणसंभारश्रियमाणदुष्टदन्तिनि, तिर्यगानमजाघनिक- `. 
रङच्छराकृष्टलम््रमानपरतन्त्रदुन्द्छ्चुन्दीजनजानैतजनद्वासे, पीड्यमान- 
शारशारिवंरलागुणग्राहितगात्राविहारबूंहद् हु वृहदुन्मदकरिणि, करिघटा- 
घटमानघण्टांटांकाराक्रैेयमाणकर्णज्वरे, प्रृष्ठप्रातिष्ठापपमानकण्ठालककद- | 
fired; अभिजातराजपुत्रम्रेष्यमाणङुप्रयुक्ताकुलकुलीनकुलपु-' ६ 
चकळूत्रवाहने, गमनवेलाविम्रळब्धवारणाधोरणान्विष्यमाणनवंसेवके,प- ` : ` 
सादवित्तपत्तिनीयंमांननरपतिवछभंवारवाजिनि, चारुचारभरसेन्यन्य- : ` 


बब — ——— 





हाणि यस्मिन्‌ । हस्तिपृष्ठे स्थापनार्थमानातैः ae: समीपस्थगृद्दाणां 
द्वाराणि. पिहितानि तेन ग्रहवासिनां संकटमासीदिति qud |. दूरं गतं गमनं 
येषां तेः क्षिप्रगामिमिदेक्षः प्रवाणेः «nr: fa. ai भक्षिप्यमाणेन 
स्थाप्यमानेनोपकरणसंभारेण सामग्रीसमूहेन श्रियमाणाः पूर्यमाणा दुष्ठा दन्तिः 
नो गजा यस्मिन्‌ । तियेक्तिरश्चीनमानमन्ताघु जाघनिषु stag vni: कृच्छ्रेण 
कष्टेनाकृष्टो लंचमानः परतन्त्रः पराधीनस्तुदिलः स्थूलोदरः चुदीजनः कुश्नीसमू- 
हस्तेन जनितो जनहासो लोकहास्यं यस्मिन्‌ । उद्रस्थोल्येनाइवमारोदुमसमर्था 
अतएवारतपालकेः खजंघासु निहिताः परतंत्राः कुद्र्नीवाक्ष्य जनो mem: 
जाघनिशब्दो भृत्याथक्चत्सोप्यथः समीचीनः स्यात्‌ । पोड्यमानेबंध्यमाने: शरेः 
eru:  शारीणां .हस्तिपयाणानां वल्नागुणैदूष्यागुणाजमध्यवंधनरज्जु- 
भिम्रोहितानां प्रतिबद्धानां गात्राणां (fe कंपनेन गर्जन्तो 
वृहन्ता मद्दान्त उन्मदा मत्ताः करिणो गजा यस्मिन । करिघटया गजसमूहेन 
घटमानः क्रियमाणो घंटाटांकारो घंटाध्वनिस्तेन क्रियमाणः उत्पाद्यमानः कणे- 
ज्वरः कणेपीडा यस्मिन्‌ È म्रतिष्ठाप्यमनिः कंठालकेगोणीभिः कदर्थिताः 
पीडिताः कूजन्त आरटन्तः करभा उष्ट्रा यस्मिन्‌ । अभिजातेमोनाहे राजपुत्रैः 
FTAA: कुत्सितं प्रयुक्तं प्रयोगो यासां तामिः कुश्नीमिरित्यथंः आकु- 
लानि पीडिता।ने कुलपुत्राणां कलत्राणां पर्त्नानां वाहनानि यानानि यस्मिन्‌ ! 
अनेत तदा अभिजाता अपि कुछीनानां साध्वीनां Arar आसन्निति ज्ञायते } 
गमनंवेलायां विम्रब्धेवचितैवारणाधोरणेहस्तिपकेरन्विष्यमाणा माग्येमाणः 
नवाः सेवका यस्मिन्‌ । प्रसादेगालुग्रहेण fu: सिद्धैः पत्तिभिर्नायमाना नर- 
पतिवहृभा राजम्रिया वारस्य समयस्य वाजिनः MNARA स्थाप्यमाना अस्वा 
यस्मिन्‌ | arent मनोहराणां चारभटानां वीराणां सेन्येन न्यस्यमानाः स्थाप्य- 
माना THA कर्पूरस्य मंडलाडंबरेभ्यो मंडलाकारारंभार्थमित्य्थः स्थूलाः 
३४ CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 
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स्यमाननासोरमण्डलाडग्बरस्थूलंस्थांसके, स्थानपांलपर्याणलम्बमानल- 
वणकलायीकिड्णीनालीसनाथसंकलिततलसारके, कुण्डलीकृतावरक्षि- - 
णीजालजटिलूवछभपालाश्ववटानिवेश्यमानशाखामृगे, परिवर्धकाङृष्य- 
साणाथेजग्धग्राभातिकयोग्याशनप्रारोहके, ` व्याक्नोशीज॒म्भमाणघासिक . 
ary, गमनसंभ्रमभ्रमदुत्तुण्डतरुणतुरडुमतन्यमान!नेकमन्दुराविमर्दे, स- . 5 
जीकृतकरेणुकारोहाहानसत्वरसुन्दररादयिमानमुखालेपने , चळितमातडू-. . : 
चुरडमप्रधावितप्राकृतप्रातिवेश्‍यकलोकलण््यमाननिर्धाससस्यसंचये, : सं- : - 














'स्थासका रचनाविशेषा याश्मिन्‌ । नासीरमंडलत्त्य सेनामुखसमहस्य आडबरे 


: विस्तारे ९५% a © 92१ ९ Bae ; 
विस्तारे स्थूलस्थासका Wels: तिलका यंत्र स्वीयसेनास्थजनज्ञानार्थं चिन्ह- 
| विशेषा: कृता Eur | स्थ्रानपालानामरवपालानां Tg लंबमानाभि; eq. 
णकलायीभिररवानां दारुमयीभिमेगाकृतिभिः किंकिणीभिः प्षद्रघटासि: नालीभि: 
: 5 I ongi 3 . au ds 
* मेख ' इतिभाषायों प्रसिद्धामिः सनाथा युक्ताः संकलिताः सम्यक्स्थापिता : 
तलसारका अईवसुखपाद्रका; “ जेरबंद ? इति महाराष्ट T | सेद्ध 
यस्मिन्‌ | कुण्डळाङ्कतैवेतुलाकारतया स्थापिते bs तरी 
oS तुलाकारतया i स्थापितेः अवरक्षणीजाठेरश्‍वबधनरज्जूना 
कासरा ” इति माषायां ` amt समूदैजेटिला व्याप्ता qerer. 
SICUTI यासु ताखवघटासःवसमहेषु निवेश्यभाना: स्थाप्यमाना शाखा 
am वानरा यस्मिन्‌ । SURE qu: ' इति त्रिकाण्डशे पः । दरधा 
चामश्वानां वानरमांसं हितमित्यतो वानरा रक्ष्यन्ते । परिवर्धकेरश्‍वपालराकृष्य- 
माणा अजरा अधभक्षिता भाभातिके प्रभातकाछे योग्यमशनं भक्षणं येपां 
"ia Ca A यस्मिन्‌ । प्रारोहक इत्यत्र sem इति 
त्पाठः समाचीनश्च । प्रोढिकाः ' तोबरा ? डर । प्रा 
pe jd ` तवरा इते भाषायां प्रासेद्धाः । 
°, >> Y i T ay us 
कोशीमि परस्पराग्हानज्ञम्ममाणो वर्धमानो घासिकघोपों महामात्रशब्दो 
हसित cou HP dy खरया भ्रमद्भिरतुष्डेरूष्ैवदनेस्तर्गस्तुरंगभेरःे- 
: SHEA मंदुराणां वाजिशालानां विमदो i ३ 
Mese 3 ! ध्वंसो यस्मिन्‌ । 
भिः oo 44:00 हस्तिपालास्तेषामाव्हानेन सत्वरा भिजीतत्वरा 
भिः मान. मुखालेपन मुखालकातिलेपनं ` चरिः 
त्तिमिस्वुरंग SMa सुखाळकछातिठेपनं यस्मिन्‌ | चालि 


E 

* EN ~ के "de : Tang- 
* करणे: अधावितास्तृणमागता: कक 
Sm 7! * NEN MA: iaaa 
* समीपनिवासिनो जनास्तैलुण्व्यमानः निधोससस्यस्य Sh 
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चरचेलचक्राक्रान्तचक्रीवति, चक्रचीत्कारिगन्त्रीगणण्ह्ममाणप्रहतवर्त्त - . . 
नि, अकाण्डदीयमानभाण्डभरितानडुहि, निकटघासलामछम्यल्लम्ब- 
_मानप्रथमप्सार्यमाणसारसोरभेये, प्रमुखम्रवर्त्यमानमहासामन्तमद्दान से, 
पुरःप्रधावडुजवाहिनि, प्रियातोपलभ्यमानसंकटकुटीरकान्तरालानिःस- 
रणे, करिचरणदलितमठिकोत्थितलोकलोषहन्यमानमेण्ठक्रिमाणासन्न- ६ 
साक्षिणि, संघट्टावेघद्मानव्याघपछ्लीपलायमानकषुद्रकुट्म्वके,  कलक- . 
लोपद्रवद्रवद्रविणबलीवर्दविद्राणवाणिजि, पुरःसरदीपिकालोकवि- 
रलायमानलोकोत्पीडप्रासिथतान्तःपुरकरिणाकदम्त्रके, हयारोंहाहूयमा- 
नलम्बितशुनि, सरमसचरणनिपतननिश्चलगमनसुखायमानखक्खटस्तू- - 


- 











चकत रथांगेश्चीत्कारिणा शब्दे कुवोणेन गन्त्रीणां शकटानां समूहेन ग्रह्ममाणं स्वी- 
कियंमाणं प्रहतं क्षुण्णं qe मार्गा यस्मिन्‌ । अकांडे५नवसरे दीयमानेन भांडेन 
भरिता व्याप्ता अनड्डाहो Vr यस्मिन्‌ | निकटघासस्य समीपस्थतृणस्य लामे 
लभ्यद्धिलेबमानेगेदेभदासेः प्रथमं प्रसार्यसाणा दूरीक्रियमाणा: सारसोरभेया 
वलवन्तो WA यस्मिन्‌ । लाम्बमानेत्यत्र लम्बनेति पाठोइप्रेमपाठानुसा- 
रीति योग्यः । यतोग्रे सैन्यवणेने ` मेण्ठवण्ठवठरलम्वनेत्यादिमिः eat 
नमूं ° इत्युक्तम्‌ तत्र च संकेतेन लम्बनो गर्दभदास इत्युक्तम्‌ | TAU प्रव” 
संमानं TAM महासामन्तानां महानसं सूपागारे यस्मिन्‌ । पुरो5मे प्रधावन्तो 
ध्वजवाहिनो ध्वजधारका यस्मिन्‌ । प्रियशतेश्चाड॒शतेरुपलभ्यमानं संकटाना d- 
वाधानां कुटीरकाणां स्वल्पणृदाणामन्तरालान्मध्यान्मिसारणं TT यस्मिन्‌ | 
करिचरणेगजपादेदेरिताभ्यो भञ्नाभ्यो मठिकाभ्यः कुटारेभ्य उत्थितेलोकेलोष्े- 
शत्पिण्डेहेन्यमानास्ताञ्यमाना मेण्ठा हस्तिरक्षकास्तैः क्रियमाणा आसन्ना समी - 
TEM: साक्षिणो यस्मिन्‌ । संघट्टेन घर्षणेन विघद्रमानाभ्यो भज्यमानाभ्यो व्या- 
अपल्णीभ्यः तृणकुटीभ्यः पलायमानानि झुद्रकुटुम्बकानि नौचजना .यस्मिन । 
कलकलोपद्रवेण ध्वनिपीडया द्रवद्भिः पछायमाने: द्रविणबलीवदैधेनवृषसैः fre 
द्राणा सशोका वणिजो यस्मिन्‌ | पुरःसरेणाम्रयायिना दीपिकानामल्कानामा- 
लोकेन भकाशेन विरळायमानेऽल्पीभवति लोकोत्पीडे जनसमूह प्रस्थितः अन्तः- 
पुरकरिणांनां हस्तिनीनां tea: समुदायो यस्मिन्‌ । हयारोहैरश्वसादिभि- 
राहूयमाना लंविता: पश्चात्स्थिताः इवोनः सारमेया यस्मिन्‌ । .सरभसं वगेन 
चरणनिपतनं पादभक्षपस्तेन निश्चलं गमनं तेन सुखायमानेः ARAH: स्तूय- 
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यमानतुङ्खुङ्गणगुणे,  खस्तवेसराविसंवादिसीदद्दाक्षिणात्यसादिनि,रजो- 
जग्धजगति `` प्रयाणसमये, ` प्रतिदिंशमागच्छाद्षिगेजवधूसमारुढे- 
राघोरणेरूभ्येध्रियमाणहेमपत्रमडृझारथाङ्ैः, ` अन्तरासनासीनान्त- 
wera: तासम्त्रूलिकविधूयमानचामरपछ्रवेः,: पश्चिमास- 


निकार्पितमख्राभरणामिन्दिपालपूलिकेः, ` ` पत्रलताकुटिल्कलघोत-: 5 


नळकपछीवितपर्याणेः, ` : पर्याणपक्षकपरिक्षेपपट्टिकाबन्धनिश्चलप 
~ स्थरावर प्रचलपादफलि s 
डोपधानास्थिरावेस्थानेः, ` सचलपादफलिकास्फालनस्फायमानपदबन्ध- ` 


TS — o a , 
क - — M À— = —. — — —— ७७ — — = mo m me 


मानास्तुगानामुच्चानां तुंगणानां तददेशजाताइंबानां गुणा aem । स्रस्तेति! 
BAA हस्तात्खलीनश्रशेनेतस्ततः प्रधावितानां वेसराणां aw: संकीर्णाइवा। 
इति सर्वेकपायां aiaa: महाराष्रभापायां “ खेचर ? इति प्रथितानां- विसंवा- 
दिनः अपरिचिता . अतएव सीदन्तः पीडिता दाक्षिणाल्या दक्षिणदेशस्थाः 
सादिनोशारोहा यस्मिन्‌ । दक्षिणदेशे - वेसराणामभावादिति.. शंकर: 

रजोमिभूलिमिजग्थं भक्षितं तमोंऽधकारो यास्मिस्तस्मिन्‌ प्रयाणसमये aaa. 
बेलायाम्‌ । * रजोजग्धजगति ” इति पाठे जग्ध॑ व्याप्त जगत्‌ भूलोको यस्मि- 
ferr: | प्रातिदिशमि/ते । इतः परं तृतीयान्तानां राजभिरित्यनेनान्वय: à 
गजवधूसमारूढे; करणीस्थिते: । आधोरणहेस्तिपके: अस्य ध्रियमाणेत्यनेना- 
रयः leet प्रियमाणानां देमपत्राणां भंगे रचनाभिः शाराणि Pen 
शाङ्गीणि तैः । अंतरासने आर्सनिमेध्यासने उपविष्टः समीपस्थे- 
Mee असयः कृपाणा येषां घे: | तांबूलिकस्तांबूल- 
धारंकैः विधूयमानानि. चामरपक्ववानि पह्वाकाराणि चामराणि येषां ते: । 
पश्चिमास आसनिकासु आसनेष्वितिकमधारयः ,अथवा पश्चिमा आसनी आसनं 
येषां तेभ्य इति बहुब्रीहि अर्पितानि भस्नामरणानि quer ... सिंदिपालानां 
तोमराणां पूलिका समूहो यैसे । पत्ररतामिच्छुरिकाभिः कुटिलानि वक्राणि 
कलंधीततनळकेः सुवणेबागेः पह़वितानि पयीणानि पल्ययनानि येषां तैः । 
THOR पक्षकः पारव भातो वा तस्य. परिक्षेपस्य वंधनस्य पट्टिका वस्रविशेष- 
स्तस्य बंधेन fiers निष्कंपं पश्चोपधानं वद्धमयमासभ तेन स्थिरमचंचलमवस्थान 
Ratatat d । भचलायाथचलायाः पादफलिकाया: पर्याणपार्वोमयभांगे 
क्रियमाणाया रिकेबी ? इति महाराष्ट्रभाषया प्रसिद्धायाः आस्फालनेन ताडनेन 
स्फायमानो वर्धमान पदबन्धस्य पादकटकस्य मणिशिलानां रस्नग्राव्णां sl 
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माणिशिलादाब्दे:, उच्चिश्रनेत्रसुकुमारखस्थानस्थागैतजझ्काण्डेश्र 
^v. em a? : 

क।दमिकपटकर्मापितासिताडेः, अलिनीलमसृणसवुलासमुत्पादितास- 

तसमायोगपरभागेश्रावदातदेहविराजमानराजावर्तमेचककन्नके श्वापचि- 


तचीनचोलकश्र तारमुक्तास्तब्रकितस्तवरकवारवाणेंश्व नानाकपायक- 

^ बुर Cw A à `~ ~ 

कूपोसकेश्व शुकपिच्छच्छायाच्छादनकेश्र AGINA- 5 
RIRIA गतिवववेकितदारलतालगल्रोलकुण्डलोन्मोचनप्रधा- 


= mmm 
- अ. . 
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येषां तेः । VARA: सुकुमारे स्वस्थाने sees 
ममस्थळे इति यावत्‌ । स्थगितानि आच्छादित नि जंघाकांडानि उखः । 
अन्न CART स्वारस्य न प्रतिभाति । स्वस्थगनस्थगितेत्यपपाठः d 
कादमिके: FAT रक्तैः पटैः कल्माषितानि कयुंरितानि सितांग'नि sat अव- 
यवा यैस्तैः । * शकलकरदभाभ्यामुपसंख्यानम्‌ ? इत्यनेन ठकू । ¦ 'कल्माषित- 
पिशंगपिंगें: ^ इति पाठे arsed: कल्माषिताः Pre लोहिताः पिंगा 
aire येषां तैरित्यथः। अलिमिरिव अमरैरियं नीलामिमंसणा भि्मृदुभिः सतु- 
ema: | मांडचोळणा ? इति भाषायां: ्रसिद्धामिः समुत्पादितः सितसमायो- 
गस्य शभ्रसंयोगस्य परभागः शोभातिझयो यैस्तैः । ¦ परभागो गुणोत्कर्षः इति 
याद्वः । स्वयंगीररेलिवन्नीला:' संतुला धृतास्तेन TET कृष्णन संयोगात्परभाग 
उत्पन्न इति भावः | अवदातेषु गोरेषु देहेपु शरीरेषु विराजमान: aa: 
RICE कृष्णपाषाणेरितिशकर : । रत्नाविशेषेरिति युक्तम । अमरटीकोक्ते: | 
मंचका बार्हिकण्ठवणोः कंचुका वारथाणा येषां तैः । अपचिताः धृताः चीनचो- 
लकाः चीनवस्नकंचुका dea: । तारांभिशुद्धाभिमुक्तामि: स्तवाकेता: संजात- 
पुप्पगुच्छनिभाः स्तबरका ART वारवाणाः कंचुकाश्च येषां तेः । नानाक- 
बायेनोनावर्णेः कर्बुराः श्वित्रवर्ण: कूपीसकाः कंचुकाः “ अंगरखा ? इति प्रसिद्धा; 
येषां तैः । शुकपिच्छायीव gres छाया कान्तियेषां तथाभूतान्याच्छाद- 
नकान्युत्तरीयाणि येषां तै: । sata परिश्रमेणोन्डसेषु तनूभूतेषु quss 
प्रविष्टानि चारूणि मनोहराणि rant येषां तैः । शस्तानीति संकेतपाठ: कटिः 
सूत्राणि  कंबरपट्रा `इति तस्यार्थःः। गतिवशेन 'गमनवशाद्देल्वितासु कम्पितासु 
हारलतासु लगता संसक्तानां leat चंचलानां कुंडलानां कणीभरणानामुन्मो- 
चने, विसुक्तीकरणे. श्रथावेतास्तूणोगताः परिजना ` येषां . तेः । चामी- 
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बितपरिजनैः, चामीकरपत्राडुरकर्णपूरकविषट्टमानवाचालवालपाशैश्रो- 
ष्णीपपट्टावष्टव्धकणोत्पलनालैश्व कुड़मरागकोमलोत्तर्रायान्तरितोत्तमा- 


ड्रेश्न चूडामणिखण्डखचितक्षोमचोलेश्र मायूरपलायमाणरोखरषट्पद- 
प्ररलेश्च मागोगतशारिकशारिवाहवेगदण्डेः, पुरश्चश्चच्चामरकिर्मीर- 
कार्देरङ्चमण्डलमण्डनोडीयमानचट्लडामरचारमटभरितभुवनान्त- 5 
रैः, आस्कन्दत्क्ाम्बोजबाजिशताश्षिज्ञानजातरूपायानरवमुखारितादिब्य- 

सेश्च निर्दयप्रहतळम्बापटहृशतपटुरवबधिरीकृतश्रवणविवरैः, उद्धो- 
व्यमाणनामभिः, उन्मुखपादातपतिपास्यमानाज्ञापातै राजभिरापुपूरे 
राजद्वारम्‌ | 








“oO 





करस्य सुवर्णस्य पत्रांकुर एवं कर्णपूरक कर्णभूषणं कर्णोपरि स्थापितो Bx. 
मयः पत्रांकुरस्तेन विषट्टमानोत एव वाचालः शब्दायमानः वालपाश; pi- 
णभेदः येषां तैः | उष्णीषपटेन किरीटे वर्नेणावर्धानि बद्धानि कर्णोत्यडानों' 
sit स्थापितानां कमलानां नाळानि यैस्तेः। कुंकुमरागेण काश्मीरजरागेण कोमले- 
Sarees: ्रावाररन्तरितानि बद्धान्युत्तमांगानि शिरांसि यैस्तैः | चूडामणि- 
खण्डैः शिरोभूषणखण्डेः खचिताः क्षोमखोला दुकूलनिर्मितानि शिरस्राणि येषां 
तैः! चोळा इति पाठो न सम्यक्‌ चूडामणिखंडानां चोलेष्वसंभवात्‌ । मायूर- 
TAA ARS इवाचरत्‌ शेखरषट्पदानां शिरःङुसुमगुच्छश्रमराणां पटलं 
समूद यपां तेः। मार्गागतेति । मार्गे राजद्वारपथ आगताः संप्राप्ताः शारि- 
कान दूतकारान्‌ STO युतसाहित्यानि च वहंन्ति धारयन्ति ते च ते शारिक- 
शारिवाहा वेगद्ण्डास्तरुणहस्तिनो यान्‌ ते; | झूतकारान्‌ SUN वहन्तो गजयु- 
बानो भार्ग राजाभैमिलिता इत्यथः । gus चच द्विक्षचछेश्चामेरः . किर्माराणि 
sew काद्रगचमोणि कार्दरंगदेशोद्भधवानि चमेमंडळान्यजिनमंडलानि 
ढाळ ' इति प्रसिद्धानि मेंडनाने भूषणानि येषां ते च त उड्टीयमाना Sdn 

amaga मनोहरा डामरा गर्विष्ठाथारभटा TARE व्यापित भुवना 
न्तरं येस्तैः । आस्कदतामुलुत्य गच्छतां काम्बोजवाजिनां कम्बोजदेशोद्धवा- 
तेषां र्ण तात हा छ TRITT TU Eram 

BUT मुरू 3 तान t लंबापट- 
हानां पटहविशेषाणां शतस्य पहना रेण: निनादेन vpn अति 


येषां तः | उन्सुखेरूष्वोवछोकिमिः पादा 
~ . तेः पात्तिभिः प्रतिपाल्यमान पाता 
आदेशकथनान येषां तः । आपुपूरे व्याप्तम । T eng 
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5 उदिते च भगवति दिनकृति राजः समायोगग्रहणसमयशा- 
सी ससान संज्ञाशड़ो TEAS: | अथ नचिरादिव प्रथमप्रयाण एव दिग्वि- 
ख्याय दिग्गजसमागममिव गमनविलोलकणताळदोलाविलासैः कुवा- 
णया करेणुकयोह्ममानः, वेदूर्यदण्डविकटेनोपरि प्रत्युतपद्मरागखण्डख- 
'िततया सूयोदयदर्शनकोपादिव लोहितायता भ्रियमाणेन मङ्गडात- 5 
TAT, कदलीगर्भाभ्यधिकम्रदिम्ना नवनेत्रनिर्मितेन द्वितीय इव भोगि- 
TASC कञ्चुकेन अम॒तमथनदिवस इव क्षारोदफेनपटल- 
थवलाम्बरवाही, बाळ एव पारिजातपादप इवाखण्डलभूमिमारूढः,वि- 
शूयमानचामरमरुद्विधूतकर्णपूरकुसुममञ्जरीरजसा सकळभुवनवश्ची- 
करणचूरणेनेव दिशश्छुरय न्‌, अभिमुखचूडामणिघटमानपाटलप्रतिबिम्ब्र- lo 
सुदयमानं सवितारमपि पित्रान्नेव तेजसा, बहलताम्वूलसिन्दूरच्छुरितया 





उदित इति । समायोगग्रहणं aster तस्य समयं वेलां शंसति 
सः । अथेति | द्विग्विजयाय नरपतिर्निजगामेति संबंधः । गमने विलोल्यो- 
TAS: FANSA: कणोस्फाळनयोदोलाविलासेः ऋोडाविलासेर्द्गजस- 
मागम दिग्गजसवधमिव कुवाणया करेणुकया हस्तिन्या। वेदूयंदण्डेन विदूरे पचत 
उत्पन्नस्य रत्नस्य दण्डेन विकटः सुद्रस्तेन । प्रत्युप्तेदढ स्थापितेः पद्मरागखंडे 
शोणरत्नखडे: खचिततया व्याप्ततया सूर्योद्यद्सेनस्य कोपात्क्राधादिव लोहि- 
तेन रक्तेन आयता विस्तृतेन च । ` इण्‌ ' धाता; शतरि तृतीयान्तम्‌ | AEA 
चतुरं कान्तिमन्तं सूर्यं विलोक्य पञ्मरागमिषेण क्रुद्धं नु छत्रमिति भावः: 
मंगलातपत्रेण मंगलछत्रेण । इत्थंभतलक्षण तृतीया कदलीगभोद्रेभामध्यादभ्य- 
थिको म्रदिमा मुदुत्व यस्य तेन नवेन नूतनेन नेत्रेण व्रण निर्सितस्तेन अंगे 
AU GA: संसक्तस्तेन कंचुकेन चोलकेन निमोकेन च । भोगिनां सपोणामधि 
पतिः शेष इव | क्षीरोदस्य क्षीरोदधेः फेनपटल इव डिंडीरसमूह इव तेन वा 
वल DINAN वसनं गगनं च वहति सः | आखण्डलभूमिमिन्द्रपद्‌ं नंदनोद्यान 
भूमिं च । विधूयमानानां चामराणां मरुता वायुना विधूताः कम्पिताः कणेपूर- 
कुसुममंजऱ्यख्रासां रजसा धूल्या सकलस्य भुवनस्य वशीकरणचूर्णन स्वाधानी= 
करणचूर्णेनेव | छुरयन्‌ व्याप्नुवन्‌ । अभिसुखे सन्मुखे अथोत्सूयस्य. चूडामणो ` 
घटमानं 'पतितं पाटलं ताम्रे ्रतिविंबं यस्य तं सवितारं सूर्य तेजसा 





१ ' तायतया ? 
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विलभमान इव द्वीपान्तराण्योष्ठमुद्रयानुरागस्य, स्फुरन्महाहारमरीचिच- 
क्रवालानि चामराणीव दिशो5पि ग्राहयन,राजकेक्षणोश्षिसन्रिभांगया त्री- 

नपि लोकान्करदानायाज्ञापयानिव सविभ्रमं भूलतया, द्राघीयसा बाहुप्रा- ` 
कारेण परिक्षिपन्निव रिरक्षया AA सागरमहाखातान्‌ , अखिलमिवक्षी- 
रोदमाधुर्यमादायोद्रतया लक्ष्म्या समुपगूढ; गाढममृतमय इव पीयमानः . 5 
कुतूहत्ोत्तानकटकलोकलो चनसहस्त्रे: AST राज्ञां हृदयेयु गुणगोरवेण ` 
मजन्नितर, मामपि लिम्पन्निव सोभागद्रव्येण द्रष्टणाम्‌ , अभरपतिरिवाग्र - 


जवधकलङूप्रक्षालनाङुलः, प्रथुरिव ` प्रथिवीपारिशोधनावधानसंकलित- 
सकरूमहीभत्समुत्सारणः, पुरःसरेराखोककारकेः सह्नसंख्यैरकं इव 


कान्या पिबन्निव | वहलेबेहूमिस्ताम्वूलेः fag च छुरितया व्याप्तयोप्ठमुद्रंया 
ओष्टरूपशासनसुद्रया अनुरागस्य प्रेमवतो जनस्य द्वीपान्तराणि अन्यानि 
द्वीपानि विळभमान इव qaqa । स्फुरतां चंचलानां महाहाराणां : श्रेष्ठद्दाराणां 
मरीचीणां किरणनां चक्रवालानि समूहान्‌, चामराणीव । किरणानां झुभ्रत्वाच्चाम- 
रसाम्यम्‌। दिशि दिग्मिरित्यर्थः आहयन्‌ स्वीकारयन्‌ । गृह्णातेवोंधनार्थत्वमं- 
Ted दिश Fa कमत्वम्‌ । अन्यथा गत्यादिसृत्रेऽस्याग्रहणादसंगतमिदं 
स्यांत्स्पष्टे चेतदष्टमोच्छासान्ते टीकायामेव : भन्रिष्यति । राजकस्य राजसंघस्ये- 
कषणेऽवलोकने wf उपरिकृतात्नयों भागा यया तया ASTM । बाहुप्राका- 
रेण बाहुवर्येन सागरा एव महाखाता महार्पारेखास्तान परिक्षिपत्निव वेष्टय न्ञिव 

क्षीरोदस्य क्षीरोदधेमांधुर्य मधुरतामादाथोदूतया निर्गतय! eura निर्भर eS 
BITS आछिंगितोऽतएवामृूतमय इवामृतप्रचूर इव । कुतुहठेन. कोतुकेनोत्तानै- 
fied कटकलोकानां सेनाजनानां होचनसहखैः पीयमान. इव। स्तेहेति । 
गुरुः पदार्था जलादिषु निमजताति भावः,। REO संबन्धधामान्ये . षष्ठी दन्‌ 
इत्यथः | देहसारं सोमास्मद्रव्येण छिंपन्निवोपदिहन्निबः । अग्रजस्य: Sheer 
आतू राज्यवर्धनस्य माणस्य च वधकलंकस्य, प्रक्षालने आकुलः । TARAR: 
अजापतः GA वृत्रं हत्वा अह्महत्यापातकमकरोहूरीकरणे च प्रायततीति:- कथा 
भागवते । एथिव्याः परिशोधनं दुष्टनाशेन शुद्धीकरणं धान्यायुत्पादार्थ: पर्वृतादि- 
समुत्सारणया समीकरणं च तस्यावघोन. परिकलिता कृता सकलानां shear 
THU पवतानां च समुत्सारणा दूरोकरणं येन सः ।. पुरा den yg: 
सत्वरहितां विषमां भुवं समीचकोरति कथा भागवते giei | 


LA भ्य तृ = : on - 
पुरःसररित्ार तायान्तानां दंडिमिरित्यनेनान्वय:. । 'पुर:सरेरभ्रेसो; + | 
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'किरणेरधिकारचादुर्यचञ्चळचरणेन्यवस्थास्थापननिदुरैः भयपळायमान-.: - 
लछोकोत्पीडान्तारेता. «atf fasi ्रहयाद्विरिव, चलितकदलिकासंपा- . . 
तर्पीतप्रचारं पवनमपि विनये स्थापयाद्विरिव,दुतचरणोद्भूतधूलिपरलाव- 
धूतान्दिनकरकिरणानप्युत्सारयाद्विरिव, कनकवेत्रलतालोकविक्षिप्यमा-. `: 
णं दिनमापः दूरीकुबेद्धिरिव; :दण्डिर्मारतस्तत: समुत्सार्यमाणजनसमूही ` 5 
निजगाम नरपतिः । `: ; MDA 

6 अवनमति च विनयनमितवपुषि, भयचाकितमनसि; चल- 
नशिथिल्मणिकनकमुकुटठकिरणनिकरराचैरशिरसि, विलुलितकुसुमशे- 
खररजसि. राजचक्रे, THE चूडामणीनामवाश्चस्तिर्यञ्च उदञ्चश्च 


आलोक .पझ्य:* निगारख्खे महाराज? इति . भाषायाम्‌ इति कवीन्त ते. उच्चे. 
थोषन्ति ते. तेः । पक्षे. आलोकं प्रकाश कुवोन्त तेः किरणे; । आडोकशच्दं वयसां 
विरावेरिति कालिदास! | अधिकारचातुयेण अधिकारस्य कौराल्येन चंचलौ -चरणो 
येषां ते:।स्वा धिकारानुष्टाने चंचलतया भ्रम द्धि त्ययः।व्यवस्थास्था पत ब्यवस्थाकरणे 
निष्ठुरनिदेयेः । भयेन पलायमानानां लोकानामुत्पीडेन संबाधेनान्तरिता दशापि 
दिशः प्राहयद्भिः Tee: स्वाङवेद्भिरिव । णिञथैस्याविवक्षात्र । तथा च 
कञ्चुकिनः पळायमानेजनेदेशापि दिशोऽण्ह्नन्नित्यर्थः | “. दञाप्यादेशम्‌ ? 
दाति जीवानन्दपाठः :समीचीनश्व । परं agy पुस्तकेषु नोपलभ्यते quid 
ण्यन्तत्र साधु संगच्छते | चरितानां कंपितानां कदलिकानां पताकानां संपातेन 
समूहेन पतिः प्रचारो गमने यस्य तं पवनं वायुमांपे विनये स्थापयद्भिरिब ¦ 
: Ss ii AAA: ^ इति मेदिनी । दुतभ्यस्त्वरायुक्तभ्यश्वरणेभ्य उद्ध- 
नोत्पन्नेन धूलिपटलेन धूलिसमूहेनावधूतानाच्छादितान्‌ दिनकराकेरणान्पूर्य- 
रंर्मीनप्युत्सारयद्धिरिव दूरीकुवोद्धिरिव | कनकवेललतानां कनकवेशितानों, वेत्रल- 
तानामालोकेन प्रकाशेन विक्षिप्यमाण व्याप्यमाने दिनमपि दिवसमपि qümi- 
द्विरिव दण्डिमिः कचाकेभिरितस्ततः समुत्सायेमाणो दूरीकियमाणः विमाज्य- 
मानों जनसमूहो येन स नरपतिइपेदेबो निजगाम | 

`. ` -अचनमतीति। विनयेन नमितं ag: शरीरं अस्य तस्मिन्‌। भयेन 
भीत्या चकित कंपितं मनो .हृदयं यस्य तस्मिन्‌ चळनेन गमनेन शिथिलानां 
सणिकनकसुकुानां रत्नखचितसुवणेमुकुटानां किंरणनिकरेण राशमिसमृह्देन रुचिर 
सुन्दर शिरो मस्तकं यस्य तस्मिन्‌ बिळात “ठथीभूत कुसुमशेखराणां रजः 
परागो यस्य तस्मिन्‌ राजचक्रे राजकेऽवनमति नम्रीभवति सति । प्रमां 


~ > 
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चञ्जन्तो मरीचयश्चापराशय इव सुराकुनसंपादनाय AS: | मेघायमान- ` 
रेणुमेढुरं मन्दिराशिखण्डिन इव खमुड्ीयमानाः- कोमळकल्पपादपपछ- 
ववेन्दनमाळलाकलापा इवाबध्यन्त frag दिक्पालेः | प्रणम्यमानंश्च ` 
नत्रत्रिभागेश्च कराक्षेश्च aaNet. पारिहासैश्च ` `. 
छेकालापैश्च FACIA प्रतिप्रणामेश्चोन्मत्तप्रवीकषितिश्राज्ञादाने- |S 
आक्रीणन्निव मानमयान्म्राणान्प्रणयदानिः प्रवीराणां वीरो यथानुरूपं `. 
विबभाज राजकम्‌ | 

7 अथ प्रस्थिते राजनि कलकल्त्रसदिडागद्यूत्काररव इवेत- ` ` 
स्ततस्तस्तार तारतरः्तू्याणां प्रतिध्वानराशातटेषु | दिग्गजेभ्य: wa 
तानां निप्रलुतानां करिणां मदप्र्नवणर्वाधीभिराछिकुलकालीभिः कालि- ` ` IO 
न्दीवेणिकासह्लाणीव सस्यन्दिरे | सिन्दूररेणुराशिभिररुणायमानविम्बे ` 
कान्तिं ABA त्यजन्ति तेषां चूडामणीनां शिरोभूषणानामवाञ्चः अधः प्रसा- 
रिणः .तिंयेञ्यः तिरश्चीना उदञ्चः, उर्ध्वं प्रसारिणश्चञ्चन्तो भ्रमन्तो मरीचयः 
किरणानि चाषराशयः चाषशज्ञकपक्षिसमूहा इव सुशकुनसपादनाय शुभनिमि- 
त्तावाप्तय इव Cres । तानेव मरीचीन्पुनरुत्रक्षते । मेघायमानाति । मेघाय- 
मानैमेंषेः TATA रेणुमिधूलिभिमेंदुरं व्याप्त समाकाशमुद्दी यमाना मंदिरिशिख- 
ण्डिन इव Vena इव मरीचयः ,कोमलानां . कल्पपादपपल्लतानां कल्पतरुप- 
णोनां वंदनमालाः नृपादीनां स्वागतार्थं द्वारोपरि बध्यमाना: स्रजखासां कलापा 
इव । दिक्पालेदिंगाशैद्रद्वारेषु दिश एव द्वाराणि तेष्ववध्यन्त । प्रणस्यमान 
इति । प्रवीराणां segrat श्रेष्टानां वीराणां मध्ये वीरः स हर्ष: कटाक्षैरपांग- 
दष्टे; श्ववश्चितेश्रेचालितेः । छेक्राछापेवेक्रोक्तिभिः मानमयान्‌ मानप्रचुरान्प्रा- 
णानाक्रीणन्निव Aer | प्रणयदानेः प्रीतिविसजेनेः यथानुरूपं यथायोग्यं 
राजकं विबभाज राज्ञां यथायोग्य प्रेम्णा संमानं WHAT: | 





अथेति | करकरेन कोलाहलेन त्रस्तानां पीडितानां दिङ्नागानां | 


दिग्गजानां झत्का'रव इव झत्कारइतिष्वनिरिव । तूयोणां वाद्यविशेषाणां 
तारतर Tae: प्रतिध्वनिः were आशातरेषु दिक्रन्तेषु तस्तार विस्ततो 
बभूव | दिग्गजेभ्यः कुधड्ठहेत्यादिना संप्रदानत्वम्‌ । fpe प्रेषु स्थानेषु 
MERI मद्राविणां करिणामलिकुलेश्रमरसमूहेः कालीभिः कृष्णवणौभि 
मंदप्रत्ववणवीथीमिः मदस्रावपक्तिभि: । कालिया यमुनाया वेणिकासहस्राणीद 


१ ‹ चन्दनमाला 3 ` आक्कीडन्‌ ?, 
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रवावस्तमयरमय ZA शकुनयः | करिणां षट्पद्कोलाहलमांसडैः . 
कणतालाचस्वनाखरोदधिरे डुन्दुमिश्वनयः | दोधूयमानश्च सचराच- 
रमाचचाम चामरसंघातो विश्वम्‌। अश्वीयश्वासानिक्षिसेः सिश्चिन्दे सिन्यु- 
चारदामझुचिभिनरन्तरमन्तरिक्षं फेनपिण्डेः | पिण्डीभूततंगरस्तबंक- . _ - 
ASU पुरिव परस्परसंघट्नशाष्टादेशं - दिवसमुच्चचामीकरदण्डा: ८ 
न्यातपत्रवनानि | रजारजनीनिमीलितो मुक्ुरमणिशिलावलीवालातपेन 
विचकास :वासरः । राजतेईरण्मयेश्च मण्डनकभाण्डमण्डलेऱ्हादमानेह- 

रीणां कृताः. परिहादा हरितो . बघिरतां. दधः | : अरिप्रतापान- 
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भवाहसहल्लाणीव सर्स्योद्रे उत्पादितानि । स्यन्दतेरन्त मीवितण्यथरेत्वात्सकर्मक 
त्वम्‌ । “वीथी वत्मनि पंक्ती च › ° वेणी सेतुप्रवाहयो: ' इति हेमः । सिंदूर - 
रजसां राशभिररुणायमाने ताम्रीक्ृते रवो सति शकुनयः चक्रवाका अस्तमय - 
समयमस्तकाळ शशकिरे शॉकितवन्तःः वियोगभीसेति भावः । पट्पदानां अम- 
राणा कालछाहलेमसला: Geet: कणतालनिस्वनेः कणोस्फालनदाद्रे: । तिरोद- 
बर अन्ताहताः | दोधूयमानोऽतिशयेन कंपमानः । थुनातयडन्तादरूशाथाच्छा- 
“नच्‌ । चराचरेण स्थावरजंगमेन सहितं सचराचरं विश्व भवनमाचचाम STU 
च्याग्नोदित्यथ; | अश्‍वीयानामश्‍वसमूहाना इवासैिक्षिप्तास्त्यक्तास्तैः सिन्दुवाराणां 
उवेतपुष्पाणां दांमानीव छुचयस्तैः : फेनपिंडे डिंडीरपिंडेनिरन्तरमन्तरराहितमन्त 
रक्ष गगने शिर्विन्दे शुभ्रीकृतम्‌ । “सिंदुवारः इवेतपुष्पः ? इतिसुकुट: । पिंडी- 
भूता एकीभूतास्तगरस्तवकास्तगरगच्छा इव पांडुराणि उच्चा उन्नताश्वामीकर 
"SU JANGET येषां तान्यातपत्रवनानि छत्रारण्यानि Star इत्यर्थः दिवसं 
दिन परस्परस्यान्योन्यस्य संघट्टेन घर्षणन नष्टा अष्ट दिशो यस्मिन्यथा तथा 
"पपरिव | छत्राणां निरन्तरतया दिग्ज्ञानं नासीदिति तासर्यार्थः । रजांस्यच 
“रजनी रात्रिस्तया 'निमीलितः' संकुचितो वासरो दिवसो ` मकुटमाणिदञिलानां 
झुकुटरत्नानामाबल्यः' पक्तयस्तासां बालातपः कोमलकि(णेविचकास दिदीपेः। 
राजते रुप्यमंयाहिरण्यमयैः सुवणमधेऱ्होदमाने; सशद्वेः मंडनकानां शोभांदायिनां 
भांडानामरवाभरणोनां मंडले: । “ स्यात्‌ मांडमश्‍वाभरणे ? इति कोशः । 

ताः परिष्हादा: gat: ` हरितो दिशो बधिरतां दुः । no 
"सुचणमयथः ANT भूषणरात्रेः कृताः Aer दिग्वाधि : 
ftd: । अथवा मंडलेरित्यंत'नि तृतीयान्तानि i वतस Ee 
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लनिर्मूलनायेव मदोष्मशीकरेः दिशेकिरे करिणः ` ककुभां चक्रम । ` ` 
चश्षुपामुन्मेषं मुमपुस्तडिच्चञ्चलानि. चुडामणीनामर्चीषि । ` AAT : 
विसिस्मिये बलानां भूपालः सवतो विक्षि्तचक्षुश्चाद्राक्षीदावासस्थान- 
सकाशात्मतिष्ठमानं स्कन्धावारम्‌, अधोक्षजङुक्षेरिव युगादो निष्प- 

तन्तं जीवल्ेकम्‌,, अम्भोनिधिमिव कुम्भभुवो वदनात्ग्रावितभुवनमुः' : 5 
द्रवन्तम्‌, अञ्जुनबाहुदण्डसहृस्तसंपिण्डितोन्मुक्तामिब : AAT: प्रवत ` 
मानं प्रवाहं नमंदायाः | “प्रसर 'तात | भाव, कि विलम्बसे | त्वर 

तुरङ्गमः ः। भद्र; भन्नचरण-इव संचरसि यावदमी पुरःसराः सरभस- . 
मुर्पारे पतन्ति | वाहयसि feug a पश्यासि trea, निःद्यूक 

शिशु शयानम्‌ । वत्स रामिल, रजसि ग्रथा न नश्यासे न Yeu | IO 
गलति शक्‍्तप्रसेवकः | किमवमित्वर, त्वरसे | सोरभेय़,. सराणिमपहाय : _ 


gana धावसि.।. धीर्वारे, विशसि | गन्तुकामा माताड़ि, मातड़मा 
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च तेयुक्तानां हरीणां कृताः इत्यथेः,तृतीयाथे शेष. इत्यनेन षष्टो (0 करिणेः 
गजाः ककुभां दिशां चक्र समूह मदोष्मशीकरेः ऊष्मदानोदकबिन्दुभिः अरि- 
श्रतापानलस्थ शत्रोः प्रतापाम्नेनिमुंलनाय नाशय शिशेकिरे सिषिचुः । तडिच्च- 
लानि विद्युदिव चपलान्यर्चाषि किरणानि। उन्मेषं विकासं सुसुषुः चोरयमासुः:॥ 
स्वयमपीति | बलानां करणे षष्ठी सेन्येरिखर्थः । आवासस्थानसकाशाच्छि- 
बिरसकाशात््तिष्ठमानं निगेच्छन्तम्‌ । अधोक्षज कुकषेन्तेरायणस्य कुक्षेः। एवित 
व्याप्त pni येन तमम्भोनिधिः समुद्रमिवः ,कुम्भभुवोऽगस्यस्य - वदनान्मुखादु- 
द्रवन्तम्‌ । AAA कातवीयेस्य बाहुदडानां हस्तानां सहल्लणादौ संपिंडित एकी- 
कृतः पश्चादुन्मुक्तस्तम्‌ | पुरा कात्रवीयःःस्रमणीमिः सह विहृएमाणो - नमदा. 
भवाह सहस्रभुजैररुणत्पश्वादमुञ्जचेति पौराणिकी कथात्रानुसंघेया । . प्रसरेतिवा- 
ब्यानामित्येवमादि प्रवतेमानानेकसंलापमित्यनेन संबंधः | तात भावेति ` Xa. 
egre । त्वंगति धावति | भम्नचरण इव GA इव dc उपरि. पतीन्त ` अग्रे 
गच्छन्ति। हे निःशूक निदेय पदद्वयमेकरार्थंकम्‌ । शयानं शिशुं बालं न quf 
दका नु क्रोशझुंगयोः ? इति विवः | यथा न नइयसि यथा ते ,नाशो. न 
नवेत्तथा न परसि किम्‌ -। तथा .कुर्वित्यर्थ: ।. दाक्तुप्रसेवकः ,सक्तुस्यूतः 
इत्वरो गमनशील! । “ इणनशजिसतिंभ्यः क्वरप्‌? इत्यनेन क्वरप्‌ । सुरभ्या 
अपत्ये einer ढक्‌ | वृषल मार्ग त्यक्त्वाइवमध्ये धावसि किमित्यर्थः । अवरं 
sim अतटेनामार्गण | ARA स्वतंत्रे । सोत्रीरककृम्भः काँजिकघटः 
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गम्‌ । अङ्ग, गलति तिरश्रीना चणकगोणी । गणयसि न मामारट- 
न्तम्‌ | अवटमतटेनावतरसि | सुखमाख स्वैरिणि सोवीरककम्भा 
भम: | मन्थरक, खादिष्यसि गतः सन्निक्षुम्‌ | उक्षाणं garda | 
कियच्चिरं चिनोपि चेट, बदराणि। दूरं गन्तव्यम्‌ Rata विद्रासि 
द्रोणक, द्राघीयसी दण्डयात्रा विनेकेन निष्ठुरकेण निष्ठेयमस्माकम्‌ | 5 
अग्रतः पन्थाः स्थपुटकः स्थाबरक, यथा न भनक्षि फागितस्थाडीम । 
गरीयान्गण्डक, तण्डुलभारको न निर्वृति दम्यः | दासक, मार्पाणाद 
मुतो द्वाग्दात्रेण मुखघासपूलकं नीहि | को जानाति यचसगतं 
गतानाम्‌ । धव, वारय वलीवदान्‌ । वाहीकरक्षितं क्षेत्रमिदम | 
छम्बिता शकटी | शाक्करं धुरंधरं धुरि धवलं नियुङ्क्ष्व | यक्षपालित, 79 
प्रमदाः पिनक्षि । अक्षिणी किं ते स्फुटिते । हृत हस्तिपक रे, दीव्य- 
सि नेदीयसि करिकरदण्डे | समद, संमर्दकर्दमे स्खलसि | 
आतभाव विधुरवन्धो, उद्धर WEASEL | इत एहि माणवक, 
घनभघटासंघइसंकटे नास्ति निस्तरणम्‌ ! | इत्येबमादिप्रवर्तमानाने 


. असारय चोदय प्रसादयेति पाठे प्रसन्न कुरु । geen निर्दयेन विना amt 


यसी अस्माकं दण्डयात्रा गमनं निष्ठा स्थिता | एकस्य झाठस्य कृते वर्य विळ- 
म्विता इत्यर्थः । स्थपृटको नतोन्नतः अतः फाणितस्थालीनाशं गड विकार घरनाशं 
TAARA: l हे गंडक गरीयान्‌ दम्यो दान्तस्तंडल्वाहंकः । माषाणाद MA- 
क्षत्रादसुतोऽस्मात्‌। ' चिभापातिलमापोमाभंगाणुभ्यः ? इत्यनेन यतो विकल्पे 
खञ्‌ । दात्रण SAAT छेदनदाखणेत्यथः । “दात्रं लवित्रम्‌ › sua: । 
किंचिन्मात्रं बुभुक्षानित्रृत्तये घासः सुखघास इति शंकरः । गतानां दूरस्थः 
तानां क्षेत्ररक्षकाणां मध्ये को जानाति । वाहीकेन परिपाछकेन रक्षितम्‌ । 
वाहीकः काष्ठकः गोरक्षको वेति संकेतः। लंबिता पश्चात्स्थिता । महानध्वा गंतव्य 
इत्यर्थः । अतएव तदुपायं कथयति | शाक्रं तरुणं At वा धुरंधर Waren 
धत्रं Hela घुरि fuer नियोजय |‘ अथ धवलो मद्दोक्षे सुंदरे स्मिते 

इति हेमः । यक्षपाछित्ेति कस्यचिन्नाम । पिनक्षि पीडयसीद्यर्थः । नेदीयसि 
अंतिकतरे करिणो हस्तिन: करदण्डे छुडादण्डे दीव्यसि Aree । समद हे 
उन्मत्त AHH संमर्देन जनसंमर्देन संजाते कदम स्खलसि,। घनं रढमिभानाँ 
गजानां घटा संघातस्तस्य सघट्रसंकट समद्संकटे निस्तरणं बाहेगमनं नास्ति | 


— 
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«den कचस्सवेच्छामृदितोद्दामसस्यघासविघससुखसंपन्नान्नपुष्टेः के- 
fused: किलकिलायमानैमेण्टवण्ठवठरळम्ब्रनळेदिकलण्ठकचेटशाट- 
चण्डाळमण्डलेराण्डीरैः स्तूयमानम्‌ , कचिदसद्दायेः केद्यार्जितकुग्राम- 
कुडम्बिसंपादितसीदस्सौरभेयञम्बळसंवाहनायासावेगागतसंयोगेः ET- 
AMATI: ‘इयमेका कथंचिदृण्डयात्रा ANT, यादु पाताळतलं, 5 
तृष्णाभूतेरभवनिर्भवत, शिवं सेवा करोतु, स्वस्ति स्वदुः कूटाय कट- 
काय? इति दुर्विधकुलपुत्रकेनिन्मानम्‌ , क्चिदतितीक्ष्णसलिलल्तातः 
पातिनौगतैरिव अथितेरिव पडल भूतेजनेरतिद्ठुत॑ द्रवद्भिः कऋष्णकठि- 


= =- 





तादृशे संघट्टे पतितो बहदिरागन्तुं न शक्नोतीत्यर्थः | एवमादयः प्रवतमाना अने 
FAS अनेकभाषणानि यस्िंस्तम्‌। क्कचिदेकतः स्वेच्छयाईनायासेन मृदितानि 
श्ुण्णानि उद्दामानि प्रभूतानि सस्यानि तथा घासो यवसं विघसो भ्रत्याद्युपभुक्त- 
शेषमन्नं तेः daa संजातेनान्नेन Ge: केलिकलेः वहूभापिभिः क्रीडायां 
जल्पद्भिवो किलकिलायमांने: किलकिलेतिशाव्दं gels: मेण्ठा हस्ति- 
जागरिका वण्ठा अकृतविवाहास्तरुणा ये दण्डमादाय करिणां दर्प निहन्ति 
पंत्तग्रो वा ASU मूर्खाः SAA गद्भदासा SAR जनसेवका GIRAR 
चेदा दासाः झाटा धूतोः चण्डाला अइवरक्षकास्तेषां Ase: Uu: स्तूयमानम्‌ | 
अन्नादिलाभेन स्तुतिपरास्ते इत्यथः | कचिदन्यतः | AA पोडयाशजता 
लद्धाः कुग्रामकुटुंबिमिः कुग्रामस्थेजनेः संपादित: दत्ताः सीद्न्तः असमथों ये 
सोरभेयाः Wee: शबलस्य शम्बति गच्छति अनेन तच्छेबलं गमन- 
साधनं पाथेयं तस्य संवाहनं नयनं तस्य योगेन संबधेनागतः संयोगश्रित्तक्षोम 
येषां तैः स्वयं गुहातानि गृहोपस्करणानि गहवर्तिपदाथों येस्तेः। “ इयमेका 
दुण्डयात्रा गमन यालु ^O^ यातु पातालतलम्‌ ? “ तृष्णायाः भूतेराधिक्यस्याभव- 
निरजनन भवतु ^ “सेवा शिव कल्याणं करोतु ? ‹ सवेषां दुःखानां कूटाय राशये 
कऋटकाय सेनाय नमः › इति दुविधेदेरिद्रेः कुलपुत्रकेः निंद्यमानम्‌ । * आक्रोश 
नञ्यनिः ! इत्यनेन नञ्युपपदेऽनिः | “ esa निश्चले राशे] ? इति मेदिनी | 
* निःस्वस्तु दुर्विधो दीन › इत्यमरः | क्वाघेदपरतः । तृतीयान्तानां समुत्साय- 


सणेत्यनेन संबंध: । अतितीदणेऽतिवेगवाति सलिलख्नातस्युद्कप्रवाहे पतति - 


तथाभूतां नावे गतेरिव नावि स्थितरिवेत्यथं: | अतएव अधित्तेरेकीमूते 
पंक्तिभूतरावल्या तिशद्विः erred तूणेतर द्रवद्भिः पलायमाने: कृष्णाः FN- 
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नस्कन्धगुरुळगुडेणद्दीतसोवर्णपादपीटीकरङकलदापतद्ग्राददवगराहैः प्र- 
त्यासन्नपार्थिबोपकरणग्रहणगरवदुबारे: सर्वमेव बहिः ERNAI- 
तकभारिकेर्मदा नसोपकरणवादिभि*च बद्धवराहवश्रवाश्नीणसेळेम्बमान- 
दारिणचडकचटकजूटजटिळे: शिझादादाकदाकपत्रवेताग्रसंग्रहसंग्राहिभिः 
झुक्ठकर्पटप्रादृतमुखेकदेशदत्ताद्रैमुद्रागुतगोरसभाण्डेस्तलकतापकतापि- 5 
काहस्तकताम्रचरुकठाहसंकटपिठकभा रिके: समुत्सार्यमाणपुरोवतिजनम्‌, | 
कचित्‌ क्लेशोऽस्माकम्‌ , [SSA एव विटाः समपस्थास्यन्ते? इति 
मुखरेः पदे पदे पततां दुर्बळवलीवर्दानां नियुक्तैः स्खलने खल्चेटके 








वणा; कठिनाः स्कंध इव ZAMAT गरवो महान्तो लगडा यष्टयो येषां तेः । 
अथवा KANT कठिनेषु CHAT गरवो लग॒डा येषां d: । गृहीताः सोवणेपाद- 
पीठ पर्यकःकरकस्तांवूलकरंडकशकलशो घट३पतद्ग्रहे निष्टीवनपात्र “पिकदाणी'इति 
माषाया प्रसिद्धः'प।कदाणी नामनी F पतद्ग्रहकलाचिके ? इति राजब्यवहार- 
कोर! | अवग्राहः AMA Bats । प्रत्यासन्नस्य समीपस्थस्य पार्थिवस्योपक- 
रणस्य सामग्ऱ्या अहणस्य गर्वेण द्वारैः अतएव सर्वेमेव जनं बहि: कारयद्धि 
Maras: । समीपस्थं प्रभु तोषयितुं निकटागताज्ञनान्‌ स्वाधिकारप्रद्दन- 
पूवक rer erg: | महानसोपकरणं सूपशालेपकरणं वहन्ति तेर्भूपते 

Fa भृतकः वतनिकंभारिकेभारवाहकश्च । भतकपदेन तदा वेतनमद्त्वा 
जनानू भाराथ नाग॒ह्लनिति ज्ञायत | बद्धा वराहस्य सूकरस्य qu: चमेरज्जुमि- 
ATA यज्ञीयाश्छागा यैस्तैः । वराहचमरज्जुभिथज्ञपशवो Iter इतर्थः | 
वमाना हरिणानां AZEN पूवभागाश्रटकाः कलविंकास्तेषां जुटेन संघेन 
जटिला व्याप्तास्तैः | शिशुशशकाः शाशकवालाः शाकपत्राणि वेत्राम्राणि sata 
रासतेषां संग्रह संघं संगह्नन्ति तेः । uA शुभ्रेण कपटेन AASA . प्रावतस्या- 
च्छादितस्य म॒खस्यैकदेश एकभागे दत्तया AAT नवया सुद्रया गप्तानि गोरसः 
भण्डानि . गब्यदुग्धादिभाजनानि येषां तेः | तलकोऽमिशकटिका “ शेगडी ? 
तापकोऽपूपादिकिरणस्थानं “ भट्टी? इति भाषायां प्रसिद्वः तापिका काकपालिका 
यस्यामपूपादि पच्यत. ` कढई ' इति प्रसेद्वा हस्तकः शूलः ताम्रस्ताम्रमयश्च- 
रुकटाहश्वरुपात्र तेः संकटानां संवाधानां पिटकानां भाण्डानां भारिकेवाहके 
संसुत्सायंमाणा दूरीकियमाणाः घुरोवतिनो जना यस्मिंस्तत्‌ | फलकाले वेतन~ 
अहणकाले समुपस्थास्यन्ते उपस्थिता भविष्यन्ति | पततां स्खलताम्‌ 
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खद्यमानासंविभक्तकुलपुचलोकम्‌ ,कचितन्नस्पतिदशनकुतूहलादुभयतः N- 
जवितप्रधावितग्रामेयकजनपदमू ,मार्गग्रामनिर्गतैराग्रह्मरिकजाल्मे: पुरः- 
सरजरन्महत्तरोत्तामिताम्मःकुम्मेर्पायनीकृतदधिगुडखण्डकुसुमकरण्डे- 
बैटितपेटकेः सरभसं समुत्सपोद्धि: प्रकुपितप्रचण्डदण्डिवित्रासनाविद्गुतेदू- . 
रगतेरपि स्खलूद्भिरपि पतद्धिरपि नरेन्द्रनिद्दितदृष्टिमिरसतोऽपि पूवंमोग- 5 
पतिदोपानुद्धावयद्विरतिक्रान्तायुक्तकशतानि च शसद्विश्रिरंतनचाटा- 


` पराघांश्रामिदधानैमुग्यमाणसस्यसंरक्षणम्‌ , अपरेरादिष्टपरिपालकपु- 


«WWE: (a: प्रत्यक्षो देवः? इति स्तुतीरातन्वद्निरपरेटूयमान- 
-निष्पन्नसस्यप्रकटितविषादैः Fags wee नियतेः प्ररूढप्राण- 
च्छेदैः परितापत्याजितभयैः ` क्क राजा, कुतो राजा, कीदृशो वा 70 
राजा? इति प्रारब्धनरनाथनिन्दम्‌ , शशकेश्र पदे पदे प्रजविप्रचण्डद- 


-— 9 





. स्खलने प्रेरणे Rg: स्थापितेः खलचटकैदुष्टचेटे: aaqa: पोड्यमा- 


नोऽसंविभक्तः . अकृतविभाग:ः  कुल्पुत्रढोको यस्मिन्‌ । भजविंता 
चेगवन्तः प्रध.विता ग्रामेयक! ग्रामीणा जंनपदा यस्मिन्‌ । 
< कश््यादिभ्यो Say? इत्यनेन ढकश्‌ । मार्गेति । इत आरभ्यामिदधानेरि- 
तन्तानां डग्यमाणसस्यसंरक्षणमित्यनेन BIT: | आग्रहारिक ANER- 
अहीतारस्तेषु जाल्मिमूडेस्तत्स्थानाधिकारिभिवो । पुरःसंरेरम्रयाथिभिजेरन्महत्तरे- 
वेद्धअप्ठेस्त्तमिता घृता भम्भःकृंमा जलकलशा येषां तेः। उपायंनीकृता उपंहारी- 
कृता SH गुडस्य Bsa शकराविशेषस्य कुसुमानां च करंडा Bed: घटिताः 
रुताः पेटकाः समूहा यैस्तैः । प्रकुपितानां क्रुद्धानां प्रचंडानां भयंकराणां disat 
वित्रासनेन भयोत्पादनेन frd: पछायितेरतएव दूरगतेरपि नरेन्द्रे निहिता 
स्थापिता इष्टयो यैस्तेः । पूवेभोगपतिदोषान्‌ पूर्वाधिकारिदोषान्‌ उद्भावय द्विः 
THAR: अतिक्रान्तानामायुक्तक्ानामधिकारिणां शतानि शसद्धिः । चिरंत- 
नानां बहुकाठीनानां चारानां धृतानामपराधान्‌ | म॒ग्यमाणमन्वेष्यमाणं सस्य- 
संरक्षणं यस्मात्तत्‌ । आदि्टराज्ञापितेः परिपालकपुरुषेरधिकारिभिः परितुष्टास्तैः 
f देवः प्रत्यक्षो थम ? इति स्तुतीः प्रशंसा आतन्वांद्भः कुवेद्धि: | अपरैरित्यस्य 
ग्रारव्धनरनाथनिन्द्‌ मित्यनेन संवंधः | छूयमानं छिन्नं निष्पन्ने पक्कं सस्य तेन 
भ्रकटितो विषादो दुःखं Ae: AAT स्वभूमिदुःखेन सकुट्म्बैः AERA: | 
अरूढः प्रादुर्भूतः प्राणच्छेदो जीवितच्छेदो जीवितनाशो येषां तैः प्ररूढेत्यन्रा- 
REAA 'क्तः। सस्यनाशेन-च प्राणधारणाभावाद्‌ नरपतिनिन्द्या वा प्राण 
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ए्डपाणिपेटकानुबद्धेगिरिगुडकेरिय इन्यमानैरितस्ततः संचरक्धिरपरे- 
युंगपत्परापतितमहाजनग्रस्तेस्तिल्शो विडप्यमानेरन्यरनेकजन्ठुजझन्त- 
राळनिःसरणकुद्लिभिः कुडिलिकाव्यंसितसादिब्रहश्चभिः पतल्लोष्टल- 
गुडकोणकटारकीलकुद्दाळखनित्रदात्रयष्टिभिरपि निःसरद्भिरायुषो T- 
CMTE, अन्यत्र संघशो घासिकेबसघूलीधूसरितघासजाल- 5 
जाळाकेतजवनश्च पुराणपयाणकदेदादोलायमानदात्रेश्च शीणोणशकल- : 
शिथिलमलिनमलकुथेश्च प्रभुप्रसादाकृतपाटितपटच्चरचलच्चोलकधा- 
राभश्च धावमानरुद्धयमानधूलिपरळम्‌ , क्षचिदेकान्तप्रव्रत्ताश्रवारच- 
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नाशः । परितापेन त्याजितं sled भयं येपां तैः प्रारव्धा नरनाथनिंदा नृपति- 
निंदा यास्मस्तत | 


UIRA | शशकैरित्यस्य कृतकलकलमित्यनेन संबंध: । प्रजविना 
बंगवता प्रचडानां दृडपाणिनां दंडहस्तानां पुरुषाणां पेटके: समूदरनुबद्धा Ag- 
सृतास्तः | हन्यमाभैस्ताञ्यमानेगिरिगुडक्ेरिव लोष्ठेरिवेतस्तत: संचरद्धिः। क्षिप्ता 
Ag यथेतस्ततो गच्छन्ति तद्रादिति भावः । परापतितेन भ्रत्यागतेन महाजनेन 
जनसमूहेन प्रस्तैराच्छादितेरतएव तिलशो विकुप्यमानेः । अन्यैरपरैरनेेषां 
जघान्तरालभ्य़ा निःसरणे fT tube: | कटिलिकया वक्रगमनेन ej- 
सिता वचिता सादिनामरवारोहाणां बहवः इवानो यैस्तैः । पतन्तः लोष्ठा लग- 
डानि कोणा वादनभांडानि कुठारा; परशवः कीलाः कुद्दाला:स्तंचन्नाः खनित्राः 

हालविशेषा दात्राणि लवित्राणि * विळा ? इति महाराष्ठभाषायां प्रसिद्धानि 
यष्टयश्च येशु तरपि आयुषो बलादायुष्यस्य विद्यमानत्वान्निःसर्राद्भवेहियच्छद्धि 
कृतः कलकलो यस्मिन्‌ । अन्यत्रेति | तृतीयान्तानां धूयमानधू!लेपटलामित्य- 
नंन सबंध: । संघराः सघ सघमिति संघराः गणरा: । “संख्यैकवचनाच्च वीप्सा= 
याम्‌ ' इत्यनेन राः d घासिकेघासे नियुक्तेः। ¦ तत्र नियुक्त ? इत्यनेन ठक्‌ । 
. बुसस्य कडारस्य धूल्या रजसा घूसरितेन मलिनीभृतेन घासजालेन घाससंघेन 

जाळकितानि व्यापानि जघनानि येषां पैः । पुराणानां जीणोनां पयोणानासेकः 
देशेषु पश्चिमभागेषु दोलायमानानि दात्राणि ळवित्राणि येषां तैः । शीणोणाश- 
कलानां जार्णाणोखंडानां शिथिला अघना मलिना मरूकथा मलिनवजन्नाणि 
असोपरि धायमाणानि वसनानि वा येषां तेः p mgr: प्रसादीकृतानि UN 
दत्ताने पाटितानि भानि qa जीणवसनानि येषां तथाः 
भूतान्‌ चरतः कंपमानःन्‌ चोलकान्‌ धारयन्ति ते; । उदूधयमानं धूलिपटळं 
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क्रचब्यमाणागामिगोडविग्रहम्‌ू , क्ाचित्ड्रिल्परदेशपूरणादेशाकुछसक - 
ळलोकलूयमानतृणपूछकम्‌ , कचित्तलवर्तिवेत्रिवेत्रवित्रास्यमानशाखि- 
शिखरगतविकोशद्विवादिब्राह्णम , क्कचित्कुलण्ठकपादाविवेष्ट्यमा- 
नग्रामीणग्रासो कृष्टकालेयकम्‌ , क्चिदन्योन्यविभवस्पधौद्ुरराजपुत्रवा- 
झमानवाजिसंघट्रमाण्डितम्‌ , अनेकबृत्तान्ततया कोतुकजननम्‌, प्रw- . 5 
यजलधिमिव जगदग्रासग्रहणाय प्रदत्तम्‌ , पाताळमिव महद्दाभोगिनां 

Tat समुत्पादितम्‌ , कैलासमिव परमेश्वरवसतये सृष्टम्‌ , दृश्यमानस- 
कलप्र,णिपर्यायं चतुर्युगसगेकोशमिव प्रजापतीनाम्‌ ,. क्वेशाबहुलमपि 
तपःकरणमिव HAST कल्याणानाम्‌ | एवं च AAA: कटकं 
जगाम । 
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घूलिसमूहो यस्मिन्‌ । एक.न्त एकदेशे प्रवृत्तेन गच्छताऽश्ववारचक्रेण सादि 


मथःस्थानां वेत्रिणां कंचुकिनां चेतरेदण्डेविंत्रा्यमानाः पीडिताः शाखिनां 
Za झिखरगता अग्रभागं गता विवादिनः कलहाकुला ब्राह्मणा यस्मिन्‌ । 
कुछण्ठकाः get बंधनलगुडा इति संकेतः । कुटुंठकानां पाशेन विवेश्यमाना 
आमीणा ग्रामेमवा असेमेक्ष्यपदाथावशेषेराकृष्टा: कौलेयकाः वानो यस्मिन्‌ । 
" कुलकुक्षि्मीवाभ्यः रवास्यलंकारेषु ^ इत्यनेन ढकञ्‌ । अन्योन्यविभवस्य T- 
स्परसपदः स्प्धयोङुरैरुद्वामप्रसरे राजपुत्रेवोह्ममानानां वाजिनामइचानां संघट्टेन 
संघर्षेणेन मंडितमलंकृतम्‌ | जगदेवगासस्तस्य अहणाय स्वीकाराय छावनाय 
ब्रा | मद्दाभोगिनां मोग उपभोगः फणा च विद्यते येषां ते भोगिनो नृपाः 
सपाश्च महान्तश्च ते भोगिन इति समासः | अन्यथा “ न कमैधारयान्मत्वर्थायः 
इति निषेधेनापप्रयोगः स्यात्‌ । परमेश्वरस्य नृपश्रेष्ठस्थ हरस्य च । : 
नेति । सरष्टयादो प्रजापतिरस्मात्कोशादेव सामग्रीं ग्रहीत्वो अनिता 
न्विति कल्पनाता्पर्यम्‌ | aa: सकलानां प्राणिनां पर्यायः परितः सम- 
न्तादागमने यास्मिस्तम्‌। कमकारणं क्रमेण कारणमित्यर्थः । क्रमकारिणमिति 
WT क्रमेण करोतीत्यर्थेन नेयः | 








१ ` प्रामाकृष्ट , २ “ कारंणम्‌ ? 
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8 आसन्नवर्तिनां च “तत्रभवता मांधात्रा प्रवतिताः पन्थानो 
दिग्विजयाय | अप्रंतिहतरथरंहसा रघुणा SAT कालेनाकारि ककुभां 
प्रसादनम्‌ | झारासनद्वितीयः करदीचकार चक्रं क्रमागतभुजवलाभि- 
जनघनमदावलिक्तानां भूभुजां पाण्डुः | पाण्डवः सव्यसाची. चीनवि- 
TARRA राजसयसंपदे क्रध्यद्गन्धवंधनुप्कोटिटांकारकूजितकुङ्गं 5 
हेमकूटपर्वतं पराजेष्ट | संकल्पान्तारितो विजयस्तरास्विनाम्‌ । सहिर्माह- 
सवद्वःयवहितोऽप्युवाह्द वाहुवळव्यातिकरकातरः करं कोरवेश्वरस्य किङ्कर 
इवाकृती द्रुमः | नातिजिगीपवः खड पूर्वे येनावप एव भूभागे 
भूयांसो भगदत्तदन्तवक्रक्ाथकणेकोरवदिुपालसास्बजरासंघसिन्धुरा- 
जप्रश्रतयोऽभवन्भूपतयः | संतुष्टों राजा युधिष्टिरो यो ह्सहत समीप lo 


आसन्नेति । पार्थिवसुतानामेवं प्रायानालापान्‌ दाण्वन्नेव समाससादेति 
संबंधः । मांधात्रेति | तत्रभवता पूज्येन | मांधाता नामेद्वाकुङुळोद्भतो युव- 
नाइवस्य प्राशितयज्ञोदकस्य स्वपितुः कुक्षेविनिगत इन्द्रेणायं मां धास्यतीत्युक्तोत 
एव ऊब्धमांधातृसंज्ञो नृपः यथेकेनान्हा सकलां भूमिमात्मसाद्करोद्ति कथा 
भारत | अप्रतिहतं रथस्य रद वेगो यस्य तेन रुणा श्रीरामपूवजेन दिलीपपौ- 
त्रेण dane: सुतेन - ककुभां दिशां प्रसादनं प्रसन्नोकरणं लघुनेव कालेन 
स्वल्पकालेनेल्यर्थः | क्रमागतं FORUM सुजवलं बाइुसामर्य॑माभेजनः 
स्वबेशः धन संपञ्चेषां मदेनावलिप्ताः मत्तास्तेपां भूभुजां राज्ञां चक्र समूह 
करदीचकार करं ददाति तथाभूतं चकार सासन्तं विदथावित्यर्थः | सव्यसाच्य- 
Spi । gaa कुप्यतां गंधर्वाणां घचुष्कोटीनां टांकारेव्वनिभिः कूजिताः 
नादिताः कुंजा निकुंजा यस्य तम्‌ | पराजेष्ट । ' विपराभ्यां जे; ' इत्यनेन तडि 
छडी रूपम्‌ | तरस्विनां पराक्रमिणाम्‌ । हिमेन सहितो हिमवान्‌ द्विमालयस्तेंन 
व्यवहितोप्यंतरितोपि किंकर इव सेवक इव द्रुमस्तन्नामकः किन्नराधिपः कोरवे- 
इवरस्य दुर्योधनस्य करं देये भागयुवाइ धारयामास | भगदत्तो नरकासुरतनयः 
किराताधिपस्य चीननाथस्य च परमसुहृत्‌। यो दुर्याधनसहाय भारतीययुद्ध 
विदधानो जिष्णुना हतः dem वकदुंतापरनामको वृद्धशमेणः करुषाधि- 
पतेस्तनयो यो भगवता दैत्यांश इति हत इति भागवते दरामे अष्टसप्तते 
Seng । क्राथको नाम Sera यत्पु्ोऽभिभन्युना युद्धे हृतः । 
कणः कुन्त्यास्तनर्योइगराजः सूतपुत्र इति प्रथितो aaa: | 
faute दमघोषतनयः कृष्णस्य भागिनेयश्थेद्रो हिरण्यकशिपोरंशेनाबतीणों यं 
भगवान्‌ राजसूययज्ञे जघान । साल्वः कथ्चित्सास्वाधिपः । . जरासंधो मगधा- 
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एव धनंजयजयजनितजगत्कग्पः किंपुरुषाणां. राज्यम्‌ । अल्सश्नण्ड- 
कोशो यो न प्राविश्वर्ष्मां जित्वा ख्ीराज्यम्‌ | Eda एवान्तरं ` 
तुभारगिरिगन्धमादनयोः | उत्साहिनः किष्कुस्तुरुष्कविषयाः | प्रादेशः 
पारसीकदेराः | यापदं शाकस्थानम्‌ | अहस्यमानप्रतिप्रदारे पारियाल्े 


यात्रेव शिथिला | ages: gear दक्षिणापथः | 'दक्षिणार्णवक्- ` 5 


छोलानिलूचल्तिचन्दनलछतासौरभसुन्दरीक्ृतदरामन्दिराइढशदर्रे नेंदी- 
यसि मलयो मलयलय़ एव च महेन्द्र; १ इत्येवंप्रायानुद्योगद्योतका- 
नामालापान्पार्थवकुमाराणां बाहुशालिनां श्रृण्वन्नेवाससादावासम्‌ | 
मन्दिरद्वारि Sea: सबहुमानं श्रूलताभ्यां विसर्जितराजलोक: .. 
प्रविश्य चावततार बाह्यास्थानमण्डपस्थापितमासनमाचक्राम. | प्रास्स- ३० 
सायोगश्र क्षणमासिष्ट | | : 


9 अथ तत प्रतीहारः प्रथ्वीप्रष्ठप्नतिष्ठापितपाणिपल्लवों विज्ञा- 
पितवान:--'देव, प्राग्ज्योतिपेश्वरेण कुमारेण प्रहितो हंसवेगनामा 
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धिपो यश्च मगवत्सहायेन मीमेन ब्राह्मणरूपधारिणा युद्धभिक्षां याचित्वा हृतः । 
सिंधुराजो जयद्रथो दुर्ोधनभगिन्या दुःशीलाया भती यश्च जिष्णुना पुत्रवधा- 
afaa saaa हेतः । ag ख्रीराज्यस्य adaware पारितं चंडकोशेन 
जेतुमिति शंक्रां निराकर्तुमाह । जहसीय इति i हस्वतरमुत्साहिन उत्साह- 
वन्तस्तुरुष्कविवयास्तुरुष्कदेशा:. किष्कुहेस्तप्रमाणा; प्रमाणे रयसजित्यनेन 
जाममानस्य HAT: प्रमाणे छः ? इत्यनेन छक्‌ । Raker वितस्तो च ? 
इत्यमरः । प्रादेश इति तु FINCA । “ प्रादेशो देशमात्रे स्यात्तजन्यंगष्ठ- 
संमित * इति मेदिनी । अइदयमानः प्रतिप्रहारोरिप्रहारो यसिमिस्तस्मिन्पा- 
Rare पवेतबिंशेषे । ae शुल्कः पणो यत्न स; | दाक्षिणाणवस्य द्क्षिणा- 
À: saree वीचिवातेन चलितानां कंपितानां चंदनळतानां ARAT 
सुगन्थेन सुन्द्रीकृतानि शोभितानि द्रीमंदिराणि कंद्रग्रहाणि यस्य तस्माद 
पठुरात्तत्ामकादद्रेः * ददुरस्तोयदे भेके वायभांडाद्रिभदयो: इति मेदिनी । 











~ नेदीय स्यन्ति € अंति ha. y A ने ALA 
दीयस्यन्तिकतर्‌ । कवाढयोनेद्साधो ? इत्लनेन नेदादेशः E 


दूरीकृतः समायोगः समृहो जनसंमद्‌ saat येन सः | 


^. Si | JAY भूतरे प्रतिष्ठापितो निहितः पाणिपद़्वो भेन स; y 
TATRA कामर्पाधिपेनाधुना * आसाम ? इति प्रथितदेशस्य नाथेन | 
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दूतो$न्तरडुस्तोरणमध्यास्ते' इति । राजा ठु WES प्रवशय' इत 
सादरमादिदेश | अथ दक्षतया श्षितिपालादराच्च प्रतीद्दारः स्वयमेव 
निरगात्‌ | अनन्तरं च हंसवेग: सविनयमाकृत्येव नयनानन्दसंपाद-` 
नसुभगाभोगभद्रया समुछङ्कघमानगुणगरिमा अरभूतपामुतमुर्ता Te 
षाणां समूहेन महतानुगम्यमानः प्रविवेश राजमान्दिरम्‌। आरादेव 5 
पश्चाझार्लिङइताङनः प्रणाममकरोत्‌ | CURIE? इति सबहुमानमाहूतश्च 
प्रघावितोऽपसुतः पादइपीठछठितललाटलेखो न्यस्तद्दस्तः US पाथच- 
नोपसत्य भूयो नमश्चक्रे । स्िग्धनरेन्द्रहप्ट्या निर्दिष्टमविप्रकृष्ट स प्रदे- 
झमध्यास्त | ततो राजा तिरश्वी तनुमीषदिव दधानश्चामरग्राद्देणीम- 
न्तरालवर्तिनीं समुत्सार्य sate सप्रश्रयं पप्रच्छ-- ‘AIT, IO 
श्रीमान्कञ्चिस्कुशली कुमारः’ इति | स तमन्ववादीत्‌--'अच्च 
कुराली येनैवं Beaten सोहादंद्रवाद्रया सगोरव गिरा पृच्छति 
द्वेवः' इति | 

lo स्थिर्वा च मुहूतेमिव पुनः स चवुरमुवाच--*चवुरम्मो- 
घिमोगमूतिभाजनभूतस्य देवस्य सद्भावगर्भमपहाय ह्ृदयमेकमन्यदनु- — I5 
रूपे प्रा्तमेव med लोकें तथाप्यस्मरस्वामिना संदेशामझून्यतां 


` नयता पूर्वजोपार्जितं वारुणातपल्रमामोयाख्यमनुरूपस्थानन्यासेन F- 





अन्तरंगो विर्त्रास्यः | नयनयोरानंदस्य SIT संपादने सुभगः सुंदर 
आभोगो विन्तारस्तेन भद्रा कल्याणिनी तया eT Ages 
उन्नीयमानो गुणगरिमा गणगोरवं यस्य सः 0 प्रभूतान्विपुलान्प्राभृतानु 
यायनानि बिभ्रति तेषाम । ^ उपायनमुपग्राह्य॑ प्राभतं चोपदा [SC WD इत्य- 
मरमाळा । आरादेव दूरादेव | “ आराइरसमीपयोः' इत्यमरः | TA- 
भिरंगेरवयवेः द्वाभ्यां हस्ताभ्यां पदभ्यां शिरसा चालिंगितमारिलष्टमंगन 
येन सः । पादपीठे छठितो yet ललाटलेखो येन सः अविप्रकृष्ट समीपस्थम्‌ | 
संसुखीनोऽभिसुखः | 

स्थित्वेति । चतुणोमंभोधीनां सागराणां भोगस्योपभोगस्य पालनस्ये 
UT: । भूतेः कल्याणस्य भाजनभूतः पात्रभूतस्तस्य । सद्भावः साधुभावो गर्भ 
यस्व तत्‌ । अनुरूपं योग्यं प्राभृतमुपद्दारो दुलेममशक्यम्‌ | वारुणातपत्र वरुणस्य 
छत्रम्‌ | आभोग इत्याख्या नाम यस्य तत्‌ । अनुरूपस्थाने योग्ये त्वयि न्यासेन 
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तार्थीकृतमेतत्‌ | अस्य च कुतूहलक्रन्ति बहूनि आश्रयीणि दृश्यन्ते । 
प्रतिदिवसं प्रविशति शेत्यहेतोश्छायायाः किरणसहृस्नादेकेक्रः सोमस्य 
रस्मिरास्मन्‌। ऑसमन्प्रविष्टे प्रध्यानानन्तरं खादवो दन्तवीणोपदे 
झाचार्याश्रयोतन्ति चन्द्रभासामम्भसां मणिदालाकाभ्यों यावदिच्छमच्छा 

घाराः। ग्रचेता इत्र यश्चदुणीमर्णवानामधिपतिरभूतो भावी वा तमनुण- ५ 
लाति च्छायया नेतरम्‌ | इदं च न सप्ताचिदेहति, न एषदश्चो हरति, 
नोदकमारद्रयति, न रजाँसि मलिनयन्ति, न जरा जर्जरयति । एत- 
Wastes दशा देवः संदेंशामपि विस्रब्ध श्रोष्यति ॥ इत्येवममि- 

घाय Raai पुरुपमभ््यघात्‌--'उत्तिष्ठ | दीय देवस्य? इति । 


II स वचनानन्तरमुत्थाय पुमानूध्वींचकार तद्धौतदुकूलक- lo 
स्पिताच निचोलकादकोषीत्‌ | आकृष्यमाण एव च य्लिन्नतिसितम- 
हसि सरभसमहासीव हरेण, रसातलादुदलासीव शेषफाणिफणाफलक- 
मण्डलेन, अस्थायीव चक्रीभूयान्तरिक्षे क्षीरोदेन, अघटीव गगनाड़ने 
गोष्टीवन्ध: शारदेन वलाहकव्यूहेन, विश्रान्तमिव विततपक्षतिना 
दानेन कृताथीकृतं सफली Sey | कुतूहल कौतुकं कुर्वन्ति तानि | Nasa 
शैत्यछाभार्थ “ षष्टी हेतु प्रयोगे ' इत्यनेन पष्ठी । स्वाद्त्रो मधरा दन्तवी- 
णायाः शेत्याधिक्येन जायमानं दन्तानां परस्परघपेणे तस्योपदेदास्याचायी 
गुरवः । चन्द्र इव भाः कान्तियेषां तेषामम्मसामुदकानामच्छा धाराश्योतम्ति 
we । सप्ताचिरमिः । पृषदरवों मातरिइवा । निर्य स्वपुरुषस्याभि- 
सुखीभूय । 

सेति | भोतेन शुभ्रेण दुकूलेन वसनेन कल्पितात्कृता न्निचोळकादाच्छा- 
दनात्‌ अकोपीनिष्कासितवान्‌ | अतिसितमतिशुभ्रं महस्तेजो यस्य तस्मिन | 
हरेण शंकरेणाहसीवाइहासः कृतो नु । Amah सर्व वर्णनमि- 
दम्‌ । अहसीति भावे gÈ प्रथमस्यैकवचनम्‌ । quu वोध्यम्‌ । 
रसातळात्पातालात्‌ | ANAA फणिनः wer फणाफलकानां ` स्फटानां 
Weert समूहन शेषस्य सहस्रफणायुक्तत्वात्‌ । उद्लासीव बहिरुद्वासिे- 


ata । चक्रीभूय स्वोदकमुन्तमस्यास्थायि स्थितम्‌ । शारदेन शरत्संवंधिना 


"n 


बलाहकव्यूहेन पश्चिविशेषसमृद्देन DAT: सभारचना “ गोष्टी सभासह्वापय्रोः 
नियाम्‌ 3 वितत 
मू ^ इति मेदिनी | अघर्टाव mat नु । वितताः पक्षतयः पक्षमृखानि यस्य 
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वियति पितामद्दाविमानहंसयूथेन, अत्रिनेत्रीनगतस्य धवलधाममण्डलू- 

मनोहरो EU इव जनेन जन्मदिवसः कुमुदवन्धोः, प्रत्यक्षीकृत इवो-- 

द्वमनक्षणो नारायणनामिपुण्डरीकस्य, आहितेव कोमुदीप्रदोपदर्शना- 

TARTMA, उदमाड़ीदिव मन्दाकिनीपुलिनमण्डळं महृदम्बरो- 

दरें, परिवर्तित इब दिवसः पोर्णमासीनिशया, मन्दमन्दमिन्दूदयसदे- 5 
दूयमानमानसेविघ्रटितं घटमान चञ्चुच्युतमृणाळकोटिभिरासन्नकमलि- 

नीचक्रवाकमिथुनेः, दारञ्जलधरपटलादाड्टासंकोचितकेकारवमूकमुख- 

पुटे: पराइसुखीभूतं भवनशिखाग्डिमण्डले: , JAMNIKA RITARI- 

मोइलदइलपुटाइहासबिशदं कुमुदषण्डेः 


2 चित्रीयमाणचेताश्च सराजको राजा दण्डानुसाराधिरोहिण्वा IO 
इष्ट्या सादरमैक्षिष्ट तत्तिळकामिव त्रिभुवनस्य, शेशवमिव AATA, 
अद्यावतारमिव दारदिन्दोः, हृदयमिव धर्मस्य, निवेशमित्र शशिल्ते- 
कर्य, दन्तमण्डलघवलं मुखमिव चक्रवातिस्वस्य, मौक्तिकजालपरिक- 


— 
— — — = -qn — कक न - DLL LLLI oo —-—À o — हा 





तेन पितामहस्य ब्रह्मणो विमानहंसानां वाहनभूतानां मरालानां यूथेन समूहेन । 
SANA MISHA: GAIT मंडलेन मनोहरः मुद्रः । चेद्रस्या- 
Praga: प्रथितेव । तथा चोक्तम्‌ । “ अयं नेत्रादत्रेरजनि रजनीवष्ृभ 
इति? उद्गमनस्य प्रःदुभोवस्य क्षणः समयः | कोसुदी युक्तस्य चद्रिकासहितस्य IRI- 
घस्य रजनीसुखस्य दर्शनमवलोकनं तस्यानंदस्य तुप्तिस्तपणम्‌। उदसांक्षीदि- 
बोपरि समागतं नु । मंदाकिन्याः स्वर्गगायाः isaks सेंक्तमेडल ugd- 
वरोदरे नभोमध्ये | मंदमंदं शनेः दानेरिन्दूदयस्य चंद्रोदयस्थ संदेहेन संशयेन 
दूयमानं पाच्यमानं मानसं मनो येपां तेधटमानाभ्यो विकसिताभ्यश्रञ्चभ्यश्चुतः 
गलछिता मणालकोटयो Barat येषां तैरासन्नायाः समीपस्थायाः कमलिन्या- 
श्रक्रवाकमिथुनेः कोकडून्द्वोबेघाटित॑ वियुक्तं नु । शरज्जलधराणां WHAT 
पटळस्य समूहस्याशकया शेकोचितेनाल्‍पीकृतेम केकारवेण मूकानि स्तव्धानि 
gaga येषां पैः । कुसुदषंडेः WAR: आवद्धो धृतथ्रद्रानदश्वद्रोदयानद- 
स्तेनोद्याममतिशयसुदळन्ति TAA दलपुटान्यवद्महास उच्चहास्य तेन 
fae यथा स्यात्तथा प्रचुद्ध विकसितम्‌ | - 
चित्रीयमाणेति ¦ राजकेन नृपसमूहेन सहितः । दंडानुसारेणाधिरोह- 
त्यारोहति तया | तिलकमिव चदनातिळकामेव श्रेतत्वात्तिळकसाम्यम्‌ । ` निवेश 
स्थानम्‌ | दंतमंडलेति | दंतमंडलेन हस्तिदशनसमृहेन धवल SI मुखमिव 
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रसितं सीमन्तचक्रमिव दिवः, बददलज्योरल्नाछक्गोदरमेन्दवामिव परिवे- 
sre, शोळून्यहसितशाडश्रीके श्रवणमण्डलमिव निश्चलतां गतमेरा- 
ततस्य, श्वेतगङ्रावतपाण्डुरं पदमिव ल्लिभुवनवन्द्नीयं त्रिविक्रमस्य, 
प्रचेतसश्चूडामणिमरीचिचिखाभिरिव श्िष्टाभिमीनसबिसतन्तुमयीभि- 
अआमरिकावलीभिर्वेराचितर्परिवेशाम्‌, उपरि चक्रवर्तिलक्ष्मीनूपुरस्वनः ४ 
्रवणदोहृदनिश्चलेनेव लक्ष्मणा विततपत्नेण हंसेन सनाथीकृताशिसरम , 
स्परीबता च .प्रभावस्तम्भितेन मन्दाकिनीमृणालेन मुकुलितफर्णन 
बासुकिनव नीतेन दण्डतां द्योतमानम्‌ , धवाछिम्ना क्षाल्यदिव नक्ष 
अपथम्‌ , Tata waa दिवसम्‌, समुच्छरायेणाधः- 
gia दिवम्‌, उपरिस्थितमिव सवमडुलानाम्‌ , श्वतमेण्डपमिव 70 
श्रियः, स्तबकमिव ब्रह्मस्तम्मस्य, नाभिमण्डळमिव ज्योस्ल्लायाः, विरादं | 
हासमिव कीतः, फेनराशिमिव खडुघाराजलानाम्‌, यदाःपटलमिव 
योर्यशालितायाः, त्रैलोक्याद्धतं ASAT | 
प्रारंभ इव । चकित uer हस्तिदंतसमृहेन मासादादिमसाधनम्ारंभ: 
कायः इत्यांचार इति माति । पक्षे दशनसमूहदेन शुभ्रं मुखमाननम | मौक्तिक- 
जालस्य जालमयमोक्तिकाउंकारस्य परिकरेण परिवेश्नेन सितं दिवः स्वर्भस्य 
सीमन्तचक्रमिव केशवेशवतुलामेव | बहलूया विपुळया ज्योत्स्नया चंद्रिकया 
ISJ यस्य तदेदवं चंद्रसंबंधि परिवेशमासमंताज्जायमानं परिधिवर्युलमिव । 
शोक्ल्येन शुअत्वेन हसिता धिक्कृता देखश्रोर्थेन तदैरावंतस्य भ्रवणमंडलं कणे- 
वतुम्‌ । शरेतेन गंगाया आवर्तेनोदकभ्रमेण पांडुरम्‌ । प्रचेतस इति । छत्र- 
मभितो बिसमयानि चामराणि वतुलतया स्थापितानि तेषु च वरुणश्य चूडाम- 
णिकिरणानामेकीभूतानामारोप इति भावः । उपरीति । चक्रवतिनो लक्ष्म्या 
तूपरस्वनस्य नूपुरशब्दस्य श्रवणदोदृदेन श्रवणेच्छया निश्चछेनेव लक्ष्मणा चिन्हेन 
इंसेन सनाथाकृतं युक्तं शिखरं यस्य | यस्योपरि हंसमतिमा ङिखिता तस्यां च 
साम्राज्यश्रियो नूपुरनादशक्रषया नि्चलत्वारोपः । स्पर्शवता भ्रशस्तस्पर्शन 
FAA मतुब्‌ । प्रभावेण स्तंभित एकीकृतस्तेन स्तव्धतां नीतेन वा । दण्डतां 
नीतेन मंदाकिनीख्णारेन स्व॒गैगाविसेन मुकुलिताः संकोचिता; फणा येन तेन 
वासुकिनेव द्योतमानं शोभमानम्‌ | प्रभायाः कान्त्याः अवाहस्यौधस्य प्रशिम्ना 
शथुतया दिवसं प्रादृण्वादेवाच्छादयदिव । सभुच्छरयेणोन्नत्येन | दिवमाकाशम्‌ t 
स्तवकमिव पुष्पगुच्छमिव TERA ब्रह्मरुपतृक्षकां इस्यं । 
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3 दष्टे चं WAS प्रथमे शेपमपि प्राभतं प्रकाशयांचक्र: 
कमेण कामाः | तद्यथा-पराब्यरत्नांशुशोणीकृतदिग्भागान्‌ भगदत्तप्रम- 
तिख्यातपार्थिवप रागतानाहतलक्षणानलंकारान्‌ , प्रभालेपिनां च चूडा- 
मणीनां समुत्कर्षान, क्षीरोदधेधवलताददेतानिव दारान, अनेकरागरुचि 
रवेत्रकरण्डकुण्डलीकृतानि शरचन्द्रमरीचिराश्च शोचक्षमाणि क्षोमाणि, 5 
कुशलछशिल्पिलोकोह्शिखितानां च शुक्तिशडूगल्वर्कप्रमुखानां पानभा- ' 
जनानां निचयान्‌, निचोलकरक्षितरुचां च रुकिरकाञ्चनपत्रमङ्कमङक- 
राणामतिबन्धुरपरिवेज्ञानां कार्दरङ्चर्मणां संभारान्‌, भूर्जत्वक्कोमलाः 
स्पशवतीः जातीपट्विकाः, चित्रपटानां च म्रदीयसां समूरुकोपधाना- 
दीन्विकारान्‌, Mgmt चासनानि वेत्रमयानि, अगुरु Lo 
दृष्ट इति | कामोः कम शीलं येषां ते सेवकाः । कंमंशव्दाद्‌ ' छता- 
दिभ्यो णः ^ इत्यनेन णः | पराध्याणां AES रत्नानामंञ्चभिः किरणे: शोणी- 
कृतास्ता्नोकृता द्ग्मागा Jeng | भगदत्तः पांडवकालीनो sS WW: स | 
अभृतिर्येषां ते ख्याताः पार्थिवा नृपास्तेश्यः परागतान्परंपरया प्राप्तान्‌ आहृत- 
रक्षणान्‌ गुणैः प्रश्तिनलंकारान्‌ p गुणे; प्रतीते तु कृतलक्षणाइतलक्षणो १ 
इत्यमरः | प्रभया लिंपन्ति तेषां समुत्कर्षानतिशयान्‌ । अनेकै रागे रंगे रुचिरेखु 
मनोहरेषु करंडकेषु कुडलीकृतानि वतुळतया स्थापितानि शरचद्रस्य मरीचयः 
किरणानीव रुक्‌ कान्तियेपां तानि शोचस्य शोधनस्य क्षमाणि योग्यानि क्षोमा- 
णि क्षुमाविकारान्‌। कुशलः शिल्पिलोकेराड्लिखितानां कृतानां शुक्तयः शंखा 
गल्वका मसराख्यामणिविरिपाश्चद्रकान्ता वा प्रमुखा येषां तेषां तन्मयानित्यर्थः 
पांनभाजनानां पानपात्राणां: निचयान्समूहान्‌ । निचोळकैराच्छाद्ने रक्षिता 
रुक कान्तियेषां तेषां रुचिरेमनोहरेः क्ांचनपत्रभंगेः सुवणेरचनाविदेषेभ गुरः 
चक्कास्तेषामातेबन्धुरोऽतिहृद्यः परिवेशो मंडल येषां तेषां काद्रंगचमणां काद्र- 
गदेशोद्भवानां चमेणां “ढाल * इति महाराष्ट्रभाषायां ग्रथितानां सभारान्धचयान्‌ ॥ 
भुजत्वचमिव व्रक्ष विशेषत्रचमिव कोमलाः स्पशेवर्त.श्दुस्पशयुक्ता जातिपट्टिका: 
Went जघनग्रेथनानि “ कंमरपट्टा ' इति महाराष्ट्रभाषायां प्रथिताः 
gaai मदुतराणां चितपटानां समुरुफ्ोपधानानि ऊरूण!मःच्छादकानि “ माँ- 
डचोळणा ' इति प्रसिद्धानि आदीनि येषां तान्‌ विकारान्‌ अनेकवद्नरभेदान्‌ । 
प्रियंगुप्रसव इव दयामाकुसुममिव पिंगला त्वकू येषां तानि वेत्रमयानि वेतसक- 
स्पितान्यासनाने । अगुरुवल्कलेश्वंदनत्वग्भिः कल्पिता; संचयाः पत्रसमूह। 
१६ 
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चस्कळकस्पितंसचयानि च सुभाषितभाज्ञि पुस्तकानि, परिणतपाटल- 

परोळस्बिष च तरुणहारीतहरिन्त क्षीरक्षारीणि च पूगाना WESS 

Sh Wala फलानि, सदहृकारलतारसानां च ऋृष्णागुरुतलूस्य च 

कुपितकपिकपोलकपिलकापोतिकापलाशकोशीकर्वाचताडी स्थवीय- 

-सीवैंणवीनांडीश्र पट्टसूत्रप्रसवकार्पितांश्न भिन्नाज्ञनक्रप्णस्य कृष्णागु- 5 
गुँरुपरितापमुषश्च गोशीषचन्दनस्य, TINTS ANAL 

स्वच्छसितस्य च कर्पूरस्य, कस्तूरिकाकोशकानां च पक्कफलजूटजाट- 

खानां च कक्कोळपल्लवानाम्‌, लवङ्पुष्पमञ्जरीणां जातीफलस्तबकानां 

च ue. अतिमधुरमधुरसामोदनिहारिणीश्जोककलशीः, सिता- 

सितस्य च चामरजातस्य निचत्रान्‌, अवम्बमानतूलिकालाइुकांश्च 0 

'छिखितानालेख्यफलकसंपुटान्‌, कुतूहलकान्ति कनक*इल्गानियमि- 

'तग्रीचाणां किन्नराणां च वनमानुषाणां च जीवञ्जीवकानां च जल- 
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येषां तानि सुभाषितानि सूक्तानि भजते तानि पुस्तकानि । परिणतः TR 
पाटलस्त!म्र: पटोल ओषथिविशेष इव स्विट्‌ कान्तियेषां तानि तरुणहारीत इव 
युवह रिद्वणकपोत इव हरिन्ति हरिद्वणोनि। “ हारीतो विहगान्त्रे ' इति हमः 

हारि zd गमनं यस्येति व्युप्तत्तिश्च । क्षीरं जळ क्षरन्ति तानि VaR 
पूगानां ऋमुकाणां पक्वेषु TY ळेवन्ते तानि | कुपित्तस्य क्रुद्धस्य कपः कपो 
इच गछइव कपिलाः कापोतिकाया ओषधिविरोषस्य पलाशास्तेषां कोशीमे- 
राच्छादनेः कविचितान्य'च्छादितांन्यंगानि यासां ताः स्त्रवीयसीन स्थूळतरा 
Anda: कीचकनलिकाः । पद्र्सूत्राणां प्रसेबकेषु स्यूतेषु अपिंतान्‌ । 
अस्म रार्श!निल्यनेनामिभेण संबंध: | भिन्नं परिसदितमंजन कञ्ज्ळमिव कृष्णस्तस्य । 
गुरु महान्तं परितापं पीडां म॒ष्णाति नाशयति तस्य गोशीषचंद्नस्य चंदनभे- 
दस्य | तुपारशिला हिमशिछास्तस्याः शाकल इव खंड इच दिशिरः शीतः 
स्वच्छा मळरहिंतः सितः शुश्रस्तस्य। कस्तूरिकाकोशकानां कर्तूरिकानाभोनास्‌। 
Talal फलानां जूटेन समूहेन जटिलानां व्याप्तानाम्‌। अतिमधुरायाः मधुरसाया 
ZAR मधुरसम्य मकरन्दस्य चा आमोदं गन्धं निहदरान्ति दूरं नयन्ति ता 
SETAC, सुगन्थिफळरसकुभान्‌ चा | अबछवमानास्तूलिकाश्चित्रः 
FURS अछावुका रंगपात्राणि येषां 'तान्‌ छिशषितांश्रित्रितानालेछयफल- 
कानां संपुटान्‌ समूहान्‌ | जीवंजीवकानां चकोराणाम्‌ | परिमलेन सुर्गधेनामो- 
[दिताः सुरमीकृताः ककुभो दिशो यैस्तान्‌ । गेहे गहे परिसरणं wea तत्र 
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मानुपाणां च मिथुनानि, परिमलामोदितककुभश्र कस्तूररिकाङुरङ्कान्‌ , 
गेहपरिसरणपरिचिताश्र चमरीः, चामीकररसकिित्रवेत्रपज्ञरन्तर्गतांश्र 
सुबहुसुभाषितजल्पाकजिव्हांश्व॒ झुकशारिकाप्रभ्तीन्पक्षिणः, प्रवाट- 
पञ्जरगतांश्च चकोरान्‌, जळलहदस्तिनामुदग्रकुम्भमुक्ताफलदामदन्तुराणि 
च दन्तकाण्डकुण्डलानि | | 5 

I4 राजा तु छ्त्रद्शनात्प्रह्ृहृदयः प्रथमप्रयाणे शोभननि- 
मित्तमिति मनसा जग्राह | हसबेगं च प्रीयमाणों बभाषे-“भद्र, सकल- 
Tae: परमेश्वरशिरोधारणाहंस्यास्य महद्दातपत्रस्थ मद्दार्णवादिव 
कुमुदबान्धवस्य कुमुरा्राभो न विस्मयाय । बाळविद्याः We Az- 
ताबुपक्कतयः? इति। अपनीते च तस्मात्प्रदात्प्राभृतसभारे क्षणमिव- 0 
स्थित्वा ' हंसवेग, विश्रम्यताम्‌ ? इति ग्रतीद्दारभवनं विसजेयांवभूव | 
स्वयमप्युस्थाय स्नात्वा मडुलाकाड्टी प्राङ्मुखः प्राविशदाभोगस्य 
छायाम्‌ । 

rg अथ विशत एवास्य छायाजन्मना HU चूडार्माणता- 
मनीयतेव झादिविम्वमम्बुबिन्दुमुचश्चुचुम्बुरिव चन्द्रकान्तमणयो खला- I5 
टतटं, FRUA इव व्यलीयन्त लोचनयुगले, गलत्तहिनकणनिकर- ` 
FAA ERI LATTA, हरिचन्दनरसासारेणापाति संततमुरसि, 
कुमुद्मर्यामव हृदयमभवदतिशिशिरम्‌ , अन्तर्दितदिमशिलेव विलीय - 
परिचिता अभिज्ञा चमरीमगीः | चामीकर (सेन सुवणरसेन चित्राणां वेनरपंजरा- 
णामन्तयतान्‌ सुवहुषु अत्येतेषु भाषितषु जल्याक्यो वाचाला जिव्हा येषां तान्‌ । 
E जल्पभिक्षकुद्ण्टत्रृङः षाकन्‌? इत्यनेन जस्पतेः पाकन्‌ | उद्ग्राणां विशालानां 
कृम्भमुक्ताफलानां गंडस्थलमोक्तिकानां दामभिमोलामिदन्तुराणि नतोन्नतानि 
दन्तकांडस्य हास्तदन्तखण्डस्य कुंडलानि कर्णभूषणानि | 

राजे।ते | सकलानां सवेषां रत्नानां थाम ग्रहं तस्मात्‌ कुमारान्महाण- 
वाच । परमेस्चरेण सावेभौमेन शिवेन च शिरोधारणस्याह योग्यं तस्य | कुसु- 
दानां केरवाणां बांधवः सुहृत्‌ तथा कान्तिमत्वात्पञ्षे चन्द्रस्य । वाळविद्या 
IA एवाधिगता विद्या SAT: | आभोगस्य तदाख्यछत्रस्य. | 

अथेति | छायेति | चन्द्रबिम्बमेत्र चूडामणो प्रविं न्वित्यर्थः ! 
अम्बुबिन्दून्‌ वारिकणान्‌ मुचंति ते चन्द्रकान्तमणयो weeds Farah । 
हरिचंद्नररस्यासारेण समूहेन उरसि वक्षस्यपाति पतितम्‌ | अन्ताहित स्थापितं 
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माना व्यलिम्पदङ्ानि | जाततरिस्मयश्राकरोन्मनसि एकमजय संगत- 
अपहाय कास्त्यन्या ग्रतिकोदालिकेति | आह्दारकारे .च हंसव्रेगाय 
घवळकर्पटग्राबृतधौतनालिकेरपरिग्रहीतं erat चन्दनमडुस्परटे 
च वाससौ शरत्तारकाकारतारमुक्तास्तबाकितपर्द परिवेदा नाम कटि- 
सूत्रमतमहाहपद्मरागालोकलोहितीकृतदिवर्स च तरडूक नाम .कर्णा- 5 
भरणं प्रभूतं च भोज्यजातं. प्राहिणोत्‌ | एवंप्रायेण च क्रमेण जगाम 
दिवसः । | 

6 ततः कटकस्थबरलबद्दल धूलिधूसरितव पुरशुमाठी मलीम- 
समड्रमिव क्षाळायितुमपरजलनिधिमवातरत्‌ | आभोगातपत्रप्रदानचा- 
aaa निवेदयितु वरुणाय वारुणीं दिशमयासीत्‌ | मुकुछायमानस-. I0 
कलकमळवना प्रमुख एव वद्धसेवाज्ञलिपुटेव wa भूरभवद्धपतेः | 
नुपानुरागमय इव निखिलजीवछोकाअलिबन्धवन्धुजंगज्जग्राद संध्या- 
रागः | गोडापराधशाड़िंनीव wat प्रपेदे दिक्प्राची । प्रचितति- 
मिरानेवहा निवाणान्यनुपप्रतापानलकलापेव कालिमानमतानीन्मेदिनी! 
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हिमं यस्यां सा al करका सेव विलीयमाना द्रवमाणां$गान्यवयवान्‌ व्यलि- 
म्पत्‌। अजय न जीयते नह्यति तथाभूतं स्थायि संगतं सोहादेमपद्ाय् 
चजयित्वा ताइशीं भेत्रां विनेत्यथ | प्रतिकोशलिका प्रत्युपद्दारः । अस्योपायन- 
स्योचितमन्यत्स।हादानेति भावः | Wad शुभ्रेण कपटेन वसनेन MAA 
वेष्टिते थौते स्वच्छे नालिकेरे Wadd स्थापितं विलिप्नशेषसुपसुक्ताव दिष्ट 
AQAA | अगस्पृष्ट उपभुक्तपूच वाससी Wu | शरत्तारका झारद्नक्षत्रमि- 
चाकारो यासां ताभिस्ताराभिः स्वच्छाभिमेक्तामिः स्तत्रकिनं संजातगच्छं पदं 
निवेशो यस्य तत्‌ । अतिमद्दाहणामम्‌ल्यानां पद्म रागाणां छोहितकानामालों- 
केन कान्त्या लोहितीकृतस्ताम्रीकृते। दिवसो येन तत । 


9$ 6m 


तत इति | कटक Cea सनिवेशदेश! शिविरामीति लक्षणया 
आहं तस्य बलस्य सेन्यस्य धूलिमिः रजोभिः थूसरितं मलिनीकृत॑ बपुर्य॑स्य 
सः । वारुणीं पश्चिमां दिशम्‌ i भुकुळायमानेति ! qud कमलानां 
संकोच इति भावः । भूपाल नृपेऽचुरागो भक्तिस्तस्थ राशिमयः समहभ्रचर इव 
निखिळस्य सकलस्य जीवलोकस्य HARA लोकाः प्राणिनस्तेषामंजलिबेधस्य 
THERA बंधुर्बाधवः TANI जगद्‌ भुवं जग्राहालिलिय | गोडति। 
एतेन स गाढाधमः पूवदेशाधिप इति ज्ञायते । प्रावित एककृतस्तिभिरनिवहर्तमः- 
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मेदिनीझाप्रदोषास्थानपु'्पनिकरमिंवं विकचतगरयाचिरमवचकरुरुडनि- 
RAE PEA: | स्कन्धावारगन्धगजमदामोदधावितस्येव मागा 
वियति विरराज रज:पाण्डुरेरावतस्य | कुपितनुपव्याघ्राघ्रातामुपसुदटा- 
मित्र degdi विहाय विद्ययस्तलमारुरोह रोहिणीरमणः | IAM- 
चातां इव मानिनीनां हृदवमेदिन्यो यथुरिन्दुदीथितयो दश्च दिशः | 
नवनुपदण्डयाल्रात्रासाठुरा इव तरलितसच्वबृत्तयश्चुक्षुमुः . पतयो वा- 
हिनीनाम्‌ । चिन्तेत्र भूभृतां हृदयानि विवेदा गुद्दाविवराणि as- 
क्तसवाशातिमिरसंतति: । प्रतिसामन्तचक्षुपामिव ननाझ निद्रा कुमु- 
दवनानाम i 


Cyt 





संचयो यया सा मेदिनी भूर्ने्वाणो नाशितोऽन्येषां नृपाणां प्रतापानळकलापः 
पराक्रमवन्हिसमूहो यया तथेव कालिमान काप्ण्येमतानीट्विस्तारयामास । मेदि 
नोति । ककुमो दिशो मेदिनीदास्य Wer प्रदोषास्थानं सायंकालनिवासगृहं 
तस्य पुष्पानिकरामित्र तल क्षिप्यमाणानां कुसुमानां संचयमिव विकच प्रफुल तगरं 
तंगरपुष्पामिव रुचिरं मनोहरमुडुनिकर नक्षत्रसमूहमवचकरः भरचिक्षिपुः। स्कन्धावा- 
रस्य सेनाया गन्धगजानां मत्तहस्तिनां Si मदगन्धे थावितस्य ऐरावतस्य 
रजोमिधूलिमिः पांडमोग इव विरराज । गन्धगजेभ्यः कुपितस्य ऐरावतस्य शीघ्रंग- 
त्योस्थिता धूलिन्वर्यार्मात कल्पना धूसराकाशे ।कुपितेन नृपव्याघ्रेण हषणाप्रातामव- 
ळोकितां पोरुष्टुतीं प्राची दिदा विहाय त्यक्त्वा विद्दायस्तलं नभस्तलम्‌ | 
रदिणारमणथन्द्रो्रषश्च । त्रषमो व्याघ्रयुतां दिशं परित्वज्यान्यत्र यथा 
ब्रजति gA नृपव्याघ्रणाघ्र।तां दिशं ART नम MNR- 
त्यथः । ¦ रोहिणीसोमवल्के भे कंठरोगोमयोगवि ? इति हेमचंद्रः । 
प्रयाणिति । प्रेयसां प्रयाणवातीः प्रत्रासोदंताः यथा मानिनीनां प्रिय- 
विषये अभिमानवतीनां हदयभेदिन्यः मनस्तापदाः भवन्ति एवं ताइ- 
झीनां तापदायिन्य इंदुदीथितयः qa दिशः ययुः प्रससुरित्यर्थः od 
नवेति । नवनुपस्य दृषस्य दण्डयात्रा भूविजयाय गमनं तस्यास्रासेन 
आहुराः पीडिता इव नरलिताः कंपिताः सत्वस्य TAT Wu पक्ष सत्वाना- 
मन्तर्निवसतां प्राणिनां त्रत्तयो ग्रेस्ते वाहिनीनां सेनानां नदीनां च पतयः सेना- 
पतयः समुद्रा वा Bay: | विमुक्ता सवाः सकला आशा दिश इच्छां वा 
STAT सा । 
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]7 अस्यां च वेलायां विततवितानतलवर्ती UA: ` वात 
तावत्‌? डात विसज्यानुजीविनो इंसवेगमादिष्टवान्‌--- कथय संद- 
शाम्‌ इति? | प्रणम्य स कथयितु प्रास्तावीत्‌-- देव, पुरा त्रराहसप- 
केसंभूतगर्भया भगवत्या भुवा नरको नाम सूनुरसाबि रसातरे । वी- 
रस्य यस्याभवन्याल्य एव पादप्रणामप्रणयिनश्चुडामणयो ळोकपाला- ॐ 
नाम्‌ । यस्य च लिभुवनभुजो ` मुजशोण्डस्य भवनकमलिनीचक्रवा- 
कीकोपकटिलकटाक्षेक्षितोऽपि भयचकितारुणपरिवर्तितरथो नाज्ञया 
विना रविरस्तमब्राजोत्‌ | यश्च वरुणस्य RiR हृदयमिदसातपत्र- 
महार्षीत्‌ | महात्मनस्तस्यान्वय भगदत्तपुष्पदत्तवञ्रदत्तप्रभतिषु व्यतीतेषु 


` बहुषु भेरूपमेषु महत्सु महीपालेषु प्रपात्रो मदाराजभूतिवमणःपोत्रश्चन्द्रमु 70 


खवमण: VAT देवस्य केलासस्थिरस्थितेः स्थितिवमंणः सुस्थिरवर्सो नाम 
सह्दाराजाधिराजो जज्ञे तेजसां रादिमृगाङ इति यं जना जगुः | योऽयम- 
जनेवाजायत सहेवाहकारेण | यश्च बाळ एव प्रीत्या द्विजातीनग्रोत्या 
चारातीन्समग्रान्परतिग्रद्दानग्राहयत्‌ | यत्न चातिदुळमं लवणालयसंभू- 
तायाः परं aaa: | तथा च यो वाद्दिनीनाथानां शड्ा- I4 


© 





अस्यामिति | विततस्य विस्तीणेस्य वितानस्य उल्लोचस्य ` छत * 
इति ख्यातस्य तले .वतते सः । रहसि हंसवेगभाषित॑ ae: रावकान्ग- 
च्छ्तीत वक्ति | यातेति | हंसवेग उपक्रमत | देवेति | संपक; ATT: TATA 
WI पाद्भणामे नमस्क्रारे प्रणयः प्रेमास्ति येषां तथाभृताः । मस्यर्थाय इनिः । 
त्रिभुवनभुजो जगत्त्रयाधिपस्य भुजाभ्यां शाडस्य ख्यातस्य । ' nep मत्ते च 
विख्याते ' इति विश्व: । यस्य नरकस्याज्ञया विना शयनकमलिन्या 
गहकमाळिन्याश्षक्रवाकोणां कोपेन वियोगभोल्या जायमानेन कोथेन कुटि- 
Suh: कटा्षरीक्षितोप्यवळोकितोपि भयेन भीत्या चाकितस्त्रस्तोरुणोऽ- 
नूरुस्तेन परिवतितो रथो यस्य स रविः । अहार्षात्‌ sad जघ्राह । अजे- 
TUR वाहकारेण सहेवाजायत समुत्पन्नः | प्रतिग्रहान्‌ दीयमानानथीन्‌ 
सेन्यपश्चाद्भायां्च | ae स्वीकारयामास । ग्राहयतेद्विकर्मत्वाभावपि 
ज्ञानाथत्व स्वीकृत डिकमत्व यथाकथाचिह्णापनीयम्‌ | अनुमतं चेदं WÜEdT 
“ अजिग्रहत्त जनको थनुस्तद्‌ ' इति प्रयोगेण | ठवणाल्य़ात सागरात्‌ संभृ 
तायाः माधुयर्मित विरोधः परमा प्रीतिरिति परिहार: । स्पष्टं चेदमग्रे । 
वाहिनीनाथानां त्रराणां सागराणां च । अवनिभृतां राज्ञां प्रेतानां च । 
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स्थेयान्‌ स्थिरतरः । प्रियस्थिरेत्यादिना स्थादेशः । स्थाणो रुद्रस्य पादारविन्द्‌- 


सप्तम उच्छासः | १८७ 


BER Aas, पृथिव्याः स्थेये जग्राह न करम्‌ , अवनिभतां गोरव-. 
Wet न AAT | तस्य च सुगृहीतनाम्नो देवस्य देव्यां स्यामादेव्यां 
भास्करयातभ।स्करवमापरनामा तनयः इझातनोमागीरथ्यां भीष्म इव 
कुमारः समभवत्‌ | अयमस्य च शेशवादारम्य संकल्पः स्थेयान्स्था- 
णुपादारबिन्दद्वयादृते NET नमस्कुर्यामिति | TAP मनोरथ- 5 
स्त्रिथुवनदुळभस्त्रयाणामन्यतमेन संपद्यते सकलभुवनाविजयेन वा 
मृत्युना वा यदि वा प्रचण्डप्रतापञ्वलनजानेतदिग्दाहेन जगत्येकवी- 
रेण देवोपमेन मित्रेण । मैत्री च प्रायः कार्यव्यपेक्षिणी क्षोणीभ्वताम्‌ । 
कार्य च कीदृशं नाम तद्भवेद्यदुपन्यस्यमानमुपनयेन्मित्रतां देवम्‌ | 


देवस्य हि यशांसि संचिचीपतो बहिरडूभूताने धनानि | TIT च 70 


केवले निषण्णस्य शेषावयवानामपि साहायकसंपादनमनोरथो निरव- 
काश: किमुत बाह्यजनस्य | चतुःसागरम्रामग्रह्णघस्मरस्य पथिव्ये- 

कदेशदानोपन्यासेनापि का दुष्टिः । अभिरूपकन्याविश्राणनविलोम- 

नमपि लक्ष्मीमुखारविन्ददशीनदुळंलितदृष्टेरकिचित्करम्‌ | एवमघरमा- 

नसकलोपायसंपादितपदार्थऽस्मिन्यार्थनामात्रमेच केवळमनुरुध्यमानः l5 

ste देवः । प्राग्ज्योतिपेश्वरो हि देवेनेकपिड़ इवानङ्गद्विपा, दश- 

रथ इव MAMA, धनंजय इव पुप्कराक्षण, वेकतन इव दुर्योधनेन, 


=-=- Oo =m 











दयात्पदकमलद्यादते विना प्रचण्डन महत प्रतापञ्चलनेन प्रतापामिना जनितः 
कृतो दिग्दाहो दिशां ज्वलनं येन तेन एकवीरेण अद्वितीयवीरेण । कार्य विशषे- 
णापेक्षतेऽवलोकते तथाभूता क्षोणीभृतां Tt मेत्री सोहादेम्‌ । चाहाचिति 
स्वकरमात्रसाहाय्येन सर्वे संपादयत इत्यथंः | चतुणा सागराणां समुद्राणां 
ग्रामस्थ समूहस्य रणेन स्वीकारेण घस्मरस्पोपभोकतुः । ` BAA: क्मरच्‌ 
इत्यनेन क्मरच्‌ | पृथिव्या भुव एकदेशदानेनाल्पग्रदेशदानेन का परितुष्टिः 
संतोष: । अभिरूपायाः योग्यायाः कन्याया वध्वा विश्राणजस्य दानस्य 
विळोभनम्‌ | लक्ष्म्या राज्यलक्ष्म्या FANG मुखकमलस्य दशनेऽवलो= 
कने gated. विशेषासक्ता दृष्टियस्थ तस्य | घटमानंयुज्यमानः सकलः 
रुपाये: संपादतो नेत्यघटमानसकलोपायसंपादेतस्तथाभूतः पदाथा मेत्रीरूप- 
स्तस्मिन्‌ । एकपिंगः कुबेरः । ‹ यश्षेकर्षिगिलांवेलश्रीद्पुप्यजनेश्वरा ESRR: 
-अनंगद्विषा शंकरेण | गोत्रभिदेन्द्रेण | धनंजयोजुन इव पुष्कराश्षेण श्रीकृष्णेन | 
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ene इत्र माधवेन, अजये संगतमिच्छति | यदि च देवस्यापि 
भेत्रीयाति हृदयमबगच्छति च पयोयान्तरितं दास्यमनुतिष्टान्त HEX  - 
इति ततः किमास्यते समाज्ञाप्यतामनुभवतु विष्णोर्मन्द्रगिरिरिव विक- ` * 
टकेयूरकोंटिमणिविघडनकणितकटकमाणिशिलाराकल्माने गाढोपगूढा- ` ` . 
नि देवस्य कामरूपाधिपतिः | अश्मिन्नातृसेरनंचरतविमरूछावण्यसों- 5 
भाग्यसुध[निझरिणि sani चिराच्चक्षुपी लाल्यतु प्राग्ज्योतिप्रे- ` ` 
श्वरश्रीः.] नाभिनन्दति WA: प्रणयमाज्ञापयतु कि कथनीयं मया 
eT .इति | | 

78 विरतवचसि तस्मिन्भूपालः पूवीपटव्धेरेव गुरभिरुणेरारोपि- 
तबहुमानः कुमारे सुदूरमाभोगातपत्रव्यतिकरेण तु परां कोटिमारोपिते I0 
प्रेम्णि लज्ज़मान इव सादरं जगाद--- हंसबेग, कथभिव ताइंदि 
महात्मनि मद्दाभिजने पुण्यराशों गुणिनां प्रायहरे परोक्षसुह्ददि fem 
भद्विधस्यान्यथा BAST प्रवतत मनः। सकलजगदुत्तापनपटवोऽपि 
यिशिरायन्ते लिभुवननयनानन्दकरें कमलाकरे करास्तिम्मतेजसः | 





-— — । 99 - - -- ~= -—— s =. 


AFAT: कर्णः मलयानिल इव वासन्तानिळ इव माधवेन वसन्तेन । ' झंझा- 
- चातः प्रावषिजों वासन्ता मलयानिल ` zd हारावली | अजर्य चिरस्थायि संगत 
e jj . ` e Cw Cw ~ 
सौहादम्‌ । HI संगतम्‌ ? इत्यनेन नज॒पूर्वाजीयते: कतरि यत्‌ । मैत्रीयति 


` मैत्रीमिच्छाति । “ सुप आतमनः क्यच्‌ ' इत्यनेन क्यच्‌ । प्यीयेण मेत्रीख्पेणा- 


न्तरितमाच्छादितं दःस्यमवानुतिष्टन्ति सुहत्कायेव्याप्रतिरिव दास्यत्वमिति 
भावः । किमास्यते किमिति मुधा स्थीयत इत्वर्थः । विष्णोमेदरगिरिर- 
वेति | समुद्रमंथनवेखा्यामिति भावः । विकटय़ोविशाल्यो: केयूरयोः कोटी- 
नामप्राणां मणिभिः रत्नंविंघट्गनेन घर्षणेन कणिताः सशव्दाः कटकस्याद्रिनितं- 
बस्येतिं WU हस्तस्थवळ्यस्य मर्णिशलानां रत्नानां शकला: खंडा येषु 
तानि देवस्य ते ger गाडापगृढानि हढाछिंगनानि कामरूपाधिपतिः कुमारो 
मास्करवर्मानुमवतु | आ.तृमेः भिन्नं पदद्वयं समासस्य वेकल्पिकत्वात्‌ | अनवरतं 
सततं Rag खच्छ लावण्यस भाग्य dien. सुधा तस्या निरः 
प्रवाही विद्यते यस्य़ तम्मिन मुखशशिनि gai थिराद्वहुकारम्‌ । 

विरतेति | पूवमादावुपलव्येज्ञीतेः | ret De) परोक्षसुहृदि दर्शन 
विनापि Hat प्रविष्टे स्निह्यति प्रेमयुते । अन्यथा विपरीतम्‌ । सकलस्य जगत 
उत्तापने पीडने पटवः कुशल अपि । तिग्मतेजसः सूर्यस्य कराः त्रिभुवनस्य 
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सुबहुगुणगणक्रीताश्र के वयं सख्यस्य | सज्जनमाधुर्याणामभतदास्या 
दश दिशः | एकान्तावदातोत्तानस्वभावसभतसाइदयरस्य कुमुदस्य कृते 
केनामिहितः शिशिरराश्मि: | श्रेयांश्र संकल्प: कुमारस्य । स्त्रयं बाहुशाली 
मयि च समालाम्बतशरासने gek Ced कमन्यं नमस्यति | 
संबधिता मे प्रीतिरमुना संकल्पन | अबलेपिनि waa केसीराग 5 
वहुमाना हृदयस्य किं पुनः सुहृदि | तत्तथा यतेथाः यथा न 
चिरमियमस्मान्क्रेशयति कुमारदशनोत्कण्ठा? इति | 

]9 हंसवेगस्तु विज्ञापयांबभूब--- देव, किमपरमिदानी 
क्ेशयत्यभिजातमर्मिदितं देवेन । सेवाभीरवो हि सन्तः, तन्नापि 
विशेषेणायमदंकारधनों वैष्णवो वंश: । आस्तां तावदस्मत्स्वामिवंशाः | 
qua देवः gare हि सेवां प्रति दुर्जनन्येवातिद्ृद्धया दुर्गत्या वाभि- ro 
` सुखीक्रियमाणस्य, कुटृभ्विन्थेवासंतुष्टया तृष्णया वा ग्रेयेमाणस्थ, दुर- 
पत्यैरित्त यौवनजनितैर्नानाभिलाषिभिरसत्संकस्पेवांकुलीकियमाणस्ये, 
जरत्कुमारीमिव परमागेणवोग्यामतिमहदती वा अवस्थां पश्यतः, स्वये 
दुरवन्धुभिरिव दुःम्थितैः wanes ्ाह्ममाणस्याभियोगं, पुरातनेरति- 
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नयनानामानंदकरे रांतोषदे कमलाकरे कमलसमूहे शिशिरायन्ते शीतळाभवन्ति t 
अभृतदास्यो वेतनेन विना परिचारिकाः p एकान्तमत्यंतमत्रदातः शश्र उत्तान - 
उपरिमुखश्व स्वमावस्तेन संभृते संचितं Me साधम्य येन तस्य कुमुद्स्य | 
अवलेपिनि aia Sata पीडयाति | 
daan इति । अभिजातं न्याय्यम्‌ । अभिजात: कुलीन स्यान्न्याय- 
यंडितयोन्निषु ' इति मेदिनी । पद्यस्विति..] पुरुषस्येति विशेष्यभृतस्य ` अभि- 
सुखी क्रियमाणस्य ? इत्यारभ्य “ भृतकस्य ^ इत्यन्तानि विशेषणानि | प्रति 
विशेषण च तस्य सेवाकारणं भिन्नया रीत्या प्रदशितम्‌ । तदेवाह | डुजेन- 
न्येचेति | अतिवृद्धया aga गतया ger दुःस्थित्या । दुजननी चाकः 
अणि स्वतनयं प्रेरयति तद्वत्‌ | कुटुंबिन्येव भायेयेवासंतुष्टया तृष्णया IHR 
तृष्णायाः कदापि संतोषो न किंतु सा भूयो भूयोऽभिबथते तस्या भायोया- 
श्रासंतोषरूपं साम्यम्‌ | अन्न सुग्रहिणी न summo । यौवनजनित्तेस्तारुण्येनोत्पा- 
fed: नाना वहवो5मिलाषा विद्यन्ते येषां तैः । अपत्सेकल्पेराकुलीक्रियमाणस्य 
यीड्यमानस्य । जरती चासौ कुमारी तामिव परस्य मागणं गवेषणं तस्य 
योग्याम्‌ | SATE इति । स्वस्य गेहे स्थानरूपमेषादिराशो च । यथा गृह- 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


१९० हषेचरितमू 


दुस्यजेमत्यौरिव मलिमेः कर्ममिर्वानुवर्त्यमानस्य, सकलशरीरसंतापकर 
कारीषामिमिव FRAT: कृतचित्तस्य UNIE राजकुलम्‌, IRITE- 
न्द्रियशक्तेरिव मिथ्यैव हृदयगततिघयग्रामग्रहणाभिलापस्य, प्रथममेव 
तोरणतले वन्दनमालाकिशलयस्येब gra द्वारराक्षिभिनिरुदधस्य 
पीडितस्य, मविशतो द्वारे हरिणस्येवापरेहन्यमानस्य, करिकर्मचर्मपु- 5 
टस्थेव HERE: प्रतिहारमण्डलकरप्रहरीर्निरस्थमानस्थ, निधिपादपप्रेरी- ` 
ह्येव द्रविणाभिलाषादधोमुखीभवतः, दूरममार्गणस्याप्यतिविप्रकृष्ट 
विदृत्तविसजितस्त्रोद्वेगं ्रजतः, अकण्टकस्यापि चरणतळलय़स्याकृप्य- 
क्षेपीय: क्षिप्यमाणस्ब, अमकरकेतोरप्यकालोपसर्पणप्रकुपितेश्वरद्टिदग्ध - 
स्य प्र्यमुपगच्छतः,कपेरिव कोपनिभभस्सितस्थाप्यभिन्नमुखरागस्य,मरहाप्त॒ lo 
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स्थिता . दुर्षान्धवाः कलहं जनेन कारयन्ति तद्वद ग्रा अपीति 
भावः । कार्रापाणां महाराष्ट्रभाषया ‹ रानशेण! ? इति प्रसिद्धानाम प्रिमिव सकल" 
शरीरस्य संतापकर तापदे राजकुलं ai ga चित्त मनो येन तस्य दुष्कृ- 
तिनो डुराचारिणः । उपहता नष्ट" सकलाना मिन्द्रियाणामत्रयवःना शक्तियस्य 
तस्येव मिथ्येवासत्यमेव हृदयगतानां मनसि rami विषयाणां गामस्य 
समूहस्य ग्रहणे स्तीकाऽमिलाषो yer तस्य । नश्शक्तेराभिलाष आपरमात्म- 
देनं न निवतेतें तद्नुरोधेनेदम्‌ । तथा चोकत भगवता ' रसोप्यस्य qi दृष्टा 
निवतेते?। रसोऽभिछाषः । प्रथममेचेति वन्द्नमाला बहिद्वारे स्थाप्यमाना 
मगलमाा तत्किसल्यस्येव तत्पर्णस्थेत JT: | अन्तरप्रवेशेन बहिः स्थित्वा 
शिद्यमानस्येत्यथः । द्वाररक्षिभिद्वोरपालैनिरुद्धस्थात एव पीडितस्य दुःखितस्य | 
करिणो नृतनगजस्थ कर्मणो युद्धशिक्षार्थ sarigi हस्ती तस्ये 
मतिहाराणां द्वास्थानां मंडलेन समूहेन moms ताडनेभिरस्यमानस्य 
पक्षे TAN वेष्टनेन मंडलं यस्य तत्प्रहारे; | ANR । यत्र भूमौ द्रविणं 
add तदुपरि निर्गतस्य sumus पहवा अधोमुखा भवन्ति | तत्र च IJA- 
विणाभिलाषस्तद्वत्सेवकोपि धनेच्छयाऽधोसुखो नम्रो भवतीलर्थ: । अन्तर्ग- 
णस्याप्ययाचकस्यापे शरमिन्नस्यापि वा । अतिविप्रहटे: प्राकृतेजनेविवृत्त: 
पद्चादाकृष्टस्ततश्व दिसर्जितो$ग्र कृतो$तएव उद्वेगं दुःखं त्रजंस्तस्थ । चाणोपिः 
अतिंविप्रकृष्टमाकणान्तं विवृत्त आकृष्टो विसजितथोद्रतबेगं यथा तथा याति! W- 
NISSA Wel स्प्रशतः पादतले सक्तस्य च क्षेपीय: क्षिप्रतर॑ तूणेमिलर्थ; r 
अमकरकेतोभेद्नभिश्नस्याप्यकारेऽनचसर उपसपैणेन गमनेन प्रकुपितः m 
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इब प्रतिदिवसबन्दनोद्धष्टशिरःकपाल्स्य स्पशरहितस्थाशमकरमोणि 
निर्वहतः, त्रिगाझेरिवोमयलोकभ्रष्टस्य नक्तीदिनमवोक्शिरसस्तिप्ठतः, 
वाजिन इव FISIA सुखवाह्ममात्मानं विदधानस्य, अनशनशा- 
यिन इव हृदयस्थापितजीवनादास्य़ झाररं क्षपयतः, झन इव निज- 
ARARA जघन्यकर्मलग्मात्मानं ताडयतः, प्रेतस्येरानुितभू- 5४ 
मिदीयमानान्नपिण्डस्य, बलिभुज इव जिह्वाळोल्योपयुक्तपुरुपवचसो 
वृथा विदितायुषो जीवतः, वमदानपादपानिव पिशाचस्थ दग्धभूत्या 
परुपीकृंतान्राजवछभानुपसर्पततः, विपरीतजिह्ाजनितमाधुर्येरोष्ठमात्रप्र- 
कटितरागे Use: शिक्षोरित्र सुग्धविलोभ्यमानस्य, वेतालस्येव 


au शिवो नृपश्च तस्य दृष्ट्या देग्धस्य प्रलयं नाशं प्रकृष्ट लयं MARA- 
छेषं वोपगच्छतः। कोपेन निर्म त्सितस्यापि तर्जितस्याप्यमिन्रोऽचरितो सुखरागों 
सुखकान्तियस्थ | कपेस्ताम्रमुखत्वान्मुखकान्तेरचलनम्‌ | प्रतिदिवसं qeu? 
सज्ञीकृतं शिरःकपालं स्वमस्तकं येन तस्य। अशुभकर्माणि निवहृतः Bad: । बह्मर 
हापि स्वरपापक्षान्ये इतनरकपालोऽशुभकमाणि करोति । निशांकोरिचेति i 
निशंकु्नामेक्वाकुकुलोद्गतो नृपो वशिष्ठशापेन चांडालभावमापन्नो विइवामित्र= 
साहास्येन यज्ञं विधाय खगे गछन्नन्द्रेणाधः mut विद्वामित्रेण भिन्नां स 
छिमुस्तिपादायिधुणा मध्य एव स्थापितः | वाजिन AAT कत्रळवशेन ग्रास- 
मात्रेण gum वाह्यं वहनीये वाह्यं सुखेभ्यो RA चवयोरभे दादात्मानं -विद्‌- 
घानस्य कुवीणस्य | अनशनेनोपवासेन शेते तस्येव कृतोपवासस्थेव E 

मनसि स्थापिता जीवनस्योदरपूर्तराशा येन पक्षे हृदये स्थीपता जीवस्य प्राणानां 
नाशो येन तस्य । शरीरं क्षपयत इत्युभयत्रापि FTA d सखापि मधुने निज- 
दारपराइसुखो भवति | जबन्यकर्मण्यनावितकर्मणि मैथुने च रूम संसक्तम्‌ । 
‹ जघन्यं चरमे fier जघन्यं गर्हितेऽन्यवद्‌? इति विश्वः। अनुचितादामयी- 
aat भूमौ दीयमानं पिंडान्नं जटरपूरणं यस्मै पक्षे चितायाः पश्चादनुचिते 
दीयमानं. fret aera यस्य तस्य । वलिभुज इव काकस्येव जिव्हाया 
लौल्येनाभिलाषेण aime चोपभुक्तं व्ययीङ्कतं भुक्तं च gue 
वर्चः पौरुषं विष्टा च येन तस्य द्रथा विहिते रुतमायुयस्व. | 
इदं विशेषणे काकस्य दार्घायुष्यस्वादुभयत्रेकाथेम्‌ अथवा विभ्यः पक्षिभ्यो 
हितसुपयुक्तमायुयैस्य । दग्धया हतया भूरंया संपदा - दग्धानां भूया 
भस्मना च । विपरीतजिन्हयाउसंपषटोचारिण्या जिव्हया - जनितं माधुर्य अस्तेः । - 
ओष्ठमात्रे प्रकटितो रागः TA WIA Wed: राजान एव झुकास्तपामालापमुग्ध 
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नरेन्द्रप्रभावाविष्स्य न किंचिन्नाचरतः, चित्रथनुप इवालीकगुणा- 
घ्यारोपणेकक्रियानित्यनम्रस्य,निर्वाणतेजसः संमाजेनीसुनुपाजितरजसोऽ 
बकरकूटस्येव निर्माल्यवाहिनः, कफविकारिण इव दिने दिने कटुके- . 
रद्वेज्यमानस्य, सोगतम्मेवार्थञ्चून्याविज्ञसिजानितवेर,ग्यस्थ कापायाण्य- 
भिलषतः, निशार्खाप मातृवलिपिण्डस्येव दिक्षु विक्षिप्यमाणस्य, अशो ॐ ` 
चगतस्येव कुशयनजनितसमधिकतरदुःतृत्तेः, ISAT पश्चा- 
'त्कृतगौरवस्य तोयाथमपि नमतः, अतिकृपणस्य दिरसा केवलेनासंतु- 
EET qaa पादौ स्पृशतः, निर्दयवेत्रिवेत्रताडनत्रस्तयेय त्रपया 
त्यक्तस्य, देन्यसंकोचितहृदयह्वतावकाइयेवाहोपुरुिकया परिवर्जि- 
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मूढं सुन्दरं वा यथा तथा विलोभ्यमानस्य प्रतार्यमाणस्य नरेन्द्रो नृपो मांत्रि- 
कश्च तस्य प्रभावेण सामर्थ्येनाविष्टस्य व्याप्तस्य | अलीकानामसत्यानां गुणानाम- 
ध्यारोपणस्येकाक्रैथायां स्वस्वामिनोऽविद्यमानानामपि गणानां वणने ` नित्यनम्न- 
श्याथवा स्वस्य गुणाध्यारोपणक्रियया नित्यं नम्रस्य स्वस्तुत्या नम्रीभूय कायाणि 
संपादयत इत्यरथः | पक्षे गणस्य ज्याया अध्यारोपणक्रियायां नम्रस्य । निवोण 
गतं तेज़ो यस्य पक्षे fanaa तेजो यस्यं। संमाजिन्या शोधिन्या समुपार्जितमे 

कीकृतं रजस्तृणादिसंघातः * कर * इति मापायां प्रसिद्ध यस्मिस्तस्यावकरकूटः 
“ उकिरडा ? इति भाषायां प्रसिद्धस्तस्थेव निम ल्यवाहनः निस्तेजस उपभुक्त- 
बुष्पादेधारकस्य च । “ संमार्जिनी शोधिनी स्यात्‌ ?-इत्यमरः | कटके: प्रतीहारे- 
स्तीक्ष्णीषधेश्वोहूज्यमानस्य पाीडधमानस्य । aye निष्फल्या विज्ञप्त्यः 
प्राथनया जनित TUT यस्य पक्ष अथशन्यया वस्तनामसत्यन्वात्तद्रहितया 
विज्ञप्त्या ज्ञानेन जमितवेराग्यस्य सोंगतस्यव Maes. कांषायाणि मधुराणि 
वस्तूनि कषायेण रक्तानि वस्राणि च।भिलषत इच्छतः । मातभ्यो देवताभ्यो 
बाऊेपिंडस्येव Ra विक्षिप्यमाणस्य कार्यार्थ प्रेष्यम'णस्य | अशाचयतस्यव 
कुशयनेन कुत्सितशट्यया को भूमौ शयनेन च जनिता समधिकतरा दुःखब्ृत्ति- 
यस्य तस्यं | तुळायत्रस्यव कूपघटीयत्रस्येच पश्चात्कृतं वर्जित गौरवं महत्वं येन 
तस्य पक्ष पश्चात्पश्चाद्भागं कृत MRA गुरुत्व येन तस्य तोयाथमप्युद्कलामा- 
यापि नमतो नम्रीभवतः। केवलेन शिरसा नमस्कारमात्रेणासंतुष्टस्य जनस्य 
स्वस्वामिन इत्यथः Wel वचसापि स्पृहतो वाचा तत्स्तोत्रं विदघतोऽतिङ्कप- 
' णस्यातिदीनस्य | निर्देयेति | सेवायां लजात्यागे प्रतिहारिणां वेत्रप्रहाराः FR- 
णत्वेन परिकल्पिताः | दैन्येन दीनतया संकोचितं हृदयं तेन हृतोवकाशः स्थं 
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कुत्सितकर्माडीकरणकुपितयेबोन्नत्या वियुक्तस्य, धनश्रद्धया 
केशानुपाजेयतः, AUSSI AUD, quer, सपि विवि- 
धकुसुमाधिवाससुराभिणि वने वृप्णाङ्जलिमुपरचयतः, कुलपुत्रस्यापि 
कृतागस इव भीतमीतस्य समीपमुपसपतः, ददानीयस्याप्यालेख्यकुसु- 


erp निष्फलजन्मनः, विदुषोऽपि वेधेयस्येवापदाव्दमुखस्य, शाक्ते- 5 


सतोऽपि श्रिलिण इव संकोचितकरयुगळस्त्र, समसमुत्कपंपु निरमिप- 
च्यमानस्य, नीचसमीकरणेपु निरुच्छास frame, परिभवेस्तृ- 
Sgen दुःखानिलेनानिद्तेः ज्वळतो, भक्तन्याप्यभक्तस्य, निरु 
AT: संतापयतो बन्धून , विमानस्वाप्यगतिकस्य, च्युतयोर वस्याप्यचः 
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यस्यास्तयेवाहो पुर्रषिकया दपंजेनात्मदावत्याविप्कारेण परिवजितस्य रहितस्य 

अहः इाद्रोऽहंचाचकोव्ययम्‌ | तम्य पुरुषशब्देन सुप्सुपेति समासः | तस्य भाव 
आहोपुरुपिका | हून्द्रमनोज्ञादिभ्यश्रत्यनेनं बुआ | ^ आहोपुरुषिका दपांद्यः 
स्यात्संभावनात्मनि ` इत्यमरः | कुर्सितकमणोऽकमणांऽगीकरणेन स्वीकारेण; 
कुपितया FANTA वियुक्तस्य त्यक्तस्य । खस्य धनस्य बृद्धिवुध्या चध- 
` नेच्छयावमानमपमानं qud: । ` स्वोऽस्रियां धने ? gaat: । विविधानां 
कुसुमानां पुष्पाणामधिवासेन संस्कारेण सुराभिणि सुगन्धिनि वने कानने जले 
च सत्यपि तृष्णायै धनतृष्णाथे angers वाँऽजलिमुपरचेयतः BATT | 

चनं नपुंसकं नीरे निवासालयकानने ” C अधिवासो निवासे स्यात्संस्कारे Ju 
नादिभिः ' इति च मेदिनी। कृतमागोऽपराधो येन तस्येव। भीतमीतस्य वीप्सायां 
द्विरकितः। आलेख्यकुसुमस्येव चित्रस्थपुष्पस्येव निष्फलं फलोत्पत्तिर हितं जन्मो - 
त्पत्तियस्ग्र तस्य | वधेयस्यच मूखस्येव ATTA शरद यस्मात्तथा मुख यस्य तस्य्‌ 
' मूकतया तिष्टत इत्यर्थः । पक्षे अपशब्दा गालिशब्दामुखे यस्य तस्य मूखस्य | 
श्वित्रिण इव mud इव। समःनां स्ततुल्यानां समुत्कर्षषु संमानंनेषु सजातेषु निरि 
वन्हिरहित यथा तथा पच्यमानस्य मत्सेरण पीड्यमानस्य | नीचेः सह समीकरणेषु 
तुल्यतां नयनेषु निरुच्छासमुच्छ्ासरहितं प्रियमाणस्य । दुःखानिलेन दुःखाभिना 
न निरतिः स्वास्थ्यं यस्य तस्यातएव ज्वलत: | भक्तस्यापि सेवकस्याप्यभक्तस्थ न 
लब्ध भक्त भागो वेतनं येन तस्य | AGIs भावे क्तः | विरोघाभासश्च । निरु- 
बमणो गरहितस्य ओष्ण्यरहितस्यापि बन्धूनबाधवान्संतापयतः सेवायां re 
"drea geri धनाभावेन वन्धूनपि दुःखयत इति वा । विगतो मानो यस्य 
यक्षे आकाशयानस्य । अगतिकस्योपायरहितस्य पक्ष निश्चलस्य । च्युत नष्ट गोरव- 
१७ C 
CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


= 


« = i X 
vw" 


. 
*** e 


= sao A——Á ee ns d'a o >. -— * ७ १. 


^ ameer ee nume 
Lo 


eee = ama on 


sO — जता 


» ca Dum à 


a TT 


E aliod ९२ one 


१९४ हषेचरितम्‌ 


स्ताद्रच्छतः, निःसच्वस्यापि मह्दामांसबिक्रयं कुर्वतः, निर्मदस्यास्व- 
dem A, अयोगिनो ध्यानवश्ञीक्ृतात्मन:, दाव्योत्थायं प्रणमतो, 
PAST, गोत्रविदूषकस्य, नक्तंदिनं Ta, मनस्विजनं हासयत:, 
कुलाङारस्य वंश दहत:, TIA, AUT लब्धे कन्धरामचनमयत > 
जठरपारिपूरणमात्रप्रयोजनजन्मनो मांसपिण्डस्य, गभरोगस्य मातुरपु- 5 
ण्यानां कर्मेणामाचरणाद्धुतकस्य किं प्रावश्चिम्‌, का प्रतिपत्तिक्रिया, 

क गतस्य शान्तिः, Meat जीवितम्‌ , कः पुरुपामिमानः, EANA- 

नो ferar, weal भोगश्रद्धा, प्रवलपङ्क इव सर्वमधस्तान्नयति 
दारुणो दासदान्दः। धिक्तदुच्छूसितम्‌, उपयातु तद्वनं निधनम्‌, अभव- 
निर्मृतेरस्तु तस्याः, नमो भगवद्भत्चस्तेभ्वः सुखेभ्यः, तस्यायमर्ज्ञाल- lo 
रेश्वयेस्य, fqug दूर एब सा श्रीः, शिवे स परिच्छदः करोतु, यद- 
शंमुत्तमाङ्गं गां गमिप्याति p म॒खप्रियरतः क्लीबो, अपूतिमांसमयः क्र 

माद्रो यस्य । गुरुरेव पदाथोऽधो गच्छत्ययं नु गोरवरहितोप्यधे।गच्छतीति 
Wid; । निःसत्वस्याप्यशक्तस्यापिमहामांसस्य स्वमांसस्य विक्रयं खदेहवि- 
कय मित्यर्थः कुबतः । शत्रतेरभर्वाम स्वमांसविक्रयणं विरोध्रजनकं महामांसश* 
बद्स्य शरीराथत्वेन च परिहार: | AARE गवंवाजतस्य AAAA वा । अयोगः 
कुत्सितो योगो बिद्यते यस्य तस्य विपरीतदेववत इत्यर्थः | द द्रस्येत्यर्थोपि 
संभाव्येत । ध्यानेन चित्तनिरोधेन qud: स्त्राधीनीकृत आत्मा येन तस्य d 
AAA शव्यायाः शयनात्सत्वरं यथा तथा उत्थाय प्रणमतो नमस्कुर्वतः । 
* अपादाने परीप्सायाम्‌? इत्यनेन WAS दग्धमातपन हतं मुंड शिरो यस्य पक्षे 
अतिभदस्य | गोत्रस्य कुळस्य विशेषेण दृप्रकस्प पक्ष नमसुहृदः | वंशमन्वयं qui 
च । JAMIA | पञ्चश्च anes तद्भक्षणाय कंधरामवनमयति। जठरपरि- 
पूरणमेंव स्वोद्रपरिपूतिरेव जठरपरिपूरणमात्रं तदर्थ जन्म यस्य । मांसपिंडेणि 
जठरं स्थवयति । अपुण्यानां कमेणामाचरणान्मातुगर्भरोगस्येत्यन्वयः | भ्रतकस्य॒ 
सेवकस्य “मतको भृतिमुक्रमिकरो वेतनिकश्न स' KAAU | अधस्तान्नयति नीचपद्‌- 
बीमधोभागे च । परिच्छेदः छत्राद्युपकरणम्‌). Beate इत्यारभ्य वर्णितःसेब. 
कोपि यदि मत्येमध्ये तदा राजिलोपि भेणी पुळाकोपि कलम इत्यन्वयः: | सुखेन 
fid यद्वचनं तस्मिन्‌ रतः स ङ्कीवोऽशक्तः । पक्षे मुख aah प्रियं रते मोहनं 
यस्य स Bal नपुंसकः आसेक्यनांमा पण्डः | तदुक्तं सुश्रुते ` पित्रोरत्यल्पर्वार्य- 
AIGA: घुरुपो HAT p स mph प्रादय जभते ध्वजोच्छायमसंशयमिति ° 
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fü: अगण्यमानो नरकः, पादरजोधूसरोत्तमाडूगो ASA: पादपीठः 
पुंस्कोकिलः काकुक्रणितेपु , शिखी सुखकरकेकास, स्थूलकम: क्रोडकप- 
णेषु, श्वार्नांचचाट्करणेएु, वेणुमच्छनासु, APA: करणवन्धेळशा पु 
पलालं सत्वद्याठिघु, HEM: शिरोविडम्बनामु, जाहक आत्मसंकोच 
AY, प्रतिपादकः पादसंवाहनासु, कन्दुकः करतलताडनेपु, वणिदण्ड 5 
कीणामिघातेपु, वराकः सेवकोऽपि मत्यंमध्ये, राजिलोऽपि वा भोगी, 
FZR वा कलमः | वरं क्षणमीप कृता मानवता मानवता, न मतों 
नमतन्रलोक्याधिराज्योपभोगोऽपि मनस्विनः । तदेवमभिनन्दितास्म- 
दीयप्रणयो देवोऽपि दिवस: कतिपयरेव परागतः प्राग्ज्योतिपेश्चर इति 
करोतु चेतसि ^ इत्युक्त्वा तूष्णीसभृदाचिराच्च नमस्कृत्य [Hu | jo 
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mala अन्येन स्वमुखे मैथुन कारयित्वा Waa झुक्रमिति भावः | अपूतिमांस- 
मयः आदुर्गेधिमांसमय:ः कृमिः अगण्यमानो गणनानहेः नरकः कुत्सितो नर: । 
मक्षेऽगण्यो माने! यस्व स नरको भोमासरः। अथवा अगण्यो मानो यत्र तादशो 
निरयः | FERAY AHIMA AQUA च। स्थूलकूमः स्थृुळकमठो भूमिस्थः 
HAS FAT: | कोडकपणेषु वक्षःस्थलघर्पणेपु | मूछनासु HIS स्वराणां रचना- 
भेदेषु च । वेदयाकायो वेदयादारीरं करणबन्धानां शरीरबन्धानां Sag 
Ga करणवन्धानां कामशातरोक्तासनानां क्लेशेषु । सत्वेन बलेन शालन्ते 
शोभन्ते तेषु पलाल निष्फलः । पक्षे सत्वास्॒सत्वयुक्तासु शालिषु 
FEAT । पाऊं फलरहितो नीवारस्तंबः। कृकलासः सरटः “ सरडा ? इति 
भाषायां शिरोविडंवनासु दिर उन्नम्य स्थितिषु । आज्ाश्रवणे स्वामिमुखाव- 
लोकने वा सेवकस्य शिरउन्ममनम्‌ i‘ सरटः रुकलासः स्याउ ^ इत्यमरः । 
alien “ जळू ? इति मापायाँ प्रथितः कीटक आात्मसेकोचेषु । सोपि कीटक 
सेकोचितशरीरो रकतमक्षणेन त्रिकासितकायो भवति | सकेतस्ठु “ जाहकः प्राणि- 
अदः कूमे इत्यन्ये ' इत्याह । प्रतिपादकः पादपीठ: पादाभ्यां संवाहनेषु TA- 
णेषु। कन्दुकः करतलताडनेघु । वराको दीनः सेवकोपि मर्त्येमध्ये गण्यत इति शेष- 
«mar राजिलोपि डिडिमाख्यो निविषसपः: भागी नाग: पुछाकापे तुच्छधान्य- 
मपि कलमः ANS: | 'प॒ळाकस्तुच्छ धान्ये स्याद्‌' इति मेदिनी qa HG । 
मानवता मानिना क्षणमपे कृता मानवता मानवस्य भावः WET वरं परं 
नमतो नम्रस्य तेजस्विनन्रलाक्यस्य त्रिलोक्या आधिराज्ग्रस्य clita 
गोपि न वरं न AB: 
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20 राजापि रजनीं तां कुमारददानात्सुक्यस्तीकृतहदय; SU 
नेपीत्‌ । आत्मार्पणं दि महृताममूळमन्त्रमथ वशीकरणम्‌ | प्रभातं च 
परभूतं प्रतिप्राभ॒त प्रधानप्रतिदूताधिष्टितं दत्वा हंसवेगं प्रादिणोत्‌ । 
आत्मनापिं ततः THA प्रयाणकेरनवरतेरम्यमित्र SUA | कदाचि 
त्त राज्यवर्थनभुजवलोपाजतमशेषं मालबराजसाधनमादायांगत समीप ३ 
एवावासितं लेखहारकाद्वण्डिमश्टगोत्‌ । श्रुत्वा चामिनवीभूतश्रा तुश[- | 
कहताशनः कातरहृदयो वभूव, -मूर्च्छान्धकारमिच विवेशातिष्ठञ्च 
समुत्सष्टसकलब्यापारः प्रतीद्वारनिवारणनिश्टतनिःशब्दपरिजन निजम- 
न्दिरे सराजकपरिवारस्तदागमनमुदीक्षमाणी मुदतेम। 

ap अथ भण्डिरेकेनैव वाजिना कतिपवकुळपुन्रपरिइतो माठिन- 0 

राजापीति । कुमारस्य भास्करवर्मणो दरीनस्योत्सुक्येनोत्कण्ठया स्वीकृतं 
हृद्यं यस्य सः । नन्वनवले(कितकुमारस्य हस्य मानसं कथमुत्क ठितमिस्येत 
आह | आंत्मार्पणमिति ।- मद्दतो वशीकरण ओषधिभूळान्मन्त्राच भिन्न 
आत्मापणमेव श्रेष्ठ उपायः स च कुमारेण कृतोतो युज्यत ओत्कंस्थ- 
सिति भावः । प्रधानेन प्रमुखण दूतेनार्धिष्ठित युक्तं प्रभूतं AJE 
प्रतिप्राभत॑ प्रत्युपायनम्‌ | अभ्यमित्र मित्र weder “लक्षणेनाभिप्रती 
आभिसुख्य ” इत्यनेन समासः । राज्यवर्धनस्य स्वञ्रातुभुजवलन कर- 
सामर्ध्येनापाजितं AMI सकळ माळवराजस्य भगिनीपतिघातकस्य 
साधनं सेन्यं समादाय सम्यग्गृहीत्वा | संमीप एव निकट 'एवावासितं 

[वासँ As तदाख्यं रत्रा सह गते सेनापतिं ARREZ FAs अश्य- 
णोत्‌ | भण्डिः समीपे स्थित इति तत आगताद्‌ दृताद्‌शणो दित्यर्थः | “ दुःखानि 
दुन्धुवियोगजानि | दष्टे जने प्रेयसि दुःसहानि स्रोतःसहस्रेरिच संछवन्त’ इति 

संवभूत्युक्तरीत्या तदा तस्य waka वर्धितमित्याह् । श्रुत्वेति | 
अभिनवीमूतो नूतनीभूतो भ्रातुः शोको हुताशन इव वन्हिरिव अस्य॒ सोऽतएव 
कातर बान्धवदशनासमथ भीर्‌ हृदय मनो यस्य सः प्रतिहाराणां कंचुकिनां 
निवारणेन तेः कतेन रोधनेन निभ ता निश्चला निःशद्वा: श्वर दिताः परिजनाः 
सेवका यस्मिस्तस्मिन्नि जमंदिरे SMA संसृष्टः परित्यक्तः सकल्व्यापारो येन्सः 
राज्ञां gud सहितः रूराजकः परिवारो ya यस्यः सः । तदागमनं 
भणडेरागमनसुदीद्दामाणः प्रतिपालयन, | 


अथेति | Ra: कुलपुत्रे; Wad! WO: मलिन सुदूरागमनाद्‌ 
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वासा, रिपुशरशस्यपूरितेन निखातबहुलोहकीलकप्रिकररक्षितस्फुटनेंने 
ब हृदयेन, हृदयल्मेः ARRERA समश्रूमिः, शुचं समुपदशयन्‌, 
दूरीकृतब्यायामाधिथिलभुजदण्डदोलायमानमङ्गलवल्येकदोपाळंक- ` 
तिः,अनादरोपयुक्तताम्बूळविरलरांगेण शोकदहनदह्यमानस्य हृदयस्या - 
*डारेणेव दीघानिश्वासवेगानिगतेनाधरेण झुष्यता, स्वामिविरद्दविश्रतजी 
वितापराधवलश्यादिव वाप्पवारिपटळेनः पठेनेव प्राइतवदन:, विशक्नि- - 
च CA: स्वाङ्मपत्रपयाङ्ः, वमन्निव च व्वर्थीभूतशुजाष्मा- 


गमायतेर्निश्वसितेः, पातकीव, ARIA, Mela, मापित इव, छि 


4 
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 इःखाभिभूतत्वाच्च BST वासो वसनं यस्य सः । बहुदुःखपीडितस्याप्यस्य QUI 
कुतो न स्फुरितं तदाह । qued: agat: पूरितेन व्याप्तेनातएव निखा- 
त्तानां बहूनां लोइक़ीलकानां परिकरंण संबधेन परिरक्षित रुद्धे स्फुटनं यस्य 
तेनेव हदयेन मनसा अस्य दशेयन्नित्यत्र करणत्वेनान्वयः । अअवेत्थभूतलक्षणे 
तृतीया । रिक्तपदाथैस्फुटनं सुलभमतः MALAN मिति कल्पना । स्फुट्मानश्व 
HVA स्फुटतीत्यनुभवस्तदनुरोधत AFAR । शोकेनाकृतरमश्रुच्छ- 
ET तस्य सुखस्थाः केशा ATA आसन्‌ । तेषु च हृदयंलमस्वामिस- 
स्काराणामुत्प्रक्षा । तथाभूतैः WAY: BA शोकं ससुपदरोयन्‌ । शोकेनव्य्या- 
माद्यमावात्कृशाशरीरोऽप्रतभूषणधेत्याह | दरीकृतेति | दूरीकृतेन व्यायामेन 
शिथिले VAY भुजदण्डे करदण्डे दोलायमानं चंचलं मंगळवलयं Neu 
“भारयमाणं कटक मेवैका शेषावशिष्टालंकतिरलकारो यस्य सः | अनादरेणोपयुक्त- 
नोपभुक्तेन तांबुलेन विरलः खस्पो रागो रक्तिमा यस्य तेन शोकेन दह्यमा- 
` जस्य ज्वल्ग्रमानस्य हृदयस्यांगारणव दांघाणा स्थूलानां AAA वंगन 
Ria: स्वस्थानाद्वहिरागतस्तथा .. इऱ्यमानसेन शुष्यता JANRNI 
लक्षितः | नायमधरः . किन्तु शोकदग्धस्य हृदयस्याङ्गारो चायुवगन . IRRA 
निश्चापवेग्रन वहिरागत इत्यधरेऽङ्गारोस्रेक्षा | स्वामिविरहे राज्यव्ननाश धून 
जीवितमेवापराधस्तेन ABET ws तस्मादिव Wey FANT वाष्पवाराणां 
नयनोदकानां पटेन Ged Wad वेष्टितं वदन येन सः | वान्धवदशनाइडुदू- 
तेषु बाष्पेषु सुखप्रावरणवसनकल्पना । लञ्जितश्च स्वमुखं पटादिना छादयति। 
चुबेलीभूतेनि:शक्तेरंगरपत्रपया SHAT ABD स्वशरीरं विशन्निव , शांकात्कृशी- 
भुतेष्ववयवेषु SHA शरीरप्रवेशस्तक्येते| स्वसामथ्यंस्वामिरक्षणायानुपयुक्तमत- 
स्तत््यागमाह। चमन्निति । व्यर्थीमृतः स्वामिरक्षणेऽनुपयुक्तो भुजस्योप्मा तमाय 
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त इव, यूथपतिपतनाविपण्ण इव वेगद्ण्डवारणः, सूर्यास्तमयनिः- 
अक इब कमलाकरः, दुर्याधनानैधनहुमना इव द्रौणिः, अपहृतरतन . 


इव सागरो राजद्वारमाजगांम | sad च Supe 


Ger राजमन्दिरम. | दूरादेव च विमुक्ताक्रन्दः पपात TAA: | 


०2 अवनिपतिरपि दृष्टा तमुत्याय विरले; पंदैः sag- us 
त्थाप्य च गाढमुपगृह्य कण्ठे करुणमतिचिर रुरोद | झिथिलीभूतमन्यु- 
वेगश्च gta पुनरागत्य निजासने निपाद | TATA SAA. च 
भण्डे। मुखमक्षालयत्‌ | समतिक्रान्ते चे कियत्यपि काले भ्रातृमरणवु- 
तान्तमप्राक्षीत्‌ | अथाकथयच्च यथावृत्तमखिलं भाण्डः | अथ नरः 
पातिस्तमुबाच--' राज्यश्रीव्यतिकरः कः ' इति । स पुनरवादीत्‌.- IO 
४ देव, देवभूय गते देवे राज्यवधने गुसनाम्रा च. ग्रहीते FATT 
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daR: श्वासेत्रमन्िवोद्विरत्िव .। शाकजानां श्वासानामोष्ण्यादुज्यत 
इयमुखेक्षा । पातकीव स्वामिरक्षणरूपपुण्यानाचरणात्सातकित्वम्‌ तथैवाभ्रे . द्रोही 
Saal ज्ञातव्यम्‌। यूथपतेः समूहाधिपस्य़ पतनेन नाशेन विषण्णो दुःखीव AT- 
दण्डो युबा वारणो गजः । सुयोस्तमयें सूयोस्तवेलायां तादात्म्य मयट्‌। निःश्रीकः 
शोभावार्जेत इव कमलाकरः कमलसमूहः'। दुर्योधनस्य स्वस्वामिनो निधनेन 
भरणेन दुर्मना इव दुःखीव द्रौणिरश्वत्थामा तत्सेनार्पांतः । भण्डिनोऽश्वत्थान्नश् 
साजात्यं स्वस्वामिमरणे दुःखित्वं सेन।पातित्वं च न तु सोहाद द्रोणः कुरुराजस्य 
तथा सोहादेस्याप्रसिद्धत्वात. | अपहृतानि चोरितानि रत्नानि यस्य सः अवनतसु- 
खः झोकेनाभ्यावेक्षणाक्षमत्वादधोवद्न इत्यथः । Atay TRC शोकोमिंभरेणाभि- 
भूत उचच ररोदेस्याह। दूरादेवेति। विमुक्तः कृतः आक्रन्द SST येन सः F 


अवनिपतिरिति । विरलः कतिपयैः पदैः शोकाद्रमनागमनं गार्ड 
हढमुपगृह्या शिष्य चिरे बहुकाळं रुरोद । एतारशस्य शोकस्याल्पीमवनाय ऋते 
रोदनादन्य उपायो न ।तेन,च तस्र शोकोल्पीभूत gare शिथिली भूतेति! 
SANG दूरीकृत्य भण्डेः शोक STARE | प्रथमेति | प्रथममादे। TAT- 
छितं प्रमृष्ट मुखं येन तस्मिन्‌ । न्यूनीभूतशोकश्र जनो मूक एव तिष्ठति कंचि _ 
GAT: सोपि तथाकरेदित्याह | समतिक्रान्त इति | Ald, राज्यवधनस्थु- 
मरणस्य त्रृत्तान्तं वाताम। राज्यश्रियः स्वभगिन्या व्यतिकरो; व्यसनं कः PE + 
तस्याः संकटस्वं किं वृत्तमित्यर्थः । ‹ व्यतिकरः पुंसि व्यसनब्यतिपेगयोः ? 
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देवी राज्यश्री: tae बन्धनाद्विन्ध्याटचीं सपरिवारा प्रविष्टेति 
लोकतो! वातीमश्रणवम्‌ | अन्वेष्टारस्तु तां प्रति प्रभूताः प्रहिता जना ` . 
नाद्यापि निवतेन्ते ! इति । तच्चाकर्ण्य भूपतिर्रवीत्‌--* किमन्येर- ` 
नुपदिभिः यत्र सा तत्र परित्यक्तान्यकृत्यः स्वयमहं यास्यामि | भवा- . 
नपि कटकमादाय प्रवततां गोडाभिमुखम्‌ ? इत्युक्तवा चोत्थाय ला- 5 
नभुवमगात्‌ | कारितशोकइमश्रुवपनक्मणा च प्रतीद्दारमवनल्नातेन 
शारीरकवसनकुसुमाइरागाळंकारप्रेषणप्रकटितप्रसादेन मण्डिना सा- 
dma निनाय च तेनेव सह वासरम्‌ | . 


23 अथापरेद्यरुषस्थेच भण्डिभूपाल्मुपसत्य व्यज्ञापयत्‌- VU : 
देवः श्रीराज्यवधनभुजबलाजित साधनं TIE मालवराजस्य'इति। I0 
नरपतिना स ‘ux क्रियताम! दृत्यभ्यनुज्ञातां दशयाबभूच । 
तदथा--अनत्ररतगीलतमदमंदिरामोदमुखरमधुकरजूटजटिलकरटपटट- 
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इति मेदिनी । देवभूय देवत्वम्‌ । ` भुव। भाव ` इत्यनन क्यप्‌ । अनुपदिमि- 
cr अनुपदशद्वादन्वेष्टरये इनिनिपात्यते ` अनुपद्यन्वेष्टा Suid । कटक 
सैन्यम्‌ । कारितं MAA शोकाद्रक्षितमुखकेशानां वपनकम VET यस्य 
नेन । शारीरकाणां शरीरसंबंधिनां वसनानि वस्राणि BAA अगरागाळ- 
कारा भणानि च तेषां भेषणेन विसर्जनेन प्रकटितः प्रसादो यस्मिस्तेन । शरीर- 
शुद्वात्तस्येदमित्याणि स्वार्थे के च निष्पन्नः MRAZ: | अभुक्त YJE: 
ग्रथमस्थेकवचनम । “ भुजाइनवन ^ FATT dE! 


अथेति | अपरेद्यरन्यास्मेनहनि । “सद्यःपरुत्‌० ` इत्थनन अपरस्यैकारो 
zagaa । श्रीराज्यवभेनेन भुजवलेनाजितं संपादित परिवह राजाहंवस्ताभ 
सहितं मालवराजस्य भगनीपतिघातकस्य साधन सेन्यम्‌। 5 परिबहस्तु राजा- 
हेवस्तुनि ? इति विश्वः ! अभ्युचुज्ञातोऽनुमतः | अनवरतं सतत गलितो मद 
एब दानोदकमेत्र मदिरा मद्य तस्या AMAA AEA गन्धन मुखराण 
गुंजतां मधुकराणां AAC जूटेन समूहेन जद्छिजेटायुक्ते: केशव्यासेरित्यथे 
qA sed: पंकिला: कदेमयुक्ता गण्डा गछ्ला येषां तान्‌ । दानोदकेन 
मिश्रिता भ्रमरा एव जटास्ताभियुक्तगेण्डेग्वाः कदमयुवता इति कल्पना | करटो 
गजगण्डे स्याद ? seme | चिन्हवीरकपोलेप ? इति मेदिनी । जटा 
aam: कचा विद्यन्ते येषां ते जटिाः। ` प्राणिस्थादातं GAARAA 
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feet, गण्डशैलानिव जङ्गमान्‌, गम्भारगर्जितरवाअलघरानित् 
महीमवतीर्णान,, उत्ुलससच्छदवनामोदमुचः रारद्दिवसानिव पुज्ञा-. 
भूतान्‌, अनेकसइलसंख्यान्करिणः, चारुचांमीकरचित्रचामरमण्डल 
नोहरांश्र हरिणरंदसो इरीन्‌ , बाळातपविसरत्रामिणां च [केरणरनकन्द्रायु 


धीकृतदशदिशामलंकाराणां विशेषान्‌, विस्मयकृतः स्मरोन्मादितमा- 5 


लवीकचपरिमलदरळलितांश्र निजज्योस्स्नापूरावितदिगन्तानपि ` तारा- 
न्हारान्‌, उड्पतिपादसंचयछुचीनि निजयशासीच वाळव्यजनान 
जातरूपमयनाळं च निवासपुण्डरीकमिय श्रियः श्वतातपत्रम्‌ , अप्सरस 
इव बहसमररससाहसानुरागावतीाणो वारविळासिनीः ,सिंदासनशयनास- 
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इत्यनेन wp | जंगमान्‌ ya वक्रं वा गच्छतो A, पत्रताच्च्युतान 
स्थूलोपछानिव । जंगम इति “ निलयं कोटिल्ये गतो ` इस्यनन afe पचादित्वाः 
दाचि जातम्‌ | तस्मिन्परे ' यडोचि च ' इत्यनेन यं BE d गण्डरोखो 
SOS स्याच्च्युतस्थूलोपले गिरेः ! इति मेदिनी । गभीरा गर्जितरवो WHA 


“wet येषां तान्‌ मही भूमिमवतणानागातःञ्जलधरानिव मेघानिव | उत्फुछाना 


बिकसितनां सप्तच्छदानां त्रक्षविशेषाणां वनस्यारण्यस्यामोद गन्ध मुज्चान्त 
तान्‌. GHATS भूताञ्शरद्विवसानिव | चारूणां सुन्दराणां चामीकरेण सुवर्णेन 
चित्राणां चामराणां मण्डलेन समूददेन मनोहरान्‌ हरिणस्येव मुगस्येव रहो वेगा यषा 
तान्‌ इरीनश्वान्‌ । अथवोपमानोपभेय्रयोः समानीवभक्तिकत्वानेयमाद्धारणशह्दा 
हरिणवेगे लाक्षणिकस्तथा च हरिण इव दरिणवेग इव रंहो येपामित्यथः । वाला- 
तपस्य कोमळातपस्य विसर aig वर्षन्ति तेषां किरणेमेयूखेरनेकेन्द्रायुधीकृता 
अनेकेंद्रभनुयुक्ता: कृता दश दिशा आशा यैस्तेषामलंकाराणां भूषणानां AANT- 

कारान्‌ | विस्मयकृत आश्रयेकरारिण: ALT मदनेनोन्मादितानाम्‌ IAN- 
रूतानां माळवीनां मालूपदेशोंद्वतानां कुचपरिमलेन स्तनसुगन्थेन दुलंलितान 
AsIII खकान्त्या Tha व्याप्त दिगन्तरं येस्तानपि । अपिभिन्नक्रमः 
हारानपील्यनन -संचध्यते तारान्सच्छान्हारान्‌ मौक्तिकमाळाः । उडुपातेपादा- 
शरन्द्रकिरणानि तेषां संचय इव समह इव झुचीनि खच्छानि निजयशांसीव 
बाळव्यजनानि कोमलानि चामराणि | जातरूपमय सोवर्ण नालं दण्डो यस्य 
तच्छियो wera निवासपुण्डरीक्रमिव वासकमलमिव श्वत छुञ्रमातपत्र छत्रम्‌ । 
बहु महत्समररसस्य वाररसस्य साहं तस्ग्रानुरागेण प्रेम्गाऽवतीणा अध आगता 


अप्सरस इच खबदया इब वारविलासिनीर्वरयाः । सिंहासन नृपासन रायन 
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दीप्रभतीनि राज्यापकरणानि,क्ालायसनिगडनिश्चलीकृतचरणयुगलं च 

सकलं मालवराजलोकमदोपांश्र ससंख्यालेख्यपत्तान्‌ . सालंकारापीडान, 

कोषकळ्शान्‌ | अथालोच्य तत्सवमवनिपालः स्वीकतु यथाधिकार- 

मादिक्षदश्यक्षान्‌। अन्यस्मिश्राहनि हये: स्वसारमन्वेष्रुमुच्चचाल  . 

विन्थ्याटवीमवाप च परिमितेरेव प्रयाणकेस्ताम्‌ | 5 
24 अथ प्रविशन्दूरादेव दह्यमानपट्रिकवुसविसरविसारिविभा- 

वसूनां वन्यधान्यबीजधानीनां धूमेन धूसारिमाणमादधानेः, De 

शाखासंचयरचितगोवाट्वेष्टितविकटबरट:, व्यापादितवत्सरूपकरोपर- 

चितव्याच्रयन्त्रेः, यन्तरितवनपालहृठर्हियमाणपरम्रामीणकाठिककुठारैः, 





य्या आसन्दी SAAT ताः प्रमुखा येषां तानि राज्योपकरणानि राज्यस्य 
साधनानि | कालायसस्य लोहविशेषस्य़ निगडेः शंंखला्िनिश्वलीकृतं चरण- 
युगल यस्य तं मारवराजलोकं माळवराजजनम्‌ | अशेषान्सकलान्‌ संख्यालेख्य- 
ृत्रैगणनालेख्यपत्रेः सहितान्‌ अळंकारापीडानां भूषणगुच्छानां पीडया AAT- 
सहितान्‌ ASAT: पूरितानित्वथः कोषकलशान अर्थसंचयघटान्‌। अब्यक्षान्नि- 
युक्तानधिकारिणः। अन्वेषणं मार्गयितुं । चचाल निर्जगाम । प्रयाणकेगमनस्तां 
बिन्ध्याटर्वा माप AUT, | . 

अथेति । प्रविशन्दूरादेव वनग्रामकं दद्शेत्यन्वयः आध्मिन्त्रणन द्विती- 
याम्तानि “ वनआमकम्‌ ? इत्यस्य विशेषणान्यन्यतिभक्तयन्तानां द्वितीया- 
AY तत्तत्संबंधेनान्वयश्र । आदी तृतीयान्तानां भकाशमानम्‌ ' इत्यत्र FR- 
नान्वयः । दह्यमानानां उवल्यमानानां पष्टिकानां पश्रात्रेण पच्यमानानां धान्य- 
विशेषाणां gaat कडंगराणां विसरे: समूददैविसारिणः प्रसरन्तो विभावस- 
वोऽस्यो येषां तेषां वन्यानां वनोत्पन्नानां धान्यानां व॑\जधानोनां ATT 
थूमेन धुसरिमाण नालिन्यमादधानेधोरयाद्वे: | 5 पट्टिकाः षा्टिरत्रिण पच्यन्ते 3 
इत्यनेन AIBA रात्रलोपश्च। झुप्काणां Wert विटपानां सचथन 
समूहेन रचितैः छृतेगोवांटेगोठरवेष्टिंता विकटा विशाल वटा वटदृक्षा येषु dit 
व्यापादितानां हतानां वत्सरूपकाणामल्पानां वत्सानां रोषादूयाघ्रोपरि क्रोधाद्र- 
चितानि बद्धानि व्याप्रयन्त्राणि व्याप्रग्नहणाथ पाशरूपाणि यन्त्राणि येषु dit 
यन्त्रितेमा Bea कृतभ्रतिरोपिः वनपलिवेनरक्षकेहेठेन वल!त्कारेग ऱ्हियमाणाः 
परप्रामीणानां परआमस्थानां काष्ठिकानां काप्रच्छेदकानां enn परशवो. येघु 
तैः । गहनानां निविडानां तरूणां पण्डे समूहे निर्मितः कृतः चामुण्डामंडपों 
देव्या मंदिर येषां सेवैनप्रदेशेवैनप्रान्ते! प्रकाशमानं शोभमानम्‌। अटचीति । 
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गहनतरुपण्डीनीमतचापुण्डामण्डयैवनप्रदेशे ,पकाशमानम्‌ , ATA 
यप्रान्ततया कुटम्बभरणाकुछः कुद्दाटप्रायक्ापामिः कृपीवलेरबलवाद्धि- 
रुच्चभागभाषितेन भञ्यमानभूरिशालिखलक्षेत्रखण्डलकम्‌ , अल्पावका- 

Sar काशिलेः, कालायसैरिव कृप्णमृत्तिकाकटिनेः,स्थानस्थानस्थापित- 
स्याणूत्थितस्थूलपछवैः .दुरुपगमस्वामाक्रलिभिररग्डसवहुछे अवि- 5 
रहितकोफिलाक्षक्ष॒पैविरलविरल: केदारे 7 कृच्छूकृष्यमाणेनातिप्भूतप- 
वृत्तगतागताप्रहतभुवम., उप्षेत्रमुपराचितेरुचमञ्चेश्च सूच्यमानश्वाप- 
दोपद्रवे, दिशि दिशि च प्रातेमा्गंडुमकृतानां पथिकपादप्रस्फोटन 
धूडिधूसरनैषपछब्रलेश्छितच्छायानाम्‌ , अटवाहिङभसालङुअमसबक = 





अरण्यवहुलदेशतया तस्य MAMAS: | कुटुम्वभरणे कुटम्बपोपण ` ud 
व्यीकुलेः कुद्दाठमाया *भूमिदारणमात्रखन्यमाना gii d: अबलवद्धिः 
सामथ्पैवजितें: Shae: क्षेत्राजीविर्वभाषितन A: शब्द कृत्वा भज्यमानानि 
भूरीणि प्रभूतानि शालीनां खलक्षेत्खंडलकानि खंटक्षेत्रभागाः यस्मिस्तम्‌ । 
कमेकरा AFM: कमेकरणवेलायामुबेरघोपस्तीति प्रसिद्धमेव । अल्पः 
अबकाशः स्थलं येषां तेः ene: . काशयुक्तेः ^ कापिलेः 
इत्यपपाठः । काशादित्वादिलचू d कालायसेरिव BEAT BAT 


€ 


मत्तिकया कटिगेरमूदुमिः । eeu ge कुष्णवणे; मृत्तिकाकठिनेश्व | 
स्थानस्थांनषु वीप्सायां द्विरुक्तिः | स्थापितेषु स्थाणु «ipfe : स्थूला 
qaa: पत्राणि येषु तैः । अधुनापि कृष्यर्थ स्थापिता BAAS: AIGA 
जायन्त इति ARA SAAS । दुरुपगमा गन्तुममशकक्‍्या इयामाकरूढिः 
zd ^H । अलंबुसेमंनिष्ठाभिबहुळा व्याप्तास्तेः । rae: 
yet: कोकिलाक्षक्षुपा इक्ुगन्धक्षुपा ` तालिमखाना ! इति मथितवनस्पतेः 
क्षुपा BAI वृक्षा येषु तैः । ' इक्षुगन्धा कोकिलाक्ष ^ इति मेदिनी | कृच्छूण 
कष्टेन कृष्यमाेर्वेलिर्यमानेयिरळनिरलेरतिविरैः केदारे: क्षत्रः करणः न आतिः 
प्रभूतमसन्त्यं प्रवृत्तेन गतागतेन गंमनागमनेन आप्रहता ताडिता Eee, | 
्ञत्रमागस्य स्वस्पत्वाद्वनस्पतिव्यासत्वात्कठिनमत्तिकावत्वाचच जनान तत fie: | 
अचार आसोदिलथः ।‹ केदारोऽद्री शिवे BA? इति मेदिनी ˆ । उपक्षेत्र QA- 
समोपे उपरचितेः स्थापितेरुचरुनतमञ्चेः सूच्यमानों ज्ञाप्यमानः AT 
emit पञ्चतासुपद्रवः पीडा यस्मिस्तम्‌। दिशिदिशीति | इतोग्र पष्ठथन्तानि 
४ अटवीप्रवेशप्रपाणाम्‌ ? gerer विशेषणानि । तथाहि । मार्ग मार्ग प्रतिमार्ग | 
भेषु «Hg तच्छायास्वित्यथ । तानां पथिकानां पान्धार्ना पादप्रस्फाट- | 
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श्वितनवखातकूपिकोपकण्ठप्रतिष्ठितनागस्फुटानामाच्छद्रकटकल्पितकु- 
टीरकाणाम्‌ , कुटिलकीटवेणीवेष्टयमानदाक्तुदयारशरावश्रणीभ्रितानाम- 
ध्वगजनजग्धजम्बुफलास्थ्रिवावलसमी१झवामुद्धलितधूर्ल'कद म्वस्तवक - 
प्रकरपुलकिनीनाम्‌ , कण्टाकितकर्करीचकाक्ान्तकाडमाब्चिकामुपिततू- 
qug, तिम्बत्तलतशीतलशिकतिलकल्शीशमितश्रमाणामास्यानशैवल- 5 
इयामलितालिज्लस्जायमानजलज डि म्रामुदकुम्मा कृषपाटल्य के राश कल - 
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नानि पादसेमाजेनाने तेषां wea: रजोमिधूसरेमंलिमेनंवपछवेन्‌तनपणेली- 
feat चिन्हिता छाया यासां तासाम्‌ | पान्थाः स्वचरणधूलिदूरीक{णाय वृक्षप- 
PALL गहीत्वा तैः चरणौ संमाज्ये घूलिमलिनान्‌ तान्पल्लवान्‌ तत्र तत्यजुरित्यथे: 
अटव्यां वने ganat सहजळभ्ग्रानां सालसुकुमानां स्तवकेगुच्छेराश्वितानां 
भूषितानां नवखातानां नूतनविदरितानां कूपिकानां लघूनां कूपानासुपकण्ठेऽ- 
न्तिके प्रतिष्ठितेः स्थापितेनागेनागप्रतिमाभिः स्फुटा व्यक्ततया दरयमानास्तासा- 


म्‌ । अथवा अन्तिके प्रतिष्ठापिता नागस्फुटा JAAA यासां तासाम्‌। अच्छि- 


Set: करैः कल्पिता कुटीरका अल्पग्रहाणि यासु तासां 'कुटीशमीशुण्डाभ्यो रः? 
SAAT पहसत्वे रः स्वार्थे कक्ष । कुटेछामिनक्राभिः कीटानां कीटकः कृतानां 
वेणीमिनाकेेष्टञ्रमानानां शक्तुभिः asg शाराणां चित्राणां शरावाणां मुण्म- 
यपात्राणां श्रेणी: पंक्तीः श्रितानामाश्रितानाम्‌ । अश्वगजनेन पान्थसमूहेन ज- 
wat भक्षितानां जम्वूफलानामस्थिभिस्तदन्तर्गतवीजेः See Ww समी- 
पभुवो यासां तासाम्‌ । उद्धूलितानां धूलिव्याप्तानां धूलीकदम्वानां नोप- 
वृक्षाणां ' कळंब ? इति महाराष्ट्रमाषायां प्रथितानां स्तवकंप्रकरेगुच्छसमूहे: 
पुलकिनीनां रोमाश्ववतीनाम्‌ । कण्टकितानां तृणवेडितानाम्‌. कर्करीणां पात्र» 
विषाणां चक्रेण समूहेनाक्रान्ताभिः काष्ठम॑चिक्राभिः काष्टपर्याककामिरसुषिता 
नाशिता तृदू तुषा यामिस्तासाम्‌। EAT तलेनाधोभागेन शीताभिः 
्रार्करिकाभिः कलशीभिषरेः शमिता दूरीकृताः श्रमा याभिस्तासाम्‌ | आइयाने= 
Ga: शेवडे; इमामलिताः poiga: अलिंजरा मणिका “ माठ ' इति भाषायाँ 
थितास्तेभ्यो जायमानो जलस्य जडिमा HST यासु तासाम्‌ | जलस्य 
Vater संपादीयतुं महाघटा शेवारेवष्टिता आसल्त्विवर्थ: । “ अलिंजरः 


- स्यान्मणिक ? इत्यमरः | उदकुम्भेभ्प्रो उद्कघटेभ्यः SES: Wee श्रतरक्तेः 


घर्कराशकलैवालकाखंडेः शिशिरीकृता दिशो यासां ताः | आसममन्तात्स्यटशेत्या- 
योदकघटाकृष्टा वालकाखण्डा: क्षिप्ता दम्यथः । 
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ARERI, घटमुखघटितकटहारपाटळपुप्पपुटानाम्‌ , u- 
करपुलकितपल्लवपूलीपाल्यमानशोष्यसरसशिशुसदका रफलजूटी जटिलू- 
स्थाणूनाम्‌ „ विश्राम्यत्कारपटिकपेटकपारिपाटीपीयमानपयसामटवबीप्रवेश- 
प्रपाणां शैत्येन त्याजयन्तमिव ग्रेप्ममुप्माणं, HIATT आहयन्तमि- 
:ाझारीयदारुसंग्रहदाहिभिः व्योकांरेः, स्वतश्च प्रातिवेस्यविषयवासि- 5 
ना समासन्नग्रामण्हस्थापितस्थाविरपरिपाल्यमानपाथेयस्थगितेन कृत- | 
दारुणदारुव्यायामयोग्याङ्काम्यड्गेन स्कन्धाध्यासितकठोरकुठारकण्ठ- 
छम्त्रमानप्रातराशपुटेन पाटच्चरप्रत्यवाययतिपन्नपटच्चेरेण कारूवेत्रक- 

_ नियुणब्रततिबल्यपादाग्रायितग्रीवाणहीतेः पत्रवीटाइतमखेः, पीतकृटेरू- 


- घरसुखंषु s घटिता बद्धाः कटस्य तृणस्य दारेण रज्ज्वा युक्ता इतिं 
'मध्यसपदलापः पारळपुष्पाणां लोध्रकुसुमानां पुटा द्रोणा यासु ता: । शोकर- 
रम्चुकणेः पुलकितानामंकुरितानां पह्लवानां welt: पात्यमानानि शोष्याणि 
' शुष्कीभवने योग्यानि सरसानि प्रत्यम्नाणि शिशुसहृकाराणामाम्रकाणां फलानि 
तेषां BANA: संचथेजोटिला व्याप्ताः स्थाणवो त्रृ्ञमृलानि यासु ताः। विश्रा- 
qut कार्पटिकानां यात्रिकाणां पेटकेन समूहेन परिपाठ्या करमेण पीयमानं 
प्राइयमान पय उदकं यासां तासामटवीप्रवेश्षप्रपाणां TAA स्थापितानां पार्ना- 
„ यशाळानां शात्येन शिशिरतया म्रेष्म॒॑ प्रीष्मसंबंधिनमुष्माण संताप त्याजयन्त- 
मित्र । काचिदिति । कुत्रचिदन्यत्रान्यप्रदेशे ्राहथन्तमित्र स्त्रीकारयन्तमिव | 
अब्ममुष्साणभित्यत्रापे संवध्यते | अङ्गारेभ्य एतान्यङ्गारीयाणि दारूणि काष्टानि 
तेषां संग्रह संचयं ददन्ति तेव्योकारेलीहकारेः । “ तदर्थ विकृतः wad’ इत्य- 
नेनाङ्गाराच्छः । ' व्योकारों लोहकारक ' इत्यमरः । छोहकारेज्वेलितानां 
*दारूणांमृष्मणा प्रष्मोष्माधिक्यानुभव इत्यथ:। सवेत LAG | इत आरभ्य तृतीयां : 
न्तानां व्याप्तदिगन्तरमित्यनेन संबंधः | प्रातिवेश्ये समीपस्थ विषये देशे वसति 
तेन । समासन्नेषु निकटवातंपु ग्रहेष स्थापित: स्थविरेत्रद्धेः पाल्यमानेन Ur. 
“येन स्थगितो युक्‍तस्तेन | कृतो दारुणस्य कठिनस्य दारुव्यायामस्य काष्ठछेदनश्र- 
मस्य योग्य उचित अङ्गाभ्यङ्गः शरारंमद्‌ंनं येन तेन । स्कन्धमध्यासिते कटोरे 
PZN परशा उम्बमान प्रातराशपुर्ट प्रातभेक्ष्यपुटं यस्य तेन । पांटचराणां 
चोराणां प्रत्यवायेन दक्रया प्रतिपन्नं स्वीकृते पटच्चरं जीणवर्त्र येन तेन । 
AAA कृष्णवेतसेन तस्य त्वचा युक्त इति यावत्‌ यो त्रिगुणो ब्रततिंवळ- 
यस्य लत्तावल्यस्य पाइास्तेन मथितायां ग्रोवायां कण्ठे welt: । पाशदाद्याय 
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ढवारिणा पुरःसरवलद्वर्लावदेयुगसरेण नेकटिककुट्ाविकलोकेन BA 
अद्दार्थमटवां प्रविशता श्वापदव्यघनव्यवघानबद्ृळीसमारोपितकुटीकृतकू- 
SUA गृहीतमृगतन्तुतन्त्रीजालवलयवारुरेः AAA AU: अ- 
सावसक्तवीतंसव्यालम्बमानवाल्पाशिकेश्व संग्हीतग्राहकक्रकरकपिज्ञ- | 
लादिपञ्जरकेः झाकुनिकेः संचराद्विः, च्युतलासकलेशालिसलतावधूळ- 
ड्रालम्पटानां च पेरकेः पाशिकशिद्यूनामटद्धि:, तृणस्तम्त्रान्तरितातित्ति- 
रितरलायमानकोलेयककुलचाडकारेश्च विहगम्‌ गयां मृगयुयुवभिः क्री- 


‘nl 


अततिवल्ययोमेष्ये वेतसस्त्वकू स्थापितेत्यर्थः | ग्रथितेरिति पाठो न चारः 
पत्राणां पणोनां वीटाभिराच्छादनेः Sea’ इति प्रथितेराब्रतानि वेष्टितानि 
सुखानि येषां तेः । पीतकूरैः घराकारेः Taka: ऊढं धृतं वारि जलं येन 
तेन । पुरःसराणामग्रयायिनां बलीवदोनां युगेद्वन्द्र: सरो गच्छन्‌ । सरतीति 
सरः | ` ऋदोरप्‌? इत्यनेनाप्‌ | काष्टसंग्रहार्थ दारुसंचयायाटवां गहन प्रविशता 
नेकटिकलोकेन निकटवर्तिजनेन । ' निकटे वसति” इत्यनेन ठग्‌। श्वा पदेति | 
श्वापदानां वन्यप्नां व्यधने नाशने तत्काल इत्यर्थः व्यवधानमात्मनिशहनं 
श्रापद्दृष्टितो रक्षणं तदर्थं बहलं (Fest) प्रभूतं समारोपिताः स्थापिताः 
कुटीक्कतास्तृणणृहा इव कताः कूटपाशा जाळकानि येस्तेव्योप्तदिगम्वरामेत्यन्वयः | 
श्वापदा आत्मानं नावलोकयान्त्विति जालानां . तृणग्रह्मकाराणि व्यवधानानि 
निर्माय तन्मध्ये स्थिता इत्यथः | गृहीता मृगतन्तवो मगवन्थनाथ तन्तवः 
तन्त्यो मृगमोहनार्थ वाद्यविसेषा जाळवल्यानि वन्धनवल्यानि वागुराः सम- 
saat वेश्यमानानि वंधनानि येस्तेवहिग्रोमादिति शेषः विचरद्भिरितस्ततो.- 
उट ङर््या्तदिगन्तरम्‌ | अंसे स्कन्धे आसक्ता ये atur मृगयंधनोपकरणानि तए 
व्याळम्वमाना बाळपाशकाः सूक्ष्मपाशा येषां तैः संगु हीता ग्राहकाः पक्षिणां ग्रहणे T- 
aq: अशिधिला इव्यथः ये ककराणां'करको च” इति प्रसिद्वानां कपिंजलानां (पिंगळा 
इति प्रसिद्धानां तदादीनामन्येषां च पक्षिणां इड्जरका यैस्तैः | संचरद्भिरितस्ततो 
Tote शाकुनिकेः पक्चिग्राहकेव्योप्तदिगन्तरम्‌ ! च्युता गलिता ये लासकानां मयू- 
राणां लेशा अवयवा पिच्छानीति यावत्‌ तेरिंप्ता उपदिग्धा लांछिता gs या 
लता विरुधस्तासु अवधूताः (वधू) चंचला या SAAT प्रामचटकास्तासु रूंप- 
रानामासक्तानां पाशिकशिञ्चतां व्याधबालानामू अटड्धिश्नेमद्धिः पेटकेश्चं समू- 
Sa व्यप्तदिगन्तरम्‌ | तृणानां स्तंमेगुच्छेरन्तरिता आच्छादिता ये तित्तिरयः 
पक्षिविशेषास्तेषु तरलायमानास्तदन्वेषणे चंचलाः कोलेयकाः `श्वानस्तेषां कुछ 
समूहे चाटु भियभापणं कुवेन्ति. तैविहंगमृगयां पक्षिमृगयां क्रीड द्विराचराद्रि- 
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sra: परिणतचक्रवाककण्ठकपायरुचां शीधव्याना वल्कलाना कला- 
पान्‌, नातिचिरोद्धतानां च धातुत्विपां धातकाकुसुमाना गोणीरग- 
ferar: पिचव्यानां चातसीदाणपद्रपूलकानां पुप्कान्सभारान्‌, RIA 
मधुनो माक्षिकस्य मयराड्जस्पाक्लिश्मधूच्छिए्वऋरमाछानां SUI 
नलामज्जकजूटजटानामपत्वचां खदिरकाडानां कुडस्य कठारकशार- ५ 
सटाभारबम्रणश्च रोभ्रस्य भूयसो भारकान लोकेनादाय ब्रजता, A- 
चचितविविधवनफलपूरितपिटकमरतकाभिश्राम्यणग्रामगत्वराभरूवर- 
माणा/भिर्विक्रयचिन्ताव्यग्राभिग्रामोविकाभिव्योप्तादिगन्तरम्‌ , इतस्ततश्च 
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मंगयुयुवभिस्तरुणव्याधैव्योप्तद््‌गन्‍्तरम । परिणतानां तरुणानां चक्रवाकाणा 
पक्षिविशेषाणों कंठा इव कषाया किंचिदारक्ता रुग्येपां तेषां शीधव्यानां uu 
पयोगिनां वल्कलानां बृक्षत्वचां कलापान्‌ समूहान्‌ | अस्यादायेत्यनेन संबंध: । 
नातिचिरं प्रसम्रमुद्धतानां संग्रहीतानां धातुरिव m इव खिट्‌ कान्ति्यषां 
तेषां घातकीकुसुमानां ताम्रवर्णानाममिञ्वालापुष्पाणामगणिता असंख्येया गोणीः 

* अमिज्वालासुभिक्षे तु धातवी ? इत्यमरः । पिचव्यानां तूलानाम्‌। अतसीनां 
AAT शणानां * ताग ? इति भाषायां प्रसिद्धानां पूलकानां समूद्दाना पुष्क- 
छान्‌. प्रभूतान्संमारान्‌। भारानिति | मधुनः क्षोद्रस्य । माक्षिकस्य मक्षिकानि- 
मिंतस्य । मयुराङ्गजस्य बहिंपिच्छस्य | अक्लिष्ट नवं मधूच्छिष्टं सिक्थकं “ भेण ? 
इति प्रसिद्ध तस्य चक्राणां वतुलानां माळास्तापाम्‌ । “ मधूच्छिष्ट तु सिक्थ- 
कम्‌ ? इत्यमरः | लम्बमाना छापञ्ञकस्योशीरस्य जूटः समूह एव जटा येषां 
तान्‌ । ' लामज्जकं लघुल्यम ' इत्यमरः । अपत्वचां त्वम्रहितानाम्‌ | कुष्टस्य 
* दोळेंजन ? इति माषायां प्रसिद्धस्य । कठोरस्य प्रोढस्य केसारेणो मगराजस्थ 
सटाभार इव AA कपिलं तस्य TAT AAI भारकान्‌ संचयान्‌ लोकेन 
जनेनादाय ग्रहीत्वा ब्रजता गच्छता । प्रविचितानि संचितानि विविधान्यने- 
काने वनफलानि ते: परिता: पिटका ASAI मस्तकेपु यासां ताभिः ‹ पिटकः 
पेटकः पेरा मञ्ज्ुषा ^ इत्यमरः | arava face गत्वरीभिः गच्छ- 
न्तीभिः । ‹ गत्वरश्च ) इत्यनेन निगात्यतेऽयं शब्दः । विक्रयस्य चिन्तायां 
व्यम्र।मि रासक्तामिग्रीमेयिकामिममीणाभियुवतिमिव्याप्तं दिगन्तरं यस्य तम्‌ । 


इतस्ततश्रेति | युक्ता धुरि नियुक्ताः शूराः बल्युक्ताः शकुरास्तरुणाः 
qau बलीवदी यासां तासां पुराणानां प्राचीनानां पांसूनामवकराणासुत्किरान्‌ 
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युक्त्रूरशकुरशाक्कराणां पुराणपांसूत्किरकरीपक्रूटवाहिनीनां धूर्गतधूलि- 
धूसरसैरिकसरोपस्वरसार्यमाणानां संक्रीडच्चटुळ्चकरचीत्कारिणीनां 
शकरटस्रेणीनां संपातेः संपाद्यमानदुर्वळोवींबिरुक्षक्षेत्रसंस्कारम., आर- 
क्षक्षिदान्तवाहकदण्डाड़ीयमानहरिणहेळालाड्रततुड्येणवद्रतिमिश्र नि 
ल < A. qz 
खातगोरकरडूदाडशाडरतशादाकशकलितवुड्युटूः , मरवत्नमभतविदाडट- 5 
विटपैवौटेरेक्षवेवहुभिः व्यामायमानोपकण्ठम्‌ , अतिविप्रकृष्टान्तरेस- 
रकतसिग्धस्नुदावाटवे्टितेः, कार्मुककर्मण्यवंशावि्पेसंकटेः, कण्टकि- 








समूहान्‌ करापस्य झुष्कगोमयस्य EZT. संघान्बहन्ति तासां " गोविड्टोमयमश्रि- 
याम्‌ AT शुष्क करीषो5स्री ? इत्यमरः uid धुरि स्थितेन Wet qu 
रेण मलिनन सेरिकेन हालिकेन सरोषस्वरेण क्रोधयुक्तस्वरेंण सायेमाणानां प्रेय- 
माणानाम्‌ । ¦ हलसीराट्रकू ? इत्यनेन ठकू । संक्रीडतां चटुलानां चंचलानां 
चक्राणां चीत्कारो चीदिति शब्दो विद्यते यासां तासां शकटभ्रेणीनामनःपक्ती- 
नां संपातैः संचारः संपायमानो दुर्बलयोव्यो भुवा विशेषेण रक्षाणां थान्योत्पा- 
दनसामर्थ्यहीनानां क्षेत्राणां संस्कारो यस्मिंस्तम्‌ | आरक्षेति । आरक्षे 
रक्षकेः क्षिप्तेन ताडनार्थ ल्यक्तेन दान्तानां वाहानां वलीवदादीनां दण्डेनोट्टीय - 
मानैईरिणेईगेहेलया Dear Seat आकान्ता तुंगा उन्नता वेणवी कीचकर्स- 
च्नन्धिनी त्रतिबाटोपान्ते कृतः प्राकारः “ कुंपण ? इति भाषायां येपां तैः । 
निखाता गोरा: शुभ्राः करंकशंकवोऽस्थिमया आकारविशेषाः कोलका वा तेभ्यः 
झकिने: aah: शकलिताः तुङ्गाः उन्नता BHI ब्रृतयोऽग्रभागा वा येषां तेः । 
ध्रयत्नेन प्रभृता वर्धिता बिशङ्कटा aren विटपाः शाखा येपां तेरेक्षवेरिक्षु- 
शर्वधिसिरवाटेरुपवतैः । इयामायमानसुपकण्ठमभ्यर्णभागो यस्य तम्‌। अतिचि- 
प्रक्रति | इत आरभ्य तुतीयान्तानि ` गृहैः ” इत्यस्य विशेषणानि । अतिः 
विप्रकृष्टं दवीयोऽन्तरं व्यवधानं येषु तैः | मरकतैरिव गारत्मतरस्नोरे स्नुहा- 
वाटे: सुधात्रतिभिः Fa: । gg स्नुद्दा च सुधवुक्षः WW 
* Sate निवडुंग ' इति प्रथितः । कामुकस्य धनुपः कमण्या चुः 
करणयोग्या dart वेणवस्तेषां St: शाखाभिः Gee: संकुळेः | ' तत्र g: ' 
इत्यनेन कभेशद्व्यत्‌ । कण्टकितानां संजातकण्टकानां GROW नक्तमाछानां 
राजिभिः पंक्तिभिदुष्मवेऱ्येः प्रवेशमशक्ये: । “ करञ्जो नक्तमालः स्याद्‌ . 
उरुबुक एरण्डो वचा उम्रगन्धा  वेखड ' इति माषायाम्‌ Md) हरितक- 
विशेष: सुरसा रास्ना सूरणः कन्दविशेषः Ry: सौभाज्जनः “ शेवया ” इति 
 आषायां प्रन्थिपण मुस्ताकारः सुगन्धिः कन्दविशेषः गवेधुका तृणधान्यविशेषः 
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e C^ 
तकरज्ञराजिदुष्पवेद्वै:,उरुवूकवचावडकसुरससूरणशि ग्रुमन्थिपणेगवे- 


धुकागर्मुदुल्मगहनग्हवाटिके:, निखातोच्चकाडारोपितकाडाडकलता- 
प्रतानविदितच्छांयैः, पारिमण्डलबद्रीमण्डपकतलानेखातखादिरकी- 
लवद्धवत्सरूमैः;ः कथमपि कुकटराटितानुमीयमानसंनिवेसैरङ्नाग- 
स्तिस्तम्मतलविराचिताक्षिप्रपाक्षिपृपिकावापिकौर्बिकीरणवदरपाटलपटलेः, 
वेणुपोटेदलनलशरमयत्रतिविद्ितभित्तिभिः, = किंझुकरोचनारचितम- 
ण्डळमण्डपबस्बजवद्धाझारराशिमिः, शास्मलिफलतूलसं चयबंहुलै 
संनिहितनलशालिशाळूकखण्डकृमुदबीजवेणुतण्डलेः, संग्रहीततमालवी- 

जैः, भस्ममालिनम्लानकाइमर्यकूटव्याधरतकटेरादय़ानराजादनमदनफल- 
गसुद्रुल्मा लदाविशेषः ` वोर › इति भाषाय तेगेहना निबिडा ग्रहवादा गृह - 
मागो येषां तैः । “ एरण्ड Sega? ' बचोग्रगन्धा Weser? | नाकुली 
सुरसा Wat? इत्यमरः ' शिग्रुनो शाकमात्रे स्याच्छाभाञजनमहीरुह ' इति 
मेदिनी । निखाते समारोपित उच्चे काडे आरोपिताः आरोहिता काष्ठाछकलता 
अलाबुवह्यस्तासां प्रतानेविस्तारेबिहिता कृता छाया येषां तेः परिमंडळानां 
agemi वद्रीमंडपकानाँ ` तेलेष्वधस्तान्निखातेषु खादिरिकीलेषु खाद्रिशइकुषु 
बद्धा वत्सरूपाः AACA AZ तेः | कथमपिःवनराजिपिहितत्वान्महता कष्टेन 
कुक्कटरटितेन ताम्रचूइशद्रेनानुमीयमानो ज्ञायमानः संनिवेशो रचना येषां 
तेः । अंग्नागस्तीनामंगनस्थसुनितरूणां स्तंभतलेषु Rar बिराचिताः विरचित> 
क्षिप्रा: पक्षिणां पूपिका भुक्यविशेषा: वापिका जलपानस्थानानि येषु तेः । 
राजदन्तादिस्वात्परनिपातः | विकीणोनि झोषयितुं क्षिप्तानि बदराणां qz- 
लान्येव पाटळानि समूहाः MST परेषु ग्रहाच्छादनेषु येषां तैः १ 
वेणुपोटाः कीचकच्छेदा दळानि पर्णानि नला देवनलाः शरा वेतसा एतन्मयी- 
भिब्रृतिभिः प्राकारविंहिता भित्तयो येषां तेः । किंशुकैः पलाशे रोचनामिगोरोच. 
नाभिः रावित मंडळं येषां तेषु मंडपेषु चन्त्रजेवंधनकाष्टेस्तणविरेषैवेद्धा अंगार- 
'राशयों ज्वरितकाष्टावसेषपंकतयो येषु तेः | शाल्मठीफलानि रक्तपुष्पाफलानि 
qu: कापांसश्च तेषां संचयेन वहुळेव्याप्ेः | सन्निहिताः समीपे स्थापिताः 
नशशालिः शालिमेदा: शाळूकानां पद्ममूलानां खंडा: कुमुद्वीजानि वेणंवस्त- 
gara थेषु तः | संगृदीतानि तमाळवीजानि येषु ते: । भस्माति D भस्मना 
मलिनः अतएव म्लाना काइमया बनस्पतिंबिशेपाः ° शिवणी? इति. महाराष्ट्रभा- 
पायां ग्रथितास्तेषां Be: संघव्योप्ठता व्याप्ताः कटा येषु ते: । आश्यानानि 
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स्फीतेमंधूकासवमद्यप्रायेः, कुसुम्भक्रुम्भगण्डकुसूळेरविरह्वितराजमाप- 
नरपुपकर्कटिकाकूप्माण्डालाचुंतीजेः; ` पोष्यमाणवनाविंडालमाळघानन - 
कुलबाछिजातजातकादिभिरटवीकुड्म्विनां WT बनग्रासके द 
तत्रैव चावसदिति | 


इति श्रीवाणमङ्गकृतो wana छत्रव्टब्धिनाम 
सतम SHAT: | 


. 
Lal 





= — o 


राजादनस्य पियालवक्षस्य “खिरणी” इति ख्यातस्य मदनस्य राल्यकत्रक्षस्य 
च फलानि d: स्फीतेः पूर्ण: | ‹ राजादनः पियालद्रे। ? इति हेम: | मधूकासबं 
गडपुष्पोद्धवमासव मर्थ च पायो वहुलं येषु तेः | कुखुस्मति | कुसुम्भ 
कुम्भाः कुसुंभेन रज्ञिता घटा गण्डाः सूचका येषां तथाभूताः कुसूला भूमि- 
स्थ्रथान्यसेग्रहस्थानानि “पव? इतिः भाषायां प्रसिद्धान येषां तः | यूहाणासास- 
मेताडूमो विद्यमानानां TWAT ज्ञानाथ तदुपरि कुछुम्भरज्ञिता घटाः 
स्थापिता आशन्निति तात्पयोथः | अविरहितानि सुस्थितानि | राजमाषा 
निष्पावः AJT: ककेटिकाभेद्‌ः ‘aaa’ इति प्रसिद्वः ककेटिका कृष्म,ण्डमठा- 
ga तासां बीजानि येषु तेः | पोष्यमाणाः qea वनविडाळा वनमा- 
जीरा: मालुधाना मळकावबाख्याः URAN नकुलाः झालिजातजातका 
माजीरविशिषवालका आदयः प्रमुखा येषां ते तथाभूता Ag तेः | अटवाकुटु- 
स्विनासारण्यकानां ग्रहरुपेत युक्ते वनग्रामकमरण्यरम्रामं Tat तत्रेव तस्मिन्प्रा- 
सेंऽबसत्‌ | 


॥ इति श्रीचाणमट्टकृतहृपचरितव्यास्याया वालवोधिन्यां 
सप्तम उच्छासः ॥ 
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न्ध्याटवीम्‌। आट च तस्यामितश्चतश्च सुबहून्दिवसान | एकदा तु 


अष्टम उ च्छासः । 


Cah any ING mo 


सहसा संपादयता मनोरथप्रार्थितानि वस्तूनि । 
देवेनापि क्रियते भव्यानां पूर्वसेबेव ॥ १ ॥ 
विद्वजनसंपकों नष्टेशज्ञातिद्रशनाम्युदयः | 
कस्य न सुखाय भवने भवति मद्दारल्रळाभश्च X Il 
l AURA पार्थिवस्तस्मादुआमकान्रिगेत्म विवेश वि- 5 


Ce] 


श्रीवकटेशो विजयते | 
पतिव्रतासु प्रथमं गणेयां 
श्रीशांघ्रिमक्तिप्रवणां qa. | 
नमामे लक्ष्मी जननीं यदीयं 
न यामि निर्वेशमहं शतायुः ॥ १ ॥ 
भाविनीं चरित्रनायकसमृद्धिं सुहृदो ळाभं भगिन्या आपिं च सूचयितुसु- 
पक्रमते | सहस्रेति | मनोरथेन ssa याचितानि वस्तूनि पदाथान्‌ 
सहसाऽतर्कितं संपादयता देवेनापि भागधेयेनापि भव्यानां महतां ` पूर्वसेवेव 
क्रियते | प्रथमतः सेवा कियते । इष्टानथांन्‌ संपादयता दिष्टेन पुण्यवतां 
सेवा इव क्रियत इत्यर्थः । ॥ १॥ , 
एवं देवमुपवण्य विद्वद्वत्नादिलाम ete | विद्वदिति | विद्वज्जनस्य बुधज- 
नस्य संपर्कः AAA AA इष्टाया; प्रियाया ज्ञातेबोन्धवस्य qae 
घासिमेहारत्नस्य GIA कस्य सुखाय नापि तु सवेस्यापि सुखाय । सुखायेति 
तादर्थ्यं चतुर्थी । ॥ 5 ॥ 
अथेति | अपेरदयुरन्यस्मिन्दिने तर्मात्पूर्वोक्ताद्‌ग्रामकातषुद्रग्रामाननि- 
गम्य विंध्याटवीं विंध्यारण्यं वियेश । आट वभ्राम । एकदेति । व्याप्रकेतुर्नाम 
कुतोपि शवरयुवानमादाय भूपतेः AAA आजगामिलन्वयः । भूपते- 
RAA समीपमित्यध्याहतेन संबंध: । आटविकसामन्तस्य अटव्यां चरति तस्य 
सामन्तस्य शरभक्रतोस्तन्ःम्नोऽरण्याधिपस्य Ba: । “ चरति? अनेनाटविशाद्वाद्रक्‌ । 
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अष्टम उच्छासः | २११ 


भूपतेभ्रमत एवाटविकसामन्तशरभकेतोः सनुव्योधकेतुनीम कुतो$पि 
कज्जल्श्यामलब्यामछतावलयेनाधिललाटमुच्च: कृतमोलिवन्धम्‌ , अ- 
न्धकारिणीमकारणभुवा भ्रकुटिवन्धेन त्रिशाखेन लियामामिव साहससह- 
चारिणीं ललाटखलीं सदा समुद्रहन्तम्‌, अवतंसितेकशुकपक्षकप्र- 
भाहारितायमानेन पिनद्धकाचरकाचमाणिकर्णिकेन श्रवणेन दोभमानम्‌, 5 
किंचिच्चुल्लस्थ प्रविरळपद्ष्मणश्रक्षुषः सहजेन रागरोचिपा WA- 
नरसोपशुक्तं तारक्षवं क्षतजमिव क्षरन्तम्‌ , अवनाटनासिकम्‌ , 
चिपिटाधरम्‌ , चिकिनचिबुकम्‌, अद्दीनहनूत्कटकपोलकूटास्िपर्य- 
न्तम्‌ , ईपदवाम्रग्रीवावन्धम्‌ , स्कन्नस्कन्धाधभागम्‌ , अनवरतकोदण्ड- 
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अधिललाटं ललाट विभकदर्थेऽव्ययीभावः | कज्जलस्येव इयामलायाः कृष्णायाः 


उथामळतायाः Reged वलयेन कृतो seda: शिरोवेष्टनं येन तम्‌ । 


अकारणं कारणेन विना भवति तेन तिस्रः शाखा यस्य तेन भुकुटिभंगेन साहस 
वळात्कारक्रतकार्ये सहचारिणी सह विद्यमानां त्रियामामिव रात्रिमिव ललाट- 
स्थरा कपालफलकमुद्दहन्तम्‌ | “साहसे तु बलात्कारकृतकार्ये दमेऽपि च? 
इति मेदिनी । रात्रेः कपाळफलकेन साम्ये तु त्रिभागवत्वेन साहसंसाहचर्यण 
च । अवतेसितस्य कर्ण स्थापितस्य एकस्य BRIT] प्रभया कान्त्या 
इृरितायमानेन हरिद्वर्णवद्वभासमानेन पिनद्धा स्थापिता काचरस्य कपिः 
ee काचमणेः कर्णिका कर्णभूषणे यस्मिस्तेन श्रवणेन कर्णेन शोभमानम्‌ | 
चुळस्य fener ' पिचका '.इाते महाराष्ट्रभाषायां प्रथितस्य । * figere 
fe fuz water चक्षुषी ” इत्यनेन पुरुषे निपातितोप्युपचारात्तदवयवे । 
अथवा वार्तिकेऽस्येति त्याज्यमवयव एव चिह्नचुछेतिप्रयोगः पुरुष तु W- 
त्वर्थयिनाचूप्रत्ययेन संबंधः । अतएव ` स्युः fea yeaa EU. 
fem चाप्यमी ? इत्यमरोक्तिः संगच्छते । प्रविरलानि पक्ष्माणि लोमानि _यस्य 
तस्य चक्षुपः सहजेन refer रागरोविषा रक्तिमकान्त्या रसायनरसे भाषध- 
विशेष उपयुक्तं तारक्षवे तरक्षोमुगादनस्येद्‌ क्षतजं रक्तमिव क्षरन्तम्‌। 'तर- 
रस्तु मुगादन’ इत्यमरः। तस्येदमित्यनेनाणू । अवनाडा निन्ना नासिका यस्य 
तम्‌ । “नते नासिकाया: संज्ञायां टीटज्ञनाटजूश्रवचः' Suri ARE | 
च्रिपिटचिकिनशद्वौ “ इनच्पिटच्चिकचि च › “ कपत्ययचिकांदेशो च वक्तव्यो" 
इति नियमाभ्यां नासिकानते वाच्ये एव जायेते परमन्यन्रमयोगबाहुल्यादनयो- 
वीर्तिकयोर्नासिकाया नते इत्यस्यासंबधः | काशिकाकारस्तु Ro 
प्रयोग उपमानत्वेन निवोहमाह यथा निबिडं वस्नमित्मत्र | अहीनेति । अद्दानः 
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कण्डलीकरणकर्कशब्याबामविस्तारितेनांसलेनारसा हसन्तासव तटशि= 

erfasst विन्व्यगरेः, अजगरगरीयसा च सुजयुगलेन लघयन्त दुद 
'ळशाळडमाणां द्राग्रिमाणम्‌, वराइनालवलितबन्धनाभिनोगदमन- 

जटिकातराडिकामि्टिलीकृतपृट्ठे wem प्रतिष्ठां गते गोदन्तमणिचित्र 

argu वलयं विश्राणम्‌ , अदुन्दिलमपि तुण्डिमम्‌ अह्दीरणीचमनि- ` ` 5 

मितपद्टिकयोच्चित्रचित्रकस्व कारा कैतपारवासया संकुब्जाजिनजालोके- 

तया अडमबमसृणमुष्टिमागभाखरया पारदरसलेदाठितसमस्तमस्तकया 

कृपाण्या करालितविसंकटकटिम्रदेशम्‌ , प्रथमयौवनोल्िख्यमानमध्य- 


का 





—————— 


Wal CASA स चासो उत्कट उन्नतः BWW कपोलात्रस्यास्थिपर्यंतो 
यस्य सः | अवाग्रोऽवनतो ग्रीवावन्ध: कंधराबंधा यस्य तम्‌ । Cer शुष्को 
ऊवमानो DAAT वा स्कंधस्यांसस्याधभागा यस्य तम्‌ । अनवरत सतत कोद- 
ण्डस्ग्र UAT! कुण्डलीकरणं नामच तस्य BAMA FONT व्यायामन विस्तारित 
विपुलीकृत तेन असलेन.वलव॒ता | मांसळेनेति पाठे TART: | ' वत्सां- 
साभ्यां कामचळे ? इत्यनेन लच्‌ मत्वर्थीयः | उरसा वक्षसा विंध्यगिरेस्तटप्रथि- 
माने yaa हसन्तमिव धिछुवन्तमिव ? ^ gem इमानिज्वा ' इत्यनेन 
भाव इमनिच । अजगर इव सपेविशेष इथ गरीयस्तेन दीर्घण 
भुजयुगलेन gaisa हिमाद्रेः regum aam द्राधिमाण 
Sel रंघभ्न्तम तिक्रःम्यन्तम्‌ । वराइस्य सूरस्य बाल केशबेलितानि व्याप्तानि 
वेधनाने यासां त भिनोगदमनस्य विषहरोषधविशषस्यः जूटिकानां लघुमूलानां 
बाटिका: पूल्यः संचया इत्यर्थस्तामिजटिलीकृते व्यासे प्रकोष्ठ PUTTAR 


प्रतिष्ठां गतं स्थित भोदन्तानां सपबिशेषाणां मणिभिश्चत्र त्रापुपं त्रपुणो विद्धा-. 


रस्तटूळयं कटकं विश्राणं धारयन्तम्‌ | अतु ENA PRAY | © तुदादिभ्य 
इलच ' इलनेनेलच | तुण्डिभं वृहन्नाभिक व्यायामवश्ञात्कृक्षाद्रमत एव वृहन्ना- 
maaa: । अहीरणीचमे द्विमुखसपाजिन तन निमिता पट्रिका यस्यास्तया 
उच्चित्रेन FA ।चेत्रकस्य स्वगधतोाऽन्यसपत्रासकस्य AWAIT व्याघ्रस्य 
था त्वचा चमेणा AAS परिवारः अंतमागो यस्यास्तया अजिनेन जालकि- 
तया संजातजाल्या शुंगमयेन इांगनिमितन मसृणेन न्निरधेन सुष्टिभागेन त्सरुणा 
HENA कांतिमल्या पारदरसलेशेन लि दिग्थ समस्त मस्तकमग्रमागा यस्या- 
स्तया FWA लघुनाऽसिना करालितो विषमीकृतो विसकटो भयकरः विशालः 
छटिय्रदेश!ः यस्य तम्‌ । प्रथम यावन योवनारभस्तस्मिन्नलिर्यमानास्करषमाणान्मध्य= 





मांसलन शाराकृत ? . 
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भागश्रष्टमांसभारेतावैव स्थवीयसावूरुदण्डो दधतम्‌ ,अच्छभछचभमयेन 
भल्लीप्रायप्रभूतशरभृता शवलश्चादूलचर्मपटपीडितेनालिकुलकालकम्ब - 
SSA TIANA AAT पल्लवितमिव का प्ण्यमुपद्शयन्तम्‌ , 
उत्तरत्रिभागोत्तेखितचापपिच्छचारुशिखरे खदिरजटानिमाणे खरप्राण 
प्रचुरमयूरपित्तपत्रलताचित्रितत्वाचि त्वचिसारगुराण वामस्क्रन्धाध्यासि- ५ 
सितधनुपि दोपि लम्वमानेनावाक्दिरसा शितदारकृत्तकनलकविवर- 
्रवेदितितरजड्ाजनितस्वस्तिकवन्धेन बन्धूकलोहितरुधिरराजिरञ्जित- 


प्राणवर्त्मना बपुर्विततिव्यक्तविभाव्यमानकोमळक्रोडरोमयुक्किन्ना दोन 
झिताटनीगिखाअग्राथितग्रीवेण चापाब्ृतचञ्चृत्तानताम्रताठ्ना तित्ति- 


= 
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भागाद sea गलितेन मांसेन भरिता व्याप्ताविव स्थवीयसो स्थ॒लतर।वूरुदण्डो 
सक्थिदण्डो quu | अच्छभक्नचममयेन RAAT ED वाणविशेषः तत्म- 
चुरशरान्‌ थारयता WERTUD ऋक्षचमणों (ART शवर्ून कवुरण शादूळच- 
मेपटेन पटाकारेण व्याघ्रचर्मणा पीडितं बद्धं तेन अलिकुलमिव SUE इव 
काळानि SUN कंबललोमा।ने यस्य aa JSAM भजति तेन पृष्टस्थनः 
भल्ञामरणेन चमप्रसेविकारंकारेण पछूवितमित्र संजातपह्नामिव काप्ण्य शरी- 
रस्य कृष्णतामुपद्रीयन्तम्‌ | उत्तरत्रिभागे त्रिमागस्योत्तरे उत्तेसितनारुकार इति 
स्थापितेन चापपिच्छेन किकीदिविपक्षेण चारु मनोहर शिखर यस्य तास्मन्‌ । 
* अथ चापः किकीदिविः ? इत्यमरः | खदिरस्य खद्रिवृक्षस्य जटव मूल- 
मिव निमीणमाकारो यस्य तस्मिन्‌ । खरः कटोरः प्राणो बलं ब- 
स्मिन्‌ -। प्रचुरं aaa चहिपित्तद्रवो यासु TMA पत्रयुक््तामि~ 
$ताभिित्रिता त्वक यस्य तस्मिन्‌ त्वचिसारे वश इव गुरुणि महति 
वामस्कंधमध्यासितं थनः यस्य तस्मिन्‌ दोषि भुजे । ” वरं त्वकसारकमारत्व- 
चिसारतणध्वजाः? इत्यमरः | रूंवमानेनावागधः शिरो यस्य तेन शितिन diens 
शरेण कृत्तस्य खाइतस्य एकस्य नरस्य पादास्भा विवर बल प्रवोशताभिर- 

रजंघाभिजेनितः स्वस्तिकबंधः चतुष्करचनाविशषः सवतामद्रः इत पासद्धा 
थेन तेन। वन्धकमिव बन्धूजीवपुष्पमिव लोहित रुधिरं तस्य राज्या पंवत्या राजत 
प्राणवर्त्म नासामागो यस्य तेन ATA ACUTE लपमानशरारतय़ा 
इति यावत्‌ व्यक्तं स्फुटं विभाव्यमानः कोमलानां क्रोइरोम्णामककरान YA- 
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हेणा वणेकमुट्रिमिय मृगयाया दरायन्तम्‌ ; विषमविषदू्षतबदनेन | 
xp विकर्णन कृप्णाहिनेव मूलग्रहीतेन व्यग्रदक्षिणकराप्रम, , agaa 
शिरितटतमालपादपम्‌., वन्त्रोश्‍्िखितमरमसारस्तम्मा न भ्रमन्तम्‌ , 
अञ्जर्नाझलाच्छेदमिब चछन्तम्‌ , अथः anfia गिरोबिन्थ्यस्य à T 
न्तम्‌, WHS करिकुलानाम , Sap "icut T É 
मृगराजचक्राणाम्‌, agrees REET » ददयमिव R: 
साया:, - फलामिव पापस्य, कारणमिव ime कामुकांमेव 
कालरालेः; शवरयुवानमादायाजगाम | दू १ स्थापयित्वा feme 
धांबभूब---दिव, सर्वस्थास्य विन्ध्यस्य स्वामी सर्वपछीपतीनां mm 
इरः शबरसेनापतिभूकम्पो नाम । तस्याये ATA स्वस्रीयः 0 
सकलस्यास्य विन्ध्यकान्तारारण्यस्य पणानामप्यमिशः किमुत प्रदेशा- 
quus एच्छतु देवः योग्योडयमाज्ञां कतुम्‌ | n कथिते च- 
निर्धातस्तु क्षितितळनिदितमौलिः प्रणाममकरोदुपनिन्ये च तित्तिरिणा 

sc ea | अवनिपतिस्तुः संमानयन्खयमव तमाल [त्‌ 


~ 


sre. अभिज्ञा यूयमस्य सवेस्योदेशास्य | विहारशीलाश् दिवसे- I5 
ae N | l 








rE A G ~ 
दूयमध्यकेश्षानां वा शुलिमा शोक्ल्य यस्य तेन | इ्वादित्वादिमनच्‌ । शशेन 
शशकेन । शितायास्तीदणाया अन्या धनुष्यकोट्या; शिखा AAT स्वूता अ बा 
Ha यस्य तेन चापेनाव्रतया Went उत्ताने ऊभ्वसुख . qu ताळ यस्य सेन 
तित्तिरिणा पक्षिविशेषेण खृगयाया वणकसुष्टिमिव बिलेपनसुष्टिमिब दरोयन्तम्‌ ! 
इदं वणेने यथामति व्यार्ग्रातमपि काठिन्याद्स्य बहुदेषयुकतं 
विद्वाद्विरेव संशेष्यम्‌ । कृष्णाहिनेव इष्णसंपेणेव विषमेण उग्रेण विषेण, दूषित 
बदन यस्य तेन मूलगृहीतेन विकर्णन बाणबिशेपेण य «farsi m यस्य 
तम्‌। बाणोपि विषदिग्धमुखो भवति ये कृलंजमिति qaem t गन्तं बद्दिर्निगेत- 
सइमसारस्तंभभिव लोहस्तमामेव। पालकः हस्तिनाशको रोगाविरोषः | महानवमी 
आश्विनशुङनवमी तस्य मह उत्सवस्तमिव यस्यां देव्याः पुरस्तान्महिषा alee 
बिघानाय इन्मन्ते अयमपि महिषहन्तेति तत्साम्यम्‌ | सर्वेषां पछीपर्तीनामल्प- 
आमाधिपानाम्‌। ' पल्यहल्पग्र।मकुश्न्यों: ! इति मेदिनी । प्राग्नहरो सुख्यः । 
ern: स्वसुः पुत्र: । AS छ  इत्यनन छः | विन्ध्यस्य कांतारा gn- 
मार्गास्तेषामरण्यं तत्संबाथे वनं तस्य पर्णानामाप्य ret: पतादीनां ज्ञाता । शश 
एवोपायनसुपहारम्‌ । उद्देशस्य प्रदेशस्य उदार प्रशस्त रूप यस्याः सा | 
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प्वेतेपु भवन्तः | सेनापतेर्वान्यस्य़र वा तदनुजीविनः कस्यचिदुदाररू- 
पा AMMA भवेहरशनगोचरम्‌” इति । 

2 निर्घातस्तु भूपाळालापनप्रसादेनात्मानं बहुमन्यमानः प्रण- 
नाम दर्शतादरं च व्यज्ञापयत्‌--दिव, प्रायेणात्र RASA नाप- 
रिगताः संचरन्ति सेनापतेः कुत एव नायाँ awe काचिद- 5 
बला | तथापि देवादेशादिदानीमन्बपणं प्रति प्रतिदिनमनन्यक्येः 
क्रियते यत्न: | इतश्चार्धगव्यूतिमात्र एव मुनिमहिते महति महीधर- 
मालामूलरुहि nå mè पिण्डपाती प्रभृतान्तेवासिपरिइतः 
पाराशरी दिवाकरमित्रनामा गिरिनदीमाश्रित्य प्रतिवसति स यदि 
fanaa’ इति । तच्छृत्वा नरपतिरचिन्तवत्‌---श्रृयते हि तत्र lo 
भवतः ariaa: स्वर्भतस्य अहवर्मणों Te मेलायणीयख्र्यी 
विहाय ब्राह्मणायने विद्वानुत्पन्नसमाधिः सोगते मते युवेव कापायाणि 
गुहीतवान? इति । प्रायशश्च जनस्य जनयति सुहृदपि दो gamt- 
श्वासम्‌ |. अभिगमनीयाश्च गुणा: सवस्य | कस्य न प्रतीयां छान 


~ 


भावः | भगवती वैधेयेऽपि धमगाहणी गरिमाणमापादयति प्रत्रज्या 5 


< 


किं पुनः सक्लजनमनोसुपि विदुषि जने | यतो नः कुतूहल 


` हृदमभूत्सततमस्य qup ग्रति, प्रार्साङ्गकमेवेदमापतितंमतिकल्याण, 


पझ्यामः प्रयत्नप्रार्थेतदर्नं जनम्‌? इति | प्रकाश चाजवीत- अङ्ग, 
समुपदिश ade यत्रास्ते स पिण्डपाती' इति | एवमुक्त्वा च | 
तेनेवोपादेद्यमानवत्मा प्रावतेत गन्तुम्‌ू। . 20 
नि्घोतस्त्विति | सुनिभिः महिते पूज्य महीथराणां पवतानां माळाया 
परंपराया मूले पवेतोपत्यकायां रोहति वेते तस्मिन्‌ । महोरुद्दा ZAM NUS 
समूहे । पिण्डपाती भिक्षोपजीबी | प्रभूत बहुभिरन्तवार्सिमिच्छाचेः परिवृतो 
वेष्टितो पाराशरी मिक्षः । “ पाराशयेशिलादिभ्यां मिक्षनटसूचर्याः ! इस्नेन 
णिनिः । gaa: म्रातःस्मएणीयस्य । मेत्रायणीयः मेत्रायणीशाखाया 
अयमनुयायीत्यर्थ:। * queo: ? इत्यनेन छः । त्री वेदत्रयी S ज 
इत्यस्य सौगतमते क.षायाणि ग्रहीतवान्‌ इल्यत्रान्वयः । ब्राह्मगायना TESTS 
उत्पन्ना समाधिश्रित्तैकाइय्रे यस्य सः काषायाणि कपायेण रक्तानि TAT t 
प्रतीक्ष्यः पूज्यः । वेधेयेपि मूढेपि wig धामिकलं संपादयिली TATA 
संन्यासः । . | i 
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3 अथ क्रमेण गच्छत एव तस्य अनवकेशिनः, कुडुलित- 
कर्णिकाराः, प्रचुरचग्पकाः, स्फीतफलेग्रयः, , फलमरभरितनमेस्वः, 
नीलद्ळनळदनारिकेलनिकराः, हरिकेसरसरलपरिकराः, कोरकनिकु- 
रम्वरोमांश्चितकुरवक्राजयः, रक्ताशोकपछृबलावण्यलिप्यमानदरादि- . 
झाः, . प्रविकसितकेसररजोविसरत्रध्यमानचारुधूसरिमाणः, स्रजः 5 
सिकतिलतिलकतलाः, प्रविचलितहिड्वः, प्रचुरपूरफलाः, ग्रसवपू- 
गपिङ्प्रयङ्बः, परागपिज्ञरितमञ्जरीपुञ्जमानमधुपमञ्चुशिज्ञाज- 
नितजनमुदः, मदमल्मेर्चीकतमुचुकृन्दस्कन्धकाण्डकथ्यमानानिः- 
झाड्कारिकरटकण्डूतयः, उड्डीयमाननिःयङ्चड़लक्कष्णशारशाव- 








अथेति। AT HAN गच्छ एत्रास्यैत्रोबेबस्तरवो दशनपथमवतेरुरिति 

aT: | न अवक्रेशिनो निष्फला सफलाः इत्यर्थः | ` वंध्योऽफलोऽवकेशी च ? 

इत्यमरः। FHS: संजातकोरकाः कर्णिकाराः परिव्याधाः येषु । ' कर्णिकारो 

द्रमोत्पळः TSA | स्फीताः पुष्टाः फलेमहयोऽवन्ध्या येषु । ‹ स्यादचन्ध्यः 

फलेग्रहिः? 'फलेम हिरात्मंमरिश्व? इत्यनेन निपातः।फलभरेण फलाधिक्मेन नमित! 

नम्रा नमेरवः छायावृक्षा येषु । 'छायाद्वक्षो नमेरुः स्यात्‌! इति शाइवतः । नी- 

लानि कृष्णवर्णानि दलानि पणोनि येषां ते नीळदलास्ते नलदा सहकरी वृक्षा 

नारिकेलाश्च येषु pf नलद्‌ः WEE मांसा ' इत्यमरः | हृरिकेसराः कां चनब्रक्षाः 

सरला देवदारवश्च तेषां परिकराः AHA: Ag | ` चाम्पेयः केसरो नागकेसरः 
कांचनाव्हयः ^ इत्यमरः! कोरकाणां कुझलानां निकुरंबेः We: रोमां चिताः कुरचक- 
राजयः कुरवकपंक्तयः AY । रक्ताशोकानां पह्ववानां छावप्येन कान्त्या लिप्य- 

माना दिह्यमाना दश दिशो यैस्ते | प्रविकसितानां प्रफुछानां केसर!णां वकुलानां 
रजोविसरेण Caged बाध्यमानः पीड्यमानश्चारुः रुचिरः धूसरिमा मालिन्यं 
येषां ते । स्वएजोमिः सिंकतिळानि भिकतासहितानि तिलकब्रक्षाणां क्षुरक- 
वृक्षाणां तलानि Ag ते । 'देशे छवेळचो ^D इत्यनेनेलच्‌ मत्वर्थायः। feared 
प्रसादेतकामिनीदरीनतः Bel भवन्तीति कबिसंप्रदायः । प्रचलितानि fI 
` रामठानि येषु ते । प्रचुराणि पूगानां क्रमुकाणां फलानि येषु ते । TAIR: पूग- 
aye: पिंगाः पिशागाः प्रियेगव: इयामाळता येषु ते । पराये रजोमिः पिंज- 
Rag पीतासु मंजरीषु पुञ्ज्यमानानामेकीभूतानां मधुपानां भ्रमराणां मंजुभि 
मनोहरैः सिंजाभिनादेजनिता जनानां .मुत्ममोदो यैस्ते | मदमलेन AAR: 
SUAS gat STAT स्कंधकांडेः शाखामागेः कथ्यमाना 
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सकलशाइलसुभगभूमयः ,तमःकालतमतमालमालामीलितातपाः, AN- 
कदन्तारितदेवदारवः, आ तरलताम्बूलीस्तम्बजालकितजम्षूजम्बीरबी- 
m, कुसुमरजोधवलधूलीकदम्बचक्रचुम्तितब्योमानः, बहलम धुमो- 
क्षोक्षितक्षितयः, परिमलघटितश्राणतृसय: ५ कतिपयादिवससुतकुक्‍्कुटी- 
कुटीकृतकुटजकोटराः, चटकासंचार्यमाणवाचाट चाट करकियमाग- 
चाटवः,  सहचरीचारणचञ्चुर्चकोरचञ्चवः, निर्भयभूरिभुरुण्डयु- 
ज्यमानपाककपिलपीलवः , सदाफलकट्फलफलविशसननिः्चक ARA- 
कन्तशातितशलाटवः , झैलेयसुकुमारशिलयतछसुखशयितशशशिशव: , 


n 


SS > i 
निवेद्यमाना निःशंक करिकरटानां गजगंडस्थलानां agaa घषणानि थेषु ते \ 
उद्ीयमाना निःशेकाः चटुला मनोहराः कृष्णशारशावा हरिणबाळका थेषु तैः 
da: WES कोमलतृणप्रदेशः सुभगा मनोएमा भूभागा येषां ते | तम zai- 
घकार इव काळतमास्तामिरतिङ्कष्णामिस्तमालमालाभिस्तमारप कत भिमा लितः 
संकुचित आतपो येपां ते । स्तवकेगुच्छेदेन्तुरिता नीचांचोछृता ATTICA àq E 
तररैस्तांबूलीस्त॑भेजॉलकिता भूषिता जंवूर्ना जेबीराणां च वीथयः क 
भेषु ते । कुसुमरजोभिः पुष्पपरागधवला eee प्रैष्मिका इक्षविशेषास्तष 
PAT समूद्देन Bead स्पष्ट व्योमाकाश येषुत्ते! बहुलेन भूतेन | मधुमोक्षेण 
मधुत्यागेनोक्षिताः सिंचिता भूमयो थेस्ते । कतिपयदिवससूताभः TOR. 
ताभिः कुक्कुटीभिः कुटीकृता उद्जीकृता; कुटजानां faint कोटर 
थेषु ते। चटकाभिः संचाथमणिर्वाचाटेः चाउकेंरेथटकापत्येः क्रियमाणाथ्ाटबां AT 
ते । “ चटकाया Uo? इत्यनेनेरक्‌ । सहचरीणां जार भे जने 
«giga Nu प्रसिद्धाः सहचरीचारणचंचुरचकारचंचवः । ` गैन- 


< 


a रि e e € 3$. : 
वित्तश्चंचुण्चगपौ ' इत्यनेन चंचुप्‌ | fip भूरिभिबेहुभिभूरण्डः 
पक्षिविशेषेयुञ्यमानानि पाकेन पक्कतया wed ताम्राणि digi पछ 


पलानि AY ते।सदा सतत फळ ait तेषां कटूफलानां diit Qe इति 
माषायां प्रसिद्धानां veut फलविशनने फलानां नाशन Rugs: gum 
| कुते : कौरोिहगेश्च शातितानि खण्डितानि erre RT फलानि येषां ते। 'आमे 
| फले Nols: Ale’ JAAN | शेळेयस्तालपर्णीलताभः TAIT! सुकुमार पु 
शिलातलेषु सुखं शयिता निद्रिता JARRAI थेषु | ल्यं ताळपरण्यौ च ST 
Dak ! इति मेदिनी । शेफालिकानां निगुडीनां -शिफावितरेषु maea- 
१९ 
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शैफालिकाशिफाविवरविसतब्धविवर्तमानगाधरराशय: निरातङरङ्वः 
निराकलनकलकेलय: कलकोकिलकलकवलितकलिकोद्रमाः, सहका- 


रारामरोमन्थायमानचमूरुयूथाः, यथासुखानप्रण्णनालाण्डजसण्डला 
निर्विकारतरकत्रिलोक्यमानपोतपीतगवयधनव वणद्दारिसनीडगि- . 
रिनितम्वानेर्रानेनादंनिद्रानन्दमन्दायमानकारकुलकणेतालदुन्दुभय 5 
समासन्नकिन्नरीगीतरवेरममाणरुरवः, प्रमुदिततरतरक्षव:, क्षतदृरितददर- 

रा द्रबरञ्यमाननववराहृपोतपोत्रवलयाः,गुज्ञाकुज्ञगु्जज्ञाहकाः, जातीफ- 
लकसु्दालिजातकजातय SAE MAHI TANASE MI CANS AL 


-— — — ms mcm IR mm 
= Ll 


रेष विस्रव्थ AAI विवतेमाना गोंधरराशयः गोधापल्यसमूहा: यंपु । ' गांधा« 
या दक ^ इत्यनेन mmo» UU कृप्णसपादोथायां जाता ' वाघचवडा ? Ride 
महाराष्ट्रभाषायां प्रसिद्धाः । f dar पीडारहिता रंकवो हरिणा येषु । कल- 
युक्तेन मधु रध्वनियुक्तन कोकिलकुलेन परभत्समृद्देन कवलिता प्रस्ता कालिका- 
AA: कोरकांकुरा येपु ते | सहकाराणामाराम उपवने रोमन्थायमाना चर्वितम- 
पक्ष्यरपुनश्ववतः चमरुयूथा ITA HI येषु ते। "कमणो रामन्थतपोम्या T- 
तिंचरोः? इत्यनेन रोमन्थशद्वात्क्यदिः AAT. । यथासुखं निषण्णानि नीठाँड- 
जानां मंडलानि समृहा AT Ai नीलांडजा waar इति सकेतः । पर- 
मंडजनद्रेन पक्षिविशेषवाचकेनानेनभवितव्यमिति भाति । निर्विकारेण विकारर हि- 
तेन ब्रकेगेहामगेण विलोक्यमानाः Neat: पीता गवयधेनवों Maza भेनवों 
येषु ते । श्रवणहारिमिः सनीडानां कुलायसहितानां गिरिनितंवानां पर्वेतकटका- 


नां निझ्षरागां fate: ध्वनिभिः जायमानाया निद्राया आनंदेन मन्दायमाना . 


मन्दाभूता करिकुलानां गजसमूहानां कर्णेतालदुदुभयो येषु । समासन्नानां 
मिलितानां किन्नरीणां गीतरवेण गीतध्वनिना रममाणा स्रवो खया येषु । क्षतेन 
वेधनेन हरितः पीतो हरिंद्राणां diazas दारुहळद ” इति भाषायां प्रसि- 
Slat saint द्रवो रसस्तेन रज्यमाना नववराहाणां वराहबालानां पोत्रवलयाः 
gaiss येषु । वराहृबालैः स्वपे त्रैहरिद्रः विद्धास्तन ततो निगेतद्रवेण 
तेषां पोत्रागि रज्ितानीत्यर्थ: । गुंजाङुँजषु रक्तिकाकुंजेषु गुंजन्ता 
INE माजारबविशेषा येष त जातीफलकेष जातीफलानामध- 
स्तात्सुप्ताः , शालिजातकानां भ्राणिबिशेधाणां जातयः कुलादि येषु: ते । 
दशनेन दशन कुपितानां कपिपोतानां वॉनरबालानां पेटकेन समुदायेन पाटिता 
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१ ` रसमान ', २ ' व्यः, ३ ' वलयः, 
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टपुटकाः,खकुचलम्पठगोलाङळलड्यमानलूवलयः, बद्धवाडकाळवाल- 
seq , कुटिलक ल्यावलिवालितवेगगिरिनादेकाल्रोतसः, निविडशाखा- 
काण्डलम्बमानकमण्डल्वः, सृत्रशिक्यासक्तरिक्त भिक्षाकपालपल्लावतल- 
तामण्डपाः, निकटकुटीकृतपाटल्मुद्राचेत्यकमृतंय:, चीवराम्वरराग- 
कषायोंदकद्पितोद्देशाः, मेघमया इवं. कृताशिस्त्रण्डिकुलळकांलाहला 

बेदमया इवार्परिमितशाखाभेद्गदनाः, माणिक्यमया इव महानाल- 
तनवः, तिमिरमया इव सकलजननयनमुषः, यामुना इवोध्वाकृतस- 
TEETE, मरकतमणिइ्यामलाः क्रीडापयंतका इव वसन्तस्य, अज्ञ 
नाचला इच पल्लविताः, AAA इवाटचीजाता विन्ध्यस्य, पाताला= 
THR इव [Tem भवमुत्थिताः, AAAI इव वषावासरा- ro 
णाम्‌, अंशावतारा इव ऋष्णरात्रीणाम्‌ , इन्द्रनीलमयाः प्रासादा इव | 
वनंदेवतानाम्‌ , पुरस्ताद्दरानपथमवतेरुस्तरव: । 


| (un 
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विदारिता; पाटलानां ताम्राणां कीटानां पुटका आच्छादनानि कोशा - इत्यथः 
dq ते । लकुचेषु क्षुद्रपनसेषु लपटग ।लांगूलेवोनरविशेषलं घ्यमाना लव॒लय 
आमलकीविशेधा येषु ते । कुटिलाभिवक्राभिः कुल्यावलिमिः epu 
सरित्पंक्तिमिः चलितो वेगो येषां तथाभूतानि गिरिनदिकानां खाता 
सद्रनदिकामवाहा येषु ते । निबिडानां शाखानां sity Sag लंबमानाः 
कमंडलवो सुनिजलपात्राणि येषु.ते BS चावसरे राणे नाले स्कंधे च शाखि- 
नाम्‌? इति धराणिः। queis रज्जुकाचेषु आसक्तेर्भिक्षाकपालेभिक्षापात्र 
यछविता भरिताः लतामंडपा येषु ते । निकटकुटीपु समीपोटजेषु रुताः पाट-: 
aN: इवेतरक्तामिुद्राभिराकृति विशेषरश्चेत्यकमूतेयो Java येषु ते। ची- 
वराम्बराणां बल्कलवसनानां रागस्य कषायोद्केन दूषताः. उइशाः AGA यषा 
ते । कृतः शिखण्डिकुछेः कोलाहलो येषु | अपरिमितानामसख्याना शाखानां 
कठादिशाखानां विटपानां च भेदेन गहनाः कठिना अगेमनीया इत्यथैः । महा- 
नीलाः मणिभेदा इति शकरः | धकलनयनसुषः सवषां नत्राणामाकषका TA- 
त्वात्‌ | उर्ध्वीकृता उपरि qur महात्हदा यैस्त इव | उपारितनच्छायाया महा- 
नहद्साम्यम्‌ | प्रतिवेशका समीपवासिनः । 
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4 ततो नरपतेरभवन्मनस्प्रदूरवर्तिना ख भवितव्यं भदन्ते- 
नति । अवतीर्य च गिरिसारिति समुपस्पररय युगपद्िश्रामसमयसमुट 
न्मुक्तहेषाधोषबधिरी कृताटवीगहनामास्मन्नेव प्रदेश स्थापयित्वा वाजि- 
सेनामवलूम्ब्य च तपस्चिजनदर्शनोचित विनयं हृदयेन दक्षिणंन च ` - 
हस्तेन माधवगुप्तमंशे विरलेरेव राजभिरनुगम्यमानश्ररणाम्यामेब 5 
प्रावर्तत रन्तुम्‌ |: s : 

5 अथ तेपां तरूणां मध्ये नानांदेशीयैः स्थानस्थानेपु स्थाणू- 
नाश्रितः दिलातंलप॒पविशे्ेताभवनान्यध्यावसद्विररण्यानीनिकुजपु 
निलीनौर्विटपच्छायासु निषण्णैस्तरुमूलानि निषेवमाणवबीतरागेराहते- 
मस्करिमिः ket: पाण्डुरिमिश्षमिर्भागवतेवोर्णिमिः  केशळ्ञ्चनेः o 
का्पिलेजैंनेलॉकायतिकः काणादैरोपनिषदेरेश्वरकारणिके: . कारन्धमि- 
mana: पौराणिकेः साप्ततन्तवैः शाब्देः पाश्चरात्रिकेरन्येश्व 
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तत इति । मदंतेन । वुद्धाचुयायिनां पूजावचनमिदम्‌ । युगपद्‌ एक- 
देव । विश्रामसमये विश्रान्तिकाले समुन्मुक्तेन कृतेन हेषाघोषेण शद्वगजनया 
बघिरीकृतमटवीगहनं यया ताम्‌ । विश्राम इति. विपूबकाच्छूमेधोजि रूपम्‌ । 
“ नोदात्तोपदेशस्य मान्तस्यानाचमेः ' इदमनेन त्रद्धेनिषेधादपाणिनीग्रमिति बहवः । 
‹ विश्रामो विभ्रमश्चैव ? इति द्विरुपकोशाद्नेकेषां मान्यकवानां प्रयोगवाहुल्याच 
“अनाच मिकमिवमीनाम्‌? इत्यस्मिन्वार्तिके तस्य परिगणनं कतेव्यमित्यन्यात यैत्रोक्तं 
वद्दप्रपितामहचरणेः लिपथगाकारेः विष्णुसहस्तनामभाष्ये “विश्रामो विश्वम:! genti 

अथेति । अथ तेषां तरूणां मध्ये !दिवाकरमिलमद्राक्षी दित्थन्वयः । 
नानादेशायैर्नानादेशेभ्य आगतेः । तत आगत इ्यस्मि्नयें qae: s! 
अरण्यानी महद्रण्य तस्य लतानिकुंजपु ' निलीनेः स्थितैः ie | अर- 
vds इन्द्रवरुणेत्यनेन HET ङषानक्‌ च । वीतरागेरितीदमाहतरित्या- 
रभ्य पांचरात्रिकेरन्यैधत्मन्तानां स्वेषां विशेषणम्‌ । आहेतेः अईन्‌ दैवता येषां 
सै: “सास्य देवता? इत्यनेनाण्‌। मस्करिभिः परिव्राजकः | इवेतपटैः श्वेतवस्नधा- 
रिभिः क्षपणकभेदेः । पाण्डरिभिक्षभिस्त्यक्तकाषाथेः । भागवतेवैष्णवेः । वर्णि- 


मिश्रह्मचारिमिः । केशळंचतेजेनसंन्यासिभिः । कापिले: सांख्यैः। लोकायतिकेः 


दर्व 


चार्वाकानुयायिभिः | काणादेवेशेषिकेः | ओपनिषदैवेदान्तिभिः । ईश्वरकारणि- 


Deca fra: | कारंधमीमभोतुवीदमिः पाखंडिभिवो। साप्ततन्तवैमीमांसकेः | 


mama: । पांचरात्रिकेवेष्णवविशेषेः | विवदमनिर्वाद कुवेद्धिः ।. वेमत्य 
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Sq RAS EUS PAU TSA संश- 
ade aiaia aerate विवदमाने श्राम्यस्यद्धिश्व 
व्याचक्षाणैश्च शिष्यतां प्रतिप्न्नेदूरादेबावेद्रमानम , अतिविनीते: 
कपिभिरपि चैत्यकर्म कुर्बाणैश्िप्तरणपरे परमोपासके:, युकेरपि शाक्य- 
शासनकुशलै: कोश समुपदिशद्धि:, शिक्षापदेपदेशेपशमणालिनीमेः 5 
शारिकामिरपि धर्मदेशनां दर्शयन्तीभिः, अनवरतश्रवणणद्दीतालोके: 
कौशिकैरपि बोधिसच्वजातकानि जपाद्धिः, जातसोगतशीलशीतलस्ब- 
भावैः शार्दलैरप्यमांसाशिभिरुपास्यमानम , आसनोपाम्तोपविष्टविख- 
5धनिककेसरिद्यावकतया मुनिपरमेश्वरमकृत्रिम इव सिंहासने AT- 
गणम्‌ , उपदामामिच पिबद्धिवंनहरिणेर्निंहालता भरुपल़िह्ममानपादपक्त ^ IO 
aq, वामकरतळनिविषेन नीवारमक्षता पारावतपोतेन कर्णोललेनेत्र 
frat मैत्रीं प्रसादयन्तम्‌ , इतरकरकिसलयनसखमयूखलेखामिजेनि- 
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भासनोपसंभाषाज्ञानेत्यनेंन तङि शानच्‌ । एतेषां तृतीयान्तानां दृरादेवावद्यमान 

mana संबंधः । त्रिसरणं बुद्धस्तद्धर्मा यतीनां duca तस्मिन्पररासक्त: 
E ~ पि A " « E e: € a: 

यरमोपासक्रेरतएववातिविनीतैरतिनम्रेः कपिभिरपि चेत्यकनं चेत्यविधि geri: | 


ha.» 


पिप्पलबृक्षप्रदाक्षिणा वा बुद्धमूतें: पूजनं वा चेत्यकमे d शाक्यशासने arat 
qui: प्रचीणेः कोश quu बोडू सिद्धांत समुपादिशादकेः । शिक्षा- 
पदानामुपदेशेनोपशम इन्द्रियदमनं तेन शालन्ते शोभन्ते ताभिः शारिकामिर!५ 
धर्मदेशनां धर्मोपदेश द्ीयन्तामिः । अनवरत सततं श्रवणेन गृहीत; स्वीकृत 
आलोको ज्ञानं प्रकाशश्च ed: कौशिकैरुडेकेरपि बोधिसत्वस्य GST जातका न 
कथाः जपद्भिः । कौशिकानां सूमेत्रकाशेऽन्धरवं परं तरापे श्रवणनालीक TED 
जीमूतव।हनादयों वुद्धकथा: पठिता zaa: जातः से made इव योडूशीळ इब 
शीतळः स्वभावो येषां तेः ASNT ्यघ्रिरप्यमांसभक्षिमि : । कपिमिरित्यारन्य 
qrama तृतीयान्तानाञुपास्यमानमित्यनेन संबंध: | आयनोपान्ते 
आसनान्तिके उपविष्टा आसीना विश्रब्धा निमा . अनेके केसरिशावकाः 
सिंहशावकास्तेषां भावस्तया अकृत्रिम एव नस क दी सिंहासने सिंहमयासने 
उपविष्टे मानपरमेस्वरं JEA. उपशममिति l वनहरिणानां पादासबाद्नं स्वाभा- 
विकमप्युपशमप्राशनाधंतयोत्मेक्षितम्‌ । मियार्श मेत्रोसपकारिण्यभिप्री तिम्‌ [ 
याराबतस्य कणोत्पतितकरतलगकणोत्पलसाम्यम्‌ | इतरस्य द'क्षगस्य करकिस - ` 


~ 
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त नव्यामोइमुद्ग्रीवं मयूरं मरकतमणिकरकमिव वारिधाराभिः पूर- 

qu. इतस्ततः पिपीलकभ्रेणीनां इयामाकतण्डुलकणान्स्वयमव 
Tray. अरुणेन चीवरपटलेन म्रदीयसा संवीत बहलबालातपानु- 
faite पोरंदर Ram, उल्लिखितपद्म रागप्रभाप्रतिमया रक्ता- 
वदातया देहप्रभया पाटलीकृतानां काषायग्रहणमिव दिद्यामप्युपदिश- . 5 
न्तम., अनोद्धत्यादधोमुखेन मन्दमुकुठितकुमुदाकरेण लिग्धधवलप्रस- 
कन चक्षषा जनक्षुण्णश्षुद्रजन्दुजीवनार्थममृतमिव THA, सवे- 
Tremaine निर्मितं, परमसोगतमप्यबलोकितःधरम्‌ 
अस्खालितमपि तपसि SAT, आलोकमिवः यथावस्थितसकलपदाथ- . 
प्रकाशक दर्शनार्थिनां, सुगतस्याप्यभिगमनीयमिव, धमस्याप्याराधनी- 70 
य्रमिव, प्रसादस्यापि प्रसादनीयमिव, मानस्यापि .माननीयमिव, TA- 
स्वस्यापि. वन्दनीयमिव, जन्म जपस्य, नेमिं नियमस्य, तत्वं 
तपसः, शरीरं MAS, कोश कुशलस्य, वेइम विश्वासस्य, Tat सदु- 
्ततायाः, सर्वस्वं सवज्ञताया, दाक्ष्यं दाक्षिण्यस्य, पारं परानुकम्पायाः, 
fat सुखस्य, मध्यमे वयास वर्तमानं दिवाकरामित्रमद्राक्चीत्‌ | 





जनितो जनानां व्यामोदो मुग्धता येन ते मयूर वारिधाराभिः मरकतमणीनां 
करकं पात्रमिव Wad । नखकिरणानां वारिधारासाम्यसुदोवस्य मयूरस्य 
मरकतपात्रसाम्यं च । अरुणेनेति | अरुणचीवरपटस्य वालातपसाम्यम्‌ | 
मुनेश्च पोरंद्रादेग्मागत्वम्‌ | उल्किखितानां घर्षितानां पञ्मरागाणां भया कांच्या 
प्रतिमा तुल्या तया रक्तया . ताम्रयावदातर्‍या. सितया च देहप्रभया देहकान्त्या 
पाटलीकृतानां कषायीकृतानां दिशां काषायग्रहणमिव स॑न्य़्ासस्वीकारमिवोपदि 
शन्तम्‌ । अनोद्धत्यात्‌ ऋजुतयाऽधोमुखेन मदं शनेसुकुलितः कुड्मलिंतः संकोचित 
इत्यथः कुमुदाकरः केरवसमूहों येन। अनेन चक्षुषः चन्द्रमसा साम्यमतएन 
ततोऽम्रतोत्पत्तिवणन युज्यते | जनः क्षण्णानां पिशनां क्षद्रजन्तूनां जीवनाथंम्‌ | 
प्रमसौगतमपि बुद्धश्रेष्ट पि अवलोकितो दृष्ट इइवरो येन तम्‌ । बुद्धमत इरव- 
राभावाद्विरोधः IRE तद्‌ारूप्रबुद्धाविशेषमिति करणीयः | अस्खालेत- 
मपीति । स्खरितोऽन्यस्याधारमपेक्षतेऽयं तु स्खलनामात्रेपिं. तपस आधारं 
गृहीतवानिख्र्थः | आलोकमभिव प्रकाशमिव दशेनार्थिनां दिइक्षुणां स्वद्शेनाया- 
गतानां च यथावस्थितं सकलानां पदाथानां प्रकाशकम्‌ | पदार्थानां संम्यस्ज्ञान- 


ISI. 
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अतिप्रशान्तगम्मीराकारारोपितबहुमानश्व सादरं दूरादेव शिरसाः 
मनसा वचसा च TAS | | 

6 दिवाकरमित्रस्तु मेत्रीमयः प्रकृत्या विशेषतस्तेनापरेणाइश्ट- 
पूर्वेणामानुषछो की चितेन सर्वाभिभाविना . महानुभावाभोगभाजा AT 
जिष्णुना भूपतेरप्राकृतेनाकारविशेषेण तेन चामिजात्यप्रकाशकेन गरी- 5 
यसा प्रश्रयेण चाह्वादितश्चक्षुषि च चेतसि च युगेपदेव, धीरस्वभावों 5पि 
च संपादितससंश्रमाभ्युत्थानः संकलय्य किंचिदुद्रमनकेंन विलोलं 
चिळम्बमानं वामांसाञ्चीवरपटान्तमुस्क्षिप्यानेकाभयदानदाक्षादाक्षिणो 
दक्षिणं महापुरुषलक्षणलेखाप्रशस्तं हस्तं ल्लिग्मधुरया वाचा सगौर- 
वमारोग्यदानेन राजानमन्वग्रह्दीत्‌ | अभ्यनन्दच MMAR । 00 
गुरुमिवाभ्यागतं बहु मान्यमानः स्वेनासनेनाद्गमत्रेति निमन्त्रयांच- 
कार | पार्श्व Rad च झिष्यमब्रबीत्‌--* आयुष्मन्‌. उपानय कम- 
ग्डछुना पादोदकम्‌? इति | राजा त्वचिन्तयत्‌--* ase: ag 
मंगमनपाशः सौजन्यमभिजातानाम्‌। स्थाने खल तत्रभवान्गुणानुरांगी 





-— 
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मुत्पाद्यन्तंमित्यथेः | नियमस्य योगद्वितायांगस्य ब्रतस्य वा नेमिं चक्रान्तम | 
अतिप्रश्ांतगेमीरेणाकारेणारोपित उत्पादितो बहुमानो यस्य स हषे: 


दिवाकरमित्रास्त्विति । मैत्रीमयः ख्नेहमचुरः deed वा प्राचुर्ये 
त।दात्म्ये वा मयद्‌ | सवांमिभाविना सवांतिगेन महताऽनुभावस्य भ्रभावस्या- 
भोगं पूर्णतां भजति सेवते तेन भ्राजिष्णुना तेजस्वता । “ भुवश्च ? इति QAM 
चकाराद VATA | आभिजात्यं कोलीन्यं तस्य प्रकाशकेन । ` प्रश्रयेण 
AAA युगपदेव एकदेव चक्षुषि चेतसि चार्दादितः।  युगपदिस्मस्या मरेऽग्रह्ी 
दिति पाठो दृश्यते स न समीचीनः पुनरप्यम्रहीदित्यस्य विद्यमानत्वात्सकत- 
विरुद्धत्वाच्च । धीरस्वभावोऽपि धीराः किमपि सेश्रमेण न कुवन्तीति विरोधः | 
वीरस्वरभाव इति पाठे! न चारुः। उद्गमनकेनोत्थानेन किंचिद्विलोल वामासाह्लव- 


माने चीवरपटान्तं संकलय्य यथास्थानं संस्थाप्य। अनेकेषामभयदानस्य दीक्षायां 


दक्षिण उदारः | महापुरुषस्य लक्षणानां चिन्हानां Sanh: प्रशस्त दक्षिण हस्तः 
मुत्क्षिप्योज्नमख्य। आध्वम्‌ इति आस उपवेशने इत्यस्य छोटा मध्यमबहुवचनम्‌ | 
भिजातानां.कुलीनानां सौजन्यमलोहो लोइवाजतः सयमनपाशः TATA: 


= = . —- oo 
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sep बहुझो बणितेवानस्य गुणान्‌? इति | प्रकाश ONT 

‹ भगवन्‌, दर्शनपुण्यानुण्दीतस्य मम पुनरुक्त इवायमार्यप्रयुक्तः 
ग्रीतिभात्यनुग्रह: | चक्षुप्पदानप्रसादस्वीकृतस्थ च परकरणमिवासना- 
दिदानोपचारचेष्टितम्‌ | अतिभू[मिभूूमिरेवासन MATE NU । 4 
AAMAA AA BAA SAT HOTT A मे gest ganan - 5 
कम्‌ p आसतां भवन्तो यथासुखम्‌ | आसीनाउदम.' इत्यभिधाय 
क्षितावेचोपाविशात्‌ । n. 

7 ` अलंकारो हि परमार्थतः प्रभवतां प्रश्रयातिशयः, TAT 
arg शिलामारः ^ इत्याकलय्य पुनः PASTAS यदा न 
gemma पार्थियो बचने तदा स्वेमेबासनं पुनरपि भेजे भदन्तः । भू; Lo 
एतिंमुखनलिननिहितनिमृतनयनयुगर्लनिगडनिश्चलीङृतहृदयश्च स्थि- 
त्वा FACES कलिकालकल्मषकाड्ष्यामिव . क्षाळयन्नमला- 
मिर्दैन्तमयूखमालाभिर्मूलफलाभ्यवहारसंभवमुददमनिव च परिमलसुः 
स्थाने युक्तम्‌ | अकषुष्प्रदानं इध्यावलोकनमेव प्रसादस्तेन स्वीकृतस्यासनादिदा- 
नोपचारचेष्टित परकरणमिवासनादिना परेषां संमाननं क्रियते । इदानीं भवद्भिः 
स्वीयत्वेन स्वरॉकृतस्य तन्मास्तु इत्वर्थः | भवादशां पुरः TATA तना- 
Rae: ari तेन seed सकलं agia तस्य में मूमिरेवातिभूमिभम्था 
अधिका उत्कृष्ठमासनमित्यर्थः | अपार्थकं निरर्थकम्‌ । पादरूपैकदेशे वर्तमान 
पाद्य निरर्थकमित्यर्थः। ` | | 

aware इति । प्रभवतां समर्थानां प्रश्रयातिशयो विनयाथिं- 
वय़मळकारो  भृषणामेत्याकलख्य ज्ञात्वा । करेधटादित्वान्मित्वम | 
* ल्यपि magia? इत्यनेन Gn । पुनः ` पुनवारंवारमभ्य- 
श्यैमानोउपि नृपतिर्यदा न प्रत्यपद्यत न स्वीचकार वचनं भद्न्तभाषितं 
तदा भदन्तः स्वमासनं qe भेजे । भूपतेसुखमेव creep तस्मिन्निहित 
स्थापितं rad निश्चलं नयनयुगलं Fagg तदेव निगडो यंधनशटखला तेन 
निश्चकीझृत हृदय यस्य स भदन्तः | कांचित्क्रालकलां स्थित्वा स्वल्पं तृष्णी - 
aq) निश्चलहृदयों हि किकतेव्यतामूढः खल्पकाळे तूष्णीं भर्वात ततः प्ररु ति- 
आपद्यते । अमळामिः स्वच्छामिदेन्तमयूखमालाभिदन्तकिरणपेक्तिभिः कलिका- 
CET कलियुगस्य कल्मषस्य पापस्य RGA मालिन्यं mmm | फलमूलाना- 
मभ्यवहारसंमवं भक्षणोत्पन्नं परिमलेन सुगन्धेन सुभग मनोहरं विकचःनां 
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भगं विकचकुसुमपटल्पाण्डुर लतावनमवादीत्‌--* अद्यप्रभृति -न 
केवळमयमनिन्द्यो aer प्रकाशितसत्सारः संसारः । कि नाम 
नालोक्यते जीवद्िरद्धुतं वेन रूपमचिान्ततोपनतमिदं इक्पथमुपग- 
तम्‌ । एवयिवैरनुम्रीयन्ते जन्मान्तरावस्थितसुकृतानि हृदयोत्सवेः | 
इहापि जन्मनि दत्तमेवास्माकममुना TACT फळमसुल्भदर्शननं 5 
दर्शयता देवानां प्रियमं। आ तुसेः पीतममुंतमीक्षणाभ्याम । जातं 
निरुत्कण्ठ मानसं निदवत्तिसुखस्य । महद्भिः पुण्यैर्विना न विश्राम्य- 
न्ति सजने त्वाइशि ct: । सुदिवसः स यस्मिज्ञातोऽसि । सा 








संसारिणो देवानां प्रियतमा देवोदेशेन यज्ञादिभ्रवतेकत्ात्ते च वेदान्तिदष्टया 
कमीसक्तत्वान्मूढा इत्युपचारान्मूलेऽस्य प्रयोग इति मन्यन्त | ` अजेव्येषम- 
du इत्यत्र भाष्ये तु सूतवैश्याकरणयो: संवादे ` प्रासिज्ञो देवाना प्रियो न 
QRT इति सूतेनोक्ते वेय्याकरण आह “ अददे बु खलु अनेन दुरुतन नाराः 
मड ” इति । अस्माच्च भाष्योद्दवानांभ्रियशट्ठस्य निन्दात्व न पवादः । कः 
थमगंदाद्रोऽशोकभभतिभिक्षक्रवरतिभिः खबिर्दावरी निवेशित इति महागूढे 
बाणसद्शेन सर्वशासत्रपारंगतेन च स्वकाव्ये उपयोजित इति न जानीमः | भाः 
व्याभैविदस्तु ` षष्ट्या व्याकोश ' इत्यनेनेव सिद्धे वातिकारम्भंण देवाय इशः 
स्मिथ एव समासाछग्विधान । भाष्ये काक्का निन्दाथता । ' अन्यन्न NS | 
इति मह्ज्युक्तिक्षन्सेव्याहुः | आ तृप्तेस्तृप्तिवमन्तम् । । ap 
इत्यनेन पंचमी | निदृत्तिसुखस्य निशत्तिसुखेडबिकरणस्थ वतिय 
निरुत्कण्टमुत्कण्डारहिते मानस जातम्‌ | MAM खदशनादभ्यधिकः प्रमोद 


ec 
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परमाणवो ये तब परिग्रहीतसवीवयवाः। तत्सुभगे सोमाग्यमाश्रितों5- 

ति येन । भव्यः स पुरुषभावों भवत्यवस्थितों यः .। यत्सत्य मुसु- ` 
क्षोरपि मे पुण्यमाजमालोक्य पुनः श्रद्धा जाता मनुजजन्मान। ने- 
SRAMNE: कुसुमायुधः । कृताथमद्य चक्षुवनदेवतानाम्‌ d 

अद्य सफल जन्म पादपानां येपामसि गतो गोचरम्‌ । अमृतमयस्य 5 
भवत बचसां माधुयै कायमेव | अस्य eet शेशवे- विनयस्यो- ` ` 
पाध्यायं ध्यायन्नपि न संभावयामि xf | सवथा शून्य -आसीदजाते 
दीर्घायुषि गुणग्रामः | धन्यः स भूभृद्यस्य वंश मणिरिव मुक्तामय 
संभूतोऽसि | एवंविधस्य च पुण्यवतः wee केन. प्रियं 
समाचराम इति पारिट्रवं चेतो नः | सकलवनचरसार्थसाधारणस्य JO 
PASTS गिरिसरिदम्भसो वा के वयम्‌ । अपरोपकरणीकृतस्तु 
कायकलिरयमस्माकम्‌ p सवस्वमवदिष्टमिष्टातिथ्याय । स्वायत्ताश्व , 
विद्यन्ते विद्याबिन्द्वः कतिचित्‌ | उपयोगं तु न seu } ` 

यदि च नोपरुणद्धि कश्मित्कायलवमरक्षणीयाक्षरं वा कथनीयः तत्क- ` ` 


थयतु भवाञ्श्रोतुमाभिळषति हृदयं समिदं नः | केन इत्यातिभारेण ]5 


भ्यो भूषितवान्भूमिमेतामश्रमणयोग्याम्‌।- कियदवधिर्वा झून्याटवी- 
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Head: । तवेत्यस्य परिग्रहीतपदार्थऽन्वयः । भव्यः झुभः । यत्सत्यमसंशयस्‌ 


६ असंशये तु यत्सत्यम? इति विश्वनाथः। अमतमयस्यामतस्वरूपस्य भवतो 
चचसां माधुर्ये कार्यमेवामतख्पाद्धवतः कारणाज्जातमित्य्थः | कार्यस्य चं 
कारणधर्मवत्वनियमात्‌ | अस्येति | भुवि जगतीदशे शेशवे वाल्येऽस्य . ते 
विनयस्य नम्रत्वस्योपाध्यायमपदेराक IAT ध्यानेन निखिले waaay 
ने संभावयामि न लक्षये । धन्य हाते । भूमृन्नपः पवतश्च । यस्य चंशोऽन्वये 


बेणो च मुक्तामयो मुक्तः व्यक्तः आमयो दोषो येन स मणिरिव । कीचकते! 


मौक्तिकोत्पत्येयमपमा | पारिछवं चचछम्‌ । सकलेति । वनचरेः संवेरीप 
SANA । अपरोपकरणीङृतोऽन्थेषां कार्ये नियुक्तोयं कायकलिः दुःशरी- 
Uta | अनेकदुःखहेतुत्वात्काय एव कलिरित्यथः । अवशिष्ट शर्रारादन्यत्सव - 
Haq: सवस्वमातिथ्यायातिथेरुपयोगाय । अरक्षणीयाक्षरम्‌। अस्मासु विश्वास 
स्यांचेदियथः! ¦ 








* किञ्चित्‌ ?, 
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ial: कल्याणराशेः p कस्माञ्च संतम्ररूपव ते तनुरियमसंताऽ 
पाहा विभाव्यत' इति | - 

8 राजा तु सादरतरमत्रीत्‌--- आर्य, दर्शितसंश्रमेणानेन 
धुरसाविसरममृतमिव ह्ृदयध्रृतिकरमनंवरतं वषता वचसेव ते ad- 
Haga | धन्योऽस्मि यदेवमंभ्यहितमनुपचरणीयमपि मान्यो मन्यते 5 

माम्‌ | अस्य च महावनश्रमणपरिङ्केदास्य कारणमवधारयतु मति- 

मान, । मम fe विनए्निखिलेष्ववन्धोर्जीवितानुरन्धस्य निबन्ध्रनमेकेव 
यवीयसी ख़सावशेषा । सापि भवुर्वियोगाद्वरिपरिभवभयाद्‌ भ्रमन्ती 
कथमपि विन्ध्यवनमिदम , अशुभशत्ररवळबहुलम्‌, अगणितगजङ्कु- 
लकलिलम , अपरिमितमृगपतिश्रभभयम्‌ ; उरुमहिपमुषितपथिकग- or 
मनम्‌ , अर्तिनाशतशरकुशपरुपम्‌ , अवटशतविषममाविशत्‌ । 
अतस्तामन्वेष्टं बयमनिश निझिनिशि च सततमिमामटबीमटामः | 

न चेनामासादयामः | कथयतु च गुरुरपि यदि कदाचित्कुतश्चिद्- 
नचरतः श्रतिपथमुपगता तद्वातां’ इति | 


CHAT AAT: संश्रमो येनामतामिव हृदयस्य धृतिकर घेयात्पादकं मधुरस- 

म विसरं समूह वर्षता ते वचसेव वाण्येव । अनुपचरणीयमप्युपचारानहेमपि माम- 
भ्ार्थेतं पूज्यं मन्यते | विनष्टा मृता निखिलाः सर्वे इष्टाः मिया बान्धव यस्य तस्य में 
जावितानुवन्धस्य ग्राणधारणस्य निवन्धनं BAMA: यत्रीयसी मत्ता न्यूनव्र- 
स्का। 'द्रिवचनविभज्योपपदे तरवीयसुनो” इत्यनेन युवन्‌. शन्दादीयसुनि CIS 
त्यादिना युवन॒शव्दस्य बस्य लोपे गुणे च रूपमिदम्‌। स्वसा भगिनी । amit ! 
सापि कथमपि इदं विन्ध्यवनमाविशादिति योजना । विन्ध्यवन विशिनष्टि । 
अझुभेनामंगलेन शबरबलेन MARAT AES व्याप्तम्‌ । अगणितरसंख्येगजकुले 
करियूथेः Hes गहनं दुष्प्रवशमित्यथः। ` कलिलं गहने समे ' इत्यमरः । 
भपाशिमितमगण्य मृगपतीनां सिंहानां शरभाणां सिंहवेरिणां च भयं यस्मिन्‌ 
aa | उरुभिमदरद्धिमेदिषैसुषित प्रतिबद्धं पाथेकानां पान्थानामागमनं यस्मिन्‌ । 
अतिनिशितेर्‌तितीक्ष्णेः रैः BNA दर्भविशेषेः परुषं कटोरमवटशतंगतशतविंः 
यम नीचोच्चम | अनिशं निशाव्यापाररहित यथा स्यात्तथा । नेहानिरामित्यस्य 
aae: सततपदसत्वन THAT | 
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9 अथः तच्छृत्वा जातोद्वेग इव भदम्तः पुनरभ्यथात्‌-- 
< धीमन्‌ , न ख कश्चिदेवरूपो TAPIA ARTA, | अभा- 
जनं हि. वयमीहशानां- प्रियाख्यानोपायनानां भवताम्‌ ।' इल्येवं 
AMAT एव तस्मिन्नकस्मादागत्यापरः शमिनि वयसि वर्तमान: सं- 


भ्रान्तरूप इव पुरस्तादुपरचिताज्जलिर्जातकरुणः प्रक्षरितचक्षुरभिक्षुरमा- 5 ` 


घत---'भगवन्मदन्त,. महत्करुणं वर्तते | बालेव बलवद्वथसनाभिभूता 
भूतपूबीपि कल्याणरूपा efr शोकावेशविवशा वैश्वानर विशति | 
संभावयतु तामप्रोषितप्राणां भगवान्‌ | अभ्युपपद्यतां समुचित: समा- 
श्वासनैः | अनुपरतपूर्वं ऋमिक्रीटर्माप दुःखितं दयारादोरायस्य गोच- 
रगतमू ? इति | TU भ 

lo राजा तु जातानुजाशङुः सोदयाखेहाचान्त्ठुत इव दुःखेन 
दोदूयमानहृदयः कथमपि गद्गदिकाणहीतकण्डो विकलवाम्वाष्पाय- 
माणदृष्टिः पप्रच्छ--' पाराशरिन्‌, किये सा योपिदेवंजातीया 
जीवेद्वा कालमेतावन्तमिति | ger वा स्वया कासि, कस्यासि, कुतो- 
ऽसि, किमथे वनमिदमभ्युपयतासि, विशसि च किंनिमित्तमनलमि- 75 
त्यादितः maf कात्स्न्येन कथ्यमानमिच्छामि श्रोतुं कथमार्यस्य गता 
गोचरमाकारतो वा कौहशी ' इति | 


—— — MW ii td 


OI 


` अथेति। प्रियस्याख्यानानि कथनानि तान्येवोपायनान्युपहारास्तेषाम्‌ | 
शमिनि शमयुक्ते वयसि वर्तमानः । उपरच्चिताः कृता अजलिनमस्कारो येन सः 
अक्षरिते गलिते चक्षूषी यस्य सः | बलवता महता व्यसनेन संकटेनाभिभूतः 
यराजिता । भूतपूचोपीति । पूर्व मुरूपाऽधुना दुःखादिनोद्विमवर्णल्यथः | 
, शोकावेशेन दुःखावेगेन बिवशाउस्वतंत्रा | वेश्वानरमभिम्‌ । अग्रोषितप्राणामग- 
` तजीवितां जीवन्तमित्यथः । अभ्युपपद्यतां ` योज्यताम्‌ । पूवमनुपरतममृतं 
सजीवमित्यर्थः दुःखितं कुमिकीटकभपि क्षुद्राः प्राणिनोऽपि । ' क्षुद्रजन्तवः ` 
इत्यनेन समाहार; | दयाराशेदंयासमुद्रस्यायस्य गोचछ्कात प्रायण दयाद्रेया vw 
वीक्षितं किमु सा मानुषीत्यर्थः। 
` राजेति ¦ जातोत्पन्नाऽनुजायाः कनीयस्याः शक्रा यस्य सः । ANEN- 
इाद्भगिनीप्रेम्णा | सोदराद्यः ^ इत्यनेन यः । दोदूयमानमतिशये पॉड्यमान 
हदयं यस्य सः।दुनेतियेङन्ताद्वशाथाच्छानच्‌।गतूदिकगाऽस्पष्ठमाषितेन गृह्यमाणः 
कंठो यस्य सः । विकल्या पीडितया वाचा बाष्पायमाणा चाष्पसुहूमन्ती दृष्टि - 
भस्य स; । पाराशरिन्‌ भिक्षो । कार्त्स्येन साकल्येन गोचरं दष्टिपथ मित्यर्थः à 
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ll तथामिहितस्तु भूभुजा भिक्षुराचचक्षे-- “ महाभाग, * 
श्रूयताम्‌ | अहृ हि प्रत्यूपस्येवांद्य वन्दित्वा भगवन्तमनेनेव नदीरो- | 
घसा सकतसुकुमारेण यदृच्छया विह्वतवानतिदूरम्‌ | एकस्मिंश्च वन- 
लतागहने गिरिनदीसमीपभाजि भ्रमरीणामिव हिमहतकमलाकरका- 
तरणां रसितं सार्यमाणानामतितारतानवर्तिनीनां वीणातन्त्रीणामिब ` ५ 


“ूझांकारमेकतानं नारीणां रुदितमध्रृतिकरमतिकरुणमाकणितवारनास्म | 


समुपजातङ्कपश्च गतोऽस्मि तं प्रदेशम | दृष्टवानस्मि च हृषत्खण्डख - 
ण्डिताडुलिगलल्लोहितिन च पार्णिप्रविष्टशरशलाकाशल्यझूलसंकोचि- 
TIAN चौध्वनीनश्रमश्वयथुनिश्चशचरणेन च स्थाणवन्रणव्यथित - 
युस्फबद्धभूजत्वचा च वातखुडखेदखञ्चजङ्घाजातज्वरेण च पांसुपा- lo 
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तथेति । सेकतेन वाहुकाप्रदेशेन सकुमारं कोमलं तेन नदोरोधसा 
नदीतीरण | यदच्छया स्वेच्छया । गिरिनद्याः समीपभाजि समीपस्थे वनलतानां 
गहनेऽरंण्ये । हिभेस्तुषारेहेताः कमलाकराः कमलिन्यस्तैः करणे: कातराणां 
भीरूणां भ्रमराणामिव रसितं नादम्‌! सायमाणानां श्रुतिरीत्या स्थाप्यमानाना 
मतितारंष्वातदीघषु तानेषु YUN वतन्ते तासां वाणातन्न्रीणां वीणागणाना- 
मिवेकतानमेकस्वरं झांकारं तथा शद्वमिव. । वीणातन्त्रीणा मित्यत्र वर्णतन्त्रीणा- 
मिति शेकरधतः पाठः | TA वंणोः स्थायिमश्चादारोह्यवरो हिण्चत्वारस्तद॒प 
लक्षितास्तंत्र्यः वणेतत्र्य. इति A व्याख्यातवान्‌ | अधृतिकरमधेयोत्पाद्‌कम्‌ । 


 दृष्टवानिति | एवंविधानामबलानां चक्रवालेन परिव्ृतामित्यस्य योषितं 


दष्वानित्यत्र योषितमित्यनेनातिदूरेण सवधः | Taras: . पाषाणभागेः खंडि- 
ताभ्यः अंगुरिभ्यो गल़त्लवल्कोह्ित॑ रक्तं यस्य तेन । पाण्णो पादाधोभागे 
अविष्टेनांतर्गतेन शरस्य तृणंविशेषस्य दोंलाकाशल्येन इषीकाग्रेण यः Bs: तो 

तेन सकोचित मीलित चक्षुः नेत्रं यस्य तेन । अध्वनीनस्य मार्ग भवस्य श्रमस्य ` 
वयथुना शोथन निश्चलाः चरणा यस्य तेन । “ अध्वनो RA इत्यनेन खः | 
Mega: स्थाणवो  वक्षसंबंधिनो amt: क्षतानि तैन्योथितेषु पीडितेषु 


` गुल्फेषु घटिकासु बद्धा भूजत्वचो येन तेन | स्थाणुशद्वाच्छेष इति लक्षणसूत्रे- 


[ण | वातखुडा गतिप्रतिघातलक्षण। व्याधिस्तस्य Wet दुःखेन खञ्जाभ्यो- 
ऽसम्यरगतिभ्यः जंघाभ्यः agawa: जातो ज्वरो यस्य तेन | 
qiue पांडुराः पिडिका जानोरघेभागा यस्य तेन । wur 
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पाण्डुरपिण्डिकेन च खर्जेरजूटजटाजजोरेतजानुना च शतावरोविदा- 
रितारुणा च विदारीदारिततनुदुकूलपल्लबैन चोत्कटवंशाविटपकण्टक- 
कोटिपाटितकच्चुककर्वटेन च फंललेभालम्बितानम्रबदरीलूताजालके- 
रुत्कप्यकैरलिखितसुकुमारकरोदरेण च ङुरङ्गशुङ्गोत्खातेः कन्दमूल- 
कडे: कदथितबाहुना च ताम्बूछविरहविरसमुखखण्डितकोमछा- 5 
मलकीफलेन च कुशकुसुमाहतिलोहितानां श्रयतामश्णां ळेपीकृतमन:- 
शिलेन च कण्टकिलतादनालकलेशन च केनचित्किसछयोपपादितात- 
Had केनत्तित्कदलीदलव्यजनवाहिना केनचित्कमलिनीपछाश- 
पुय्ग॒हीताम्मसा केनचित्पाथियीकृतमृणालपूलिकेन केनचिच्ीनांशुकंद- 
शाशिक्यनिद्दितनाल्किरकोशकलशीकलितसरलतैेन कतिपयावशे- 0 








aa तृणदुमविशेषाणां जटानामग्राणां जूटेः AAR: जजेरिता जानव ऊरवो 
यस्य तेन | शतावरीभिः शतमलोमिविदारिता ऊरवो यस्य तेन । 


` वेदारीमिः क्षीरशुक्लोमिदोरितास्तनुदुकूछपछवा: सूक्ष्मवस्राणि यस्य तेन । 


उत्कटे महान्‌ वंशो विस्तारो यस्य qe विटंपस्य शाखायाः कंटककोटिमि: 
कॅटकाच्रैः पाटिता: खीडताः कञ्चुककर्पटा चोलकस्य जीणवस्राणि यस्य तेन । 
उत्कटा कंटका Gg तै: फललोभेन फलेच्छया आलंबितेरतएवानंम्रवदरालतानां 
sme: समूह: see सुकुमाराणां कोमडानां कराणामुद्राणि गर्म 
यस्य तेन । कुरंगाणां Tat शज्नैरुत्खातविंदारिते: कंदमूलफलेः कदर्थिताः 
पीडिता बाहवे। येन तेन | कंद्भमुलफलानां धारणादित्यर्थ: । ` ताम्बूळविरहेण 
ताम्बूलामावेन विरसे. रसईनिमुखः खण्डितानि कोमलानि सुकुमाराण्यामलकी- 
फलानि THs येन तेन ।-कुशकुसुमानां दर्भपुष्पाणामाहत्या ताडनेन लो- 
हितानां रक्तानां प्रयतां appena नेत्राणां लेपीकृतो मनः furens 
ओऔषधविशेषलेपो येन तेन | कंटकिनीमिः 'संकंटकाभिठेताभिळूंना; छिन्ना अल- 
कलेशा? केशाम्रशण यस्म तेन । किसल्येन पर्णनोपपादित संपादितमातपत्रस्य 
छत्रस्य कृत्यं येन तेन। कदलीदलस्य व्यजनं तालवुन्तस्तद्वदति तेन कमलिन्याः 
पलाश्ञस्य पत्रस्य पुरे द्रोणे ग्रहीतभेम्भ sah येन। पाथेयीकृता मार्गीपयोगि- 
तया ग्रहीता म॒णालानां बिसानां पूरिका समूहो येन तेन | चीनांुकस्य चीन- 
देश्ोत्पन्नस्य वज्रस्य दशानामंतानां शिक्ये तन्निमिते शिक्य इत्यर्थेः निहितः 
स्थापितो नालिकिरकोश एव कलशी घटस्तस्यां कलितं गृहीतं सरलानां देवदा- 


रूणां तेल येन तेन।कतिप्रबेऽतेरा,अ (EG AUFL ERI पीडिता; कलमूखा 
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पदोकविकळमूकलककुब्जवामनवधिरब्वराविरलेनाबलानां चक्रवाढेन 
परिद्वताम्‌ , आपत्कालेऽपि कुलोद्गतेनेवामुच्यमानाम्‌ प्रमालेपिना 
लावण्येन, ग्रतिविम्वितैरासन्नवनलताकिसळ्यैः सरसैदुःसवक्षतेरिवान्त 
पाटलीकृतकायाम्‌ , कठोरदर्भाइरक्षतक्षारिणा क्षतजेनानुसरणालक्तके | 
नेव रक्तचरणाम्‌ , उन्नालेनान्यतरनारीघृतेनारविन्दिनौदलेन ऋृत- 35 
च्छायमपि विच्छायं मुखमुद्रहन्तीम्‌, आकाशमपि झून्यतयातिशया- 
नाम्‌, मृण्मयीमिव निश्वेतनतया, मरुन्ससीमिव निश्वाससंपदा, 
पावकमयाीमिव संतापसंतानेन, सलिलमयीमिवान्नप्र्नवणेन, वियन्म- 
यीमिव निरबलम्बनतया, तडिन्मयीमित पारिष्ठवतया, दाब्दमयीमिव 
परिदोत्रितवाणीयाहुस्येन, मुक्तमुक्तांश्ुकरल्रकुसुमकनकपत्राभरणां F- 0 
ever FAT पतिताम्‌, परमेश्वरोत्तमाङ्गपातडु्ललिता- 
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वारूभ्रुतिविहीना: FeAl गडुला वामना हस्वा बधिराः श्रोत्रविद्दीना ववरा 
म्ठेब्ळविशेष!श्व तरविरछः परिपूणस्तेनाइमेऽविरखा यस्मिन्निति समासे पृवनिपात- 
व्यत्यार्सागीकरणीय आहितार्न्यादिस्व वा कल्म्यम | कलोटूतेन FANAT । 
सकटकालेपि ser लावण्यारमपि तस्यां स्थितमित्यर्थः। ग्रतिबिबितेः संजात - 

तिविबरासन्नानां. समीपस्थानां वनळतानां किसळ्येः पणे: SCR: दुःखक्षतिरिव 
दुःखब्रणेरिवान्तः पाटलीकृते। रक्तीकृतः कायो el यस्यास्ताम्‌ । emot 
देहे प्रतिबिंबितानां वनळतापर्णानां सरसब्रगसाम्यम्‌ । कठोराणां bot 
aa: क्षरति स्वति तेन क्षतजेन रुधिरेण अनुसरति इच्छाया अर्थाद्राज्यश्रि- 
योऽभावेपि अनुगच्छति यः आलक्तको यावकः तेन इव रक्तो चरणो यस्या- 
स्ताम्‌ । अरविंदिन्याः कमलिन्या दलेन एत्रेग कृतच्छायमपि निवारितोष्ग- 
aq विच्छाय कान्तिद्वीनम्‌ । शून्यतयेन्द्रियराहित्येन | ‹ छाया स्या दातपाभाच 
अतिचिंवाकेयोषितोः | पालनोत्कोचयोः कान्तिसच्छोभापाक्तषु any’? इति 
मेदिनी । पारिएवतया चांचल्येन । परिदेवितं शोकस्तेन यत्‌ वाण्याः वचनस्य 
याहुल्यमाधिक्यं तेन मुक्तानि .त्यक्तानि सुक्ताशुकं माल्वदेशन ARNET 
वस्त्र रत्नानि कुसुमानि कनकपत्राभरणानि सोवरणोळकाराश्च यया ताम्‌.। पक्षे 
सुक्तानि सष्टानि युक्ताः मोक्तिकाः अंशुकानि geri कुसुमादीनि थया तां 
करुपलता[मिव | महावने महारण्ये मद्दाति जळे च ' वनं नपुंसक नीर निवासा- 
लयकानन? इति मेदिनी । परमेउवरस्य नृपश्रष्ठस्य स्वपतेरुत्तमांगस्य JA: 


पातेन दुलेलित। नि दुबेलानि कृशानीत्यथः अंगानि यस्याः । पक्षे; परमेश्‍वरोत्त- 
sn i In Public Domain. Digitized by eGangotri 
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em . गद्भामिब गां,. गताम वनकुसुमधूलिधूसरितपाद- 
qe. प्रभातचन्द्रमूर्तिमिब लोकान्तरमभिलषन्तीम्‌, निज- 
जल्मोक्षकदार्थितदाशतघवलायततनेत्रशोभाम्‌ , मन्दाकिनीमृणालिनी- 
मिव परिम्लायमानाम्‌ , दुःसहरविकिरणसंस्पशंखदनिमीलितां कुमु- 
दिनीमिव दुःखेन दिवसं नयन्तीम्‌ , दग्धदश्शाविसंवादितां प्रत्यूषप्र- 
दीपशिखामिव क्षामक्षामां पाण्डुबपुषम्‌ , पार्शवर्तिवारणामियोगरश्ष्य- 
माणां वनकरिणीमिव महाहदे निममाम्‌ , प्रविष्टां वनगहनं ध्यान 
च. fab तरुतले मरणे च, पतितां agag महानर्थ च 
दरीकृतां Wal सुखेन च, विरोचितां अ्रमणेनायुघा च, आङुला 
केशकलापेन मरणोपायेन च, विवार्णितामध्वधूलिभिरङ्वेदनाभिश्च, 0 
दग्धां चण्डातपेन वैधव्येन च, धतमुखी पाणिना मौनेन च, 

ग्रहीता प्रियसखीजनेन मन्युना च, तथा च श्र्ेबुन्धुभि 

विलासैश्र, मुक्तेन श्रबणयुगलेनात्मना च, परित्यक्तेभूषणेः सवीर- 
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मांगात्‌ हरमूधः सकाशात्‌ पातेन ग्रां गतां वाहनाद्यभावेन भूमिगतां mne - 
वतीणी च | वनकुसुमानां धूलिमिः परागैधूसरितो पादपकृवा quus पादौ 





' यस्यास्ताम्‌ | वनकुसुमानि जलजातानि कुमुदानि तेषां, धूलिमिधूसारेता; पाद- 


पूवा! किरणा यस्या; सा p लोकान्तरं स्वर्ग भूतलवतिनमन्यं देश मेरु द्वेतीय- 
qim | निजजटस्य मोक्षस्य कदर्थित कदर्थनं पीडनं भावे क्तः तेन दर्शिता 
घवलयोजेलेन कजलनाशाच्छुश्रयोरायतयोविस्तृतयोर्गत्रयोः शोभा यस्याः 
सा । दुःसहानां रविकिरणानां संस्पशस्य सम्यक्‌ स्पशेस्य खेदेन दुःखेन निमी- 
feat संकुचितां gatedt केरावेणीमेव saa कष्टेन दिवसे नय- 
न्तीम,। द्रधद्शया -दुरवस्थया ज्वलितया दशया वर्तिकया च विसंवादितां 
वंचितां प्रभातदीपस्य प्रातःत्रदीपस्य al ज्वालामिव. क्षामक्षामाभतिकृशां 
पांडु पांडुरं वपुः शरीरं यस्यास्ताम्‌ । प्र/स्वेवर्तिनां समीपस्थानां वारणाया 
निरोधनस्याभियोंगेनोद्यमेन रक्ष्यमाणां पक्षे पाइवेवर्तिनो वारणस्य गजस्या- 
भियोगेन रक्ष्यमाणाम्‌ । Grex निमाप्मामनुमरणार्थ चदे. muet पक्षे 
महति. जलाशये पतिताम्‌ । वनगहनं वनस्य दुर्गमस्थानं ध्यानं चिंतनं च | घात्र्यु- 
त्संगे उपमातुरंके ! विरोचितां खेदिता .्रमणेन चायुषा दुबंलीकृतां पाणिना 
करेण श्तं छादितं सुखं यया तामू । मोनेन मूकतया शृतं गहीतं सुखं यस्याः । 
तथा चेति APRA MANS, GRANT इत्यंभूतलक्षणे 
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Wa, मभे्वयेर्मनोरयैश्च, चरणल्याभिः परिचारिकामिर्दर्माडरस- 
चीमिश्च, हृदयाविनिहितेन चक्षुषा प्रियेण च, दीर्घैः झोकश्चसितैः 
केशैश्व, क्षीणेन वपुपा पुण्येन च, पादयोः पतन्तीमिइंद्धाभिरश्रधा- 
राभिश्च, खस्पावरेषेण परिजनेन जीवितेन च, अलसामुन्मेपे, दक्षा- | 
"sir संततां चिन्तासु, विच्छिन्नामाशासु, wed काये, wei 5 
श्वसित, पूरितां दुःखेन, रिक्तां aaa, अध्यासितामायासेन, झून्यां 
हृदयेन, निश्चलां निश्चयेन, चलितां धेयात्‌, अपि च वसतिं 
व्यसनानाम्‌, आधानमाधीनाम्‌ ,'अवस्थानमनवस्थानाम्‌ , आधारम- 
JAA, आवासमवसादानाम्‌ , आस्पदमापदामू , अमियोगमभा- 
ग्यानाम्‌ः, उद्वेगमुद्वेगानाम्‌ , कारणं करुणायाः, पारं परायत्तताया 70 
योषितम्‌ | चिन्तितवानस्मि च चित्रमीदृशीमप्याकतिसुपतापाः स्प- 
झान्तीति | सा दु समीपगते मयि तदवस्थापि सबवहुमानमानतमौलिः 
'प्रणतवती | अह. तु प्रबलकरुणाप्रेयमाणस्तामालपितुकामः मुन 
कृतवान्मनसि--कथमिव  महानुभावमेनामामन्त्रये । ' gr? 
इत्यतिप्रणयः, “ मातः ' इति चाड, “ भगिनि ? इत्यात्मसंभावना, 75 
देवि ' इति परिजनालापः) “ राजपुत्रि? इत्यस्फुटम्‌ , “ उपा- 
सिके ? इति मनोरथः, “ स्वामिनि ^ इति भत्यमावाम्यपगमः 
भद्रः इतीतरस्त्रीसमुचितम्‌, ` आयुष्मति ? इत्यवस्थायामप्रियम्‌ - 
* कल्याणिनि ^ इति दशायां विरुद्धम्‌, (dH ^ इत्यमुनि- 





नतीया | तेनेतेरुपलक्षितामित्यथा sig: । उन्मेषे नेत्रविकसनेऽलसां जडाम । 
आधीनां मानसव्यथानाम्‌ । अवसादानां नाशानामावास गहम्‌ | आपद्‌ 7 
'विपत्तानासास्पद्‌ प्रातिष्ठाम्‌ । उपतापाः पीडाः ।.महान॒भागां मनखिनीस 

अतिप्रणयः महती प्रीतिः । परिचयाभावात्तथा प्रणयो न युज्यत इत्यथः । 
मातः इति चाउ व्याजस्तुतिः । आत्मसंमावना स्वसंबंधप्रदशनम्‌ । परिजना- 
लापः सेवकभाषितम्‌। तस्य च भिक्षोस्तथोक्तिने युक्ता । राजपन्नि इत्यस्फुट- 
मव्यक्तम्‌ | अज्ञातत्वात्तत्कृलस्येत्यथः | उंपासिक इति मनो'थस्तया स्वम 
स्वीकतेठ्यमित्यात्मेच्छाप्रदशेनमित्यथः । आयुष्मती | मरणाद्यम उद्युक्ताये 
न रोचेतेत्यर्थः । कर्याणिनीति । दुःखनिमसायां तस्यामिदमनुचितम्‌ | 


चंदसुखीति | A T is er Nhu otis figere । बाल इति | 
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naa, बारे ` इत्यगोरवोपेतम्‌, ¦ आयं ' इति जरारोपणम्‌, 
पुण्यबीतः इति फलविपरीतम्‌., भवतिः इति सर्वेसाधारणम्‌ | अपि 

च ‘are? इत्यनाभिजातम्‌ , “किमथ रोदिषि’ इति दुःखकारणस्मर- 
कारि, 'मा रोदीः? इति शोकहेतुमनपनीय न शोभते, “समाश्वसिदिः 

इति किमाश्रित्य, * स्वागतम्‌ः' इति यातयामम्‌, ' सुखमास्यते ' 5 
sia मिथ्या | इत्येवं चिन्तयत्येव मयिं तस्मास्स्रेणादुत्थायान्यतरा | 
योपिदार्यरूपेव शोकविज्कता सबुपसत्य कतिपयपालितशारं शिरा नीत्वा 
महीतलमतुलहूदवसंतापसूचकेरश्राविन्दुभिश्चरणयुगले दहन्ती .ममा- 
तिकृपणैरक्षरेश्व हृदयम्भिदितवती--- “ भगवन्‌, सवेसत्त्वानुक- 

म्पिनी प्रायः प्रन्रज्या | प्रतिपन्नदुःस्वक्षपणदीक्षादक्षाश्च भवन्ति ro 
सौगताः | करुणाकुलगुदं च भगवतः राक्यमुनेः शासनम्‌ | ` 
सकलजनोपकारसज्जा सञ्जनता जेनी | परलोकसाधनं च धमा 
मुनीनाम्‌ | प्राणरक्षणाच्च न परं पुंण्यजातं जगति गीयते ` जनेन | 
अनुकम्पाभूमयः THA युवतयः किं पुनबिपदमिभूताः । साधुः 
जनश्च सिद्धक्षत्रमातवचसाम्‌ | बत इयं नः स्वामिनी मरणेन ors 
पितुरभावेन VE: प्रवासेन च Me: Bat च शेपस्य qied- 
ववगेस्यातिमृदुद्दयतयानपत्यतया च निरवलम्बना, परिभवेन च 
नीचारातिकृतेन प्रक्कतिमनस्विनी, अमुना च महद्दाटवीपर्यटनङ्के- 

न कदर्थितसौकमारया, दग्धदेवदत्तेरेव॑विधेबंहुमिरुपयुर्पीर FA- 
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अगौरबेण लघुतयोपेतं युक्तम्‌ | आर्ये इति । जरारोपणं वृद्धेव तथाभिधेय़ा 
न तरुणीत्यथ! | अनभिजातमनुचितम्‌ । यातयामं जीणप्रायम्‌ | सुखमास्यः 

इतीति | दुःखपीडितां तां दृष्टेहग्माषितमलीकमित्यर्थ: | Gong स्रीसमूहात्‌ | 
कतिपयैः Toes Sees केश; शारं चित्र शिरः। यद्यपि पलितशाद्वो जरसाशोक्ल्यवा - 
` चकस्तथाप्यत्र तद्विशिष्टकेशपरो ग्राह्मः । अश्रुबिन्दुभिश्चरणयुगलमक्षेरश्च हृदयं 
दहस्तीत्यन्त्रथः | प्रत्रज्या सन्यासः सवान्‌ सत्वाननुकपते दययावलाकयति 
सा | करुणया आकुछानां व्याप्तानां UE शाक्यमुनेवुद्धस्य शासनं SUD 
जनी जिनसंबंधिनी । सिद्धक्षत्रं सिद्धायतनम्‌। यत इतीति । यत इं 
नः स्वामिन्यम्निं प्रविशति तदायोंपि तावदस्यां वाणीं व्यापारयातिति 
संबध: । _निरवलबा निराश्रया कस्याप्यव शिष्टत्वाभावाद्न्याश्नयाभावः 
स्वस्य॒ weer ee प्रकृतिमनस्विनी 
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सनैर्विक्कवीक्ृतह्ृदया, दारुणं दुःखमपारयन्ती सोढुं, निवारयन्तमः 
नतिक्रान्तपूर्व स्वमनेऽप्यवगणस्यः गुरुजनमनुनयन्तीरखण्डितप्रणया न- | 
jah समवधीर्यं प्रियसखीर्वेज्ञापयन्तमशारणमश्रुव्याकुलनयनमपरि- 
भूतपूर्व मनसापि परिभूय waa प्रविदाति । परित्रायताम्‌ । 
आर्यो$पि .तावदसह्यशोकापनयनोपायोपदेशानिपुणां व्यापारयतु वाणी- 5 
मस्याम्‌ ` इति चातिकृपणं व्याहरन्तीमहमुत्थाप्योद्विमतरः दानेराभि- 
हितवान्‌-- आर्ये, यथा कथयसि तथा | अस्मद्विरामगोचरोऽयम- 

गया: पुण्याशयायाः शोकः | शाक्यते चेन्मुहूतमात्रमपि त्रातुमुपरिष्टान्न . 

` वयर्थेयमम्यर्थना भविष्यति | मम हि geet इव भगवान्सुगतः 
समीपगत एव | कथिते मयास्मिन्नुदन्ते नियतमागमिष्यति परमद — IO 
AG: । दुःखान्धकारपटलभिदुरेश्च सौगतेः सुभापितेः स्वकेश्च दर्शि- 
तनिद्ैनैर्नानागमयुरुभिगिरां Be: कुशलशीलामेनां प्रवोधपद- 
त्रीमारोपविष्यति ? इति । तच्च श्रृत्वा ¦ त्वरतामार्य: ? इत्यभिदधाना 

सा पुनरपि पादयोः पातितवती । सोऽहृमुपगत्य त्वरमाणो व्यति- 
करमिममधृतिक रमशरणकृपणब हुयुवतिमरणमतिकरुणमत्रभवते गुरवे ]5 
निवेदितवान्‌ ' इति | ek Ee 

eumd शिवा असन काबा वात xu WAS ai 
दुष्टेनारातिना ATA कृतेन परिभवेन'पराभवेन महाटब्यां महत्यरण्ये पयेटन- 
माहिण्डनं तस्य केशेन त्रासेन च कदर्थित पीडित॑ सौकुमार्यं लावण्य यस्याः 
क्षा । उपस्युपरि 'उपयेध्यधसः सामीप्ये ? इत्यनेन द्वित्वम्‌ । पुनः पुनदेग्धेन 
ata देवेन भागधेयेन दत्तेव्येसनेविंक्कवीकृतं पीडितं हृदयं यस्याः सा । AN- 
प्यनतिक्तान्तपूर्व स्वप्नेपि पूर्वमनपमाितं गुरुजनं वृद्धजनमवगणस्य नमेस्वीप 
क्रीडायामपि Alsat प्रणयस्य भंगोः न दोषाय तथापि तत्रापि अखेडितो न 
तिरस्कृतः प्रणयो यया अर्थात्सखीनां सा इदानीमनुनयंतीः याचमानाः प्रणय- 
सखीः समवधीय fea तिरस्कृत्य । मनसाप्यपरिभूतपूर्वं मनसाप्यतिरस्कृत 
seat परिभूय | असह्यस्य शोकस्यापनयनं दूरीकरणं तस्योपदेशे निपुणां 
प्रबीणाँ वाणीं वाच व्यापारयतु प्रयुनक्तु । alas व्याहरन्तीमतिदीनं 
मोषमाणाम्‌ | दुःखान्धकाराणां शोकतमसां पटलस्य समूहस्य मिदुरेनोशकेः 
सोगतैबुंद्डसंबंधिमि: । दर्शितानि निदर्शनानि दष्टान्ता येषु तैः । नानागमेभिंज्नेः 
STATES: । व्यतिकर वातम्‌ | अशरणानां सहायवर्जितानां पणानां 
दीनानां बहनां युर्वतीनां मरण यस्मिस्तम्‌पे sitized by eGangotri 
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lo aa aed समत्रधार्यं तद्भाषितमश्रुमिश्रितमशुत- 
ऽपि स्वसुनांज्गि निम्नीकृतमना मन्युना सबाकारसंवादिन्या -दशयव 
दरीकृतसंदेद्दो दग्ध इव सोदर्यावस्थाश्रवणेन श्रबणयोः श्रमणाचाव- 
मुबाच--- आये, नियतं सेवेयमनायस्यास्य जनस्यातिकाठिनहृदय- 
स्थातिरशंसस्य मन्दभाग्यस्य भगिनी मागधेयैरेतामवस्थां नोता नि- 5 
व्कारणत्रैरिभिर्वेराकी विदीर्यमाण मे हृदयमेवं निवेदयति ARTN 
तमपि श्रमणमभ्यधात्‌--'आर्य, उत्तिष्ठ | ददाय क्वासो | यतः SUT- 
भूतप्राणपरित्राणपुण्योपाजेनाय. यामः, यदि कथंचिज्जीवर्न्ती सभाव- 
यामः ? इति भाषमाण एवोत्तस्थो । 

I3 अथ समग्रशिष्यवगानुगतेनाचार्यण तुरगेम्यश्रावतीयं IO 
समस्तेन सामन्तलोकेन पश्चादाक्कष्यमाणाश्वीयेनानुगम्यमानः पुरस्ताच . 
तेन झाक्यपुत्रीयेण प्रदिश्यमानवरत्मा FRAT ते प्रदेशमविरले 
पदैः पिबरन्निव प्रावर्तत । ऋरमेण च समुपगतः शुश्राव लतावनान्त-- 
रितस्थ AeA: SUA तस्क्राहेचिताननेकप्रकारानालापाच्‌-- 

भगवन्धर्म घाव छीघ्रम्‌ | कासि कुलदेवत । देवि धरणि, धीर- 75 

यसि न हुःखितां दुद्दितरम्‌। क्क तु GS प्रोषिता पुष्पभूतिकुटुस्बिनी 
want: | अनाथां नाथ मुखरबंश्य, विविधाधिविधुरां वधू विधवा 
विबोधग्रसि किमिति-नेमाम्‌ | भगवन्‌, भक्तजने . संज्वरिणि सुगत 
wash । राजधर्म पुष्पभूतिभवनपक्षपातिन्‌, उदासीनीभूतोऽसि 
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sata । मेक्षवं भिक्षसंबंधि अश्रभिमिश्रेतं युक्तम्‌ fused स्वल्प- 
सामर्थाकृतं मनो यस्य सः | सवेमाकारं  स्थितिविशेष -संवंद्ति तया «uq 
स्थित्यैव बूरीकृतो नाशितः संदेहः संशयो यस्य । वराकी दीना सुभभूतानां भूयि- 
grat प्राणानां परित्राणं रक्षणं तस्य पुण्यस्योपाजनाय uu | 

BAA | समग्रेण सकलेन झिष््रवर्गणानुगतोऽनुस्तस्तेनाचार्येण दिवा- 
करमित्रेण ।-आक्ृष्यमाणन अइवीयेन अरवसमहेन । शाक्यपुत्रीयेण दिवाकर” 
मित्राशिष्येण । ` पुत्राच्छ च ' इत्यनेन छः । लतावनेन लतारण्येनान्तरितस्या- 
च्छन्नस्य । मुमुर्षेमिरणोन्मुखस्य ख्रेणस्य ख्रीसमूहृस्य विविधेरनेकेराधिमिमांनः 
सपीडामिर्विधरां दीनाम्‌ । भगवन्‌ सुगत युद्ध भक्तजने सज्वरिणिः तापयुर्कत 
सति सुप्तोसि | नायं तवाचारः परपीडनदूरीकरणे बद्धपरिकरस्य त इदमनुचित- 
मिथः । रानिव patient egeret: किमव'रत कि फळ 
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कथम्‌ p त्वय्यपि. विपद्ठान्वव विन्ध्य, वन्थ्योडयमज्ञाळेबन्धः | मात- 
हाटवि, रटन्तीं न श्रणोपीमामापत्यतिताम्‌ । पतङ्ग, प्रसीद - पाहि 
पतिब्रतामशरणाम्‌ | Waa HAA चारित्रचण्डाल, न रक्षासि 
राजपुत्रीम्‌. | किमवध्ृतं लक्षणेः । हा देवि दुहितृखेदमयि वद्योर्वात, 
` मुपितासि दग्धदैवदस्युना । देव, दुदितरि दह्यमानायां नापतंसि 
प्रतापशील, दिथिलीभूतमपत्यप्रेम | महाराज राज्यवर्धन, न धावसि 
मन्दीभूता भगिनीप्रीतिः । अह्यो निष्ठुरः Aaa: । व्यर्पाह पाप 
पावक स्रीघातनिर्धृण जवलन्न लज्जसे | भ्रातर्वात दासी तवास्मि, 
संवादय द्रुतं देवीदाइ देवाय दुःखितजनार्तिहराय हषोय । नितान्त- 
fae शोकश्चपाक, सकामोऽसि | दुःखदायिन्वियोगराक्षस, तुष्टोसि। 
विजने वने कमाक्रन्दामि,कस्मे कथयामि,कमुपयामि दारणम्‌ , कां दिशं lo 
प्रतिपद्ये, करोमि -किमभागधेया । गान्धारि, णीतोऽयं छतापादः । 
पिशाचि मोचनिके, मुञ्च शाखाग्रदणकलह्दम्‌। कलहंसि, हंसि किमतः 
AMIEL, मड़ालिके, FAIS किमद्यापि waa । सुन्दरि, दूरीभ- 
चति सखीसार्थ: | स्थास्यसि कथमिवादिवे शवशिबिरे शबरिक्रे। सुतनु, ` I8 
तनूनपाति पतिष्यसि त्वमपिमृणालकोमळे माळवति,म्लानासि।मातमा- 
MSH, अङ्घीकतस्त्वथापि मुत्युः। वत्से वस्सिके, KAS कथमनाभिम्रेते 
प्रेतनगरे । नागरिके, गरिमाणमागतास्यनया' स्वाभिभक्तःथा | विरा- 
जिके, विराजितासि राजपुल्रीविपदि जीवितव्ययव्यवसायेन | भगुपत- 
नाभ्युद्यमभागाभिज्ञे शङ्कारधारिणि, धन्यासि | केतकि, कुतः पुनरी- 20 
इची स्वप्नेऽपि सुस्वामिनी।मेनके, जन्मनि जन्माने देवीदास्यमेव ददातु 


C 
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दत्त न किमपीत्यथः। दग्धं हत देवमेव दस्युश्वोरस्तेन । प्रेतभावः प्रेतत्वम्‌। येन 
एती नागच्छतः | संवाद्य कथय | देव्याः आसन्नममिना नाश दाह । दुःखि- 
जनस्यातेः पीडाया हराय नाशकाय । नितान्तमत्यन्तं Brus निदेय शोक- 
इवपाक शोकचांडाल | अभागधेया देवरहिता । गान्धारि मोचनिके इत्यादीनि 
सहागतसखीनां संगोधनीन | उत्तमांगं मूधीन हंसि fere किम्‌ । अशिवे- 
ऽमंगरे । तनूनपाति वन्हो अनभिग्रेत $संमते प्रेतनगरे यमलोके । जीवितस्य 
प्राणानां व्ययो नाझस्तस्य व्यवसायेनोद्यमेन । भृगोः प्रपातात्पतनं तस्योद्यम-. 


मागो व्यवसायभागस्तसीमज़ानाति uet etr रति सा FET 
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देवो देहं दहन्दद्दनः । विजये वीजय कृशानुम्‌ | सानुमति, नमती- 
न्दीवरिका दिवं गन्तुकामा । कामदासि, देहि दहनप्रदाक्षिणावका- 
दामू | विचरिकें, विरचय वन्हिम्‌ | विकिर किरातिके, कुसुमप्रक- 
रम्‌ । कुरारिके, कुरु कुरुबककोरकाचितां चिताम्‌ । चामरं चामर- 
्राहिणि, VEIN पुनरपि कण्ठे | मषयितव्यानि AA, नमानांमतान 
निर्मेयांदह्दसितानि | भद्रे सुभद्रे, भद्रमस्तु ते परलछोकगमनम्‌ | 
अग्रामीणगुणानुरागिणि ग्रामेयिके, गच्छ सुगतिम्‌। वसन्तिके, अन्तरं 
प्रयच्छ | आएच्छते छत्रधारी देवि, देहि दृष्टिम्‌ । इष्टा तव suf 
जीत्रितं विजयसेना । सेयं मुक्तिका मुक्तकण्ठमारटति निकटे नाटक- 
सूत्रधारी | पादयोः पतति. ते ताम्बूलवाहिनी agaa, राजपुत्रि 
पत्रलता | कछिङ्सेने, अयं पश्चिमः परिष्वङ्गः | पीडय निभरमुरसा 
माम्‌ | असवः प्रवसान्ति queque | मञ्ज्ुलिके, माजयसि कति- 
कृत्वः सुदुःसहदुःखसहृलताल्ादिग्धं चक्षीरदं रोदिषि Raha च 
माम्‌ । निर्वाणमीरृशं प्रायशो यशोश्रने । थीरयस्यद्यापि किं मां 
Matt | केयमवस्था संस्थापनानाम्‌ । गतः कालः कालिन्दि, 
सख्रीजनानुनयाञ्ञळीनाम्‌ | उन्मत्तिके मत्तपालिके, कृताः पृष्ठतः 
ग्रणाविनीप्राणिपातानुरोधाः | शिथिलय चकोस्वंति, चरणग्रहणं ग्रहि- 
णि | कमालिनि, किमनेन पुनः पुनदैवोपालम्भेन | न प्रासं चिरे 
सखीजनसंगमसुखम्‌ | आर्य महत्तरिके GUEST, नमस्कारः | साखि 
सौदामिनि, दष्टासि | समुपनय हव्यवाहनार्चनकुसुमानि कुमुदिके | 


देहि चितारोइणाय रोहिणि,हस्तावलम्बनम्‌ | अम्व धात्रि,धीरा भव | 
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प्रकरं gaang विकिर क्षिप नमंणा परिहासेन निर्मितानि कृतानि raa- 
दानि मर्यादारहितानि हसितानि हास्यानि। अग्रामीणेषु अइळीळवजितेणु॒ T- 
प्वनरागः प्रेम यस्यास्तत्संबुद्धो । आमेयरिका ग्रामोत्पन्ना MANER, ^ KAT- 
दिभ्यो ढकञ्‌ ? इत्यनेन ढकज्‌ । तस्मिन्सूत. “ ग्रामायत्खो ? इत्मस्मात्ूत्रात 
भ्रामादित्यनुव्रत्तेः । आपृच्छते “ आङि नुप्रच्छोरुपसंख्यानम्‌ ? इत्यनेन तङ्‌ । 
पश्चिमः अन्त्यः | Prat इडम्‌ । असवः प्राणाः qug निगच्छन्ति । सुदु 

सुद्दानां सोढुमशक्यानां दुःखसह्राणामखेण नेत्रोदकेन दिग्धसुपलिप्तम्‌. | अः 
fer आग्रहवति हन्यवाहनस्याझरचनस्य पूजनस्य कसुमानि। | हलहलक उत्कण्टा 
आनन्दमयः CAG bul VU DERM GRE महतो रोमांचान्‌ 
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भवन्त्येवंविधा एव कर्मणां विपाकाः पापकारिणीनाम्‌ | आर्यचरणा- 
नामयमञ्जलिः | परः परलोकप्रयाणप्रणामोऽयं मातः । मरणसमये 
RAISE, ZESA बंलीयानानन्दमयो हृदयस्य में । gA- 
्त्यु्चरोमाञ्चमुञ्चि किमङ्ीकृत्याङ्ञानि | वामानिके, वामेन मे स्फार 5 
तमक्ष्णा । वृथा विरेमसि वयस्य वायस, वृक्षे क्षीरिणि क्षणे क्षणे 
क्षीणपुण्यायाः पुरः | हरिणि, होषितमिव हृयानामुत्तरतः। कस्येदमा- 
तपत्रमुच्चमत्र पादपान्तरेण प्रभावति विभाव्यते । कुरड्डिके, केन 
सुग्हीतनाम्रों नाम गद्दीतममृतमयमार्यस्य | देवि, दिष्टथा वर्भसे 
देवस्य हर्पस्यागमनमहदोत्सवेन ! । इत्येतच्च शरुत्वा सत्वरनुपससप | 
ददश च मुह्यन्तीमग्निप्रवेशायोद्यतां राजा राज्यश्रियम्‌। आललम्बे च 
मुच्छीमीलितलोचनाया ललाउँ हस्तेन तस्याः ससंम्रमम्‌ | 

]4 अथ तेन We: प्रेयसः प्रकोऽवद्वानामोषधीनां रसवि-. 
सरमिव प्रत्युजीवनक्षमं क्षरता, बमतेव पारिहायमणीनामचिन्तयं 
प्रभावम्‌ , अमृतमिव नखचन्द्ररदिमभिरुद्विरता, बन्नतेव चन्द्रोदयच्यु- 75 
तशिशिरशीकरे चन्द्रकान्तचूडामणिं मूर्धनि, मृणालमयाझूछिनेवाति- 
शीतलेन निर्वापयता दह्यमान हृदयं, प्रत्यानयतेव कुतोऽपि जीवित- 
माहादकेन हस्तसंस्पर्शन BENT समुन्मिमील राज्यश्री: | तथा चासं- 
भावितागमनस्याचिन्तितदर्यनस्य सहसा प्रासस्य भ्रातुः ANETAR- 
नस्येव कण्ठे MATT तस्काळात्रिर्भावनिमरेणामि भूतसर्वात्मना दुःख- 20 





रोमोदूमान्‌ मुञ्चन्ति तान्यंगान्यवयत्रा हृष्यन्ति संतुष्यन्ति । क्षौरिणि त्रक्षे विर- 
मसि frugem काकस्यास्थितिः विरससीति इति पाठे वायसशद्दः शुभसूचकः | 
मूछेया Misa Aes लोचने नेत्रे यस्यास्ताम्‌ । eS 

अथेति । भ्रात॒ुद॑स्तस्पर्शन सहसेव राज्यश्रीः समुन्मिमालेति संबध: ! 
प्रत्युजीवने पुनर्जीबने क्षमं समथमोषधानां रसविसरं रससमूह क्षरता । TR- 
हायस्य वलयस्य मणीनां रत्नःनामचिन्त्यं sum सामथ्येम्‌-। ` पारिहार्यः . 
कटको वल्योऽस्रियाम्‌ ? इत्यमरः | चन्द्रोदयेन च्युता गरिताः शिशिरा हिमाः 
शीकरा AIH यस्मात्ते चन्द्रकान्दचूडामणि चन्द्रकान्तमयं शिरोलंकारम्‌ । 
संमुन्मिमील प्रकृतिमापन्ना । तत्काले तदानीमाविमावः उत्पत्तिस्तेन निभरोऽ- 

१ ¦ विरससि. ? 
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संभारेण निर्दय नदीमुखप्रणाळाभ्यामिव मुक्ताभ्यां स्थूलप्रवाहमुत्सुजन्ती 
बाप्पवारि विलोचनाम्याम्‌ हा तात, हा अम्ब, हा सख्यः' इति 
व्याहरन्ती, मुहु्महुरूच्चस्तरां च समु तभगिनीखनेहसद्भावमारभावित- 
मन्युना मुक्तकण्ठमतिचिरं विक्रुश्य “वत्से, स्थिरा भव त्वम्‌ > इति 
भ्रात्रा करस्थागितमुखी समाश्वास्यमानापि, “कल्याणिनि, कुरु वचः 5 
नमग्रजस्य गरोः? इत्याचार्येण याच्यामानापि, ' देवि, न पश्यसि 
देयस्यावस्थाम्‌ अलमतिरुदितेनः इति राजलोकेनाम्मर्थ्यमाना) 
स्वामिनि, भ्रातरमवेक्षस्व इति परिजनेन विज्ञाप्यमानापि, इदः 
qi, विश्रम्य पुनरारटितब्यम्‌? इति निवार्यमाणापि बान्धवदृद्धामि 
प्रियसखि, कियद्रोदिषि | तूप्णीमास्स्व | cé दूयत देवः इति IO 
सखीभिरनुनीयमानापि, चिरसंभावितानेकदुःसहदु खनिवहानिवहण- 
बाष्पोत्पीडपीड्यमानकण्ठभागा, प्रमूतमन्युभारमारतान्तःकरणा के 
रुणकाहळेन स्वरेण कतिचित्कालमतिचिरे रुरोद | विगत च 
मन्युवेगे वहेः सभीपादाक्षिप्य भ्रात्रा नीता निकटवर्तिनि ede 
निषसाद । l5 
ls शनेराचार्यस्तु तथा हष ` इति विशाय विवधितादर: 
सुतरां मुहुतमिवातिवाह्य निश्॒तसंज्ञाज्ञापितन शिप्यणापनात नि 


— — 


घिकस्तेन दुःखसँभारेण उपलक्षिता निदय सुक्ताभ्या वित्रतद्वाराभ्यां नदीसुख - 
अणाळाभ्यां नदीसुखस्य प्रणालाभ्यां कुल्याभ्यामव विलोचनाभ्यां नेत!भ्य़ाम्‌ | 
निर्दयं «ge नदीमुखेत्यनेन जलस्य quid व्यज्यते । संगमकाळे नद्याः Y 
पूर्णजलत्वात्‌ | ससुद्धूत उत्पन्ना भगिनील्नहः CREDO तस्य सद्भावः Md- 
स्तस्य भारेण भावितो जातो मन्युः शोको यस्य तेन । करेण स्थगितमाच्छा- 
दितं सुखं यस्याः सा! आचायण दिवाकरमित्रेग । चिरं संभावितानां बहुकारू- 
मनुभूतानामनेकेपां दुःसद्वामां Saat निवहस्य समूहस्य नवह नितरामचुः 
भवः यस्मात्स चासौ बाष्दोत्पीडो नयनजल्समूइस्तन पीच्यमानः कटी गला! 
` यस्याः सा । प्रभूतेन महता मन्युभारेण - शोकभारेण भरितं व्याप्तमन्तःकरण 
यस्थाः सा । करुणेन हृदयविदारकेंग BEST महता । “ काहलखवरणायुध । श- 
इमात्रेडपि frag शुष्के भृशे WS इति मेदिनी । 


झाचेरिति | सुतरामत्यन्त Raa आदरो येन स: । निभतया TESI 
agal seil विंतर्तेमं ।0अमबरते' सततत रोदन'तेन'ताम्रम्‌ | चिर पत्त 
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ates: स्वयमादाय AR मुखप्रक्षालनायोदकसुपनिन्ये । नरेन्द्रोऽपि 
सादरे mela प्रथममनवरतरोदनाताम्रं चिरप्रदृत्ताश्रुजलजाळं रक्तः 
पझ्जमिव स्वतुश्वक्षरक्षालवत्पश्चादात्मनः d प्रश्नाटितमुखदाशिनि 
च महीपाले सर्वतो निःशब्दः संबभूव सकलो लिखित इव लोक: । d 
ततो नरेन्द्रो मन्दमन्दमत्रवीत्स्वसारम- वत्से, बन्दस्वात्रभवन्तं भदन्तम्‌।. 5 
एप Wow द्वितीवमस्माकं च गुरुः' इति | राजवचनाच्तु राजदु- 
feate पतिपरिचयश्रवणोद्धातिन पुनरानीतनेत्राम्भसि नमन्त्यामाचार्यः न 
प्रयक्षरक्षितागतवाप्पाग्भःसंभारभज्यमानघेयोद्रेलोचनः किंचितरावृत्त- 
नयनो दोघे faa । स्थित्वा च क्षणमेकं प्रददितप्रश्रवो मुदु- 
वादी मधुरया वाचा स्याजद्दार--“कस्याणराशि, अळं रुदित्वातिचि- 70 
रम p राजलोको नाद्यापि रोदनान्निवर्तते | क्रियतामवश्यकरणीयः ` 
स्नानविधिः | AAT च गम्यतां तामेव भूयो भुवम्‌? d 

L6 अध _भूपतिरनुबर्तमानो लौकिकमाचारमाचार्यवचनं चो- 
त्थाय eme गिरिसारिति सह स्वा तामेव भूमिमयासीत्‌ | तस्यां 
च. सर्पोरजनां प्रथममाहितावघानः पाश्चेवर्ती परवती gar प्रेतिपि- 5 
ण्डप्रदर्शितप्रयक्षप्रतिपन्नाभ्यवहारकरणां मगिनीमभाजयत्‌ । अनन्तरं ` 
च खयमाहारस्थितिमकरोत्‌ p शुक्तवांश्च अन्धनास्मभ्टति विस्तरतः 
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` प्रचलितमश्रुजरस्य NAT जालं समूहन यस्मत्तत्खसुअक्चभेगिन्या नयनम्‌ 
` पंतिपरिचयस्य शर्ृसेस्तवस्योद्धातेनोपक्रमेणानीतं प्रवतित aare -बाप्पांभ: 
यया । प्रयत्नेन रक्षितमागत NEUF नेत्रोदकं तस्य समारेण समूहेन भज्य- 
मान Wü यस्य स चासो च आद्रेलोचनस्वेःत. कमधार्‍यः | अल रुदित्वा 
* अलेखल्वोः प्रतिषेधयोः प्राचां कत्वा ? इत्यनेन निपेधे क्त्वा । हे 
अथेति | आहिते स्थाभितमवधान दक्षता येन सः ।झुचा परवर्ती शोकेन 
परतन्त्राम्‌ । पिण्ड पिण्डे इति प्रातोपिण्डं प्रतिग्रासमित्यथः प्रदर्शित कृतेन 
प्रय्न रमेण प्रतिपन्नः स्वीकृतः अभ्यवहार आहार! भाजन तस्य करण कति : 
E ताम्‌ । पतिपिण्डप्रदर्शिते तिपाठे पत्युः भ्राद्धकमंणि A पिण्डे प्रदर्शितने- 
त्यर्थो mr: । श्राद्धे त्तर TISUUSA Wi इति नि स्वीदूृतमाजना- 


in] 


क a kaS ~ a 
मिति artia | FAA कृतमोजनः | sway सति गोडस्य गोडाधि- 
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स्वसुः कोन्यकुन्जाद्गोडसंभ्रम गुसिता गुतनाम्ना कुलयुत्रण निष्कासनं 
निर्गतायोश्व राज्यवर्थनमरणश्रवणं श्रुत्वा -चाद्दरनिराकरणमनाद्दारः 
पराइतायाश्च विन्थ्याटवीपर्यटनखेदं जार्तानवदायाः पावकप्रवेशापक- 
pare Nm परिजनतः । ततः सुखासीनमेकत्र 
तरुतले विविक्तभुवि भगिनीड्वितीयं दूरस्थितानुजीविजन, राजानमा- 
चाः समुपसत्य शनेरासांचक्रे । स्थित्वा च कंचित्कालाश S- 
शतो वक्तमुंपचक्रमे--“श्रीमन्‌, आकर्ण्यत्राम्‌ D आख्येयमस्ति नः 


[किंचित 


I7 अये हि यौबनोन्मादासरिभूय भूयसीमोर्या यौवनावता- 
रतरळतरास्ताराराजो रजनीकर्णपूरः पुरुहूतपुरोधसो धिषणस्य पुरंभा Io 
TAIT पत्नीयन्नतितरलूस्तारां नामापजहार | नाकतश्च पलायांचक् । 
चकितचकोरलेचनया तया सहातिकामया सवाकाराभिरामया W- 
माणो रमणीयेषु देशेषु चचार | चिराच कर्थचित्सवगीवाणवाणीगा- 
रबाद्विरां पत्युः पुनरपि प्रत्यपयामास ताम्‌ । हृदये स्वनिन्धनमदह्यत 
विरदाद्वरारोद्दायास्तस्याः सततम्‌ | . | T 
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धिपस्य संकटादिना संभ्रमे सति त्वरावां जातायां TAG aN तन्नानकाननग- 
रात्‌ । गुप्तितः काराग्रहात्‌ | गुप्तेन तन्नामकेन गोडाधिकारिणा निष्कासन Hi- 
चनम्‌ । अनाहारेणोपवासेन Wear: पीडिताया विंध्याटव्यां विन्ध्यारण्ये 


पयंटनस्य भ्रमणस्य «EH । जात उत्पन्ना निवेदा ।नावण्णता यस्यास्तर्या 
यावकप्रवेहास्यामिप्रवेशस्योपक्रमणं याचत, अमिम्रवेदाप्रारंभणपर्यन्तम्‌ । 


अय हीति | योवनस्य तारुण्यस्यीन्मादाचित्तविश्रमात्‌ । योवनस्याव- 
तारेणागमनेन त्तरलतराश्चचछतरा भूयसी अनका भाया; परिभूय तिरस्कृत्य । 
तारां तन्नामिकां पत्नीयन्‌ आत्मनः पत्नीमिच्छन्‌ ताराराजश्चद्रोपजहार ) सुप 
आत्मनः क्यच ? इत्यनेन कयि शतृप्रत्ययः | चकितस्य भीतस्य चकोरस्य 
लोचने इव लोचने यस्यास्तया अत्यन्तं कामो मदनो यस्यास्तया सवाकारेणा- 


'भिरामया मनोहरया । - सर्वेषां गीर्वाणानां देवानां वाण्या वचनस्य गोर- 


वात्‌. गिरां पत्युः बृहस्पतेः | अनिन्धनमिन्धनरहितं यथा स्यात्तथा | वर: MY 


आरोहो नितंबो यस्यास्तस्याः। 
CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 
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8 एकदा तु गैलादुदयादुदयमानो विमले वारिणि वरुणा- 
लयस्य संक्ान्तमात्मनः प्रतिबिम्बं विलोकितवान्‌। इट्टा च तदा 
सस्मार सस्मरः स्मेरगण्डस्थ्रलस्य ताराया मुखस्य । मुमोच च HH- 
श्रोन्मादमश्यमानमानसः AAAA: स्थवीयसः पीतसकलकुमु- . 
दवनप्रभाप्रवादधवळताराभ्य़ामिव लोचनाभ्यां बाप्पवारिविन्दूनू । 5 
अथ पततस्तानुदन्वति समस्तानेवाचेमुमुक्तागुक्तवः | तासां च ङु- 
क्षिकोपेपु मुक्ताफलीभूतानवाप तान्कथमपि रसातळानिवासी वासुकि- 
नाम विपमुचामीशः | स च तेर्मुक्ताफलेः पातालतलेऽपि तारागण- 
मिव दतीयद्धिरिकाबळीमकस्पयत्‌। चकार च मन्दाकिनीति नाम 
तस्याः | सा च भगवतः. सोमस्य सर्वासामोंपधीनामधिपतेः प्र lo 
भावादत्यन्तविपम्नी हिमामृतसंभवत्वाच स्पर्शेन TIT: 0 
रिणी बभूव । यतः स तां सर्वदा विप्रोप्मश्षान्तये वासुकिः -- 
पर्यधत्त । , 

pg समतिक्रामति च कियत्यपि काले कदाचित्तमिकावलीं 
तस्मान्नागराजान्नाया्चेनो नाम नागेरेवानीतः पातालतलं भिक्षुरभि- 75 
क्षत लेभ च । निर्मत्य रसातलात्त्रिसमुद्राथिपतये सातवाहननाप्रे नरे- 
न्द्राय मुद्दे स ददो ताम्‌ । सा चास्माकं कालेन झिष्यपरम्परया 
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कदेति | विमल इत्यनेन विंवग्रहणसामर्थ्य व्यज्यते । IENA: 
सागरस्म । स्मेरं हास्ययुतं गण्डस्थलं यस्य तस्य मुखस्य । ¦ अथोगथंद्येशा 
कर्मणि ? इत्यनेन पष्टी । मन्मथोन्मादेन मदनोन्मादेन विलोड्यमानं मानसे 
मनो यस्य सः । खःस्थोपि खगेमधिरूढोपि । अखस्थो मनःस्वास्थ्यरहितः पीतेन 
MRETI सकलस्य कुसुदवर्गस्यं सितकमखवनस्य -प्रभायाः कांत्याः प्रवाहण 
परंपरया धवळे BI A कनीनिके ययोस्ताभ्यामिब । स्थवीयसःस्थूळतरान्‌ 
al रिबिन्दून बाप्पकणान्‌ | स्थूलदूरेत्यादिना यणादिभागस्य लोपे Tae गणे 
ईयमुनि स्थवीय इति रूपम्‌ | विषमुचां सपोणामू d एकावळीमेकयष्टिकां . माः 
GY | स्वासागोषधीनामधिपतेरिति हेतुगर्भ विशेषण तेन तस्या विषहरण- 
सामध्ये कारणं प्रदर्शितम्‌ । हिमासृतसंभवादित्यनेनापि संतापनाशस्य हेतु 
प्रदर्शित: । | : 


A 


समतिक्राम्यतीति | दन्निमो दानेन ferr उपचार: । (get किः । 


अनेन ऋ ' केमेश्रित्यम्‌ * इत्यनेन मप्‌ । सर्वेषां सत्वानां प्राणिनां रक्षायै रक्ष 
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२४ ड ' हर्षचरितम्‌ 


कथमपि हस्तमुपगता | यद्यपि च परिम x3 भवति TIED 
AH उपचारस्तथाप्योपधिचुध्या बुद्धिमता सर्यसस्वराशिरक्षाप्रवृत्तेन 
रक्षणीयशरोरेणायुप्मता विपरश्चापेक्षया ARTA, ? | इत्यभिधाय 
भिक्षोरम्याशवर्तिनश्वीवरपटान्तसंयतां मुमोच तामेकावर्ली मन्दा- 
किनीम्‌। c | 6 
5० उन्सुच्यमानायां एव यस्याः प्रभालेपिनि रब्धावकाे 
विषदमहसि महीयसि विसर्पति रक्मिमण्डले युगपद्धबछायमंनिषु दिः . 
ङ्मुखेषु मुकुछितलतांबधूत्कण्ठतैरामूलाद्िक्रा्ितमिव तरुभिः अभि- 
नवमृणालङंब्ये्ाबितमिव धुतपक्षपुटपटलधवलितगगनं वनसरसीहंस- 
यूथैः, स्फुटितमिव भरवञञविश्ीर्यमांणधूरिधवेगमेभेदसूचितयूचीसं Lo 
चयशुचिंभिः केतकीवाटेः, उद्रलितदळदन्तुराभिः maf Falk: 
नीमि:, विधुतसितस टाभारभरितदिक्चक्रेश्वलितामिव केसरिकुलेः प्रद- 
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णाय AIA एव सवेषां कल्याणार्थ रक्षणीयं शरीरं देहो येन तेन! विषेभ्यी 
रक्षा रक्षणं तस्यापेक्षया तदर्थमित्यथः । अभ्याशुवर्तिनो निकटवर्तिनः । चीवर 
रपरान्ते वल्कलपरप्रान्ते संयतां TATA | 

उन्मुच्यमानाया इति। प्रमया कान्त्या लिंपत्युपचिनोति तरिमिन्‌। र 
sis qu: स्थळं येन तस्मिन्‌। विषद ALT महस्तजे। यस्य aient रदिममँ डरे 
'बिसपति सति व्याप्रुवति सति AREA धवलायमानेषु घवलेप्विदानरत्सु 
दिड्सुखेु । मुकुलितासु संजातकोरकासु लज्जया कृतनिमीलनासु च छ- 
तावधुबूत्कण्टितेजात[भिलावेस्तरमिदृक्षरामूलान्मूळादारभ्य विकाशितमिव माते 


~ 


न्तः । अभिनवग्रणालेपु नूतनविसेषु Sega e He vit de 
यूथेहससमूदैः धुतेः ER: पक्षपुटे्घबालितं JÄI गगनमाकाश 
यथा तथा धावितमिव । एकःवल्यां- बिसश्रान्तिः d तत्किरणेषु हंसैः 
ad: शुभ्रीक्ृतगगनस्योरेक्षा । भरवशेन भारवरोन विशायमाणया NERAN 


get रजसा धवळे: JA: । गर्भस्य मध्यस्य भेदेन सूचितो दर्शितः सूचीरं- 


~ 


PT id 


चयो5प्रसमूहस्तेनशुचयः स्वच्छास्तः | Banas: केतकीवृतिभिः Heda, 


विकासितमिव । उद्गलितिविस्तारिते्देलेः पणेदेन्तुराभिनंतोन्नताभिः कुमुद्नी- 
भिः कैरावैणीमिः प्रवुद्धमिव जागरितमिव । विधूतेन कम्पितेन सितिन 
सटाभारेण जटासमुद्देन भरितं व्याप्त दिक्चक्रं दिशां समूहो यैस्तेः केसरि- 
कुळे: सिंहगणेश्वलितमिव | दशनानां रदानामझनां किरणानां मालाया समू- 
| CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


अष्टम, उच्छास; | २४५. 


सितामिव दह्मनांशमाछालोकलिप्यमानवर्न वनदेवतामिः, विकसित- 
मिव शिथालितकुसुमकोडकेसराठ्रहासनिरड्शं काशकाननेः, भ्रान्तमिव 
संभ्रमभ्रमितवाळपलूबपरिवेशश्वेतायमानेश्वमर्राकदग्यकेः, प्रसृतमित्र - 
स्फायमानफेनिलतरळतरतरज्ञेद्वारिणा गिरिनदीपूरेण, अपरतारागण- 
ळाभमुदितिनोदितमिव विकचमरीचिचक्राक्रान्तककुभा पूर्णचन्द्रेण, ` 5 
qaia इंब :दात्रानलधूलिधूसरितदिगन्तों दिवसः, पुनरिव धोता- 
्यश्रुजळक्रिषटानि नारीणां सुखानि । 

2! राजा तु मांसंलेस्तस्याः संमुखेमयूखराकुलीक्रियमाणां HE- 
मुहुदन्मीलयन्निमीलयंश्च चक्षुः कथमपि प्रयत्नेन ददश सर्वोशापूरणी 
पट्डीङृतामिव दिइनागकरशीकरसंहतिम्‌ , घनमुक्तां शारदीमिव लेखी- Io 
कृतां Sea , प्रकटपदकचिद्वां संचारणवीथामिव बालेन्दोः, निश्च- 
atyai सस्तार्पमालामिव हृस्तमुक्ताम्‌ , अभिभूतसकलसुवन भूपणभूति- 
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हस्पालोकेन प्रकाशेन लिंप्यमानं वने याभिस्ताभिवनदेवताभिः । काशकानने- 
स्तृणारण्यै : शिथिलिंतानां wet कुसुमकोशानां पुण egent केसराण्येव 
परागा एवाद्रहास उच्चेहास्यं तेन निरंकुश निराबाध यथा तथा दिकृसितभिव | 
संश्नमेण त्वरया भ्रमितेन चलितेन वालपह्वानां पकृवाकारकेशानां परिवेशेन 
पारवळनेन  ख्वेतायमानेः झभ्रायमाणेः चमरीकदंबकेः वन्येगॉसमूहेः । 
स्फायमाना TIA: फेनिलाः फेनयुक्तास्तरलतरास्तरंग! लहर्य़स्तान्‌ S- 
राति तेन । अपरस्यान्यस्य तारागणस्य तारकासमूहस्य लाभेन सुदितस्तुष्टस्तेन 
विकचन मरीचिचक्रेण किरणसमूहेनाक्रान्ताः ककुभा दिशो येन तेन पूणचन्द्रण 
पूर्णिमाचन्द्रेण । दावानलो वनाझिस्तस्य धूल्या धूसरिता मलिनीकृतः | 
राजेति | मांसठेः ge: मयूखः किरणे: | सवा आशा दिशो mut 


दासां quet पूरिकां Reger दिग्गजास्तषां कराणां शुण्डादुण्डानां शीकरसं हंति 


जळळचपरंपराम्‌ | घना दढां मुक्ता मौक्तिकानि यस्यां पक्ष घनेमेंघेमुक्तामुत्स . 
धराम्‌ । शारदं शरत्संबंधिनीम । ` संधिवेलाहतुनक्षेत्रभ्मेऽण्‌ ” इत्यनेनाण्‌ । प्रकट 
व्यक्त TERRA मध्यमणेश्रिन्द यस्यां पक्षे प्रकटानि पदकानि पादप्रतिमानां चिन्हा- 
नि यस्त्राम। हस्तेन मुक्तां त्यां परिब्ुलत्वाद्धस्तऽतिषठ्तीं पक्षे हस्तेन तत्सज्ञ- 
कनक्षत्रेण मुक्ताम्‌ । अभिभूतः पराजितः. सकलभुवनभूरणस्य Aegae 
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प्रमावामैशानीमिव दादिकलाम्‌, धवलतागुणण्हीतां कान्तामव 
निर्गतां क्षीरराशेः, अनेकमहामही भत्परम्परागतां गड़ामिंव हुगेतिहरा- 

म्‌, अनवरतस्फुरिततरलांगुकां पुरःसरपताकामिच महेत्ररभावागस- 

स्य, घनसारंझुङ्गां दन्‍्तपड़ंक्तिमिवामिमुखस्थेश्वरस्थ, TAAR- | 
maai स्वर्वेवरसजमिव भुवनश्रियः, निजकरपल्लवावरणदुलूक््या b 
चक्षूरागविहर्सातकामिव TAMA: ,मन्त्रको पताधनप्रदृत्तस्याक्षमालाम्- 

च राजधर्मस्य, समद्राळकारभूता संख्यालेल्यपट्विामिव IRA- 

स्य । aaa विस्मयमाजगाम मनसा सुचिरम्‌ | आचायस्तु 
तामुद्धत्य वबन्ध वन्धुरे स्कन्धभागे भूपतेः | अथ नरपीतिरपि प्रीति- 
सुपदशयन्प्रत्यवादीत्‌- * आय, रत्नानामीदद्यानामनद्ः प्रायण Jo 
युरुषाः | तपःसिद्विरियमायस्य देवताप्रसादा वा | के च TANGI- 
नीमात्मनोऽपि किमुत अहणस्व प्रत्याख्यानस्य वा । ` दर्शनाःयभाति 
ग्रभूतगुरुगुणगणह्ृतेन हृदयेन परत्रन्तों बयम्‌ । संकल्पितमिदमाम- 
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वा भूतेः समृद्धे्भस्मनो वा प्रभाव: पराक्रमो यया ताम्‌ । क्षीरराशरित्यस्य TENN- 


मिल्यत्रान्चयः | धवलतागणेन शझुश्रतारूपथमण रज्वा वा ग्रहीतां स्वीकृताम । 
अनेकेषां महामहीभतां USA पर्व॑तश्रष्ठानां परपराया आगतां प्राप्तां दुगते 
aeu: पातकस्य हरां नाशयित्रीम्‌ । अनवरतं स्फुरिताः तरलस्य हारमध्मम- 
haat: किरणानि यस्यास्तां पक्षेऽनवरतस्फुरितेन- तरलं चेचलमशुकं Wu 
यस्यास्तां TARA | महेरवरभावः साम्राज्ये तस्यागमस्य WF: पुंरःसरपताका- 


मग्रष्वंजामेव | महेरवरयेप्रापिसूचिकामिल्यथेः | घनसारवत्कपूरवच्छुक्लां धवलां ` 


पक्षे निरंतरढधवलाम्‌। अभिमुखस्य संसुखागतस्येइवरस्य शिवस्य वरमनोरथा 
AG मनोरथा जामातृमनोरथा वा तेषां पूरणे समर्था स्वयंवरस्रजमिव Ai- 
वरमाळामिम | निजकरा एव सहजाः PEC एव पढ्रवास्तंषामावरणेनाच्छाद- 


नेन दलक्ष्यामदशनीयां Ta स्वहस्तावरणदुटददग्रामित्यथः । चक्षूरागः प्रीति- . 


स्तया विहसतिकां नमत्राक्य्रमिव । गह्मभाषंणं कापो राज्यसाधन हत्स्य- 
Alle तेषु प्रवृत्तस्तल्लामे प्रयत्नवांस्तस्य । पक्षे AART मंत्रसमूहृस्तस्य 
साधन प्रद्ृत्तस्य तदाराधनपरस्य | मन्त्रजप मालावद्यिका। समुद्रस्य सागरस्यालः 
कारभूतां भूषणभूतां पक्षे मुद्रया राजाचिन्देन सहिता अलंकारभूता भूषणमूता च । 


संख्यालेखस्य्र संख्मालेखनस्य Wert WAC! बंधुरे मनोरे । अनही अयोग्याः । 
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रणादायोपयोगाय शरीरम्‌ । AA कामचारो व: कर्तव्यानाम्‌? ` 
. इति | - 
22 समतिक्रान्ते च कियत्यपि काले गते WHA ATA 
खेकस्यानन्तरं ळब्धविश्रम्मा राउ्यश्रीस्ताम्बूळ्वाद्दिनँ पत्रलतामाहूयोपां- 
शु किर्माप कर्णमूले शनरादिदेश | दर्शितविनया च पत्रता पार्थिव . 
व्यज्ञापयत्‌-देव, देवो विज्ञापयति “ न स्मराम्यायस्य पुरः कदाचेदु- 
्चैर्वचनमापि | कुतो विज्ञापनम्‌ । इयं हि झुचामसह्यता व्यापारयन्ती 
इतदेवदत्तादेशा शिथिलयति बिनयम्‌। अबलानां हि पतिरपत्यं वा- 
वलम्बनम्‌ | उभयावेकलानां तु दुःखानलेन्धनावमानं प्राणितमशा- 
लीनस्वभेव केवलम्‌ | आर्वागमनेन च HASH MAA मरणप्रयत्नः । 
अतः कापायग्रह्णाम्यनुञ्ञयानुणह्मतामयमपुण्यमाजनं जनः ¦ इति। Ie 
MANAG तदाकण्य तूर्णीमिवावातिष्ठत | 

93 अथाचार्यः सुधीरमभ्यघात्‌- ` आयुप्मति, झोको हि 
नाम पर्यायः पिशाचस्य, रूपान्तरमाक्षेपस्य, तारुण्यं तमसो, PTT 
विषस्यानन्तकः प्रेतनगरनायकः | अयमनिद्वेतिधमों दहनः | अयम- 
क्षवो राजयक्ष्मा | अयमलक्ष्मोनिवासा जनादनः | AAA: 75 
क्षपणकः | अयमप्रतियोधो निद्राप्रकारः। अयमनलसघमा संनिपातः । 


९१९. 
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अभूृतानामनेकेषां गरूणां महतां गुणानां गणेम समूहेन gA gud यस्य॒ तेन-। 
प्रवन्तः परतंत्राः | कामचारः स्वेच्छाचारः 

सम तिऋन्त इति । उपांशु एकान्ते । हतेन देवेन दत्त आदेश आज्ञा 
अस्याः सा। शिथिलयति शिथिलं करोति दुःखानले दुःखाञ्नो इन्धनायमानमिन्धनमि- 
वाचरत्म्राणितं जीवितमशाळीनत्वमधृष्टत्वमेव | कृतोपि मरणप्रयत्नो जीवनाशोद्यमः 
प्रतिहतो नष्टः 

अथेति | सुधार धीरतया । अक्षिपस्यापस्मारस्य रूपान्तरं भिन्न रूपम्‌ । 
तमसोऽज्ञानस्य् तारुण्यं Ves: | अनन्तान्‌ कायति रावयति सोऽनन्तकः 
यमभिन्नः प्रेतनगरस्य NATE नायकः | निवृत्तिः चित्तस्वास्थ्य निवाणं च धमा 
यस्य स नित्वृत्तिधमां तद्विन्नाऽनिवत्तिधमं दहनोऽमिः | अक्षयश्चिरस्थायी क्षय- 
रहितो राजयक्ष्मा क्षयप्रकारः | अलक्ष्या दारिद्रस्य निवासः । जनादनो 
जनपीडको विष्णुश्च APAIA: TAIA: ATA यः क्षपयति नाशयत्ति 
स TAFA | न प्रतिबोधो विवेको जागयी वा यस्मिन्‌ स निद्राप्रकारः स्वाप- 
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अयमशिवसहचरो विनायक: | अयसबुधसेवितों seq: | अयमयो- 
गसमुत्थो ज्योतिःप्रकारः | अयं खेहाद्वायुप्रकापः, मानसादग्रिसंभव:, 
आट्वैभावाद्रजःक्षोमः, रसादभिशोपः,रागात्कालपरिणामः। तदस्या-. 
जललाविगो हृदयमहात्रणस्य बहुलदोपान्धकारछब्धप्रवेशाप्रसरस्य 


प्राणतस्करस्य यत्यताहितोमंहाभूतग्रामघातकस्य सकळविग्रहक्षपणदक्षस्य 5 
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विशेषः | अनलेनामिना सधमो सदृशः । अलस आलस्यं धर्मा लक्षण यस्य 
सोइलसधमो न तथा अनलसधमी । “. भमोद्निच्‌ केवलात्‌ ^ JAAT समा- 
सान्तो$निच | संनिपातः सम्य्षिपातयति स waaay । अशिवस्याक- 
ल्याणस्य सहचर मित्र शिवस्य सहचत न भवति तथा वा । विनायका 
विशेषण दगतिं नयति स गणराजो वा । अवुधे एपंडितेः सेवितः | बुधेन तन्ना- 
मकग्रहेण सेवितो वुधसेवितो न तथाऽबुधसेवितो ्रहवगः संकटप्रकारः सूयादि- 
म्रहसमूहश्य | 'अयोगाद्विपरीताहँवात्सुमुत्थ उत्पन्नः चित्तनिरोधाभावादुत्पन्नश्च 


` ज्योतिःप्रकारः अभिभेदः परज्ञानं च । स्नेहात्प्रम्ण: घृतादिकाच्च । वायुप्रकोपः 


उन्मादः । “वातं Ava मित्रवत्‌ ” इति वचचातस्नेदाद्वातविकारे। WAT तु 
प्रकोप इति बिरोधः पीरेहारस्तूक्त एव । मानसं मनस्तदार्यसरश्च तस्मादासि- 
संभवः | सरसे ेरत्मत्तित्वेन विरोधः । मानसस्य़ान्तःकरणाथत्वेन परिहारश्च । 
आद्वेमावाद्वत्सलत्वाज्जरादिसेचनाद्वा रजःक्षोभः रजोगणस्य est क्षोभः | 
जळेन. धूलिः शाम्यत्यत्र तु क्षोभ इति विरोध: । रसात््रीते रसायनाद्वा अभि- 


शोषः शुष्कता | रसायनाद्वध्या भाव्यमत्र-शुप्कतेति विरोधः । प्रार्थन परि. 


हार्‌श्व। रागादत्वन्तासक्त्या SRAZI काळपरिणामः काळस्यान्त कस्यः कृष्णव - 
णेस्य था परिणामः । ताम्रवणोत्कृष्णोत्पत्तित्वेन विरोधः परिहारस्तृक्तएव | 
तद्स्येति | तत्तस्मादस्य शोकस्य पारं विदुषामपि हृदयानि ae नालं कि. 
युनरबलानां हृदयमिति संबंध: । अजस्र सततं स्रवति गछति तस्य हृदयस्य 
AZIAN महाक्षतं तस्य | बहुलानां प्रभूतानां दोषाणामंघकारेण . लब्धः प्रवेश- 
प्रसरः प्रवेश्गातियेन पक्षे बहुलदोषायां FIR लब्धः प्रवेशध्रसरो, येन d 
भाणतस्करस्य जीवद्दारकस्तेनस्य Wade: किंकतेव्यतामूढताये सननाशार्थ 


वाः) “ षष्ठी हेतुप्रयांगे ! इत्यनेन षष्ठी । महान्‌ भूतग्रामः प्राणिसमहस्तस्य . 
घातकः, पक्षं महान्‌ भूतग्रामो जनसमूहो यस्मिस्तस्य जनपदस्य घातको., 


नाशकः | सकळ्विग्रहाणां सवेषां देहानां कलहानां च क्षपणे नाशे दक्षस्य 
दोषचक्रे दोषसमृहे वतेते तस्य दोषमहाराजस्य च । कार कृशता इवासः 
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दोषचक्रवार्तनः काइ्यश्वासप्रलापोपद्रवबहळस्य दीघरोगस्पासदग्रहस्य 
सकललोकक्षयधमकेतोजावितापद्दारदक्षस्याक्षणरुचेरन श्रवञ्रपातस्य स्फु- 
रदनवद्यविद्याविद्यदुद्योतमानानि गहनग्रन्धग्रन्थिगृढयभग्रहणगम्भीरा- 
णि भूरिकाव्यकथाकठोराणि बहुद्यास्त्राइहनवृद्दन्ति त्रिदुपामपि ga- 
यानि नालं सोढुमापातं किमुत नवनवमालिकाकुसुमकोमलानां | 
सरसबिसतन्तदुर्बळकमवलानां हृदयम्‌ | 5 
०, US सति स्चत्रते, वद किमत्र क्रियते, कतम उपाल- 
भ्यते, कस्य पुर IARA, TAME दुःखं घा ख्याप्यते | सव- 
मक्षिणी निमील्य सोढव्यममूढेन मत्यथमणा | पुण्यवति, पुरातन्य 
स्थितयः एताः फेन राक्यन्तेऽन्यथाकतुम्‌ | संसरन्त्यो नक्तंदिवं 
द्राघीयस्यो ` जन्मजरामरणघरनघटीयन्त्रराजिरजञ्जवः पञ्चजनानाम्‌ | — IO 
पृञ्चमहामूतपञ्जकुछाधििन्तान्तःकरणध्ववहारदवाननिपुणाः ATEN 


TS वावदकता च तेषासुपद्रवेण पीडया बहलस्य व्याप्तस्य | पक्षे काइये 
श्वासप्रलापानासुपद्रवेण रोगोपरि रोगोत्पत्या बहलस्य । दीधरोगस्य चिरस्थायी 
क्षयादिरोगः तस्य । उक्त च शंकरेण “ व्याधेरुपारि यो व्याधिभवत्युत्तरकालजः , 
उपक्रभविरोधित्वात्स द्युपद्रव उच्यते ' । असद्‌म्रहस्यानथांसक्तन्य । सकळलो - 
कानां क्षयस्य धूमकेतुस्तस्य | जीवितस्यापहारे हरणे दक्षस्य कुशळस्य। न 
विद्यते क्षण रुचिभोजनायभिलाषो यस्य तस्य पक्ष न क्षणरुचिस्तडिद्यस्मिन्‌ | 
अनश्रवज्ञ पातस्य मेघरहितवञ्जपातस्य | आपातं पतने सोडु विदुषां पाडितानां । 
CHEMI: प्रकाशमानायो अनवद्यायाः स्तुत्याया विद्याया freut 'किंचिन्मांत्र- 
ज्ञानेनोद्योतमानानि प्रकाशमानानि । गहनानां कठिनानां प्रथानां प्रथीनां 
TSA गुप्तस्य गर्भस्य ग्रेंहणेन स्वीकारेण गर्भीरॉणि । भूराणां ्रभूतानां काव्यानां. 
कथाभिः कठोराणि । वहूनां MAME घारणन WE महान्ति हृद- 
यानि नाल न समर्थानि किसुत नवाया नवमालिकायाः कुसुमानीव कोमला 
मदवस्तापामबलानां सरस आर्द्रा विसतन्तुरिव दुबल हृदयम्‌ | 

पुवमिति | ARIA मनुजेन पुरातन्यो चहुकालभवाः । सायंचिर- 
मिसनेनट्यः । द्राधीयस्यो दीघतरा जन्म उत्पत्तिजरा वाद्धक्य मरण नाश 
एतेषां घरनान्येव घटीयन्त्रराजेः उदेचनयंत्रपंष्ते रजवो नक्ते दिव रात्रिदिव 
संसरन्त्यश्चलन्त्यः सन्तीत्यध्याहायम्‌ । पंचजनानां पुसां ` स्युः पुमांसः पच- 

इत्यमरः । संसरन्तीतिपाठः स्यान्जत्समीचीन पर. नोपलभ्यत । पचः 
महाभूतानि पृथिव्यादीनि तेषां पंचकुलेनाधिष्ठात्रा अधिष्ठितस्यान्तःकरणस्य 
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निषमा धर्मराजस्थितयः । क्षणमप्यक्षममाणा Wea eee 
कुशला निलये fre कालनालिकाः | जगति सर्वजन्तुजीवितोपहा- 
रपातिनी संचर्रात झटिति चण्डिका यमाज्ञा | रटन्सनवरतमाखल- 
पराणिप्रयाणप्रकरनपरबः प्रेतपतिपटहाः | प्रतिदिशं पर्यटन्ति पेटके: 
प्रतिपुरं प्रतसलोइलोईताक्षाः कालकूटकान्तिकालकायाः FENN- 5 


पाणयः कालपुरुपाः | प्रतिभवनं भ्रमन्ति भीषणाकिंकरकरघद्वितयम- 


धण्टापुटपटुटांकारमयंकरा: सर्वसत्त्वसंघसंहरणाय. घोराघातयोषणाः | 
RA दिशि वहन्ति बहुचिताधूमधूसारितप्रेतपतिपताक्रापटुपातितणत - 
इृष्यः शोकङृतकोलाहलाकुलकुट्म्बिनीविकीर्णकेंदाकलापदावलदाव- 
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HARIAN व्यवद्दारावलोकने निपुणाः कुशलाः Wasa: सर्वान्‌ कषंति 
घेति ताः। ` सवेकूलाश्रकरीयेपु कपः” इत्यनेन खच्‌ । धर्मराजस्थितयो 
यमस्थितयो बिषमाः कठिना: | क्षणमप्यक्षममाणा असहन्ल्ः आयुषः कलानां 
कालभागविशेषाणां करने संख्याने कुशला निलये _निंलग्र प्रतिगृहं वीप्सायां 
द्विरुक्तिः काळनालिका कालघाटिकाः गळन्ति क्षरन्ति । सवेषां जन्तुनां प्राणिनां 
जीवितानां प्राणानामुपहारे wit सा । चण्डिका प्रखरा aaa देवी वा | 
यमाज्ञा धमेराजादेशो झरिति द्राक्‌ संचरति । अखिलानां सवेषां प्राणिनां 
जीवानां प्रयाणं परलोकगमनं तस्य प्रकरने व्यक्तीकरणे पटवः कुशलाः Xq- 
प्रतेयेमस्य पटहा भेये: | नुपाः खाज्ञादि पटहाघोपणेन ख्यापयन्ति | पेटके: 
siqui: काळपाशस्थापनाथ BCVA भावः | ATT प्रज्वलित लोह- 
मिव लोहित्ते ताम्रे अक्षिणी येषां ते! कालकूटस्य महाविषस्म कान्तिरिव कालः 
कृष्णः कायः TALC येषां ते काळपाशो यमपारो पाणो हस्ते येषां ते कालपुरुषा 
यमसेवकाः प्रतिदिशं दिशि RR प्रतिपुर नगरे नगरे geo । प्रतिमवने 
शदे R भीषणेभयकरे: Fat: करेषहितानां चलितानां यमघण्टापुटानां पुट- 
शद्रोऽलंकारार्थः | यमधटानां पड्भिः समीचानेशंकारेध्वं AAR: । घोराणां 
अ्चडानामाबातानां TAIT घोषणा SAGE । सवेसत्वानां. सर्वप्राणिनां 
संघस्य समृहस्याहरणाय भ्रमन्ति । बहूनां चितानां चित्यानां धूमा एव धूसरिता 
मिना मेतपतेयेमस्य पताका ध्वजाः तेषु अथवा धूसेर्थसरिता zed: । पढ़ 
सम्यक्‌ Well WEVA यासु ताः । शोकेन दुःखेन कृतः कोलाहल; — 


- स्तेनाकुलानां पीडितानां कुट्ठम्बिनीनां गृहिणीनां विको; केशकलापे: शिरोरह- 


समूह: शबलानां कबुराणां शवशिबिकानां प्रेतयानानां wee संकुला व्याप्ता: 
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शिविकासहखसकुला: फकिलाकिलायमानइमयानाशिविराशिवाशावकाः 
परलोकावसथपाथिकसार्थप्रस्थानाविदिखार्वाथयः | सकललोककवला- 
वलेहळमपरा eer Teer लेढि लोहिताचिता चिताङ्टारकाली | 
कालरात्रिजिह्णा जीवितानि जीविनाम्‌ | तृप्तिमशिक्षिता च भगवत 
सवभूतभुजो FIA मृत्योः | आतिद्रुतवाहिनी चानिलतानदी | A- ६ 
णिकाश्च मद्दाभृत्ग्रामगोष्ट्यः | रात्रिषु भङ्राणि गात्रयन्त्रपञ्जरदारूणि l 
देहिनाम्‌ । अश्युभग्॒भावेशविवशा विशारारत्रः unu. 

णव | Bgu जीवचन्धनपारातन्त्रीतन्तवः । सबमात्मनो$नीश्वरं 

विश्व नश्वरम्‌ । एवमतश्रृत्य नात्यथमेवाहस मेधाबिनि मृदुनि 
मनसि . तमसः प्रसरं दातुम्‌ । एको हि प्रतिसंख्यानक्षणआ- to 
धारीभवति a: | अपि च दूरगतेऽपि हि शोके नन्विदानीमपेक्षणीय 
एवायं ज्येष्टः पितृकल्पो भ्राता RIA गुरुः । इतरथा को 
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किलकिलायमानाः katang gaim: इमशानमेंव शिबिरं वसतिस्थानं येषां 
ते दिवाशावकाः TIGA: यासु ताः | परलोकावसथस्य खलाँकगृहस्य 
पथिकानां पान्थानां साथस्य समूहस्य प्रस्थान गमन तस्य विशिखानां मागाणां 
` वॉथयः पक्तय्रो दिशि दिशि प्रतिदिश वहन्ति । सकरलोकानां कंवला MIAN- 
स्तेषामवलेह आस्वादने लम्पटा बहला दीघो गोश्च । वहलिहा छिटरान्वेषिणी 
लोहितेन छो हित्येन!चिता खचिता चितांयारेः काली कृष्णा कालरात्रेयेमरात्रेः 
Weal जीविनां प्राणिनां जीवितानि लेढ्यास्वाद्यति । गोरपि वत्सस्य Wy 
खीढ़ा कवलान्‌ भक्षति | सवोन्‌ भूतान्‌ प्राणिनो भुंक्ते तस्य edu वुभुक्षा खाद- 
नेच्छा तृप्तिमाशिक्षिता तृप्तिमजानद्यासीत्‌। अनित्यता भस्थिरतेव नदी अतिद्गुत---- 
मतितृण वहति तथाभूता । रात्रिषु भेगुराणि स्वल्रदिनस्थायीनि गाश्नयन्त्रपजरों 
STAM TEIN कानि | अशुभ च शुभ चाझुभशुमे पूर्वानेपातानित्यत्वारशु- 
भप्रकरणाद्वा अशुभंदोब्दस्य पूवनिपातः | अथवा अशुभेन सहित शरभ भश॒भछ्टुंम 
मयीदाभिविधो इति वत्‌ मध्यमपदलोपी समासः स्पष्टाचेवं रीतिस्तत्रेव RR | 
सयोरावेशिनासक्त्या विचशाः पराधीना चिशरारयो विशेषेण घातकाः शारीरनि- 
माणस्य SATA: TAM | जीवानां प्राणिनां बंधनपाशस्य तन्नीणां रज्जूणां 
तन्तवोऽवंयवाः । सव नश्वरं विश्वमात्मनो 5नीरवरमन।यत्तम्‌ आत्मास्वामिक- 
मित्यर्थः । प्रतिसंख्यानक्षणो विवेककुशला मतिः । पितृकल्प ईषन्न्यूनः ` पिता 
पितुकल्प; । ¦ इपद्समाप्तो कल्पब्देश्यदेशीयरः ' इत्यनेन कल्पप्‌ । EIAN- 
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न बहु -मन्यत कल्याणरूपमीहर्श संकल्पमत्रभवत्या: कापायग्रह- 
` णकृतम्‌. | अखिलमनोज्वरप्रशमनकारणं हि भगवती प्रजज्या । - 
ज्यायः' खल्विदं पदमात्मवताम्‌ | महाभागस्तु भिनत्ति मनो- 
रथमधुना | यदयमादिद्यति तदेवानुष्टेयम | यदि भ्रातेति यदि 
- ज्येष्ठ इति यदि बरसल इति यदि गुणवानिति यदि राजेति सर्वथा 5 
स्थातम्प्रमस्य नियोगे । ^ इत्युक्त्वा व्यरंसीत्‌ | 
"25 उपरतवचसि च तस्मिन्निजगाद नरपतिः--- ` आर्यमप- 
हाय कोऽन्य एवममिदध्यात्‌ । अनभ्यार्थितदैवनिर्मिता हि विषमवि- 
पदवळम्बनस्तम्भा भवन्तो लोकस्य । . लेढ्दाद्रमूतयो मोद्दान्धकारध्वं- 
सिनश्च अमंप्रदीपाः | किंतु प्रणयप्रदानदुर्ललिता दुलंभमपि मनोरथः . ro 
मातेप्रीतिराभिलपति | धीरस्यापि धाष्ट्थमारोपयति हृदयलाधिमलडि- 
तमतिवल्लमत्वम्‌ | युक्तायुक्तावचारश्चन्यस्वा्च शालीनमपि शिक्ष- 








हणे ताघ्रवञ्नस्वीकारे कृत संकल्पं विचारम्‌ | अखिलस्य मनोज्वरस्य मानसता- 

' पस्य प्रशमनकारण द्रीकरण हेतुः TATA संन्यासः । यदि भ्रातेति सहोद्रत्वा- 
NER वचनमनुष्ठयम्‌ । ननु कनीयसो वचः कथं कतेग्यमिति . चेदाह (T 
ज्येष्ठ इति । माये म्रेमाभावात्तस्य ` कुतस्तहूचनस्वीकार CAT आइ । यद्धि 
वत्सल xd | वत्सठेपि मूढे कथं गौरवमिति शंकाथमाइ । गुणवानिति। 

. सर्वेषामप्यविकं कारणं वक्ष्त । यादि राजेति । सबेथाऽस््र वचने ` त्वया 
स्थातग्यीमर्थः | व्यरंसी द्विरराम व्याङ्परिभ्यो रमः › इति ` परस्मेपदम्‌ । 
उपरतेति | उपरतवचसि समाप्तमापणे तस्मिन्नाचार्य सति.।.आमंपद्यः- 

यार्यं विना कोऽन्यः को भिन्न एवमभिदध्याद्टयात्‌ | अनभ्मर्थितेनायाचितेन 
aaa निर्मिता: wal विषमायां कठेनायां विपदि विपत्तावलबनस्याधारस्य 

, स्तंभा; । स्नेहन Fem तेलेन वाद्रा मूनयो येषां ते । मोह एबांधकारस्तं ध्वसन्ति S 
' नाशयन्ति ते धर्मेस्य प्रदीपाः । एवं महतां मादवात्म्यसुपवण्यं स्वकमेणि तन्नियोजने 
- स्वीयलाघवप्रदशनपूवेकं चकि | {क त्विति | प्रणयप्रदानेन प्रेमदानेन दुलं- 
छिता लालनं कृत्वा वर्धिता इति यावत्‌ । अतिप्रीतिरतित्रेम दरुभमप्यप्राप्यमपि 
मनोरथं स्त्रापेक्षितममिलषत.च्छ ति | हृदयस्य मनसो लघिम्ना रघुत्वेन लघित- 
, मतिकःन्तम्‌ । स्वाथतृप्णाः स्तार्थेच्छाः युक्तायुक्तयारयोग्यायाग्ययाविचारेण 
- झून्यत्तात शालीनं भीरुमपि ग्रायत्भ्यं धां शिक्षयत्यध्यापयति। आयोः श्रेष्टाः 
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यन्ति स्वार्थतष्णाः ANSI | अभ्यर्थनाया रक्षन्ति च जलनिधय 
इव मर्यादामायाः | दत्तमेव च दारीरमिदमनभ्यार्थितेन प्रथममेवा- 
Ram माननीयेन भवता मह्मम | अतः किंचिदर्थये भदन्तमिये नः - 
स्वसा वाला च वहुदुःखखेदिता च सवेकार्यावधीरणोपरोधेनापि 
Weed नित्यम्‌ । अस्माभिश्च भ्रातवधापकारिरेपुकळप्रलयक- 
रणोद्यतस्य बाहोर्विधेयेभूतबा सकललोकप्रत्यक्षं प्रतिज्ञा कृता । YAT- 
वमाननामिभवमसहमानेरपिंत आत्मा कोपस्य | अतो नियुङ्क्तां 
कियन्तमपि कालमात्मानमार्याऽपि कार्य मदीये । दीयतामातिथये 
शरीरमिदम | अद्य Wale यावदयं जनो लघयति प्रतिज्ञामारमाश्चा- 
सयति च तातविनाशदुःस्वाविक्कचाः प्रजाः, तावदिप्रामत्रमवतः F- 70 
ata धर्म्यामिः, कुदालप्रतिब्रोघविधायिमिरुपदेशिश्चारजोमिः, शी- 
खोपदामदायिनीभिश्च देशनाभिः, क्लेशप्रद्दाणहेतुभूतेश्च तथागतेदयीनेः , 
अस्मसाश्वापयायिनीमेव प्रतिबाध्यमानामिच्छामि | इयं तु ग्रहीष्यति 

AAT समं समाप्तकृत्येन काषायाणि | अर्थिजने च किमिव नातिस- 

SITAE महान्तः | सुरनाथमात्मास्थिमिरपि यावत्कृताथमकरोद्ध्यादाधि- =—«L5 
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जलनिधय इव समुद्रा इव अभ्यथनाया याचनाया मर्यादां स्थितिं सीमानं च 
रक्षन्ति पालयन्ति। आतिश्यायातिश्यथ 'स्यादातिथ्यमातिथ्यथ ^ इति मेदिनी । 
स्वेषां कायाणामवधीरणमुपक्षयणम्‌ तस्योपरोधः स्वीकारः तेन। लालनीया सं- 
तोषणीया | श्रातृवधेन आआतुद्दननेनापकारिणोऽपराधिनो रिपुकुलस्य रात्र कुलस्य 
THAR नाशस्तस्मिन्नुद्यतस्यः प्रयत्नतो वाहो्भुजस्य विधेयैः सेवकेः । पू 
प्रथमं यत्‌ अवमाननमपमानस्तेन GSA: अभिभवः पराजयस्तम्‌ | लघयति लघू- 
करोति तत्करोतीति णिच्‌ । तातस्य पितुर्विनाशस्य दुःखेन विक्लवाः Wim । 
धम्याभिः धमादनपेताभिः। “ घमपथ्यर्थन्यायादगपेते ^ इस्यनेन यत्‌ । कुशल 
योग्य प्रतिवोध ज्ञानं विदधति कुवन्ति तैःअरजोभि:सात्विकरुपदेशेः । शीलस्य 
स्वमावस्योपशमं शान्ति ददति तेदेशनामेनिरूणेः | केशस्य दुःखस्य प्रहाण 
नाइास्तस्य हेतुभिः कारणेस्तथागतेवोद्वेदशनेः Wea: | अस्माकं ` पाश्वे समीपे 
उपयायिनी तिष्ठन्ती तामेव । खुरनाथमिति । त्रत्रं .जिघांसुरदेन्द्रो वज 
निर्मिमित्सुदेधोच तदस्थीन्ययाचत | स च घेयसागरस्तानि समर्पयामास तेथ 
यञ्ज निमाय हृतवान्‌ त्रृत्रमिति कथा भागवते । सुनिनाथो बुद्धः । अनपे- 
(क्षिता अनवलोकिता आत्मस्थितिः स्वशरीरस्थितिर्यन तथाभूतः । वठरस- 
E IS. RR 
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दधीचः । मुनिनाथो5प्यनपेक्षितात्मस्थितिरनुकम्पेति कृत्वा कृपववाना- 
त्माने बठरसत्त्वेम्यः कतिकृत्वो न दत्तवान्‌ | अतः परं भवन्त एव 
बहुतर जानन्ति । ? इत्युक्त्वा नृष्णीबभूव wala: । 

26 भूयस्तु बभाषे भदन्तः-' भव्या न द्विरुच्चारयन्ति 
वाचम्‌ | चेतसा प्रथममेव प्रतिग्राहिता गुणासंतावका अमुना जनेन। 5 
उपयोगस्तु निरुपयोगस्यास्य लघुनि गुरुणि वा कृत्ये गुणवदायत्तः' 
इति | अथ तथा तस्मिन्नभिनन्दितप्रणये प्रीयमाणः पार्थिवस्तत्र तामु- 
पित्वा विभावशैमुपसि वसनालंकारादिप्रदानपरितोपितं विसर्ज्य निधी- 
तमाचार्यण सह स्वसारमादाय प्रयाणकें: कतिपवैरेच कटकमनुजाह्ृवि 
निविष्टं प्रत्याजगाम | IO 

27 तत्र च राज्यश्रीमापिव्यतिकरकथां कथयत एव प्रणयिभ्यों 
TAUT ततार गगनतरम्‌ | वहृलमधुपङ्पिङ्लः पझ्जाकर इव संचु- 
कांच चक्रवाकवछमो वासरः । प्रकीर्णानि नवरुधिररसारणवणीनि 


-u > = आम 
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त्वभ्यः सिंहादिदवापदेभ्यः । अन्न कथा पुरा किल बुद्ध: प्रसूतां स्वसुतभक्षणे 
वृत्तां सिंहदी-स्त्रमांसप्रदानेन तस्मान्न्यवारयत्मिहशावकमाणानरक्षचच | 
भूय हात । भव्याः श्रष्टाः । तावकास्त्वदीया: । “तस्येद्म्‌ ? इत्यननाणि 
तवकममकावेकवचने ' इत्यनेन तवकादेशः | अमना मह्ृक्षगेन जनेन q- 
आहिता वोधिताः । अत्र तु प्रतिम्र बोंधना्थमेवयुक्तमन्यथाचेतः गणान्‌ प्रति- 
Aled यागः स्यात्‌ Tee तु ^ वुद्धिमक्षार्थयो: शाव्इकर्मकाणां निजे- 
च्छया इते वचनाझुज्यतेऽयं प्रयोग:(अत एव मनोरमायां ' अजिग्रहत्त जनकों 
AST, इत्यस्य आह्यत्वेन वोधितवानति व्याख्यानमेष SRI । प्राचीनमतेन 
द्विकमक्त्वस्वीकारेप्यत्र न निर्वाहः | * ण्यन्ते "uj कर्मण; ? इति वचनेन 
चतस एव कर्मणि लकारस्यौचित्यादिति — fex । एतेन भयोगसौकयांथ 
मनपा युणा; कायचरि आहिताः ? इति पाठं स्वीकृष्य maui [ipu 


कथयन्तः परास्ताः | अनुजान्हवि जान्हृर 
LN जुजान्हवि जान्हृद्य़ा अन्वायतं निविष्टं स्थितं कटक 
तत्रेति | र।ज्यश्चियः स्वस्वसुः ALE व्यतिकरस्य॒ संबंधस्य 
करती तान्त कथयतो निवेद्यतो तताराचक्राम | वहलस्य प्रभृतस्य मधुन 
PRAY Tet कदमेन पिंगल; alte: पंकजाकर कमरानामाकरः उत्प : 
त्तिस्थानम्‌ पक्ष पंक इव पिंगटस्तद्वर्णा दिवस: | चेक्रवाकवलूभत्वं तत्र तेषां 
प कानी 


१ १ amen कायबलिमिमाभीना c “| तावक्रा; कायबालिमिभामभुना, ? 
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BMP BMT कुपितयाशवस्क्यवक्तवान्तानि निजबपुपि पूषा 

पापमुपि पुनरापे संजहार जालकानि रोचिपाम्‌ । क्रमेण च समुपोह्यमा- 

नमांसळ रागरोचिष्णुरुप्णांझुरुण्णीषवन्धसहजचूडामणिरिव वृकोदरकर- 

Saka: पत्यग्रशोणितशोणाडुरागरोद्रो द्रोणायनस्म,रुद्रभिक्षादा- 

नशोण्डपुरमथनमुक्तमुण्डदिरानाडिरुघिरपूरणक्रपिलः कपालकपर इव च 5 
चसतेः पंकजानां भायासंयोगकारित्वादिव स्य च वोध्यम्‌। प्रकीर्णानीति | 
नवो रुधिररस इव रक्तद्रव इवारुणो वर्णो येषां तानि लोकालोके तदास्य पवत 
जुषते सेवन्ते तानि तत्पवतस्पशानि रोचिषां तेजसां जालकानि समूहान्‌ । 
कथामेव नवेन नूतनेन रुधिररसेनारुणास्तात्रा वणो अक्षराणि येषां तानि 
कुपितस्थ क्रुद्धस्य याज्ञवल्क्यस्य तदाख्यस्य सुनेवेक्त्रेण सुखेन वान्तानि तेन 
मुखत उद्टाऱ्तानीलर्थः asda Warm । पापसुपि पापह्दारके निजवपुषि 
स्वशरीरे पुनरपि संजहार संचिकाय | पुरा बेशपायनात्खमातुलादधीतविद्यो 
याज्ञवल्क्यः कृतत्राह्मणापराधो वेदान्वमेति गुरुणा शप्तः । ततश्च तेन AAA 
वेदा उद्वान्तास्ते च तित्तिरिरूपथारिभिमुनिभगृह्मीताः सा च वेदशाखा तेत्तिरायोति 
ग्रसिद्धा । याज्ञवल्क्यस्तु सूये समाराध्य तस्माद्वाजसनेयेति प्रसिद्धां शाखां 
जग्राह मद्दातत्वज्ञ इति wat लेभ इत्यादिकथा महाभारते झांतिपत्रणि । 
उष्णांछुमुहृतेमेवंबिधोऽदस्यतेति संबंध: | समुपोह्यमानेन मांसलेन स्निग्धेन 
रागेण TAA रोचिष्णुः शोभमानः Sy: सूये: द्रोणायनस्याइचत्थःन्नः | 
द्रोणशब्दात्‌ “ द्रोणपवेतजीवन्तादन्यतरस्याम्‌ ? इत्यनेन TS | अयं च प्रत्यया 
गोत्रापत्ये परमनन्तरापत्यऽइ्वत्थाम्न्यस्य प्रयोग उपचारादित्यवधेयम्‌ । F- 
कोद्रस्य मीमस्थ करेण हस्तेनोत्पाडितो निष्कासितः sen नवं शोणितं रक्तं 
तदेव शोणस्ताम्र$गरागस्तेन AA भयानकः उष्णीषं शिरोवेष्टनं 
वध्येत यरिमिस्तस्प मूत्र: सहजः सहजातो जन्मनः प्रभृति RA- 
मानश्चूडामाणिः शिखालंकार इव । ` उष्णीषं तु शिरोवेष्टे fat? इति विश्व: | 
BAHIA सुप्ताः स्वीया पुत्रश्रात्रादयो हता इत्युपश्चल्ल दुःखस्य परां EZI- 
मारूढया याज्ञसेन्या ' यद्यखवत्थाम्नः शिरश्छित्वा नानीयते ततः परित्यक्ष्यन्ते 
मया प्राणाः ? इत्यभिहितो भीमसेनः परतिज्ञाय तद्वधार्थं प्रस्थितः । भ्रातू 
रक्षणार्थं धनंजया भगवता सह तमनुगतः | तत्र च व्यासप्राथंनया तमहृत्वा 
तम्मूर्धस्थो मणिरभामेनोत्पाटित इति कथा महामारते सौसिकपर्वेणि । स्ट्रभिक्षा | 
भिक्षाविशेषस्तस्या दानशोण्डो बहुप्रदः TATA: शंकरस्तेन मुक्तस्य त्यक्तस्य Y- 
णस्य शिरसः शिरानाडीनां रुघिरवाहिनीनां रुधिरपूरणेन रक्तपूरणेन कपिलस्तात्र; 
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पैतामह:,पितृवधरुपितरामरागराचित: प॒थुविकटर्कातवीर्योसकूटकुट्टाक - 
कुठारतुण्डतषटदुष्टक्षात्रियकण्ठकुहररुधिरकुस्याप्रणालसहस्तपूरितो Sa इव 
दूररोधी VAT, भयानिगूढकरचरणमुण्डमण्डलाकृतिरगुरुगरुडनस्वप- 


. ख्रराक्षेपक्षपणक्षिसक्षतजोक्षितो व्यसुविभावसुः कमठ इव च SARN- 


नो नमसि, अरुणगर्भमांसपिण्डाण्ड इव च खण्डिमानमानीतो नियः 5 
तक्रारातिपातदूयमानदाक्षायणीक्षिसो धातुतट इव च सुमेरोः, असुर- 





पेत्तामहो sim: कपालकपरों मस्तकास्थिभाग इव । ब्रह्मणः खंडितस्य पंचमशिरसः 
कपालं शिवेन करे धतं तद्नुरोधेनेयमुत्ेक्षा पि तुजमदभेवेघेन हननेन रुषितः क्रुद्धो 
रामो जामदरन्यस्तेन रागेण क्रोधेन रचितः कृतः। पृथू महान्तौ विकटो विशाले 
SMUG ACHAEA तयोः HIRAM: कुष्टकः छद्नशीलः कुठारः 
परशुस्तस्य तुण्ड धारा तया तष्टाः AFFAN छिन्ना इत्यथः ये क्षत्रियास्तेषां 
कष्ठकुहराणां कण्ठावैवराणां र्घिरस्य कुल्याम्रणालानां कत्रिमाल्पसरित्परंपराणां 
सहलेः पूरितः । रोधिरो रुधिरमयो दूररोधी विस्तीर्णा पहदोउगाधो जलसंचय: 
इव । भयेन भीत्या निगूढम्‌ wired करचरणसुंडं हस्तपाद्मस्तकं येन सोतएव 
WEIR: । गुरुभिमंहद्भिः गरुडनखपंजरैः पंजराकारेगरुडनखेः 
आक्षिपक्षपणसुत्क्षप्य  परिश्यागस्तेन क्षिप्तं निसृतं क्षतजं at- 
तेनोक्षितों लिप्त: । गरुडेन पंजराकारैः स्वनखरैरूष्वं नीत्वा क्षिप्तोतएव रुधि- 
रव्याप्तकाय इत्यथः । व्यसुर्गतप्राणो नमस्याकाशे लोम्त्रमानः परिभ्रमन्‌ Ag- 
बिगतप्राणे। विमावसुस्तन्नामकः कमठः कूर्म इव । सुप्रतीकविभावसुसंज्ञकौ 
Pal AG परस्परं श्तवन्तो गजकूभेयोनिमापन्नौ गरुडेन भक्षणार्थपुतिकषप्य 
सुभद्रसंज्ञके वृक्षे आनीताविति रामायणे वाल्मीकीये अरण्यकांडे पंचत्रिंश सर्ग । 
सुभेरास्तत्संज्ञकपवेतस्य धातुतटे गेरिकतठे | नियतकाले nie निमतावधि- 
स्तस्यातिपातेनातिक्रमणेन दूयमानया पाड्यमानया दाक्षायण्या मात्रा विनतया 
क्षिप्तः त्यक्तः | खीडमान छेदमानीतः छिन्न इत्यथः | अरुणः quen 
मध्ये यस्य सः मांसपिण्डाण्ड इव । शेकरस्तु दाक्षायणीदाब्द्‌ कालीवाचकं स्वी क्स्य 
तया जगतः स्थितिमसहमानया सुमेरोः क्षि्तस्तरो नु सूये इत्यथेकं व्याख्यात - 
itt SEE | महाभारते दाक्षायणीशब्द्स्य विनताया रूढत्वात्‌ तया नव- 
मासाबधाव तिक्ान्ते सपर्या अपद्यान्यसहमानया स्वगर्भ: खण्डित इति वृत्ता- 
“AAT मदीयब्यास्यानस्यौ चित्येन सुभेरो विनतया क्षिप्तस्यारुणस्पैवोत्मेक्षण- 
स्य युक्तत्वमिति दिक्‌ p कथा चेयं महाभारते आदिपर्वणि | असुराणां वधस्या- 
RAR भारणकिया तस्याश्वरो ऐदनस्य पचनं पाकस्तस्य पिशुनः सूचकः 
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वधामिचारचरुपचनापैशुनः शोणितक्काथकपायितङ्ुक्षिरतिविसंकटः 
HE इव च वाहस्पत्यः, सद्चोगलितगजदानवदेहरोहितोपलेपमीप्णः 
सुखमण्डलामोग इब मद्दाभरेवस्य मुहूतमदृद्यत | जलनिधिजलप्र- 
तिविम्त्ितरवितरिम्वराजिभाखराश्रावळाभ्विनी यद्ीताद्रमांसभारेव चाब- | 
भासे वासरावसानवेळा TUS । उ्त्रलत्संध्यारागरञ्यमानजलप्रवाहः 5 
पुनरिव पुराणपुरुपपीवरोरुसँपुटपिष्टमधुकेटभरुधिरपटलपाटलव पुरभ- 
वदाधिपेतिरणंसाम्‌ । अवंसिंते संध्यासमये समनन्तरमपरिमितयशः- 
पानतूषिताय मुक्ताशेलशिलाचपक इव निजकलकीत्यों, कृतयुगकरणो 
तायादिराजराजतदासनमुद्रानिवेश इव राज्याश्रिया, सकळट्रीपजिगी 
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शोणितस्य ग्क्तस्य क्राथेन कथनेन कपायिता ताम्रा कुक्षिः पाश्वभागः मध्यो 
चा यस्य सः । अतिविसंकटोतिविशाङः वाहंस्पत्यो देवगुरुकतः कटाहः NA- 
विशेष इव । सद्यो गलितं प्रत्यग्रं गजदानवस्य गजासुरस्य देहस्य लोहित 
शोणितं तस्योपलेपेन भौषणो मयंकर: महाभेरवस्य मुखमंडलाभागो मुखमडल- 
विस्तार इव । जलेति । जलनिथेः समुद्रस्य जले प्रतिबिंबितानां संक्रान्तानां 
रविविम्वानां राज्या पंक्तया भास्वरान्‌ दीसिमतोऽश्रान्‌ सेघानवलंवते सा! 
चासरावसानं दिनगमने तस्य वेला कारः गृहीत ae: eat मांससे- 
भारा यया तथेव waaay Asal आबभासे EU 

भे । सूयप्रातिविम्पे रक्तानां मेघानां मांससाइशयम्‌ | sagata | 
ज्वलता दीसतिमता संध्यारागेण रज्यनानोऽरुणितो जलप्रवाहो यस्य सोऽणसां 
वयसामावेपतिः समुद्रः पुनरिव पुराणपुरुषस्य नारायणस्य पीवरयोः पुष्टयारूवा: 
ATA: संपुटेन पिष्टयोश्चूर्णीकृतंयोः मधुकेटभयोस्तदाख्यदानवयो रुधिरपटछन 
TARA पाटलं ताम्रं वपुः शरीरं यस्य सः | अवसित इति । संध्यास- 
मये संध्याकालेऽवसितेऽतिकान्ते सति | अपरिमितस्यासंरू्यस्य यशसः कोत 

याने प्राशने तृषिताय निजकुलकीत्या स्ववरयशसा मुक्ताशळस्य मॉकितिकपच- . 
तस्य शिखाया चषकः पात्रविशेष इव | कृतयुगकरणं दुजनादिनाशेन सत्ययुय- 
संस्थापनं तस्मिश्चद्यते उय्यक्तस्तस्मे राज्यश्चया राज्यलक्षम्या आदिराजस्य 
मनोवेन्यस्य वा राजतशासनमुद्रायाः QAFAN शासनमुद्राया निवेशः 
स्थापनीमव | कायेप्रवृत्ताय यथा नृपतिः स्वमुद्रालांछिते शासन यच्छति dg- 
स्रृतयुगकरणोद्यतायास्मे « दत्तस्य शासनलेखस्य मुद्रेयं नु चन्द्र इति कल्पना । 
सकलानां द्वीपानां जिगोषाये जयेच्छायं चलिताय निगताय आयत्या आगामि 
शुभेन दैवेन AGIA दूत इव । निशया राच्या रंब्ेतमानुरुपानीयतोपा- 
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` हष्नेचरितम्‌ 


घचोकताय श्रतद्वीपदत इव चायत्या, श्रतभानुरुपानीयत निशया 


नरेन्द्रायेति ॥ 





इति श्रीबाणभट्टककतों हर्पर्चारतेऽष्ठम उच्छासः | 


UID TN —_ 


Raa | अनेन सूर्थास्तचद्रोदयवभेनेन भाविनो शत्रुनाशस्वोत्कर्षों eye 


सूचिताविति शिवम्‌ । 


धीरेन्द्रदत्रिमसुतो छक्ष्मीगर्भसमुद्धवः । 
व्याकरोद्धपंचरित reper विदुषां मुदे ॥ १ ॥ 
नाधीतं सकल पतंजलिवचो नो मम्मटः सेवित- 
स्तकाइस्तरककशोक्तिभयतो दूरेण येन स्थितम्‌ । 
Heya qr कृपां सुफलदां aon Maa 
सोहे मदमतिः प्रगल्भविषणान्क्षन्तु समभ्यथंये ॥ २ ॥ 
quei ( १८३८ ) वर्ष नलाभिथे । 
भीष्माष्टम्यां कृता टीका हरये संनिवेदिता ॥ ३ ॥ 
क्षकः Caldas: Are RIT: 
यास्ता खलान्‌ वियुधकायेकृतावत्तारः । 
श्रीपांडवावनपर्‌ः कमरानिवासः 
प्रीतोऽमृया भवतु मे वनमालयेव ॥ ४ ॥ 


इात्रयगजट्रगडकरकुलासन्नसवशात्रपारंगतविद्वत्समितिसंस्तुतबा- 
राचायापरनामकश्चीरात्रवेन्द्राचार्यचरणपञ्चाराधकेन तत्तनूजेन gindi- 
छक्ष्मीगर्मसमुद्भवेन बटोद्रनरार्था्चतोलव्धव्याकरणातिष्णातपदवा 
स्वान्वयालंकारश्रीधीरेन्द्राचार्येपुत्रीकृतेन सेलुमाधचेन mavit हषेचरितः 
व्याख्यायां बालबोधिन्यामश्म उच्छासः ॥ 


॥ श्रीकृष्णापंणमस्तु ।। 
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A w vi Z 
श्रीवेकटेशो विजयते । 
© 


हषचारितस्थसुभाषितानां संग्रहः । 


[ The numbers in the brackets refer io pages 
of this edition. | 


अखिलमनोज्वरमशमनकारणं हि भगवती प्रजज्या । [ 252 ] 
अतत्वदाशन्यो हि भवन्त्यविदग्धानां धियः | [ 753 ] 
अतिद्गुतवाहिनी चानित्यतानदी । [ 257 ] 
आर्थजने च किमिव नातिसुजन्ति महान्तः । 253] 
अहस्यमानप्रतिप्रददरे पारियात्रे यात्रेव शिथिला | [ 776 ] 
HIP MAT: THAT युवतयः कि पुनर्विपदभिभुताः ।[ 234 ] 
अबलानां हि पातिरपर्यं वाऽवछम्वनम्‌। [ 24 
अभिगमनीयाश्र गुणाः सर्वस्य | [ 275 ] 
अभिनन्दति हि स्नेहकातरापि कुलीनता देशकालानुरूपम्‌ | [92 ] 
ISR: WE TAA: सोजन्यमभिजातानाम्‌ | [223 | 
अलंकारो दि परमाथतः ग्रभवतां प्रश्रयातिशयः | [224 ] 
आत्मापणं हि महताममूलमन्ल्नं बशीकरणम्‌ | [ 96 ] 

SANA पातयति पयोधरोन्नमनकाले | 

सरिदिवतटमनुवषे विवधमाना सुता पितरम्‌ । [ as | 

उपयोगं तु पीतिन विचारयति । [ 226] 
एतानि खस्वड्नस्थानानि संसारस्य । [ 45 | 
ओरसदझनं हि यौवनं शोकस्य | [tg ] 
करिण इव करीरं RASA कवलयतः कृतान्तस्य क; परिपन्थी । [ 720 | 
कस्य न प्रतीक्ष्यो मुनिभावः | [ 275] 
काकोद्राभिधानाः कपणाः कृमयोपि न मध्यानि विकारं किमुत ware 
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[ २६० ] 


शास्तेजसां quu: | [742 | 

काम स्वयं न भवति न तु श्रावयत्यप्रियं ब्रचनमरतिकरमितर रवाभि- 
जातो जनः । [ 78 | 

किं नाम नालोक्यते जगति जीवद्धिरद्धुतम.। [ 225 | 

केवलं HHA: GT तनयल्ने्ादतिरिच्यते दुहितृस्नेः । [ 46 | 


को हि नाम सहते विरमपत्यानाम्‌। [ 45 ] 


गहगतैरनुगन्तव्या va लोकवृत्तवः | [ 45 | 
छत्रछायान्तरितरवयो विस्मरन्त्यन्यं तेजस्विनं जडधिय: । [ £28 ] 
जलेपि ज्वलन्ति ताडितास्तेजस्विनः । [28] 
तणानामुपारे कति कवचयन्त्याशुझक्षणय: | [ 779 | 
दर्पणमिवानुप्रविव्यात्मीया प्रकृति संक्रामर्यान्त पछविका: । [ 4° | 
दुःखदरघानां च भूतिरमङ्गला चाप्रशस्ता च निरुपयोंगा च भवति [ 97 ] 
दैवेनापि क्रियते भव्यानां पूर्वसेवेब [ 270 ] 
इयमेव च चदुःसागरसंभूतस्य भूतिसंभारस्य भाजनं प्रतिपक्षदाह वडवामुखं 
चा मद्दापुरुपह्ृदयं वा | [ 729 | 
भीरस्यापि घाएव्यमारोपयति हृदयळधिमलट्रितमतिवछमत्वमू | [ 252 | 
न च स्वप्तदष्टनश्प्विव क्षणिकेषु दारीरेपुं नित्रभन्ति वन्धुबुद्धिं प्रबुद्धाः। 
[737 | 
न हि कुल्शेलनिवहवाहिनो वायवः संनह्यन्त्यातितरळे तूलराशों । [ 779 | 
नियतिर्विधाय पुंसां प्रथमं सुखमुपारे दारुण दुः खम्‌ । 
इत्वाछोकं तरला तडिदिव wu निपातयति | [ 69 ] 
धरळोकसाधनं च धमां मुनीनाम्‌ | [ 234 ] 


'पर्यायान्तरितं दास्यमचुतिष्ठन्ति सुहृदः | [ 88 J 


पातयति महापुरुषान्सममेव बहूननाद्रेणैव | 
श Ly 
पारवर्तमान एकः कालः शेळानिवानन्तः || [ 60 ] 


— पिशाचानामिव नीचात्मनां चरितानि छिद्रप्रह्यरीणि प्रायशो भवन्ति । . 


| , [6] 
युरातन्यः feug एताः केन झाक्यन्तेऽन्यथा Hay | [ 249] | 


Smeg बनधुमन्तो राजानो न ज्ञातिभिः | [ 25]. 
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[ २६१ ] 

प्रतापसहाया हि सत्ववन्तः | [ 774 ] 

प्रथम राज्याङ्गं दुलभाः सद्भत्याः। [ 40 | 

TASS इव सवंमधस्तान्नयति दासशब्द: । [ :94] 

प्राणरक्षणाच न परं पुण्यजातं जगति गीयते जनेन | [ 234 ] 

प्रायशश्च जनस्य जनयति Beaty SD भृशमाश्वासम्‌। [ 275 ] 

प्रायेण च सत्स्वन्येषु वर गुणेप्वाभिजनमेवानुरुध्यन्ते धीमन्तः । [ 45 ] 

बालविद्या: VE महृतामुपक्कतयः । [ 783 | 

भक्तजनानुरोधविधेयानि तु भवन्ति देवतानां मनांसि | [ ro] 

भगवती Tae धमणहिणी गरिमाणमारोपयति प्रब्रज्या । [ers ] 

भव्या न द्विरुञ्चायरान्ति वाचम्‌ | [ 254 | 

महासत्वता हि प्रथममवलबन लोकस्य पश्चाद्राजवोजिता । [3 ] 

मैत्री च प्रायः कार्यव्यपेक्षिणी क्षोर्णाभताम्‌ | [ 787 ] 

यथा यावजीवमावथोरातिता प्रतिपद्चते तथार्यपुत्र एव जानाति। [ 46 ] 

योवनारम्भ एव कन्यकानामिन्धनीभबान्ति पितरः सन्तापानलस्य | [ ।5 ] 

यं च किल शोकः समभिभवति ते कापुरुषमाचक्षते झासतराविद्‌ः | [ 777 ] 

रिपुरुधिरशीकरासारेण श्रीरिव भूरप्यनुरज्यते | [ 30 | 

लोके हि लोहेभ्यः कठिनतराः स्मया बन्धनपाशा: | [ 62 ] 

वरे क्षणमपि कृता मानवता मानवता नमतो नमतन्नेलोक्याधिराज्योपमो- 
गोपि मनस्विनः । [ 795 ] 

विशुरयति थीमतोपि थित्रमतिदुधरो वान्धवस्नेहः सवप्रमाथी । [ 75 ] 

विसुरनभिमानः, द्विजातिरनेषणः, मुनिररोषणः, कपिरचपलः, कविरमत्सरः, 
वणिगतस्करः, प्रियजानिरकूहनः, साधुरदरिद्रः, द्रविणवानखलः, 
कीनाशोऽक्षिगतः, मृगयुरहिंस:ः, पारादारी ब्राह्मण्यः, सेवकः सुखी; 
पारत्राडबुसुक्षुः, नुशंसःप्रियवाक्‌ , अमात्यः सत्यवादी, राजसूनुंरदु- 
बिनीतश्र जगति gsn: । [r3] 

ञुभमञ्चममर्थापि वा zur कथयति पूर्वनिदर्शनोदयः | [ I6 ] 

शुभागमो निमित्तेन स्पट्टमाख्यायते लोके [6] 

शोको [है नाम पर्यायः पिशाचस्य । [ 247 ] 

श्रियो हि दोषान्धतादयः कामला विकाराः | [ 728 ] 
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सकलजगदुत्तापनपटवोपि शिशिरायन्ते त्रिभुवननयनानन्दकरे कमछाकरे : 
करास्तिग्मतेजसः । [ r88 | 

सञनमाधुर्याणामभ्रतदास्पो दश दिशः । [ 789 | 

सर्वथा लूतातन्तुच्छटाछिदुरास्तुच्छाः प्रीतयः ्राणिनाम्‌ । [ 38 | 

सर्यमक्षिणी निमील्य सोढव्यममुढेन मर्त्यधमंणा | [ 249] 

सवमात्मनोऽनीश्वरं विश्व नश्वरम्‌ | [ 257 | 

संवेसत्वानुकम्पिनी प्रायः प्रब्रज्या । [ 234) 

साधुजनश्च सिद्धक्षेत्रमातवचसाम्‌ | 234] | 

सामान्योपि तावच्छोकः सोक्रासं मरणम्‌, अनुपदिशेषधों सहाव्याधिः 
अभस्मीकरणोऽमिप्रवेशः, अनुपरतस्यैव नरकवासः, निज्योतिर- 
ge, अशकलीकरंण क्रकचदारणम्‌ ; अत्रणोवज्रसूचीपातः , 
किमुत विदेषाभ्रितः । [ 76 ] 

सेयं सर्वाभिभाविनी शोकामेदांदृयाक्तिर्यपदत्यस्वे समानेपि जातायां zu 
दूयन्ते सन्त: | [ 45 ] 

सेवाभीरवो हि सन्तः । [ 89 ] 

संवर्धतमात्रोपयोगिन्यो धात्रीनिर्विशिषा भवन्ति खळ मातरःकन्यकानां, दाने 
दु प्रमाणमासां पितरः [ 46 ] 

स्रियो हि विषयः झुचाम्‌ । [ PII ] 

स्थायिनि यदसि शरीरधीर्वीराणाम्‌ [ 737 ] 

an इव मिथ्यादशनेरसद्रद्धिं जनयन्ति Frere: | [ 40 ] 

स्वासिनि दुलंभीभवति भवन्त्यसवो प्रियमाणा हहितवो लोकेऽनुजीविनाम्‌ । 

| [78] 

RAJAN मोहान्धकारध्वासिनश्र Wad: | [ 252] 

हृरिणार्थमतिर्‍हेपणः figu: । [ LI9 ] 
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शरीवेंकटेशो विजयते । 
NOTES. 





CHAPTER IV. 


giataq—Explain this as ger चरितानि हर्षाचारतानि.- हर्ष- 
चरितानि वर्ण्यन्ते यस्मिन्‌ तत्‌ eet हर्षचरितम्‌, “A poetical compo- 
sition having for its subject the deeds of Harsha.” Cf, “afy- 
कृत्य कृते sep" पाणिनि 4.3.87. and the mAr “दुबाख्यायिकाम्यो 
बहुलम्‌ for tho elimination of the taddhita affix अणू. उच्छ्रासः- 
a division or chapter of a book. The word is derived from 
3%+ aq to breathe. It comes to have the meaning of “g 
chapter of a book” probably from the. fact that a reader 
alter going to the ond of a chapter breathes freely before he- 
enters upon another. उच्छास, however, isa namo peculiar to 
the chapter of a class of poetical composition known as 
आख्यायिका, such as हर्षचरितम्‌ Vide our introduction "Ákhyá- 
yiké and Kathi,” and compare “s=grrasataara येषां वक्रे 
`सरस्वती । कथमाख्यायिकाकारा न ते वन्द्याः कवीश्वराः” stanza 0, ch. 
4, हृष. In Sanskrit more words than ono are used to signify 
the chapters or divisions of literary. works. . The follow- 
ing verses give some of these: ‘सर्गो वर्गः परिच्छेदोदघाःताध्या- 
याङ्कसंग्रहाः | Tyre: परिवर्तश्न पटलः काण्डमाननम्‌ । स्थानं प्रकरणे चेव पर्वोक्लासा- 
हिकानि च । स्कधांशौ तु पुराणादौ प्रायशः परिकीर्तिती । ` 


It has been the practice of Bina in this work to 
use two stanzas as the heading of oach of the chapters. 
The stanzas contain general propositions and serve & 
useful purpose, viz., they give us a génera! iden of what 
is being described in the chapter following. This reminds 
us of the custom of Sir. Walter Scott who gives an apt 
quotation at the beginning of each of tho chapters of. his 
novels, which serves exactly the samo purpose. But the 
difference between Sir Walter and Bàna appears to be: 
that while the great Scottish novelist quotes from the 
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works of othor people, Bana has composed the stanzas 
hinnself, This practice of - Bàia may | be compared with 
the well-known custom of Sanskrit dramatists who give 
a general idea of the plot of their dramas in their opening 
stanza or stanzas which contain the necessary benediction. 


STANZA . Bana is going to describe in the open- 
ing passago of the chapter a line of famous kings from 
which. Harsha sprang. Ho, therefore, tells us in this 
stanza in a gonoral way that tho great become lords of the 
earth through the force of their intrinsic merit and, do noi: 
depend for their position. on any external. things. महान्तो 
नाममात्रेण भुवः पतयो भवन्ति the groat become lords of the 
earth by ( the power of ) their name alono. The first line 
distinguishes the great liege lords of the earth who become 
so by their very name from other people who attain. to 
the position of Kings through external help and who have 
to tax their subjects in order to keep themselves in the 
position they have gained. sult योगं नेच्छन्ति even in a 
dream they wish ( to form ) no alliance. There is no wonder 
if one succeeds in becoming King when one has powerful 
allies. But without the help of any allies the great become 
Jords of earth. Their very name is sufficient to procure for 
them the position they deserve. योगः combination, coalition 
or alliance. योग : may also be taken in the sense of stratagy'or 
any skilful means of bringing about a desired object ( युक्ति ), 
. such as deccit, treachery, retreat etc. which are resorted 

to by ordinary persons to raise thom to high positions. The 
great do noi stoop to such things. For the latter meaning of 
योग compare “ योगः åg कीलम्‌” भः Ate IT. 50; “aag: qvam 
OT: सर्वकर्मणाम्‌ | उपायज्ञो मनुष्याणां नरः Ves TAAI AT, SATE अ. 
33. 34. करग्रहं न FIA: thoy accept or grasp no taxes. This means 
that the great are not required to tax thoir subjects exorbi- 
tantly in order to maintain their position. In this stanza Bana 
also suggests another meaning by the clever use of fez TE 
paronomastie words, the meaning Appearing more charmi " 
on account ‘of the apparent incongruity involved in tl ià 
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senses of the words, which has to be removed by under- 
standing the words in a different manner. ‘hus the words - 
in the stanza mean that the great become ya: पतयः (husbands 
of the earth ) but they would havo nothing of याग (alliance. 
matrimonial ) and करग्रहण (acceptance of the hand ). But 
wo know that in an ordinary marriage an alliance has tobe 
formed between the two families and the hand of the bride 
has to be caught hold of by the bridegroom. Without doing 
these things the great become “husbands of the earth”, This 
sounds like a paradox which is reconciled by, understanding 
the words पाते, याग and करग्रहण in the senses explained above. 
The figure in tho stanza is विरोध or बिरोधामास which is thus do- 
fined: “विरोधः सोऽविरोधेपि विरुद्धत्वेन यहच:” K. P. X. 24. The metro 
is aag or "ठोक proper, the most frequent variety of which 
is thus defined: “ठोके षष्ठं गरु ज्ञेयं सर्वत्र लघु पञ्चमम्‌ | faa:arzdreu 
सममं दधिमन्ययोः ? : | 

STANZA 2. Having given us iu tho first stanza a 
general idea of the greatness of the family in which Harsha. 
was born the poet now proceeds to shadow forth the 
birth of Harsha himself by telling us that in a royal 
family though possessing many members there arises but 
one who is capable of making himself a terror to all the 
princes. This clearly refers to Harsha, for we know 
lie had vanquished all the princes of Hindusthán. fgs 
नृपवशे पृथुप्रतिमः एक एच उत्पद्यते in a royal house, though populous, 
there arises but one who is like Prithu. पृथु५-पृथो: प्रतिमा 
(likenéss or resemblance ) यस्य, or पृथोः प्रतिमेत प्रतिमा ( form) 
यस्य. - This fact is further exemplified by a similo which in 
its expanded form stands thus: बिपुलेऽपि गणाधिपस्य मुखे पृथुप्रतिमःः 
एक एवं get: इत like an only tusk of a big form in the mouth 
of God Gauapati though capacious. It will be noticed that 
the words Fw and पृथुप्रतिम havea double meaning. पृथुप्रतिम+-- 
पृथ्वी प्रतिमा (form or figure) यस्य. The word would also 
moan “set ata wide interval", taking प्रिमtः=‘the space 
hetween the tusks in an elephant’s mouth’, on the authority 
of मदिनी WT रजदन्तस्य बन्धे wuesmq. This latter meaning 
which is accepted by C and T does not appear to us to 
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be satisfactory in view of the fact tliat there are no huele: 
in the mouth of Ganapati but there is only ७ tusk, so that . 
it will not be proper to speak of the intorva | between the: 
deals in the.case of that deity. Note that एकःएव, the one 
scion of the royal house, is compared in this stanza to गणाधि-, 
ver ga: and to king gw. The common property between 
ihesothroeis सकलमहीभृत्कम्पकृत. १. ८. causing all Mahibhrits 
io shake. The word agya is paronomastic. With एकः. 
the compound means “causing all monarchs. or. kings. to 
tremble” in fear, All the princes aro afraid of this power- 
ful king and hence the king is said to make them 
tremble. With merand gy: the expression means . “ making 
all the mountains shake.” -The elephant-headed. god makes: 
the mountains shake when he dashos against, their .sides; 
in what is known as assist referred to in Megh. 2 and. 
Raghu. V. 44. In order to understand how king gg can, 
be said to shake the mountains we must go to mythology. 
gy was the son of बेन, the son of sg. He was called 
tho first king and from him the earth received her namo, 
qefi. . His account occurs in more -than one Purinas. The. 
Vishnu Purina rolates how बेन, who was wicked by nature 
and prohibited worship and sacrifice, was beaten to death 
by. the pious sages and how the, Munies rubbed the right 
arm of tho dead king to produce a son when they saw, 
robbery and anarchism prevailing in the country in the. 
absence ofa king and how the majestic form of yy, glowing 
like fire, sprang from that arm. gq was. immediately 
declared king and ihe subject waited upon and informed the 
new: monareh that they were suffering from famine on 
account of the earth having withheldall plants and vegetables 
from thom. पृथु demanded from tho carth all fruits, plants 
eic, and the earth at last agreed to give them up through. 
fear of his mighty bow and requested him to render her even 
and plain by removing all the mountains which had made, 
her uneven and unfertile. Tg thereupon cast asido all the. 
mountains. and levelled the earth by the end, of his bow, 
thus bringing into existence such distinctions as towns and. 
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villages on the face of the earth, which had not existed before 
and rendering the earth fit for cultivation. It is this story 
‘ol the mountains being «dislodged from their positions by पृथु 
that is referred to in सकलमहीभृत्‌५ when applied. to पृथु. Vide 
मेष्णुपुराण T.3. “९ समां च कुरू मर्वत्र क्षीरं येन समन्ततः । बरेषधीबीजश्रु्त 
TR सवत्र भावयेः U SL तत उरसारयामास ASI GARRAN: | धनुष्कों- 
ट्या तदा वेन्यस्तेन गोला विवर्धिताः।! 8s नह पूर्थविसर्गे वे विषमे पृथिवीतले । 
प्रावभागः पुराणां वा प्रामाणां वा पुराभवत्त्‌ S3 न सस्यानि न गोरक्षा न कृषिन 
RFT: | बैन्यात्प्रभ्रृति मेत्रेय सयस्यैतस्य संगवः ॥ 84 ” The Mahabharata 
refers to Prithu in the following stanzas which tell us why 
he was called Prithu, Kshatriya and Raja: “प्रथयिष्यति वे लोकांन. 
पृथुरित्येव शाब्दितः । क्षताद्यो वे त्रावंतीनि स तस्मात्‌ क्षत्रियः स्मृतः॥ 38 qq वेन्यं 
भजा SAITAMA AAT! | ततो राजेति नामास्यानुरागादजायत  3S महाभा 
शान्तिपर्व 28. Bina himself has made i reference to this story 
in more places than one. Compare “ 374 इव चापकोडिसम्रत्सारितसं- 
कलारातिकुलाचलः” K. p. 5; “पृथिवीमिव समुत्सारितमहाकुल श्रूभ्ृद्वरव्यतिकराम्‌ ^ 
ibid p. 89; “ पृथुरिव पृथिवीपारेशोधनावसानसंकालतमसकलमह श्र त्समुत्तारण: 
Harsha-Charita. VII. For thé only tusk of Ganapati हॉ 
"“१वदग्धलीलोचितद्न्तपत्रिकाविंधिन्सया aad मानिना । न जातु वैनायक- 
भेकमश्ढत॑ विषाणमद्यापि पुनः प्ररोहति S'i ]. 60. The metre of the 
stanza is आर्या which is thus defined “ यस्याः qe प्रथमे द्वादश 
मात्रास्तथा तृतीयोपे। अष्टादश द्वितीये चतुर्थके पंचदश साया, ” 
` PAR. ]. अथ marks the beginning of the new chap- 
‘ter. Itis used by Sanskrit writers in the begin- 
ning of their works ‘as a sign of auspiciousness 
Cf. “आंकारश्राथशाब्दश्न हावेती ब्रह्मणः पुरा'। कण्ठं भित्वा विनियाती तेन 
' मांगलिकाबुमी, ” The principal sentence is स्मात्पुष्पभुनेः निर्जेगामराजषेशाः 
irom that Pushpabhüti thero issued a line of kings. 
तस्मातः this refersto the Pushpabhüti who has been talked of-in 
detail in the last chapter and who was the progenitor of 
mighty line of kings in which Harsha was born. aq when 
used in the sense of oither aaga ( experienced ) प्रक्रान्त 
( previously mentioned ) or प्रसिद्ध ( well known’) does not re- 
quire the association of aq. Cf. " प्रकान्तप्रमिद्धानुभूतार्थविषयस्तच्छब्दो 
गच्छब्दोपादानं नापेक्षते ) काव्यप्रकाश VII Now follows a passage 
which contains a series of similes forthe line of kings is- 
suing from Pushpabhiiti. Expand the first simile as fallows:— 
पुण्डरीकेक्षणात्‌ द्विजवर - ° - कोषः नाभिषज्ञ इव qurds: द्विजवर-.-कोषः राजवेचाः 
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निर्जगाम a line of kings issued from Pushpabhuti | ike tho 
naval-lotus from Vishnu (of lotus-like eyes). The adjective 
द्विजत्रर° goes both with नाभिपद्मः and राजबंशः and represents 
the common property between the two. It means ( t) ‘tho 
naval lotus’ whose calix or bud is voluntarily occupied by 
the best of the twice-born 4. e. Brahmi. (2) ‘the line of 
kings’ whose treasures wero grasped at will by the best of 
the twice-born 4. e. excellont Brühmanas. sær who is here 
spoken of as the best of the twice-born is the first deity of 


the sacred Hindu’Trinity io whom is entrusted tho work 


of creating the world. Mythology represents him to have 
been born from, and to be always residing in, a lotus 
which has sprung from tho naval of Vishnu. Hence he is 
here said to have voluntarily occupied the lotus-bud 
coming out from the naval of that lotus-eyed deity. Vide 


-M. Bh. Vanaparva 273 'प्रध्यानसमकालं तु भ्रजाहेतोः सनातनः | ध्यातमात्रे 


मु भगवन्नाभ्यां qu: समुत्यितः ॥ 44 ततश्रतुर्सखों बह्मा नामिप ाद्विनिमनः। 
तत्रोपविष्टः सहसा Te छोकपितामहः ॥ 45 '; also Shántiparva 357. 


-22; and 'संज्ञाप्प नः रवध्वजद्टत्यवर्गान दैत्यारिरत्यब्जनलास्यनृत्यै । तल्संकु चन्ना- 


भिसरोजपीताद्वाठुर्विलज्जं रमते रमायाम' N. 3. 34. Withe जवेशः द्विजचर० 
comes to mean that the treasures of theso kings were always 
at the service of excellant Brihmanas, They could at any 
time go and demand money from the royal exchequer , 
In this way each of the following similes should be undor- 
stood and the adjective explained in. two WAYS, रत्नाकरात लक्ष्मी - 
RAG रत्नसंचय इच 8 from the ocean a collection of jewels 
with Lakshmi as the principal. रत्नाकरः inine of jewels, the 
ocean. Cf. “wera सर्वे यदि वा यथेष्ठं नास्नि क्षतिः कापि RAM | CAT 
SAS बहुष्वमर्त्यरद्यापि रत्नाकर एव सिन्धुः” बिक्रमांकदेवचारिन ]. I2. Thoro- 
Terence is to the mythological churning of the milk-ocean 
by the gods and the demons for the acquisition of amadta 


‘or nectar. At this time from the ocean came 006 ' ७ collec- 


tion of jewels, fourteen in number, and Lakshmi is said to 


be tho principal jewel from among these. पुरःसर must bo 
understood in the sonse only, viz., “ moving in the front ८.८. 
-principal or chief” and not in the senso of “the first? in 


the order of their coming out of the ocean. For we know 
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from Vishnupurána that the first jewel that came out of 
the ocean when it was being churned was the Kamadhenu. 
Vide Vishnupuráüna J. 9. 90 '“मथ्यमाने ननस्तस्मिन्‌ क्षीराव्घी देवदानचेः । 
इविर्धामाभवत्दू्वे सुरभिः सरपूजिता.” The names of the fourteen 
jewels are enumerated in the following popular Manga- 
lüshtaka: लक्ष्मी: कोस्तुमपारिजातकसरा धन्तन्तरिश्रन्द्रमा गावः कामदुघाः SAR- 
गजो रंभादिदेवांगनाः। अश्वः सप्तमुखो विषं हरिधडः Balsa चाम्बुधे रत्नानीह चतुर्दश 
MAZI कुर्युःसदा मंगलम्‌, ' लक्ष्मीपुरःसरः as going with sms: means 
having wealth or splendour in its front ’ 4. e. always 
attended by wealth or splendour. उदयस्थाभात्‌ ग॒रुडुध -.. प्रायः 
अहगण इव as from the orient mount a collection of planets 
mostly consisting of Jupiter (zs), Mercury ( बुध ), Venus 
( कावे ) the. Moon ( कलावत्‌ ), the Sun ( तेजस्वि ) and Mars 
{ giga ). उदयस्थानम्‌ the place where the sun, the moon etc 
take their rise, i.e. the eastern mountain.: कलावान the 
moon who is possessed of digits ( कला ) sixteen in number. 
Ci“ कला च सा कांतिमती कलावतस्त्वमस्व लोकस्य च नेत्रकामुद्दी Ku. 5. 
74. तेजस्वी the lustrous i.c. the sun par excellence. mam: 
the delighter of the earth i.e. Mars who is supposed to be 
the Son, and hence the delighter, of the earth. zezw...mm: 
going with tea: means ‘mostly cousisting of princes- 
{gaza ) who wore teachers, wise men, poets, artists (watz ) 
and men of lustre. सगरप्रभावात्‌ महाभारवाहनयाग्यः सागर इव as 
from the might of Sagara an ocean capable of supporting 
the great weight (of commerce i. e. of ships carrying on the 
commerce). This shows that in the time of Bana sea-trade car- 
‘ried on in ships was quite common. महाभार in the case of राजत्रंशः 
means ‘the great responsibility’ of governing the earth. We 
have another reading. viz. सहीभारवाहनयोंग्यः ‘capable of suppor- 
ting the weight of the earth’, referring in the caso of the 
ocean to the idea of the earth having been set afloat on 
the ocean and in the case of the line of kings to the idea of 
‘the king being capable of bearing the responsibility of 
the earth. In the latter case though the idea’ is the same we 
get it from the words महीभार more directly. In the case of 
-सागर too, agì gives us the idea more directly, though dif- 
ferent, than महाभार. We therefore prefer महीभार. For the earth 
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having been placed on the water, vide: Vishnupurána . 4 
“एवं संस्तूयमाना परमात्मा महीधरः । उज्जहार मही npo न्यस्तवांश्च महाम्भसि 
॥ 45 तस्योपरि जलौधम्य महती नौरिव स्थिता। बिततत्वाचु aue न मही याति 
संपुवम्‌॥ ४0 - सगरप्रमात्रात्‌ The reference here is to the story af 
Sagara, a king of the Solar race,who had 60,000 sons by his 
wite,Sumati.Sagara successfully performed 99 horse sacrifices 
but when he commenced the hundredth his sacrificial horse 
was stolen by Indra and carried down to the Pàtàla. Sagara, 
thereupon commanded his 60,000 sons to search it out. 
Finding no trace of the animal on carth they bogan to dig 
down towards the Patala and in doing this thay naturally 
increased the boundaries ofthe ocean which therefore came 
io be called Sagara. Jf is thus that the ocean in its present 
form owes its existence to the might of Sagara who had eaused 
the earth to be dug up through his numerous sons. If wo 
xnderstand सगरप्रभावात्‌ in this way, the difficulty, which the 
commentator has found; viz., it is the sons of Sagara rather 
than Sagara himself, whose might has given rise to the Sågar 
ahd hence the Sdgara cannot be said to have sprung from the 
might of Sagara, does not arise. The commentator some- 
how understands Sagara in the sense of “the sons of 


Sagara” and tries to remove the difficulty. We do not 


think this is necessary. For though the inmediate cause 
of thedigging up the earth was the sons of Sagara yet we 


-Jave to-remember that had there been no such driving 


force as the mighty will and command of Sagara behind 
the sons who had merely supplied the physical labour, they 
would not have achieved what they did. Vido M. Bh. 
Shántiparva 28. 35 which, with reference to Sagara, says 
४ खानयामास यः कोपात्यथित्रीं सागरांकिताम | थस्य नाम्ना समुद्रश्च सागरत्व 
gma: ” and Raghu. 3. 3. “aga: कपिलेन मेध्ये रसातलं संक्रमिते 
तुरगे ariang: va: किलायं (समुद्रः) परिवर्धितो नः ” We have 
another reading, viz, सगरप्रभवाव्‌ which should be explain- 
od as सगरः प्रभवः अत्पत्तिकारणं यस्य तस्मात्‌ from him who was 
born of Sagara 4. 6, sagara’s son. ‘The word in this 


caso must be understoood to have been used collec- 


ja TE ०५ G . : "| . . 
tively and tcnee the singular. This reading we do 
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not like for three reasons( l) सगरग्रभात्रात्‌ presents no 
difficulty as shown above. (2) सगरप्रभव, being a Bahuvrihi 
compound, is an adjective and has somehow to be understood 
as a noun. ( 3 ) It has to be understood to have been used: 
collectively in order to account for the singular as the sons 
of Sagara were 60,000 in number. रात्‌ दुजेबबहसनाथो हरिवंश इव 
as from Shira. the Hari race possessed of Durjaya and Bala: 
इारविंशः is that branch of tho Yadu race wherein. Vishnu was 
born as Krishna. दुर्जयः (invincible) meaus Vislinu in the form 
of Krishna who was invincible per excellence, qg: Balarama, 
the elder brothér of Krishna. zr: ( also written as ग्ररसेन-. Or 
रूरसन ) was the son of देवमीढ born in the Yadu family and 
the father of qaza, the father of Krishna, and of .पृथा, the 
mothor of the Pandavas. Vide M. Bh. Adiparva 68. 29. 
८ झूरो नाम यवुअेछो वसुदैबपिताभवत्‌। तस्य कन्या प्रथा नाम रूपेणासद्रशी ata 
दुर्जयबळसनाथः as going with राजबंशः means < possessed of invin- 
cible might or an unconquerable army.’ Ji should. be 
noticed by the student that पुण्डरीकक्षणात्‌, रत्नाकरात्‌ ete with 
which पुष्पश्रूति is compared in the foregoing similes appear 
to havo been meant by the poet to be taken as adjectives to 
vu and hence those words must also he explained in 
sich a way as to qualify gergit. So the fully expanded 
simile in the first case would. be पुण्डरीकेक्षणात्‌ द्विज---कोषः नाभि- 
qa: इव पुण्डरीकेक्षणात्‌ duni: द्विज - - - कोषः राजवंशः fmm. Explain 
the othor similes-in the same way. पुण्डरीकेक्षणात etc. are. to 
be explained in the following way whon taken as adjectives 
to पुष्पभूति. पुण्डरीकेक्षणात्‌ of lobus-like oyes. रत्नाकरात, who was a 
mine of excellent kings. रत्नम the best of its class. Uf “जाती जाता 
यदुल्कृछं तद्रत्नमभिधीयते.' उदयस्थानात्‌ who was tho place of prosperity 
(to his friends). सगरग्रभावात्‌ Or Tra of Savara-like prowess 
प्रभावः or प्रभवः might or prowess. रात्‌ brave.  Construe the 
next sentence यस्माद्राजश्ात्‌ राजानः अजायन्त in which line were 
porn kings. Tho rest ofthe sentence is formed by a series 
of similes,-the construction being exactly similar to that of 
the last sentence. Expand tho first simile as कृतमुखात्‌ अविनष्टः 
घर्मषवलाः प्रजासर्गाः इव कृतमुखात्‌ यस्मात्‌ राजवंशात्‌ अविनह -.-धवलाः राजानः 
अजायन्त and so on with the rest of the similes. We shall 
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now proceed to explain the double-meaning words in the 


sentence, taking caro to give first the moaning applicable to 


राजवदाः and राजानः and secondly the other alternative meanings: 
कृतमुखात्‌ ( l ) skilful (2) from tho commencement of the krita 
( yuga, supposed to be the golden age). अविनष्ट, ( 4 ) those- 


who patronise men who have not lost their Dharma 4.6. who 


are following it. आविनटः धर्मः येषां तादृशान्‌ धवान्‌ नरान्‌ लान्ति ते. 


(2). lustrous on account of their religion which is not 


destroyed i. e, is full. कृत is tho first of tho four Yugas of 


the world, the other three being त्रेता, द्वापर and कलि. The 
कृतयुग is the greatest and the best of them all and extends 
over 7,28,000 years of men. Vide Manu. l. 69 and Kul- 
lukabhatta thereon. ‘These four yugas represent a doscend- 
ing order of moral greatness and धर्मं or religion, who is 
supposed to have four foet, loses one of his foot as it 
passes through the succeeding Yugas. In the कृतयुग it is 
in full swing, thore being no अधर्म thon and has thus four 
of his fect intact. In त्रेता it loses one of his feet and has 
only three, thus giving us | of धर्म and 4 of अधर्म aud so on. 
In our Kaliyuga Dharma has only oue foot. i. c. we have 
three fourths of Adharma and one fourth of Dharma. 
It is this special characteristic of having Dharma undimis 
nished which belongs to Kritayuga that is referred to 


above in the adjective अधिनष्ट ७७. Vide M. Bh. Vanaparva 5]. . 


“कृतं नाम up श्रेष्ठ यत्र धर्मः सनातनः। कृतमेव न कर्तव्यं तस्मिन्‌ काले युगोत्तमे॥ 2 


न तत्र धमाः सीदन्ति क्षीयन्ते नच वे प्रजाः। ततः uem नाम कालेन गणर्ता. 


TALUS आत्मयोगसमायुक्तो थर्मायं कुतलक्षणः | कृते झगे चतुष्पादश्रातुर्वर्ण्य- 
स्प झाश्वतः॥ 23 त्रेतामापि निबोध स्वे यारिमच सत्रं प्रवतने | पादेन ऱ्हसते धर्मो रक्‍ततां 
याति चाच्युतः ॥ 29 द्वापरे च युगे धर्मो द्विमागो नः maar ॥ 28 पादेनैकेन 
कौन्तेय धमः कलियुगे स्थितः ॥! 34 and N. ]. 7. प्रजासर्गः creations of 
living beings i. e. the created living beings. The alterna- 
tive meaning given in (2) above to अविनटर would also do. 
in the case of ‘kines’ who then would be famous on account 
of their religion which they nevor fail to observe. The 
colour of fame in Sankrit is by poetical convention supposed 
to be white, तेजोनिधेः (l) maaa: which was the reservoir of 
splendour i. ¢. which boasted of many brilliant kings. (१) 
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the sun. प्रतापाक्रांतय्वनाः (7) राजान: who dominated the world 
by their valour (2) किरणाः which occupied the world by their 
heat or lustre. Tho kiugs dominated the-world by their 
valour like the rays of the sun which do so by their heat. 
agaaa, (]) राजबशः which was the source of kings (2) from 
Brahmi who was tho creator of mountains as of all other 
things in the world. "emer ब्रह्मा इति सं. विग्रह-.-दिङ्मुखाः (D 
राजान: who had occupied the quarters by their wars i.e 

who had carried war in all the regions of the earth. (2 ) 
गिरयः mountains which occupied the regions by their bodies, 
‘The other reading भभत्मवरातू should be explained as (l) 
ग्रवराः ya: m The inversion of the words in the compound 
being explained away according to “जाहिनाग्न्यारिषु ` पाः 2.2. 
37. ‘From the line of kings which could boast of excellent 
princes.’ ( 2 ) From the best of the mountains. We have to 
suppose in this ease that the mountains which now occupy 
the quarters have “ultimately come from that excellent 
mountains, whichever it may be, whose offshoots the 
present Inonutains- are. This reading, howover, is not 
good. ' अह्मकरात्‌ (l) राजवंशः-—tho royal line which used to: con- 
template on Brahman. अह्मणः करान्‌ चिन्तकात्‌- थातुनामेनकाथत्वात्‌, 
It means the royal line produced kings who possessed 
seem. (2) From the hand of Brahma. This refers to 
the belief that the elephants were born from the hand of 
Brahma while he was chanting Sima hymns. ‘ सामानि गायतः 
अह्ृणः करात्‌ करिण उत्पन्नेति वार्ता ? इति ae. Vide Raghu. ]6. 3. and 
Mallinatha thereon. धरणीधारणक्षमाः capable of supporting the 
earth. The kings support the earth by ruling over ii and 
the quarter elephants ( दिग्गजाः ) support it by their weight 
and thus they do not let it be drowned in the sea on which 
it is set afloat. It is a belief that there are eight elephants 
placed in cach of tho eight cardinal quarters to . preside 
over and protect that particular quarter. Their names as 
given by अमरकोष are as follows: “ ऐरावतः पुण्डरीको वामनः कुमुदेअन : । 
पुरुपदंतः सार्वभौमः सुप्रतीकश्च दिग्गजाः `. घनागमात्‌ (l ) the royal line, 
whose learning was deep. (2) the Rainy-season घनानामागम 
यस्मिन्‌ तस्मात्‌: Cf. “ समागतो राजबदुबतथुतिर्घनागमः कामिजनप्रियः fu" 
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Ritu. 2. l. उद्धीन्‌ पातुं उद्यताः () ready to guard the oceans. 

Bans seems to hint that the ancestors of Harsha hold sway 
as far as the ocean and even on it. Whether this was 

true in the caso of HTarsha's ancestors or not, this certainly 

was true in the case of the Emperor Harsha. (2) जलधराः 

clouds which were ready to drink the ocean. It is one of 

child-like ideas of Sanskrit poets that the clouds when 

they get diminished in size by the outpour of water in the 
rainy season, replenish themselves by drinking water 
from the rivers or the ocean. Vide “ दुष्पूरोदरपूरणाय पिबति स्लोतः- 

पतिं वाडबो. | जींमृतस्तू निदाघमंभतजंगत्संतापविच्छित्तये Bh. IL and 
Mech. 48, 5]. The adjective is used with reference to 
this idea. qama, (l) that gladdens all people (2) the 
garden of ndra. इच्छाफलदायिन: yielding the fruit of 
desires. The caning is the same in both casos. 
कल्पतरवः the desirc-yielding trees of  Indra's garden. 

आधिरात्‌ (L) that is the support of wealth-(2) from Vishnu. af- 
yaaa: (I) who were the supports of all beings. (2) the sup- 
ports of all elements. -विश्वरूपप्रकाराः the variations of the world- 

form. Vishnu pervades the whole world and it is hence said 

to be his body. ‘This body i. ¢. the world is not of course of 

one kind, but it has many variations. ‘These variations to- 

gether support the five elements of which the world is com- 

posed. When the student comesto the end of this first para- 

graph he will have observed one of the characteristics of 

Binns literary style, which he should expect to meet every-. 
where. Itis the author's over-fondness for puns. In this 
paragraph almost every word has a double meaning. Though 

puns sometimes no doubt give uspleasure Bana indulges in- 

them so often and sometimes so artificially that we get quite 

Impatient with him. 

PAR. 2. ag च एवं उत्पद्यमानेषु क्रमेण प्रभाकरवर्धनों नाम राजाधिराजः 
उद्पादि while those ( kings ) were being born in this way there 
was born ware, the sovoreign lord of kings. mresa is the: 
father of Harsha and in the opening of the sevonth century 
of the Christian era he was by far the most powerful king 
in Hindusthiin. He had assumed the title of परमभट्टारकमहाराजा* 
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{nra in contrast with the simple महाराज which his father and 
grandfather bore, as is shown us by the seal of Harsha found 
at Sonpat. Vide Gupta Inscriptions No 52. Corpus. Ins. 
Ind. Vol IIL. p. 28. As the adjectives that follow show 
us प्रभाकरवर्धन Vanquished many people before he became the 
‘overlord in Northern India. ड्रण...केसरी lion to the deer in 
the form of the Huns. In the sixth century the Huns had 
received a signal defeat froin tho combined forces of India, 
which were led by Yashodharin& of Malva and Baliditya of 
Magadha. It appoars'that they still were a powerful people 
and had their kingdomsat Gindhira or Peshiwar and at 
Sakala or Sialkot प्रतापत्रर्धन scems to have destroyed them, 
butas seen in the sequel,their destruction was only temporary. 
Regar: a fever to the king of the Sindu-country. feg © 
is the portion of the country lying between the Indus and 
the Jhelum. ‘Tho kingdom of tie Sindhurája in those days 
was as extensive as the modern province of Sind. Its kine 
though powerful had been defeated by both प्रभाकरवर्धन aud हष. 
According to Huion Tsang this Sindhurija was a Shidra 
by caste and a Buddhist. Vaidya conjectures that the nun 

of this king was Sahasi IT and he is called Shidra by the 
Chinese travellor because he belonged to the Maurya dynasty 
founded by Chandragupta. The Mauryas were looked upon 
as Shüdras. गर्जेरप्रजागरः who allowed uo sleep to the king of 
Gujarat. The country which was occupied by the Gurjaras 
in those days is not the modern Gujarat but Rajputánàá. Its 

capital was Bhinmal. According to Huien Teang “the king 
was a Kshatriya by caste, a young man celebrated for his 

wisdom and courage and a firm believier in Buddhism." 
Hiuen Tsang had visited the country about 64 A. D. The 

Gurjara king, thorefore, about whom ho talks; must have 

been a son of king Vyagramukha in whose time ihe 

noted astronomer Brahmagupta composed his treatise on 

astronomy in 628 A. D. ‘Though the Gurjare kine is 

here mentioned as having been vanquished by yanri. 
his name «loos not occur in the Digvijaya of Harsha. 

His conquest by Harsha may, however, be easily presumed. 

2 
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गान्धारा...पाटळः ७ bilious fever to the scont-elephant in the 
form of the lord of Gündluüra. कूटपाकलः u bilious plague 
to which elephants are subject. Ct ‘अभिहन्ति ga कथमेष माधवं 
स॒कुमारकायमनवप्रहः स्मरः | अचिरेण वेकूतविवर्तदारुणः कलभं कठोर इव कूटपा- 
कलः Mal, T. 39, on which Jagaddhara says “कूटपाकलः हस्तिवात- 
ज्वरः। “गं त्रातञ्वरो हन्ति यथा वे कूटपाकलः' इति वैद्यके.” maaan elephant 
of the best kind the fragrance of whose ichor. other 
elephants cannot stand. Its characteristics are as follows: 
यस्य Ted समाप्राय न तिष्ठन्ति प्रातीद्विपाः। सवे गन्धगजो नाम नृपतेर्विजयावहः 
or Sid सून पुरीषं च मज्जा चेव मतंगजाः | यस्याघ्राय विमाद्यन्ति तं विद्याद्न्धहास्ति- 
नम्‌. Cf, “आमयति गजानन्यान्‌ गन्धद्विपः कलभोपि सन्‌? V. 5. 8 and 
Raghu. ।7. 70. गान्धार is ‘the name of the country commonly 
called Kandahar and lying between the north of India 


and Persia’ (Monier Williams). * The country of Gandhira 


lies ‘along the Kibul river betweon the Kunar aad the 
Indus. ts capital was Pushpapura now called Peshawar” 
(EL. R. Krishnacharya. An Alphabetical Index of Shriman 
Mahdbhdratem). Huien Tsang tells us that at his time tho 
ruling family in Gándhára had been destroyed and tho 
country and the capital were in ruins. Probably there 
were Huns in this country whom yaqa defeated. लाट... 
qrz a looter of the skill of tho Litas. meaz: a robbor. Lita 
is the southern portion of modern Gujarat. It appears that 
प्रतापचर्धन after having conquered their country forcibly made 
the Latas work for him as tho Germans are now. making the 
Belgians work for them. Heis therefore said to be a robber 


Of their skill. मालव...परझ an axe to the creeper of the glory 


of the Milava king. The Málava country is the present 
Malwá. ~ ‘The peoplo wore intelligent, of refined speech and 
of liberal education. Malwa in the south-west and the Magadha 
in the north-west were the twe countries where learning was 
prized. In this country virtue was esteemed and humanity 
respected "(Hiuen Tsang). प्रताप---नामा famed far and wide under 
asccond name Prtipashila (habituated to displaying valour). 


' The forogoing description of the coneuests of Pratipavardhans 


would make it clear that: he richly deserved the second title 
Pratipashila. Now follows a description of प्रनापवर्भन right up 
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tothe end -ofthe paravraph. यः अभिरविच्यमानः...धनाने who at 
the time of his coronation distributed wealth as if it were 
the filth ( of his body). Just asa person who. is being 
bathed in water (अभिषिच्यमानः ) loses all the filih on his 
body, so प्रमाकरवर्धन when being crowned king ( आर्भर ) lost 
riches, राज्यांगसंगीनि sticking to the body of royalty or 
kingdom. Woalthsticks to राज्यांग in the sense that it is very 
necessary for carrying on tho work of government. In this 
adjective too we recognise the continuance of the similo. 
Just as filth attaches to the body of a man, so riches 
which correspond with it attaches to the body ( अंग ) of ro- 
yalby. q: प्रकीयेण...जीवितेन the life of even an enemy, like 
a straw held ( the mouth ) in the van ofthe battle, dear 
only tothe coward, put him to shame. He was so valiant that 
he could not stand the sight of even an enemy of his trying 
to save his life ina mean manner. But such a sight filled 
him with shaine. The force of इब in नृूणेनेच is this. Just as 
tho straw in tho mouth of an enomy made him feelashamed, 
so the very life of the enemy thus saved put him to shame. 
कातरवद्धमेन goes both with तृणेन and जीवितिन. The straw is 
dear to the coward because it saves his life which also is 
dear to him, no matter how it is saved. To carry straw in 


ihe mouth isa sign of surrender. Compare our Marathi 


proverb ` दाती तृण धरून शरण जाणें ¦: . C and T compare Acworth’s 
Maratha Ballads p. 43; ‘Aud’ twixt the teeth a straw is 
fib, For curs who arm but to submit.” यः करपृत-..सहायेन who 
was pained to have in battles for his companion his own 
image reflotod in the brillarit ( घात ) sword-blade which his 
hand bore. When he carried his brilliant sword in his hand 
in his battles, his image was reflected therein. He there- 
upon become conscious of a companion who would share 
his military glory. He therefore was pained at heart. पूणां 
-**नमता ( supply agaa ) even his bow which bent in battles 
६ mig ) before his foes gave him tortures. He had such high 
notions of manly pride that he did not like his bow bending 
before his foes in battle. This means he was a very valiant 
and proud king. यो मानी. maaa. This may bo explained in 
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two ways: ( I)a meaa who, a proud man, was never 
fatigued in mind. Though the exertions that he underwen® 
gave him physical fatigue, ho never felt himself mentally 
exhausted. Inspite of all his physical exhaustion and 

fatigue he kept his mental energy always in tact. (2) मानसेना 
en@aa he was vexed only in the mind. ama here stands for 
the -proud ambitions that be cherished in his mind and 
that only troubled him. Fora third interpretation vide 
com. यश्रान्र्गत-..लक्ष्मीम्‌ who kept his royal majusty stendfast, 
as if pinned ( कीलिताम्‌ ) by tho, implanted ( अन्तर्गत ) arrow- 
points of numberless focs (who: were also अन्तर्गत dead). 
When in battles his foes discharged arrows at his body, they 
really did him no harm. On the contrary they conferred a 
benefit upon him by keeping with their arrow-heads the: 
royal splendour steadfast on his body. The metaphor is 

of a person who is crucified with nails in a certain place so 
that he cannot leave it. The ultimate meaning is that the 
more ho fought with his onemies the more stable his posi- 

tion as king bocame. यः सत्रा fey प्रथाभिः दण्डयात्रापथेः भुत्योपयोगाय . 

बहुधा who, asit wore, portioned ont the earth in many 
ways in all directions for tho use of his attendants by the 
broad paths (prepared) for the march of hisarinies. प्रत!पवर्धन 
appears to have constructed many broad metal roads, 
running all over his empire with a view to facilitate the 
movements of his armies. The poet imagines that he is by 
these roads, as it were, parcelling out the earth in so many 
yortions for his attendants to use and enjoy. ‘lhe construc- 

tion of roads of this kind has attracted the attention of 
Kings in India from very ancient times. Not only wore 
such reads constructed in the time of the Emperor Harsha 


i.c. in the first halt of the soventh contury A. D. but 
as early as third century B. C. the Great Maurya 
Emperor, Chandragupta, also had caused a long road to. 
be constructed righi up from the frontier of 
his empire in the north-west of India down to 
his capital, Pátaliputva,—the Royal Road which struck 
Magasthenes so much when he arrived in Patiliputra as 
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an ambassador from Seleukus. दण्ड: army. Cf. Raghu ]7. 
62 and “दण्डो यम मानभेदे लगुडे दमसन्ययोः' विश्वः. यात्रा the march of an 
army. Cf. Raghu. ]7. 56. दण्डस्य यात्रा नस्या पन्थानः तेः, The word 
यायिन्‌ becomes v4 at the er.d of a compound according to RETT- 
SETAA पा० 5. 4. 74. समीकृन --- गहनैः ( adj ६० द ण्डयात्रापथेः ) which 
levelled (in their construction ) hills and -hollows (sz: ) 
‘branches (frzw:) and forests, trees (विटपै न) and grass, bushes 


‘( यल्म--ल्मम्‌) and ant-hills (बवल्मीक:-कम्‌), mountains and thickets. 


‘All these things when they obstructed the construction of 


these roads were removed. We have only to imagine with 
what efleciency the P.W. Department of waria must have 
worked in order to construct these roads after removin« 
so many obstacles in their way. Note that समीकृन ( levelled: 
rendered even or equal) also suggests the idea of विभाग 
. (division) contained in च्यमजन, because when we want to divide 
a thing among many people we render the portions equal. 
यं चाढच्थ-..प्रतापः even his own prowess deterring all enemies 
annoyed him as much as that of others, (him) whose longing 
for battle ( thus ) remained ungratified. His valour was so 
‘great that nocnemy dared to rise against him. He therefore 
had no chance of fighting with anybody, his desire of battle 
thus remaining unfulfilled. The poet imagines that his valour 
which did all this was thus a source of annoyance to him.gtez:- 
eq from its specialised sense of ( l} the longing of a pregnant 
woman (vide Raghu. I4. 45 and 3.6,7 ) aud (2) the desire of 


-plants at budding time (vide Raghu 8. 62 and Megh. 86) 


has come to mean ‘longing or desire’ in general. Cf. “प्रवार्तित महा! 
समरदोहदा नरपनयः' Vo. 4. Vide “Agi दोहदं भ्रद्धालालस च समं स्मृतम * 
हलायुधः, Amara gives दोइद asa synonym for desire in general, 


.on which arestar remarks “ अयमिच्छामातरवा च्याप विशेषतो गर्भिणी- 


Sarat प्रवर्तते. यस्य प्रतापः निहत...पुरेपु पञ्चः. मयः gA इत्रादइद्यत whos: 
‘valour appeared, as it were, incorporated or materialised 
(मूर्त) in the form of tho five gross elements in the soraglios 
of rival (प्रात) princes who were slain. When he killed 
his opponents and reduced their kingdoms to submission 
his valour: could be seen in a corporate form of the 
five olemenis in their harems. In ihe remaining part of 
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the sentence his valour in the five-fold elemental form 
is described. qaa: हृदयेषु (supply यस्य mam: agaga after this 
and the following pairs) it “appeared to be n iade of i fire 
in the hearts (of the fair immates of the harem), When 
the princes wore killed thòir. wives in the harem were 
suffering from grief which was like fire. ‘Lhe poct imagines 
that प्रतापबर्धन'9 valour had assumed the form of fire and 
resided in tho hearts of those ladies. जलमयः लोचनपुटपु made of 
water in the hollows of their eyes. ‘The tears to bo seen in 
the eyes of the ladies in the harem are fancied to be the 
watery form of प्रतापतर्धनःऽ valour. मारुतमयः निश्वसितिषु made of wind 
in their sighs. Tho ladies were sighing with grief. ‘They 
thus exhibited the king's valour in iis wind-form. - AMAT: 
अंगेषु made of earth (क्षमा) on their forms. Want of decoration 
and rolling onearth through grief had accumulated dust 
on their bodies. This was the earth-form of the king’s 
valour. आकाशमयः अन्यतायाम made of ether in the vacancy (of 
tle harem, or of the hearts of the ladies in the harem ). On 
account of the rival princes being killed their harems 
wore deserted and a vacant solitude prevailed there- 
in. There was only आकाश or ether there which 
is taken by the poet to represent the last form 
of the Kings valour. Or we may oxplain this in 
another way. The husband being killed tho hearts of the 
ladies in the harem were vacant. They did not know what 
to do. अन्यता resided in their hearts. In this vacancy was 
ether which wos the valour'sform. Thelatter explanation — 
is preferable, because all the other four forms of the valour 
have reference to the ladies and it naturally follows that 
this last form should also refer to them. The termination 
मयद्र 47 ) is applied in Sanskrit in three senses: (|| ) विकार or 
modification, e. g. yout पात्रम्‌ a vessel ‘made of clay: ( 2 ) प्राचुर्म 
or abundance, 0. g. दुःखमयः संसार: abounding in or full of 
sorrows; (3) स्वार्थ or with no chango of meaning, e. g. 
आनन्दमयं ब्रह्म Brahma which is nothing but joy. In aaa: 
etc., the मय appears to have been used in the first of the 
above three sense. The valour appeared to be made of 
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water in the eyes. Or the third sense would also do. Tho 


“water itself Jcpresented the valour as scen in the eyes. 


यस्य चासन्नेगु... लक्ष्मी: whose glory appeared to possess an equal 
forin in thosc gems of attendants who were near him, as if 


it was reflected in them, — uem gems among servants 7. 2. 


the best of the servants 7. ¢. the ministers. ‘The idea is that 
the ministers who were near him were as ¢lorious as he 
himself was. This leads the poet to imagine that the glory 
of the king is, as it were, reflected in thoso ministers, 

who are thereforo significantly called gems among 
servants, because a gem posseses the capacity of receiving 
७ reflection. तथा च यस्य प्रतापानिना भ्रूनिरमवत्‌ who attained 
prosperity by the fire of his valour. In this and the 
following sentences by the use of paronomastic words the 
poet is establishing the superiority of the king over ordinary 
people. These obtain y ( ashes) from ordinary fire; but 
the king obtained gf ( prosperity or greatness) by his 
valour which therefore is identified with fire. शौर्योष्मणा fate: 
ho obtained success (fate) by the heat of his bravery. Other 
poople require ordinary heat to obtain सि: ( cooking of 
drugs for medical purposes). farg: may also mean पाकासाद्ध 

cooking of food or divestion. The latter kind of f&rg २8 
brought about by the fire in the stomach. srm&...gfz: he 
brought about the advancement or the greatness of his 

family (aararg:) by the water of the sword’s edge. By the 
use of his sword he raised his family toeminence. In the 
caso of ordinary stag: ( the growth of bamboos ) water 
is required.  zrsr...xmifw: the proclamation of his valour 
was brought about by the mouths of the wounds which his 
steel dealt, An ordinary proclamation has to be made by 
mouth buf in the case of this king his valour was proclaimed 
hy the wounds which ho inflicted on his enemies by his 
weapon and which consequently are spoken of as mouths. 
For the mouths of wound compare Shakespeare First Paré 
of King Henry IV. “To prove that true Needs no more but 
ono tongue for all those wounds, Those mouthed wounds, 
Which valiantly he took. Aet I. 3. धनु--.ग्रहीतिः his hand 
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possessed (lit. his hand was capturod by) the scars produced 
by the bow string. He was a skilled archer which could be 
known by the callosity of the bow string on his -hand. In 
the case of ordinary करगृहीनि too (the grasping of taxes) 
3 scar is produced on the hand. We know a man who 
has always to count money lika the cashier ina bank gets 
his hand soiled by the money that passes from it. The 
meaning of करणहीतिः must be clearly understood. (2) In the 
caso of the king it means ‘capture or vrasping of the hand’ by 
the scar of the bow string. qef: with reference to the hand 
is in this ease objective. 4. ¢. the hand itself is captured 
by the scar. (2) In the other caso करगहीनिः means ‘grasping 
of taxes. A third explanation may be  offerod. करग्रहातिः 
may be taken to bo the ‘grasp (of any other thins) by the 
hand. In this case गृहीतिः with reference to the hand is 
subjective. When a person grasps something with his 
hand, that something produces a scar on if. Possession of 
scars produced by the bow string was supposed to be a 
siga of valour and honour. Compare ‘mefa कियद्धजो मे रक्षति 
मोरवीकिणाडु इति' Sik. J. I3 and Raghu. 26. 84, The 
next sontenco describes his fondness for military glory. qar 
at उपायनं अमन्यत who thought hostility a present. If there 
were any people hostile to him he imagined he had received 
५ present; because now he would 8७ an opportunity of 
displaying his valour. अमन्यत should be construod with 
euch of the following pairs. Ragaaaga he counted war a 
favour. समरागमं महो्सत्रप्‌ the approach of battle a festival. 
wa निधिदर्शनम्‌ a foe the discovery of a treasure. The sieht of 
o 
an enemy gave him as much delight as the discovery of a 
3 treasure would do. अरि...दयम्‌ multiplicity of cnomies pros- 
periby. आहत्रा- . -प्रदानम्‌ a chal lenge to conflict the erant of a 
boon. If anybody were to challengo him tc battle he thought 
ho had received a hoon. अपस्कर... वृद्धिम्‌ the coming of an 
onslaught or attack the increase of his good fortune. He 
thought his fortune had increased if he wore suddenly 
attacked. अवस्करः an attack. Cf: अवस्कंदूपातितचरद्रकर इव sas 
भलवनशामे भात्वच्छाइसरःपयासि K. p.l7s. दिष्टवाद्वे: increas or advance 
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of fortune. Cf, “भो Rag’ Slik. 2. झत्र...रसम्‌ the- fall of 
weapon strokes the happinessof the shower of wealth. ate 
राजाने. ..कृतयुगेन while he was king the kritayuga seemed to 
bud forth on account of the numbers (निकर) of sacrificial posts 
which were closely packed. Under his rule numberless 
sacrifices. wore performed. The posts of these sacrifices 


appeared like so many buds from which the Kritayuga 
would come out.’ Krityuga is possessed of Dharma in full 
without the slightest tinge of Adharma in it. Numborless 
sacrificial posts which indicated the strict performance of 
Dharma lod people to believe that the goldenage was near. 
Vor agfa ef 'अन्यत्राडुरितामित्र कुटिलहारिणविषाणकोटिकूटैः (mema) K. 
p. 224. यस्मिंश्च राजाने is to be construed with each of the following 
clauses. Bàua expands tho sense of this expression in his later 
work as follows in the description of king Shüdraka:: Jer 
राजाने जितजगति परिपालयति महीम्‌ K. p. 6. irae... tho 
Kali age appeared to run away on account of the 
smoke of sacrifices meandering over tho face of tho 
quarters. In the sacrificial smoke moving over all the quarters 
the evil age seemed to run away. The dark smoke moving 
reprosents the dark Kaliage flying. For Kali and Krita vide 
notes above in Par. l. ससूत्रेः...स्वर्गेण. heaven appeared (०. 
descend on account of the temples ( सुरालय ) whitewashed 
with chunaim. Notice that there were in those days temp- 
les of the kind that we have now. WHW: Anes: is fer 
and has hene2 a double meaning: (I) temples which wero 
stuccoed; (2) houses of gods with ambrosia in them. Tt is | 
WU: सुरालवैः in the second sense that gave rise to the fancy 

that heaven appeared to have descended on carth. सुरालय... 

भ्रमेण Dharma appeared to blossom on account of the white 
pennons waving over the minarets of shrines. Notice the 

custom of erceting flags on the minarets of temples which 
prevails even now. The flags were white and the colour of 
Dharma toois white according to the convention of Sanskrit 
poets. The flags therefore appeared to be the blossoms of 
Dharma or religion. बहिरुपराचित...प्रामेः villages appeared to 
put forth a progeny on account of the boantiful arbours for 
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meetings ( पिकटसभा ) , alms’ houses ( स्रम्‌ ) , inns (प्रंपा ) 
women's marquees (प्राग्बंश) and sacrificial halls, erected on 
their outskirts. On avcount of all these buildings having been 
erected on tho borders of villages they seemed to have. as 
it wore multiplied, विकट may be taken in two senses: EL) 
broad, spacious. Vide ‘aati विकटोदरमस्तु aia’ U. + 30; 
' उत्तरीयविनयास्‌ चपमाणा रुन्धती किल तदीक्षणमार्गस्‌ । आवरिट विकटेन ANR- 
Saa कुचमण्डलमन्या' Si. ।0. 42; and 'बिशंकटं fears स्यात्‌ wus 
विकटं तथा' qaam. ( 2 ) beautiful. Cl. aa: प्रविज्ञाति seer विकटॉ- 
ज्वलवेषः कणपूरकः Mk. 2; अलिकुलनीलकुटिलकुन्तलानिकराविकटमोलिः ` ` 
K. p..270. समा a hall for an assembly. प्रपां a place where 
water is distributed to travellers. Vide the following stanzi 
in which a romantic incident that happend in one of these 
Prapiis is beautifully described: कस्येये तरुणि प्रपा TRF नः किं 
Wat TA: । घेचचनामुत माहिषं बधिर रे बारः कथं मंगलः-भोमो वाथ शनेश्वरो८ 
मृतमिदं तत्तेऽधरे दृस्यते । श्रीमत्पान्थ विलाससुन्दर सखे बद्रोचते तस्पित्र Subhá. 
p. 355. ]22. प्राग्वंशः is the namo ofa shed orected towards 
the east of the हृविग्रह or the sacrificial hall in which tho 
porson performing tho sacrifico (१. e. the Yajamina) waits 
with his wife. This shed is always delached from the prin- 
cipal mandapa or the sacrificial hall. Compare Raghu. 5.6I. 
* छाध्यस्व्थागापि Fen: पत्युः प्राग्वंसञत्रा्तिन। on which Mallinétha 
cominents प्राग्वंशः प्राचीनस्थूणो बज्ञशालाविशेर: '. काञ्चन. .,मेरुणा Mount 
Meru appeared to crumble on account of the wealth consis- 
ting of all utensils made of gold. In the sacrifices all tlie 
implements used were made of gold. ‘Chis leads the poet to 
imagine that the Mountain Meru which is supposed to be of 
solid gold has crumbled to pieces. Otherwise whenco could 
they bring such huge amount of vold ? Meru is a fabulous 
mountain round which all planets revolve and which is said 
to consist of gold. Vide M. Bh. Sabhiparva. 29. ॥6 स zga 
ततो मेरु शिखराणां प्रश्न महत्‌ | तं काञ्चनमयं दिव्ये g दुरासदम। ? and 
also Bhishmaparva. 6. ]; ‘इत्थं कस्य कृते कृतः स विधिना ताट्टक्पदं संपदां 
स्वात्मन्येव समाप्तहेममाहिमा Wei H रोचते ? Dh. TIL [द्विज ...संपदा the pro- 
sperity of fortune appeared to bear fruit on account of the 
pitchers of riches lavished upon Brâhmanas. People in the 
time of this king were very liberal in bestowing wealth on 
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PAGE 8 HARSHACHARITA IV ‘93 
Dráluna nas. Tho pitchers: in which such wealth was lavished 
on them appeared to be the fruit borne by the prospority 
of fortune. 

PAR. 3. तस्य च यशावनी नामं महाद्रेवी...अभून्‌ he had a great 
queen by name Yashovati, who was the centre (aft) of his 
life, love, confidence (विम्रम्मः), Dharma or duty and felicity. His 
life depended on her, his affection was centred in her and his 
confidence was quite safe with her. She was the 
contre of his Dharma in the sense that she was his 
सहधमंचारिणी रं. e she helped him hy her presence in all hig 
religious observances Ir almost all the religious ceremonies 
or rites to be performed by a householder the presence 
of the wifois a necessity according to Hindu Dharmashástra, 
Tt is on this ground that some old men are oven now seen to 
marry girlsotfion, thus committing a social crimo under the 
gari ot religion! Bina heresays that the name of the wife of 
yeaa is यशोवती. But in the inscriptions the name ofHarsha’s 
mother is found to be यज्ञोमती, Vide’ दुव्यांममळयशोमत्यां जीयशो-. 
aenea: Banskhera copper-plate ( Æp. Ind., IV. 208 ye 
and also Sonapat seal (Gupta Inser. No. 52) 'महादेव्यां यशांमरया- 
मुत्पञ्च^ me the great queen. This was the title which was 
given to the principal queen in the harem. In ancient days 
the King’s harem used to be full. It was, therefore, necessary 
to uamo one of ladies in the harem to be the principal queen 
whe was the special beloved of the king and took part in 
all tho state ceremonies. She possessed all the insignia of 
the queen consort. | Cf. * अपरिमितयुणगणाछृष्टदददय श्वान्यचॉनेतादुलभेनाथः- 
SUS गान्तःपुरेण हेमपट्टलाज्छेनन छत्रवेत्रचामरचिद्वेन महादेवी शब्देन परं प्रीतः प्रसादम~ 
केत K. p. 77 . Inthis paragraph यशोबती is being described. 
Lhe first oight clauses which contain similes are of the type 
that we have already made acquaintance with in the 
beginning of Par. l. Expand the first’ simile as शंकरस्य 
जेन्मान्तरोपिं भती पावतीच शेकरस्य तस्य जन्मान्तरॉपे सती यशोवती who was 
faithful (सनी) to him, who brought about the well-being 
ofcthers (शंकर ), even in her previous birth, like पार्वती, who 
Was सनी ( Sankaras wife) even in hor previous birth, 
यशोवत्ती is compared ६० मैती: ‘The common property between 
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tho twois जन्मान्तरेपि ahaa, which in the ease of योती means 
that she was the faithful wife of प्रतापवर्धन even in their 


previous existence and in the case of पार्वनी means that she 
was सती, the wife of Sankara, in her previous existence. दक्ष 
was one of the ten sons of srar, being the chief of the patriarchs 
of mankind. He had 6 daughters, tho youngest of whom 
सती was given inmarriage to fra. Daksha once 
celebrated a great sacritice but did not invite सती, 
nor her husband शिव, because he did not recognise 
शिव as one of tho sharers of the oblations thrown in the firo. 
सती, however, could not resist the temptation of going to her 
father's house, when there was sucha big sacrifice to bo 
performed, and when she went there she was insulted and 
threw herself into. fire and perished. She was born as 
पावंती and by her austerities won fr again for her 
husband. Vide M. Bh. Shántiparva. 289 whore दिव says to 
his wife when she asks him as to why he docs not proceed 
to the sacrifice of दृक्षः-—'सुरेरेव महाभागे पर्वमेतदनु्ितम्‌ | यज्ञेषु WAT मम 


न॑ भाग उपकेल्पितः ॥ 26 पूर्वोपायोपपन्नेन मार्गेण बरवणिनि | न मे सुराः प्रयच्छान्त 
भागं यज्ञस्य धर्मनः॥ 27, and 290 where दृक्ष says “सन्ति नो बहवो रुद्राः 
झुलहस्ता: कपर्दिनः | एकादश स्थानगता नाहे af महेश्वरम्‌ d 20'; “ अथाव- 
मानेन पिंतु: प्रयुक्ना दृक्षस्य कन्या मवपूर्वपत्नी । सती सती योग विंसृट्टदेहा तां जन्मने 
शेलत्रशचं wre’ Ku. l. 2; and also the following for the idea 
that a chaste lady follows her husband even in her next 
birth * सनी चयोवित प्रकृतिश्र निश्चला । पुमांसमभ्येनि भवान्तरेष्वाप ^ Si l. 
72. शकर: (l)i करोति असी (2) God शिव. We now proceed 
to give the meaning of the double—neaning words 
in the following clauses which are to be construed 
in the way the above clause is construed in. "Tho 
first meaning would bo the one applicable to the kine 
and यशावन्री and the second to the persons with whom they are 
compared, Aa... Rr who had like Lakshmi captured the 
hearts of other people. The queen had captured the hearts 
of all by the gentloness and goodness of her heart. Lakshmi 
too has captured the heart of another, viz., Vishnu. Lake 
Bhmt is said to be always residing on the chest of Vishnu 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 





| 
| 


७ क 


PAGU 5. ITARSHACIARITA: IV 9 


E 


V 


llence «he has literally captured ile heart of an- 
other, viz., Vishnu, while tho queon had merely dono 
sa metaphorically. ग्रहीतहदृर्या is. another reading and is 
oqualiy good. Tn the caso of the queen it means she 
has captured heart of tho king. In the caso of 
Lakshmi thoro is no differenco of meaning botwoeon 
this and the other reading. deat: (]) tho mastor of the 
world, viz, the king ;(2) tho master of the worlds viz., 
Vishnu. For tho idoa that Lakshınî always rosides on 
Vishnu's chest q) * लक्ष्मी वक्षसि बिभ्नदप्यविरतं रामाक्कातिः श्रीपतिः ˆ 
त्रिभषणादर्श 48; and ' कांचित्‌ कांचनगीरांगी वीक्ष्य साक्षाद femp । वरदः 
( विष्णुः) संशयापन्नो वक्षम्थलभवेक्षत. Tho latter stanza is said to 
havo induced Krishna Deva Riya of Vijayanagara to confor 
upon its author, Acharya Dikshita, the grand-fathor of 
अपया दीक्षित, the name वक्षःस्थळाचार्य and is quoted by अप्पयादीक्षित 
in his चित्रमीमांसा ( p. 03 ) as an example of संदेहालेकारध्वानिः, ae 
न्तरल---तारका (L) with sparkling unsteady oyes; (2) with the 
unsteady stars shining. कलावान्‌ (`l) possessed of arts i.e. 
knowir.e thom; (2) tlio moon. रोहिणी is the name of the fourth 
Junar raansion containing five stars, figured by a cart She 
isono cf the 27 daughters of दक्ष, who were given tothe moon 
and is supposed to bo his most favourite consort. - Vide 
M. Bh. Shalyaparva 36. 5, 6 'अत्वारच्यत तासा तु रोहिणी रूपसंपदा ।- 
WAER स भगधाच्‌ प्रीतिं चक्रे निशाकरः । सास्य ह्या बभूवाथ तस्माचां Tat 
रावा '. सर्मलोकजनना (l) the mother of all people The queon 
on-acocunt of her kindness was looked upen as a mother 
by pli her subjects; (2) tho. creator of all the worlds 
प्रजापति or Brahmi created. all. worlds through the force 
of his intellect (बद्ध) which therofore is spoken of as their 
mother. sa: (l) lord of subjects i. 6. tho king (2) 
Brahmi. याहिनीनायकः (l) teader of nrinios ; (2) the lover 
ol rivers 7. e. the sen. महा... कुछे।द्रना (l) born in the family 
of great kings; (2) rising in the family of the great 
mountain 4. e. thc. Himilavas. ‘Tho Ganges takes its rise 
in the Timilayis, ‘The word कुछ in महाश्चभत्‌ कुलोदवता has 
no special proprivty, whon tlie adjective qualifies गंगा. 
Bana has used a similar expression elsewhere ६. 6. in K. 
3 . 
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p. ]89 ‘geria समुत्सरितमहाङ्लभुभृद्रव्यातिक रामः whore महाझुलक्षभृत्‌ 
means the great Luwla-mountains, which are soven in number 
and supposed to oxist each in one of tho great divisions 
of the world. M. Bh. mentions these Kulaparvatas by name in 
Bhishmaparva 9. ll as follows; “महेन्द्रो मलयः aa: छार्कतिमानृक्षमानांपे 
विन्ध्यश्च पारियात्रश्च aaa ङुलपर्वताः, Comparing tho present adjective 
with the similar adjoctive in Kadambari one is tempted to 
take भ्रूभृत्कुल here as being used for क्रुलमृश्रृत्‌ ( kulu-mountain 


6 in order that the word कुल may nst bo quite usoless in the 


caso of tho Ganges But the difficulty in understanding 
भ्रभत्कृल --emmis that हिमालय which we know is the sourco 
of the Gangesis not included in the list of tho kulaparvatas 
There is, however, another class of mountains known as 
चर्षपर्च ताः which are supposed to separate the different divisions 
of the world from one another. In this class हिमालय finds u 
place. Is Bina confusing these two kinds of mountains 
and falsely imagining that हिमालय is a कुलपर्वत? Tho वर्षपईताः are six 
in number and are thus mentioned in M.Bh. Bhishmaparva 6 
9, 4, 5 “प्रागायता महाराज षडेते वर्षपवता: | अवगाढा ह्युभयतः समुद्री पूर्वपाश्रे- 
मो॥ हिमवान्‌ हेमकूटअ fira नगोनमः | नीलश्रबैदूर्यमयः AAA शाशसन्मिभः ॥ 
aM Jamana पर्चतः। Vido also Vishnupurána 2. 2 
4.0 ‘ हिमवान हेमकूटश्र निषधश्रास्य दृक्षिगे। नीलः g अङ्गी च उत्तरे वर्षपषताः - 
Apte in hisdictionary says that the Varsha-parvatsare seven 
in number and quotes ‘nma, हेमङ्क्टश्र निषधो मेरुरेवच | Aa: कर्णी च 
श्रंगी च समैते वर्षपर्वताः, राजहेसः (]) राजा हेस इव the best of tho k ings 
The compound is formed according to 'उपामित व्याघ्रारिभिः सामान्या- 
अयोगे qre2. J. 56. Words like सिंह, gre, नाग ete.coming at the 
end ofa compound express the meaning of tho bost of tho 
class Cf स्युरुत्तरपदे व्याप्रपुंगवर्षमझुंजराः | सिंहशाइलछनागायाः शासि 
श्ष्ठाथगोचसः अमरः. (2) the royal swan. राजा च असा gaa. This 
Swan inhabits the Minasa lake. wax...aqz(L) clever in 
complying to the will. (of the kine ) The queen always 
acted according to the desires of the king. ‘Lo bo matched 
with a wife who would not go against a man’s dosires is 
Supposed to boa sign of good fortuno. Vide tho followine 


 epigrammatie stanza ‘saxo विमळांगी कुलजां कुशलां सुशालसंपत्नाम | 


पंचलकारां भार्या पुरुषः पुण्योद्याह्भवे Subhi. 77. 753 and tho words 
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of Lord Avebury *'Thoro is no greater blessing than a good 
wife and no greater curse than a bad ono,’ (2) हसी ( the’ 
fomale swan ) clever in following (the swan ) णा tho Manasa 
lake. Tho Mánasa lake lios, as Wilson says, betweon the 
mountain Himalaya and Kailisa, a lofty rango running 
parallel with the Himalaya on tho north of that chain. The 
origin of this lake is thus explained in Rimiyanae 
` कैलासशिखरे राम मनसा निर्मितं सरः। अह्मणा mr RATA सरः”, 
धर्मः (D) the king asidontified with Dharma, because ho is the 
sustainer of it; “धर्मोस्ति यस्य सः wd: सं, (2)Duty. धर्म hore must be 
understood in tho sonso of that duty which consists in the 
performance of religions obsorvances laid down by the Vedas; 
lor जयी is spoken of as the beloved of घर्म. Vido अर्भसंप्रह of 
लीगाक्षिमास्कर,अथ को धर्मः किं तस्य लक्षणमिति चेदुच्यते | यागादिरिव qu: 

aai जेड्प्रतिपाश्रः प्रयोजनवद्थों धर्म इति. त्रयी the three Vedas taken 

collectively, viz, wz, यजुर्वेद, aiaz- The fourth Veda is 
अथर्षवेद which is supposed to have attained to the position 
and ‘authority of a Veda after a long time. ‘These three 
Vodas alouo were at first recognised as canonical scriptures, 
being in tho next stage of Vedic literature comprehensively 
spoken as “threefold knowledge ” (trayi Vid yy. Macdonell: 
4 History of Sunskrii Literature p. 30. सकल...चरणा (I) whose 
loot were worshipped by all the people. The queen naturally 
received homage from all her subjects. (2) त्रयी the schools or 
branches of which were hold in reverence by all people. 
चरण & school or branch ofany of the Vedas. agg: (।) The 
king is spoken of as à great sago because he possessed tho 

qualities of a Muni such as powers of deep-thinking or 
meditation; (2) the great sage, age. माम is thus defined by 
गीता 'दुःखंप्वनृद्धिमनना-सुखेषु विगनस्प्रहः । वीतरागभयक्रोधः स्थितधीर्मुनिरुच्यते 
2. 56, Rma (ind. ) day and night. अम॒क्‍्त...स्थितिः who 
never abandoned “the side (lit. her boing present 

ab the side) (of the King). The queon was always 

soon at the king's side as अरुन्थनी is at that of the sage, TRTE 
अरुन्धती is the famous wife of वाग who has the unique’ 
honcur of recoiving worship with her husband and the Six 
sages, who vo to form the well-known seven sages of Hindu 
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inythology, represented in the'sky by the consieilation 
called Ursa Major, अरुन्धती is so-called because sho never: 
३७७५७३ the side. of her husband 7, 6. always accompanies. hun 
wherover ho goes. Hence the propricty of the simile. Vide | 
M Dh. Anushásanaparva l42. 39 ‘धरान्‌ धरिती qaa मतुस्तिष्ठाम्यन- 
रंतरम:। मनोऽनुरुन्धती भर्तुरिति मां विद्ध्यरुन्धतीम्‌ V. (यज्ञावती) MTT SAAT इव 
sho wasa swan in her gait. She possessed tho gait of a 
swan. Tho swan is always taken by Sanskrit poete as the 
Standard of comparision for the beautiful, attractivo, gait of 
Jadies. In thisand tho following clausos मय isapplied in स्वार्थ.पर 
--*आलापेषु a cuckoo in hor conversation. Hor voice was as: sweet 
asthe notes ofa cuckoo. qu: nourished by anothor, the cuc- 
Koo, It issaid that the cuckoo lays itscgus in the nost of tho 
gullible crow which, thinking the ores to he its own, warms 
and hatches them and nourishes and brings up the young 
ones till thoy grow old onough to abandan ungratefully tho 
nest of their nourishers. Herc: the cuckoo is known as 
प्रपृष्टः,अन्य पुष्टः, Toya: ote. £, प्रागन्तरिक्षगमना त्स्वमपत्यजातमन्येद्दिजेः परभृताः 
खलु aed’ Sük.5. 99. . For the swectness of the notes of 
à cuckoo cf inier alia ‘art तदीयां परिपीय ust मृद्दीकया तुल्यरसां स 
हंसः। तत्याज तोषं परपुष्टबुटे घुणां च वीणाकाणिते बिनेने' N. 2. 60. चक्रवाकी 
; “wor she was a female Chakraváka birdin hor affection 
or her husband. She loved her husband with tho same 
fervour as a Chakraviki loves hor mate. ‘The ruddy-goose 
38 in Sanskrit considered to be a typo of conjugal fidelity. 
Cf. 'दूरीभूते माये सहचरे चक्रवाफीमिवेकाम' Mogh. 84;and S'ak 4, ]6 
and V. 4. 20.  भावण्मयी- «-उन्षती the rainy season in qqre; ‘The 
tainy-season has पयोधरोन्ननि ४. e. clouds high up in tho 
sky, -Bhe too possessed पयोधरोन्नांते protuborant breasts. पयोधरोन्न ति 
hasto be understood in thesense of उन्नानियुत 07 उन्नत पयोधर. Fora 
similar uso vide ‘arene | पात्रीकृवन्‌ दशपुरवधूने नका तूहलाना न? Mogh. 
49 where नत्र कीतूहलानाम्‌ = ERRETINA, मागा. ..बिलांसषु wine in 
tho gracoful fominine gestures. When a woman drinks wine 
she indulges in those various beautiful movements of the eye 
५६० , which attract the mind of man: यश्ावनी possossed all these 
movements, naturally. She is, thorsforo, said to be wine 
itsolf as far as those movements areconeornod, Yor the wino 
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causing such movements in.the eye ef 5 तांसाश्चित्र मधर .नयनयोर्वि- 
भ्रमादेशदक्षम, Mogh. 77; ‘megane च मधुनो विस्म॒तश्रविद्धासस' Ibid 
l00. बिलास is thus defined “यो वल्लमासन्नगतों विकारों गःयासनस्थःनावली 
कनादी । तानाविधाकृतचमत्कृतिश्र पराङ्मुग्वं चास्यमयं विलासः qu ted - by 

ishavabhatta on Nak, 2. 2. D. R. dofinos it as ERAT 
विशपस्तु बिलासोङ्गाक्रियाकिष | (2.88) दाितावलोकनाईकालेऽङ्गे क्रियाय वच- 
ने च सातिशयचिज्ञिषोन्पानिविडासः : * For the definition of S. D. 3. 90, 
400 vide com. निवि-..सञ्चयंछु a treasure in the matter of 


amassing waith. This may mean that she cither was a 


veritable treasure to tho king, or that she used to take 
jolly good caro of the king's coffers. Sho was not exira- 
agant. बसु... .प्रमादूँपु shower of wealth in favours. Sho 
showered wealth on whomsoever she favoured. qg... 
mT a lotus in manag ie. () the accumulation of 
ircasurem (2) protection of tho bud. Just as the lotus 
protects (संग्रह ) the bud, so she accumulated (संग्रह )irensures, 
कुसुम -..दानेषु & flower in yielding the fruit. Just as the 
flower yiclds the fruit (फल), so the queen too yielded 
tho desired fruit (फल) +. 6 the desired objects to all 
people. qrar. arar twilight in adorablencss. Sho was 
us adorable as the twilight is. It is well known that 
tho twilight receives adoration every mornine and evening 
ab the hands of the Drailimanas. चन्द्र... .निरुष्मत्वे the moon in 
freedom from heat ४, e. coolness. With the moon निरुष्म त्व 
refers to physical coolness, while with the queen it means 
freedom from anger, pride cte. 4. ¢. kindness and eoodnoss 
of heart. दर्पण...प्रहणेपु a mirror in capturing all ercaturesl 
Just as the mirror recoives the reflection (ग्रहण) of al 
creatures alike, so she captivated by her goodness all 
people. सामद्र...ज्ञानेधु palmistry (itself) in knowing the mind 
oL others. The queen could at a glance fin? out the 
construction of the mind of a person she came 
across. One can do this if one knows palmistry. 
The poet imagines the queon was palmistry incarnate. 
सामुद्रम्‌ the sciénco invented by Samudra who is supposod 
to be the inventor of palmistry. This science is based on the 
correct interprotation of tho various marks on the body. 
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wma also means a mark ora spoton whe boly. Cf. ‘=g 


_रूवणान्तरें लक्षण च शरीरस्य’ हेमः. mana. AT tho Supreme Soul 


in universal penetration, Hindu Vedintins believe in the 
ammenence of the Supreme Spirit or Brahman. The queer: 
too could be soon in all places, for she was very active and 


-probably took part in all publie activities. स्मृति. ..बृत्तिषु ७ 
 Smritiin holy conduct. A स्मृति isa work on धर्म, compiled 
. by a sago ९. £. मनुस्माने. A Smriti always follows श्रुति or the 


Vedas $. e. the principles laid down in Smritis have their 


_ authority in tho solf-authoritative Vedas. Thusa Smriti is 
_ षुण्यद्वाते in the senso that it follows the Veda. ‘ho queen was 
_ ge in the sense that her conduct was stainless. For a Smriti 


following Shruti cf ‘ मार्गे मनृष्येश्ररधमपत्नी dara स्थृतिरन्च॒गच्छत 


Raghu. 2. 2, mq... संभाषणेष honey in conversations. She 


always spoke 89006 words. अमृत. --नृष्यत्स ambrosia io the 


‘thirsty. She gavo as much pleasure to. people who came to 


hor thirsting after some object as ambrosia would do to a 
thirsty person in the physical senso of the word. sf&.. -vig 


she always showered wealth on her servants. निनि. -सखीष्ट 


sho gave happiness to her friends.aqq.-.aea a bambooto her 


' elders, She always bent low to hor clders liko a bamboo. 


Sho always paid her elders duo respect. गोत्र. ..विलासानार she 
was, as it were, tho increase of tho family of beautiful 
feminino gestures. Theso gestures could be soon in her, in 
abundance. The poet therefore imagines that they had, as 
it were, multiplied in her. The words ‘as it were’ (इव) will 
be left out by us in the translation of tho following clauses 
in ordor (०897० space. प्रायाश्रित्त. . - खीत्वस्य the purity of expiation 
of womanhood. She stood purity incarnate of the whole 
womanhood after it had undergone expiation. Sho as it 
were by her birth purified her sex. आज्ञा. -घ्वजस्य the ful- 
filment’ of the ordinances of Kama. Nhe, as it Wore, syn 
bolised the fact that Káma's commands are noi tobe tamper- 


‘ed with but must be fulfilled at once 4. ¢. sho had a persona- 
' lity which created lovo in tho heart of othor people who 
could realise that the commandsof the Mind-born are irrosis- 
tible. This appears rathor a curious kind of doscripsion 
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„Witli refuronco to tho queen. But Bava isin tho habit of 


describing the acme of beauty in this way. Cf : Ag- 
दग्धेकमन्मथप्रमथनाथरोपेणेव प्रतिहद्यं मन्मथायुतान्यत्पाइयन्तीम! K. p. 88, 
च्युत्थान : - .रूपस्य the resultant thought of the completed medi- 
tatio. of beauty. व्युत्यान is a technical term in Yoga 
philosophy. It means the completion of abstract meditation. 
Beauty, it appears, began to contemplate not with a view to 
réalise Brahma as ordinary Yogins do, but with a view 


_ to seo the most boautiful thing in the world. When its 


meditation veachod the stage of completion the knowledge 
that it attained was, as it were, embodied in the form 
of tho queen. (iz...zt: inerease of the fortune of love or 
enjoyment, In the queen enjoyment, asit were, saw its 
fortune flourishing, because enjoyment would now have for 
its rach such a beautiful creature. Rang occurs in Par- 
2 १००४९. For another interpretation of this vide com. 
मनोरथ - - *रामणीयकस्य fruition of the cherised desires of loveli- 
ness. रामणीयकम्‌ loveliness; cf ‘ar रामणीयकनिधेराधिदेवता बाः Mal. 7. 27. 
दैव. + .लावण्यस्य prosperity of the fortune of charm. Ji was 


, only after having cherished desires for a long time and by 


a special providence that loveliness and charm had found 
such a person for their resort. वंशो...रागस्य the gonesis cf 
the family of affection. She was so affectionate that in 
her affection appeared to have a wholo family created. 
चर*- कान्तेः ७ boon-aequisibion of splendour. - Splendour, as 


“it were, performed austerities and acquired a boon in the 
.Torm of tho queen, सर्ग, - :सौन्द््यस्य perfection of the creation 


of graco. Tho quoon represented the ideal of grace, the 
ne-plus-ultra of beauty. आयाति- - -योंबनस्य majesty or dignity 
of youth. आयतिः= majesty. Youth appeared in hor very 


dignified. अनभ्र. - -चैद्ग्ध्यस्य a cloudless rain of cleverness. 


अनभ्रदार्टि: stands for marvel. She was marvellously clever, 


. अयशः लक्ष्म्याः offacomont of the infamy of the Goddess. 


Lakshmi. Lakshmi or wealth is proverbial ly fickle and 
this ficklonoss is considered to be a Vict on hor character. 
Bina says that mt as it were, wiped away this blot 


from her otherwise fair schutcheon hy making Lakshmi 
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firm iu her person. ‘Tho ultimate meaning ३५ that eral 
apd | » 
was nover dissociated from wealth. Vide the following 


" passages the first of which, wo beliove, was before Binas 


mind when he wrot this expression: ‘aa fra: संधयदोपरूळे 
_ लभावलोलेष्ययच्षः aes! Raghu. 6. 4l; 'अवापुरारम्व ततश्रला इति प्रवाद- 
चर यशस्करं fim? Si. .44.Gmperp neuri shment of the 
reputation of character. The queen was of an excellent 
‘moral character. ‘Tho. poct imagines that sho, as ib were, 
supported by her example tho reputation of character that 
“it is always found connected with beautiful personages. It 
is one of tho favourito ideas of Sanskrit poets that 
a beautiful form possesses a beautiful soul, though sometimes 
in the world this is not found to be true, Vido inter (४९८७ 
“पायो विरूपासु भवान्ति दोषा यत्राकृतिस्तत्र गुणा वसन्ति वराह मिहिर 3 बरह्ृत्सं हिता 7 0.25; 
‹ नागेषु गोपु qui तथा नरेषु । न eA: gaza विजहाति Teu? Mk. 9. 6; 
ta तादृशा आहृतिविशेषा गृणविरोधिनः भवन्ति Sak. 4; ' सेयमाकातिने व्यभिः 
qua शीलम्‌ इशकुमारचरित 0; “आक्कतिमनुणृह्वन्ति ust विद्वशालमजिका; 
ग बालिके कल्याणिनी तवातिसेतादिंनी बालभावेप्याकृतिरियम्‌' B. p. ]49. हदय... 
धर्मस्य the hoart’s delight of Dharma. Dharma was right 
‘glad because she was closely following it. सौभाग्य: + wanqa: 
Brshmá's creation from the atoms of bliss. In creating 
asad Brahmi did not use ordinary atoms of the elements 
but, as it were, manufatcured new atoins of bliss. परमाणु is a 
technical term in *Zrff&w philosophy. Theseo philosophers 
believe that all substances are ultimately created from 
परमाणु or atoms which aro incapable of a further division. 
Two atoms make a ge and three gagas make a अ्यणुक' 
and in this way a thing is created. परमाणु and दृचणक8 aro 
invisible or rather supersonsuous, but a eye can be soon. 
The correct definition of a परमाण is, therefore, as follows: 
= यत्खक्ष्मं दृइयते रजः। भागस्तस्य च षष्ठो यः परमाणुः स उच्यते? 
तर्ककोसुदी, Tor a less accurate definition of the samo word 
vide com. and 'जालान्तरगे भानो यदणुतरं दर्शन रजो यांति। afa Irem प्रथमं 
तद्धि प्रमाणानाम्‌ ^ qug मिद्टिर ४ बहत्संहिता 98. T. The idea that at tho 
time of the creation of an extraordinarily beautiful person 
Brahm makes use of things other than the ordinary ones is. 
very common in literature. Some oven iinagine that Brahmi 
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who is grape would not be able to create their beloved 
and they attrilute her creation to somebody else. Compare 
' पञ्चमहाभ्रूतमयमपहायव द्रक््यात्मकमदूनेष्पाइनोपफरणकलापं धवलगुणेनेव केवलेन 
mega’ K. P3; ‘ga एने रूपातिशयपरमाणचः समासादिताः’ 
Ibid p. 389., asean.. raa. she was, as it wore 
the quietude of quiescence, the decorousnoss ( RAA) 
of decorum, the nobility (अभिजात) of high birth 
the temperatencss of tomperance (संम), the stand (धट) 
of stendlastness, tho witchery (feats) of vrace. The 
meaning of this passage is that sho possessed all these 
Virtues. in the extreme. For a similar idea compar 
तदा च तस्याः सकायांदाशक्षतेव लज्जापि लज्जालीलां, विनयोपि विनयातनिशये, मग्ध- 
तापि मुग्धतां, वैद्ग्ध्यमांपे Famed, भयमापे गीरुतां, Feit विश्रमिता, fiar बिः 
«iat, fermi Gera’ K. p. 232. The word विश्रम require: 
explanation. It means (7) beauty or grace, or (2) 
graceful and amorous or sportive action or movement 
This word has a technical meaning in dramaturey and 
is thus defined by D. R. 2. 89 ५पिश्रमस्वस्याकाले भपास्था- 
नावपर्ययः' (the putting on of ornaments cte, in wrong places 
through flurry ) This meaning follows from ‘perturbation 
of mind, which also is one of the meanings of faq 


( चित्तवृत्त्यनवस्थान श्रूह्ाराद्विभमो मतः quoted in  ब्याख्याछुधा ). S. D. 
defines it as "त्वरया हर्षरागाविर्शयतागमनादिश । अत्य!ने भूपणादीनां विन्यासो 
Saat मतः 0 3. 0L. शिणिः explains श्रम as. aragi विकारेण सकटा- 
क्षविलोकनेः | केशसंयमनव्याजाद्ाहुमूलप्रदशनः | मेखला...प्रकटनेः स्तननाभिप्र- 
gar: । अभिलाषप्रकटनेविश्रमः परिकीर्तितः i’ Vide also 'क्रोधः स्मित च F- 
MAROTTA तद्वर्जने च सहैव विमण्डनं Zl आक्षिप्य कान्तवचनं लपन रू- 
क्वीमिर्निष्कारणस्थितगनेन च विश्रमः स्यात्‌ ।? quoted hy qarga in his 
comunontary. on कपूरमअरी 2. यास्य वक्षास...ललास who upon 
the king’s bosom shone like Lakshmi on the bosom 
of the Vanquisher of Naraka i. 2. Vishnu. नरक is the 
name of a demon, the son of Earth and Wing of w- 
ग्ज्योतिष, whom ein his incarnation as कृष्ण kilel in a 
single combat at the request of Indra and ths other 
gods and thus recovered from him the ear-rings of 
आद्वि which he had forcibly carried off and which कृष्णः 
rostorod to the owner. Vide M. Bh.. Sabhiparva. 55 
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d. ग्तयद्धमभवदू घोरं तेन भीमेन भारत | कुण्डलार्थं सुरेशस्य नरकेण मद्दात्मना॥ 38 
A बहते लालयिता ते नरकं मधुखदनः ATE चक्रेण प्रममाथ बलाइली ॥ 34 * 
| | Yor a differont account of tho samo damon Vide Vishnupurána 
| 5. 99. नरकजितः should also bo construed with अस्य (राज्ञः) 
| Xt would then mean ‘conqueror of hell. The king who 
| | always lead a virtuous lilo had virtually conquered hell 
i in the sonse that he would not go thercin after his death. 
| नरकः-कत hell, infornal regions. ‘These are tho regions in which 
| different; kinds of torturos aro inflicted upon sinners. M. Bh. 
wives their number to bo five. Vido Anushisanaparva 230. 2 
AUI भागीने ततत्सर्व पञ्चैते नरकाः स्मृताः। भ्रेमरधस्तादिहिता घोरा दुष्त Hou 
also Vishnupurána 2.5. Their names according to M. Bh. 
are रौरव, महारोरव, कण्टकाइन, MARZ, and पञ्चकषृट. | 
PAR. 4, fraa...ze%. tho king by natural proclivity was 
a devotee of tho sun. This statomont of Báua has excellent 
corroboration in tho inscriptions of Marsha. प्रतापवर्धन was 
a devotec of the sun, *:ज्यतर्वन, Harsha’s clder brother, had 
ovidently turnod a Buddhist, while Harsha himself was 
४ declared devotes of Shiva, though owing to his great and 
sudden afflictions in carly age, he had formed Buddhistic 
| inclinations. It will thus appear thatthe greatest toleration 
I in the matter of religion prevailed inthe royal family and 
| .eonsequontly the subjects too enjoyed complete freedom of 
religion. Vide the Banskhors copper-plate, referred to 
above, for the religion of those three great men: ‘ परमादि 
त्यभक्तः परम भट्टारकमहाराजाधिराज श्रीप्रमाकरधर्धनस्नस्यपुत्रः...परमसीगतः सुगत इव 
परहितेकरतः परममट्टा-..श्रीराज्यव्धनः...तस्यानुजः.. . प्रममाहेश्वरो महेश्रर इव सर्व- 
सत्वानुकम्पी परमभट्टा... eT: This coppor-plate together with tho 
Sonpat soal ( reforred to above) and tho Madluiban copper- 
plate ( Ep. Ind., IV. G7) form tho most important inscrip- 
tions of Harsha in which tho goncology of the Emperor 
nnd some other interesting information concerni ng him arc 
givou and which wo strongly recommend to the studont/s 
careful porusal. प्रतिदिनम...दद्ी. mAB day hy day. aga: उदये 
ab tho rise of the sun. Stagg arraying himsolf in white 
silk. _ This is an adjective to aq@: (understood from the 
previous sontonce ), which is the subject of Til. धवल. .,शिराः 
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who wrapthis head ina white cloth. s&4z:-za( ७. piece of 
cloth, strip. प्राइ्मुखः with his face turned towards the east. 


क्षिती जानुभ्यां Raar kneoling on the vround. कुङ्कम-..मण्डलके रक्‍त... 
थण्डेन अर्ची इद oflered worship (to the sun) with a collection 
or bunch of red lotuses on a small circle ( मण्डलकम्‌ ) smeared 
with saffron paste. The king presented an offering of red 
lotuses to the sun, the offering being placed on a small circle 
on tho ground which was smeared with saflron. Probably 


this small cricle smeared with saffron and thus appearing’ 
rod represented the morning sun. विब्र...निहितेन (adj. to 
रक्‍त... .पण्डेन) seb in a pure vessel of ruby. The bunch of red 
lotuses with which the king worshipped the sun was sot in a 
vossel of ruby and thus appearing redder led the poct to 
imagine that the hunch was tho king's very heart (eqg¢q) 
which was devoted (aaa) to tho sun. The colour of 
अनुराग (devotion, love) is supposed to be red. Henco the 
simile. Tho bunch of red lotuses appeared like the King’s 
heart which was अनुरक्त (devoted; xed). The reading अर्थम 
for अर्चाम्‌ means exactly the same thing. अर्घः- worship. 
Of. ‘gee पृजाविधादर्घः” अमरः and. ' स प्रत्यग्रः कुटजकुसुमेः कल्पितार्घाय तस्मे’ 
Mogh. 4. gafa: अपत्यद्देतोः जप्यं अजपत्‌ leading.a pure lito he 
muttered a prayer for offspring. पत्युषार्त..-दिनान्ते at dawn 
at mid-day and at eve. Tho king appears to be a strict 
observer of religious rites. Ho mutters the prayers at ihe 
three सन्ध्या9. mA. gga with a devout heart suitably 
repeating a Vedic stanza having the sun as its centre. The 
Vedic stanza which the king used to mutter was tho wall- 
known stanza in the गायत्री metre which every Brahmans 
repeats every day even now, and which is as follows: 
* नत्सवितुर्वरण्यं quer धीमहि । धियो यो नः प्रचोदयात U^ ऋग्वेद 3. 02. 0 
"rep (adv. ) suitably. It appears that this stanza is 
exactly the one which a person desirous of offspring ought 
to: repeat. Lence the poct qualifies tho. action of the 
king by the word प्राध्वम्‌. CÈ ` आनकूल्याथक प्राध्यम' अमरः; ' समाजने 
में snpep सव्येतरं प्राध्यमितः soe’ Raghu. ]3. 43. maz, may 


also bo taken in tho senso of ‘humbly’ (‘art तु प्रणत चानिदूरे 
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aaa बन्धन) quoted in areng. But that sense is already 
conveyed in प्रणतेन मनसा. जअपूकः (formed from tho frequenta- 
tive of aq to mutter by the addition of ऊकः by पाऽ 3. 2.66} 
muttering prayers repeatedly. | 
PAR. 5 ° भक्तजन-.-मनासि tho minds of deities aro sub- 
missive ( त्रिधेय) to the solicitations (अनुरोध) of thoir dovoteos. 
This proposition would be found to be literally truo if we 
look to the history of Saints in Mahirishtra. In some 
"enses God Vishnu is supposed to have dono tho most 
menial work for -his devotees. a¥aaa—the word 
^ coming at the end of a compound denotes all 
tho individuals of that class colloctivoly, or a singlo 
individual. Thus adam: =} l ) all tho female frionds taken 
collectively, or (2) female friend. प्ीष्मसमये in the time 
of the hot season 4. e. in that season. यदृच्छया by chanco. 


चितकर ...पृष्ठे on ‘the terrace of tho mansion white with stucco ` 


(सुधा) which was (itself) as white as tho rays of tlie moon. 
Or सित...धवलस्य might be explained as *whito with stucco and 
shining wlth the rays of the moon’. The latter appears 
better. अस्य पार्श्व at his side. परिणत...इयामायाम्‌ when the night 
was nearing its close. Vide for tho sonses of इयाम in three 
genders 'हयामी बटे प्रयागस्य वारिदे बृद्धवारिके । पिके च ऋष्णहरिते पाश स्यात्त 
द्वति त्रिषु । मरिचे सिन्धुलवंण wit सत्री शारितोपर्थी । अपमसनाइनायां च प्रियज्ञामफि 
चोच्यने। यमुनायां -जियासायां (night) | कृष्णतित्रुतिकोषधी ।.नीलिकायाम? 
मेदिनी, This and the following few clauses:contain locatives 
absoluto. aaa. emèt whon tho lord .of the stars 
(7-6. the moon), whose lustro was fading and who was 
being deprived of his beauty by the dawn that was 
noar, was declining. We have hore tho description of 
tho morning. ‘The moon was naturally losing its lustre 
und. beauty. . gar-me lA.to hang down:or declino (as 
the sun ;or the moon when it is about to get ) CE 
as दिवसे... रज्यमान विलम्बिनि नक्षमण्डळे' K. 7G: ' यात्रोद्योगः पुन- 
ds लेम्बमाने विमाने ' ` ्रसन्नराघवम्‌ 5. 25 ;. “तम्प्रिमार्थमिव यातुभधास्तंमाद- 
ATTA ललम्बे' Kir.9, l. कराप्रस्पृष्ट...पयास whon an extremely 
cool irosty dew was filling down, as if it wero the-moon's 
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perspiration brought on by his delight as he touched the 
lotus-plants by his fingers (aaa the tips of the hand i. e 
fingers; tips of the rays). The moon is here depicted as 
acting the part of a lover. When he touched his beloved 
sut he felt a thrill of joy which evoked perspiration on 
his body. स्वेद is one of the eight सात्विकमाव5 (a division of 
अनुभाव5 ) which are the eflects of स्थापिमाब9 or the permanent 
underlying sentiments such as रागे etc. कराग्र ...कुमुदिनीजानेत: 
यः प्रमोद: (मध्यमपदलोपिसमास: ) तस्माज्जन्म यस्य. Or we may explain 
this as कुमदिन्याः प्रमोइस्य अन्य यस्मात्‌ When the कुमुदिनी saw her 
lover perspiring so violently as soon as he touched her 
with his fingers she was delighted at heart, because she 
know that perspiration was a sure indication of his 
lovo for her. मधुमद-..प्रदीपेपु when the lamps in the harem, 
smit by the breaths of sleeping ladies who were 
luebriated with the intoxication of wine, were staggering 
as if they had the intoxication (of the ladies) transferred 
(to them). The. ladies had drunk wine and were conso- 
quently intoxicated. When they slept, their long breaths 
struck the lamps which consequently stagsered. The 
poet imagines that the intoxication of the ladies is trans- 
ferred to the lamps through the channel of ‘their breaths. 
ln ancient India gallants used to hold driuking bouts in 
which women freely took part. For this vide our notes on 
Ritu. 3. 3 and 5. 0. For the idea of the lamps staggering 
in the morning vide the following stanza which to students 
ot Bana is quite familiar: 'गतप्राया aa: MATT शशी शार्यित इत्र । 
प्रदीपोय निद्रावशसुपगतो Wa इव ॥ प्रणामान्ता मानस्त्यजसि न तथापि Æq- 
Hit कुचप्रत्याधन्यां grr मे चण्डि afz’ Subha p. 320. 42. 
सजाने. ..स्वपाते while the king was sleeping. This whole clause 
forms a locative absolute, the intorvoning words formiug 
fone different clauses which qualify राजाने. fuera. ace: 
.( the king) whose feet were, as it wore, being shampooed by 
the stars which were reflected iu his bright (विमल ) nails. 
The king's nails being white had recoived the reflection of 
the stars in the sky, which therefore appeared to the poet: 
to ७१ as it were stroking his feet. विन्रम... अङ्गैः (the king} 
4 
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characterised by his limbs, which wore fearlessly extended 


and which appeared to have, as it wero, beon consigned to 
the ladies in the form of the quarters. विभ्रब्ध॑ यथा स्यात्‌ तथा N- 
-सारितैः. बिश्रब्धम्र confidently, fearlessly, carelessly. There was 
no occasion for the king to be afraid of anything that might 
disturb hissleep. His limbs were, therefore, carelessly stretch- 
ed in all directions on the bed. He was “the master of all he 
surveyed” and the various quarters over which he exercised 
sovereignty are supposed to be his queens. His limbs which 
were carelessly extended are fancied by the poot to have as it 
were been given in the charge of his queens. The word fz is 
feminine in Sanskait and hence the superimposition of the 
queens on thequarters. अ: which appears rathor detached 
in the sentence is used in the sense of उपलक्षण ?. ¢. in the sense 
of 'charaeterised by’, the instrumental case being used 
according to ‘इत्यंभुतलश्षणे? पा० 2. 3. 2]. qg.. fisqi (the king) 
who was fanned by the Beauty of his face with her 
breaths. which were perfumed with wine, as if 
with the breezes from the fan of her lotus-hand. स्त्रहस्त..-व॒न्त 
may be explained in two ways: ( ) स्वहस्तफमलमेत्र aaga: the 
fan in the form of her lotus-like hand, 4. 6., her hand served 
the purpose of the fan; ( 2 ) रवइस्तफमले ya: तालवृन्तः fan held in 
her hand. The king had taken wine beforehe slept. His 
hreaths were consequently fragrant. They are identitied 
with the breaths of tho Beauty of his face personified. 
While the king was breathing the poet imagines that he is 
boing fanned by the breaths of Beauty. These breatlios 
are further fancied to be the breezes coming from the fan of 
the lotus-like hand of the Beauty. सुगान्याभिः qu: गन्धः येष Haccord- 
ing to “गन्धस्येदुत्पूतिससुराभिभ्य: पा० ॐ. 4. 35 (एम्यो गन्धस्य इकारो ५न्ताइझः 
स्यात्‌ उद्रन्धिः। पृतिगन्धिः | सुगान्विः । सुरभिगन्धः । सि. को.) At theend of a 
git compound गन्ध becomes गन्षि when preceded by उत्‌, did, ख॒ 
and सुरभि, बिम लकपोंल...विराजित (the king) who was adorned with 


_ the reflected orb of the moon standing on the clear surface 


(स्थल) of his cheek, as-if it were the top-knot ( शेखर ) of 
white flowers (displaced from its place and henco) made to 
hang ( thereon ) by the clutching of hair in the sport ( कालि ) 
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of enjoyment. The moon was reflected on the clear surface 
ofthe king’s cheek. The poet imagines the reflection to 
he tho tuft of white flowers which had been. displaced 
from the head in the amorous dalliance of the night. aaa 
ull of a sudden. gaor.. .परिजनम्‌ as if calling out to her atten- 
dants by the jingling of her ornaments. As the queen rose 
all ofa sudden her girdle and, anklets produced a jingling 
noise which is imagined by the poet to be her cry for ser- 
vants. उत्कम्पमान-..यष्टिः whose slender body was trembling. 
The word afẹ generally found: at the end of a compound 
aftor words meaning ‘a body’ gives * the body ° the sense 
of slender, slim or thin. 


PAR. 6 तेन afiat.. धनिना भवणयोः दग्ध इव (the king) schorch- 
el, asit were, in both his ears by that cry, viz., ‘help’ which 
he had never heard before in all the world, much less in the 
mouth of his queen. The subjects of प्रतापवर्धन were enjoying 
complete happiness under him. There was therefore no 
occasion of a cry of help being raised by any one of them 
एकपद एत्र at one step alone, instantly. निद्रां तत्याज abandoned 
sleep, awoke from sleep. The word दृग्ध is significant. Just as 
ग man enjoying sound sleep gets up instantly if his body is 
schorched, so the king rose up the moment he heard 
the cry of ‘help, my lord’ from the queen. Aima... 


पपात. धौतासिना at सीमन्तयन्‌ इव as if parting the night with 
his brillant ( «tt ) sword. सीमन्तयन्र्‌ present part. of सीमन्तयति 
denominative form सीमन्त. Note that the mx in daat अन्तः = 


मीमन्तः is formed according to the वार्तिक "शकन्ध्वादिषु पररूपं वाच्यम्‌? 
( सीमन्तः केशवैशे । सीमान्तों5न्यः | सि. को. ). सीमन्तः= the white line 
left by the parting-of the hair on each side of the head. 
सीमान्तः =the extreme limit of a boundary. sreg«ier ( adj. to 
घोतासना) the edge of which was glittering. शिरोमागाच्च..-निर्गच्छता 
( qualifying घोतासिना ) which he drew from beside his head 
with his right hand that trembled with rage and which 


( therefore ) appeared as if it were his _ ear-lotus coming 
forth ( from his head-region ). शिराभागात्‌ (l) from the side 
of his head; ( 2) from a part of his head %. e. his ear. It 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


40 NOTES ON... PAR 


appears that kings used to keep a sword near their head 
to be drawn in case of emergency when they went to sleep 
ab night. The king when he heard the ery of help from the 
queen drew his sword which was lying near his head. 'Chis 
he did so easily that to the poet the sword coming out 
from beside his head appeared a8 if it were the lotus that 
had some forth from his ear. - The king drew forth the 
sword so swiftly and dexterously that by his action he 


seemed to part the night into two. अन्तराल. -.करपङ्लवेन sweep- ` 


ing aside with his tender left hand his silken upper 
garment as if it were the ether forming an obstacle between 
(the sword and the-person for whom the sword was drawn). 
अन्तरालम्‌ the intermediate space. व्यवधायकम्‌ obstructing. अन्न... 
'थयाकम्‌ should also be construed with उनरीयांञ्च॒कम्‌. The u pper 
garment formed an obstacle in the way ofthe free move- 
ments of his handsand hence he removed it. The comparison 
of the garment with ether shows how fine the silken garment 
Was. उत्तरीयं च age च उत्तरीयांग्रकम्‌ (कर्मधारय ). Bina also uses the 
form अंश्वकान्तरीयम्‌ ('पवनंतरलमंझुकोत्तरीयमाकर्षन? K. |... 70) . which. 
latter is to be accounted for according to राजवृन्तादषु परम” पा ० 
2. 2. 3l. कराविक्षेप...विराजमानः shining with his golden bracelet; 
which dropped down on account of: the furiousness ( बग) 
of the movement of his hand and which was rolling in the 
quarters (ag) and - which. consoquently appeared as it it 
were his heart roaming in search of the cause of alarm. 
The king moved his hand 80 furiously that his golden bracclet 
dropped down and being circular in form it began to move 
about here and there onthe ground. The poet imagines 
that it was really the heart of the king in the form of the 
bracelet that was moving about in search of the cause of 
alarm. . फर,..गलितेन may also be construed with हृदयेन, The 
heart too dropped down through the ‘furious movement of 
the hand. For the idea of the bracelet dropping:down in a. 
flurry and its being: compared with the heart vide “आकर्षन्ती 


च कराकसलयं भुजलतान॒सारेण सपर्शवृष्णागतमनङ्कशरभिन्नमध्यं दरयामिव पत्तितमपि ` 


रव्नवळयं नाज्ञासीत्‌, K. ?.।94. सत्वरा... प्रासादः who shook (lit. made to 
tremble) the (whole) palace by the might of his left foot 
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which he furiously (सत्वर) stamped on the ground. The king 
made himself ready to fight whoinsoever had disturbed his 
queen's sleep and as he forcibly stamped his left foot on the 
«round he shook the whole palace. This adjective reminds 
ono of “धीरोद्धता नमयतीव nAaR ए. 0. 9 and  प्रनिज्ञामाराद पुनरति 
"xem r^ Mu.3. 29. आक्रान्तिः might, force. CF «rg महेममप- 
रित्रेढिमानमागादाक्रान्तितों War महान्‌ ae’ Si. 5. 4l. पुरःपतितेन... 
राजमानः shining with his necklace which had fallen in front 
of him and which had come within the range of his sword- 
edge, as if it were the collection (खण्ड) of the moon's rays 
cut to pieces. असि...गतेन should also bo construed with 
शशि. . .खण्डेन, ‘The King's necklace coming within hissword's 
range was eut and fell down scattered. Jt therefore appeared 
like a collection of the moon’s rays cut to pieces, the pearls 
which constituted the nackless being as white as the rays of 
the moon. gare. ..आशानाम्‌ reddening the outskirts of the 
quarters with his eyes which were extremely red on account 
of rage and sleep, as if they were tinged by the juice of 
the betel which stuck to them in Lakshmi's kisses. The 
king's eyes had become red through rage and as he looked 
around ho seemed to cast a glow upon all quarters. The 
redness of tho King's eyes isaccounted for by the poet in an- 
other way. Lakshmi had chewed the -betel-roll and as 
she kissod the King's eyes, the red juice of the betel got 
stuck to the eyes, thus rendering them red. The kissing of 
the eyes is often described in literature, Vide * घृर्णयन्‌ मदि- 
रास्वादमद्पाटालेतद्यती | रेवततीवदनोचिछष्टपरिपृतपुटे Zar’ Si. 2. ]6- and 
the stanza quoted in com from गोबथॅनाचाय 5 आर्यासप्तशती 

निद्रया कोपेन चानिलोहिताम्यामू---१४20 can understand the eyes being 
red through anger. But how caa the eyes be red through 
sleep ? We are, therefore, inclined to take निद्रया = निद्रया प्रातिइ- 
तबा on account of sleep being disturbed. पाटलयन्‌ present 
part. of the den. of पाटल. बद्धान्थकारया . ..परिवतेयन्‌ as if bringing 
back the night again by his frown which was dark and 
threo-bannered. Tho king frowned in anger and his eye- 
brows were thereby so contracted as to. become divided in 
three parts which are considered the three banners of the 
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frown. TLeeye-brows wero thick and the dark hair thereof aio 
sail to produce darkness. In this way tho king appeared to bri- 
ng the night back. w (श्र or भृ) कुटि--दी J. contraction or knitting 
of the eye-brows, a frown. त्रियामा the night. The night reall y 
consists of four and not three ymas (periods of three 
hours each ). But the last prahera is generally considered 
t9 belong to the next day and hence the night comes to.le 
iv iyduid. OrthefirsthalEto the first prahara and the second 
half of the last prekara are supposed to belong respectively 
to ihe day that precedesand the day that follows. C£ 'संक्षिप्यत 
क्षणमित्र कथं दीर्घयामा त्रियामा Megh. 2. Note the adjective 
ब्रिपताकया is used signifieantly. ‘Lhe night is iviydm and 
the frown which seems to bring it back is also naturally 
tripaidkd. चगन उत्पपात leapt up hastily. सर्वास... चश्चुः who cast 
his glance in every direction. पप्रच्छ at भयकारणम्‌ asked hor 
the cause of her fright. Note that the root y=z governs two 
objects, being included in tho following Káåriká which 

enumerates roots of that kind: * garg पद्दण्ड्राविप्राच्छिचित्रशामु- 
जिमन्थमुषास्‌ | कर्मयुक्‌ स्यादकथितं तथा स्याननी इकृष्वहाम' quoted in सि. का 

under qro L.4.5]. l 


PAR. 7.. शहंदेबतास ...यामिकिनीपु when the women of tho 
night-watch had run up like household deities. The 
cry of the queen brought the watch women on the terrace 
of the mansion. यामिकिनी feminine of यामिः one on duty 
or guard at night. प्रबुद्धे-..परिजने when the servants who 
slept near were all awake. झान्ते...साध्वसे when the fright 
or alarm (साध्वस) which had caused her heart to trembla 
had subsided. ‘These three expressions are locatives 
absolute. सवितुमंण्डलॉनिगत्य issuing forth from ihe sun's 
disk. Aimat full of lustre. मय is added here in the sense 
Of sr. बालातपेनेव. ..द्ग्मागान्‌ filling the regions of quarters 
as with the radiance of the morning sun. बालानप young 
sunlight 4. e. the light of the sun who is young 4. ४ n 
tho morning. वेद्यतामिब...कुर्षाण turning the world ds it are 
into lightning. बैत made of or belonging to lightning: OF 
“ व्यतिकर इव भीमस्तामसा वेद्युतो a’ U. 5. 73. These two fancies 
are based on the two youths being full of lustro. ggr... 
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कवाचिनी wearing crowns (मुकुट ), ear-rings ( कुण्डल), armlets 
(Aa$£) and armours (कवच). ggat otc. aro formed according 
to gre 5. 2. 5 ‘aa इनि zal’. इन and इक are added on to 
words ending in sr and to the words of ile zm group 
in the sense of possession e. ५. gos: अस्यास्तीति दण्डी or दण्डिकः : 
Alte or ब्रीहिकः. gaaat who had supplied themselves with 
weapons. इन्द्रगोपक्...त्रानी bathed in blood of the lustre of 
the mdragopuka insects. इन्द्रगोपक is an insect of red colour 
which makes its appearance in the rainy season and is 
said to be protected by Indra, the lord of rains. Cf: विभाति 
युक्केतररत्नभ्रुषिता वराङ्गनेव क्षिनिरिन्द्रगोपक्रेः Ritu. 2.5 and our note 
thereon. उन्मुग्वन-..प्रणम्यमानी who wore being saluted by all 
the world with upturned faces and with hands folded on the 
head (उत्तमाङ्ग). कन्यंया...अचगम्यरमानी who were being followed by 
ono maid who was like the moon (lit. the form of the moon) 
who issued forth-( from the sun ) by the &euskwia ray. 
The two youths had come out from the disk of the sun and 
as they were followed by a girl it appeared to the poet tha ` 
the moon had left the sun wherein she resides for some 
time and had followed the youths in the form of a maidens 
ayo is the namé of a particular ray of the sun which 
imparts to the moon nectar, when she waues in the dark 
halt of the lunar month, so that the gods may again drink 
‘the ambrosia in her. Vide विष्णुपुराण 2.[[.22-23 * girq: सुषुम्ना 
यस्तर्पितस्तेन चंद्रमा: | कृष्णपक्षेऽमरेः शश्रत्पीयने वे सुथामयः ॥ पीतं तु few सोम 
क्ृष्णपक्षक्षये द्विज। पिच्रन्ति पिनरः होषं भास्करात्तर्पणे तथा ॥'. यास्क in his निरुक्त 
(2.2.2) has also referred to this सुपुम्ण ray in the same con- 
nection: 'अधाप्यस्यैको रद्मिश्चन्द्रमसं प्रतिदीप्यते तंदेतेनोपोक्षितव्यमादित्यतों ऽस्य 
दीपिर्भत्रतीति । “ago: झयरसिमिश्रन्द्रमा neat” इत्यापि निगमो aaa’. Vide 
also “खुपुम्णास्चृतशाशिसुत्राशीकरस्तभकतारकितर्नाराम्‌ (मन्द्राकेनीम),' हर्षचरित 
D. 29 (निर्णयसागर 3 rd edition). From all these passages it - 
will be seen that the ggr ray is the cause of tho waxing of 
the moon. Bina has, however, referred to this same ray 
elsewhere as being the cause of the waning of the moon. C£ 
“अर्लाकं चेइं 4T किल सकलाः कलाः कलावतो बहुलपक्ष भीयमाणस्य सुषुम्णनाम्ना 
रद्मिना रबिरापित्रतीतिः K.p.l4l. For the idea of the moon residing 
in the sun cf 'रविमावसत पतां क्रियांये सुधया तर्पयते घ॒रान्पितुंश्चः \. 3. 7. 
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पन्त्याः inspite of me who. was screaming. ‘The genitive 
absolute is used in the senso of ‘inspite of’, ‘notwithstanding’ 
according to qr “वष्ठी चानाइरे' 2. 3. 38 (अनादराधिक्थ भावलक्षणं पष्ठी 
सप्तम्यौ स्नः । रुदति रुदतो वा प्राव्राजीत्‌ । रुदन्तं पुत्रादिकमनादृत्य सन्यस्तवानित्यर्थः। | 
सिः को. ). उदर विदाय after having cut open my belly. प्रबेटुमार- 
sar began to enter. प्रनिबरुद्धामि च-..हृद्या and immediately I 
awoke with my heart trembling, crying to my lord (for 
help). The two ms, one in this and the other in the previous | 


शिंतितलमततीर्णा desconded on the surface of the carth. में बिल- | 


sentence, show the simultanoity of action. No sooner had tho 
youths began to enter her womb after cutting it open than 
she woke up with a ery to her lord. It appoars that people in 
_ those days believed as some of them do even now in dreama. 
In Kédambert Bana deseribs King Tarapida dreaming 
a dream which foretolls the birth of 4 son. Ct 
AW च गच्छति काळे कदाचिद्राजा श्वीणम्रगिष्ठायां रजन्यां...स्वमे सितप्रासादशि- 
खरस्थिताया विलासत्रन्य आनने  सकलकलारपरिपू्णमण्डलं शशिने पत्रिशन्तम- 
- द्वाक्षीत्‌' p. 05. 

PAR. 8. It is belief that a dream which one dreams 
towards the close of the night is suggestivo of future events 
and proves to be true. The poet, therefore, gave us a deserip- 
tion of the dawn in Par. 5 and here ho is now continuing 
the same description. Of. ' अवितथफळाश्र प्रायो निशावसानसमयदरष्टा 
भवन्ति eat: K. p. 03. wafer... at this very juncture. of 
time: राजलक्ष्म्याः प्रथभालापः the first utterance of the royal glory- 
This goos with agaa: the morning conch, प्रथयज्नित्र स्वप्रफलम्‌_ 
as if proclaiming the fulfilment of the dream. उपतोरणम near 
the porch. ‘Airarse afegrez ' अमरः. wor blew or rang out. Jt 
was morning now and the conch: was blown at the porch. 
The conch: issnid to be the first utterance of the royal glory 
in the sense that the conch proclaimed for the first time on | 
that day, as it does on all, the royal glory ot king maata: 
Out of the numerous ways by which tho glory of प्रतापवधन 
was prominently brought before tho public day by day, the 
blowing of the couch in the morning was the first. It is 


kings who order that conches should be blown at stated | 
periods of time and when the morning conch was blown at- 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 





PAGE l6. HARSHACHARITA IV 45 


the royal porch people knew that प्रतापवर्धन glory had not left 
him. This may also he explained in another way. The morn- 
ing couch, which was blown after the queen had dreamed that 


ominous dream, was, as it were, the first utterance of the royal 
glory which the two princes, whose birth the dream indicated 

were destined to bririg to the house of germs. भाविनीं. . . दुन्दुमय: 
the tom-toms or tabors sounded loudly asif to announce the 
coming prosperity. चकताण...नान्दी the daybreak drum boomed 
as if with the joy of the strokes cf the stick (that it received). 

नान्दी here means a drum, ‘The word has a technical meaning 
in dramaturgy. The poct puns on the name नान्दी and says 
that it boomed hecause of the आनन्द it felt when struck by 
the stick. कोणाहृत the stroke of the drum-stick. आहन p. p 

used in the sense of a noun according to ‘नपुंसके मात्रे a: qro 3. 
3. LI. जयजयोति...अश्वयन्त loud voices of those who recited the 
auspicious calls from sleep were heard, ‘be victorious!’ 
It is well-known that in ancient days kings used to be 
roused from their sleep by the bards who used to sing their 
praises outside their chambers in the morning, Compare 
inter ale amam: सवयसः प्रथितप्रयोधं ५बोधयन्मुपात वाग्भिरुदारवाच: 
Raghu. 5. 65 aud f. “पुरुपश्च वकत्रापरवक्त्रे पपाठ 2 man too chanted 
२ qa und an अपरवक्त्र stanza. For the significance of these 
two kinds of metre in an आख्यायिका vide introduction. वक्त्र 
is a metre which resembles the aggy. भरीप्रेमचंद्रतकंत्रगीश, com- 
menting on दण्डी 5 काब्याइश ].20 50५७ वक्त्र नाद्यान्मसा स्यातामब्धे यो इनुष्ठ- 
गमे ख्यातमिति वक्त्रलक्षणम्‌ ^. अपरचक्त्र sometimes called बेनालीय is thus 
defined: 'अयुजि ननरला गुरूः समे । तदृपरवक्त्रमिदं नज जरी.  वल्लभ...मन्दिरे 
in & house belonging to the stable of the favourite horses. 
* वाजिशाला तु मन्दुरा' अमरः The word बह्म is significant. It shows 
that the stabieof the king's favourite horses was near his 
palace and hence the king could easily hear what the 
marshal in charge of the stable was repeating in the 
morning. In the Kdédamburi too चन्द्रापीड always takes care 
to see that his favourité horse is near him even when he 
४005 to sleep. maqaq very slowly. Construe this with पपाठ. 
He repeated the stanzas very slowly with the result that the 
‘king could hear ‘him distinctly. झप्तोत्वितः who had risen from 
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sleep. सप्तानां पुरः यवसं किरन्‌ scattering grass before the horses 
aig: a horse. कृत... रवाणाम्‌ (सप्तीनाम ) which had given out a 
sweet noigh. sim... शीकरम्‌ ( यत्रसम्‌) from which drops of 
dowy water were dripping down. मरकतहृरितम्र as green as 
emerald. mia: तरुविकारेण लोके स्पष्टमाख्यायते in the world a 
treasure is clearly revealed by a particular modification of 
trees. This refers to a belief that trees assume a particular 
form if some treasure is hidden underneath them. CE ‘ यत्र 
अधो निविस्तत्र परिणाहोद्वताथेमुखशाखागूलादिभाजी वृक्षा भवान्ती . से. लोके 
स्पट्टमाख्यायत isto be construed with the following three clauses. 
सन्माणिः...घाग्ना & fie jewel by its shining lustro. gar fiat 
the approach of luck by an omon. The same idea is repeated 
in the second stanza. अभमझभं...निददशनोदयः in the same way th, 
appearance of a previous vision foretells good or evil to 
inon.: ‘The first line gives two illustrations which lead 
one to the general proposition laid down in the second line. 
अरुण इत्र...राब्विम्‌ like the dawn, his harbinger, the sun. For 
अरुण or the dawn being the harbinger of the sun 
ef ‘ यात्येकता$स्तशिखर॑ पतिरोषधीनाम्‌ । आविष्कृतारुणपुरःसर एकतोऽर्कः ? 
sik. 4. 2. अरुण is the son of बिनना and कश्यप being the 
elder brother of गरुड, विनता prematurely hatched the ege 
aud the child was born without thighs and hence अरुण is 
called sgg 'thighless'", or fz ‘ footless. Tho M. Bh. 
gives two accounts as to how he came to be tho charioteer 
ofthe sun. One account says that as soon as he was born 
his great lustre attracted the attention of th» sun who, 
being pleased, made him his charioteer, Vide आदेपर्व ।6 ‘ नतः 
पुन्नाथिनी देबी ज्रीडिता च तपस्विनी ॥ ]6 अण्डं बिभेद विनता तत्र पुत्रमपदयत | T3[- 
ABARAT AAAI TESTA ॥ 7: उद्यन्नय सहस््रांशुदृं्ा तमरुणं mz: ॥ 23 रत्रतेजसा 
प्रज्वलन्तमात्मनःसमतेजसम्‌ । सारथ्ये कल्पयामास प्रीयमागस्तमोनुद्रः ॥ 24. An ~ 
other account says that the sun who had brought upon him 
the enmity of mg by exposing him at the time the nector 
churned out of the ocean was being served to gods, -once 
become enraged at them when he saw that none of them 
came to his help when he was being swallowed by wg now 
and then. He therefore thought of burning the whole world 
asa kind of vengeance on the -ungrateful - sods. The gods 
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and the sages thereupon waited upon ‘Brahmi who told 
them that अरुण would sit on the chariot of the sun in his 
front and diminish his lustre, thus preventing him from 
burning the world. From that time अरुण takes his seat on 
the suns chariot as a safeguard of the world against hisex- 
cessive "heat. Vide आदिपर्व 24 “एष लोकविनाशाय रावरुद्यन्तुमुद्यतः 
zur हि लोकान्स भस्मराशीकरिष्यति NDS तस्य प्रतिविधानं च बिहितं पूर्वमेव हि । 
कर्यपस्य सुतो धीमानरुणेत्याभिविश्वतः N LG महाकायो महातेजाः स स्थास्यति पुरो 
रवेः | करिष्यानि च सारथ्यं तेजश्चास्य हरिष्याति॥ l7 लोकानां रस्ति चेव 
स्याट्रषीणां च दिवोकसाम्‌ । ततः पिनामहाज्ञानः सवै चक्रे agso: I l8.’ 
पचन इव..,जलागमम्र्‌ like the swift wind the approach of the 
'ainy season. जलागमः जलानां आगमः यस्मिन्‌. Fhe reading अतिजडः 
( extremely cool ) for आनिजवः appears better for we get cool 
breezes in the beginning of the rainy-season, Bana has 
elsewhere expressed tho idea in these (wo stanzas in simple 
prose. Cf ' आवेदयान्त हि प्रत्यासन्नमानन्दमग्रपातीन suf निमित्तानि? 
K. p. 65. 

PAR. 9. प्रीयमाणेनान्तःकरणन witha delighted he॥६.मुदों वसेर 
विवस you are dejected at the hour of joy. समृद्धाः have 
borne fruit. ग्ररुननाशिषः tha blessings of elderly persons. 
परिग्रहीता...देवनाभिः the family goddesses have accepted you 
4. 6. Shown you favour. प्रसन्नस्ते भगवानंञ्चमाली the divine sun 
is pleased with you. अश्यमाली one who possesses a garlan« 
of rays /. e. the sun. न चिरेण-..मत्रनीम्‌ (he) will soon gladden 
you who have acquired three virtuous children. cmm 
cannot be taker as a करणे तततीया and translated as ‘by the gift 
of’ as some do. For the word लाभ docs not meana gilt 
but.an acquisition. Therefore supply some such word as 
सुताम्‌ after oga. अवतीर्य having descended (from the terrace 
of the palace where he had slept). यथा क्रियमाणा: क्रियाः the activi- 
tiesas they used to be done i. ¢. usual duties. पत्युमांपितिन by the 
speech of her lord. gry was cheered, became pleased. 


PAR. ॥0. समतिक्रान्ते...कालांडहो when a short period of 
time had elapsed. प्रथममेव arya mH first came to being in 
* (her) womb, गर्भस्थितस्य...जननी his mother attained pallor as 
"Gf with his glory as he lay in her womb. Women become 
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pale when they are enceinte, Cf. ‘aaa सालक्ष्यत लोभ्रपाण्दुना 
Raghu 3. 2. The colour of qarg is white according to the 
convention of the Sanskrit poets गुणगीरव . ..शशाक she was not 
able to support her frame as if oppressed with the weight 
of his virtues. कास्तिविसर...ब्रभूव she became averse to food as 
. if satisfied with the ambrosial fluid of his extending lustre. 
Pregnant ladies possess a. peculiar lustro of their own, 
That they become averse to food is also common experience, 
कान्तिविसर: the extending of lustre, %..6.. the extending or: 
out-pouring lustre. . विसरः also means a large quantity. 
शनेःशने:. ..अनीयत with great difficulty sho, languid on 
account of the burden of her slowly growing foetus 
was conveyed by hor friends with tho support of their 
hands to her elders for the customary obeisance, though 
forbidden by them. Note the practico of daily salutation 
to the elders prevalent in the days of Bina. ‘The queen's 
Insistence upon being conveyed toher elders against their 
will shows her great respect for them. बिश्राम्यन्ती...झलकद्ष्यत sho 
appeared like a stitno whilo taking rest against the nearest 
pillars and walls. When the queen propped against the 
pillars and the walls she appeared like a doll-figuvo. sr arr } 
लभाजिका a doll, puppet or statue. कमललोम...चरणी sho could not 
lift her feet as if they were covered by bees which had 
settled upon them through the greed of lutuses. The natural 
fact that she was not able to walk on aczount of the burden 
of her child has been explained by the poet by saying that 
her feet were mistaken to be lotuses by the bees which came 
and greedily settled upon them with the result that 
she could not lift them up. The reading yåt for sit is also: 
good. wit=checked. Tho poet also sugyosts that her feet 
were. as beautiful asa lotus. मृणाल...बश्राम she moved very 
slowly asif conducted by domestic swans which were 
cliuging to the rays of the nails of her feet in greed for 


lotus-fibres. She possessed the gait of swans, which is a sign 


of feminine beauty, and she was moving slowly because: 
she was pregnant. On these tivo facts the poetical fancy 
is based that the domostie swans which were greedy for 
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Jobus-fibres mistook the rays of her nails for them, clung 
to them and were thus, as it were, conducting the queen: 
मार्णमिनि...करकमलम्‌. with a longing for the support of their 
hands she would extend her lotus-like hand even towards 
her own reflections imaged in the jeweled walls. Pregnancy’ 
rendered the queen so helpless in the matter of free move- 
ments that sho would cven scek support from her own 
images in the transparent walls. किमत सखीषु what need be 
said of her friends ? It goes without saying that she supe 
ported herself on her friends whenever they were near, 
मागिक्यस्तम्भ, gA She longed to clasp even the rays of the 
«omuncd pillars, much more the house-creepers. When 
it is told that she would even try to take the support of 
the rays of the gemmed pillars, one need not say that 
she would clasp the creepers for support. समादेडुम्‌-.- कर्तुम्‌ 
she was unable even to give instructions about her house- 
hold affairs, why say anything about her performing them. 
met.. Aaga let alone her feet which were wearied 
hy tlie burden of her anklets, she could not even in her 
imaguiation bear to ascend the palace-terrace. The poet 
mear.3 to say that already it was physically impossible for 
hor (७ ascend the palace, for her fect? thought the weight 
of the anklets too much, but her imgination -too could 
not tolerate the idea of going upon the palace-roof. अङ्गानि... 
भूषणानि she could not even support her limbs, much less her 
ornaments. चिन्तयित्वापि...नस्तान she would heave a heavy 
aich and hor breasts trembled even whon she would think of 
ascending the pleasure mountains. asta perfect of az to 
sigh. प्रत्युत्थनिषु...अधार्यन when she would rise in welcome, 
she was checked by her child as if with pride; though 
she placed her sprout-like hands on the points of her Knees. 
Placing the hands on the knees is a characteristic feminine 
action in trying to get up and though the queen attempted 
in this way to rise in welcome she could not succeed. ‘The 
poet imagines that she wasas it were checked in her attempt 
by her child which felt proud of its dignity and would 
not allow. the: queen: to set up. दिवसे wiad with her 
5 > E 
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face turned downwards all day long. दिवसम्‌ is accusative 
of time. rumen... thus pleased shesaw her womb 
with her lotus-like face, The force of एवम्‌ is probably 
this. Though in the way described above she was put 
to great inconvenience, such as not being able to wet 
up when she would like to do so, she was all the more 
pleased for that. स्ननपृष्ठसंक्रान्तेन which was reflected on the 
upper part of her breasts. Bana is fond of describing the 
limbs of men and women as being transparent so that ex- 
ternal objects are reflected in them. अपत्य...प्रिष्टेनेन which 
had, as if, entered in with a longing to see the child. On 
account of her pregnancy her face always hung down, She 
was, however, only too. glad to look at her womb in this 
way." The face wus reflected in her clear bosom. ‘The poet. 
imagines that it had entered in to have a look at the chili. 
उद्देग. ..उबाह she bore as if were, a doublo glory with hor 
son in her womb and husband in her heart. The fact that 
the queen displayed a peculiar lustre is explained by saying 
that she now had a double majesty in her, a son. in hor 
womb and the husband in her heart. This also 50००९७७ thy 
idea that she was a perfectly chaste woman, having her 
husband installed on her hoart. सख्युत्संगमुक्तशरीरा RS had 
resisnod he t form to the laps of hor friends. शरीरपरिचारिका TT 
-AFR she placed hor feet on the laps of her handmajds 
hut on the heads of her co-wives. Tho idea appears to he 
that when she languidly consigned her form to tlie laps of 
her friends, she used to set her feet on the laps of her 
maids. This action was tantamount to settine her fect on 
the heads of her cowives. She wus now prognant and soon 
she would be tho mother of a prince. Hor superiority to 
her co- wives was now settled beyond any question. She hus, 
therefore, -by an action which is the result of her pregnan- 
cy, set her feet on the heads of her CO-Wives. ( safer 
राज्यवर्धनम्‌ ) अबतीर्ण: . .मासि when the tenth month arri ved | 
वः : RE asi d from the atoms of the thundor- 
; m order to quell the facti : On HESS 
क en Cots Von he a co able) 
S r ); erbolt tco eut ( पात) the 


" 
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wings (पक्ष) of all mountains (sarga). राज्ववर्धन was to do away 
with सर्वोर्तरीश्रतपक्ष ( factions of all kings ) and bring them all 
under his sway, and therefore he is said to be created 
froin the atoms of Indra’s bolt which also did away with 
सर्वर ( the wings of all mountains ). This and the following 
iuljeetival elauses go with 34 राज्यवर्धनम्र्‌ ( His Magesty राज्य०) 
‘The Banskhera copper-plate refers to राज्य? as follows: 'राजानो 
युचि दुवाजिन इव थीदेवणसादयः कृत्वा येन कशाप्रहारविम्ुखाः सर्वे समं Ud | 
vam (er विजित्य वसुधां कृत्वा प्रजानां प्रियं प्राणानुज्झितवानरातिभत्रने 
सत्यानुरोधेन 3: ॥ ' The mythological allusion is to the story of 
tho mountains who formerly possessed wings and would 
therefore settle down on earth at any place they chose. 
This caused great havoc among the mortals till Indra took 
compassion on them and clipped the wings of the moun- 
tains with his thunderbolt. Compare वराहमिहिर '8 macie 32 
RAAN: धुरा wur प्रपतद्विरुत्पतद्धिश्र । आकाम्पिता पितामहृमाहामरसदासे 
मत्रीडम्‌ 3 भगवन्माम ममेतत्त्वया web यदचलैति तन्म तथा । क्रियते S चलेश्रलद्भिः 
डाक्ताहँ नार खेदस्य ॥ 4 तस्याः सगद्वइगिरं किश्चत्‌ स्फुरिताधरं विनतमीषत। 
साश्रविलोचनमाननमतलोक्य पितामहः प्राह ॥ 5 मन्युं हरेन्द्र धात्र्याः क्षिप कलिश 
भेलपक्षभङ्ाय | शक्रः झतमित्युक्ट्या मा HAA वसुमतीपाह ॥ 0 “ त्रिभुवनभार... 
कल्पितम्‌ capable of supporting tlie weight ot the three worlds, 
as if created by the implements of, the circular hood ot 
Shesha, मण्डल may also be taken in the sense of * collection, for 
the Shesha has one thousand heads and consequently equally 
numerous hoods. राज्यवर्धन was capable of bearing the respon- 
sibility of the three worlds and hence he is said to have been 
fashioned by iho implements ofShesha's hoods. फणामण्डलोपकरणे* 
may either mean the implements which fashioned the hoods 
or the implements in the form of the hoods. Shesha 
is the uame of a celebrated serpent, the son of कद्र 
ind कञ्यप, who at the request of Brahma has taken upon 
hiniself the task of supporting the earth on his hood. Vide 


M. Bh. Adiparva. 36. 9 ‘gat मही शैलवनापपन्ञां ससागरग्रामबिहारप- 
ननाम्‌ । त्वे दोष सम्थक्चालेतां यथावत्सशह्य तिष्ठस्व यथाऽचला स्यात; also कि 
शेषस्य भरव्यथा न वषुषि क्ष्मां न क्षिपत्येष aq’ Mu. 2. I8. सकलश्चभृत्‌--- 
परिहितम्‌ causing all kings ( DE also mountains ) ४० quake, as 
if constructed with the limbs of the quarter-elephants. | 
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‘These elephants make the mountains shake when they 
practise वप्रक्रीडा on them. aga gave birth to. यस्मिन्‌ जात. .. 
प्रजाः when he was born. the subjects who were delighted 
became as it were dancing incarnate. Dancing is a 
way of manifesting joy. ‘Lhe subjects began to dance af tho 
birth of the prince. ‘The poet fancies them to be turning 
into dancing and nothing else. नृत्यमस्यः---0)0 मय is in the 
sense of mme. Note the alliteration in जाति, जात aud अजायन्त. 
बूरित. Ward noisy on account of the sounds of innumer- 
able conches that were blown. ‘This and the following 
adjectives qualify महोत्सवम्‌. प्रहत.-.रवम्‌ possessed of the 
sharp sounds (रव) of hundreds of tom-toms that were 
beaten. गम्भीर...भुचनम which completely or fully (far) 
filled . the world with the deep rumbling of drums. 
For निभर in this sense cf ` निर्भरविकसितेपि का्नेनेमिभूतान्यकुसुमप- 
रिमलम्‌ K. p. 39. प्रमोदोन्मत्त...मनोहरम्‌ attractive on account 
of the whole mankind being mad with joy. मासमेक... 
aw the king held. a great festival for a month which 
appeared: like one day. It is common experience that 
the time spent in festival appears to be flying vary 
quickly. Conchos, tom-toms and drums formed a eon- 
‘mon feature of ancient fortivities. 


. PAR. I]. (अथ... हर्ष) अन्यस्मिन्‌. - काले when another short 
period of time had elapsed. ‘This period must he taken 
to be three years, for हृर्षचरति shows us thet राज्यवर्धन 
was three years older than हर्ष, who himself was about 
two years older than राज्यश्री. कन्दलिनि possessed of sprouts. 
This and the following adjectives qualify zara (in the 


month of आवण ) ' नभः खं थावणो नभाः’ अमरः, कन्दलः-लम्‌ sprout. 


Faa: सन्ति ater In tho mouth of श्रावण sprouts 


bogia to appear everywhere on account of the 
vain. gga- -at when the  Kadamba tree pub forth 
buds, The Kadamba blossoms in the rainy season, when 
sprinkled over by the water from the clouds or even when the 
clouds thunder in the sky. तोक्मतृणस्नम्बे wherein tho GLusvers 
of grass were green. fey: the green colour. ‘Arey फणमल 
पुंसि हरिते च हरिद्यवे ” मेदिनी, तोक्मयुताः तृणानां स्तम्बाः' यस्मिन्‌. स्नाभिनतामरसे 
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wherein the red-lotuses were at a standstill 4. ¢ they were 
destroyed. In tho rainy season lotuses do not appear 
prominently as they are destroyed by the heavy showers. 
Aefa.. ae which had expanded (with joy) the Chátaka's 
heart. The rainy season isan object of great delight to 
tho Chátakas which aro said to rescive in their open beaks 
the drops of rain before they fall on earth. Cf. “अम्मा 
चिन्दुप्रहण चतुरांश्रातकान्‌ AAN: > Megh. प्ूकमानसोकसि when the 
swans were dumb. मानसं ओकः निवासस्थानं येषां ते मानसाकसः Ut. 
The swans repair tothe Minasa lake at tha beguining of the 
rainy season because they do not like the dirty water on 
earth, "This is one of the conventions of the Sanskrit poets. 
C. agar ते श्रवणसुभगं गर्जितं मानसोत्काः - - *संपत्स्यन्ते नभसि भवतो राजहुसाः 
महायाः' Meg ॥ and S. D. 7.23. quoted in the com. दुध्या देवक्या 
gf: Harsha came to being simultaneously in the heart 
and the womb of Yashovati like Krishna in that of Devaki. 
As 8000 as astra conceived हर्ष, हर्ष + ८. joy naturally arose 
in her heart, दऽ was the mother of कृष्ण being tle 
daughter of king देवक and the wife of वसुदेव. चक्रपाणिः (चक्र पाणो 
बस्य) Vishnu who was born as Krishna. Vishnu issa id ito 
have come to being in tho womb and heart of देवकी at onto, 
because she had known that her eighth child would bo an 
# 06664 of Vishnu and hence as soon as she conceived for the 
eighth time she began to contemplate the great God in hor 
heart. JARA: ATIT gradually her, tender form again 
assumed a pale colour as if caught hold of by the religious 
merit of all the subjects. ‘Che paleness of the body of tho 
queen due to pregnancy is accounted for hy saying tha t 
the body was, as it were, arrayed in the religious me rit 
of the subjects. The colour of पुण्य is white according to the 
poets’ convention. The birth of Harsha was as it were due 
to the merit of all tho subjects. सर्वप्रजापुण्येः has been taken 
hy C. and "T. in the sense of ‘all her child's pure worth ’. 
But this is not so good. गर्भारम्मेण as pregnancy advanced. 
इयामायमान-.-चूलिकी (adjective to पयोधरकल्शो ) the beautiful 
tender nipples of which were growing dark. Mark the 
alliteration in चारू...चक्वर्तिनःः चुचुक चलिके इव. The compound 
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is formed according to “उपमितं व्याप्राददीमेः सामान्याप्रयोगे ” पा० 2..56. 
चूचुकम्‌ 0' चूचूकम्‌ tho nipple of a breast. चूलिका tho root of an 
elephant’s ear, Cf. 'चूलिका नाटकस्पाब्रे कर्णमुले च हास्तना5. zd. In 
the comparison of the nipples with the root of the elephant’s 
ear ihe common property appears to be tenderness, because 
as compared with the other parts of its body the cars are 
tender and it is on account of this that the driver strikes 
the elephaut with his goad at the root of the car. Itisa 
known fact that the nipples of a pregnant woman. become 
dark. Cf. ` कचित्सगर्येप्रमदाध्तनप्रमेः। waned व्योम d: RAA: 
Ritu. 2.2 5 ‘fag गच्छत्स (mimm तट्रीयमार्नालमुखं स्तनद्दयम :' 
निरश्चफार ज्ञमरावलीढयो* सुजातयोः पंकजकोशयोः श्रियम्‌ ? Raghu. 3.8 :' 
Tare नां प्राइघमिंव इयामायमानपयोधरनुरखखीं केतकीमित्र गर्भच्छविपाण्डुराम्‌ 
description of queen विलासवती in K. p. 6G. पयोधरफलशा"( पयोधरं 
कळशा इव )jur-like breasts, चक्रवातिन-पातृ मद्रिती इव as ¡ sealed 
for an emperor to drink. ‘The breasts of the queen are 
compared to jars and the dark uipples are i magined to bu 
the seals set on these jars to indicate that an emperor was 
to drain their contents. स्तन्यार्थ. - - द्वार: her eye, which was 
long, aflectionate and white, assumed a sweotness of expres- 
Sion, as if it wero a river of milk deposited in hur face for 
the bosom’s supply. The long, beautiful glances of tha 
queen are ssid to be the river of milk which will supply 
milk to her bosom. Her eyes became sweet in their üx- 
pression on account of pregnancy. The river of milk may 
also be supposed to be long, viscous (fart) and white and 
would certainly present a beautiful Appearance if anv 
mortal has tho fortune of looking at ono. सकलमङ्गल- . . अमन्दायन 
her gait became slow asif with the weight of her limbs 
which were occupied by all the auspicious deities, The 
auspicious deitics referred to-hore are tho protecting deities 
of the various quarters whose portions, it is supposed, go io 
make up an Emperor who protects all the quarters, Fora 
similar idea cf. Raghu. 2.75, and 3. I], मन्दमन्दं संचरन्त्या: going 
with अस्याः) who was moving very slowly. निर्मलकुट्रिम... पृथिवी अस्या: 
the earth which.had clasped her sprout-like foot under ihe 
guise (निभ) of their reflection fallen in the Spotless pave- 
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ment, as it were, already began to pay her worship. पूवसवा 
worship or service beforehand. यज्ञोब्ती would exact service 
from the earth when her son would be the emperor. The earth 
anticipated this and already began to ofler it to the queen 
when it caught hold of her feet in the form of their reflec- 
tion in the clear mosaic. The reflection of the queen’s feet 
in the pavement is supposed to be the conscious acceptance of 
them by the earth as aimark of worship. gig5:-3 a paved floor. 
* कृट्टिमो श्री निघद्धाभः', दिवसम्‌ all day long. This as an ‘accusitive 
of time. amagar: झयनीयम्‌ of her who was lying on her 
bed. ‘Lhe roots sfr to lia down, स्था and arg, govern, when 
preceded by आधे, the accusative of the place where the 
action is performed, according to 'अधिशीडः स्थासां कर्म” पाऽ 
].4.46. अपाश्रय - -अड़क्ष्यन the imago of the doll ( पुत्रिका ) in the 
painting ( 74g? of tho awning, which was reflected in the 
interior of her clear cheek appeared like Lakshmi waiting 
for the time of delivory.: The queen was lying on her bed 
all day long and as she lay thero the doll painted on the 
canopy was reflected inher cheek. "This reflection appeared 
to the poet to be the Goddess Lakshmi herself who was 
awaiting the birth of the child with a view to favour him 
as soon as he was born. अपाश्रयः may also be taken in the 
sense cf the bed-sheet or the curtains which surrounded tho 
hed and then, we may suppose that figures were embroidered 
on thom. qq4g: primarily means the painting drawn on 
the face and the person as a mark of decoration. ang during 
nights. सौध. -गतायाः who had mounted the uppermost part 
of the terrace of her mansion. When the queen was preg- 
nant at the time of राज्यवर्धन the poet had told us that she 
could not even think of mounting the terrace of her man- 
sion, whilo here against the rules laid down in same for a 
pregnant woman to follow, he describes her as going to the 
roof cf the mansion. This may be due to the fact that at 
this time she was big with a child who was to be in future 
a great emperor and hence her ‘activities now “could not bo 
judged by the standards of common pregnant women. Or 
we may suppose that she did not mount tlio palace herself 
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but was carried thore im a conveyance like Palkhi. aman... 
azsa the orb of the lord of the stars ( उद्पति 7. ^. the 
meon ) reflected in her round bosom, the ‘silken garment 
of which was removed on account of the agitation of 
the foetus appeared like a white umbrella ( आतपत्रम्‌ which 
protects from the sunshine) mysteriously (Fa  आनि- 
Fasia ) hold over the child. Women begin to feel tho 
agitation or movements ( उन्माथ) of the futus in tho 
seventh month of their pregnancy. The queen’ was 
apparently feeling it now and as a relief she had bared 
her bosom of the shawl. The moon was reflected in 
it and appeared like a white umbrclia held over her 
foetus by some unknown person. This forebodes tho 
wearing by Harsha of the white wnbrella which is a 
sign of sovereignty. gamn- -migala as sho slept in 
her apartment oven tho female chowrie-bearers on the 
painted walls waved their chowries, This is an exaggerated 
description suggesting tho future greatness of Harsha. The 
magnetic influence of Harsha was so great that he inspired 
life even in the paintel chowrie-women on the walls, who 
consequently bogan to fan his mother. Understand the follow- 
ing three sentences in à similar way. बासभत्रनम्‌ Or वासगशहस 
means sometimes a bed-chamber. Cf iamen वासगहं 
नरेन्द्रः U.d. 7. Ram: भिनत्तमः afar: ( मध्यमपदलोपीसमासः ) 
painted walls, acg.. aiie: in her dreams she was 
crowned by all the four quarter-elophants with water 
( held ) in folded leaves( qargz ) of the lotus-plant which 
they Lore in their trunks ( कर; hands). ‘This suggests 
Harsha’s sovereignty over all the four directions of the 
compass. ‘Lhe quarter elephants are here considered 
to be four, because only the principal directions are 
taken into consideration, though the number of these 
elephants is generally given as eight प्रतिब॒ुध्यमानायाश्र . « 
गजनयंत as sheawoke the puppet servants in the chamber 
on the terrace utterod many ७ time the cry of ‘he 
victorious’. चन्द्रशालिका a room on tho top ofa house, 
so called probably from its beine intended for the enjoy 
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ment of the moonlight. “चन्द्रशाला शिरोगृहम्‌, हलायुधः भसकृत्‌ 
not once, repeatedly. परिजनाब्हानषु-. निश्ररुः when she called 
her servants incorporeal voices in the form of ‘say your 
commands’ went forth. ऋीडायामपि...आज्ञाभङ्गम्he would not 
suffer the violation of her commands even in play, This 
and the ‘following description would be understood if 
one bears in mind the popular idea that the desires 
and lengings of a mother echo’ those of the child she 
has in her womb. Harsha was tobe a great Emperor 
and would not naturally like to see his commands disobeyed. 
The queen also began to feel the same inclination. 
Understend the following sentences in a similar way. 
Kor the idea of an emperor not brooking with any 
violation of his commands cf ‘ नाज्ञाभङ्गं सहन्ते नृवर दपतयस्व्राहशाः 
सार्वभीमः: ? Mu. 3. 22; “भूपणाद्यूपभागेन प्रभुर्मवांते न प्रभुः । प्रेरपरिध्रताज्ञस्त्वभिय 
प्रशुरुच्यने ibid. 3. 33. अपिं च चतुर्णामापि- «बभूव 8 desire arose in 
her to bathe even in the united waters of the four great 
oceans, ‘Chis suggests the limits of Harsha's empire 
..अभिललाप her heart longed to wander in the sandy envir- 
ons ( परिसरः ) of the interior of the creoper arbours on the 
seashore ( वेला ). आत्वमिकषुः- चचाल even in urgent duties her 
brow moved gracefully. . Whenever she had to do even the 
most pressing duties she would do it very eracetully, This 
suggests the grace which will always accompany Harsha. 
आत्याविक ( अत्ययः नाशः प्रयोजनमस्म ) urgent, not suffering delay. 
सन्निहिनेपु... आसात though jowelled mirrors wore close at hand 
her hearts desire (amag) was to seo her face in a 
drawn broad sword. This forebodes Harsha's military 
glory. gig: ME: पट्टः इव a plate-like sword 4. «, a broad 
sword. Cf. wavs, Qag ete. उत्सारितत्रीणाः.--असुखायन्त 
supplanting the luto tho twangs of bow ill-suited to 
women pleased her ears (gat). असुखायन्त imperfect of 
sara denominativo from सुख. TATTA hor eye took 
delight in the lions in the cages. This suggests that 
Harsha would subdue powerful eneudes and bring them 
under his control. सुरूप्रणामेप्वापे...ननाम even in saluting 
elders her head somehow bent low as if it was stiffened. 
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‘the ` presenco of Harsha in her womb caused her no 
small amount of difficulty io bend her head in saluting 
her elders. ‘The kingly spirit is always averse to 
saluting anybody. CE ` संप्रत्यवचनीयो asst mp) U. G. 
सख्यश्रास्था: क्षणमपि न म्रुमृचुः पार्श्वम्‌ her friends noter for an instant 
loft her side. They always surrounded hor with a view to 
heguila her timo and minister to her wants. प्रमोदविस्फारितेः 
"--भवनम्‌ ( going with सख्यः) whitening the palace with 
their eyes expanded in joy as if in anticipation (थिये) 
of the birth festival which was near. The white lustre 
coming out from the eyes of the friends of the queen 
whitened the palace. ‘The poet imagines that the friends 
did so consciously in anticipation of tho approaching 
birth festival. Note ‘the practics of whitewashing the 
house prevalent in the days of Bana on festive occasions. 
लोचनपुटेः-पुटः-टम्‌ ( cavity ora hollow space ) has no special 
sonse here being used in an ornamental way. ब्रिकच- 
कृम्रर्‌...विश्रु ( going with सख्यः ) as if ceaselessly performing 
णां all sides the ceremony of presenting offerings (meant ) 
for protection in the shape of a shower the petals ( पलाश ) of 
full-blown white, red and blue lotusos. By their glances 
on all sides the queen’s friends appeared to strew lotuscs 
of various kinds. Theso are supposed to be offerings 
to various deities to ensure protection of the queen, कुप्रुद म्‌- 
za white lotus. mz means a lotus im general. We 
may understand it here in the senso of a तामरस (red lotus ) 
PWI a blue lotus. आत्मोचिन... निपण्णाः who were seated in 
their proper places. ‘This goes with भिषजः ( physicians ) 
who supported ( «fà चक्रः ) the queen by roqcestmg her not 
to be afraid of the coming confinement, as woll as with 
gaa: (mountains) which also support tho earth. त्रिवि 


धोषा्षधराः ( मिषजः भूधराश्व ) possessed of various kinds of herbs, . 


Note ihe custom of the court-physicians always waitine 
upon the queen when she was about to be confined. पयो- 
निधीनाम्‌. ..अबश्यन्त excellent Jewels were tied in the knots of 
her necklace-cord as if they were the hearts of the oceans 
come with Lakshmi. The excellent Jewels which the queen 
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wore round her neck are supposed to be the hearts of the 
oceans because they are pure and are also yarma ( adj.) 
in the sense of प्रशस्तानि. wana येषु, These hearts, the poet 
imagines, left the oceans when Lakshmi came out of them. 
Lakshmi has been described above as awaiting the 
child’s birth. 

PAR. L2. प्राप्ने ज्येष्ठामूलीये मासि when the month of Jyaistha 
had arried. ज्येष्ठामूलीय based upon the constellation Sier, which 
is a name of the l8th lunar mansion consisting of the three 
stars. The month is called rg bezause the full moon stands 
in the constellation zat in that month. ज्येष्ठया युक्ता पोणमासी 
अस्मिन्‌ इति ज्येष्ठः, हला in the Krittikas, i. e. when the moon 
was in the Krittikds or the Pleiads. बहुलपक्षद्वाइश्याम्‌ on the 
I2th day of the dark fortnight. ब्यतीते...समये when the 
even-tide had passed. समारुरुक्षाने क्षपायोबने when the young 
nieht (lit. ihe youth of the night) had begun to climb, %, ¢, 
when the night was entering on its youth, 7. e. at about IO 
P. M. सहसेब---स्रीजनस्य all of a sudden a cry of women arose 
in the harem. his ery was due to the joy at the 
birth of Harsha. Vaidya has made astronomical and 
mathematical calculations on the date. furnished by 
Bana and he comes to the conclusion that Harsha was 
born on the J2th day of the dark half of Jyaishtha 
Saka 5Il3, the corresponding English day and date 
being Sunday, 4th Juno 390 A. D. This makes Harsha 
to be IG years of age complete when lie ascended the 
throne of Thaneser in October 606 A. D., from which 
dato his era is believed to have commenced. निर्गत्य च 
qaaa having come out hurriedly. यझांत्रत्याः STATI. « ATA 
the dauchter of Yashovati’s nurse by name garat. स्वय- 
मेव हदबानिर्विशिषा herself as dear (to thequeen) as her heart. 
The queen loved garar not only because sho was her nurses 
` laughter but also for herself. राज्ञः...निपत्य having fallen at the 
King’s feet. दिश्या - - -जन्मना you are to be congratulated upon 
the birth of a second son. ‘his is the form of congra- 
tulationin Sanskrit. इनि व्याहरन्ती thus saying. पूर्णपात्रं जहार 
- eurried off the customary present. -qiqa is a vessel or box 
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filled with valuable things (such as clothes, ornaments ete} 
and scrambled for by servants or relatives on festive ocea- 
sions, or distributed as presents; hence the word is 
often used to denote ‘a present made to one who brings. 


 & happy nows. For the definition of the word vide com. 


gt ds also known as पूर्णानकम्‌, quie or पूर्णकम्‌. Bin: 
has used the word many a time. Compare ‘ कदा में तनयजन्म- 
महोत्सवानंदानिर्भरों हरिष्यति पूर्णपात्रं waa: K. 62; ' उपपादितास्मदागमनेन 
प्रणयादिवापह्धतप्राणपूर्णपात्रमनक्षेन' ibid ॥05; also 'तत्कामं प्रमव्राने पूर्णपातवृत्त्या o 
fied मम दद्य च जीवित च Mâl 4.. : 

PAR. 3. अश्मिन्नेव च E at this very time. ज्ञः परमसंमतः 
who was highly esteemed by the king, This and the 
following adjectives quali ly तारको नाम गणकः ( an astrologer: 
named तारक ). शतशः... आदशः whose prediction of things be- 
yond the cognizance of senses had been found to be true 
hundreds of times. सम्‌न-वदू to tally with. अतीन्द्रिय beyond 
the ken of the senses. आदेश: prediction or prophecy. Cf. 
* विप्रश्नेकादेशवचनाने बहु मेने’ K. 64, दार्शनप्रमावः who had exibited 
his power ( of foretelling ). संकलिती ६ en leulater. ज्योतिषि... 
men iu astronomy who had mastered ( lit. seen the other 
end of) all the treatises on planets. संहिता any systematiclly 
arranged collection of verses; सकलगणक... Rau who was 
extolled and liked ( Ra: ) a nong all astrologers. त्रिकाछज्ञानभाग 
possessed of the knowledge of tho threo times ( past, present; 
and future ). भोजकः a member of a class of priests, or Sun- 
worshippers, ‘Supposed to be descended from the Magas by 
intermarriage with womon of the ‘Bhoja rage. मान्धाना was a 
king of the solar race being the son of युवनाथ. "l'ho story of 
his birth is interesting. His father heing childless repaired 
in despondence to the hermitage of sases who performed for 
him a certain sacrifice and prepared consecrate sacrificia? 
water which they kept in a pot. This 
for the wife of यूवनाश्र who, however, himself unwittinely 
drank it with the result that he becaine preenant and a 
son was born from his right side. This son was मान्धाता. He 
was &चक्रवर्ती and ruled over the earth consisting of ‘the seven is- 


lands. Of him itis satd "Tp देति सम यात्रञ प्ति निष्ठति। सर्वे तथोवना श्र- 


\ 
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.स्य मान्थातःक्षेत्रमुच्यते' विष्णुपुराण 4.2.9. The reason why he was called 


मान्धाता is as follows: “जातो नामष के धास्यताति d मुनयः spe ॥ १७ 
अथागत्य देषराडत्रर्वीन्मामर्य धास्यतीति ततो मान्धाता नामतोभत्रत्‌ ibid. Also 
vide महाभारत, वनपर्व ]27. 3] ‘aaa धास्यतीत्येवं भाषिते चेव TAON | 
मान्धातेति च नामास्य चक्र: सेन्द्रा दिवौकसः. किल it is heard, we hear 
एयंविये...अहनि ona day of this kind free from the taint 
( अभिषङ्ग ) of all defects such as ब्यतीपात- व्यनीपातः is a malignant 
aspect of the sun and moon when they are on opposite sides 
of either solstice and their minutes of declination are 
the same. ब्यतीपात is opposed toga which latter is the 
name of a particular position of the sun and moon 
when they are on ihe same side of either solstice and 
of equal declination but gf opposite direction. sr... 
sf a moment (aa) like this when all the planets were 
at -their “apexes as at présent. Vaidya says that this 
description must be suppdsed to be an exaggeration of 
the ` court astrologer, for iu no year which corresponrls 
to the. data’ given in. Par, I2 were the plancts all in 
their ascendant on .that particular day. He further 
-observes that Bins testimony with regard to-the 
day of the: birth of Harsha may be trusted but his 
assertion about all. planets boing in their Uechctes at 
the time of his birth is not reliable: for a’ good horo- 
‘scope might lave-beén manufactured for hun atter- 
wards.. But there could be ho mistake about the day 
of the Emperors birth, for that day must have ‘been 
obsorved as a publie holiday atthat time. At जन्म 
came to birth, was born. - sara. नता since then. अस्मिन 
aans i: this intervening period. -पुनरेवंविधः- - अपर: again 
ab such a conjunction (यागे) fit for.an eurporor's birth, 
no second has in. thewhole. world been born. This 
really smacks of the insincere court; talk. . सम्तानाँ---अग्नणी 
the foremost of ‘the seven Emperors, %.-¢. superior to 
them all. चक्कवती is a miiversal sovereign: whose domi- 
nions extend as Sar as the .ocean. Cf‘ नव नास्ति gaia 
Ga चक्रवर्तिनो । आसमुद्रक्षिनीशोपि , भवान्‌ यत्र करप्रदः . उद्धट. For the 
names of the seven clakravartins vide com. कथरः 
Ont. 
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चिन्हानां . . भाजनम्‌ the bearer of the Imperial signs and of 
the Great Jewels. For these vide com. सप्तानां. - -qgar 
protector of the seven oceans. The seven oceans whiclr 
are supposed to exist are as follows: लवण, इक्षु, सुरा, सर्पिस्‌ 
( clarified butter ), क्षीर, qand Bees. सप्ततन्तूनां. « 'प्रवर्तयिताः 
perforiner of all sacrifices. marg: ( ७ saerfice ) has beeu 
thus explained: ' ami: ux: आम्निजिव्हाभिर्वा तन्यते | यद्वा ताने सप्त 
तन्यन्ते अत्र ° व्याख्यास॒धा. सायणाचार्य thus explains ib: ' सप्ततनितारः 
कमणां विस्तारायेतारो यस्य. ” सप्तसम्तिसमः gai देवस्य जातः this son has 
been born to your majesty, the equal of the sun. The 
sun is supposed to have seven steeds ( qaq: ) to his 
chariot. Cf. ' रथस्यैकं चक्र सुजगयामिताः सप्त तुरगाः ' भोजप्रबन्ध ] 69. 


PAR. l4. अन्रान्तरे in themsanwhile. In this paragraph 
we have the description, poetical and hence exaggerated, 
of the various auspicious and good omens that appeared 
to announce the birth ot Harsha. स्वयमेव ...विरेसः conches 
blew of thier own accord, though unblown, in a loud and 
sweet mannor. This apparently impossible phenomenon must 
be supposed to have beon causod by some supernatural agency 
to announce the birth of the great emperor. Understand the 
following clauses similarly. अनाइतोपि.. dg: the consecration 
drum though unbeaten boomed deep liko the roar of the 
waters of the ocean in agitation. अमिषेकदुन्द्रामिः the drum which 
announced ther yal coronation or instal lation. अनाहतान्यांपे. .. 
रणः the auspicious tabors penled unstruck. सर्वभुवनाभय. . .प्रतिशब्दः 
the echo of ihe tabors spread through the quarter- 
regions as if it wero a timbrel (पटह) proclaiming security 
toallthe world. विधुतकेसरसटाः (adj. (0 बाजिनः horses) who 
tossed their manes resembling the. manes of lions. Tossing 
the mane is a sign of Joy and refreshment, केसरसटो requires 
some explanation. Both केसर and Wer mean ‘mane’ but it 
appears that केसर has become specialised in meaning and has 
the senso of ‘the mane of a lion’, though zer in that sense is not 


uncommon. Vide 'केसरे नागकेसरे । नुरझसंहयोः RAR THIET 
हेमः; ' सरा जटाकेसरयोः ' मेदिनी; and “ केसरं R छीन, किक्षत्के न 
fora, garg | सिंहच्छरायाँ पुंनागे बकुले नागकेसरे. ? (l) Dissolve 
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केसर इव सडा ( the horse's mane which was like that of a 
lion) and admit an irregular compound of the zs class, 
for the regular one would have been सटासिकरः according to qe 
2. I. 56. The compound can be explainedin two ways more: 
६ 2 ) take सटा in the sense of ‘ Jines’ or ‘tips’ as is done by 
र्सद्ध्चद्र while commenting upon ' व्याधूनक्रेसरसदाविकरालवसच्त्रम 
KR. ( निर्णयसागर ) p. 4.8 where he says केसराणां स्कन्द्वालानां मदाः 
भ्रेणयोऽग्रभागा वा? ; ( 3 ) admit a मध्यमपदलोपि समास in the form of 
केसराकारा सटा, asis done by वामन in his erener gnir ( 5, 2. 5) 
in the case of तिम्बाघर, For the use of these words in both 
these senses compare inter alig * उत्सारयन्‌ द्रश्निरोधिनी केसरसटां 
( इन्द्रायुधस्य ) K. p.2]2; धटितकरेसरिसटारुचिरचामरया काञ्वनत्रिश्लिकया 
Jलिखितनभस्तलम्‌' ibid. p.224; 'क्षितिनललुंठनपांसलसटावधूननान मितोत्स हेषु वा= 
rq’ ibid. p. 228; also Ritu. L.4; Mu. 7, 6; Si. L47. साटोप... 
mage: with their muzzles ( पुर has no special sense ) adorned 
with mouthfuls of greon Dårvá blades which they had 
proudly taken in. समहेषन्त neighed. सलीलम्‌. .-गजाः elephants 
gave out groar delightful to the ear with their 
sprout-like trunks sportively raised up, as if they were 
dancing. People who dance also raise up their spront- 
like hands ( gaq7). wa coming after words like 
हस्त, कर ete, snggosts the sense of tenderness, delicacy 
otc. ववी चाचिरात्‌...दिव्यानिलः soon a heavenly breeze, fragrant 
with the perfumes of wine, blew like a sigh of Lakshmi, 
abandoning Vishnu. चक्तायुधः ( चक्र आयुधं यस्य )= विष्णुः. When 
Harsha was born a fragrant breeze blew. The poet 
imagines that this was the sigh of Lakshmi as she lett 
Vishnu in order that she might resort to Harsha- 
The breaths of great and beautiful men and women 
are always represented in Sanskrit as being fragrant. 
यज्वनां.--वह्ूयः in the houses of sacrificers fires sacrificial 
( वैतान ) blazed up without any. fuel ( afamat: ), show ing 
the approach of luck by the collection ( कलाप) of 
flames curving to the right. It appears that flames 
of sacrificial fires curving to the right were supposed 
to forotoll coming luck. Gf. {दाः प्रसेदुमरुतो Fa: सुखाःप्रश्क्षिणाचिहे- 
UAT । TIT सर्वै DUNT तत्क्षणं भवो हि लोफाम्युदृयाय que Raghu. 
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8. l4; and for the general idea Ku. ll. 37. भुत्रस्तछात्‌ from 
the face of the earth. तपनीब-.-कोशाः (adj. to महानिधयः great 
troasures) the covering of the jars of which was rendered 
charming ( बन्धुर) on account of the golden chains which 


fastened it. समुदः (aorist, third person plural of z7 


2. P. to go with सम्‌ aud उत्‌) came or rose up. seme... 
कलकलः even the protectors of the various quarters, as it 
were, produced through joy a clamour of congratulations 
( दिटवृद्धिकलकलः) in all quarters under the disguise of the echoes. 
of auspicious tabors which were beaten. ‘The various 
fates are as follows: ` इन्द्रो वन्हिः पितृपतिनेकतों वरुणो मरुत्‌। FAC इशः 
पृतयः पूर्वादीनां दिशां क्रमात्‌? अमरः. तत्क्षण एवं च JEA: समुपतास्थिरे 
द्विजातयः at that very moment Brilmaias clad in white 
approached. agaa: qaa: like so many progonitors of 
the Kritayuya headed by Brahmi. ‘Lhe birth of Harsha. 
as if wore heralded tho golden age, Every ago requires 
some progenitors who watch over the interests and wol- 
fare of tho people. Tho प्रजापतिं8 are said to be LO in number 
and they were created by Brahmi, who therefore is here 
spoken of as their head. ‘The Bráhinanas who cane to the 
royal palace were also sagan: (having the Vedas in their mouth 
%. « knowing them by heart). For smr in the sense of the: 
Vedas vide ‘ yaaa सम्यगाम्नातं ag बिधिना gau । यञ्च aq AT- 
स्तस्य त्रिपक्रं फलमय न: Ku. 6. l6.and'also . ]5. प्रजाबृद्धये (I) 
‘for the propagation of the species; as going with प्रजापतयः 
(2) ‘for ( wishing ) prospority of the ( new born ) babe,’ as 
going with त्राम्हणाः, marga इत्रः...पुरोधाः like Dharma - incar- 
uate camo forward the family priest witha fruit and 
soothing water in his hand. For शान्त्यृदक compare ` अहमपि 
बेतानिकं शान्त्युदकमस्ये गौतमीहत्ते विसर्जयिष्यामि Sak. 3. पुरातन्यः... 
aiaga: the old relatives who had arrived appeared like 
ancient ord Inances. प्रलम्ब. . -भाननानि (adj. to serm) 
whose faces were dense (जटिल) with the mass (जाल ) of their 
long beards, Jt appears that prisoners were not allowed to 
shave their beards in ancient days. Vide स्कन्द्पुराण, सत्यनारायण 
कथा 3. 48 “तदा निगइसंत्यागे शौरकमीयकारयत्‌ |? बन्धनत्न्दानि crowds 
of prisoners. बन्धनम्‌ ineans « place of confinement, prison; hence 
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used herein the sense of one whois confined in the prison 
9. ^. & prisoner, 3873: «waa whose hodies were black ( काल ) 
with the stain (xag) of dense (अहल ) dirty miro, It appears 
that. prisoners were even not allowed the luxury of a 
bath iu those days. नइयनः...्रान्धवकुलानीय (gong with asragan ) 
who were as it were the crowds of the perishing Kali are’s 
kinsmen. ‘he davk-coloured prisoners who were Jet loose 
from their prison on the occasion of Harsha’s birth are 
compared with the relativesof the Kali age. The Kalikila is 
fall of sin and . as the colour of sin is dark in Sanskrit, the 
relatives of the Kulikila are naturally dark and hence the 
‘comparison. ‘Tho prisoners unexpectedly let loose ian awayin 
a confused, disorderly manner ( आकुलान्यधावन्न ) like -the rela 

tives of. Kali, whoalso were making themselves scarce in a 
state of distress (आकुलानि ). The birth of Harsha inausurated 
an era of virino and hence the Kalikila is supposed £o run 
away. Noto the practice of setting prisoners at libertv on an 
occasion of joy prevalent in those days, This practice is found 


even now tu native states, नत्काल...बिपगिवीश्बः the shops (वीपे:-थी ) 
in the inarket ( faq ) which were pillaged by people appeared 
like tho camp lines of Adharms (sin) which vanished at that 
time. Tho post moans to say that from the birth of Harsha ars 
found no room in the world. “Two contemporary customs 


can be gathered from this clause: (T) The market used to he 
given up to general pillage on occasions ol joy and (2 ) the 
camps ot enemies used to be looted when they ran away. 
fonaa.. Aa: ( ७7.६० ganar: old nurses) surrounded by a 
troop of dwarfs and deaf people with shining (विलसन्‌) up- 
‘turned ( 3) faces, Dwarfs etc. appear to have bes: allowed to 
hang about the harem in olden .times in order that they 
might afford some amusement tothe fair inmates there- 
of. Compare ‘ प्रनृचकलघूककुब्जकिरानत्रामन्चीधरजडजनपुरःसरेण - . .राजप - 
रिजनेन CK. p. 74. ` कुब्जकिरात्बधिरवामनवर्षधरकलमूकानुगतेन परिजनेन' 
ibid: p. 50, साश्षात---व्याञ्ुलाः like the protecting deities of 
the mother of the child born (जान Joecupied with (anga ) 
many children. aag: danced. Tho old nurses dancing in 
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n troop of dwarts etc. appeared like so many tutelary dei- 
ties of the mother surrounded by many small children. संकेत 
refers to a custom according to which thetutelary deity of a 
new mother, with a cat's face and surrounded by a crowd of 
children, is sot up in alying-in-chambor. प्रावर्तत च... -पुत्रजन्मो- 
raat महान्‌ the great birth festival of the son ( thus ) proceed- 
‘ad, All the rest of the words qualify पुत्रजन्मोत्सवः, बिगत ...स्थितिः 
in which the order of the royal household was gone. This 
is a description of a typical jubilation in olden times. Note 
how the whele arrangement is upset and everything appears 
to be at sixes and sevens. अधःकृत ...आङ्कृतिः in which the 
haughty appearance or form ( ang: ) of the door-keepers 
was set at naught. This and the following adjective 
prepare us for the one that follows. अपनीत...वेत्रः in which 
the staves of the staft-bearers wore takon away. निर्दोषान्त:- 
परप्रवेडाः in which entrance into the harem wasim no way 
criminal. Inspite of the haughty bearing of the door- 
keepers and the staves of the stafl-bearers people entered 
inthe harem during this birüh-fostival. Here wo have 
a clear reference to the practice of women being confined 
in the harem and .no entrance allowed therein to any 
outsiders. ‘Chis was due to the prevalence of the purdah 
system in ancient India, We have known many big men 
and women asserting both on the platform and in the 
press that the purdah system came to India with the 
Mahomedan conquest. ‘lus, however, is an error. The 
Mahdbhdrats and the Rdnutyane possess many clear indi- 
cations to prove that the system prevailed ia. those times, 
at least at the time when these works were composed. 
The recently published plays of Bhisa also prove that 
this practice prevailed in India before the birth of Christ. 
But even from the ancient times cortain occasions were 
aceeptod as exceptions to this rule of the seclusion of 
women when they could be looked at without any guilt 
attaching to the person looking on, or any contamination 
to the person looked at. Vide from among the numerous 
references “रामः--मैथिलि। अपनीयतामवगरृण्ठनम्‌ । भो भोः श्रुण्वन्तु भ्रुण्वन्तु 
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PAGE 26. HARSHACHARITA TV 07 
Wea: LACE पदयन्तु कलत्रमेतदू । बाष्पाऊुलानिबंदनेभवन्तः ! Asse हि 
भवन्ति WD: । यज्ञे are व्यसने वमे च॥ ' भास-प्रनिमानारफम्‌ b 20; व्यसनेषु च 
Fay नो युद्धे न aii । न क्रतो न वित्राहे च दशनं दुष्यते (eem 
रामायण, युद्धकाण्ड Ll4. 28: महाभारत सभापवं 9l. 4-7; झाल्यपत्र ।9. 63; 
sqq 9. 9, ।0. समस्वामिपरिजनः in which masters and servants 
were reduced to one level. All wore equally engaged in 
celebrating the festival. निर्विशपमालब्रृद्ध in which the difference 
hetween the young and the old was lost. समान..-जनः in 
which learned and unlearned were on the same footing. 
दुर्य. ..प्रविभागः in which the distinction between the intoxi- 
cated and the sober could be hardly made. All were acting 
us if they were intoxicated. तुल्य...विलास: in which noble 
maidens as well as courtesans equally revelled. fra: sport 
waa.. -लोकः in which the whole populatioa of the metropolis 
(फटक )was set a-dancing 

PAR. ॥75. The whole paragraph forms one sentence. 
and is typical of the style in which Daina: writes. 
Note that the verb of the sentence comes at the end 
of the Par. agar from the next day onwards. 
सत्राभ्यः दिग्म्यः...( (0. the ond) राजकुलमागच्छीन्त...अदृदवन्त on all 
sides could be observed thousands of the wives (अन्तःपुर ) 
of feudatory princes approaching the palace from all 
quarters.. सामन्तः a neighbouring or feudatory prince 
अन्तःपुरम्‌ harem; hence wives w ho live therein, like qr 
taken in the sense of a thief above. SAMAAN 
as if they were:the kingdoms of women brought to- 
wether. ‘This and the following adjectival clauses qualify 
अन्तःपुरसहम्राणे. ‘Lhe vast concourse of women coming 
to the royal palace leads the poot to think that they 
represent the imaginary women-nations collected together. 
While describing the inside of Kâdmanbaris palace which 
was thronged with numberless ladies the poet says 
स्लरीमयमिवापरं जीवलोकम्‌, FATS AeA चेलाक्यख्रणमिव संहतम्‌ , अङ्गनाद्वीप- 
मिवापूर्वमुत्पत्नम्‌, पश्वमामिव नारीयुगावतारम्‌ ete” K. p. ।32. असुरविषराणी- 
चापावनाने as if they were mines wide-opened. The ladies 
probably came in all their gay and brilliant attire 
with numerous ornaments and they therefore appeared 
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to .be mines of.jewels opened wide. असुरविवरम्‌ a mine’, 
probably from a belief that -the mines aro the holes 
wherein „demons resido with thotr treasures which 
«an be obtained: only by people who dare to enter 
their abode. This iden may have arisen : from the 
immense difficulties people found in ancient days in 
working up the mi nes, Or take अछुरविवरम्८"-पाताल, on 
the authority of भानुचन्द्र who oxplains agao = पानालवासि- 
देवानाम्‌ while commenting on ‘ लग्मामरवियरप्रवेशापेशाचेन › र. p. 
227. With this meaning the idea would be that these nume- 
rous ladies coming to the palace were as it were the Nàga- 
damsels come up from Patila, Bina has used the same 
expression before‘ बज्ञपअरमिति शरणागतेः, असरविवरामाते वातिकः 
हर्षचरित ( निर्णयसागर 974 edition p. 97 ). नारायणावरोधानीव प्रचलितानि 
as the seraclio of Narayana in motior. Nüàráyana in his 
avatar as Lord Krishna is referred to here, because Krish- 
na is supposed to have more than L6000 wives, besides the 
8 principal ones. The demon नरक had seized the daughters 
of gods, Gandharvas and men and the nymphs thomselves 
and thus collected I600 damsels in his harem. Shri-krishna 
married them all after he hadkilled नरकासुर. Vide विष्णुपुराण 
5, 9L' किडूरेः सम्ुपानीतं हस्त्यश्रादि ततो aa श्रियश्च कृष्णो जग्राह नरकस्य 
परिग्रहान्‌ AS नतः काले A प्राप्ते उपथेमें जनाईन: । ताः कन्या नरकेणासन्‌ सर्व- 
नो या समाहता Ld एकस्मिन्नेव गोविंदः काले तासां महामुने | जग्राहःत्रिधिवत्पाणीन्‌ 
PST धर्मतः। LS षोड शारत्री सहस्त्राणे दातमेक्रं तथाधिकम्‌ | त।वन्ति चक्रे रूपाणि 
भगवान्‌मधुम्दरनः॥ 6. अवरोधः ( harem, seraglio: wives col lectively ) 
has been used hore iu tho neuter gender which is a 
matter for consideration ( Faraz). Of * samt भरभजामन्त:पुरे 
स्यादवरोधनम्‌ । PEPIN ' अमरः; “ अवरोधस्तिरोधांने राजदारेंषु 
TRE - अप्सरसा ...कुलानि as if troops of Apsarasas lighted on 
earth, भप्सरसः( अद्भ्यः सरन्ति उद्गच्छन्ति). They are a class of 
celestial damsely supposod to he the courtesans of hoavon 
and are l often sonl by Indra to d isturb the austorities 
of a mighty sage who causes Indra/s throne io totter. 
अमर says that the word is always used in the plural. 
X खियांवदुप्वप्सरसः स्वरया उत्शामुखा:?) but this rule isnot invariable. 
The word is found used in tho singular too in literature. 
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Vide "अनप्सरेव प्रतिभासि CV. TD ' नियमविभ्रकारिणी मेनका नाम अप्सराः 
Hm Sak. I: and ‘feat agaaa: स्यादेकरवेऽप्सरा आपि ” 
शब्दार्णवः, परिजनेन ...बिश्राणेन अनुगम्बमानाने followed by: servants. 
who carried... In between we have the various things 
deseribed which the servants carried with them. पृथुकरण्ड 
„Aa: gariands of flowers, deposited in large baskets. 
with the bath powder scattered over the flowers. 
स्नायीयचूर्ण the powder fit for bath i.c. used to rub the 
body with before proceeding to bathe. This was scattered 
over the Howers of the garlands to make them fragrant.. 
स्फटिक.--पात्री: dishes laden with pieces ( खण्ड ) of camphor as 
white as fragments of crystal stones. कुड्टमाधिवास ...मागिमयानि 
jewelled caskets containing ( भाञ्जि ) satiron scents. - REENA- 
ल... शफरुक 7 ivory ( दन्त ) boxes ( शफरुक ) bristling with the 
rows ( फाली ) of areca-uuts as white as sandal ( or white 
with sandal ), and tufted with ( जटिल ) a collection ( जाल) 
of slim ( aq) Khadira-fibres wet ( तिम्पत्‌ ) with mango oil. It 
appears that over the sandal-white  areca-nuts were placed 
Khadira fibres and all these were placed in ivory boxes. The 
words फाली and zrgss are of unusual occurrence, गुअन्मघृकर ... 
पोडलाकानि (/ red baskets the fragrance of the Pirijite 
flowers in which swarms ( कुल ) of. inurumring 9305. 
were sipping. The reading appears corrupt here. There is 
no such word as पोटलक. We have supposed it to be पटलक a- 
basket. सिन्द्ररपात्रारि boxes of red lead (Sig in Marathi ). 
पिष्टातंकः a fragrant powder of a dark hue ‘ fata: पटवासकः 
अमरः. बाललता ...वक्षान्‌ betel trees with betel rolls hanging down 
froin yong tendrils ( smear ). विटकवीटकम्‌ is a botol roll made 
of fifty betel.leves ( पन्नास, पानांचा विडा ). चरणनिङु़न...नृन्यान्ति 
who wero dancing and whomade the regions of the quarters. 
resound ( मुखरित ) with their jewelled anklets. which jingled 
( रणित ) as they struck ( the earth ) ( निकुट्न ) with their feet. 
PAR. I6. This Par. too forms a single sentence. git: इनै+ 
व्यज़म्मत च ...उत्सवामोदः gradually the festive jubilation (आमोदः 
pleasure or delight ) extended everywhere ( वि-भ gma ) 
The whole paragraph contains adjectives which 
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describe the jubilation in .its various aspects. कचि- 
अत्ताउचित ...अनुरागः (adj. उत्सवामोदः ) in. which in one place 
a numbor ( लोकः ) of people belonging to ancient ( चिंरतन ) 
modest ( ज्ञालीन ) and noble families ( कुछ ), ill-suited to dancing 
exhibited their loyalty to the king by their dances. ( लास्य ). 
Great noblemen thought it below their dignity to dance 
even On occasions of joy. But on this occasion when every- 
body was dancing, their love for their king made them set 
aside their custom and join others ina dance of joy. maia 
modest, bashlul, not bold. * eg तु शालीन: अमरः. शालीन is 
formed from झाला ( room, house ) by the addition of tho 
affix ख ( €) according to ` शञालीनकापीने अधृष्टाकार्ययोः ? पा. 5. 2.20 


. (झालाग्रबेज्ञमहति शानः erg: | सि.को, । अप्रागल्म्याइन्यत्र गन्तुमशक्नः MET- 


मेत प्रयेटुमहतीत्यर्थः । तत्त्रभोधिनी). कुलपुत्र does not necessarily 
mean ‘young men’ it only means ‘men of noble family’. 
क्राचिदन्तास्मित, . बल्लमः where in another place the king's favouri- 
tes were being dragged by drunken, low ( yz ) maids, who 
were connived at by the king who ( all the while) laughed 
in his sleeve ( अन्तः स्मित ). The king's favourites probably cried 
to him for mercy when they were being put ic these 
indignities by those vile women, but ihe .king cared’ them 
not thus provingin a slightly different sense Cray’s 
proposition, ‘ A favourite has no friend. '- The reading क्षिति- 
पालापेक्षित means that the maids were desired or expected 
{ अपेक्षित ) by the king toactin a way they did. "This is 
706 so good as it makes the king positively cruel and 
the maids reasonable enough even in their drunken 
brawls. क्काचेन्मत्तकटक...नरपतिः where iu another place the 


king laughed ‘to his heari’s content (निर्मर at the dance 
of yold, respectable (आर्य) feudatories (ama ) in -an 
embrace by the necks of (xossa) intoxicated hawds 
{zù ) ofthe capital ( कटक ). कटककुद्ट( ट्रि) नी may also 
mean 'bawds attached to the army’. कचित्‌ Gn.. qqa: 
where in one place tho manifoldness or details (प्रपञ्चः) 
of the secret enjoyments (räta) of the ministers were 
being disclosed ( azam ) by tlie songs of the mischievous 
(दुष्ट) slave boys set on ( ae) by a glance from tho 
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sovereign. By describing these things ‘Bina is also like 
those दुटदासेरक5 betraying the debauchery that prevailed 
at the court. दासेरः-रक: the son of a female slave 
क्कचिन्म रोत्कट - .. जनहासः whero elsewhere laughter amone the 
people was created by old ascetics who were being embraced 
by water-girls fuirous ( geez) with intoxication. This is 
rather a serious joke as ascoties are involved; or probably 
these ascetics were of the kind of the srzzfaewnti ( descri- 
bed by Bana in his Kddunbari pp. 226, 227, 228 ) of whom 
it is said ' सर्वदा वसन्तक्रीडिना जनेन उात्कषिप्रखण्डख दरारोपितवृःद्वदासी विवाहप्राप्त - 
विडग्वेनन p.227. कुटहारिक त servant who carries a कुट;--टमर 
(a picher or a water-pot ). wísmedirer...qg: where in another 
place a war of foul ( अबाच्य ) words was begun by throngs 
( पेटकः ) of slaves (: sz: ) intrepid or unrestricted ( उद्धुर ) 
through keen ( fir ) rivalry of one another. उदघर ( unre- 
strained) accounts for the uss of foul language. क्रचिन्नपावला -. - « 
भाजष्यः wherein somewhere the female slaves ( भ्रुजिष्या ) wer 

entertained or pleased ( भाषित) on account of tho chamber- 
lains of the harem who knew nothing of dancing, being 
forcibly mado to dance by the King’s women. The chamber- 
lains knew nothing of dancing. They were,-however, made 
to dance by the king’s maids and the ridiculous inanner in 
which they did so aflorded entertainment to the female 
slaves. The expression admits of another interpretation, viz 
wherein the female-slaves, who knew nothing of dancing 
and who were tested or examined ( माबित ) by the chamber- 
Jains, were being forcibly made to dance by the king's 
maids. There were the female slaves ignorant of dancing. 
‘the chamberlains had examined them and found them in- 
capable. But.the king's maids insisted on making them dance. 
We prefer the formur interpretation. Note the distinction 
hetween «Wer and भजिष्या. The former is an ordinary 
servant, while the latter is a slave. भावित past p. participle 
of the causal of y ) caused to be; hence ‘pleased’ because a 
man who is caused to be १. e. continue on this earth isa 
inan pleased. And those men are ‘caused to be’, who are tried 
or examined. Hence the other meauing of the word. For 
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"mr in the sense of ' pleased’ , vide मगवद्गीता' इष्टान्‌ भोगान्‌ हि वेः 


दवा दास्यन्ते यज्ञभाविताः । नेद नानप्रदायैभ्मो यो भडून्ते स्नेन एव सः ।' 3.2. भ्रुजिष्य 
{ a slave or a menial servant ) is derived from भुज. by the 


addition of किष्यत according to‘ रुचिभुजिभ्यां किष्यन्‌ ( some 
4. 79) and is thus explained: gat स्वा्ग्युच्छिषट भुज्यते वा. 
Remember the following couplet of अमर for the synonyms 


of a menial ‘aA दासेरदासयद्ासगोप्यक्चेटका: । नियोज्यक्रिकरप्रेण्द x 
भाजिष्यपारचारका:- Vide ‘Amana संभ्रमश्रान्तलोचना | नीयमाना:- 
भाजष्यात्वे कम्पस नानुकम्पसे Mk. 4. 8. सपर्यत इव कुसुमराशिभिः as 
it possessed of mountains on account of heaps of flowers. 
While the jubilation was being celebrated flowers were 
distributed in so. large a quantity that it uppeured as if 
it was possessed of mountains. Mountain-like heaps of 
flowers could be seen. सधारा-. -प्रपामिः asif possessed of shower 
baths on account of wine-hooths. सीपुप्रप्रा is a station where 
wine is distributed gratis. प्प has been explained above. 
सनन्दन, . कामोद: as if possessed of Indra’s paradise on account 
of the fragrance of Parijitn. flowers. नन्दृनधन. ( Indra's 
garden) is supposed to contain the original Párijáta troc 
anil hence the poetical fancy. सनीहार इत्र कर्पूररेणाभिः as if misty 
through camphor particles. arggra:...24: as if possessed of 
cachinnation on account of the booming of drums. ‘The boon- 
lng of the drums sounded like loud laughter. srgamqa इव a3: 
the great noise produced in the jubilation led one to think 
that the ocean was as it were being churned for nectar 
“at that timo: When nectar was churned out of the ocean 
gods and demons must havo ereated a frightful hulla- 
balloo and heneo the fancy. - 'सावर्न इव रासकमण्डलेः as if full 
of vortexes on account of the: dancing rings. ‘The. rings 
around which people danced presented tho Appearance of 
eddies in the jubilation. um: a kind of circular dance 
practised by cowherds, especially that in which Krishuu 
‘and the Gopis engaged. This kind of dance was in vogue 
as old as the days of Bhàsa, who flourished before the 
birth -of Christ. Vide angs बालचारित 3. ' अद्य मनृदामोद्रो५त्मत्र्‌ 
वृन्दावन गोपकन्यकामिः सह हह्लीसक (a circular dance) नाम प्रक्रीइितु- 


` सागच्छाने ', सरोमाश्व इव भूषणमागकिरणेः as if possessed of -y, horri- 
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pilation on account of tho rays of the Jewels of ornaments, : 


People had put on jewelled ornaments which shot forth rays, 
‘Thes3 are supposed to be Jubilation’s hair standing on their 
ond. सपट्ट. . .ललाटिकामि: as if possessed of a tiara-fillet on account 
- of the sandal forehead marks (of the revellers ). aqaa.. rg: 
the echoes of the revels made the jubilation look 
multiplied (anaq). सप्ररोह...दानेः as if possessed of shoots by 
the propitiatory gifts ( प्रसाददानम्‌ ). So many gifts were 
bestowed during this festival that it appeared as if tho 
festival had put forth sprouts. प्रसव or प्ररोह suggests tho 
idea of the abundance: of: things with which they are 
connected. Compare ® प्ररोहा इव निरगच्छन्‌ प्रलापानाम्‌ । WA इत 
उद्पाद्यन्न मूर्च्छानाम्‌? K. p. ]68. 


PAR. ]7. ( स्कन्दा...युवान: ) araga.. .यृवानः young men 
numbering many thousands frolicked. The other ex- 
pressions qualify sqm. — स्केन्द्रा. ..आस्कन्दतः prancing Jike 
Kåmboja steeds, with garlands of kesara flowers hang- 
ing upon their shoulders. ‘The steeds too AVG स्कन्दा...माला 
[possessing lines (माला) of manes (केसर ) hanging ete]. The काम्बोज 
country was famous in ancient days for its breed of 
horses. The modern name of this country is Afganisihin 
which appears to represent ‘a corrupt form of Ashwa- 
sthin (the place of horses). केसरः the Bakula tree. The 
names of trees and creepers are often used to signify 
their flowers. amz.. गड्ियमानाः leaping liko antelopes, with 
the pupils of their eyes ` (नारका-कम्‌) unsteady. The 
antelopes 60 were तरलतारकं in the same sonse. Or 
तारकाः from its primary meaning of ‘stars’ should bo 
understood in the serisa of ‘the star-like spots’ on the 
bodies of the antelopes, SUI. 4 rending the earth 
with merciless stamps of their feet like the sons of 
Sagara with spades. ‘The sons of Sagara had dug up 
the earth with spades in search of the lost sacrificial 
horse of thoir father. कथमापे...क्षमा it was with great 
difficulty that the earth sustained the agitation caused by 


the feet ofdancers ( चारण ) who were dancing ( अबचर » . 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri * 


ns 


74 ^ NOTES ON !™  ' PRI: 


to time (mg) So many people “were. dancing 
that. the earth could scarce sustain their ‘tramp. 
क्षानिपाल...फेलः the pearls in the ornaments of young princes 
burst asunder as they dashed ( आस्फालन ) against one another 
in their play. ह: perfect. third person plural of pa to burst 
asundor. सिन्दृररेणुना...ममवत्त with the powder of red lead the 
whole world became red ( lit. शोणा. आशा यस्य having its quar- 
ters red ) as if with the blood of the foetus (गर्भ) of Brahmi 
born again. ब्रम्हाण्डकपालम्‌ a half of the egg of Brahma. नम्हाण्ड 
is the primordial ogg from which the universe sprang. It 
is declared in मनुस्मृति that in the beginning the Lord created. 
waters in which he deposited: a‘seed. This seed became a 
golden egg in which he himself was born as Brahmi, the 
proginitor ‘of all tho worlds. Hence sm is called हिरण्यगर्भ. 
The lord then divided the egg into two parts with which 
he constructed heaven and earth. So त्म्हाण्डकपाल comes to 
- mean ' the earth or world.” On the present occasion the 
whole world hecaine red with the minium powder and it 
therefore appeared to the poet that Brahmi was being 
born once more and hence the world had became red with 
the blood of his foetus, Vide ' त्दण्डमभवद्‌ हेमं सहस्जाञ्चसमप्रभम्‌ l 
तस्मिअज्ञे स्ववं. अम्हा सवलाक पितामह: ॥ 0 तस्मिन्नण्डे स भगवानुषित्वा परित्रत्सरम्‌ t 
स्वयमेवात्मनो ध्यानान्तदण्डमंकरोद्विधा ॥ ।2 नाभ्यां स शकलाभ्यां च दिवं भ्रुमिं च 
fana ॥ 3 aag l; मार्कण्डेयपुराण ` I0]. 2।-९3 * निष्प्रभे ऽस्मिन्निरालोके 
सर्वत्र queni) बृहदृण्डमभुद्रेकमक्षरं कारगं RAI MAA तदन्तःस्थो भगवान 
प्रपितामहः । ' पटवास . . .नभस्तलम्र्‌ with the mass ( पटलम्र्‌ ) of tho per- 
fume powder the expanse ( नलम्‌ ) of the sky shone, as if a. 
thousand sandy banks of the Mandákint were disclosed, 
The small particles of perfume powder, moving alont in 
the sky’ gave it the appearance of having a thousand sandy 
banks. मन्दाकिनी is the Ganges in the Sky. ' मन्दाकिनी वियद्गंगा ” 
अमरः, Sometimes वलम्‌ comes at the end of a erm. without. 
much alteration of meaning e. g. agiaeq the surface of the 
earth 4. ८. the earth itself; दर्पणतल, कपोळतल etc. We interprete 
"qe here as ° expanso’. विप्रकीयमाण...दिवसाः The days gleamed 
with their light ( आतप ) rendered tawny ( पिजरित ) on account 


_ .. «DE the particles ( पराग ) of perfumed powder ( Rama ) which 
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wore being scattered about as if they were tinged with 


( रजित ) streaks ( राजि) of pollen (रजः) from the filaments 


(face) of Brahmá's lotus shattered (fii ) by 
ihe shaking (sir) of the earth. The tremendous 
jubilation at Harshas birth made the whole earth 
shake with the result that the lotus on which Brahma 
‘sits was ground. Clouds of pollen from its filaments 
aro supposed by the poet to have stained the days 
when the light was rendered tawny by the scattered scent 
dust. Brahmi and his lotus have already been referred to. 
संघट्ट...लोकः people stumbled over heaps ( पटल ) of pearls that 
fell from necklaces broken in collisions ( iraz ). 

‘ PAR. 8..'T'he wholeparagraph constitutes one sentence 
and describes the courtesans dancing. स्थानस्थानपे. ..पण्यावैलासिन्यः 
maaa inthis place and in that harlot-women danced. 
The other expressions qualify पण्यविलासिन्यः. मन्द्मन्द्‌---लिदग्यफेन 
in which the tambourines wore slowly and slowly ‘being 
thumbed. This and the following words in the instrumental 
case qualify आतोद्यवायेन. We have here technical names of 
various musical instruments mentioned and we follow C. 
and T. in their translation. Bina appears to have been 
quito familiar with this art. For tho use of स्फाटू-स्फालयात-ते 
causal of apa (»"दाभिणकरेण बीणामास्फालयन्तीम्‌ ^K. p. 3]. fra... 
Wu with the reeds sweetly piped. झणझणा...झह्लरीकेग with 
the cymbols tinkling. झणझणायमान pres. part. of den. from 
अणझण. This isan example of onomatopoesis in Sanskrit. 
ताञ्यमान..-पटाहिकेंन" wherein the string (asit) drums were 
being beaten. वाद्यमान...वीणेन wherein the gourd lute which 


~ was not out of tune (अनुत्ताल) was being played upon. कलकांस्य 


- --काहलेन Wherein large drums (काहला ) sweetly ( कल ) boomed 
{ क्कणित ) with their brazen ( कांस्य) sounding boxes. 
Taking काहल: (a kind of musical instrument ) as the Just 
word of the compound ‘the meaning changes for which 
vide com. समकाल...नानकेन in which all the time an 


“accompaniment : (न) was kept -by the harmonious 


( अडत्ताल ) clapping of hands ( ताल ). तानः a protracted tono. 


` आतोद्य-.-गम्यमानाः (adj to पण्यबिलाहिन्यः) followed by the sound 
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of musical instruments, 4. e. they danced to the accom- . 
paniment of instrumental inusic. आतोय॑-द्यकम्‌ a musical instru- 
ment. qrq« also means a musical instrument. We,however, take. 
it here in the sense of the sound of a musica! instrument 
on the authority of मल्लिनाथ who explains the word 8३वादयध्वानिः 
in ' sg संसूच्छंति रक्तमासां गीतानुगं वारि,मदङ्गवाद्यम्‌; Raghu. 6. 64, 
पदे पडे --तालळयाः the time of the clapping of the hands of 
whom was kept even by the sounds of their anklets (yr 
ornaments; here anklets) which were jingling, as if they 
( suunds:) were intellgent ( सहृदय ). We have been told above 
that all the while a harmonious clapping of hands was 
. going on as these harlot-women danced. The jingling of 
their anklets kept time with that clapping. The poet ima- 
gines that the gingling was as it were possessed of an 
appreciative heart (सहृदय) and honce its regular action. The 
fact, however, was that the womon were adept in dancing 
which they did most systematically. d: time in music 
which is supposed to bo of three kinds: ga, मध्य and विलम्बित. 
काटयवेतवभ्ूप, while commenting on ‘ पादन्यासो लुयमनुगतस्तन्मयत्व॑ m 
M. 2. 8, says ` लयो नाम ASTARI “ तालान्तरालवर्ती यः कालोऽभो लय 
ईरितः ” इत्युक्वात्‌ . कोकेला.. aa: liko cuckoo talki ng in a 
pleasing, ( कोमल ) low tone ( काकली ) sweet but indistinct 
( कल = अव्यक्तमघुर ) on account of intoxication. काकली-लिेः (fY 
a low sweet tone. ‘ काकली तु कले suu em. CE अनुबद्धवुग्धक्राकली वि- 
gaa U. 3; and Ritu. l. 8. बिटानां...गायन्त्यः singing the words 
of vulgar mimos (रासक ) extreinely pleasing ( अमृत lit. 
ambrosia ) to the ears of their parainours. faz: a paramour 
or sensualist. In dramas he is the companion of a prince or 
dissipated youne man or a courtesan and is thus defined: - 
by विश्वनाथ : ' संभोगहीनसपदू विटस्तु धूर्त ःफलैकदेशज्ञः । बेइयोपचारकुशलो- . 
बाग्मी मधुरो $थ बहुमतो mea’ S. D. 3. 4L. The name विट is thus. 
oxplained: वैश्यानागरकयोः परस्परं संदेश विटाति कथयतीति विटः. रासकम्‌ (७ 
mime or farce ) is the name ofa minor dramatic composi- 
tion. For definition vide S. D. 6. 288-290. For कर्णामृताने 
vide ‘cant ते झुवचनाने सरोरुहाक्षि । कर्णामूताने मनसश्च रसायनानि।? 
U. . 36. सप्ठुण्डमालिका- wearing wreathes round their heads. 
(uve ). aiga 9 sprout used as an ear ornament. चन्द्नातिलकः 
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sandal mark on the forehead. समच्छितामि: . ..आछिइ्गयन्स्यः as it 


‘wero embracing the sun with their creeper-like arms, 


which were upraised ( समुच्छ्रित ) and which were vocal 
( वाचाल ) with rows of bracelets. As they danced they raised 
their hands and seemed to embrace the sun, the bracelets 
Jingling at the time. PET . .वल्गन्त्यः bouncing like Kashmira 
girls ( किशोरी ), with their bodies charming on account of 
gga ( ‘besmearing the bodies with saffron’ in the case of 
पण्यावेलासिन्यः, ‘rolling in saffron’ in the case of . किशोयंः). 
Kashmira abounds in saffron ( Note the name कारमीरज for 
safron ), Little girls in Kishinira, therefore, roll in safron 
as eisewhere they do in dust. Hence the comparison. 
चल्गत्‌ bouncing, leaping GE, : न्यावत्गत्प्रजविनवाजिना रथेन' U. 5. I. 
नितम्बन्निग्ब. . .रागाम्निना they appeared as if ablaze ( प्रद्ीप्ता ) 
with the fire of passion, with beautiful ( विकट ) garlands 
of amaranth ( कुरण्टक ) hanging on the orbs ( बिम्ब ) of 
their buttocks (निनम्ब). The red garlands of कुरण्टक 
Howers hanging on their buttocks lead the poet to 
imagine that the harlots were as ii were literally 
burning with passion’s fire. For anger vide our note 
on Ricu. l. 4. सिन्दूरच्छटा : . -कंदपस्य who, with the- stamp 
Of their faces tinged (च्छुरिन) with a mass {छटा ) of red 
lead, appeared liko: rows of the cdicù plates ( शासनपट्ट ) 
of Love, whose commands are unresisted. The women 
in their dance appeared awfully bewitching so that the 
lookers-on could not but be captivated by them. Hence 


they are deseribed as the edicts incarnate of Madana. - 


. शासनपट्ट is a plate usual ly of copper on which the 
commands of the Sovereign, esp. his grants of land ete. 


Ss 


are inscribed. An edict too is sealed on its face (meat) 


with some such thing as red lead: कर्प ( Love ) is 


thus explained (]) क॑ दर्पयामी।ति मदाज्जातमात्रो जगाइ च । तेन कन्दर्प-* 


ज़।माने ते चकार चतुर्भुज: | (2) कम्‌ इति अव्यय कुत्सायाम्‌ | कृत्सितों qq: 
अस्य कंदर्पः । (3) कं me तत्र तेन वा aA. प्रष्टिप्रकीर्यमाण.. यौवनस्य 
who, dusty as they were with e.niphor and fragrant 
Powders ( पंटवास ) that were being scatterxl in hand- 
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fuls, appeared like roads that the desires ( मनोरथ ) of youth 


‘traversed ( संचारण ). These beautiful ladies were the 
«.centres of the desires of many a youth. The roads tco 


become dusty (qtas ) and are frequented by chariots 
(note the significance of cr.in मनोरथ ). उद्दाम. - महोत्सवस्य 
vho seemed like female door-keepers of the festival of youths 
as they lashed ( ताडित) young men with big (उद्दाम) garlands 
(दामन्‌) of flowers. The door-keepers too lash people with 
their staves in festivals when there is a great rush of men 
प्रचल..-द्रमस्य who, flashing (लसन्त्यः) with moving leaf-like 
earrings, appeared like creepers on the sandal tree of 
Madana. The creepers too shine and havo earrings in 
the form of leaves moving. Or take qa=faaqe a mark 


on the fore head in the case of harlots and कुण्डल =a collection - 


ora bunch in the caso of creepers. The harlots are 
termed creepers on tho Madana-Sandal tree because their 

harms were irresistible. ललितपद...अगाररसस्य who, noisy 
(म्रखरा:) with the jingling (रब) of their beautiful ( लालित ) swan- 
like feet appeared like the uprising ( समज्लसन्त्यः ) waves of 
liquid Love. १४०४७०४ (00 are noisy on account of the: cries 
of swans whose feet are beautiful ( ललितपद ). The ladies’ feet 
are called swan-like because their anklets produced a 
jingling noise like the cackling of swans. There is also a 
reference to the swan-like gait;of the harlots. Or हंसक 
should be understood in the sense of ‘anklets when going 
with ladies. ' हंसका: पादकटकाः ogag: as going with hai- 
lots means shining. वाच्यावाच्यः - .सोभाग्यस्य who, void ( zr) 
of the discrimination of what should or should not be said 
appeared like childish’ pranks of Beauty. Beautiful as they 
were the harlots naturally had no scruples to utter even 
the most indecent words and hence they are styled the 
childish pranks of Beauty. For a child too is void of the 
. discrimination of what if should or should not utter: 
घनपटह. .यष्टयः whose slender bodies were thrilled ( कण्टकित ) 
at the deep (aq) booming of the drums. ‘he ladies also 
feel a thrilling sensation at tho roar of: the cloud ( घनः) 


कण्टकित being full of thornsin the form of thehair standing . 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


————— —À— — P. ————— — À À——U — oe orem eee a pu stad 





| 


| 
| 
| 
| 
| 


PAGE 8l. HARSHACHARITA IV 79 


on their eid; thirlled, horripilated. The word is formed from 
कण्टक + इनच्‌ according to aza संजातं तारकादिभ्य इतच n 5. 9. 
36. ०. tr. पुलाकितयं तनुः, पु्पितोय सहकारतरुः, तारकितमिदमाकाश म्‌. केतक्यः. .. 
उाईरन्त्यः casting off flower pollen like ketakis ( which cast 
off the pollen of their own flowers ). उदू्गिरन्त्यः pres. part. f. 
of गृ with zz to vomit. The use of this word is considered 
not to evince a good taste on the part of the poet but, as 
observed by दृण्डी, the use of such words in a metaphorical 
sense, is charming. Cf निष्ठ नोद्गीणवान्तादि गोणवृत्तिव्यपाश्रयस्‌ | आतिसु- 
न्द्रमन्यत्र प्राग्यकक्षां विगाहतं ।? काव्यादर्श, l. 95 quoted by agag on ` यः 
पण्यस्तरीरातिपारिमस्तरद्रारिभिनीगराणां।उद्वामानि प्रथयति हिलावेइमभिर्यावनानि Mech. 
25. कमलिन्यः- - निद्रा: who like Kamalints had their faces bloom- 
ing by day and like Kumudinis enjoyed no sleep at night. 
The harlots, it appears, danced day and night. कमलिनी and 
कुप्चादनी are the lotus-plants which bloom by day and at night 
respectively. The lotuses themselves form the blooming 
faces of the Kamalinis, आविष्टा-..परिवुत्ः who like people 
possessed ( by an evil spirit ) ( आविष्टः ) were surrounded by 
नरेन्द्राः ( * great kings ° in the case of the harlots; ‘magicians 
who profess to exorcise ' in the case of the possessed ). Com- 
pare 'महाग्रहग्रस्तेव विफलनरेन्द्रसमागमास्मीत्ययमस्या देव्याः संतापः K. p. 6l. 
प्रीतयः. ..उत्पादयन्त्यः who like love( HA) were attracting the heart, 
like singing enkindliug lovo,like nourishment (i£ giving rise 
to joy. The ladies attracted the hearts of men, enkindled love 
therein and in the end madethem completely happy. These 
three actions are mentioned here in their natural sequence and 
with reference to these three actions the harlots are compared 
to three different abstract things, or ascan be known by 
their being used in the plural, the outward manifestations 
thereof. Love certainly attracts our hearts, singing no doubt 
creates love in us if itis of that kind and nourishment gives 
us joy indeed. With reference to the third clause C. and T. 
remark, ‘It is a great cause of congratulation when a Hindu 
grows fut they hold it implies a virtuous life and a good 
conscience. We are not aware of any such beleif among the 
-Hindus and we doubt whether it has existence anywhere 
outside the brains of these learnod translators of Harsha- 
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Charita. gf need not be taken in the senso of physical fat- 
ness. If means ‘mental satisfaction’ (भामिनीबिलास l. ]2,) 
‘strongth or health’ ( Mk. I. 49. ) and ‘wealth or prosperity’ 
(Raghu. I8. 32.)and wo believe these things create joy both in a 
Hindu and a European without distinction. मदमापि. ..उत्सुकयन्त्य 
इच who seemod to intoxicate even intoxication, redden evon 
redness (make even love passionate), gladden even joy, dance 
‘even dancing, make festive ( eager ) even a festival. This is 
an exaggerated description of the kind that we saw towards 
the end of Par. 3 in the description of the queen. This only 
means that th» harlots possessed 43, राग ete., in the highest 
degree. कठाश्षेषु...अक्तिमिः who,in their side-long «lances, seemed 
to drink with the white shells of the corners of .their eyes 
(amg). They looked steadfastly and passionately. अपाङ्चञक्नि-— 
the corners of the eyes like shells, the common property De- 
ing whiteness. This is in contravention of the usual deserip- 
tion ofthe corners of feminine eyes, which aro generally de- 
scribed to be red. mstzg...«i3r: who in scolding seemed, to bind 


in the nets (पाश) of tho rays from their nails. Whon 
thoy raised their finger to scold somebody, rays shot forth 


from the nails, which appearing like a not seemed to 
imprison-him therein. The deseription of the rays shooting 
rom nails, teeth ote. is vory common in Bana. W...बिभांगः 
whoin gesturos of anger seemed to lash by the knittings 
(विभाग) of their ereepor-likeeye-brows. प्रणय. „aiaa who in 
conversations of love,appeard to shower all sentiments. In thoir 
amorous conversations all sentiments could be seen. Harlots 
as they wore they could display zm, करुण or even बाभत्स etc. 
whenever they pleased. tas or sentiments in poetic composi- 
tion are generally eight: * शेगारहास्थकरुणरौद्रवीरमयानकाः | बीमत्साद्रत- 


Hat चेत्यथी नाट्ये रसा-स्मृताः।. But sometimes शोतरस is added mak- 


ing the total 9. Some evenadd वात्सल्परस as tho lOth. For- 


the description of a रस vide S. D.3. ; D. R. 4. l. «qt... 
विकारान्‌ who, in their doft movements, seemed to scatter pur- 
turbations ( of minds ). For this meaning of विकार vide Ki. 
47. 32. As they went along in.their own sracoful, deft man- 
ner, they sowed purturbation hroad-cast in the minds of 
the  lookers-on. 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


eS ee FO 





PAGE 32, HARSHACHARITA IV 8 


PAR, 9. ‘ This paragraph too forms one sentence and 
describes the dance of the king's wives. अन्पत्र...राजमह्विऽ्याः nit- 
ब्धदृत्याः विलेसुः in another place shone the wives of the king 
who had begun their dance. All the other expressions qualify 
राजमहिष्यः, वेत्रिवेत्र, . रालाः for whom room (अन्तराल) was made by 
people who were scared away (fafaa ) by the wands of the 
chamberlains. There wassuch a large concourse of people that 
it was only the terror of the chamberlains’ wands that made 
room for the queens to dance. प्रिद्माण-.- विचारिण्यः who, with a 
forest ( बन; a number ) of white parasols (आतपत्र ) held over 
them, appeared like sylvan deities moving at the root ( तल ) 
of the kelpa-trees. The kalpa or desire yielding trees of 
. Paradise appear to possess white leaves and hence the fancy, 
का श्रित्स्कन्दी . . .प्रेड्खन्त्यः some being wrapt( &* ) in their long 
upper garments hanging from both the edges (पाली) of their 
shoulders, appeared as if mounted on sport swings as they - 
rocked to and fro ( प्रइग्बन्त्यः). Wrapt in loose garments the 
queens moved here and there. "They therefore appeared to 
the poet to be on play swings. The reading उ&उत्तरीयलमहस्ता 
for उत्तरीयलमा gives the same sense in a better, direct 
and vivid way. They had ‘their hands attached to 
the long upper garments ete ’. Long garments were hanging 
from both the shoulders, The hands of the ladies held those 
garments. They, therefore, appeared to mount on swings 
holding the ropes with their hands. काश्रित्कूनक. . . स्रातसः some 
wavy with ( उत्तरक्ञा; lit. possessing waves iu the form of} 
their silk (qz) garments, which were being torn by the 
edges (कोटि) of their golden armlets appeared like rivers 
with their streams parted or divided (सीमन्त्यमान) by floating 
(ma) chabraváka birds. This is a beautiful conceit. The 
ladies are rivers, with the moving garments for the waves. 
The garments further are the streams As the chakravdkas 
float over the streams they part them leaving a distinct 
track behind. The gold armlets are chakravákas in these 
queen-rivers and. they also parted the stream in the form 
of the garments as they tore them with thoir. tips. 
The description of the chakravdkas parting the streams 


Le 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 





m oci Samum i wp 


82 NOTESON .PAR L9 


as they float along is realistic and shows the poet's’ close 
observation of nature. repa TH. TA: others with 
their wide or beautiful (त्रिकः) side glances turned towards 
(ale) their earrings ( त्रिकण्टक ) entangled in (लम) the tufts 
` (सटा) of white waving chowries appeared like lakes with 
forests (बन) of blue lotuses plucked at by the Hansa. 
‘This is again a fine conceit. The Jadies are the lakos, 
‘the white chowrie tufts aro the swans, the red earrings 
are their beaks and the glances are the forests of blue 
Jotuses. The blueness of the eye is considered a sign of 
feminine beauty. Compare inter alia ' नीलाग्मारुहनयनेऽश्ुना 
कुचौ ते स्पर्धेत खल ,कनकाचलेन सार्धम्‌? भामिनीबिलास 2. 9; ` खस्थः सच्‌ 
नयनमरीचिनीलनीलः ' भोजप्रत्रन्ध 298; Ritu 2. l2 ‘Then Ill give 
you the biwe-eyed nun of St. Catherine's. Sheridan 
Duenna ILL 5. त्रिकण्टकम्‌ an ear-ornament made of three 
jewels. काश्रिच्वलच्चरण. . .को्ठदीरजन्यः others who sprinkled ( सि- 
sqq pres. part. pass of fq) the domestic swans with 
the sprays (ञीकर) of the alaktaka-reddened sweat that 
trickled (च्युत) from their tripping (चलत्‌) feet appeared 
like moonlight nights with the disks of the moon tinged 
with the evening redness. ‘he ladies bad dyed their feet 
with alultake (red-lac) and thoy were hotly perspiring. 
Drops of perspiration rendered red by the dye trickled from 
their feeb and reddened the domestic swans which 
were near them. ‘The ladies, therefore, appeared like 
nighis with the swan-like moon's disk tinged by the 
twilight hue. काश्रित्कण्ठ...भ्रबः others had their eye-brows 


‘curved in derision (आकुञ्चित) at the contortions ( चिकार) of 


‘chamberlains bent beneath ( अश्विन ) golden girdles ( काश्चाझण ) ` 


placed around their necks. It appears that somebody 
-in joke had placed girdles arourid the-necks of chamberlains. 


They were therefore bending down and making wry 
-faces at which the Jadies curved their brows in derision. 
विकार? contortion or contraction (as of the features of the 
face). ` Vide ' प्रथमम्ुखविकरारेहासयामास wea’ Ku. T. 95. कामवायरा..- 
याज्ञा: who with extended arm-snares appeared like tho 
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nets of Love. The nets too possess out-stretched toils (पाद) 
The queens with their hands out-stretched appeared en- 
chanting and hence the comparison | 


PAR. 90. सर्वतश्व-..क्षाणी the earth rendered red by tri- 
ekling ( eig: ) red lac from the feet of womankind dancing on 
allsides glowed asif full of passion ( राग; reduess ). The colour 
of love is red in Sanskrit. erg collection of women. saor 
perfect of शोणू-शाणनि to become red, The other reading ञञ्चभे 
appears better, because the idea of gaor is already contain- 
ed in अरुणिता. समल्ठसाद्रिः -  महोत्सत्रः the great festival appeared: 
full of auspicious pitchers on account of their gleaming ( सम्रु- 
garg: ) circular breasts. It is well-known that on auspicious 
occasions pichers of water are kept. The protuberant bosoms 
of women were the picherson this occasion. In this and the 
following clauses मय has the sense of m34. JAGA -. .जीवलाक: 
the whole world shone as if full of coils («za ) of lotus. 
fibres on account of the movements to their — ereepor-like 
arms. The tossing arms resembled coils of lotus fibres, both 
of thom being so delicate. समल्नसद्धिः - - -कालः the season was 
rendered as it were full of lightning flashes on account of 
their sparkling graceful smiles. Both smiles and lightning 
are white in colour. As the ladies smiled the poct was made 
conscious of flashes of lightning. चश्वलानां ...arati: the day 
became as it were full of dark and variegated colours on 
account of the rays of their unsteady eyes. Their dancing 
eyes shot forth rays dark, red bius ete iu colour. The 
days therefore appeared variegated, the dark colour being 
prominent and hence finding a spesial mention. — ame 
fa variegated colour. For the expression कृष्णशार c£ Tak CIT TAA 
विलसत्कृष्णशारप्रभाणाम्‌ Megh. 49. ugaz.. -आतपः on account of 
their ear-ornaments formed by the bunches ( स्तत्रक ) of शिरीष 
lowers the daylight ( araq: ) became grecn in colour asif 
full of parrots’ tails. For the शिरीष flowers being used as 
ear-ornaments cf. * अवतंसयान्त दयमानाः HAG: शिरीषकुसुमानि ^ 9६.4. 
कर्णपूरः an ear-ornament. Aan: अन्तारक्षस tho- sky 
appeared to be as it were full of collyrium on account of the 
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- Tamiln leaves of their braided hair ( घम्मिन्लः ), which were 


dropping down. The Tamils tree and its leaves are always 
depicted as dark in colour. '«rfagr: संयताः कचाः ' अमरः. afe... 
सृष्टयः the whole creation shone as it were full of lotus plants 
on account of their uplifted sprout-like hands. The hands 
upraised are the lotusesof the lotus-plantsin the form of the 
women. माणिक्य...मरीचयः on account of the lustre of the rain- 
bow formed by ( the rays of) the jewels( of thoir orna- 
ments ) the sun's rays appeared to’ beas it were full of 
jays’ wings ( चाषपत्र ). Ladies wore Ornaments of various kinds 
which shot forth rays of different colour. They presented 
the appearance of a rain-how and their splendour made the 
sun's rays appear full of Jays’ wings. Vide for the idea 
“ erg रिमपूखमेचकचबैरुन्मेपिचाषच्छद्‌-ै च्छ्हायासंवलितारविवातीभिरिव प्रान्तेषु 
पयाबृनाः। व्यवताखण्डलकामुका इव भतन्त्युचित्रचीनांञुक-। प्रस्तारस्थगिता 
इबोंन्मुखमाणिज्योतिर्वितानिर्दिशः n? Mal 6. 5. verat-..fisr: the quarters 
resounded as if full of bells ( किडूकिणी ) through the echoes 
of: clusters ( गण ) of tinkling ornaments. जरत्यो.. रेण: even old 
dames shouted like women intoxicated, ty: perfect third 
per. plu. of vr to make noise. वर्षीयांसः- - .त्रेपिरे even old men 
felt no shame like people possessed by demons ( ग्रह ). अपत्रेपिरे 
perfect of sm With अपू to feel ‘ashamed. विद्वांसो. . .विसस्मरुः | 
even the learned forgot themselves as if intoxicated. 
निनर्निषया. ..विपुस्फुडः even hermits’ hearts throbbed execedingly 
(R) with a desire to dance. Rari a desire to dance. 
विपुस्फुलुः perfect of स्फुलू-स्फुलति to throb, सर्वस्वे...नरपाने; the king 
Save away all his fortune ( स्त्रम्‌ ). This simple sentence has 
a deeper significance than an exaggerated description of 
मतापवरषन'8 liberality. Bina seem to have his master beforo 
him when he wrote this Sentence rather than his father. 
It is on record that the Emperor Harsha used to hold a 
quinquennial assem bly on the sands at Prayiga aud there dis- 
tribute his accumilated treasures tothe poor and neady, as 
well as to the religious of all denominations. At one of these 
assemblies, the sixth in the series (644 A.D.) the Chinese 
traveller Hiuen Tsang was present and he has left us a 
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slowing account of that magnificent celebration. - He tells 
us how‘ on the plain where the Ganges andthe Jumná 
unite their waters, near Allühábád, all the kings of the 
empire and a great multitude of people feasted for seventy- 
five days. S'iliditya ( Marsha) brought forth the stores 
of his palace and gave them away to Brahmans and Bud- 
dists, monks and heretics without distinction. At the 
end of the festival he stripped off his jewelsand royal rai- 
ment, handed them to the by-standers and, like Budhha 
of old, put on rags of a beggar. By this ceremony the 
king commemorated the Great Renunciation of Buddha 
and also practised the highest duty laid down by the 
Brahmans, namely, almsgiving (W. W. Hunter: A Brief 
History of the Indian Peoples p. S y. Also vide V. A. 
Smith: Early History of India ch. XIII. दिशि दिशि. taa: 
on every side heaps of wealth, like Kubera’s treasures, 
were plundered by the people. The comparison with 
Kubera’s treasüroes indicates that the heaps of wealth were 
inexhaustible. 


PAR. 2l. This paragraph is again a single sentence. 
The principal sentence is एवं प्व वृत्ते-..काले(...) देवी यशोत्रती-.- 
राज्यश्रियम्‌ when this great festival ended and time was 
gradually passing away...queen यज्ञावती became pregnant 
with (lit. wore in her foetus) her highness ( देवी ) राज्य भी: 
evon as नारायण 8 form with carth. Before the creation of 
the world the supreme deity first conceives the idea of 
creating: ii. The deity, therefore, is said to become preg- 
nant with it. नारायण represents that deity in its cosmic 
activities and hence that particular word has been chosen. 
At the time of the destruction of the world नारायण also 
keeps ii in his belly. Vide the derivation of नारायण “नराणामयनं 
ख्यातमहमेकः सनातनः ॥ 39 आपो नारा इति प्रोक्ता आपो A deu । अयनं 
मम ताः पूर्वमतो नारायणोस्म्यहम्‌ ॥ 0” महाभारत श्ञान्तिपर्व 350; Manu. 7. 0: 
Si. l. 23; Bhindirkars Vuishnarisnm, Satvism ete. 
$93. Binais here also probably thinking of the two 
occasions on which श्रीकृष्ण displayed the whole universe 
once to यशोदा and again to अजुन. Vide भागवत 70. 8. 38 
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८ सा तत्र दृदशे विश्वं जगत्स्थास्त च खं दिशः aR सवाग्वग्नी- 
न्दुतारकम्‌ il’; also wagi ll. ‘3. The other expressions are 
all locatives absolute and qualify Harsha. देवे च.. STOF इव 
while his majosty, who had a mustard seed ( सर्षप ) placed 
on his head asan amulet (रक्षा) and who (hence ) appeared 
to have thespark of his valour's fire just peeping forth. 
( सम्रुन्मिषत्‌ )...33 is to be construed with हर्षें पदाने प्रयच्छति. The 
mustard seed that Harsha wore on his head is supposed 
by tho poet to be the spark of Harsha's valour just manifest- 
ing itself. afr: a mustard worn as & preservativo 
against evil spirits eto. गोरोचना.:-तेजस्ती who, with his body 
rendered yellow or gold-coloured (ftafta) with gorochand, 
appeared to have his natural military ( er) prowess or splend- 
our being made manifest. The yellow colour of his body 
due to गोरोचना is supposed to be his warrior’s lustre which 
was coming to light so soon. गोरोचना is a bright yellow 
pigment prepared from the urine or bile of a cow or found 
in the head of a cow. It is used asa medicine and to ward 
oft evil spirits and the evil eye. हाटकबद्ध gig इच whoa 
having a neck: adorned with rows oftho'dreadful ( विकट ) 
tiger's nails set in gold ( gesag; this may also mean ‘ tied. 
with a gold chain' ) appeared to have shoots of pride bursting 
from his heart. ‘Tiger's nails were tied round the prince's 
neck as a charm against evil spirits etc, but the poet imagines 
that the nails represented the shoots of pride that was in 
his young heart. प्रथमा...कुर्वाणे by his first indistinct prattle 
( asa ) who seemed to pronounce slowly the agi of truth. 
Harsha was truthful throughout his life. The poet imagines. 
that his first indistinct talk was as it were the prelude of 
truth to which he clung afterwards. Agr the sacred syllable 
aq. This word first appears in the Upanishads as a mystic 
monosyllable, and is regarded as the object of the most 
profound religious meditation. It isalways uttered as a holy 
exclamation at the beginning and end of a reading of the 
Vedas, or previous to the commencement of a prayer or a 
sacred work. It thus comes to mean ‘prelude,’ or *eommenco- 
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ment. Mystic as the syllable isit was supposed in later 
times to represent the Hindu triad and to have burst 
forth fromthe mouth of Brahmi. Cf ‘ अफारो विष्णुरादटु 
उकारस्तु महेश्वरः | मकारस्तु स्मृती TET प्रणवस्त त्रयात्मकः।' and “ ओडूर- 
TTA द्वावेती त्रह्मणः पुरा । कंठं भित्त्वा बिनियांतों तेन माङ्गालिकाबुभौ ।' For 
“rg in the sense of ‘commencement’ cf N. 3.75; * एष तावडोडूग 
सकलसंहारनिगमाध्ययनस्य ? महात्रीरचारिन I ( निणय० p. 30). मृग्धस्मिते 
आकषाति who was attracting the hearts of his kinsmen by his 
charmingly innocent ( मुग्ध ) smiles as swarms of bees by 
flowers. Just as bees are attracted by flowers, so kinsmen's 
hearts were attracted by the smiles of Harsha. जननी...कमलक 
whose lotus-like mouth wes being adorned with tiny teeth 
(gara%) which were the shoots of his graceful smiles, 
growing, as it were, through the shower ( सेक; lit. sprinkling) 
of the sprays ofanilk (qx; water) from his mother's pitcher- 
like breasts. ‘his is rather an elaborate conceit. His tiny 
teeth are the shoots ( gx ) of his smiles. They grew becauso 
they were watered by the milk from the pitchers of his 
mother's breasts. चारित्य. ..पाल्यमाने who was being safeguarded 
by the collection ( कदम्बक ) of women in the seraglio like 
their honour or chastity ( चारित्र्यम्‌ ). Note the scrupulous 
care for their honour by the inmates of the harem. मन्त्र इ... 
रक्ष्यमाणे who was being preserved by the cabinet ( मण्डलम्‌ = 
collection ) of ministers likea state secret ( मन: ). Ministers 
of state naturally try to keep their counsel secret. qw... 
अमुच्यमाने who was never abandoned by people of noble 
family like their character. यसी...सतरध्यंभाने who was being 
cherished by his own family like its reputation. मृगपति... 
who was in the middle of the'eage of the weapons of guards 
like a lion's whelp ( which is also in the interior of a cage 
surrounded by guards with weapons ) All these adjectives 
indicate the great care with which the young prince was 
being brought up. धात्री...हृपँ when his majesty Harsha 
( described above ) could make five or six steps with the 
Support of ( zm: lit. clinging to) the fingersof his nurse 
Tat पञ्च वा पट. Tei when राज्यवर्धन, was nearing his 
Sixth year 
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PAR. 22. पूर्णषु प्रसवाईवेसिषु-..प्रस्तवती दुहितरम्‌ when tho time 
( lit. days ) of her delivery was complete 4. 6. came, ( यशोवती ) 
gave birth to a daughter. The other words in the sentence 
contain similes.  इर्धिरक्त-.-सरसती as a lake gives birth to a 
lotus plant with long red stalks ( नाल )and roots ( नेत्र ) 
The princess too was gic in the sense of‘ having long and 
red tubular vessels and eyes. हेसमधुर...प्रावृदू as the rainy 
season to the autumn possessing the sweet notes of swans 
The princess also possessed a voice as sweet as that ofa 
swan. Autumn follows the rainy season and in it swans who 
had gone to the Mánasa lake in vhe rains return — gum... 
मधुश्री: as the vernal splendour to a row of wood with all its 


parts tender with flowers. The princess too had her limbs ' 


as delicate as flowers. In spring trees put forth flowers and 
the woodrows appear tender thcreby in all their parts. 
महाकनका. eA: asthe sky toa shower of wealth (agrı ) 
Shining ( अवदात ) with excellent gold. ‘Che princess was as 
fair ( अबदात ) as good gold. ‘The com.says that it is well- 
known a shower of this kind falls from the sky to forebode 
a great coming blessing. Unfortunately we do not get such 
showers now-a-days : प्रभा. - -बेला as the tide ( बेला ) toa ( pe- 
culiar ) kind of jewels, flooding lustre ( all round). The 
princess was also प्रमावापिणी in the same sense. ‘The sea is 
known to be a reservoir of gems anditis just possible that 
a tide may bring an extraordinary kind of jewel on to the 
shore. So itis worth the students’ while to have all his 
eyes about him while taking a walk on the sands of the 
Chaupithy. सकल...प्रानर्पित्‌ asthe first dayof the bright half 
ofa lunar month to the erescont moon causing delight ६० 
the eyes of all people. ‘Lhe princess was also सकल० on 
account of her beauty. The new moon on the प्रतिपदा is much 
valued. Cf ` प्रणमन्त्यनपायश्रुत्थितं पातिपच्चन्द्रमित्र प्रजा नृपम्‌ › Ki. 2. ll 
सहस्ननेत्र, ..शची as Wal to जयन्ती worthy to be seen by Indra 
(wes). राज्यश्री deserved to be looked at by a thousand 
eyes because she wasso lovely. saris the wife of Indra 
and जयन्ती i8 their daughter. How Indra came to be called 
agada is explained as follows. इन्त once committed adultery 
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with अहल्या the wife of the sage गोतम ‚whose curse for his wife's- 
seduction impressed upon his body I000 hole resembling 
the female organs. These holes were afterwards changed 
into eyes and hence the name. सर्वभ्रृभृत्‌- - मेना as मेना to गौरी 
wooed by all: ( mountains; kings ) मेना was the mother 
Of पार्वती or गोरी and the wife of हिमालय. यया...अराजन with 
whom ( राज्यश्री ) coming after two sons यक्षोवती shone as with 
a beautiful ( लता ) single row of pearls on her two bosoms. 
Just as यशोवती appeared beautiful with her two bosoms 
with ७ necklace above them, so she shone with her two sons 
and the daughter bern after ( उपरि ) them. The comparison of 
the sons with bosoms of the mother appears rather 
awkward. 

PAR. 23. The principal sentence is aiaa कोल. - - देशीय 
९...) भण्डिनामानं. ..आर्पितवाचन about this time the brother of 
queen यशोत्रती presented his son, भण्डी by name, who was 
about eight years old (...) to be an attendant ( अचुचर ) of 
the princes. कुमारयोः.अडुचरम्‌-¢his isa proleptic use of the 
adjective. It means that मण्डी was afterwards to be the 
attendant of the two princes. भदवर्षदृदीयः The affixes कल्प, 
देश्य and देशीय are added in the sense of * almost lise, a little 
less than’ according to ‘ इंपद्समाप्ती कल्पब्देदयदेशीयरः ? पा ॐ. 3.67. 
उद्धयमान. ‹ -पुनर्जातम्‌ who possessing waving tufts ( शिखण्ड ) 
of curly side-locks ( काकपक्षक ) appeared like Madana reborn 
with his head encircled ( अनंबद्ध ) by a line of the smoke 
of Siiva’s anger. Tho reference is to the burning of 
Madana by the fire of tho S'iva's third eye when Madana 
swerved from its equanimity the mind of the Great God. 
CE कधं प्रभो संहर daria यावाद्रेरः खे मरुतां चरन्ति । तावत्स यह्वि्भवनेत्रजन्मा 
भस्मावशेषं मइनं चकार Ku. 3. 72. काकपक्षः-ककः side-locks of 
hair on the temples of boys and young men esp. of the 
Kshatriya caste. We are told. by Kalidisa that when 
| विश्वामित्र came to दशरथ to bog of him the services of राम, the 
latter wore these side-locks. 'काकपक्षघरमेत्य याचितः ? Raghu. 2.]. 
"खण्डपरझः-खण्डयांते आहितान्‌ इति wos: खण्डः, ngia. . The his- 
torical axe of परझुराम first belonged to- his master शिव who 
bestowed it upon his pupil when he defeated single-handed 
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कातिकेय surrounded by tho hosts of the ms. Vide महावीरचरित 
2, 33-35. मकरध्वज:--मकरः a crocodile is regarded as an 
emblem of मदन. हुंकारः uttering tho sound gq in anger or 
detiance; hence anger. This sound is specially connected with 
Siva who is said to possess it for his weapon. ‘रुद्रा egitaret:.’ 
एकेन-..ददीयन्तम्‌ who with one half of his body. darkened by 
the rays ( <3 ) of a sappire ear-ring and the other whitened 
by the lustre of the pearls .in his त्रिकण्टक (an ear-orna- 
ment ) manifested as it were a compound ( aye ) incarna- 
tion of बिष्णु and faq. fsg is dark or ‘coloured’ in 
his complexion, while शित्र is white or ‘colourless’ and 
hence the fancy. पीनप्रकोष्ठ...गतम्‌ who with a diamond bracelet 
( पृष्पलोहम्‌ is a kind of diamond ) worn round his stout fore- 
arm appeared like rejuvenated परञ्जराम characterised by 


the cord ( पाश ) o£ his axe, itself-worn away ( क्षीण ) in the 
slauchter ( क्षण ) of all hslhatriyas. qaza had killed all 


ihe Kshatriyas 2l times because ono of their caste, viz, æt- 
वार्थ had killed his father, जमद. He accomplished this. 
terrible task by his axe. The poet imagines that this axe had 
nll worn away in the slaughter repeated so many times and 
when qaaa became young onco more in the form of भण्डी he 
had nothing of his dreadful axe left with him except the 
cord which was visible in the form of the diamond bracolet 

प्रकोष्ठ; forearm; the part between the wrist ( मगित्रन्ध ) and the 
olbow( कूपर ). 'प्रकोष्ठों माणित्रन्धस्प कृपरस्यान्तरेपे च । ञ्रूपकक्षान्तेरेपि स्थात।' मेदि- 
नी. बालतं गतम्‌ become young (again ). क्षत्रप the whole Ksh- 
triya caste. कण्ठयत्र .. .जन्मान्तरम्‌ Who possessing curved ( भङ्गर ) 
shoots of coral tied to his neck string appeared like हिरण्यकाॉशप्रु 
reborn with bits ( avg ) of नराAइ's claws broken against his 
adamantino chest. हिरण्यकशिपु was a demon who was killed by 
ris in his man-lion «vatár by piercing his chest with his 
nails. The poet imagines that भण्डी is reincarnate हिरण्यकशिषु. The 
poet is led to this fancy because the curved shoots of coal 
which hung on भण्डी 8 chest from his neckstring appeard to 
him like the eurevd nailsof the Man-lion. The principal idea, 
that the poet wants to convey to us by the:simile is that भण्डी 
possessed adamantine heart. For the meaning of WAT and for 
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the idea in general compare ‘ सटाच्छटामिन्नधेनन बिश्रना नृसिंह संहीम- 
तनुं तनुं त्वया। स सुग्धकातास्तनसंगभंगुर रुरोंबिदारं प्रतिचास्करे नखे: | S. LA 
ग्रह्दोतजन्मान्तरम्‌ Who had taken another birth १. e. was born 
again. अन्यत्‌ जन्म जन्मान्तरम्‌. This isan irregnlar compound 
formed according to ‘मयूरव्यंसकाद्यश्र पा०' 2.. 72. शेशवे5पिसावष्टम्भस्‌ 
full of pride though yet in his childhood. sfsr...z« as if the 
sced of valour's treo 

PAR 24. तस्योपरि for him. पुत्रयोस्तुल्यं दशनम्‌ regard equal 
to that for his two sons. इंश्वरस्य नश्रयोः तुल्य तृतीयरय WAT 
like S'iva's sight of the third eye which was equal to that 
of the othor two. The word दर्शन is paronomastic. Siva can 
see equally woll with his third oye. -It is a mistake to suppose 
Siva’s third eye on the forehead is always shut and when 
it opens fire flashes out from it. For the third eye opening 
in a loving manner compare * झालिनः करतलद्वयेन सा संनिरुध्य नयने 
हतांशका | तस्य पड्याति लटाटलोचने मोघयत्नविधुरा रहस्यभ्रूत्‌ Ku. 9. 7; 
also 3. 07, सकल..-दायेनी (adj. to wagatand मधूमाधवी ) 
imparting joy to the hearts of all mortal world. Cf‘ सकलजी- 
वळोकहृदयानंदद्दायकेपु मधुमासद्विसेषु K. p.i38. प्रकृतिदाक्षिणणन (l) 
‘straightforward or courteous by nature’ as going with 
भण्डी; ( 2) naturally belonging to the south, as applied to 
मलयमारुत. In spring the breezes blow from the south, The 
Malaya too is situated in the south. मधुमाधवबी the months of 
_ चत्र and वैशाख. These constitute the vernal season. मलयमारुत- 
the-breeze from the Malaya. मलय is a mountain range in 
the south of India, abounding in sandal trees. The wind 
coming from this mountain is usually ropresented as wafting 
the odour of sandal trees and other plants growing thereon 
which peculiarly affects persons who are smitten with love. 
मलयमारुत is considered to be the state-elephant on which 
Madana rides. Vide Ritu. 6. 28‘ mir मलायार्नलः - नितरां रेजतु 
shone the more. What मलयमारुत is to ay and माधव, aost was 
to the two princes. कमेण...तेगवृः growing gradually torether 
with the joy of the subjects as with another brother they 
came to.youth. As the princes were growing, they increased 
the joy of the subjects, For a similar idea Cf.‘ कुमाराः 
कृतसंस्कारास्तें धात्रीस्तन्यपायनः | आनन्देनाग्रजेनेत्र समं qat fep ^ Raghu. 
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40. 78. महानगर...त्रभूवतुः they became able to afford refuge 
tothe whole world like two- gateways of a greas city. 
MATa: also means ‘site or situation, ° which meaning would 
also suit here. The othor words qualify both राजपुत्री and 
संनिग्शोी and we give their meani ng below as applicable to 
both these respectively. स्थिरोरुस्तम्मी (4 ) whose pillar-like 
thighs ( ऊरुः ) were stout ( स्थिर ); (2) possessing stout and 
big (zw) pillars. पृथुपरकौष्ठी ( ] ) whose forearms were broad: 
(2) having spacious propylaoa. प्रकोष्ठी the room near a gate. 
QE “aria सन्निहितवेत्रासनेच द्वारप्रकोष्टशाला! Mu. p. 64. दीधभुजार्गली (l) 
possessing long bar-like arms. Possession of long armsis a sign 
of greatness, (2) having long arm-like bolts. दोर्घो भजी इव अर्गलो 
Or भ्रुजाकारी अर्गलो ययोस्तौ. विकटोरःकवाटी (L) possessing broad panel- 
like chests; ( 2 ) possessing broad chest-like panels. प्रां ुसाला- 
Frit () beautiful like tall Sála trees; ( 2) majestic on 
account of tall ramparts (सालः): ' सालःसर्जगरो बृक्षमात्रप्राकारयोरपि'. 
PAR, 25. This paragraph forms one sentence des- 
cribing the two young princes. The expressions mostly 
have a double meaning. स्फुरज्ज्यात्स्ना...भुवनो () who (princes) 
had overpowered ( आक्रान्त ) all the world by their shining 
( स्फुरत्‌) fame resembling moonlight and valour. स्फुरन्ती 
ज्योत्स्नेव यशाः प्रतापश्च regm ete. (2) चन्द्रछर्यो who had overcome 
the world by their shining moonlight resembli ng fame 
and heat (respectively). स्फुरन्ती ज्योत्स्ना यशः इच प्रतापश्र ताभ्याम्‌. 
आमिरामदुनिरीक्ष्यी (2) charming (on account of their reputation) 
and yet could not be easily looked at (on account of the 
lustre of their valour); (2) the moon is aiun ( beautiful 
to look at) and the sun is giie (not easy to look at). 
समामे...बलो who had manifested splendour and strength. afr 
manifests splendour while मारुत. manifests Strength. एकीश्रूती 
(4) following each other's wishes; (2) combined together. 
As the princes displayed splendour and valour they are 
said to be fire and wind combined in one. शिला-- -अन्धो (l) 
the frame or constitution ( बन्ध ) of whose body was as hard 
as stene; (2 )...hard with stones, अचलै () immove- 
able ( from their purpose); (2) mountains. "The mountains 
हिमालय aud विन्ध्य have their bodies hard with Stones as the 
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young princes’ bodies were hard like stone. महावृषो इच 
like two great bulls. कृतयुगयोग्यी () fit for (living in) the 
कृतयुग, ‘Their virtue entitled them to live in the bost of 
the human ages. (2) (a) which were fit for a yoke ( युग ) 
made ready ( कृत), or (b) which had made the practice 
of (bearing) the yoke. For यमat=study or practice. 
Vide ' योग्यः प्रनीणयोगार्होपायिशक्तेषु वाच्यवत्‌ | छीबमृद्धचौषधौ, पुष्ये ना, सत्री 
अभ्यासार्कयोपितोः मेदिनी. हरिवाहन. . anit () whose bodies. were 
well-proportioned on account of their riding on horses. The 
princes appear to be excellent horsemen. (2) whose bodies 
were divided as the conveyance of the two Haris. The 
word हरि is very elastic in Sanskrit. It means Vishnu, 
Indra, Sürya etc right down to a horse or a monkey. 
अरुण is the वाहन of the sun being employed as his 
chariotoer. गरुड is the conveyance of विष्णु. The story 
of अरुण has been already explained. गरुड wanted to 
free his mother विनता from the slavery of his step-mother 
कदु. For that purpose he wrested from the gods the 
pitcher of nectar and while returning home he chanced 
to meet विष्णू, who, pleased with his valour, asked him to 
beg ‘of him a boon. गरुड chose to be immortal without the 
use of the nectar and to be on the banner of [षण 
and in his turn requested feu to beg of him a boon. 
विष्ण rather cunningly asked him to -be his vehicle. 
Vide महाभारत आदेपर्व, 38 प्रतिशह्य वरी तो च गरुडो विष्णुमत्रर्वरात्‌ ti LOt मबतेपि 
qi उद्यां वृणोतु भगवानपि । तं वनने वाहनं विष्णुगरुत्मन्तं महाबलम्‌ ॥ l7 au^ 
इन्द्रेपिन्द्री like Indra and Upendra (Indra’s younger brother 
४. 6. Vishnu). fey is represented asthe younger brother 
of Indra, in his fifth or dwarf incarnation. Vide the 
following stanza in which शिक्षपाल and कृष्ण are compared 
with a view to establish the former’s superiority:' आवि 
चालितचारुचक्रयोरनुरागादुपगुढयोः श्रिया । युवयोरिंदमेत्र.भिद्यते यदुपेन्द्रस्त्वमतान्द्र 
एव सः ।। SiG. 70. नागेन्द्रगती (l) (a) whose gait (maq) 
is like that of a lordly elephant: (b) who mount lordly 
elephants. नागेन्द्रे गतं ययोः (5) who are नागेन्द्रगत. विष्णु is on 
the lordly serpent . (नाग), viz. शेष. इन्द्र is connected 
with the best of elephants. viz, ऐरावत. कुण्डलकिरीटधरी 
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wearing ear-rings and, crowns ( किर्रीट ). कर्ण possessed 
earrings and an armour at his very birth. ‘These wore 
cajoled out of him by Indra, disguised as a Bráhmana 
in order to facilitate his death “at the hands of his son 
अञ्जन. Vide महाभारत आदिपर्च 08 for an account of his 
birth :' "कन्या सती देवमर्कमाजुहाव यशस्विनी ( पृथा ) ı 36 प्रकादकना 
भगवांस्तत्यां TH इधी तदा । अजीजनत्सुतं चास्यां winaa वरम्‌ । 37 
सकुण्डलं सकवचं देवगर्भं श्रियान्वितम्‌ । दिवाकरसमं gie चारुसर्वाङ्गश्रुषितम्‌ 
I35' Similarly इन्द्र had endowed अन with an 
armour, a diadem ete. Vide. महामार वनपर्य . 76 < इडं च 
मे तडत्राणं प्रायच्छन्‌ मघवान्प्रभुः । अमेद्यं कवचं डिच्यं खजं चेव हिरण्मयीम्‌ ॥ 4 
देवदत्तं च मे शङ्खं देवः प्रादान्महारवम्‌ । ep चंद किरीटं में स्वयमिन्द्रो 
युयोज g5. 'पूर्वा परादिग्मागी the eastern and the western quarters. 
सर्घतेज..-समर्थो (।) who were able to bring about ( संपादन.) 
the rise and fall of any. warrior or man of mettle 
( तेजत्वी ) (2) able to bring about the rising and setting of 
all the luminaries. These rise in the east and set in the 
west. अमान्ती-- .कुटीरके who on account of their great pride 
{ मान also ‘size’) as it were could not contain themsolvos 
( sated ) in the insignificant (कु) hovel (in the form of the 
earth), narrow (संकट) on account of its being locked 
up (निरोधः confinement, locking up) by the bolt-like sea 
shore (वेला) which was near. The over-weening pride of 
the princes thought the earth two sinall for their activities 
Jt is hence called a small hut bounded on all sides by 
the sea-shore. Compare Dryden, ‘ Cooped up he seemed in 
earth and seas confined! तेजः...मानै scorning even the 
shadow which does not face the light. The princes 
would have nothing turn its face away from lustre. Thoy 
thought that one must boldly face howsoever powerful 
one's enemy might be. Hence their scorn. AAT... 
लञ्जमानो who felt ashamed when even their ATE 
on the nails of the feet (of others). शिरो...तिष्टमानी who 
were pained even at the curls ( भङ्ग ) of their hair. The 
princes were by their nature averse to sg (either in the 
sense of (l) taking to flight or flight, or (2) fraud or 
deceit) and hence they are described as being pained at the 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 





ba 





Bum 39. HARSHACHARITA IV 95 


wg of their hair. The root स्था--तिठाति takes आत्मनेपद when 
preceded by सम, अब प्र, and बि according to * समवप्रविभ्यः स्थः? ure 
l. 3. 32. चुूड़ामाणि...त्रपमाणा who felt shame even at the 
second umbrella reflected in their crest.jewels. An ums 
brella is considered the principal badge of sovereignty 
in India. One umbrella was held over their head and it 
was mirrored in their crest-jewels. At this they are said 
to feel ashamed as the phenomenon ineant an umbrella 
showing sovereignty of some other men. They wanted 
what is known as एकछत्री राज्य. भगवानि...-अवर्णी whose ears 
received no pleasure when the word Swami was applied 
to the divine six-faced God. परण्मुखः८"-कार्तिकियः He was the 
son of शिव and was the commander-in-chief of the gods 
in their war against the demon तारक. The story of his 
birth is interesting. शिव deposited his seed in आप्रि, who 
transferred it to mgr who in turn passed it to the 6 
Krittikas in whose foetus the child grew. He therefore 
came to have six faces. Vide for the interesting account 
of his birth Ku. ॥0,. कातेकेय is known as eq because he 
was the C-in-C of the gods. The princes did not like 
this word wri (master) to be applied to anybody except 
themselves and hence the description. असुखायमान pres, 
part. of den. trom सुख compounded with a negative particle. 
क्यडर (the termination of the den.) is applied to सख ete. 
in the sense of ‘experiencing or enjoying’ according to 
‘maga: कृतवेदनायाम्‌ gre 3. I. l8. ( सुखाद्रिम्यः कर्मभ्यो वेदनायामर्थ 
sa स्याद्वेदनाकतुरेव चत्सुखादीने। सुखं वेदतवे सुखायते । सि. को. ). दर्पण... 
नबने ‘whose eyes smarted even when they saw their counter- 
part in the mirror. "They did not like to have their प्रतिपुरुष 
(rival or equal ) in the whole world and hence their eyes 
could not stand the sight of their प्रतिपुरुष (reflection 
which is similar in form to the original) even in tke mirror. 
सन्ध्या-..माङ्ग whose heads began to feel an acute pain even 
when they folded their hands . ( aaaea ) iu their 
evening adorations. It was only with great reluctance 
they folded their hands (which is a sign of submission ) 
in their adoration, amaaa pres. part. of den from झुलः-लग्म 
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(l) any acute pain, or (2) a sharp pointed weapon, a 
spear. With the latter sense the meaning would be they 
felt as ifa spear was plunged in their heads when they 
folded their hands. The denominative from शूल is formed 
according to qr» 8. . I8 quoted above, admitting ganz to 
be an आहृातिगण- ^ जलधर...हृद्यी whose hearts were repeatedly 
pained by the bow held even by the clouds. ‘hey would 
not have anybody standing before thom witha bow. The 
clouds possess a (rain-) bow. दोदूयमान fre, pres. part. from 
दूयते. आलिख्य..न्चरणो : whose feet burned (with rage) on 
account of the painted kings who did not bow to them. In 
their over-weening pride they seemed to demand the cus- 
tomary obeisance even from kings in pictures. परिमित... 
मन्यमानौ not prizing mych the lustre of even the sun, which 
remains content with a bounded orb. Their towering 
ambition had no limit. mg -( adv.) not much, lightly. 
yaaga.. gumi laughing to scorn even the ocean whose weit 
(glory; the goddess लक्ष्मी churned out ) was carried off by ४ 
(mma mountain; a king). मन्दर was tho mountain used 
as a churning rod at the time of समुद्रमन्थन. It is, therefore, 
spoken of as having carried off the लक्ष्मी from the ocean, 
who was scoffed at by the princes because they would 
allow nobody to deprive them of their लक्ष्मी ( glory). aaa... 
zmt who sneered at the wind who made no विग्रह (war: 
corporate form), though powerful. The wind is powerful 
and yet possesses no विग्रह 4. e. has not assumed any form, 
The princes believed that a powerful man ought to make 
विग्र or war. This isa fino doctrine indeed! हिमवतो... gamit 
who were tortured even when the हिमालय mountain was 
fanned by the fans of the hair of (the tails of) the Chama- 
ris (lit. by the fanning of ह with fans etc). ‘The हिमालय 
abounds in Chamarisand as they move along their tails 
fan the mountain. ‘This the princes did not like. घ्यजन or 
चामर isa one of the insignia of royalty. «mtr the Yak or Bos 
Grunniens from whose tails chowries used to be made 
जलषीनां-.-खिद्यमानौ who felt ill at ease on account of the 
conches of the seas. The princes possessed gs (marks 
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of the form of conch-shells) o3 their hands and feet 
which indica‘ed their .overeignty. When thoy saw that 
tho sea als» possessed - args ( conch-she''s) they felt ill at 
७883, agira aaga who cnld not ‘tolerate even 
वरुण who was another overlorl of: the four oceans. TIIR, 
( प्रचेनर्याने who quickens, or प्रकृष्टं चतः यरय) is a name of 
Varuna, who in Puraniç mythology is the overlord of 
the waters. ' प्रचेता Two: पाशी यादइसांपतिरप्पाते: ' अमरः, अनपहन... 
कुर्वाणौ rondoring monarchs void of छाया ( shade; splendour ), 
though their umbrollas were not taken a way. This is 
| an example of what is in अलंकारशास्र called विरोध or बिराधामास- 
Jt isa contradiction to say that the monarchs had their 
umbrellas with them and yet were बिच्छाय ( void of shades ). 
The apparent contradiction is to be removed by taking 
छाया य. the sense of splendour. All monarchs lost their 
lustrein the presence of these iwo princes. — साधृषु. ..क्षरन्तों 
gracious or pleased ( प्रसन्न ) though uncourted ( असेवित ) they 
poured honey with their lips even upon money-lenders. 
| arg: ( 4 ) merchant in general; a usurer or money-lender: 
(2) a good unassuming person. ‘Che princes are said 
to be pleased without being courted. This js an apparent 
paradox. and is to be explained away on the ground 
of their inheront good nature. They are further said 
to pour honey on i. ¢ speak kind words-to even the 
usurers. This may be explained in two ways. Either . 
that they were so goodnatured that they condescended 
to talk to people liko the money-lenders, who generally 
are looked down upon in society on account of tho 
immoral ways by which they make their money. 
Or ibat the merchants or, usurers aro a class which 
generally is not in the good graces of the government. 
or prince unless thoy come and wait upon him and 
advance him money. But in the case of the two. 
princes under description the merchants received their 
kind regard though they never waited upon ( असेबित ) 
the princes with any offers of money, the princes beings 
always pleased with thom as they wero with all other 
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people. The other sense of साधु ( a good, unassum- 
ing person.) also gives a साधू meaning. Wo generally 
‘seo in the world that people who are honoured or 
‘favoured by the government or the prince are those: who 
are in the popular phraseology, -called‘ pushing’, or thosé 
who advertise ‘themselves by their various actions and & 
good unassuming man appears to be manya time born to 
blush unseen. ‘The princes, however, showed their atten- 
tion to all such people bolonging to the latter class. So 
much for the sentence as going with the princes. The 
sentence, howevor, contains a paradox which is as follows: 
‘pouring wine (म ) with their lips upon temperate people 
( साधुषु ) though they had never-tasted ( असेवित} wine. › प्रसन्ना 
(f) wine, प्रसन्ना स्त्री सराया स्यांदच्छसंतृष्टवोराप. The paradox 
is to be removed by explaining the sentenze in the way stated 
above. दुष्ट...नयन्तो who caused families ( बंश ) of evil kings 
to wither by the heat (ot their valour or anger), though 
situated ata long distance. Heat ( उष्मा ) makes bamboos 
(बंश ) wither when they aie near. But the valour of the 
princes withered tho families ( वंश) of monarchs though 
jar removed. अन्रुदिविसं . ..उद्दहन्ती who possessed palms of hands 
stained day after. day with the dark marks of weapon 
practice ( शख्राभ्यासं .), as if they wero defiled ( मलिन ) by 
quonching the fire of the prowsss of all( other ) monarchs. 
Sword practice had left on the princes’ hands dark scars 
which are fancied by the 9006 to represent the scot stuck to 
their hands when they quenched the firo of the prowess of 
kings. इगामिका blackness or darkness; a dark spot. राजकम. 
a collection of kings. आक is added to zar, 37,307 ( a ram ) 
राजन etc. in the sense of ‘a collection of’ according to 


* MATA ATTA TITAS ATTA बुच्च ? पा? 4. 2. 39. योग्या... ` 


.आठपन्तीं who, by the deep twang of their bows at the time of 
practice ( योग्या ), were, as i6 were, conversing witli the queens 
of the quarters in expectation of the dalliauce ( with them ) 


which was neur. While the princes were practising in 


archery their bowstwanged. Tho poet imagines that they 


are, as if were,conversing with.the quarters-queens, provious . . 
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to dalliance with them; for the princes‘ will now in 


near future make all the quarters their own. saot- 


qima is thus the cause of their झालपन with their 
lady-loves. Dalliance with them was near and hence 
the princes entered into a conversation with them. अम्यण 
( adj) approaching, drawing near (of time) अभ्यर्णाप भोगात्‌ 
is also explained by some as ‘after recent dalliance’. We 
cannot endorses this for threo reasons: (]) अभ्यण in the 
sense of ‘something which has just gone by and hence is 
near is unfamiliar. The word means ‘near’ with reference 
to future. (2) The princes had as yet to conquer the quarters 
and hence dalliance could not have taken place before their 
conquest. (3) We believe the poet fancies that the 
princes are talking with their beloveds previous to dalli- 
anco rather than after it. राज्यवर्वन...भावी whose names 
such as राज्यवर्धन and g became manifest over all the earth. 
स्वल्पीयसव Bt ina very short time. द्वीपान्त...जग्मतुः became 
famous even in othor continents. Note that tho subject of 
this whole sentence is राजपुत्री which occurs in the second 
sentence of Par. 24 (p. 37, 8. 2). | 
PAR. 26. तो आहय having: suumoned them JIA 
ho had taken his meals. अम्यन्तरगतः who had gone to his 
private apartment. सस्नेहम्‌ affectionately. प्रथमं. ..सदभत्याः wood 
servants, the first essential of sovereiguty, are dificult to 
Obtain. प्रायेण. ..श्रुद्राः generally mean persons make the kins 
a tool in their hands (zs) by making themselves con- 
genial to him ( झन॒गुणीभूय ) in assemblies ( ewm ), like 
atoms insignificant ( gar: ) which create an earthen sub- 


stance ( पार्थ द्रव्यम्‌ ) by subordinating themselves ( अनुग्रणीध्वय). 


in the समाय relation. ‘The sentence has a double meaning 
and depicts the evils to which‘personal monarchy is liable 
It is generally found that mean people throng the 
kings court, always say things liked by him, no matter 
whether they conduce to his benefit or not, and ultimately 
make him a tool in their hands, Thess mean persons are 
compared ६० क्षुद्राः परमाणवः (insignificant atoms) and their 
action in getting ascendency over the king is compared 
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by the uso of paronomastic words, to the action of atoms 
when they go to create a substance. Inthe present case an 
oarthly substance is supposed to have been created. First 
two पार्थिव परमाणुड unite and form what is known as इचणक. 
Two gages go to form a त्यणुक and so on until we como to 
the substance itself. The relation between the two atoms 
on the one hand and the इचणुक on the other 4. e between 
aaas and अचयबी is known’ in बेशेषिक phi losophy as समवाय 
and is one of its seven categories. Ib is a constant and 
intimate connection and is supposed to exit betwoen अवयव 
and अबयबी, युग and यणी, जाति:7॥वे व्यक्ति. क्रिया and क्रियावान्‌ and 
विशेष and नित्यद्रव्य. When two atoms enter into a समवाय 
relation and produce a third thing, thoy make them- 
selves subordinate to that thing, समव.य is thus defined: 
* नित्यसम्बन्धः समवायः ” तर्कसंग्रह. drm... चालिशाः fools make (the 
king) a pea-cock by making hin danco in the delight 
(रसः) of thoir play. This: is an amplification of the 
sentiment expressed in the last sentence. By pandering to 
the tastes of the king the fools make him do what- 
ever they like in tho way that childron ( बालिशाः ) make & 
pea-cuck dance in their play. aging (thestate of a poa- 
cock ) is the predicative adjective of पार्थिवम्‌ which, 'under- 
stood from the last sentence, is tho object of safe. सं. 
explains agr: as ` घृतंजनयोग्यो हासः' and is followed by C. and 
T. who render the expression by ' rogue's jests.’ सं. probably 
means that. the fools make the king a butt of 
ridicule at the hands of rogues. This meaning of मयुर 
is unwarranted and it Would do if we explained 
agat नयन्ति (make him a peacock )=make him do whatever 
they like like children making a peacock dance exactly as 
they please. zor. . पह्चविका: libertities,having worked their way 
in, transfer their own nature ( to tho king ) as to a mirror 
(in which their whole body is reflected if they come near if). 
If the king associates with libertines he becomes a liborntine 
himself. अम॒ुप्रावदिय (  )-entering his heart, १. ८, getting access. 
to it; ( 2 ) having entered in, asa person may be said to have 
done if he is reflected in a mirror. प्रकृतिम्‌ ( l) naturo, such 
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as the disposition of their mind; (2) their whole body, which 
ds reflected. quía: a libertine, a gallant. स, followsed by some 
explains tho word in the alternative as ‘किसलयानि ( tendrils) 
This is both unnecessary and unauthorised. The word for a 
tendril is quer. AM इव...बिप्रलम्भकाः cheats create ( in 
him ) unsound or falsa ( असत्‌ ) views by presenting to him 
‘false aspects ( of athing ), like illusive ( विप्रलस्पक ) dreams 
which (also) give ( a person ) ideas of non-existent things 
( असतां arg: ) by means of tho false visions ( that he sees in 
them). In dreams we see false things with the result that 
ideas of things which have no existence in. the world of | 
realities arise in our mind. Cheats also send a kinz on tba 


wrong scent if that serves their purpose. अस॒द्ठुद्धि आ0मिथ्यादर्शन 


may also be explained in the case of cheats as "ineorree5 notions’ 
and ‘false systems of philosophy respectively.’ A मिथ्याइर्शन su ch 
as that of चार्वाक does not give us correct notions about the 
various problems of life. mager.. qraet: rogues uncontrolled 
or unwatched ( उपेक्षिताः ) make him intoxicated (१. e. losa 
his head ) by songs, dances and jests ( सतिन ), like the neglected 
symptoms (star विकाराः )of wind ( sim —belonginz to 
चात ) which also make a person mad ( उन्मत्त ). Rogues when 
allowed a free scope ( उपोक्षिताः ) make the king absorbed in 
pleasures to the neglecte of his duties. बात (wind ) is one 
of the humours of the body according to आयंवैद्यक, the other 
two being पित्त and कफ . It is supposed that a vitiated staie 
९ विकार ) of बात in the body brings on madness. चानिक has bec» 
used before in sgr ILI ( p. 97. निर्णयः) in the sense of ‘treasure- 
Seekers’ explained by सं. as '* बानिकेरविंवरव्यसनिभिराचार्य:.” चातका... 
अकुलीनाः groedy persons of low birth ( अकुलीनाः) cannot be 
won over like thirsty chdieka birds which cannot be caught 
because they do notreston earth (sr-g the. earth-grr:). 
A king can never hope to satisfy the greedy of low birth 
because satisfaction is unknown to them. The. reference is 
to «memes which are supposed to drink rain-drops in the 
Sky before they touch the ground. Cf *अम्मेिन्दुग्रहण चतुरां - 
आतकान वीक्षमाणाः Megh. ( a m&m stanza after 2). on which 


mera remarks ` सर्वसहापातेतमग्डु न चातकस्य हितम इति arena 
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‘also! घरणीपार्तते mp चातकानां gm ' मह्विनाथ on Raghu, 5. I7. 
` मानसे...जालिकाः cheadts understand the intention (of the king) 


as ib rises ( स्फुरन्तमेव ) in his mind, like fishermen who 


catch the fish as it gambolsin the mánasa lake. जालिकः 
‘C l)a rogueor a cheat; (2) a fisherihan, ee (जालम्‌ & 


net or deception ) चरति भसौ according to‘ चरति qro 4.4.8. 


“AMIS... sete: loud singers paint wonderful things (चित्रम्‌ ) 


in the air ( ait ) like persons possessed of a यमपट्ट, who 
Calso ) sing loudly (the praises of यम ) and paint wonder- 
Tul things on a piece of canvas ( अम्बरे ). We do not exactly 
know what it is that the princes -are hore prevented 
from doing. "Their fathor probably is warning them against 
building castles in the air or attempting to achieve im- 
possible tasks to which they might be led by singers 
who would sing the praises of such castles or such tasks. 
यमपट्ट is a piece of cloth ou which the exploits of Yama 
or the wonderful kinds of punishinents to which sinners 


are liable after their death are painted. Vide Mu. I. after 


stanza l6 for a person with a यमपट singing the praises 
of his deity. seq... मागणाः importunate persons give poignant 
pain (शल्य in a metaphorial sense ) to the heart like 
sharp arrows ( अतिमार्मणाः )whieh plant a barb ( शल्य J 
in it. If the king allows every beggar to come and 


trouble him he is pained at heart to see their misery. 


Lhe word अति. अतिमागणाः is siguifiicant. Not that the 
king should grant no audience to any suitor, but he 
is only warned against extremely importunate persons 
Who can never he satisfied. सर्वे'...असंगता. untouched by 
any contact of vice. बहुधो.. 'परीक्षितो who are tried by various 
tests. उपधा ( उपधीयत्ते छद्धिज्ञाममच्र ) isa test or trial of honesty, 
Té is said to be of four kinds, l. loyalty, 9. disinterestedness, 
3. continence and 4. courage. शचि blameless. बिनीतो discreet. 
Mart brave. अभिरूपी learnod or handsome. मालबराजपृत्रो sons 
ot the मालव king, gar.. fait inseparable from my body 


Jike my arms. Cf. : अव्यतिरिक्तेयमस्मच्छ K. p.5], अस्मामिः 
--निर्दिदी we have appointed them to wait upon you. sm 


**»भपितव्यम्‌ to them yon also should show a consideration 
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not;énjoyed by other servants, .तयोराव्हानाय to summon then. 
प्रातिहारमादिदेश ordered the chamberlain. Note that प्रति (ती ) 
sit: means both ‘ a door ` and ‘ a door-keepex 

PAR. 27, (न Raa agaa: ) The principal sentence 


is marigi प्रतीहारेण सह प्राविशन्त अग्नतो ज्येष्ठं कुमारयुप्तं, पृठतस्तस्य 


afiat (p. 43, ]]. 2,5) amam दृद्वशतुः--राज्यच्धन and हर्ष saw 


FARW, the elder brother walking in front and entering 


with the chamberlain. and behind him the younger one 
माधवगप्त, In this Par. we hav3 the description of the two 
Malaya princes. न चिरात ina short time (from the order 


-given to the chamberlain). द्वारदेश---लोचनी (going with राज्य 


न्ह) Who had fixed their eyes on the door-way. अदा 
“नवयसम्‌ whose age was eighteen years. नात्युच्चम्‌ not very 
tall. नार्वनचिम्‌ nob very short. aefi:...s4tq who with his 
weighty stops appeared to render steady the earth which 
was (found to be) unsteady on accountofits passing over to 
many a king. The carth was unsteady because it passed 
from one king to another as he happened to conquer it 
कुमारगुप seemed to render it stoady. अनेकेषु नरपतिषु बत्‌ संचरणं 
तेन Wer. The com. explains this as ‘ that trembled with 
the movements of numerous kings. We do not like 
this because there is no charm in it and no particular 
moveinents of numerous kings aro mentioned. qrara: the 
planting of the foot. Cf.‘ धीरोद्धता नमयतीब गतिघरित्रीम्‌ UU. 6. 


AT. अनबरत...भासमानम्‌ shining with a pair of rather slim ( ननुनर्‌ ) 
shanks ( जङ्धा), issuing from the not over-promineni 
(ammor ) kneo-joints ( जानुप्रन्थि ) and appearing as if to fall 


( निष्पततेत्र ). from his two thighs ( ऊरु ) which were fat ( मेदुर ) 
on account of the thick flesh of compact growth ( घनोपचय-घर्नः 
उप चयः यस्य ), due to leaping `( लङ्घन ) being practised inco- 
ssantiv. उल्बण guady, shining, prominent. #ivs:-veq (a 


‘part in general) has no special meaning in RAMANE. 
उाह्लिखित. . .लक्ष्यमाणम्‌ who, with his waist ( मध्यः-ध्यम्‌ ) the thin- 
` ness ( कशिमन्‌ ) of which was manifested by his tapering 


( Qaa pared, made thin) sides appeared like the मन्दर 


mountain with its middle part rendered thin (क्षीण) on 
. account of its being rubbed down ( कषण ) by the serpent 
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wate, which was whirled about ( भ्रमित ) in fury ( रभस ) by 
gods and demons. sanag had a thin waist. He, therefore, 
appeared to tho poet to resemble the मन्दर mountain which: 
when used as a churning rod atthe time of समुद्रमन्‍्थन, had 
its middle part rubbed down by the serpent qr which 
was used asthe rope to set the rod in motion. As the gods 
and denions carried on the churning vigorously the middle 
part of the mountain became reduced in bulk. This is 
natural and can be verified by Icoking at the churning stick 
used by women in our houses for churning curds. मन्दर 
is a mountain situated to the east of the famous mountain 
of gold, मेरु, which is found in the इलावृतवर्षे. Vide विष्णुपुराण 2. 2. 
‘Haggi तत्र नवसाहस्त्रविस्ततम्‌ | ZORA महाभाग चत्वारस्तत्नपर्वताः HS 
--*पूर्वेण मन्द्रा नाम TA गन्धमादनः | विपुलः पश्चिमे पार्श्व सुपाश्वश्रोत्तरे स्थितः॥ l 6. 
आतिविस्तीर्ण . - -यच्छन्तम्‌ who, with his extremely broad chest, 
appeard to afford room for innumerable feelings of respect 
for his master. स्वामिसंभावनानाम may also mean‘ marks of 
tho ^ esteem of ( or in which he was held by ) 
his master.’ The broad chest of the prince may 
either be taken as indicative of the unbounded. 
feelings of respect for his master, or the unbounded feelings 
of esteem to which his virtues would entitle him at the hand 
of his master. प्रलम्ब. -नोदाधिम्‌ who, by the quiet ( निभत ) and 
graceful movements of his two pendulous ( प्रलग्बमान ) arins, 
appeared to cross the not oasily travorsed ( दुस्तर ) ocean 
of youth. He had just commenced manhood. वामकर « « « 
रकम्‌ whose stout forearm was marked by a line of tha 
bow's scar ( किण ), possessed of a net work ( जालिनी ) of the 
bunches ( मञ्जी ) of rays from the jewels of the bracelet of 
his left hand, as if by the sprout-like flame ( शिखापट्ूवा ) 
of thetfire of his valour, just appearing. The scar on hia 
left forearm mingled with the rays from his bracelet 
appeared like the flame of the fire of his valour. Tho 
reading चापगुणाकिण० for चापकिण० is better as the scar is 
produced by the bow-string and not by the bow. Note 
that in शिखापल्लबया ( शिखा पल्लवा इव तया ) the "word qgq is 
supposed to be feminine which is monstrous. पह्चच is either 
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masculine or neuter. ' निरङ्कुशाः कवयः ^. आलोहिनों-..बिश्वाणमर्‌ 
bearing tawny lustro of the jewel of his ear-ornaments 
which hung on his towering shoulder, as if it were an 
antelope skin worn asa sign of the vow of the taking 
up of arms. The tawny lustre of the jewelled car-orna- 
ment appeared like the skin of a deer which suggested that 
the prince had dedicated his life tothe use of arms. अंसतट-- 
नहः (a slope, declivity, precipice) is often applied to 
ertain parts of the body which have, as it were, sloping 
sides e कुचतट, जबनतट ete. रारवी ( रुरोःडयम्‌ ) from wa 
lind of deer whose skin is prescribed as an upper garment 
for a क्षत्रिय student. Cf. मनुस्मति 2. 4l; ए. 4. 20. उत्कोटि... 
द्वहन्तम्‌ possessing a face whose cheeks had in them (गर्म) 
the reflection ot ihe decorated figures ( पत्रभङ्ृ decoration 
पुत्रिका a doll) of his armlets with upstanding points (azar 
कोटयः ), and which (therefore) appeared like the moon 
with ‘fast: enthroned in his heart. The figure of a 


. woman on the armlet was reflected in the cheeks. The 


[ace therefore appeard like the moon with रोहिणी in his heart. 
राहणी is one of tho several daughters of दक्ष and is regarded 
as the most favourite consort of the moon. अचपल...विनयम्‌ 
who, with his eyes downcast  ( smi) and 
with pupils steady ( भचपल ) and still ( स्तिमित ), seemed 
io teach decorum to clusters of lotuses with their faces 
upturned on account of the acquisition uf splendour. 
When the lotuses bloom and become possessed of splendour 
they open upwards. This is imagined to be their faces. 
uplifted. The prince’s eyes, though possessed of the full 
splendour of lotuses were downcast in modesty and hence 
wero 38 it were reading them alesson in decorum. The 
expression may also bo explained in another way: 
लक्ष्मीलामार्थ उत्तानितब्रुखानि-—the lotuses had spread out their petals. 
for attaining splendour.( लक्ष्मी ). कुमारयुप्त however was extremly’ 
modest though he too like the lotuses was on the high road 
to लक्ष्मी (glory) through the favour of the king. aaa the 
singular is used stat to signify both the eyes and we 
are nob to suppose that कुमारयुप्त had only one eye! स्वाम्य्‌. 
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“"घारयन्तम्‌ wearing on his head an amlåtaku lower used 
as a crost ( उत्तेसीकृत ) as if it were his love for his master- 
अम्लातक is a red flower. The colour of love is also red. 
निदयाफर्षणभङ्गः « . प्रकाशयन्तम्‌ manifesting submissivenes3 offered 
to him, as it were, by all bows frightened ( भीत ) by the 
break ‘they might sustain by his merciless drawing. 
The prince was submissive and the poet imagines that 
this quality was given him by all bows which were 
afraid of being broken when he drew them morcilessly. 
The reading Aşan कडङुणभङ्गभीत...i5 not good. It may 
be explained as ‘...affrighted by his breaking of their 
circles (sgwr) through morcilessness.’ Whén‘an archer ‘is 
discharging arrows in a wonderfully dexterous manner, 
his bow is often described as becoming circular. IE 
it is strained any more it would break and the circle 
vanish. In the present caso the bows were afraid of 
this break of: their circles which amounted io loss of 
themselves and hence they presented to कुमारयप्त all they 
had, viz, submissiveness. Sr... शोभमानम्‌ who shone with 
his senses conquered even in boyhood as With cnemies 
well ( सम्‌ ) controlled. प्रणार्यनीं. . वर्तमानम्‌ who followed nobility 
of conduct like a beloved who was the object of his 
trust. ogam tho course of couduct of nobly boan youths. 
Note that people in those days used to follow the 
desires of their beloveds whom they trusted. तेजस्थिन. 
-..राजमानम्‌ who, though resplendent, shone, with soothing 
{ आल्हादक ) character within, like thosun with a moon 
inside it. ‘The prince presented tho appearance of both the 
sun and the moon. He was the sun in his splendour and 
the moon in his pleasing character. अचलानां-.. चरन्तम्‌ who scomed 
Lo reduce to powder (गन्धन) even the mountains by tho hardness 
of hisbody. दर्शन...सोभाग्यन on account of his graciousness 
he appeared to sell to joy people whom he purchasod by his 
look. He wasso gracious in appearance that his sight captiva- 
fed all people who were afterwards greatly delighted. विक्रीणान 
pres. part. of विक्रीणीते. क्री to buy becomes Atm when preceded 
by परि, वि and अब according to ‘ परिव्यवेभ्यः क्रियः qro ], 3. ]8. 
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‘Here ends the description of gum. Now follows that 


of amaga. अनतिप्रा्च.. ' चरन्तम्‌ who, on account of his extreme 
height and reddishness (ar) appeared like a mountain of 


red arsenic moving. ' गौरः पीते अरुण शेते fae चार्भधेयवत्‌ ^ मेदिनी 


अंनुल्बण...यशसा who was, as it were, kissed by great glory 
which wanted to go out ( and spread all over the world ) 
under the guise of a not , very prominent ( अनुल्बण ) crest of 
AMálaté flowers. The prince was modest and had a modest 
Malati crest. The Mélati being white the poet imagines 


that the prince is being kissed by his fame. Note also that 


& गुरू ( father) kisses his son on the head when he goes on 
& journey. परस्पर...कथयन्तम्‌ who with the meeting (संगतक ) 


of his eye-brows, seemed to suggest the mark of the first 


union, after a long time, of modesty and youth which are 
contradictory to each other, His eyebrows touched each 
other at the root of his nose. This, the poet imagines, 
was an indication ( चिन्ह )of the union of youth and modesty 
which were found combined in him after a long time. 
अनिधीर-.-घारयन्तम्‌ who with profound gravity, kept a steady 
gaze fixed on his heart like his loyalty which was (also ) 
steady and placed in his heart. The prince like his 
brother was looking down as he entered. अच्छाच्छ--- 
बैश्राणम्‌ Who possessed a broad chest, cooled by a smearing 
( अनुलेप ) of the purest ( अच्छाच्छ ) sandal paste and 
provided with circular necklaces, which ( chest } 
(hence) appeared like a broad bed of an expansive 
(पट्ट) slab of moon-stone ( intended ) for troyal glory 
wearied by her going to numberless princes. Royal glory 
went from king to king until at last fatigued by her 
sound. of brief visits she came and seemed to rest on the 
breast of amaaa. The breast was broad, smeared with 
pure sandal and had necklaces placed on it, It, therefore, 
is easily conceived to be the broad s'ab of moon-stone used 
by the royal glory as a bed to rest horself upon. A 
bed also i$ besmeared with sandal and is संनिहित हारोपधान 
% 6. possessed of necklaces and pillows ( उपधानम्‌ ). Necklaces 


are kept on the bed before people go to bed. - Explain संनिहित ` :- 
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-a5 going with वक्षःस्थलम्‌ as (l) सन्निहिता हारा उपधानानीव | यस्मिन्‌, 
Pilloy-like necklaces = cirenlar necklaces. ( 2) संनिहितं (near) 
हाराणां उपधानम्‌ (placing) यस्य तत्‌. घोणावशम्‌ bamboo-like nose, 
i. 6. straight. weg: by the hoars. mafien broad shoulders. 
महिषः ७ buffalo. प्रकोष्ठबन्धम्र्‌ the construction of the forearm, 
मतङ्गजः an elephant. मृगया. ..इशयनन्‍्तस्‌ who showed oyes, noso 
etc as if they were the bribes offered to him by deer, 
boars ete that had remained ( शेष ) after. their slaughter in 
the chase and that were frightened. उत्कोचः a bribe. माघव्रभप्त 
possessed the eyes of a dear, the nose of a boar oie. Tho 
poet imagines that those eyes ofc, were actually givon him 
as bribes by deer ete. which had escaped slaughter in his 
hunt with a view to save their lives. ‘Tho meaning is that 
muaa wasa great sportsman and had eyes resembling 
thos ofa deer etc. 

PAR. 28. दुरादेव from a great distance, sid: by their 
four limbs i ¢. hands and knees. उत्तमाङ्गेन by the head. 
गां स्पृशन्ती touching the earth.  नमश्रकतुः bowed.. स्निग्ध, „ .भेजानि 
occupied a suitable position indicated by an affectionate 
(स्निग्ध ) glance of the king. आदिदेश तो gave them instructions. 
अद्य...वर्तनीयो from today you ‘should wait upon the princes. 
मेदिनी .- .मोलिम्यामू with their heads swaying to the earth again 
and again. दोलायमान swinging to and fro. नन आरभ्य trom 
that time. क्षणमपि...यान्तो never going away even for a 
moment from the range of the eyes ( of the prin cos ) ( guam: 
below) like the shutting and openiug ( of their eyes ). 
Just as the shutting and the opening of the princes’ eyes 
took place obviously within their eyes range, so too tho 
Málava youths moved within thoir sight. agra.. fegt who 
day and night wero present before their face liko exhalation 
(sgre) and inhalation ( निःश्वास ). निःश्वासः or Ferre: means oither 
breath or sigh in general, or inspiration or expiration. ‘The 
presence of the word उच्छास here confines the meaning 
to inspiration. igi (dayand night) fet च दिवा च 
according to qro 5. 4. 7T. 'अचतृराषिचतुर ७6० which is the longest 
of: mas sübras. sAr. Tga: who were always at the 
princes’ sides like their arms. 
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PAR. 29. qaray (l) friends who knew dance 
song ete, नृत्यर्गीनाद्‌ बनतं वासां am. (2) sats such as dance, sone 
ule, qai आदिः यासां तासु. Arna (L) learned (friends) (2) fine 
(arts). Or take नृत्य. - -विदृग्घासु as one expression soine with 
‘friends, in the sense of ‘expert in dance song etc सग्यापु...पार- 
चया whose familiarity with all friends and all accomplish- 
ments was day by day increasing, ठाने...व्धन gradually 
grew up. Note the kind of education that used to be 


“Tinparted to princesses in those days. परिमिते...ररोड in a 


very few days she attained youth, निपेन...द्रटयः on her 
alone foll the glances of all kings like arrows on the 
target. (angie the spot aimed at) दूत, .राजानः hy sending 
envoys ete. the monarchs sought her hand. 


PAR. $0. कदाचित्‌ one day. spa... sitting in 
tho palace of the seraglio. बाह्य...पुरुषेण by a man standin 
in tho outer apartment ( कक्ष्या). AJAA.. आर्याम्‌ an 
dryi which had occurred to him on its proper 
occasion ( प्रस्तावः ) and which he was singing. Tt 
appears that the man who sang the following 
ry couplet had also a daughter who hail 
attained maturity. उद्धंग- - -पितरमू a daughter  srowine 
year after year (बर्षे वर्ष इति अनुतर्ष) throws cr 
father ina big eddy ( आर्तः ) of agitation (3&m: ) at the 
time of the swelling of her breasts ( पयोधर ) १. e. as she 
grows to maturity, like a river which, increasing in size 
evory rainy season ( avg वासु इनि agata ), fells her bank in 
a big whirlpool of great velocity ( उद्गतः वेगः यस्य) at the tine 
of the rising of clouds (पयोधर ) ४. €. inthe monsoons. This 
stanza represents the characteristic temperament of a tvpicni 
Hindu father who is always a proy to extrenie cares when 
he hasa grown-up daughter to marry. Fortunaiely tlds 
mood is slowly vanishing now-a-days with the gradual dis- 
appearance of the system of child-marriages in India. 


PAR. 3]. पा्थतल्यितास्‌ who was at his side. «mft: 
who dismissed his servants. तरुणी... श्री: our darling राज्यश्री has 
now grown 8 young woman. तरुणी श्रना is a qug compoun: l. 

IO 
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पतदीया...चिन्त the thought of her, like her noble qualities. 
never for a moment goes away (अप) from my heart 
CE what काइयप says when maaar is married ‘ अस्यामहं 
at च संप्रति वानाचिन्तः' Sak. 4. ॥8. योत्रना...पालनस्य at the very 
commencement of girls’ youth their parents kecomo a fuel 
to the fire of pain. हदये...अस्याः the protuberance of her 
breasts darkens my heart like the rise of clouds the day. 
This sontence appears awkward in the mouth of a fathor 
with referance to his daughter. ‘Lhe Same is the case with 
the stanza that has just gone by. This shows Bana writing 
the gaara while yet an immature ( अपरिणन ga ) budding 
youth. It is interesting however to compare with this the 
following passage from पार्वतीपरिणय Act l. which is open tothe 
samo objection. ‘Rana èi ! sented we ग्रहमेघिनामधिकतरं 
दुःखमावहति | अस्मःकुलालङ्कणामियं च गोरी परिणययोग्यां दशां च प्रतिपद्यने L 
तथाहि | आभो, गशालिकुचकुड्लमाय रक्ष्या, वक्षोवकारमभिवाञ्छनि HANGA ! 
अप्यस्ति नास्ति वचसां बिपयेऽत्रलमे, तन्वी GATS काचन रोमरेषा ik... saat 
श्यताम्‌ । कुचयुगलं परिणद्धं यथा यथा वृद्धिमाते तन्वङ्ग्याः | वरचिन्ताह्ृतमनसस्तथाः 
तथा काइ्यमोति मे nA 5. केनापि कुता...नीयन्ते | do not like this 
ordinance ( FqA:) which is in accordance with law, 
( wt), by whomsoever framed, that children born of 
our body and fondled (st) on our Japs and (hence) 
unworthy of being abandonel are taken from us by people 
whom we do not know ( असस्तुत ) and who come all of 
a sudden. This is the philosophy of marriage according 
to our poet which crude and quaint as it is at once 
- betrays more than anything else tho young man and 
his immature ideas. It is interesting to compare with 
this Külidüsa's masterly sentiment; अर्था (g कन्या परकीय एव am- 
य संप्रेष्य परिग्रहीतुः । जातों ममायं विशादः प्रकामं प्रत्यप्नितन्यास इत्रान्तरात्मा' 9k. 
4. 22. धम्या 200 swerving from, or consistent with law’ 
according to ` धर्मृपथ्यर्थं न्यायादनपेते qro 4. 4. 02. ( धर्मादनपेत धर्म्यम्‌, 
पथ्यम्‌ । अर्थ्यम्र। AT । पति. को. ). एतानि..-सेसारस्य there are 
really the brand marks of worldly oxistence. The idea 
is that a person like प्रतापरधन who is otherwise completely 
happy has no oceasion to realise the true nature of 
our transient life, viz, its. being full of miseriess, and 
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it is only on occasions like those of the marriage of 
daughters which give him great pain that ho is made 
conscious of that painful fact. Such occasions therefore 
are the marks which indicate that worldly existence is 
after all a worldly existence and unalloyed happiness 
ig impossible in it. cant stands in a general way 
for occasions like those on which daughters are carried 
away by unknown persons. सेयं...सन्तः here is seen the 
all-over-powering (सर्वाभिभाविनी ) burning power of the fire 
of sorrow that good men are pained whona daughter 
is born though she is as much an offspring as a son 
( समाने अपत्यत्वे ), एतदर्थ...साधवः it is for this that noble 
persons with their tears offer water to their daughters 
even at the time of their birth. The idea is that 
these so-colled noble persons shed tears when a daughter 
is born. ‘Che tears are supposed by the poet to be the kind 
of water that is oflered to a person when he is dead 
thus suggesting that they would their dauzhters were 
dead at their birth, This, however,is Banas notorious 
exaggeration and is again-an evidence of his youth 
and immaturity. Woe do` not imagine thai there are 
ab present any such ‘noble persons’ who shed tears ovor 
the birth of a daughter and wish that she were never 
born. These sentiments, moreover, appear to usto be 
extremely strange and inappropriate in the mouth of 
king प्रतापवर्धन. They would have had some justification if they 
had come from a parson in abject poverty surrounded by 
about a dozen daughters. एनड्भया. ..घनयः foc this fear sages, 
who have not contracted a marriage (दारपारग्रह acceptance 
of a wile), and have dispensed with residence in houses resort 
to desolate forests. Gompare forthe idea ‘ एने हि हद्यमर्माच्छिर्‌ः 
ससारभावा येभ्यो बीमत्समानाः संत्यज्य सर्वान्‌ कामान्‌ अरण्ये विश्राम्यन्नि सनीषिण :४ 
ए.4. For द्वारपरिग्रह (marriage) see ‘sia तातपादेषु नत्र 
दारपरिभहे | माताभाश्विन्त्यमानानां ने हि नो दिवसा गताः U. ]. 9. को हि... 
अपत्यानाम्‌ who indeed can bear the separation of children. 
This is indeed extremely true. See what a great sage like 
PRAT SAYS 'यास्पत्यद्य THA हृदय संस्पृटप्र॒त्कण्ठया । कण्ठःस्तम्मिनबाष्प- 
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वृत्तिकळपाश्रन्नाजड TAAL ॥ Wed मम AAMAS स्नेहादरण्योकसः | 
HAA ग्रहिणः कथं न तनयाविभश्ठेषदु-खनवः Sak. 4, 6. यथा TA. RIIT 
the more the envoys of suitors come, the deoper ( नितराम्‌ ) 
does poor (बराकी ) anxiety, as if abashed, onter in my heart. 
aqi... qaa: householders, however, havo to follow the ways 
of the world. प्रायेण धीमन्तः generally the wise pay more atten- 
tion to good family ( अभिजनः) though there are also other 
qualities desired in a bridegroom. Compare ‘4 ह्राष्यसम्बन्ध- 
मसा fup Raghu. 5. 40; Sak 4. ]9; Ku. 5. 72. घरणी 
-*गस्थिनः (4) standing at the head of (all) monarchs (as going 
with $2. (2) sot on the hoad 4. 6. the principal of (all) 
mountains (as ging with mms: 39408: the impression of 
Siva's foot). Siva lives on the हिमालय or केलास which is the 
head of all mountains. सकल. - -स्फुतः worshipped or honoured 
by all the world ( going with both पादन्यांस and वंद ). मौखरी- 
चंदाः the house of Moukharis. The Moukharis of whom 
ग्रहृवर्मा, tho husband of राज्यश्री, was one, were a powerful 
family and ruled at Kanauj. The seal found at As‘irgad 
(Corp. Ins. vol. III. No. 47, p. 249) and the inscriptions 
found at Jaunpur and Dco Barnak ( ibid. p. 2॥7) show 
that they hold sway overa large extent of territory 
southwards upto the Vindhya, northwards upto Jaunpur, and 
eastwards upto the Brahmaputra तत्नापे...प्राथयते the eldest scn, 
ग्रहचर्मा by name, of अवन्तिवर्मा, the best even of that line, who 
( agaat ) is like tho lord of planets (4. ¢. the sun) descended 
on earth and is not inferior ( अन्यून ) to his futhor in virtues, 
seeks hor ( राजश्री ). fries: the ornament of any thing, often used 


in the sense of ‘the best or chief.’ The compound निलकभ्रूतः is 
peculair Note that this is nota fq form. Explain itas follows: - 
CH) ga is added sometimes in the sense of gq. So निलकभन 

तिलक इच. CL | इवार्थ aag: । agga: पितृभूत इत्यत्र भृतशद्वस्पेचोपमाना- 
थत्वामिति BASH प्रत्यपादे ।  चारित्रवर्धन quoted hy Nandargikar 
on t आशास्यमन्यत्पुनरुक्तश्तम Raghu 5. 84. Also cl. ¦ जलदसमय 
एप प्राणिनां arora: ` Ritu. 2. 98; ` पीत्या मोहमयी प्रमादमरिराउन्मत्तभतं 
जगत्‌ Bh. HI; “ते मर्त्यलोके भावि भारभूताः ibid l. (2) तिलको भून 
(agaga: ). Cl * प्रत्य्थिभूतामित्र at समाधेः ku. ]. 59 and मह्नि- 
नाथ thereon. (3) तिलकेन श्रुतः (aa: ). ` भतं क्ष्मादी पिशाचादों जन्तौ zx 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 





—— — án T Daa a आज ——  —— es 


PAGE 46. HARSHACHARITA IV Us 


बिषूचिते। प्रामे इसे समे सत्ये. - -' मदिनी. यदि. ..इच्छानि I desire to give (our 
daughter) to him if your mind also cousents. इत्युक्तवति «df 
when the husband had thus spoken. zígq.. ear with a heart 
trembling (कातर) a good deal by love for her daughter. Of. 
` सुह्वत्मेहकानरेण मनसा K. p. ]52. wpgziwar with tears in her 
eyes. आर्यपुत्र my lord!‘ सुर्वम्त्रीमिः पतिर्वाच्य आर्यपुत्रोति यौवने ˆ भरत. 
qia.. fiT: useful only in rearing thom, धात्रीनिर्बिशषाः as good 
as nurses. दाने. . पितरः as for their bestowal in marriage the 
father is the sole authority. केवलं... दुहिनृस्नेहः only love for 
a daughter exceeds by a very long way ( सृदूरेण ) love for a 
son, the diflerence being caused by pity. The queen means 
to say that the lot ofa daughter is pitiable because she 


-has to leave the house wherein she was brought up and 


80 to one she does not know and her position everywhere 
is a dependent one. ‘This leads the mother love her daughter 
more than her son. This is rather a fine diagnosis of the 
greater love of a mother for her daughter. agr... जानाति mv 
lord alone knows how she has become a care ( आर्निता ) to 
us through all our life, This is a very beautiful description 
of a mother's state of mind towards her daughter. Her 
anxiety for her daughter does not end with her marriage, 
though the match is excellent. She has to see how 
her daughter behaves in the family of her husband, 
how her husband and his relations, especially his 
terrible mother, treat her and whether she really obtains 
happiness in her new life. Cases are uob wanting in India 
wherein the girl is damned for life because her father failed 
to pay a few rupeos more as her dowry, or for such otlier 
insignificant causes and यशायती 8 statement that hor daughter 
is an anxiety to her all her life is true even now in the case 
of Indian mothers. We have another reading hero, * यथा नेये 
wast ete’, which means that the king alone knows how 
their daughter should not be a care to them all their lives. 
The idea is that the king should so contract a marriage for 
his daughter that she would be completely happy and would 
no more be a care to her parents. Otherwise if an unhappy 
match takes place the daughter's lot would cause aa to 
the parents all their lives. 
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PAR. 32. जात...प्रति who took his resolution in the 
matter of his daughter's bestowal विदितार्था अकाषींत्‌ mado thom 
acquainted with his purpose. झोमने दिवसे on an auspicious 
day. कन्यां ...मार्पिनस्य who had been sent by अहवर्मा to sue for 
the princess. पूर्वागतस्येच who had already arrived previously. 
मधान---पातयत्‌ upon the hand of the envoy extraordinary he 
poured water indicating the bestowal of his daughter in the 
presence of the whole royal household. दुहितू दानार्थ or दानदर्शक 
जलम ( मध्यमपदलोपी समासः ) RARR. - - eer when the envoy who 
was delighted had departed with his mission achieved. 
aaa.. Rag when the days of marriage drew near. 
( उद्दाम...राजकुलम्‌ ) उद्दाम. . "सर्वलोकम्‌ thisand the following qualify 
राजकुलम्‌ (p. 50, ]. 8) the royal household. Explain this as 
(l) all people in which were decoratod (प्रताधित ) with 
betel (ताम्बूल and perfumes ( पटवास ) and flowers which wore 
being lavish ly (उद्दामं यथा स्यात्‌ तथा १. 6. without any restraint } 
distributed. The idea isthat people inthe royal household 
were distributing among themselves theso things and hence 
aro said to be decorated by them. > प्रसाधिताः सर्वलोकाः यास्मिन्‌, 
( 2 ) ग्रसाषिताः सर्वलोका येन which decked all the world by ote. 
This means that members of the royal household bogan to 
distribute theso things to all tho world in view of tho marriage 
ceremony that was drawing near. सकल.... गमनमू in which 
companies ( साः) of skilled artists ( शिल्पिन) were being ordered 
to como from all quarters, अत्रनि.. "सँभारस्‌ in which loads ( संभारः ) 
of serviceable goods ( उपकरणम्‌ ) wore being brought by all 
villagers ( ग्रामीणः-ग्रामे भत्रः ) made to do so ( lit. caught गृहीत ) 
by the king's officers. Here probably we have a roforence 
to what is in Marathi known as वेठीला धरणें, or the system 
of making people work for the government against their 
will which is found prevalent even now. ` TRG... TTT 
in which presents ( उपायनम्‌ ) from more than one king wore 
being conveyod by the royal door- keepers. Presents from 
numerous kings were flocking in the palace of प्रभाकरवर्धन. 
उपिमन्त्रित. ..वल्लमम्‌ in which the Kings favourites were busy 
( am) in the reception ( diera ) of troops ( बर्ग ) of relativen 
arrived in answer to invitations ( उपनिमन्त्रितम्‌ = ° निमन््णम्‌ ). 
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संवर्गणम्‌ distributing to thoir various quarters; hence reception. 
sag.. agg in which festal drums were booming ( रणन्‌ ), 
heing sharply ( 9 ) struck by the drumsticks ( कोण: ) 
flourished ( उद्घालित ) the hollows ( पुट ) of their hands by 
loather workers, wild ( प्रचण्ड ) with the intoxication of wine 
to which they had helped themselves { लब्ध ). पिट... करणम्र in 
which utensils ( उपकरणम्‌ ) like the mortar ( उ्खलम्‌ ), tha 
pestle ( प्रुसलः—छम्‌ ), the stone block ( शिला ) ete were being 
decked with five fingor-breadühs of ehunan. faq flour or 
any ground substance: hence chunam or any fragrant 
powder. This custom prevails even now. Cf - पिष्टपज्चांगुल 
पाण्डुरं पूर्णकलशम्‌' हर्षचरित L p. 57 ( निर्णयसागर 3rd edition ). अश्ेषा- 
“दैवतम्‌ Wherein the goddess Indra ui was being set up in the 
( vairous) courts ( प्रकोष्ठः ) thronged by trains ( परंपरा ) of 
actors ( चारणः ) who had appeared ( enfiria ) there from all 
the quarters. ‘The marriage ceremony attracted dramatic 
companies from all sides and they were assigned each 
one court of the royal palace where they set up 
इन्द्राणी who appears to be their presiding deity. सितकुसुम... 
धानम्‌ where the plan of the marriage altar was being given 
by the carpenters who were honoured (aa) with white 
llowers , unguents ( विलेपनम्‌) and clothes. स्वत्रपातः plau, pro- 
hably from the fact that in making it a string was used 
for taking measurements. उत्कूर्चक.. fare wherein the tops 
of the palace walls facing the street (marst) were being 
whitened by workmen (भप: aman) mounted on ladders 
( अधिरोहिणी ), with brushes (zs) upheld (उत्‌) iu their 
hands and pails (कर्परः) of chunam on their shoulders. This 
is a vivid description and shows Bana’s powers of observa- 
tion. श्रुण्ण...पङ्कवम्‌ where the sprout-like feet of people were 
being tinged by torrents (gz: ) of water from heaps (संभारः) 
of pounded (sw) saffron (gamta) which were being 
washed. The pounded saffron was being washed in order 
to clear it of any impurities. Reano... अङ्गनम्‌ whose court- 
yards were wavy ( नरङ्गित abounding in waves) with elephants 
and horses, suitablo for dowry, which wore undergoing 
inspection. यौतकम्‌ ( यृते विवाहकाले अधिगतम्‌) a woman's dowry- 
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गणना-..गुगम्‌ whorein tho cha actoristies (गणः) of diflorent 
moments (लमः) were being invostigated ( var: ) by throngs 
of astrologors set calculating ( गणनाभियुक्‍्त. ) "eR. ‘THEA 
in which a number (समूहः) of pleasure ponds werd being 
filled by crocodile mouthed ( मकरघुख ) conduits (प्रणाली ) con- 
veying scented water. प्रणालःली a water-channol ( पन्हाळ In 
Marathi), a pipo for conveying water. In the prosont 
case the pipe ended in tho mouth of a crocodilo. RAER... 
लिन्दकम्‌ wherein the outer terraces ( आलिन्दः ) resouuded with tho 
din (agi) of tho hamwering of gold (हृटकघटन ) commenced 
(प्रान्त) by a number of goldsmiths. उत्थापित...लोकम्‌ whero- 
in the plasterers — ( आलेपकलोकः: ) were troubled (आङ्कुल ) by 
the pointed sand (बाहुका कण्टक इत्र Or बालुकानां कण्टकाः par re ) 
that copiously (aga ) fell upon them from now walls that 
wore (just) erected. चतुर. .-केख्यम wherein auspicious pictures 
were being painted hy a group ( चक्रत्रालम्‌ ) of skilled painters. 
लेप्यकार. ..बृक्षकम्‌ in which multitudes ( कद्म्बकम्‌ ) of modellers 
( aar: ) were moulding carthen fish, torivises, 
crocodiles, cocoanut, plantain and betel tross. Tho pottors 
appear to be awfully clever indeed in those days: ज्षितिपालेअ 
(-«-) प्रारच्ध विविधव्यापारम्‌ wherein various activities wore com. 
menced by monarchs. The intervening words qualify 
क्षितिपालैः. स्त्रय...कक्ष्यः who had personally girt up their 
loins. The monarchs wore working in person. स्वाम्यपित + - 
zc: engaged in carrying out decorative work assigned 
to them by their master. कर्मशोभा decoration of work; 
hence metaphorically work consisting of decoration «. ¢. 
decorativo work. (egr. aang: polishing pavements of 
red lac. विनिहित...उन्तग्मयद्धि: erecting posts of marriage aitar 
(Aaz ), which (posts) had hand-impressions of liquid 
sidera pigment used for whitewashing the walls)is imprinted 
on them, which were red on acsount of the samara disposed 
about them ( विन्यस्त ) and the tops of which were marked by 
the leaves of mango and Askol trees. वितर्दिदी-दिका S 
raised seat of a quadrangular shape in a courtyard. at- 
adama प्रविष्टामिः who had entered (tho palaco) from the 
rise of the sun. ‘They eame toit-early in tho morning. Or 
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मर्याद्यात्‌ from the place where the sun rises ६. e. from tho 
Furtherost orient. This and the following adjectives quality 
सामन्तप्तीमन्तिनीभिः (wives of feudatory kings) (p. 49,45) 
which goes with ema (thronged or occupied with ). 
aay: noble or chaste. gam: pleasing. gan: beautiful. 
सुवेशामिः well-elad. अविधवाः unwidowed. The word afar 
is an example of what in grammar is termed ‘the detoriora- 
tion of words.’ The condition of widowhood being con- 
silered — inauspieiuos the word now has a tinge of con- 
tempt about it which, it appears, it did not possess in 
former times. Cf. * नायश्राविधवा नित्य पतिञ्चश्रषणे रताः ' रामायण 
(92, ‘atts म्रिममविधवे विद्वि मामम्बुवाहम्‌ ' Megh. 04. सिन्दूर 
enn: whose foreheads were decked with lines of vir- 
milion powder, qgar maA: singing auspicious songs, 
pleasing to the ear and containing in them ( गर्म ) allusions 
(mem) to tho bride and bridegroom's families. बहुविध... 
Aa: dying-nock-stvings with fingers smeared with divers 
colours. चित्रपत्र, «-मण्डयन्तीमिः who, being clever in drawing 
wonderful ( चित्र) leaf and creeper paintings, were decorating 
whitewashed pitchers and rows of unbaked ( शीतल ) 
clay-ware. शाराजिरम्‌ a hollow earthen cup. The reading. 
soare for saniat means * rows of the quadrangles of 
halls’ and is not good. The word शाराजिर, however, is 
unusual. आनिन्नपुद- , -रजवन्ताभिः tinging leaves of cotton for 
making an excellent ( अभिन्न; not broken, complete, hones 
good » basket and preparations ( सनाहः ) of wollen threads 
(samaa) for marriage bracelets. It appears that the 
agm which was tied round the hands of the bride and 
the bridegroom was made of wollen threads. Or we 
may explain the phrase as ‘marriage bracelets and 
preparations of wollen threads’. What these things 
of wool were like we cannot say. वैत्राहिककडु'ग'थे ऊर्णासन्नाहान्‌ 
or बेताहिकक ETNA च ऊणासनाहांश्र, ‘Theexpression अभिन्नपुर etc is 
untelligible to us. Soma meaning we may conjecture. पुट'--टमं 
= any shallow receptacle; hene» a basket, probably of 
bamboos. A bamboo basket is fra in the sense that it has 
interstices and holes. In order to cover those interstices 
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and make it आपन्न, leaf-like textures of cotton were woven 
and these were being tinged. -्लाझ्ना...कल्पयन्तीमिः  manufetur- 
ing cosmetics ( अङ्गराग ) compounded of saflron paste ( कल्क ) 
clotted with ( घनीकृत ) erri essence ( ga ) and face-unguents 
calculated to produce a peculiar charm. त्रलाशना is a kind 
of herb the essence or juice of which was used as a 
preservative. कल्फः-ल्क़म्‌ tho viscous sediment deposited by 
oily substances when ground. कक्कोल. . .चयन्तीमेः arranging 
garlands of cloves ( लवङ्ग), mingled with kakkolu fruit, also 
containing nutmegs ( जातीफल ), the intervals of which ( gar- 
lands) were studded with shining, large ( aia ) pieces of 
crystalline camphor: बहुविध...त्रध्यमानेः some of which wore 
being made by old matrons of the city, cunning (gor ) in 
the manufacture of diverse ( बहूविव ) decorations ( xm: ). 
"his and the following expressions qualify वासोभिः (p. 50, l. 2). 
बद्धैश्र...रज्यमानैः some, made already. were being dyed by 
washermen, shining ( राजमान ) with the respect paid to 
them (aa) by the old dames of the harem, clever in 
etiquette. When washermen came to dye the garments thoy 
received their proper worship at the hands*of the old 
courtly dames of the harem. रकतेश्र...शाष्यमागः some 
which were dyed, were shaken by servants clinging to( œz ) 
either ends of the garments and were (thus) beine dried 
Inthe shade. Note that this is a characteristic way of 
drying garments and is even now resorted to. The reason 
why dyed cloths were being dried in the shade is that in 
the sun their colour would fado. aetu.. qrat: some, when 
dyed, were having the excellenco ofleaves ( पल्लवपरभाग ) 
reproduced ( क्रियमाण ) in a form which was not regular in 
its sequence. When the garments were dry leaves of various 
irregular forms and fivures . were probably being embro- 
idered thereon and they were thus being made-oxcellent. ‘gar: 
गुणोत्कर्षे aza: Or take परभागः skirts and explain कुटिल...पहुव॒य॒ता 
परभागाः येषां तः ‘the garments were having on their skirts 
foliage drawn in a crouked manner.’ अपरेरासच्ध. .,च्छरणैः othors 


were being annoited with circular spots of saflron paste 
the operation having just bogun. eax: a bubble of water 
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‘or any liquid; hence a spot resembling a bubble i. e. 
circular, छुरणम्‌ smearing or anointing. अपरेरुद्गज...नरीयैः in 


ihe case of others the curved upper garments were being 
made straight (lit. broken भज्यमान ) by servitors ( शुजिष्यः ) 
with hands uplifted. ‘The meaning of this is uot quite 
clear. It appears that some of the garments were kept 
hanging and while they were in this position they became 
‘crooked or curved ( भङ्गर ) The menials, thovefore, lifted 
their hands up and adjusted them. Ur it nay bs that 
‘the fragile ( WFC) upper garments were being cui or torn 
( भज्यमान ) by the servants with upturned hands. ? We 
know that the uppor garments of the present day 
(Marathi उपरणी ) have to be torn into two before they 
become fit for use. Or take भज्यमान= being held. Some of 
the fragile garments were held by servants with raised 
hands so that other people may stain them with spots or 
any other decoration. ià: of linen. mA: of cotton. ggo: 
silken. लालानन्तुजेः of spidor’s ( लाला ) threads. अलक: of fine 
silk. Fä: of shot silk. निर्मांकनिमेः resembling sloughs of 
serpents. Binais very fond of comparing light garments 
with serpent’s sloughs: Cf, inter aliu * विषध रानिमोकपारिलघुनी 
परिधाय weed’ K. p. 6:* feared निर्माकद्यांचनी धौते 
कल्पलता दुकूले' ibid p. QOL. अकठोर...कोमलेः ९८९ - like the 
interior of unripo plantain tree. निःश्वासहार्य: swaying at 
a breath. This is another instance of Bàna's euphouism. 
स्प्ांनमेवेः which can be inferred on ly by the touch. ‘The 
gurmeuts were so fine in their texture that their presence 
could only be known by the sense of touch. All this need not . 
sound fantastic and hyperbolical to people of India who have 
known of the extraordinarily fine work of Dacca, वासोभिः... 
संछादितिम्‌ enveloped by garments flashing on all sides like 
thousands of rainbows. उज्वल. . शयनीयैः beds of the fur of swans 
with their pillows ( उपघानम्‌ ) covered in gay (उज्ज्वल ) 
coverlets ( निचोळका ). Chis and the following expressions in 
the instrumental are to be constructed with उज्ज्त्रलम्‌ ete and. 
they furnish the reasons why the royal household appeared 
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(53 उज्ज्वळ ००. The other "णापेाएं...ग्रण्ज्यमानहंसकुर श्र शयनीयैः can 

१४ be explained in three ways: ( L ) beds which weve eclipsing 

me tribes of swans by their gay covers. The bed-sheets were 

Mi | whiter and more beautiful than the swans. ( 3 ) beds 
| tribes of swans on which were being covered etc. The 


beds had tribes of swans embroidered on them. ‘These were 
being covered‘ hy the guady sheets. ( 3) beds which 
themselves appeared Jike tribes of swans when being 
| ° covered ete ( उज्ज्बल-..मानाने अन एच हंसकुलाने एव ) ‘This, how- 
| ever, is nob so good. ART.. TAR: bodices overlaid ( उपचीय- 
सान) with starlike pearls ( तागकाराः मुक्ताः). अनेका...सहसत्र: 
countless thousands of cloth ( qg ) and canvas ( पटी ) pieces 
which were being torn for manifold uses. आमिनब...बितानः 
Canopies of fine cloth ( पद ) shining with freshly dyed doli- 
cate silk, स्तघरक्त...मण्डपं: marquees, whose roofs ( पटलम्‌ ) were 
being covered all over with a number of garments ( स्तवरकम्‌ i 
kind of garment ).  उाल्चत्र...स्तम्मेः posts concealed in line 
cloth of variegated silk, उज्ज्ब brilliant, रमणीय attractive. 
Argaz exciting, — मंगरुय auspieious. 


PAR. 33. विवाहो...हृदवा whose heart wasin a flurry of 
the marriage festival. हृदयन...मद्दोत्सवे with her heart on her 
husband, her curiosity with the bridegroom ( she was very 
anxious to know what kind of son-in-law sho has cot ), lior 
affection with lier daughter, her attention ( NIC ) witli 
the invited ladies, her command with the servants, her body 
with her movements, her eyo engaged in looking a cu 
things done and not dono, her Joy in the great festival. 
एकाप . . .अभत्रत्‌ though one she appeared asif inultifarious!y 
divided. Thisis a very beautiful description of the flurry in 
“which the brido's mother is thrown at the time of her marriage 
and the various things that she has to pay at&ontion 
| ; to. उपरि उपर ever and anon. विसार्जित...जोपः who gratified 
J his “son-in-law by sending him camels and mares (वामा ). 
i The king now and then was sending "presents of enniels 
and mares to his son-in-law. Note the creat solicibudo 
of tho bride's father to please his ‘son-in-law which 
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continues oven to the present day.- Of anemiaa- 
T Raghu. 5.32. सत्यपि. ..परिजने inspite of servants, apt 
in executing his orders, intently watching his face ( for 
them.) ` सम...अकरात्‌ did every thing in person along with 
his two sons, distracted (fq: ) as he was by afieciion 
for his daughter 


PAR. 34. एवं...राजकुले thus when the royal household 
was becoming crowded with unwidowed ladies. "This and 
the following 8 expressions are locatives absolute. मङ्गल... 
जीवलोके when the world of mortals was being born as it 
were full of auspieiousness. चारण. ..दिड्मुखेषु when the quar- 
ters appeared as if full of actors. पटह...अन्तारभे when the 
sky was, as it were, made to abound in drums. So many 
drums were beaten that their sound resounding in the sky 
created an impression that the sky was full of drums. भूषण 
Nx when the moving servants appeared, as it were, 
made of ornaments. They had put on numberless orna- 
ments. बार्धध...सर्ग when the whole creation appeared as it 
were full of relatives. The festive occasion delighted all 
the world us if it was full of the relatives of the king. 
निद्वीति. - काले when the season appeared, as if, composed of 
bliss. ळक्ष्मी.-.महोत्सवे when the great festival seemed to blossom 
forth full of splendour. निधान...वर्तमाने it appeared as if 
there were a treasure of happiness, a realisation ( mz ) of 
life's purposes, a ripening of righteous actions, a youth of 
prosperity, a now regime of love ( योतराज्यम्‌ from युवराजः 
an heir-apparent ; it appeared that love was now installed 
heir-apparent), a fulfilment time of cherished desires. गण्यमानः 
इव. ..द्विसः as it wero calculated by people's fingers, looked. 
at by banners on the way, welcomed by  reverbations 
( प्रतिशब्दः ) of auspicious music, invoked by astrologers, 
attracted by desires, embraced by the hearts of the bride’s 
female friends, arrived the marriage day. sia early in 
the morning, ygi.. राजकूलम्‌ the royal household was mado 
quiet (lit. solitary ), all people unconnected ( अनिबद्ध ) with 
it being expelled bv the chamberlains 

ll 
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. .. PAR. 35. प्रताहारः the groom-in-waiting. आमातुरन्तिकात्‌ 
from the bridegroom's presence. MAFFF: ९ betel-bearer. 
स्वाकारम्‌ of fair form, gigs while yet at a distance. जामातृ. -दरः 
who displayed courtsey through respect for his son-in-law. 
The son-in-law was an object of great respect to the king and 
henee proportionate graciousness to his messenger was 
natural. warme... who heard the king’s voice. धावमानः 
.. Jt going before a few steps ata run. प्रसार्य «m having 
stretched out his arms. सेवा...पूर्थानम्‌ clevor in service as he 
was, he kept for a long time his head on carth. देव...नमस्कारेण 
your majesty : he is well as you command and sends your 
majesty his respects. आगत...ज्ञात्वा knowing that he had 
come to announce the  bride-groom who had arrived. 
कृतसत्फारम to whom hospitality was offered. यामिन्याः.. रोपः in. 
the first watch ( यामः) of the night in a way which wili 
not entail a mishap (दोषः) due to the passing ( अत्ययः ) of 
the mairiage time. Supply after this तथा कायम्‌ Or EINA 
These words are not actually uttered by the king because 
they would amount to a kind of command t> his son-in-law- 
प्रतीपं प्राहिणोत्‌ he sent him back. 

PAR. 36. सकल...बासरे when the day was done, having 
transferred asit were the beauty of all the bods (चन, 
of lotuses to the-bride’s face. When the day ended the lotuses 
lost their beauty. The brides face, however, was bloom- 
ing like a lotus, for the marriage time was fast ap- 
proaching. The poet imagines that the beauty of the day- 
lotuses was transferred to the bride's face by the setting 
gun. बिवाह. ..सबितरि when the sun was glowing like the sprout- 
like foot of the loveliness of the marriage-day. ‘Tho setting 
sun is red and is hence fancied to be the foot of a lady in 
the form of the Beauty of the marriage-day. Cf. ‘ उद्देति 
सविता दाप्रस्ताम्र TNA च । संपत्तौ च विपत्तौ 'च महतामेकरूपता’ quoted 
in semra VII. वधूवरा...मिथुनेपु when pairs of चक्रवाक8 were 
parting, put to shamo as it were by their love which was 
eclipsed by the bride and bridegroom's affection. The 
fancy is based on the poetical supposition that the ruddy- 


geese become separated at night. Compare for the idea. 
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“निनाय साईत्यन्ताहेमोत्करानिलाः 'सहतस्यरात्रीरुदवासतत्परा । परस्पराक्रन्दाने 
व्वक्रवाकयोः पुरो वियुक्ते मिथुने कृपावती ॥ ' Ku. 5.25; Sak. 4. 76 
V. 4. 20. सौमाग्य...रागे when the evening glow was gleaming 
in the sky, with its texture (lit. body) as delicate as red 
silken garments, like ७ banner of felicity (which also flashes 
in the sky and has its body delicate with & silk garment). 
रक्तांशुकमिव छुकुमारं वपुः यस्य सः संध्यारागः. रक्तांशकेन सुकुमारं वपुः यस्य सः 
ध्वजः, कपोत...तिमिरे when darkness was besmirching the heaven- 
ly spaces ( Raan? ) like tho dust raised by the arrival 
of the bridegroom's train (यात्रा), which (both तिमिर and 
TAQ.) was gray like a pigeon's throat. Some construe कपोत 
--with संध्यारागे from the previous clause. Symmetry, 
however, requires the construction we have given. लम्म.. गंण 
when the array of luminaries was rising up as if ready to 
effect the auspicious moment ( ez ). ज्योतिर्गणः may also ni¢an 
a group of astrologers, This, however, is not the primary 
meaning intended. विवाह-.-मण्डले when the disk of the lord 
of the stars (the moon), with its white brilliance increasing, 
was being thrown up by the Udaya mountain like the 
auspicious marriage pitcher (which also is वर्धमान---१ ८. 
with its colour ( च्छाया ) white like a dish). वर्धमानः-नम्‌ is a 
dish or pot of a particular size, The marriage pitcher is 
besmeared with plaster and is hence white. वधत्रदन...प्रदाषे 
when the evening had its dusk swallowed by the moon- 
licht of the loveliness of the bride's face. राज्यश्री appeared so 
lovely that by the beauty of her faco she chased away all the 
dusky gloom of the ovening. पथोदित..-वनेपु when the 
clusters of night-lotuses, with thoir faces upturned, were 
as it were scoffing at the moon who had risen in vain. The 
nicht lotuses bloomed at the rise of the moon, their faces 
naturally turned towards her. This is taken by the poet 
to be due to the fact that the moon was held in ridicule by 
them. There was no propriety in the rise of the moon as 
her mission was done by tho face of राज्यभी. arama (arrived) 
has for its subject agaat at the end ofthe Par.(p.54, ८. 3) 
महृम्रहू...पादातः with footmen 7 unnine before him, who again 


and again wavod red chowries of abundant shine ( स्फार enfe 
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येषाम्‌) and who (hence) appeared like desires with the 
topmost shoots of passion rising up. This and the follow. 
ing expressions are to be connected with आपूरितादेग्भागः, 
The i rod chowries are compared with the shoots of ^ 
passion whieh álso is red in colour, and the footmen : 
with desires. Being surrounded by these footmen प्रहरमा i 
appeared to the post to be roally surrounded by his desires 
from among which shoots of passion for his bride were | 
standing ०५४. पाडेन अतति गच्छति असौ उत्कर्णकटक...दिग्मागः 

who ( ग्रहृवर्मा ) occupied all the quarters with his troops of ? 
horses to which, it appeared, a welcome was extended with } 
answering neighs (हृषित) by the horsos of the metropolis | 
( कटक ) with up-raised ears (उत्कर्ण). Note that the horse 

raises his ears when neighing joyfully. चलकर्ण...अन्धकारम्‌ ` ! 
who seemed to manutacturo ( घटयन ) again the darkness, 
dissloved by the rise of tho moon, by multitudes ( घटा ) 
of mighty elephants, with chowries waving at their éars, 
with all their trappings ( उपकरण) made of gold ( चामीकरम्‌ ), 
with housings ( वर्णकः) hanging and bells twanging. The 
dark-coloured elephants which accompanied agaat in multi- 
tudes seemed to create darkness anew. नक्षत्र. ..मारूढः who was 
mounted on a female elephant whose muzzle ( gem) was 
decked with a pearl-necklace, even as the lord of night 

mounts the east ( which also has a garland of stars beauti- Md 
fying its face). axan (l)a necklace of 27 pearls; (2) 

a garland of stars. ' अर्धहारो माणवक एकावल्येकयाटिका । सेव नक्षत्रमाला 

स्यात्सप्ताविहातिमोक्तिकेः ? अमरः- पोरंद्री presided over by पुरंदर or इन्द्र 

4. e the east. प्रकाटित---कोलाहलः about whom a hub-bub: 
was being made by mimics ( चारणः), dancing ( अवचर ) 
to time (ताल ) in his front and uttering (lit. manifesting) 
the notes of divers birdse and who ( hence) 
appeared like the new spring with his groves ( which 
also manifest the notes of diverse birds). The mimics. 

shrilling forth notes of various birds appeared like $ 
groves. C. aud T. here compare Kipling, Beust and 
Man in India, p. 225:‘In western India the bridegroom 
rides, covered with tinsel and gay clothing, in the midst of 
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a moving square of artificial flowers and bushes, counter- 
feiting, a garden, borne on long platforms on the heads of 
coolies. गन्धतेल... लो कम्‌ who was rendering yellow the whole 
world with the light of an array ( चक्रवाल ) of lamps, 
fragrant on account of the sprinkling ( अर्वसकः:) of scented 
oil as with a cloud ( पटलम्‌ of safiron toilet powder. Note 
that.. .ुगन्धिना is ah adj. to आलोकेन. This, however, is not 
good, as the light cannot be said to be fragrant. The 
expression must, therefore, somehow be connected with 
दीपिका. Also note that the lamps used were of the crude 
kind which are known in Marathi as मशाली and which 
require to be fed externally by oil that is poured on them. 
These मार्लs wera until quite recently used on festive 
occasions such as the marriage but have now been sup- 
planted by the electris lights here (in Bombay) and gas- 
lights in cities like Satara. lga. uE who, with his 
head the flowery top-knot ( शेखरः) of which was set 
( अध्यासित ) in the middle of a head-wreath of full-blown 
Mallika flowers, was as it were la ughing to scorn the 
moon-lit evening together with its moon with a halo. ग्रहवर्मा 
himself corresponds to the moon-lit evening, his top-knot 
is the moon, and the wreath is the halo ( परिवेदः ). आत्मरूप 
बिलास: Who had assumed (lit. arranged ) the grace of a 
ere garland (६. e. who wore a beautiful %...garland) by 
a flowery wreath as if it were the bow snatched from tho 
hand of Madana completely vanquished by his beauty. 
अहवर्मा was more beautiful than Madana. The bow of 
Cupid is also made of flowers. Sxzzzu a garland 
worn over the left shoulder and under the right 
arm .like the यज्ञोपवीत, कुञ्चम...मेद्नीस्‌ who, pleasing 
on account of the sweet indistinct -murmur ( प्रलाप ) 
of innumerable bees (amga) delirious with pride 
in the fragrance of flowers appeared like the 
Pirijita tree, born with Shri, once more made to 
descend on earth. प्रहृवर्मा attracted tribes of bees on account 
of the fragrance of flowers which ho wore. .He is, therefore, 
compared with पारिजात which is also pleasing on account of 
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the murmur ete. पारिजात is the desiro-yielding tree of heaven 
which was churned out of ocean together with लक्ष्मी. This 
tree had been once made to descend on earth when कृष्ण planted 
It in tho garden of his beloved सत्यभामा. The poet imaginos 
that in the form of अहचर्मा he trec lias once moro come item 
In (at there isa covert reference to राज्यश्री who was as beauti 
ful as that goddess. नववधू. . - हृदयः whose heart was asif drawn 
on by eagerness to behold the countenance of his new bride. 
This is quite natural! qug मुखेन asif falling on his face. 
प्रत्यासन्नलझः the moment of whose ( marriage) had drawn near. 


PAR. 37. उपद्वारमागतम्‌ arrived neat the gate. qaa- 
काडुगम्यमानः followed by a number of kings. प्रत्युज्जगाम went 
forward to receive. mq: the. spring. प्रसारित. - लि with 
outstretched hands embraced him closely. यथाक्रमम्‌ In order 
१. 6. राज्यवर्धन first and हर्ष afterwards. हस्ते गृहीत्वा taking him 
by the hand. अभ्यन्तरम्‌ tho inner apartment. — रचनिर्विशेष, . -चचार 
honoured him by the offer of a sent equal to his own and 
such other attention ( उपचारः ). 


PAR. 38. नृपतेः प्रणयी attached tothe king. द्विजन्मा & 
Brihmana. Heis said to have a second brith at the time of his 
spiritual ^ initiation. तात my boy! त्वा sra चिरात्‌ खळ 
Usain घटिती सोमखय...ब्रैशो by obtaining you राज्यश्री has at 
length united the two lines of qsqaía and gar, like those of 
the Moon and tho Sun. Note the cleverness with which 
the family of the bride is called the family of the Moon, 
because as compared with the Sun the Moon occupies an 
inferior position. ‘The two adjectives go with both these 
‘lines.’ staat full of lustre, brilliant. सकल.. JTOIT (I) colle- 
ctions of tlie virtues of which gratifying to the ears ( कर्ण ) 
of the wise (ga) are being sung by all the world; (2) 
gratifying to बुध and कर्ण are etc. कर्ण is the son of the Sun 
and कुन्ती while yet a maiden. sw is the son of the Moon. 
The story of his birth is interesting. The moon once per- 
formed a राजनय sacrifice and became so arrogant that he 
carried away तारा, the wife of बृहस्पाति, Though asked by 
अग्हा at the request of बहस्पति he refused to restore तारा to 
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hor husband aud forming an alliance with . sr, agas 
rival and his pupils, the demons, prepared for war. इन्द्र 
sided with gga together with the gods. Eventually, how- 
ever, ब्रह्मा compelled tho Moon to restore तारा. When she 
came back she was found pregnant, but at the words of 
her husbaud she threw her foetus on a heap of grass, when 
lota brilliant son was born, who eclipsed even the gods 
by his lustre. The curious gods looked at zgem« and then 
at the Moon but could not make out who the fathor of the 
child was. They, therefore, questioned तारा who refused to 
solve the riddle through bashfulness. The newly-born babe 
got enraged and became ready to curse its mother. तारा 
afterwards bashfully declared to zegt that the Moon was 
the child’s father. The moon was glad and said that as the 
child had displayed wonderful intelligence it should be styled 
qa. Vide विष्णुपुराण 4. 6 “ततः स्फुरदुच्छासतामलकपोलकान्तिभगवानडुप ति- 
स्तमालिङ्ग्य कुमारं साधु साधु वत्स प्राज्ञो$सीति बुध इति नाम चक्रे 20. प्रथममेव 
-«-देवस्य previously you were installed in the heart of his 
Mojesty ( दृंबस्य ) by your virtues like the कोस्तुम jewel which 
is seb on the bosom of बिष्णु ( देवस्य) by strings (mw: ). 
The poet imagines that विष्णु has hung the ‘jewel on his chest 
by means of some strings. इदानीं..-जातः now you have become 
fit to- be worn by his majesty on his head like the moon 
by tho Great God ६. e. शिव. Note the great respect the 
जाबइईबुचा is held in. i 


PAR. 39. मौहूर्तिकाः the astrologers. @4-..ugq your 
majesty, the auspicious moment approaches; let the bride- 
groom proceed to the bridal house. लम्चेला time fixed upon 
by astrologers as auspicious for the performance of any 
work such as marriage etc. कातुकशहम्‌ ७ house where the 
ceremony with the marriage thread preceding a marriage is 


performed; hence a bridal house. कोतुकम्‌ the marriage thread . 


worn on the wrist. CE “अथ तस्य विवाहकोतुक ललितं बिश्नत एव पार्थिवः '- 
Raghu. 8. ॥; Ku. 5. 66. ` कौतुकं मङ्गले हर्षे हस्तसूजे कुतूहले शाश्वतः. 
गदितः addressed. जामावृ---द्वारम्‌ came up to the door of the 
bridal house, passing ( on his way ) thousands of eyes, that 
had fallen upon him, of women curious to see the bride- 
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groom, like clusters of full-blown blue lotuscs. निद्ारितपरिजनः 
who dismissed his retinue. 

PAR. 40. This Par. forms one sentence and describes the 
bride as seen by smt. कतिपय---परिबाराम्‌ whose train mostly con- 
sisted of a few women who were her relativos, bosom friends 
and her servants. ergortare- - - कुर्बाणाम्‌ who, with her face veiled । 
by a roseate silk, was renaering, like the morning twilight, | 
the lamps void of lustre by her brilliance. प्रभातसन्ध्या is also | 
अरुणां...१. 6. * her face covered by the rays of अरुण ? and dulls 
the lamps. Note the custom of अत्रगरण्ठन. आति... उपगरढाम्‌ who 
was not very closely embraced by youth as it were alarmed 
by her excessive delicacy. The princess was just entering 
youth. साध्वस...शोचन्तीम्‌ who appeared to bemoan her departing 
maidenhood by her soft and long sighs, which were with great 
difficulty (दुःख यथा स्यात्तथा ) let out from her bosom choked with 
fright (साध्वसम्‌). This isa very natural description of a 
young Hindu girl about to be married. Note that her 
heart is choked with fright. To a young Hindu girl in 
the beginning the word husband connotes everything 
that is ferocious. Compare the following beautiful 
stanza: “ कृतान्तो वा कान्तः समजनि न भेदः प्रथमतः । ततो द्विनैमासिमनज 
इति जग्नाह हृद्यम्‌ ॥ ततोऽसौ मत्मेयानहमापे तदीया प्रियतमा । क्रमादुर्षे प्राप्ते प्रियत- 

ममयं जातमाखिलम्‌ ।। As wo quote this the following passago 
strikes us ` नवरा हा शब्द उच्चारण्याबरोर लहाणपणी तरी निदान भयाखिरीज 
दुसरे कांही वाटत नाहीं. मारणं , रागावणं या दोन गोडी त्या एका शब्दांत भरलेल्या 
आहेत ही अगदी पक्की कल्पना; मग पुढे ओळख देख झाल्यानंतर काय अनुभव 
येईल त्याप्रमाणं मत व्हायचं. ' ह. ना. आपटे-* पण लक्ष्यांत कोण बेतो. ? अत्युत्क- 
म्पिनीं... धार्यमाणाम्‌ who, trembling, was held motionless by her 
bashfulness as-if through fear of her fall. She was trembling e 
but her bashfulness did not allow her to fall and made 

her steady. Note the princess, is trembling at the time 

of her marriage. gei...gteadiqg who, with her heart 
quivering through fear, was looking at her hand, as red | 
as a तामरस (a red lotus), the grasp of which (by the bride- T 
groom) was near, like रोहिणी (चन्द्र's beloved ) locking with  . 
quiver of terror in her heart at the moon, the enemy of 

ihe red day-lotus when near its eclipse. प्रतिपक्षः (l) equal 


(wp 


K 
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(2) enemy. The moon is the enemy of the तामरस 
because it closes at night. smgoz (l ) grasp by the brido- 
«room (2) capture by ugi. ८. eclipse. चन्दून...प्रखता म्‌ 
who, with her body white with sandal, appeared to be 
born of the interior of a (white) lotus plant whose 
loveliness was amassed on account of the taking in (आदान), 
of the moonlight. The कुमुदिनी was extremly white because 
her white loveliness was the resuli of the clear moonlight 
that she had taken in. कुछमा. ..निर्गताम who diffusing around a 
fragrance of flowers had as if come out of the heart of spring. 
The Spring is full of flowers being known as कुसुमाकरः. निःश्वास 
«*नउत्पन्नाम who appeared to have sprung fromthe Malaya 
breezeas sheattracted tribes of bees by the fragrance of her 
breaths. The breaths of beautiful ladies and great men are 
always represented as fragrant. (कृत - - -जाताम्‌ who being 
followed by Love( #4 fator अनुसरणं यस्याः ) i. e. in whom Love 
had taken its riso, appeared like Rati reborn ( who also 
follows Madana कुतं afer अनुसरणं यया ). She was as beauti- 
ful as Rati and had love springing in her heart. प्रमालाबण्य 
„aqq who with her brilliancy, loveliness, intoxication, 
fragrance and sweetness was like another श्री formed by 
the ocean, in his anger against gods and demons, with 
the qualities of all the gems, which (qualities) were the 
product of कौस्तुभ, the moon, wine, tho पारिजात and ambrosia. 
Construe प्रभा ete respectively with कोस्तुम etc. She thus 
possessed the brilliancy of equ, the loveliness of the moon 
the intoxication of the wine etc. and hence appeared like 
another श्री created by the ocean from all the gem-like 
natures. The ocean got enraged at the gods and demons 

cause the first श्री had been churned out of it. सित्ग्थेन. - -अवतंसाम्‌ 
who was having her ear-ornament arranged by an 
affectionate group of young ‘girls with rays of pearls as 
with bunches of white सिन्धुवार flowers. Girls were decora- 
tine her with a pearl ear-ornament which shot forth rays. 
कणभिरण...च्छायाम्‌ who was as it were diverting ( *. e. heigh- 
tening or making to appear to advantage ) the gleam of 
her eyes, which were हारिणी (attractive belonging to the 
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fawn) with the surface of her cheeks, which (surface) was 
a glade green with the emerald lustre of her ear -ornaments 
The emeralds -of her earrings spread lustre on her cheeks 
which consequently appeared like a green glade. They, 
. therefore, delighted her eyes which were like those of the. 
deer whose eyesalso like to roam ona green. शाइलम्र्‌ & 
spot.covered with green grass. शादो बालनृणमास्मिन. ` शाद्वलः 
शादहरिते ' अमरः. अथोमुखं...निर्भत्सेयन्तीम्‌ who was chiding her female 
friends and her heart that (friends and heart) were bashful 





( अधोमुख with the face turned down) and eager to see the शे 
gaiety ( कोतुकम्‌ or the  joy-inspiring appearance) of the 
bridegroom, and that now and then made efforts to raise 
ihe head. The princess's heart made efforts to raise hor 
head. ‘ho female friends also tried to do the same in order 


that she might see her husband. This is usually done by | 
the young friends of the bride and it was for this that the 

princess was chiding thom. Of course she herself longed 

to 800 प्रहवर्मा but sho did not want other poople to know 

she did so. And when sometimes inspite | of herself her 

heart would try to raise her head, sho would rebuke it too. 

qum the bride. 

| PAR. 4]. प्रबिशन्तं...कंडर्पः Love captured him, tho 

thief of hearts as he entered, being delivered over 
(into his clutches) by the bride. As soon as ग्रहव- 
मा entered he stole away the heart of trst who 

in turn made him a slave to her love. A thief is 

also delivered over into tho custody of the proper 
authority by one who captures him. परिहास...चकार most 

gently he performed all that a son-in-law is mado 

to do in a bridal house by women with faces (lit ) 
with smiles of joke. By this general statement Bina 
tides over the various details and jokes to which the 
bridegroom is a prey at the hands of women 


कृत. . निजगाम he came out supporting. on his hand the bride 
who had put on ( lit. made the acceptance of ) 

dress proper for the wedding. जगाम ( went to) has 
"dim (p. 57. ]. 6,7.) as the object which is now being 
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described. नवसुथा ...पंरिदिताम्‌ which being whitened by new 
plaster was surrounded by wyqs ( monarchs} who had 
come to invitation like the slope of the snow ( तुपार } 
mountain ( हिमालय which also was as white as plaster 
and surrounded by yrs (mountains ) gathered (there) 
for the marriage of शिव and पार्वती. उपत्यका means the 
ground at the foot of a mountain as opposed to 
aast which means the ground above it. पार्वती was 
the daughter of हिमालय who gave her in marriage to 
शिव, At that time all mountains naturally came to 
हिमालय for the celebration. ragga.. 'पर्यन्ताम्‌ the outskirts 
of which gleamed with earthen dolls possessing aus- 
picious fiuit in their hands and characterised by 
( उपलक्षिताभिः supplied ) five-mouthed cups bristling with 
( दन्तुर) shoots of barley ( appearing ) delicate on account 
of the  wator sprinkled over them and by enemies ' 
faces variegated with soft colours. The meaning of 
this expression is not clear, ‘The presence of + after 
...मुखेः shows that aaa: and...gu: must be taken to be 
उपलक्षेण तुनीयाऽ going with.. .कारिकामिः, They cannot be construed 
with sgngz4... The idea as we can gather it from the 
words is that the altar wassurrounded by earthen dolla 
holding auspicious fruit and round about them wore 
pots ‘and faces of enemies painted in not guady colours. 
The ‘reference to the cnomies’ heads is unintelligible unless 
we suppose a contemporary custom of that kind. The 
five mouthed cups or vessels were probably of the kind 
of those in which barley or someother kind of grain 
is made to grow and which are kept as a decoration 
for the गोरी celebration in चैत्र ( known in Marathi as 
शेन, moniature fields). अज्जलिंकारिका an earthen doll with 
hands joined. This is the meaning that सं.» assions to 
the word. Apte (Dictionary ) is not sure of it. Can 
ihe word be taken to mean * a woman with hands folded’ ? 
The reference then probably is to women carrying in 
their hands what are known as करा and दिवा in Marathi 
viz. a cocoanut करा and a lamp, which are मङ्गल्य and 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri P . 





. 92 NOTES ON PAR 4], 


are carried in the hands by the, bride's sisters. वर्णिका 
a colour or paint. श्रीईश्ररचद्र विद्यासागर reads अमत्रपुखेः for a- 
Taga: This also is oqually unintelligible. अमत्रम्‌ a pot 
or a vessel. उपाध्यायो.. .द्विजाम्‌ whereon tho Brühmana witnesses 
were busy ( अक्षणिक ) in kindling the fire which was smoking 
and had fuel heaped up ( उपधीयमान ) by the priests. उपद्रष्टा a 
witness. The Brahmans witnesses in whose presence 
the ceremony is performed are referred to. They were 
trying to produce from the smoking logs a flame 
which ^ is absolutey necessary for every rite 
connected with fire. उपक्कशानु.. -कुशाम्‌ — whereon fresh 
(aaga not spoiled) groon kusha grass was set near the 
fire. संनिहित...निवहाम्‌ on which were kept acollection ( निवहः) 
formed of stones,‘antelope skins, ghee ( आज्यम्‌ ), ladle (a) 
and bundles( gr) of samite. समिध्‌ (f) fuol, esp. sacrificial 
sticks used for the sacred fire. चतनन...हासिनीम्‌ smiling with 
fried grain ( लाजाः=लाह्या in Marathi) mixed with dark 
scant leaves placed in new winnowing baskets, zz: or sri: 
a winnowing basket (grin Marathi ). वेदी the marriage- 
altar. आरुराह'. - -शशी he mounted it like the moon mounting 
the sky with his light. ज्योत्स्ना corresponds with राज्यश्री 
who accompanied ग्रहवर्मा, the moon. सघुत्ससप-... समीपम्‌ he drew 
near the fire the tips ( gs ) of whose red flames ( शिखा) 
were quivering, like Madana with Rati:coming near the red 
Ashoka ( which also is शिखी --& tree and has its red दिखा = 
branches and ya=lcaves, moving ). हुते. ..त्रश्नाम when the fire 
was sacrificed in, he marched round towards the right to- 
gether with the very flames which had also taken a rightward 
twist ( आवर्तः ) as if curious to seo the bride’s face, qrni... 
mag: when the handful of fried grain was let fall tho fire 
( Ruaa: ) with its body whitened by the rays of nails 
appeared as it were to smile in amazement at the beauty of 
the bride and bridegroom unseon before. The white rays 
of nails correspond to the smiles which are white, the nails 


themselves corresponding to teeth from which the smiles 
proceed. UT 
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PAR. 49. अ्रान्तरे, .वध्चः in the meantime the bride who 
displayed a rainy day ( दुर्दिनम्‌ ) by a series (संदोहः a multitude) 
of tear dropsas clear as big pearls began to weep ina 
way which showed no discomposure in her face, as 
though'she was quenching ( निर्वापयन्नी) the image of fire 
reflected in the interior of her clear cheeks, The bride 
was sitting near the fire which consequently was reflected 
iu her transparent cheeks. The tears falling on these 
cheeks led the poet to imagine that the bride was quenching 
the reflection of fire. निर्बदनंबिकारम्‌ (adv.) has the force of 
establishing that though राज्यश्री was weeping, it made no 
difference in the beauty of her face. The weeping bride did 
not appear ugly or ungraceful. उदश्र...ञक्रन्दः a great cry 
rose from the women of her relatives with their eyes 
brimming with tears. This description is natural. Atthe 
time of what in Marathi is known as दरात when the bride 
leaves her father's house to go to her husband's, she and her 
relatives are -even -now-sgen to shed tears, because at this 
time they are more than at any other stage of the ceremony 
made conscious of the fact that the bride is for ever given 
. away. परिसमापित-..श्वञ्चरौ the son-in-law having completed the 
collection of marital rites bowed with his wife to his 
parents-in-law. प्रत्रित्रेश has for its object वासशहम्‌ ( his dwelling- 
place or chamber) which is now being described. द्वारपक्ष... 
Raq having the goddesses of Love and Joy (प्रीति ) painted 
on the sides of its portal. This was quite natural and: 
suggests what a bridegroom finds in a bridal chamber. 
प्रणायमि . ..फोलाहलम्‌ in which a hubbub was raised by swarmsof 
bees who had ontered before like affectionate friends. अलिकुल 
„uenga lighted by auspicious lamps which swayed 
( प्रेङ्खोलित ) in the breeze of the wings of swarms of bees, 
as if.trembling in fear of the blows of ear-lotuses. The 
wings of bees made the Hames of lamps quiver. The poet 
imagines that they were trembling in fear of the blows they 
stood the chance of receiving at night. Young ladies aro 
often described as extinguishing the lamps in their chamber 
at night when their lovers approach them with the blows 

I2 
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of lotuses or fragrant powder etc. Ccmpare ‘ क्षणदापगमे च 
स्मृत्वा कामिनीकणेपलप्रहाराणां उत्कग्ठितेषु इव क्षामतां AE TG- 
तनुषु वासग्रहमदीपेष ' K. p. 208; Megh. 73. एकदेश...आधेष्ठितम्‌ 
cecupied by the god of love standing ( भाजा ) at the 
foot of a blossoming red Ashoka tree carved on 
one side, (the god of love) whose bow was strung 
( अधिज्यः=ज्यामेधिरूढः ), 2 third of whose eye was closed side- 
ways ( Rix ) and who was making his arrow straight. 
It was quite natural that Love was making himself ready 
for his sweet archery in this chamber. स्तथाफित-स्तबकाः 
( bunches ) संजाता अस्य. एकपार्श्व. .-शोभमानम्‌ decked with a well- 
upholstered < emer ) bed with pillows, accompanied by 
( सनाथ ) ७ gold spittoon placed on one side and by a gold 
figure, standing on the other and holding an ivory box 
(amera), who (figure) was asit were Lakshmi incarnate 
with a lotus having an upright stalk in her hand. The 
gold figure is Lakshmi and the ivory box is the lotus. 
आचमनकम्‌ a spitting pot. aag.. Graa, shining - with 2 
silver ( राजत-रजस्यायम्‌ ) night pitcher standing at the head 
of the bed and adorned with night-lotuses ( कृता gui: शोभा 
यस्य ), as with the moon come for the help of the flower- 
armed (god) who (moon) also imparts beauty to the night- 
lotuses ( wat Hazrat शोमा येन) aud is white ( राजत ). The 
moon on account of her exciting influence on lovers is 
supposed to be the friend of Love. 


PAR. 43 gar bashful. नवबधूका a young: bride. The 
addition of this - स्वार्थ is one of the peculiarities of Bàná's 
early style. परा ड्मुखप्रस॒प्ता who had slept with her face averted 
( from her lover ). This is a characteristic attitude of 
young ladies which is glowingly described by poets in their 
descriptions .of what is known as नववधूसंगम. MANNA... 
बीक्षमाणः gazing at the images of her face in the mirror of 
the jewelled walls as if they wero the faces of domestic 
deities come in curiosity to hear their first talk in windows 
(गवाक्षम्‌) studded with jewels. राज्यत्री had turned her face away 
from sgq4i who, unable to seeit, was gazing at itsimages re- 
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flected in the jewelled walls. The reflections are supposed by 
the poet to be the faces of domestic deities who had come in 
the windows to hear the first talk of the young couple. 
Even now ladies sometimes try to overhear the talk ofa 
young couple and this is not considered impolite or uuworthy 
if done on the occasion of their first meeting. aozi निन्ये 
passed the night. स्थित्वा...वर्षन्‌ abiding in the house of his 
father-in-law, raining by his noble nature ambrosia upon 
his mother-in-law’s heart. The residence of the son-in-law 
is extremely pleasing to the mother of the bride. This is 
common experience. afaa... aet spending ten non-recurr- 
ing blissful days, receiving ( lit. with ) newer and newer 
favours ( उपचारः). On account of every day bringing new 
delights and there being no monotony in the enjoyments, 
the days are said to be aye. दत्बा...रणरणकमर्‌ leaving 
( behind him ) iu the royal palace anxiety or regret like a 
palace porter. Just as the porter is always present, so 
sorrow was always present in the place when ग्रहवर्मा 
went away with wad. यौनक.--सवलोकस्य taking with him 
hearts of all people like provisions named in the dowry. 
शम्बलः-लम्‌ provisions for a journey. कर्थ...नृपेण bidden good- 
bye by the king with great reluctance. चक्तिजन्मवणनम्‌ 
description of the birth of the Emperor. Though more 
incidents than this are cleseribed in this chapter, the chapter 
is socalled because that forms the most important 
of them all. 


Additional Notes:—(Page 29). An eminent astrologer 
informs us that palmistry is called agg, because it was 
first expounded by Vishnu to Lakshmi, the daughter of 
समद्र. (Page 44). About the fulfilment of dreams seen in the 
various watches of the night vide the following which opens 
the Swapnddhydya of Kavindra Hari quoted by Hall, 

veface to Vasavadatid p. 30:— ' स्वप्नाध्याये प्रवक्ष्यामि प्रथमे प्रहर 
विभो । चत्सरान्तें तु mex: प्रोक्तः सुरवरोत्तम ॥ l fed प्रहरे दृष्मष्टमासफल- 
we: । तृतीये तु त्रिमास स्यादरुणे qure ॥ 2 गो बिसजनकाले तु फलं ता त्का- 
लक स्मृतम्‌ । बातपित्तादिरोगार्त zu मिथ्या न संशयः॥ 3’ 
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CHAPTER V. 


STANZA I. "Translate:—Fickle (तरला ) fate after first 
ordaining (विधाय) happiness to men causes a dreadful misery 


to fallupon them like the inconstant (तरला ) lightning 
which (first) manifesting a splendour ( आलोकम्‌) lets falls. 


the (dreadful) thunderbolt. Fate is compared to lightning, 
happiness to splendour and misery to the thunderbolt. 


STANZA 2. Translate;—The one endless time revolving: 


( परिवतमानः ) brings down many a great man simultaueously 
without the least respect ( for anybody ) as the one Ananta 
moving his coils (पारिवभमानःः). fells down many a mountain 
(sta:) at once with the scantest courtsey. This stanza 
describes how the all-powerful time brings about the: 


downfall of even the great in its revolutions. The reference- 


is tothe belief that the big serpent, अनन्त (also known as 
शेष ), who forms the couch of (sq, supports on. his thousand 
heads the earth together with the mountains and when it 


pleases him to move his body a little we have what are 


known as earth-quakes, resulting in mountains being laid in 
ruins. Compare -विष्णुपुराण 2. 5. “स बिअच्छेखरीश्वतमझेष॑ स्षितिमण्डलम्‌। 


आस्ते पातालम्रूलस्थः शोषे५शेषसर!िंतः ॥ 20 .यदा विज॒म्भनेऽनन्तो मदा घूर्णितः 


लोचनः। तदा चलति MA साद्रिताया सकानना॥ 23.'Earth-quakes werc- 
also believed to be due to the following ७७०8७8:---/क्षितिकम्प- 
माहरेके बुहृदन्तजलनिवासिसत्वकुतम्‌ । श्रुभाराखिन्नारेग्गजविश्रामसधद्धवं चान्ये ul 
आनिलो धनलेन निहतःक्षिती पतन्सस्व॑नं करोत्येके | केचचित्त्वद्ष्टकारितमिद्रमन्ये प्राहुराः 


aat: 2 › वराहमिहिर 5 बृहत्संहिता 82 . These two stanzas like all. 


others in this historical romance are suggestive and though: 
they now appear to have a wide meaning their relevancy 


would be clear to the reader before he goes to tho end of the: - 


chapter. 

PAR l. राज्य...आहूय inviting राज्यचर्थन who was now 
wearing armour. . राज्यवधन ab this time wasabout ninteen or 
twenty and hence heis appropriately described as being. 
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capable of wearing an armor. कवचं हरति srdr—the कृत्‌ affix 

is added to z when it denotes the age (of an age fit to wear an. 

armour) according to ‘Fafa च' पा° 3.2. 0. git: a lion 
हरिणेशकिशोरम्‌ the whelp of the lord of deer i. ¢, a lion. Note 

the alliteration in आहूय-..हरिणेश. अपरि...यानम्र्‌ ( ) followed 

by an immense army, as going with राज्य ०. (2) possessed of 
immesurable strength, as going With...किशोर. चिरतने---साभिसरम्‌ 

giving him an escort of (lit. making him followed by; 

आअमिसरः a follower or an attendant) ancient ministers and 

devoted powerful feudatories. उत्तरापथम्र the northern country. | 


PAR. 9. कतिचित्प्रयाणफानि for a few stages of the journey. 
प्रविष्टे- - - भ्रातरि when his brother had entered the region 
shining with Kailisa’s lustre. वर्तमान...रोबॉन being in a 
young age 4. e. youth which takes delight (Jस:) in (acts 
of) bravery (or which loves the heroic sentiment). अनुरोधिन्‌ 
following, or paying respect to. केसरि...कण्ठेषु in- the skirts 
of the snow-mountain abounding in (बहुल lions, slharabhas, 
tigers and boars. उपकण्टः neighbourhood, proximity, re- 
gion near the border. ae is a fabulous animal possessing 
eight legs and is said to he stronger than the lion. 
४ झरभः शलमे चाष्टापदें प्रोक्तो used fux. “ अटापदः झारभः सिंहवाती.. 
उत्कण्ठमान...कान्तिः the splendour of whose body was speckled 
(शारि) by the rays of the side-long glances of love-smit 
sylvan deities. उत्कण्ठा is the longing of love felt by 
love-sick persons. It is hus defined: ‘रागे त्वलब्धविषये वेडना 
'महती तु या । संज्ञोषिणी च गात्राणां तामुत्कण्ठां gga: ॥' Some explain 
उत्कण्टमान as ‘anxious for the safety of हर्ष who while in the 

orest was their protégé. This is hardly consistent with the 
side-long glances which the wood-nymphs cast at the prince. 
ऋडन्‌ मृगयाम्‌ taking delight in hunting. The root ऋइत is 
arene, while here it is used as if it were सकर्मकः This must 
give usa pause. The अकर्मक roots in Sanskrit are enume- 
rated in the following couplot: * लज्जासत्तास्थितिजागरणं बृद्धिक्षय- 
मधजीपितमरणम्र्‌ । शयनक्रीडारुचिद्दीप्त्यथ धातुगणं तमकर्मकमाइः: ' ॥ Vide 
(Com. मृगलोचनः fawn-eyed. मृगस्य लोचने इव लोचन यस्य सः. Com- 
pounds of this kind are formed according to the वार्तिक. 
« सप्तम्युपमानपृधपदस्य बहुजीहिरुत्तरपदलेपश्र on “ अनेकमन्यपदार्थे ” पा० 
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2. 2. 24, which is thus commented upon by महाभाष्य * सप्तमीपूर्व- 


` स्वोपमानपूर्वस्य व ARARA उत्तरपदस्य च लोपो वक्तव्यः | कण्ठेस्थः कालो- 
SUT कण्ठेकालः ISHET  मुखमस्योष्युखंः । खरमुखः । ' पतज्जलि 8 
महाभाष्य Vol II p. 428 (Kielhorn) कतिपयानि- - -ब्पलम्यत for a few 
days he stayed away (from :the: camp). आफर्णा...वर्षी shower- 
ing terrible ( mgr) arrows proceeding from his bow 
drawn up to the ear. g:-&tEg« a kind of crescent-shaped 
. missile or arrow. स्वल्पीयोभिरेव दिवसेः in a comparatively ` few 
days. निःश्वापदाने अरण्यानि forests.void of wild beasts. 


PAR. 3 वासतेय्याः तुरीये यामे ab the fourth watch of the 
night. raf is formed by the addition of the taddhita 
affix ढकू ( एय ), which when applied to qa, अतिथि, वसति and 
स्वपति, has the sense of ‘useful in or good for’ according to 
* पथ्य़तिथिवसतिस्वपतेढकू ' पा० 4. 4. lO4 ( पथि साधु पथियम्‌ | आतिथेयम । 
वसनं वसातेस्तत्र साशुर्वांसतेयी रात्रिः । स्वापतेय॑ धनम । सि. कौ. ), Note 
that हर्ष sees the vision towards the end of the night which 
is supposed to be a sign of near fulfilment. प्रत्यूषासि एव while 
yet it was the early dawn.eir...smmár he. saw in his dream 
a lion who was being burnt by an irresistible forest ( द्वः ) 
conflagration, which had. reddened all quarters with a 
number (ga:) of its flickering ( चदुल ) flames. afe... 
अपद्यत्‌ in the same forest fire he beheld the lioness, leaving: 
her cubs, throw herself with a leap. The word उत्पुत्य is onomo- 
topoetic and appears to suggest the action of jumping or plu- 
nging. This suggests the death of the king and the burning of 
the queen who left her children behind her. We havo seon 
and we shall see again that people in those days had a 


firm belief in omens visions, dreams etc. लोके. «आचरन्ति 


the bonds made of love are indeed harder than steel, drawn 
by whieh even lower animals ( तिर्यञ्चः ) act in this way. 
बन्धनपाशा- fetters used for binding. प्रबुद्धस्य. .. पस्पन्दे when he 
woke up his left ( lit. other than the right ) eye throbbed 
ugain and again. The belief in the throbbing of tho eye and 
the arm as presaging good or evil to men and women is & 
common place of Sanskrit literature and is held even now 
by some people. The throbbing of the right eyo or arm 
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was supposed to forebode good to men and evil to women 
and that of the left good to women and evil to men. Com- 
pare inter alia * उच्चालितायाश्र मे दुर्निमित्तनिवेदकमस्पन्इन दक्षिणं .लोचनम्‌ ° 
K. p. 7682 ;' स॒व्यं च नेत्रं स्फुरति eer ममानिमित्तानि हि खेंदयनि Mk. 
9. 40; * aria नयने वामो चाहुर्मुदुश्र विक्रम्पते। ...फथयति महाधोरं मृत्यु न चात्र 
थिचारणा । ' ibid 9. 3; ` झान्तमिदपाश्रमपईं स्फुरति च are: कुतः फलमिहास्य ' 
Sak. I. I5; also ibid. 7. L3:" दक्षिणमङ्गं पुंसः ख्रियाश्र चामं Bae स्फुः- 
रितम्‌ निचोच्चमध्यमात्रः फलति च गात्रोचितः स्पन्दः । ' शाङ्गधरपद्धति st. 2542. 
A similar belief is also found in Shakespeare. Cf. Othello IV 
where Desdemona says, ‘ Mine eyes do itch; doth that bode 
weeping.’ गात्रेषु...विप्रपथे all;of a sudden a tremour overspread 
his limbs. Aaa.. gaq without the least cause the heart, 
as it were, started from its internal place of confinement. 
अक्रारणा...दुःखासिका quite gratuitously a rapier-like pain cama 
over liim. दुःखासिका दुखं असिका इत्र 07 दुःखं आसते अस्यास्‌, किमिद...मति: 
whose mind was confounded by various conjectures which 
arose as to what it was. अपगनधूतिः whose courage was gone. 
At.. aza: whose head was bent low in anxiety. स्तिमित... 
क्षीणीन्‌ he with his eyes, resembling those of a chakora bird 
and having their pupils quite steady, made the earth, 
for a moment, as it were full of clusters of 
land lotus-plants that were just coming up. The 
prince was looking stead-fastly at the ground. Every 
time he looked he seemed to throw a lotus inthe form of 
a glance cn the ground which consequently appeared to 
possess beds of land-lotuses. The propriety of स्थल is as 
follows. Though lotuses are generally found in. water 
some of them could be seen here on the ground. The poet 
therefore imagines that they represent a. new species of 
lotuses which grow on land. The eyes of the चकोर are 
supposed to be red and sometimes form an उपमान with 
reference to the eyes of men and women. Compare ‘gq=arat- 
राकी विलोकयेति पूर्वानशिष्ट निजगाद sena? Raghu. 6. 59; * चकार सा 
मत्तचकोरनेत्रा लज्जावती लाजाविसर्गममी ' ibid. 7. 25. अहि च...सुगयाम्‌ 
during that day he indulged in the hunt with a vacant 
mind आरोहति. ..अहः when the sum was ascending the mid- 
dle of the day. हरितहयः हरिताः gar: यस्य सः. The sun is supposed 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


7॥40 NOTES ON . PAR 8, 


io have seven horses of green colour yoked to his car. 
Compare * अस्तमुपगते भगवाते हारीतहर्रा सवाजिनि सवितरि K. p. 59; 
* विभिन्नवर्णा गरुडाग्रजेन खस्य रथ्याः परितः स्फुरन्त्या । रत्नेः पुनर्यन SN रुचे 
स्वामानिम्मिरे वंशकरीरनीलैः (green) u* Si, 4. l4. भवनमागत्य returning 
home. उभयतः...बवन्वः having on both sides small fans which 
were being slowly waved. This is quite a necessity in 
Northern India. क्षितितल. ..आधिशयानः lying on a mat of banı- 
boos ( वेत्रपट्टिका ) which was stretched on the ground (क्षितितल) 
and was smeared ( gia) all over its frame (षुः) with a 
very cool sandal ointment and possessed of a pillow as 
white as the moon. The roots शी ‘to lie down’ स्था and. आस 
when preceded by ‘ आधे ' govern the locative of the place 
where these actions are performed, according to ‘अधिशीङ्स्थासां 
कर्म To l. 4. 46. साशङ्कः full of apprehension. 


PAR. 4. This describes the courier pq who had 
come from the capital with the tidings of the- king's illness. 
gamar.. "Tere who had prepared for him a head-dress(gvearer 
a garland for the head ) with a stripe ( चीरिका) of rags ( चिरम्‌) 
having a hue(wx)as dark-blue as the colour (राग ) of 
indigo, in the middle of which was placed a billet ( लेखः ). ‘Tho 


custom of carrying a letter in the head-dress is resorted to 


even now by rustics. Students in Bombay will note that 
Parsi gentlemen often use their cap as a safe resting place 
for the tramway ticket ! भरमातपा...नयिमानम्‌ who, possessing ७ 
body on which blackness was being superimposed by 
‘weariness ( भ्रम ) and heat appeared to be turned into charcoal 
( अङ्गारः) by the inward fire of grief. ‘The darkness of his 
skin due to heat and weariness is supposed by the post to 
be caused by the fire of grief burning his heart. आतित्वरा... 
गम्यमानम्‌ who was as it were being followed by the earth 
curious to hear news of the king under the guise of the 
mass (राजि a line or series) of dust tossed up by the quick 
trot of his hurried approach. The courier was moving very 
hurridly and was consequently exciting an amount of dust. 
To the poet the earth appears to follow him under that guise 
with a desire to learn the news of the king. आमिंप्ठख...परापत- 
न्तम्‌ who, with his two sides ( पार्श्व ) fanned by the skirts of 
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his upper garment which was stretched wide ( प्रवितत ) and 
.was moving in the breeze blowing in his face, appeared to 
have ondowed himself with wings through great haste and 
was (consequently ) advancing rapidly, The wind was 
blowing in an opposite direction aud made his upper gar- 
ment flap both his flanks, thus giving him an appearance 
of a person with wings. प्रेयमाण..-मोक्षैः as it were impelled 
from behind by his master’s command and dragged on in 
front by emissions ( Hr: ) of weary breaths. For a parallel 
idea vide 'उत्क्षिप्य नीयमानेव तत्समीपामन्दरियैः, पुरस्तादाकृष्यमाणेव हृदयेन, पृष्ठतः 
yaaa पुष्पधन्वना K. p. I4. स्विद्यल्ललाट. .-भास्वता who appeared 
tohave hisdocumentasit were being snatched away by the 
sun in eagerness to learn his mission ( कायम ), (the sun) whose 

reflection was being formed in his perspiring sloping cheeks, 

He was perspiring and hence the’ sun was reflected in his 
cheeks. The poet imagines that the sun is attempting to 
deprive क्कुरङ्गम of his document in his eagerness to learn 

what his mission was. संश्रम..-शारीरम्‌ with his body made void 
ofallsenses as if they had dropped down through the 

haste (with which he was moving) He was bent on mo- 
ving fast and took cognisance of nothing olse. He, therefore, 
appeared to have no senses at all. लेखार्पित. . sazaq who on 
account of the mind being vacant was stumbling on the 
way though evon, as if through the weight ofthe purport 

of his letter, (or of the affair committed to writing). He 

was carrying in his letter a news of vast importance. 
(weight) which, the poet fancies, made him stumble though 

the real cause was his absent-mindedness. prr... 
who was as it were a fragment of a black cloud foreboding 
(lit..of) the thunderbolt of ill-news which was about to fall. 

The thunderbolt falls froma cloud. So the bad news 
was to come from him. ‘The cloud in the rainy season 
is dark, कुरक्षुम too was tinged with that colour through 
heat. धूम. ..-शालेः who was as it were the sprout-like smoke 
of the fire of sorrow about to blaze, the seed of the. rice 
(sri ) of bad deeds about to bear its harvest. The दुष्कृत 
refers to the sin of all people because they were about to 
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lose sucha good monarch. भआनिमित्त ...ध्बगम्‌ a long traveller 
who had himself become a badomen. The outward appear- 
ance of guq was such as to forebode evil; hence he is 
called अनिर्म्त्ति श्वत. giran: a traveller who has wended a long 
way. आयान्तम्‌ approaching. The expression अनिमित्त...Inay 
also be explained as ‘who had travelled a long way which had 
become anill omen i.e. was full of bad omens’, on the 
supposition that कुरङ्गम had met many bad omens on the 
way. This, however is not good.’ दौघाध्वग must be taken 
as a noun. If itis explained asan adjective, there is no 
substantive in the sentence. | 


PAR. 5. दृष्टा च...हृद्येन at his sight ( Harsha’s ) heart 
was cloven, ( Harsha ) in whom presentiment ( भीतिः terror) 
had arisen by the succession of previous ill omens. These 
omens have been described in Par. 3.  समुपसृत्य approach- 
ing. प्रथम--.द्वेखम्‌ first he presented despondency stamped on 
(लम्भ) his face and then the letter. As soon as Harsha 


saw ater he became dejected at heart even before he had 
read the letter. लेखार्थनः--अभ्यषाव्‌ together with the contents 
‘of the letter he entertained affliction in his heart and 
looking the picture of desolation he said. अवग्नहरूपः whose 
form was amag: which means ‘drought’ and hence desolation 
or sorrow which follows it. For the use of अवग्रह vide 
mfra p. 7]3]. 77. For अवप्रहरूपः we have another reading 
anas: which means ‘with confusion in his looks’. मान्यम्‌ 
sickness. स...आचचक्षे he made a simultaneous reply by his 
eyes and mouth, with drops of tears and indistinct( खञ्ज ) 
faltering accents ( respectively ). His eyes made the reply 
with tearsand his mouth with the faltering syllables. द्वाइज्वरः 
a burning fever. wr wassplintered. कृनाचमनः whosipped 
a little water. This is usually done before performing 
a holy rite. जनयितु. - अकरोत्‌ anxious for ( the preservation 
of) his father’s life he made over to Bráhmanas all his equipage 
( पारबर्ह: ) , ( consisting of ) a collection ( जातम्‌ ) of numberless 
jewels, gold and silver. जह्मणसाव-सात्‌ is added in the sense 
of conveying the possession of something to somebody 
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according to ‘ तदधीनवचने? पा 5. 4. 54 ( सातिः स्यात्क्ृम्वस्तिभिः 
सपदा च योगे । राजसात्करोनि। राजसात्संपद्यते । राजाधीनमित्यर्थः । सि. कौ. ). 
अशक्तः, «चाल he started up without taking food. दापय वाजिनः 
पर्याणम्‌ see that the horse is saddled. पुरःस्थितम्‌ who stood 
before him. freer the sword which used to be kept at 
the head of his bed. We have seen that प्रमाकरवर्धन hada 
sword deposited near his head when he went to bed. वेप- 
magga: with a trembling heart. ससंन्रम...प्रावर्तत mounting a 
horse brought by the grooms ( परिवर्धकः ) who had hastily 
run ( for it) he set out alone. 

PAR. 6. azs.. aaa startled by the ( blowing of the) 
conch which commanded a sudden march. संभ्रमात्सज्जीभूनम्‌ 
made ready in haste. उद्धत. . -विवरम्‌ which filled all the space 
of the world by the noise ( 74: ) produced from the resonant 
(मुखर) hoofs. अश्वीयम्‌ cavalry. अश्वानां agg: अढोकत came galloping 
in. ढोकू-ढोकते गत्यर्थः, प्रस्थितस्य qu: as he started deer soing to 
his left indicated the impending end cf the best of kings. 
राजसिंहः ( ] ) the best of kings ( राजा सिंहः इव ) १. ८. प्रतापवधन; 
(2) राजा च असो ga the lion who is the king of all beasts 
प्रदक्षिणेतरम्‌ (udv.) the opposite of प्रदक्षिण from left to right, 
which is the respectful order. The deer moving from right 
to left 4. e. invorsing the regular order and acting exactly 
as they pleased show that they are not afraid of their kin 
the lion whose death they anticipate. अशिक्षिर- * "वायसः on a 
fire-( दाव ) burnt-out tree the crow, facing the circle of the 
sun (lit. one whose’ rays are not cool) crowed dreadfully 
( दारुणम्‌ «dv. ), as if breaking the heart (of Harsha). The 
crow never faces the sun; now it was doing so. This fore- 
told a great calamity. As the prince heard its cries his 
heart seemed to break. The बृहृत्संहिता tells us that the harsh 
notes of acrow when it faces the sun and pérches on a 
blighted tree portend dire calamity. Compare 'दारुणनादस्तरुको- 
टरोपगो वायसों महाभयदः 7 ऐनद्रयादिदिगंबलोफकी ` स्र्यांभिनुखों रुवन Ux 
ग्राहणः l9 छिन्मप्रेऽङ्गच्छेदः कलहः शुष्कट्रमास्थिते ama ॥ ७४ बृहत्संहिता 
95; also ` vari वाशाने array? Mk. 9. ।0; ` निलिल्ये gia 
गृध्रोस्य करा ध्वाडक्षा ववाशिरे ? भट्टीकाब्य 4. 70. कज्जलमय इत्र as it 
full of lamp-black. बहुद्दिवस...तनः whose body was besmirched 
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‘by amass ( पटल ) of dense filth which had collected for 


many days. अभिमुखमाजगाम came straight against him. शिखि 
---लाञ्च्छनः marked by pea-cock's tail-feathers. sme: a 
naked Jain mendicant belonging to. what is known as the 
दिगम्बर class. The Jains believe in the doctrine of 'अहिसा 
qui धर्मः? and the mendicant, it appears, had not bathed for 
many a day lest he might kill insectsin the water. He 
also carried a brush of peacock’s feathers.in his hand to 
sweep insects out of his path for fear of taking life. The 
sight of a naked personis considered inauspicious. gff- 
मित्तेः,..अशङ्कव he became greatly apprehensive having his 
departure deprecated by illomens. हदृगेन---उपेक्षमाणः with 
a heart’ softened ( lit. in which softness was placed ) by 
love for his father (he was) surmising this and that. 
Filial love had made his heart soft with the result 
that he began tothinkof various (evil) things about 
his father. This is quite natural. Compare the Marathi 
proverb ' मन चिंती तसे वेरी न चिंती’, तुरङ्गम-*-द्धानः keeping 
immoveable his eyes which were fixed upon his horse's 
shoulder. The prince while riding was steadily looking 
downwards and at nothing else. दुःतम...संकथः who had put 
an end to laughter and conversation through grief. 
( दुः--दुःखन ). On account of the evil tidings which the prince 
had received he had no heart to engage in amusing talk, 
ठुष्णीश्चतेन...समलङ्घयत्‌ followed by a number of monarchs who 
were quite silent he crossed over a distance ( lit. a road ) 
of many yojanas in a single day. संपिण्डितम्‌ formed into a 
mass. तूष्णीभूतः is a aged compound. 

PAR. 7. उपलब्ध, --भाउमाति when the adorable sun, whose 
lustre was waning, as if he had become despondent ( भिषण्ण ) 
at the news of the King’s illness which he had received, was 
bending his head downwards ( 4. 6. was about to set ). The 
‘phenomenon of the sun’s going down in the evening and 
begoming void of lustre is poetically fancied to be due to 
the sun's receiving the news of the king's illness, A man 


-who receives a bad news loses the splendour of histounte- 
nance and bends his head. भाण्डि...भकरोत्‌ he did not take food 
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t hough requested many a time by affectionate monarchs 
headed by Bhandi. It was quite natural that the prince 
should have no appetite under the circumstances. qgUWezw..- 
निशाम्‌ he passed the night iu the saddle ( lit. while yet 
riding ), the short eut ( lit. the straight way ) being shown 
to him by a succession of villagers secured by lackeys 
( प्रतीहारः ) sent ahead. The prince wanted to go to the 
capital by the shortest cut. . With a view to do so footmen 
were sent ahead to secure the services of villagers who 
were likely to know the country better. These villagers 
had to Le secured anew at every stage of the journey, 
for they could not have known all the country and 
hence the word परम्परा is used. कि! 

PAR. 8. अन्यस्मिन्नहनि on the morrow. मध्यंदिने at mid- 
day. विगतजयशब्दम्‌ from which sounds of triumph had depart- 
ed. This and the following adjectives qualify ipamana 
(p.66, ]. I2 ). अस्तमित..-नादृम्र्‌ wherein the booming of 
drums was at anend. उपसंहृत...पण्यम््‌ wherein singing was 
checked, festivals expelled, actors did not sing and no mer- 
chandise was exposed ( for sale ) in the markets ( आपणः ). 
Note that the word अप्रगीत in अप्रगीतचारणम्‌ is peculiar. It must 
he explained as (l)a mhar (=प्रगानम्‌ according to * «iW 
भावे क्तः  ) येषां ते ( नभचहुर्तीहः ); ( 2 ) wee गातं येवां ते प्रगीताः, न 
प्रगीताः प्रगीताः. Fora similar use vide ‘tg न प्रथमं व्यवस्यति जलं 
यष्मास्त्रपीतेडु या sak. 4. 8 and waqag thereon. स्थान. .-उल्लिख्यमा- 
नम्‌ which was being raised up, in this place and that 
hy lines of smoke from kotihomas, which ( lines ) were 
rising up (agam ) and were twisted by the force of 
the wind, as by the ends( कोटिः ) of the horns of Yamas 
buffalo. Kotihoma sacrifices were being performed and lines 
of smoke were rising up. The poet imagines that the 
capital is being tossed up ( उल्लिख्यमान ) by these lines as 
bv the horns of Yamas buffalo. The twisted lines of 
smoke are fancied to be the hornsof यममहिष. Or take उल्बि- 
zum = being scratched. The capital appeared to be furrow - 
ed by these lines as by the horns etc. Kotihoma 78 
a particular kind of sacrifice, so called because & crore 
I3 
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of libations are to be offered in it. Itis performed 
to ward off a number of evils, among which are in. 
cluded diseases of the body. The भाविष्योत्तरपुराण describes 
it iu full from which-we quote the following. * सनत्कुमारें IT । 
शरणं राजन्‌ प्रवक्ष्यामि शान्तिकर्मण्यनुत्तमम्‌ । कोटिहोमाख्यमतुल सवकामफलप्रदम! 
--*पूर्ण पूर्ण AEM तु दयात्यू्णाहतिं भाम | ...पूणाहुत्यः समाख्याताः Bical RI- 
far | सहम्नाणे नृपभेष्ठ दश शास्त्रविशारदः Il’ also vide आम्नपुराण अध्याय- 
407. para.. Aeq, encircled as it were by nets in the 
form of Death’s nooses. This fancy is based on thi 
same phenomenon of the: lines of smoke rising up. These 
lines are now imagined to be Death's nooses. उपरि.. .न्नाशुभम्‌ 
wherein overhead the approaching calamity was being 
announced by roaming flocks ( मण्डला ) of crows which 
were cawing harshly in the day time, as by the iron 


bells which adorn the buffalo of Kala i.e. Yama. ‘Che: 


bells also tinklo ( क्णन्ती ) harshly. Crows moving ovet- 
head in the sky and uttering harsh notes are fancied 
to be the tinkling bells of Yama's buffalo. कालायसम्‌ the 
black metal, iron. æfa.. aua, wherein in some places 
Shiva was being appeased by loving kinsmen observing 
"the vow of प्रातिशयन. प्रार्गशयन is the vow of lying down 
before a diety without food to secure some desired object 
Compare ‘ क्षृष्णाजिनप्राइताड़ः gre प्रतिदायितोरेव आराध्यमानाम्‌ 
K. 226, ‘ अनेकायतनप्रतिशयतनिष्फलेत्थानंन जरद्द्रविडधार्मिकेण C 
ibid p. 227. The king's kinsmen were observing this vow in 
order to avert calamity to his life. zfegw: is an epithet of 
Shiva. कचिद्दीपिका-..मण्डळम्‌ wherein at ouo placo the assemblage 
of the divine Mothers was being propitiated by young nobles 
(meum) who were being burnt by torches. Nobles 
loved the -king so much that thoy did.not hesitate even 
to burn themselves for his sake.  मातृमण्डलम्‌ a group of 
the Mothers. These aro said to attend upon Shiva. Their 
number is usually given as 8. ‘argi महेश्वरी चण्डी वाराही 
बेष्णवी तथा | कोमारी चेच चाम्रण्डा चर्चिकेत्यष्ट मातरः।. ? According to garg- 
धः they are seven only and some even increase their 
number to sixteen. ‘ aret माहेश्वरी Sear वाराही वैष्णवी तथा। कोबरीत्य- 


पि कौमारी AAT मातरः sunu ( हलायुघः). Compare ' शैलान्त:पुरमातमण्डल- 
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गणेद्रटा$वताद्वः Bra: ^ quoted in S. D. 0 under व्याजोक्ति. क्चिन्मृण्डो 
,..मदकम wherein at another place the Vampire was being 
solicited by a Dravida Brihmana ready to present an 


offering of skulls. आमईकः= वेतालः the Vampire, a kind of 


host which particularly haunts a dead body. The बेताल is 
connected with म्रण्डोपहार. Compare ‘ वेतालेरिव तालेदीयमानफ़लबुण्डो- 
पहाराम्‌? K. p. 295. आमईकः according to some is a form of 
Rudra. क्रचिदान्धो -- - चण्डिकाम्‌ wherein at another place the 
voddess Chandiki was being conciliated by an Andhra man 
with his rampart-like hands which were being raised. For 
vig we have another reading आन्त्र, which means that ' the 
antrails of a sacrificial animal' were beiug raised for con- 
ciliating tho terrible goddess. शिरोविष्वत-.-महाकालम्‌ wherein 
Mahákála was being pacified by young (नव) servants, 
distressed. ( विकल ) on account of ihe melting gum ( युग्यलः- 
z: a particular fragrant gum resin ) which they carried on 
their head. निशित---वर्गम्‌ wherein a group of relatives was 
engaged in sacrificing their own ‘flesh which had been 
cut with keen knives ( शख्री ). प्रकाश. ..प्रक्रमण where 
young princes had openly ( प्रकाशं यथा स्यात्तथा ) commenced the 
sale of human flesh ( महामांसम्‌ ). This is one of the desperate 
means of achioving one's desired object. Compare ‘ न खलु 
मांसविक्रयाइन्यठ॒पायं cea › Mal. 4. उपहतमित्र...भालीकृतम्‌ as it were 
overpowered by the dust of cemeteries encircled by ill- 
omens, pillaged by fiends( यातुधानः ), swallowed up ( कत्रालितम्‌ ) 


hy the Kali-age, concealod by masses ( पटल ) of sin, sacked * 


( ड्ण्ठित ) by the raids ( विक्षेपः ) of demerit, overpowered 
( आक्रान्त ) by tho taunts ( rit: ) cf transience, appropriated 
( आत्मीकृत ) by the freaks ( [विलासः ) of fate. The capital had 
a gloom spread over it on account of the illness of tho king. 
On this fact all these -fancies are basod. For ' विःकारे: in 
अ'नैत्यतायिःकारैं: we have another reading afrai}: which means 
‘ by the rule’. Transience ruled over the capital. gra robbed. 
बिलभितम abashed. छलितम्‌ deluded. स्कन्थावारम्‌ the capital. . 


PAR. 9. प्रबिशन्नेत्र just ashe entered. बिपणिवर्त्मनि in the 
bazar street. कुतुहला, -TRAA surrounded by many children 
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on the rack ( आकुल) with curiosity. ऊर्ष्वयाष्टि..-कथयन्तम्र्‌ who 
was expounding the incidents (swim: ) of the other 
world by means of a reed-wand held in his other hand 
( i.e. the right hand ) on a painted ( faa) canvas which 
-was strechod out on the support ( Asẹ: ) of an upright 
stick and was held in his left hand and was accompaniod 
by the Lord of the dead mounted on his dreadful buffalo. 
यभपाट्टकः à person who makes his living by oxhibiting a piece 
of canvas on which Yama and the various punishments that 


he inflicts on sinners after their death are painted. In the 
present case the * Inferno-showman ’ had stretched on an 


upright stick his canvas which he held in his-left hand and 
on which among other things was drawn Yama on his 
buffalo and by means of a stick he was expounding the various 
punisbuients suffered by mortals after their death in the 
manner of a teacher who expounds to his pupils geography 
. by means of a stick and a map. Stanza 3. Translate: 
Thousands of mothers and fathers and hundreds of sons 
and wives have passed away age after age. Whose are they 
and whose are you ? The idea of the stanza is that parents, 
wives and sons really do not belong to us. They are bound 
to leave us some time. Union with them is not eternal. 
Therefore one should not feel sorry if one loses any ono of 
these. ‘This prepares the prince for the death of his father. 
नेन च...हृदयः with his heart still further being ront by that. 
MARZ.. AANA to which entrance to all people was forbidden. 
घुरगादवतीर्णः dismounting from his horse. अभ्यन्तरात्‌ from the 
inside. अप्रसन्नमुखरागम्‌ whose mien- was dis-quieted. पक्त... इन्द्रिये : 
asif abandoned by his senses. Segura a young physicion. 
विशेषस्‌ improvement. नास्ती.. zgr not at present; possibly 
( यादे ) there may be when he sees your highness. द्वार...मानः 
being saluted by the door-keepers. दीगयमानसर्वस्वस्‌ wherein 
everything was being given away. ‘This and the following 
adjectives qualify राजकुलम्‌ (p. 64,]. Il). पुज्यमान...क्रियम्‌ 
wherein the domestic deities were being worshipped and the 
operation of cooking the oblation calculated to bring about 


immortality was commenced. Sacrificial oblations were ` 
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orodited with the most wondorful powers and‘in the present 
case the oblation that was being prepared was meant for 
securing immortalitiy ( अम्ृतम्‌ ) to the king, the immediate 
result being his recovery. अंगृतार्थ चरुः अभृनचरुः. चरुः is an 
oblation of rice or barloy boiled for presentation to thé’ 
«oda. Compare ‘ अनशस्नावी निरृष्मपक्ः AA: चरुः ' इति याज्ञिकाः 
.quoted by मल्लिनाथ on Raghu. 0. 5]. क्रियमाण. . .पह्चवम्र्‌ where 
the sacrifice of six oblations was being performed and 
tremulous Durvd leaves besmeared with drops of ghee mixed 
with milk were being consigned to fire ( zaam ). पडाहुतिहोम 
appears as the name indicates, to bea sacrifice in which 
six oblations to six deities are offered. पृषदाज्यम्‌ ghee mixed 
with coagulated milk. आज्यम्‌ ( ghee )is thus distinguished 
from gaa: “सर्पिविलीनमाज्यं स्याद्‌ eng घतं भवेत्‌ .” पञ्यमान ‹  - विधानम 
where the performance of oblations meant as a preserva- 
tive ( रक्षा ) against spirits was being completed and the 
purification of the household:was being done with the Mahi- 
måyrût that was being chanted. qamar या महामायूरी नया प्रवर्त्य- 
माना गृहशान्तिः यस्मिन्‌ तत्‌ TAAA. . -शान्ति: निवत्यंमानं भ्रूनेभ्यः रक्षार्थ बलिविधाने 
यस्मिन्‌ तत्‌ निवत्थमान. ..विधानम; पठ्यमान...शान्ति च तत्‌ निव्रत्येमान... विधान 
च. We must clearly understand the idea hero. First oblations 
were being offered to keep out the spirits and secondly 
purification of the household was being carried on by means 
of repeating the महामाग्ररी. Two substantive rites were thus 
being perforracd, viz., vami and भुतरक्षाबलिविधान, महामायरीपठन 
is only subservient ० ग्रहशान्ति Some understand three 
substantive vites here, taking महामायूरीपठन as an independent 
rite. But this is not correct. In that case our compound 
would have been पठ्यमाना महामायूर्री यस्मिन्‌ तत्‌ पठ्यमानमहामाग्ररौकम्‌ 
according to ‘saaa qro 5. 4. 53. The com. however seems 
to understand only one substantive rite, viz. ग्रहशान्ति 
which, according to it, in itself included or was equivalent 
to nafa. We do not know exactly what is meant 
by agma. Some explain it as बौद्धविद्या and some as रोवमन्त्रः- 
प्रयत...जपम्‌ where the muttering of Vedic texts was begun 
by earnest ( प्रयत ) Brühmanas. संहिता the continuous hymnical 
text of the Veda as formed out of the Padas or individual 
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words by proper phonetic changes according to di Heron t; 
Shükhás or schools. निरुक्त l. 7. 4) cones) it as ‘Tengiz: 
Aga. जप्यमान...ग्रहम where the temple of Shiva resounded 
with the Rudra . hymns that were being muttered. VR 
कादशी represents a particular portion of the Yaj urvoda in 
honour of Rudra which is repeated eleven times. This 
- practice is found even now. Compare the Marathi एका- 
zan. आनिश्न॒चि...स्पनम whore the bathing of Shiva with 
| thousand véssels of milk was being accomplished by 
Shaivos of geeat .holinoss. शैव: a devotee of Shiva. AS- 
grt: Shiva, on account of his third eye on the forehead : 
‘The word is thus explained: (] ) विविधानि रविचन्द्रामिरूपा ण 
अक्षीणि अस्य; ( 2 ) विरूपेष्वपि आशै कृपाद्टाटियस्येति um (3) विविधरूपाणि 
!विविधरूपेषु वा अक्षाणि इन्द्रियाणि अस्येति. वा ( व्याख्यासुधा ) ( # ) विरूपाणि 
विकृतरूपाणि अक्षीणि यस्य । वैरूप्यं च त्रिनेत्र्वादिति क्षीरस्वामी quoted from 
मङ्किनाथ?8 commentary on ' त्रपृविखूपाक्षमलक्ष्यजन्मता ” Ku. 5. 72. 
अजिरोपाबिट...ननंदिवम im which day and night were being 
passed by monarchs who were seatedin the courtyard. 
{अजिरम्‌ ), with their minds distressed at not obtaining the 
sight of their sovereign, to whom news (about the king) 
was being told by the (king’s) personal ( निकटवर्ति) attendants 
who rushed out ( निष्पतित ) of the inner apartments ( अभ्यन्तर), 
to whom bathing, eating and sleeping had begome mere names 
९ aati ), whose clothes ( चेशः ) were foul on account of per- 
sonal toilet ( आत्मसंस्कारः ) boing neglectad and who were 
motionless as though painted. Forgetting their bath, food 
and sleep monarchs were passing day and night in प्रतापवर्धन 8 
courtyard, sorry at not being able to see him and awaiting 
bulletins fromthe king'sattendánts. दुःखदीनवदनेन with their 
countenance melancholy through grief, ‘This and the following 
words in the instrumental qualify परिजनेन (l. ]]. ). प्रधणेपु. - मण्डलेन 
who had formed groups in the porches. प्रघणः a porch ‘before 
the door of: a house. उपांद्युव्याहनैः by secret whispers. उपांश 
{ adv. ) in a low voice or secretly. This has to be construed 
with all the actions that are described below. चिकित्सक 
-azaan imagining errors on the part of the doctors. 
This is done many a time when the diseaseis found 
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hopeless. असाध्य...पटता ropenting words ( that ०३९४] be )the 
symptoms of incurable diseases. TAAN. AA relating bad 
dreams. पिशाच - * इण्बता expounding stories of demons. कार्नान्तिक 
erat publishing predictions of astrologers. कार्तान्तिकः a ` 
fortune-tellor, an astronomer कृतान्नं NA असी. उपादान por- 
tents or natural phenomena considered ‘as boding evil. 
अन्येनः - agar one reflecting ( araar ) on the transiency { of 
things ), finding fault with the worldly existence( संसारः ), 
censuring the freaks of the Kali age and blaming fate; 
another getting indignant with Dharma and reproaching 
the royal family deities; a third chiding the accursed 
fortune of the nobly born ( or the fortune of afflicted : 
nobles ). बाह्यपरि...बस्थस्‌ wherein the sad plight of tho king 
was indicated by the less intimate ( बाह्य ) servants. These 
servants had assembled iu the porches and were discussing 
all the things deseribed above. From this one could easily 
understand that the king was in a sad plight. 

PAR. ]0.. अविरल -..वीक्ष्यमाणः looked at by his father's 
servants with their eyes brimmed with continuous tears. 
` विविधो...गर्भम्‌ wherein there was ७ smell of the liquid drugs 
(द्रव्यम्‌) of various medicinal herbs (ओ or आषधिः ). उत्कथतां... 
आजिघ्रन्‌ smelling the odour of dococting solutions and boil- 
ing ghee and oil. era: a decoction, solution prepared with 5 
continued or gentle heat. manama a court. अन्या क्या 
कक्ष्वान्वरम्‌. कक्ष्या the inner apartment of a palace. ‘कक्ष्या बहुतिकायां 
स्यात्काज्च्या मध्येभबन्धने हम्योदीनां प्रकोष्ठे च।› मेदिनी. 

PAR. ll. This Par. forms a single sentence and 
desaribes the ill king and the chamber in which he was 
lying. आतिनिःशब्दे which was perfectly calm. ‘This and the 
following words in the locative qualify wsew&-(p- 77, l. 9.) 
maan.. वेत्रिण wherein many staffbearers were at ( ग्राहि ) 
the threshhold. गहमवग्रह्मते अनया इति 'ग्रहावप्रहणी दहली अमरः- (SUD . 
„qù in which the way to the inner apartment ( gia ) was 
concealed by a triple veil. पिहित...द्वारके the side-doors of 
which were closed. परिहत...रटिते in which the creaking of 
<loor-panels was avoided. घटित. ..मराति () wherein the wind was 
kept out ( रक्षित.) by closed ( घटित ) windows. ‘This practice 
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of allowing no ventilation in the invalids room is found 
oven now. But we may explain the expression iu a better way: 


(2) in which tho wind was protected i, e. allowed to move freely 


by windows (newly) constructed. ‘This moans that special 
arrangoments were made for the free ventilation of the 
room. दूयमान..,कमाण wherein attendants were anguished, 
the chamberlains got angry at the staircase cracking under 
a tramp of footsteps and all actions were being directed 
by noiseless signs. नातिनिकट...कड्लुटिनि wherein sat a man in 
armour (probably the bodyguard) not quite near (the king). 
pge & mail or an armour. कोण...वाहिनि where ina corner 
stood a man bearing a gargling bowl, flurried (चकित ) by 
summonses. आचमनम्‌ gargling the throat ( युळणा करणं ); 
hence the bowl containing water used for that purpose. 
The king gargled his throat now and then. ‘The man with 
the bowl was therefore frequently summoned. He was 
consequently in a great flurry. चन्द्र. - छोके where a group 
of silent hereditary ministers ( मौल: an old or hereditary 
minister) crouched in the Moon Chamber. At the top of 
the palace ministers of state were sitting silent at a loss 
to know what to do. महाधिं...प्रग्रीचक where screened win- 
dows were occupied by a collection of family-women 
( बान्धवाङ्गना ) afflicted by a great montal agony. प्रग्रीवः-वम्‌. a 
window. सअचन. ..परिजने wherein despondent attendants were 
collected in the quadrangle ( संजवनम्‌. ). प्रविष्ट . . . प्रणयिनि wherein 
a few aflectionate friends had been admitted. गम्भीर. ..भिषाजे 
whére the physicians werein terror at the deep-rooted 
( गम्मीर ) workings ( आरम्भ ) of the fever. दुमनायमान...राक्षाण 
where the king’s advisors were dejected, the family priests 
atupified ( मन्दायमान ), friends despaired ( सीदत्‌ the learned 
running away ( बिद्राणे ), loving ( आप्त ) feudatories in agony, 
the chowrie-bearors absent-minded, the bodyguards 
emaciated wich grief. शिरोराक्षत the bodyguard (lit. the 
protector of the head). For विद्राण compare ' आक्रान्तासु 
बस॒न्धरास Tees । विद्राणे भितिभूट्गण विकरुणे निद्राति नारायणे ” 
विश्वग॒णादर्श 7. 97. For विद्राण we have another reading निद्राण 
(asleep ).or विप्राण ( half-dead ). Tho latter appears better. 
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क्षीयमांण* * ' संपदि where the accomplishment ( संपद्‌ ) of the 
desires of favourites was fading away. For संपद्‌ in this 
sonse compare | तव प्रसादृस्य पुरस्तु . संपदूः ” Sk. 7. 30. प्रसादवित्तः 
known by thefavours he receives from the king; a favourite. 
ant. waa where loving monarchs were unnerved (विकल ) 
on account of their strength being reduced through food 
abandoned out of loyalty. Beloved princes refused to 
take food through affection for their dying master. This 
made them weak and languid. कज्षानितल. .-कुमारके where 
young princes who h ad kept watch ( जागरूक ) all the night 
long were prostrate on the ground. The night-long watch 
left them no strengh to walk by day. ` Hence: their lying 


on the ground. कुलक्रमा.--छाथ where grief was being worn 
bya number of hereditary nobles. emana descended 


from a succession of families, a family being represented 
by the principal personage of ihe timo; i. 6. belonging to 
ancient families. paga; a son ofa noble family. शोक. «सबक 
- where the chamberlains were shrivelled up ( संकुचित ) with 
grief, the bards void of glee and confidential ( eme ) 
-~ servants hopeless ( निराश ) and sighing. निर्वत---योविति where 
the courtezans had their lips pale ( धूसर grey ) on account 
of the betel having been abandoned. ‘They did not chew 
the betel-roll with the result that their lips lost the red 
colour and became pale. चारस्य बृन्दस्य योर्पत्‌ वारयोवित्‌ १ public 
woman; a courtezan. Raa.. Arant where the head cook 
९ पौरोगबः ) was intent ( अवाहित ) on bringing ( आहरणम्‌ ) the 
wholesome diet ( पथ्यम्‌ ) ordered by bewildered physicians. 
*रसवत्यां तु पाकस्थानमहानसे | पोरोगवश्तदध्यक्षः! अमरः- AIMA.. GA where 
the(king's)pain caused by the drynessof his mouth was being 
removed by streams of water from uplifted cups which was 
being drunk by his attendants. magi वारि ( mms) 
Suffering as tho king was from a Violent fever, his mouth 
had become parched. His doctors would not allow 
him to drink water. They however resorted to the 
expediont of making his sorvanis drink . water in his 
presence from uplifted cups ( चषकः-म) 80 that the sight of 
the streams of water going in their mouths might allay 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


54 NOTES ON ` PAR Il, 


the king's thirst. उच्चषकम्‌ has been explained by सं. as 
'अपगतपानभाजनम्‌ t. 6. an empty goblet. With this sense the 
idea may bo thus explained. ‘The king was all along suffor- 
ing from the dryness of his throat. It was, however; 
impossible to make the servants drink streams of water so 
often. What they did was therefore to drink streams of 
water, or more correctly, to pretond todrink them, from 
‘empty cups. "his meaning is not half so charming and 
with it we have to explain धारावारे as what the king 
thought to he घारात्रारि but which really was not «arf. 
राजा...झाजे where gluttons ( agua ) wore being fed in accor- 
denco with the king's desires. The king could take no 
food. He, however, found relief in feeding people who could 
take it in large quantities. भेषज. ..व्यवहारिंणे where all dealers 
were busy in providing ( संपादनम्‌) materials for the medi- 
cines. मुहमुंह...तृषि where tho dreadful thirst of the invalid 
( आतुरः ) could be inferred from the waterman being fre- 
quently called. कर्मान्निक; a servant, a workman. तुषार -..उद्श्रिति 
where buttermilk was being cooled: in pales ( करकः ) sur- 
rounded by ( पारिकारिताः परिकराः संजाता एपाम्‌) snow (तुषारः ). Taare 


. ( उदकेन जलेन श्रयति ) buttermilk containing 50 per cent water 


(% 6.2 parts of buttermilk and I part of water ). Vide com. 
अ्रतादु...शलाक where the collyrium-stick ( शलाका ) had been 
cooled with camphor powder ( परागः ) placed on a moist 
whith cloth. अनाइयान...मस्तुनि where whey ( mg n ) for taking 
gargles was placed ( गत ) isa new vessel which was being 
besmeared with wet ( lit. not dry ) clay, ` मण्डं दृधिभवं मस्तु ? 
अमरः on which च्याख्यासुधा is as follows: ' एकं वस्रानेःसूतदधिजलस्य | 
4H उपारमागस्थेन्यन्ये । „ तिम्यत्कामिल... amar: where soft lotus-fibres 
were covered with wet ( तिम्यत्‌ ) delicate lotus leaves. ‘Thess 
probably were brought there to al lay the heat of fever. 
सनाल. ..उत्रि wherein the ground whore woro cups of drinking 
water was possessed ( सनाथ ) of bundles( gt) uf blue lotuses 


- with their stalks, धारा... भम्मार्स whore boiled water was being 


cooled by making it to pass ina stream ( frm cup to cup ). 
When hot water was to be cooled it was poured from ono 
vessel into another, all the while keeping the two 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


pAGE Tl. HARSHACHARITA IV 55 


vessels at a distance in such a way asto make the water 
pass in a stream from one vessel to another. The 
vividness of this description will be appreciated by those 
who have scenin Bombay the Bhayya cooling the boiling 
milk exactly in & similar manner, when he wants togive 
a cup of it to his customer. qz... which was emitting 
an intense (पटु) odour of red sugar. मञ्चका ...चक्षुषि where 
the sick man’s eye rested on a jar ( कर्करी ) of sand 
which stood on a stand. सिकतिल sandy, from सिकता accord. 
ing ६० देशे लुबिलचा च ' पा० 5. 2.05 ( चात्‌ अग्‌ "gu च। सिकताः 
सान्ति आस्मिन्‌ देशे इति सिकतिलः । सैकतः । सिकतावान्‌ । सि, फो. ). कर्करी 
a waterjar with smal! holes at the bottom. The Wk 
in the present case appearsto be an carthen jar with 
sand in it used fur filtering and cooling water. The 
sick man's eye rested on it because he was thirsty. सरल 
...यन्त्रके where à globular pot with holes at the bottom 
( गोलयन्ध्म्‌ ), dripping with water ( गलत्‌ ), was encircled 
{qoa ) by fine ( सरल ) moss. The reading सरस (juicy, fresh ) 
for सरल is better for obvious reasons. शेवलम्‌ tho green 
moss-like substance growing on the sarface of water. 
For "गळदूगोलयन्त्रके we have another reading गलगोलयन्त्रेक which 
is to be thus explained: Sra: बलयितः गलः यस्य ताइशं गोछयन्त्र 
यास्मिन्‌,-गल्वक - : - सक्तुनि where fried corn (लाज) and barley-meal 
( सक्तु) were tossed in the court-yard of the crystal hall. 
ed: crystal . लाजः wetted grain. लाजाः ( plu.) parched 
or fried grain ( f also ). wsg m.( generally used in the 
plural) the flour of barley first fried and then ground. 
मसार...शकरे where white ( कर्क ) sugar was kept in a cup 
( पारी of emerald ( मसारः-कः ). The reading पीतमसार ० should 
be rejected for the reason that मसार ( emerald) is never 
yellow. शिशिरी...संचय where a collection of crystals ( स्पटिकः), 
shells ( git: ) and conches ( शङ्खः ) was sprinkled over by 
powders and juices of cooling medicines. सेचनत---फले where 
many ( प्रचुर ) old fruits such as the myrobalon ( आमलकम्‌ ), 
-Sitron ( magga also मातुलिङ्गम्‌ ), grapes, pomegranates etc. 
were 907९0. प्रानिप्राहित ...विप्रावे where drops of lustral water 
Were being scattered by Bráhmanas on whom Daksins 
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had been bestowed ( प्रार्तग्राहत ). प्रेष्या. ..दर्षीद where a stone 
was smeared with forehead unguents which were being 
pounded फेष्माण by a maid servant ( प्रेष्या ) "egg the 
"White Horse. This must have been a particular portion of 
tho royal palace suitable for a sick man. परलोक...ज्वलनेन 
who, for the conquest of the other world, was, asit were, 
having his नीराजन ceremony performed by the fire of his 
fever. ‘This and the foliowing adjectives qualify [तरम्‌ ( p. 
74.0.6). Before a king starts onan expedition he por- 
forms the नीराजन. प्रतापवर्धन was now about to conquer the 
next world १. ¢ to go toit after his death. नीराजन was 
therefore being performed for him by fever-tire. नीराजनं-ना 
lustration of arms. "This was: kind of-military and reli- 
gious ceremony performed by kings or generals of armies 
in the month of अश्विन before they took the field. It consisted 
of a general purification of the king's पुरोहित, the ministers 
and all-the various componeut parts of the army, together 
with the arms and implements of war, during the recita- 
tion of sacred texts. The word also means ‘ waving light 
pefore an idol, asan act of adoration,’ which may also be 
performed with a lotus, clean cloth, or the leaves of various 
sacred plants. Compare देवीपुराण * पञ्चनीराजनं कुर्यात्प्रथमं दीपमालया | 
(द्वितीय सोदकाब्जेन तृतीय धोतवाससा । चूनाश्रत्थादिपत्रेश्र, चतुर्थ परिकीर्तितम्‌ । 
पञ्चमं प्रणिपातेन साष्टाह्लेन यथाविधि |’ and सुमानीविजय ` नीरस्य शान्त्युद्कस्य 
अजनं AT: अत्र नीराजनं आराशिकामत्यर्थ:। गजाश्चमङ्गलाय राजानः प्रयाणसमये 
नीराजनां विधिं कुवन्तीति आगमः। quoted by Nandargikar on ‘ तस्मै 
सम्यग्घृतो बह्निवाजिनी राजनाविधौ | । प्रदक्षिणाचिरव्याजेन हस्तेनेव जयं ददी ॥ ' 
Raghu 4. 25; also vide Raghu: I7. I2; N. l. ]0. and ]44. 
Also consult वराहमिहिर, बृहत्संहिता chapter 44 where जनाराजनबिधि 
- ìs described in detail. अनबरत...विचेषटमानम्‌ who tossod on his 
bed uneven (lit. wavy) from his ceaseless rollings like 
Shesha on the milk ocean through the heat of venom. It 
appears that the king on account of his burning fever was 
tossing from side to side on his bed which was milk-white 
and had become disordered through his movements. He. 
therefore, appeared like the serpent Shesha rolling through 


the heat of its venom on the milk ocean full of waves on 
account of his continuous movements, ‘The poet is im- 
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gining an occasion on which the venom of Shesha becomes 
too mueh for him and he begins to roll from side to side 
on the milk sea wherein he resides. For the idea’ of the 
| gerpent being aftlicted by its own poison Compare “बरिपासिखूयो- 
त्तपतारपितः फणी । न हन्ति मण्ड्ककुलं तृषाकुलः Ritu l. 20. मुक्ताफल... 
झुष्यन्तम्‌ who, at the time of death (क्षयः), was growing emaciated 
(suem), being white with the dust of pearl powder 
९ वाढुकला ), (thus appearing) like the ocean drying ( आुष्यन्तम्‌ ) 
at the time of universal destruction ( क्षय ) and while with 
pearls, sand and dust. On the King's body was scattered the 
dust of pearl powder. ‘The sea on account of the water beingall . 
dried up appeared white with pearls etc. कालिन-..प्रियमाणम्‌ who 
was being uprooted by Death ( काल:) like the Kailisa by the 
black (Ravana) of ten heads. ‘The fact that रावण had ten 
heads needs no explanation, The allusion is to the story 
of tam who on one occasion tried to uplift the केलास 
mountain but शित्र pressed it down so as to crush his 
fingers under it. ‘Lhe demon, thereupon, hyinned शिव for 
one thousand years so loudly that the God gave him the 
name रावण and freed “him from his painful position. This 
story has, many a time been referred to in literature. 
Compare inter alia ` गत्वा चोर्ध्वे दशनुखभुजोच्छासतप्रस्थसर्धेः | केलास- 
स्य त्रिदशवनिता दर्पणस्यातोीयेःस्या:।? Megh 60; 'ससुरिक्षयन्‌ यः प्रथिवी- 
अतां qi वर प्रदानस्य चकार आलिनः । असच्चषाराद्रि्ुताससं AAT ARUSTA- 
खन निष्क्रियम्‌॥ Su I. 50; महावीरचारित ७. ]5; प्रसन्नराघव 7. 2360, 
37; अनर्धराघव .6. 4l; प्रियदर्शका l. .2; गउडबहो (Pandit) st. 
428. आबिरत...सपृझ्यमानम्‌ who was being touched by the 
white hands of attendants engaged in ceaselessly 
smearing him with sandal, as though they (hands) had 
their interior reduced to ashes by the touch of his extremely 
hot limbs. ‘The hands of servants who were smearing him 
eas Sandal were white. The poet imagines they were 
re uced to ashes as they touched the limbs of the king 
which were burning with lever. लोंकान्तर...पृच्छचमानम्‌ who, 
as he had” started for the other world, was as it wore 
being taken leave of by his abiding glory under the guise 
a ae sega cintment. His body was smeared with white 
ae ntment : which is imagined by the poet to be his 
Slory which was to remain here after his death and which 
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therefore was sayin him farewell'by embracing him. It is. 
well-known that persons taking leave of departing friends 
embrace them. अविच्छिन्न: .- उद्दहन्तम्‌ who was possessing a — 
body to which petals of red ( कमल ), white , ( sz ) and blue 
( इन्दीवर ) lotuses were being incessantly applied ( and which 
therefore appeared ) as if variegated by the fall of Death’s 
glances. The petals of the various kinds of lotuses are 
fancied to be the glances of Death. निबिइ...धाऱयन्तम्‌ who was 
‘possessed of a head the continuity ( अनबन्वः ) of the shocking 
( कष्ट ) pain of which was being told by his hair ( अन्त has no: 
special sense ) which were tightly bound round by a strip 
ot silken cloth. He was suffering from a violent head-ache 
which could be easily gathered by a strip of silk tightly 
bound round his hair. giz...a7qa4q who was creating terror 
with his broad forehead ( लळारफलकम्‌ ) which was dreadful 
( कराल) on account of the network of dark veins swollen 
( उन्नमव्‌) through intolerable anguish and which as though 
revealed ( ख्यात ) the calculation ( संख्यानम्‌ )of days till his 
death ( मरणावाधे ) by the lines drawn by Death's finges.. The 
kings broad forehead  presentéda dreadful and terror -in- 
spiring appearance, The intolerable pain madeall the veins 
of the head swell and appear prominent, The poet imagines 
that these represent the lines drawn by Death to calculate the 
days as yet to run ere theend. anga... तारकम्‌ the pupils of 
whose eyes had retreated a little inwards as if in horror 
( उद्वेगः ) at the sight of Yama who was near. शुष्यद्द...वहन्तम्‌ 
possessing a series of lot sighs rippled ( नरङ्गिणी ) by gray 
rays which issued from a line of dry teeth, as though if, 
was a mirage. The king was continuously sighing. The 
hot sighs were intermixed with gray rays from his teeth, 
which appeared like ripples and hence the series of sighs 
appeared like a river in a mirage which also is caused by 
heat, rays and-wind. तरङ्गिणी ( l.) possessed of waves in the 
form of the rays etc; (25a river. म्रगतृष्णिका is so called. 
because the deer thirst after the water in it. मृगाणां नृष्णास्याम- ` 
अत्युष्ण. ..आरम्मम्‌ who, with a tongue darkened as though 
scorched by the extremely hot :brenths,: was tell ing the: 
commencement of a dreadful सन्िपांत ( whichis a danporous 
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kind of fever caused by the combined derangement of the 
threo humours of the body and one of the symptoms of 
which is darkened tongue ). उरः स्थल. ..कुबाणम्‌ on whose breast 
were placed gems, pearl-neeklaces, sandal and moonstones 
and who ( hence ) appeared as it were to bo making himself 
meet for the sight of Death’s emissaries, When one wants 
to seo big men one puts on a decent dress. The king was 
expecting inessengers from garą or Death. He therefore 
was as it were decorating himself with gems ete which really 
were placed on his chest to allay the heat. अङ्गभङ्ग -  -रचयन्तम्‌ 
who, tossing his two arins in à circle ( qu ) in the contor- 
tions of his body, appeared to prepare for him a shower bath 
for allaying the heat, from the rays of the nails of his 
vibrating ( पर्यस्त) hands. While twisting his body from 
one side to another the king was moving ina circle his 
hands, which shot forth rays from their nails. He therefore 
appeared to prepare a shower bath for him to cool the 
burning fever. The rays of the nails appeared to the 
poet to be the showers of water. नोर्देट...कथयन्तम्‌ who was 
bespeaking the excess of heat even by his images which 
were falling in tho neighbouring ("fgg ) water, jewelled 
floor and mirror, He appeared to retreat into these 
cool objects to allay the heat. स्पृशन्ती. ..मन्यमानम्‌ - who was 
thinking highly .of the swoon that was overcoming ( lit. 
touching ).him like a loving-beloved who was the receptacle 
of his confidence. He used to faint now and then. अन्तका... 
qeg who was surrounded with. symptoms of death, 
noted by frighted physicians as with the letters of Antaka's 
summons. atag unfavourable syinptom, esp. of approaching 
death. It is thus defined ‘ रोगिणो मरणं यस्माइयङ्ये भावि लक्ष्यते | 
TWAS स्याद्रिष्टमप्याभिधीयते ॥? महाप्रस्थान-..संचारयन्नम्‌॒ who was 
transferrin to his kinsmen’s hearts his continuous pain 
at the time of his Great J ourney. महाप्रस्थानम्‌ departip: 
this life; death. When a man dies he disposes of all tha’ 
possesses, The king left his continuous pain to his relr: 

This means they will always be plunged iv 


when he dies. अरति...मुच्यमानम्‌ who was being ९ 
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his bodily. charm ( छाया ) as if in jealousy for uneasiness 
which had captured him. अरति and छाया are here regarded 
as two cowives. When tho King fell under the influence 
of अरति, छाया in jealousy left him. अराति here must be taken 
in the general sonse of * uneasiness’ aud not in the technical 
sense of ‘ agitation of the mind’, die to the longing of 
love, defined by S. D.as follows; * स्वाभोष्टवस्त्वलाभिन चेतसो 
याइनवस्थातिः । अरतिः सा। '. उद्योग..-क्षामतायाः who was, as ib were, 
the ( object of the ) industry of sufferings.and the discharge 
of all weapons of emaciation. Sufferings busied themselves 
with him and emaciation discharged at him all its darts. 
gisi.. दाक्षेणाशया Who was taken in hand by helplessness 
( बिहस्तता ) made its proyinee by pain, its domain. by 
wasting ( 44: ), its object by exhaustion: was stung by 
poignant pain, appropriated ( आत्मीकृत ) by uneasiness, 
enslaved ( विधेर्याकृत ) by disease, embraced (क्रोडीकृत) by -Death 
and made a target by the southern direction ( where the 
god of death resides). Note the various words हस्नीकृतम्‌ etc. 
used for expressing the samo idea. जग्ध eaten. निगीर्ण swallowed 
Jarda paleness. ग्रासीकृत gulped down. nang: spasms. वण्ट्यमानम्‌ 
shared ( from चंटाति-वेटयति-ते to divide or partition. ). डुण्ञ्यमान 
pillaged or sacked. आदित्सितं देवेन who was desired by fate. 
निरूपित descried. आभिषूय..-अभावेन overpowered by nothingness. 
परिकालित measured. परासुता mortality. दत्ताककारा who had given 
abode to. वेमनस्यम्‌ distraction. अन्त्योच्छासः the last breath. दीर्घ- 
raat the long sleep (of death). We have ‘ महाप्रवा तस्प for 
* महाप्रयासस्प, ^ which former means‘ the Creat Journey’ to 
the other world. जिव्हाम्रे...व्तमानम्‌ who was on tho tip of 
Death's tongue. No 50007 Death utters his name than he 
will be carried away. विरलं वाचि rare in words. He could 
searcoly speak. प्रचुरं प्रलापे abundant in groans. Though he 
could scarcely speak he was constantly eroaniug. संनतं निश्रासे 
ceaseless in. sighs. mær yawning. आविः mental pain. 
aaqa followed. अनुबन्धिका symptomatic affection, attendant 
on the principal disease. पार्श्रोपार्विष्टया who had taken her seat 
beside him. अनवरत...नयनया whose eyes were swollen with 
>, Seasoless weeping. ग्रहीत...वाजयन्त्या who was fanni ng him 
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with her breaths a lone though she had taken a chowrie. 
The queen. carried a chowrie in her hand to fan the king: 
buf she could not do it and wasionly heavily sighing. Aft... 
srini whose body was rendered gray by the dust of various 
medicinal powders. 

PAR. ]2. प्रथम. - -माति with liis mind devastated (मथ्यज्ञान) by 
the first shock of grief. eirsr(gar. ima he became apprehensive 
of destiny. भागप्रेयेभ्यः the ablativéis used according to fasi 
 अयहेतुः ' पाः l. 4. 25 ( भयार्थानां न्राणाथानां च प्रयोगे भयहेतुरपादानं स्यात्‌ | 
Saga । चोरात्त्रायने । सि. को. ). The word भागधय is formed 
according to the वार्तिक ‘ भागरूपनामम्यो घेयः ', the termination 
येय being applied to these three words without any change of 
meaning (स्वार्थ). अन्तक. , मन्यत he deemed his father to bo al ready 
in the city of Antaka. When the prince saw the condition 
of his father he lost all hope about him. निराकूत-..भासीत्‌ for n 
moment he was as it were separated from his heart.srrya: dis- 
carded. ting firmness. क्षेत्रीकृनः made a field of. क्षोभः agitation of 
the nind.ftsdizi रत्याleft empty of delight. faa. - -बिश्राणः possess- 
ing limbs which were losing consciousness (qafa), as though 
stricken by deadly poison. He was swooning as if under 
the influence of poison. तमसा...अनिशयानः excelling, even the 
hell in darkness and exceeding even the sky in vacancy. 
His heart was darker than the hell in the sense that there 
was no light of hope in it. It was also more vacant than 
. the sky. He did not know what to do. पस्पर्श ...गास्‌ - with his 
heart he touched fear and with his head the earth. 

PAR: ]3 अतिद्यित extremely beloved. तदबस्थोपि though re- 
duced to that condition. निर्मर- - - मनसा running forward in 
mind, being swayed by his great affection. - शरीराधेन- .-उदगात्‌ 
with the half of his body rose from his bed. ससंक्षमं...निर्वैशय 
forcibly raising him up. who had hastily drawn near and 
bent down in modesty and taking him to his bosom. 
Te... .मध्यम्‌ appearing to enter the inside of the moon's 
orb through aftection. This ‘and the following images 


on m great coolness or relief from his ns ps 
at the king ol at the touch of his loved son. fer 2 
touch of the ce te donan Dig 5 Pieter compare 
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Nak. Y. I9; U.6. 8. and 92. qaaa.. द्रवेण as if plung- 
ing in a.great lake of nectar, bathing in a mighty stream 
of हृरिचिन्दून juice (this is one of the five trees of paradise), 
being sprinkled by the water of the Snow-mountain. diga 
..Wgaq pressing limb to limb and joining cheek to cheek. 
निर्मालयन्‌. ..विलोचने closing ( with his the prince's ) eyes which 
wero flowing with continuous tears formed ( प्रथित) on the 
tips of their lashes, he erabraged ( his son ) for a long time, 
forgetting (all the while) the torment of fever The 


description of this meeting of father and son is extremely 


touching indeed ! प्रणनजननीकम्‌ who had bowed to his mother. 
The affix क is added to: बहुत्रीहि compounds when the last 
member is a feminine noun ending inf or % ora 
noun ending in. ऋ, According to‘ नद्यतश्र qro ॐ. 4. 53. 
, दायनान्तके near his bed. पिबन्‌.. .चक्षपा as if drinking him with 
hi$ eyes steady on account of their twinkling being lost. 
In Sanskrit when a person looks intently at another he is 
generally said to drink him with his eyes, Compare the 
following lines from Ben Jonson’s beautiful lyric ‘To 
Celia’, Drink to me only with thine eyes. And I will 
pledge with mino; Or leave a kiss but in the cup And TIL 
not look for wine.’ paar पाणितलेन with tho palm of his. 
hand which was trembling. क्षय, ..कण्ठः with his throat 
dry through loss of strength. gxng4 as if with great 


difficulty. नुर्ताय.--भष्य to-day is the third day since he had . 


taken his food. Note the prince's «reat filial affection 
which made hiin neglect his food. : 

PAR. l4. बाष्प...क्षरम्‌ in way in which syllables were 
lost in the vehemence of tears. आयातं Rarer heaving a long 
sigh. जानामि- - हृदयम्‌ I know you to be devoted to your 
father and possessed of a very gentle heart, Explain aq: 
as पिता प्रियः यस्य सः according to the वार्तिकं " वा प्रियस्य ” The 
word can also be explained as faq: प्रियः; but this is not half 
so charming. इंदइशैपु. .-प्रमाथी in calamities ( supply some such 
word as संकटेपु or विधुरेषु after इंद्रशेपु ).like these this extremely 
( आते ) irresistible, all-tormenting family affection distracts 
the mind of even a wise man. अतो...दातुम्‌ it is therefore 
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not proper for you to give yourself over to sorrow, उद्दाम 
„M though cousumed by a fever of unrestrained heat, 
I burn the more indeed by this mental distress of yours. 
miä.. aAa like a sharp weapon your leanness cuts me. 
त्वदिधानां,..भवनतलम्‌ the sorrows of people like you distress 
all the world. न हि...मवाद्शाः people like you never adorn 
‘the family of persons not possessed of merit. फलमात...कर्मणः 
you are the fruit of stainless ( भकलुषस्य ) actions stored in 
many other lives. ‘The king means to say that it is on 
account of the good deeds of his many previous births 
that he has obtained Harsha as his son. करतल - - - लक्षणानी 
your marks (such as those onthe hands, feet ete) 
show the sovereignty of even the four oceans to be as it were 
lying in the hollow of your palm. garg: one who has 
achieved his purpose. निराभिलाषोऽस्मि जीवितब्ये I have no desire for 
life. frot. = -औषधम्‌ deference to physicians makes me drink 
medicmes. The king means that he has no desire to 
live any longer, but he takes medicines only to please 
his doctors. aft च...पितरी moreover for persons like you 
who, through the merits of all subjects, are born for 
the protection of all the earth, parents are a mere means 
of coming to lifo. प्रजाभिः. . -ज्ञातिभिः kings are possessed of rola- 
tives in their subjects and not in their Kin. प्रभाकरवर्धन 
means to say kings should look upon all thoir subjects as 
relatives and should not confine their regard to the limited 
circle of their families. Ifany of tho members of their 
families were to die they must not much mind the incident. 
उपयोक्ष्ये shall 7.56 or eat. इत्येवं.. न्संदुधुक्षे while he was thus 
addressed the fire of his sorrow blazed up still more fiercely 
as if to consume his heart. अकाण्ड, ..वज्त्रपातः this great 
destruction has arrived indeed all of a sudden like the 
fall of the bolt from the cloudless blue ( व्यश्रम्‌ ). सामान्योपि..- 
पातः ven a common grief is a: breathing death, a great 
disease without a prescribed medicine, entrance into fire 
without being reduced to ashes,a residence in hell while 
yet not dead, a shower of burning charcoals without light, 
^ cutting (anado, within samin (फच) -ovibheub being 
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cloven in twain and a stroke with the bolt’s tips without 
a scar. ear annie what need be said when the sorrow 
resides in a special object. aama: may be explained in 
iwo ways: CI) sorrow which resides in. great persons like 
za; (2) sorrow which has for its आश्रय great persons as the 
cause ot its origin. i.e. when it proceeds from the death 
of persons like प्रतापर्धन, ‘The latter meaning is preferable. 
Tho iden is that a man immersed in even à common grief 
is more dead than alive. He is practically dead though 
he breathes. He wishes he were dead rather than live to 
suffer such sorrow. If this is the case wish cormmon grief, 
much more it isso when ihe griof is not common but 
exceptional, 


PAR. I5. राजपुरुषणाधीटिनः escorted by a kings officer. 
भूम-- -पातान which made him shed tears as though made 
of smoke. This and the following qualify कब्रदान्‌ 
mouthfuls (4 ]3 ) While he was swallowing them 
he was shedding tears; for he had no appetite, but he 
was taking in a few morsels at thc desire of the king: 
The poet therefore imagines that tho mouthfuls were 
made of smoke which brings tears to our eyes. Explain 
the following ideas in a similar way. अम्नि...बेड्नाच्‌ which 
created a burning in his heart as if made of fire, which gave 
a stream ( वेगः) of swoons as if made of poison, which aroused 
disgust ( घुणा ) as if made of the great sins, which brought 
on pangs as if made of alkali ( क्षारः ). The महापातक9 are 
enumerated in the following verse ' regem सुरापानं eU 
aaa: | महान्ति पातकान्याहुस्तत्संसगश्र पञ्चमम्‌ । Manu. IL 55. यास्क 
while commenting on ‘ सप्तमर्यादा: कब्यस्ततश्लुस्तासांमफामिद*येहुरो गात 
(scdz ) enumerates ‘the seven limits’ as f Jllows:—' स्तयं 
तल्पारोहणं AEA श्रणहस्यां सुरापानं दुष्कृतस्य कर्मणः पुनः पुनः सेवां पातके STAN- 
अमिति ` । (रुक्त 0. 27. 2). कर्तिचित्‌ a few. आाचमंश्र while rinsing his 
mouth. भगही तताग्बू लः without taking the betel. sarrar मनसा with 
distressed mind. अस्ता...साविर्तार when the sun inclined to setting. 
sqgtin private. femi...» what should be done under 
such ( circumstances) as these. स्वां प्रकृतिमापन्नम्र restored to his 
proper nature. स्वस्थम्‌ healthy. These two latter expressions 
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hava also a hidden meaning. Thus they would mean 
«reduced to his. original condition’ ४. ¢. free from thé 
adjunct ( उपाधिः ) of the body which can only be after death, 
and ‘staying in heaven ' respectively. ‘Che cunning doctors 
have given an ambiguous reply: For the pun on स्वस्थः 
compare “सुस्मिते च गने स्वस्थः ' विश्वः and? रक्नप्रसाधितमुवः क्षतविग्रद्दाश्र 
स्वस्था भवन्तु कुरुराजसुताः समृत्याः । वेणीसहार l. 7. It may be 
noted that the hidden meaning is probably not meant by 
-tho physicians, though ihe author means it. The force 
of tho g in the next sentence would otherwise not be quite 
clear. Or we way explain away g by saying that रसायन 
did not want to deceive the prince in an insincere way like 
the other doctors were doing. 

PAR. ]6. पीनर्तसत्रः Punarvasu’s descendant; or a 
student in the seience of medicine disclosed by a fabulous 
sage named पुनर्वसु. अटाइशवर्षदेशीयः a little less than 8 years 
०£ ३४०. तस्मिन्नेव...क्रमागतः who held a hereditary position in 
that royal household. गतः पारं...बेद्स्थ who had mastered the 
Aşur Veda in all its eight branches. आयुर्बेदृः ( आयुरास्मिन्‌ विद्यते, 
अनेन वा आयुविन्दतीत्यायुवेद+-सुभुत ) is the science of health or 
medicine, counted as a sacred science and regarded as ‘a. 
supplement to the s34z. It comprises 8 difforent depart- 
ments: (l) eq surgery; (2) mnaqa diagnosis of 
diseases belonging to the head and its organs; (3) 
कायचिकित्सा treatment of diseases of the whole body; (4) भ्रूतबिद्या 
treatment of the diseases of the mind supposed to be caused 
by the influences of evil spirits: ( 5 ) कोमारभृन्यम्‌ treatment of 
children; ( 6 ) भगद्वुनन्त्रम्‌ doctrine of antidotes;( 7 ) रप्तायनतन्त्रस 
doctrine of elixirs: and ( 8 ) .वाजीकरणतन्त्रम्‌ troatinent of reme- 
dies to increase gonerative power. yaar.. छालितः cherished 
by the king exactly as his sou. प्रहृत्ये. . .स्वरूपाणाम्‌ who by his’ 
naturally sharp intellect knew in their real nature ( यथावत्‌ ) 
the diagnosis of diseases. ara: full of tears. करथम.--पश्यसि . 
tell me the truth if you see anything bad. श्रः प्रभाते tomorrow 
at dawn. यथावस्थितम्‌ tho real condition ( of the king ). 

PAR. l7. अंभेब चान्ते at this very moment. भवनकमाल- 
‘afar: the koeper of the palace lotus-ponds. कमलिनी means 
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‘a pond eontaining lotuses according to — पुष्करादभ्यो देशे? qro 
5. 3. ]85 (पुष्करिणी | पद्मिनी | सि. को. ). कोंकमाश्रासयन comfortine 
नी. ruddy-gooso 


STANZA 4. Translate: Make firm thy mind, 0 bird! 
thyself abandon vrief; be in the path of .discretion. The 
sun ( बिरोचनः ) resorts to the peak of gae together with the 
beauty of the pond ( सरोजनी )of red (day ) lotuses. This 
means that the sun is about to set and the beauty of the 
Jotus-pond to vanish. The reference is to the well-known 
belief that the ruddy goose becomes separated from its compa- 
nion at night. The stanza suggests to the prince the berieve- 
ment of both the king and the queen. मेरु is the fabulous 
mountain of gold, sometimes identified with the North Cape 
‘and situated in the midst of all the girs round which, accor- 

ding to the Puranas, all the luminaries revolve. Vide 
'महाभारत वनपर्व 7065 एनं त्वहरहरमेरुं HAIRAN श्रृत्रम्‌ | FANEN कुरूतः 
कुरुनन्दन ॥ 26 ज्योतींषि चाप्यशमेण सर्वाण्यनश्र सर्चतः । पारियान्त महाराज 
गिरिराजं प्रदाक्षिणम्‌ ॥ 27; also बिष्णुयुराण 2. 2. 7, S. वाङ्निित्तज्ञः versed 
:ed in the omens of.words. पिततरि...चकार he completely relaxed 
the hope cf life with reference to his father. भिक्षुः ( l) 
A samnyast or a Brihamaba in the fourth order of his 
religious life when he quits his house and family and only 
lives on alms. Or (2) & Buddhist mendicant. These probably 
had visited the royal palace’ (0 "inquire åtter- and wish for 
the health of the king. ema: who had lost fortitude. 
'क्षपामुखे in the evening. क्षितिपाल...रुरोइ again went up to the 
King’s presence. तत्रच goes with amama his father’s 
-ories (p. 78, ८. 3). दाहो महान्‌ the heat is terrible. हिमलवेठिम्प 
ललाटम्‌ annoint my forehead with bits of ice. घनसारक्षोद घूली 
dust of camphor ( घनसारः ) powder. कपोले कलय कुवलयम्‌ apply 
æ blue lotus tomy cheek. The root wy is revarded as 
कामधु in Sanskrit literature. Any suitable meaning cau 
be assigned to it.qaatqai rubbing with sandal. पाटय पदमारुतम्‌ 
make brisk the breeze of the cloth. Probably पालिका was 
fanning the king. witha piece of cloth मन्दय दाह इन्दुमान 
अरबिन्देः assuage the heat with lotuses, इन्दुमाते ! The reading 
अन्द्य gregi is better from the view point of symm- 
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etry. जलार्द्रा a fan wetted wi th water. नरलय तालबृन्तम wave 
a fan. art धातरमानं TT bind light my runaway head (i. e. 
which was whirling ) {or घाबमानम्‌ we have TIRITA (aching). 
सशीक possessed of ice. संवाहय चाहू shampoo my arms. gror 
गाढमङ्गस्‌ clasp tight ny body. का वेला what is the time! नेति 
निद्रा sleep does not come. कथय कथाः tell me stories. एवं प्रायान्‌, 
mostly consisting of thess. अनवरनमाकर्णयन्‌ ceasclessly lis- 
toning. दूयमान...अनेर्षात्‌ he passed a sleepless night grown 
long through grief, with a heartin anguish. From the 
cries of the king it will be seen that he was suffering 
terribly and could not get moments rest. Note the 
romantic names of the King’s maids. For such names and- 
talks though in a different connection compare K. p. I84-5. 
PAR. I8. उपास at dawn. राजद्वार...स्वमान्द्रस' though a 
horse was kept ready by a groom ( परिवर्धकः ) advancing 
near the royal door he went to his own quarters: on foot. 
त्वरमाणः in haste. उपरि उपरि one after another. ferr. - - पालान्‌ long: 
travellers used to move fast and swift camel riders. दुर्धाध्विगः 
a person who is accustomed to make long journey. The 
prince solected these because he was afraid that: others. 
would get exhausted on the way when moving in hot 
haste, प्रश्नालितवदनः who washed his face, as people do 
in the morning. प्रनिकर्म personal decoration, ^ toilet. 
बिमनसाम्‌ dejected. जल्पितमव्यक्तम्‌ indistinct murmur. सममेव at 
once. भयोभरूयश्रानुजध्यमानाः being pressed agsin and again. 
पावकं प्रविष्टः has entered fire. ‘Chis practice of committing 
suicide on or in expectation of the death of a loved person 
appears tobe quite iu vogue in Bàna's time. Here we 
have the physician रसायन entering fire. We shall presently 
come upon the queen burning herself. Bina has entered a 
strong protest against this custom in that famcus address 
of चन्द्रापीड to महाग्रेता which every lover of Sanskrit litorature 
has by heart and which begins with ‘ यदेतदनुमरणं नाम qaf- 
निष्फलम्‌ K. pp. ॥79 d ge इव...अगमत्‌ ho became pale as if 
schorched by an inward fire. उत्पाट्यमान...इद्यम्‌ he was 
unable-to suppért his:sorrow-blinded heart as though it was 
heing uprooted. काम. ..जनः a person nobly born would. 
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willingly (कामम्‌) not be (i.e, would commit. suicide ) -Dut 


wonld riot, like an ordinary person, utter (lit. cause others: 


-tò hear) disagreeable and distressing ( अरतिकरम ) words. The 
prince means that रसायन had committed suicide in order to 
avoid telling him the unwelcome news of प्रतावधन'5 hopeless 
disease. E च...इत्र मस्योति similarly (यथा च) his nobility 
(Rea ) maintained (अनृष्टिन ) by him even in calamity, has 
been rendered the more brilliant by his entering fire like 
gold of excellent ( कल्याण ) nature. Jt is well known that 
gold when heated in fire attains greater lustre. If it is 

already unadulterated then the brilliance will be the more. 
कल्याण प्रकृति may also be taken as an adjective to कौळपुत्रम्‌. 
समुचित. ..स्वेदेम्‌ or this was quite worthy of his affection. 
किमस्य. . ae: was not my father his father, my mother 


his mother and we his brothers? “He ineáns to say that 


रसायन had heen a veritable son ६० प्रनापवर्धन. अन्यस्मिन्नपि ..नाते 
life retained ( प्रियमाणाः ) when even an ordinary (अन्यस्मिन्‌ 
master is becoming scarce (४. v, is dying) becomes a cause of 
shame in the world; how much more it is so then in the 
case of my father of auspiciously-invoked name ( सग्रहीतनामा 
vide com.), who was full of ambrosia, à genuine (निर्व्याज not 
Insincere ) kinsman to. his dependents, unfailing in 
favours. संपति. ..दह्वता now he has acted properly ( सांप्रतम्‌ ) in 
‘burning himself. frq.. aqq, what can he burnt of hint 
who abides, till: the end of the world ( EIA ), 
Steadfast and full of glory? He on ly fell in 
fire, but burnt -we are. The prince means to 
Say that रसायन is not burnt, for his glory will last 
till the end of the world. It is only persons like him who 
have failed to achieve similar glory that are really burnt. 
धन्यः खल. .बियुक्तस्‌ blessed indeed is ho the foremost of 
the meritorious; but this royal house alone is deficient 
m merit that is deprived of such a noble youth aft च...प्रतिष्टन्त 
as for me, moreover what great responsibility of under- 
taking, what relic ( शष: ) of duty, or what pre-occupation is 
there that my cruel life does not start? को बान्तरायः... 
zaa what impediment is there for the heart that it does 
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not burst in a thousand parts? qam: striken by sorrow, 
gari. „aga he fell on his bed and remained wrapped 
inan upper garment from head to foot (सोत्तमाङ्गमात्मानम््‌ ). 


. PAR. ]9. grat. च देवे gf such being the .state of my 

lord Harsha. राजनि च तदवस्थे and the king remaining in 
that condition. सर्वस्य...कराः the hands of all people were 
as it were pinned down to -their cheeks. This is a 
characteristic attitude of anxiety. People had forgotten 
all their activities and were completely given to sorrow 
लोचनेपु...अभवनच streams of tears became as it were 8 
plastering ( लप्यम्‌ to their eyes, their looks (दृष्टयः) as it 
were fastened on the tips of their noses, sounds of wailing 
carved था their ears, eries of * Ah alas (gi कष्टम्‌ ) natural 
to their tongues, sighs spread ( पल्लवित over their talks, 
syllables of woe written on their lower iipsand sorrows 
stored up in their hearts. उष्णास्र...निद्रा sleep did notfa- 
vour the hollows -of their eyes as though frightened by the 
burning of their hot tears. "निःश्वास. ..हासाः smiles. vanished os 
if dissipated ( yar: ) by the wind of sighs. निरवशष...वाणी 
speech did not go forward as if completely ( Gaz ) 
consumed by hot pain ( संतापः). कथास्व..-परिहासाः jests were not 
heard oven in tales. क्रागमन्‌-..गो्ठयः where musical assemblies 
had gone could not be known. जन्मान्तरा...भाहारस्य dances 
were not remomberod as if passed in other births, decora- 
tions were not usod even iu dreams, even a rumour of 
enjoyments could not be had, even the name of food was 
not uttered. ` खपुष्प ...निर्वुतयः groups of drinking parties 
( आपानम्‌-कम्‌ ) were like (प्रतिम) flowers in the sky ( 4. e. 
non-existént ) voices of bards wereas it were conveyed 
to the other world, recreations appeared, as it were, to be 
m another Yuga. पुनरिव...मफरकेतुः Cupid was, as it were, 
‘ burnt again by the fire of grief. Cupid had been burnt 
once by the fire from the third eye of Siva. Now he 
was being burnt by the fire of grief 4. e. he was plunged 
in sorrow, nobody being in the least inclined to think 
of any pleasures. महापुरुष-.-पिञ्चनाः suggesting -the downfall 
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of a great man. añ. gar simultaneously on all sides 
appeared. in the world. पतेः. .-श्रूतानाम्‌ creating apprehension 
. among people for the death of the king. महोत्पाताः great 
. portents. उत्पात is explained by वराहमिहिर as ‘ प्रकृतेरन्यत्वमुत्पातः 
बुहत्सोहिता 46. l. Read this same chapter to understand how 
ànd why these portents occur. 
* PAR. 20. This Par. describes the various bad omens 
that foreboded the death 0 प्रतापवर्धन.' For bad omens in 
general vide their description given by वाल्मिकी in his 
रामायण ( युद्धकाण्ड सर्ग 95 ) at the time when रावण made his 
final march against vm. Consult also भाभिषुराण ch. 229-०8 
and बृहत्संहिता ch. 88 ती. तथा हि to explain the same in 
detail दोलायमान...धरित्री first the earth, with the circle of 
all the Kula-mountains swinging, moved as if desirous of 
going with her husband ( viz, the king who is always 
represented as the husband of the earth he governs). 
कुलाचल or कुलपर्वत has been explained before. धन्वन्तरे. ..स्मरन्तः 
as if remembering : with regret घन्बन्तरि at that moment 
( अन्तरे). धन्त्रन्तरि the physician of the gods had been churned 
out of the oceans, which now were sorry that they had 
allowed the great physician to be taken away. For at 
this juncture he would have baen of great use in restoring 
the king to health. घन्वन्तरेः—roots implying ‘remembering 
( with regret ) govern the genitive of the object remember- 
ed, according ६४० 'अथीगर्थ इयेषां कर्माणे ’ पा 2. 3. 52. The reading 
* आहुरे नस्मिन्‌' for ' अन्तरे afer? means ‘when he (i. 6. the 
king ) was sick’. परस्परा...अर्णवाः the oceans roiled with 
their waves noisy on account of dashing against one 
another. The agitation of the seas is imagined to be 
due to their remembering धन्बन्तरि, whom t hey wished they 
lad possessed at the time. भ्रुभदमावर. Amm high up rose 
the comets, crooked ( कुटिल ) and dreadful ( विकट ) like a 


group of extended fires ( शिखी ) and ( appearing ) like the | 


masses of the hair of quarters, apprehensive ( भीत ) of 
the death ( अभाव ) of the king, which ( masses) were 
( also) curly ( कुटिल ) and beautiful ( विकट ) like peacock’s 
out-spread tail ( कलापः ). The comets are compared with 
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tho hair of the quarters who as wives of the king 
were frightened at the idea of the king’s death and 
had, the poet imagines, tossed up their hair. Note the word 
विकट ‘means both ‘ dreadful’ and ' beautiful. केशपाशा: 
the words पादा, qa and ger coming after words mean- 
ing hair have the sense of ‘a mass.’ ‘qr: पक्षश्च हस्त 
कलापार्थाः कचात्परे. ˆ प्रमकेत्‌ . ..भुवनम्‌ the world, with the quarter- 
apaces: ( thus ) rendered dreadtul by the comets, became, 
as it wero, grey with the smoke of a Long Life sacrifice 
commenced by the quarter-protectors. All quarters were 
full of comets. The poet imagines that they represent the 
smoke of a sacrifice commenced by the various guarding 
deities of the world in order to prolong the life of the 
king. आयुष्कामहोंम is a sacrifice by a person desirous 
of a long life. wewrs...z« in the orb of the sun, which 
was shorn of its radiance and tawny like a pitcher of 
heated iron, somebody, studious of the king's life, as 
it were presented a human offering under the guise of 
a horrid headless body ( कचन्थकाय ). The sun had lost its 
lustre and become tawny. A headless trunk could also 
be seen in its orb. The author imagines that some 
indescribable (कोपि) person with a desire to prolong 
the Kings life was offering in the sun a human present. 
It is on record that a headless trunk seen in the sun 
forebodes fear from eng Compare वहत्साहेता 3. ॥7 
दण्डे नरेन्‍्द्रमृत्युव्योधिभयं स्यात्क्रबंधसंस्थाने | ध्वाइसे च नस्करमयं दुर्भिक्ष 


कीलके७क्रेस्थे ॥. ' उ्वलित...स्वतभानुः the moon (of white rays) gleam- 
mg ( भास्वरः ) with a line ( आभोग:= circumference ) of the 
circle of flaming halo ( परिवेश: ) appeared to have as if 
Were a fire-rampart constructed (round her) through 
fear of Ráhu rising ( जुम्ममाण ) with a desire of catching 
( her) ‘The moon hada flaming halo around her. This 
is fancied to be a fire-rampart constructed by her in 
warm at Rahu desirous of catchingther. अवनिपाति-..दिशः the 
quarters, red (also ‘devoted’) and conquered ( प्रसाधिताः also 
“decorated " ) by the king's valour, burnt-as though they had 
entered fire in anticipation ( प्रथमतर ) (of the king’s death ) 
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All the quarters were glowing red. ‘The poet imagines them 
io.be the King’s faithful wives who have entered fire 
‘before his death. ख्रतशोणित. "वधू: his wife in the form of the 
earth with her body reddened by & shower ( आस्तारः ) 
of drops of blood that had fallen (a ), appeared to have 


clothed herself in a red silken garment to die after him. 
"There was a shower of blood from the sky. The earth was 
‘consequently all red. ` The poet says she is the King’s wife 
. and has as though dressed herself in red to follow hinvin 
‘death. mawq.. Garni the portals of tho quarters were 
blocked with masses of untimely dark clouds, as though 
with iron door-panels by quarter-deities fearing the tumult 
( संश्रम ) atthe death of the king. Dark untimely clouds 
had blocked all regions. The poet imagines that the quar- 
‘ter-protectors were afraid of the frightful confusion that 
would follow tho king’s death and had therefore closed the 
quarters with iron door-panels. The dark clouds represent 
the iron panels. प्रेनपति...निर्घाषाः the dreadful sounds of whirl- 
winds grew ( पस्फायरे ) heart-rending, crashing ( आरडन्तः ) 
Jike loud ( पटव: ) drums beaten at the march of the kine 
“of the ° ‘dead. Whirlwinds were producing a dreadful 
‘noise in the sky. This is supposed to be the noise of the 
drums beaten at the time when Yama starts out to take posse- 
ssion of the king. Waf: hurricane is thus defined ‘ पवन: 
यचनामिहृतो गगनादवनो यदा समापताते। भवति नदा निघातः । ' वृहत्संहिता 
39. l, also ` वायुना निहतो वायुर्गंगनाचच पनत्यधः | प्रचण्डवज्ञनिर्धावो निर्घात 
इति कथ्यते ॥ `, निकरटीभवद्‌-.-पाँशचबृष्टयः showers of dust, brown as 
camel-hair, rendered grey the brilliance of the sky-jewel 
( the sun ), as though tossed up hy the hoofs ( खरपुट ) of 
approaching Yama’s buflalo. The sun had been dimmed hy 
clouds of dust, which, the poet imagines are started up by 
the hoofs of Yama's buffalo. मेलकः a camel. विसरविराविणीनां... 
राजयः rows of female jackals with their muzzles uplifted and 
howling in groups ( विसर: ) seronmed ( बवाशिरे )as though 
welcoming ( प्रतीच्छन्त्यः ) with flames of fire the meteors 
falling from the sky. Let us understand the idea clear ly: 
Female jackals were howling in groups as is their wont, 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


—o—— 3 जनक > 


-usen -aam 


c—- - = 


pAGE 62. HARSHACHARITA ४ ॥73 


with muzzles up-lifted. Flames of fire were issuing forth 
from their. mouths as they screamed ( Compare the name 
उल्कामुखाः ). Meteors were also falling from the sky. The 
ए00 imagines that the jackals were receiving the meteors 
falling from the sky with the flames of their mouths. The 
reading ज्वालाः for ज्वालाभिः does not give a satisfactory meaning. 
The reading विरसबिराविणीनाम्‌ ( howling diseordantly ) for 
fare is not so good, because the latter gives us a characteris- 
tic of the jackals and displays the poet?s powers of observation. 
उल्का (meteor) is thus explained by वराहमिहिर (af भुक्त्रभफलानां 
पननां रूपाणि यानि तान्युल्काः । धिष्ण्योल्काशनिबिद्यत्तार इति पञ्चधा भिन्नाः ॥ 
बृहत्संहिता 33. l. राजधामानि...कुलदेवतानाम्‌ in tho royal palace 
images Of family goddesses who displayed their distress 
( विकाराः ) by the parting line of their braided hair ( sfr ) 
omitting smoke, shone as though they were manifesting 
thair sorrow by their scatteral mass of hair, What had 
really happened was that the hair of the goddesses were 
omitting sinoke as they are supposed to do in times of 
misfortune. The poct imagines that they are manifesting 
their grief by their scattered hair. This isa characteristic 
feminine mode of displaying grief. The smoke appeared to 
the poet to be the dishevelled hair of the goddesses. उपसिंहासनं 
“परलम्‌ a distressed swarm of bees ( भ्रामर ) wandered about 
the royal throne, possessing the grace ( aa: ) of the braid 
of the curled hair tossed about by the Kalaratri. उपासदासनम- 
सिंहासनस्य ait-is an अव्ययीभाव compound. सिंहासनम्‌ a throne, 
so-called because it is often of the form ofa lion's head. 
कालरात्रिः the night of universal destruction identified with 
Durgi. The moving swarm of bees appeared like the plaited 
hair of that Night. बृजिन ( adj.) curled. वेणीबन्धः hair 


twisted into a braid. ` अटनां...वायसानाम्‌ the continuous cry 
( व्याक्रोशी ) of crows roaming over the harem did not for 


a moment cease, व्याक्रोशी is a peculiar word. For its use vide 
* विहन्तुं व्याक्रोशीं विदृधत इहेक जडधियः? महिम्नस्तोत्र St.4. संकेत explains 
` व्याक्रोशी परेराह्हानशब्दः . श्रतातपत्र. ..जर दूश॒घः an old vulture seream- 
ingand moving its beak, tore a bit of ruby as red as a ball of 
flesh possessed of juice{ blood ), from the centre of the circle 
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of the white umbrella ( which isa badge of sovereignty ), as 


though if: were the kingdom's very lifo. हषोपि...निशाद ` 


Harsha on his part with his heart afflicted by ( these ) 
mighty potrents passed thenight with great difficulty. 


PAR. 20. समीपमस्य...राजकुलात्‌ near him from the palace. This - 


is to be construed with आजगाम ( p. 84 l. 0. ) gna ---विषादस्म 
who, possessed of the tinkle of ornaments breaking though hor 
hurried gait; was like a proclamation of the victory of sadness. 
This and the following expressions qualify प्रतिहारी (p. 54; १.0). 
In her hurried advance she was breaking hor ornamonts 
which produced a tinkling noise. ‘This loads the poet to 
fancy that the lady was as if proclaiming tho victory of 
sadness. The idea is that she was extremely sad and was to 
spread sadness all around by her news. आकुलचरण-.-हसीमिः who 
_ was as it were being asked ‘what ? what?’ from a distance, 
by the female swans of the palace, which had uplifted their 
necks and which were set cackling ( घाचाछिन) by the jin- 
gling of her anklets ( तुलाकोदि ) which were moving on her 
distressed feot. As she was moving her anklets jtugled. 
This sot the swans cackling. The poct imagines that they 
are as it were making inquiries with the lady. स्खाळित... 
ग्रह्सारसीर्भः who, being blinded with tears, was, as it were, 
being shown the way by the female cranes which were 
crying in answer to ( अनुविराविणी ) the girdle jingling on hor 
broad buttocks as she stumbled ( स्खलित ). The lady stum- 
bled in her gait because she.could not properly sco on 
account of her tears. his made her girdle jingle, which 
called forth the cries of the sJrasts which are supposed 
by the poet to tell the lidy her way. अद्ृटकवाट...प्ररुद ती 
who, covering her face with a mass ( पटल )of blood from 
her broad forehead cut in collisions ( #ag: ) against umno- 
ticed door-panels as with the skirt of a red silken garment, 
was weeping. She had cut her head as she collided against, 
doors she could not see. Her faco waa full of blood and she 
was, crying. The poet imagines she had covered her face with 
a red cloth. संताप..-उत्सजन्ती who was casting away ‘her 
bamboo-stick,. which appeared like a stream of the fluid 
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of her gold bracolet melted through the force of heat 
( affliction ). मुखमरुत्त...आकपंन्ती who was drawing ( to her- 
self, 4. e. arranging ) her shining, fino upper garment, 
wavy through the breeze of her mouth, like a female 
serpent its sproutlike slough. Her upper garment fluttered 
inthe wind of her breaths. While she was adjusting it 
she appeared like a female serpent trailing its slough be- 
hind. The comparison suggests the extreme tineness of 
the garment. नम्नांसस्नोसिना - -कुचा whose breasts were covered 
with the moving mass of her hair that were hanging on 
her bent shoulders and trembling in the wind and were 
extremely dark and void of the arrangement .of the 
braid, as witha strip (चीवर) of the Tamála bark, in 
keeping with her grief. Her dark hair covered her breasts. 
They are fancied to be the bark of the "Tamála which is, 
dark and is hence fit fur wearing on oceasions of sorrow. 
Jt appears that people in those days used to dress iu black 
when in mourning. मह: the braided and ornamented hair 
of a woman tied over the head and intermixed with flowers, 
pearls ete. paaga. gamar who was now and again waving 
her sprout-like hand the palm of which was swollen and 
a little ( s ) red and dark through the pain of beating 
the breasts, as if it wae schorched through wiping away 
her extremely hot tears. ‘The practice ot beating the 
breasts in grief is found even now in Gujaråth. This 
had swollen her hand and rendered it a little red and dark. 
The poet imagines that it was as if schorched by her 
hot tears. चक्चुर्निझरे...लोकम्‌ who was as it were bathing in 
the flowing stream of her eyes, the people near her who 
were imaged in her checks to make them enter the 
fire of sorrow. People near her were imaged in her 
cheoks which were being washed by her tears. The 
poet imagines that she is bathing them because they 
are about to onter the fire of sorrow. The reference is 
to the practice of bathing bofore éntering lire. लललोचन--- 
qem who was as if burning with her own grief even 
the day grown dark by the quivering rays of the pupils 
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issuing ( प्रवृत्त ) from her unsteady eyes. She was casting 


tremulous glances all around. The rays issuing from her dark: 
pupils had rendered the day dark. Tho poet imagines that 
the day was as if were being burnt by her griot, When some: 


thing is being burnt it:becomes dark. The reading प्रतिपुरुष 
पृच्छन्ती Lor पुरुषं पृच्छन्ती is better for obvious reasons. Fafa नाम्ना 
Veli by name. Ayoo... wegga welcomed by the eyes of 
despairing people. उपसृत्य approaching. कुट्टिम.-.युगला who 
placed both her hands on the pavement. This is a way 
of making obeisance. गलन्ती(भ...अधरम्‌ as it were besprinkling 
her dry (asmaq) aud somewhat ( sr) dusky lower 
lips by the falling showers of the rays of her teeth. 
अधाम्रुखी with her face turned down. विज्ञापतवती ( she ) request- 
ed. जीवत्बेब...देव्या while her husband is still alive the 
queen has formed a certain resolution. The resolution 
referred to is that of burning herself before he hears 
ihe news of the king's death. 

PAR. 22. aną that other ( grief ) च्युत इव-..आतङ्कन 
as if deprived of mental strength, attacked ( ga or melted ) 
by grief, swallowed by anxiety, made lizht of ( तुलित ) by 
paiu and made its own by apprehension ( amg: ). For gg 
in the sense of * make light of ' * despise ' compare * अन्तःसारं 
घन तुलायितुं. नानिलः शक्ष्यति em? Megh. 20. Pain made light of 
him in the sense of treating him exactly as it pleased. Pain 
had complete control over him. Or gfeq should be under- 
stood in the sense of ‘ woighed'. Pain weighed him 2. 6. 
carried him off his feet. अप्रनिपत्ति:-न प्रतिपत्तियस्य, प्रतिपत्ति here 
should: be taken in the sense of ( ] ) * determination, resolu- 
tion’ as in Raghu. 8. 65 ' तथापि ते व्यवसायः प्रातिपात्तिनिष्ठुरः ^. Or (2): 
‘course of action, procedure 'asin Raghu. 3. 40 ' विषाद्लपप्र- 
तपाचे सैन्यम्‌. In both cases the meaning is that the prince 
did not know what to do. प्रतिषन्नसंज्ञस्य of him who had regained 
consciousness. बहुशोपि . ..कायम्‌ the assault ( aag: ) of grief 

falling even many a time on my hard heart, callous as I am 
( निरडुऋरोशस्म ); raises fire but does not reduce my body to 
ashes, like a stroke of iron falling on a hard flint. The 
prince means to say that though he is suffering grief which 
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gives 8 burning sensation, yet he is nos reduced to ashes. 
This is due to his being callous ( Ræ ) The com- 
parison is extremely apt. An iron stroke on a flint creates 
sparks but does not reduce it to ashes. मतुंमुद्यतानां राजमहिषीणाम्‌ 
of queens resolved to die. अश्वणोदुरादेव he heard from a distance. 


This goes with एबं MATA आलापान्‌ ( ८. ]9 ) चिन्तयात्मानम्र take care 
of thyself. प्रवसति is departing. जातीगुच्छ jasmine bunch. आपृच्छस्व 
माम्‌ bid me fare well. अनाथा helpless. पादप्रहाराः kicks. According 
to the poet's convention the Ashoka nts forth blossoms 
when kicked by ladies. कर्णपृर..-राधाः faults in plucking your 
leaves for ear-ornaments. पुत्रक darling. अन्तःपुरबालबकुलक 
young ०७८८८८७ of the harem. वारुणी... दुलेलित grown ‘wayward 
by receiving mouthfuls of wine. .The Bakula is said to 
flower by receiving mouthfuls of wine. For the San- 
skrit conventions about trees putting forth blossoms vide 
“ज्नीणां स्पर्शात्मियङ्कार्विकसति बकुलः सीघुगण्डुषसे कात्पादाघातादशोकस्निलककुरनफो 
बीक्षणालिङ्गनाम्याम्‌ । मन्दारो नर्मताक्यात्पटुम्ृदुहसनाचचम्पको वक्त्रवाताच्च्रतो 
गीतान्ञमेरुर्विकसाति च पुरो नर्तनात्कर्णिक्रारः H^ quoted by मल्लिनाथ on 
< एकः ( रक्ताशोकः) सख्यास्तव सह मया वामपादामेलाषी । काङ्क्षत्यन्यो (बकुलः) 
reU दोहदच्छद्मनास्याः ॥ ˆ Megh. 86. दुर्लभा not easily acce- 
ssible, निवापतोया्जा्ः a handful of water as a funeral libation 
( नित्रापः ). atte who is clinging to my path. VAI. AIT, 
this couple of swans should be fondled ‘like children, 
मन्द...विवाहोत्सवः L who am hapless have not cujoyed the 
marriage festival of this chakravdka couple. मातृषत्सले 
loving like a mother. afazg: a chamberlain. qgu ERI ७ 
favourite lute. gew:...sp take a good look at me (for 
vou will not be able to seo me again ).. अन्त्या बन्दना last 
salutation. फात्यायनिका an elderly or middle-aged widow 
dressed in red clothes. अलक्षणा not possessed of any good 
mark, unfortunate. मृहाण...कण्ठे clasp me by the neck for 
the last time. अपञ्चिम ( adj. ) ( न पश्चिमः यस्य or यस्याः ) what is 
not followed by any other, having no other iu the rear, last. 
li is used much in the same sense as qq. Compare the use 
of उत्तम and अनुत्तम, उत्तर and अनुत्तर. " प्रणम अपश्विमस्य पितुः पादयोः ` 
Mu. 7. अयमामन्त्रणाआलिः here I fold my. hand by way of 
bidding you goodbye. . अवसानपरिष्वङ्गः the final embrace. 
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प्रभपकलहाः mock or feigned quarrels. Compare ५ नाप्यन्य- 
स्मात्प्रणयकलरहाद्विप्रयोगोपपात्तेः Mogh. 

— PAR. 23. द््ममानश्रत्रणश्च तैः whose ears wore burnt by 
them. qa. enara who had given away all har property 
( स्वापतेयम्‌). This and the following expressions qualify 
मातरम्‌ (P. 88. 7. 6. ) शृहीत...प्रसाधनाम्‌ who had put on decora- 
tions for death. जानकी. . .प्रवेक्ष्यन्तीम्‌ who was entering fire 
before ( yz: ) her lord as Sit did in the presonce of (gz:) of her 
husband. प्रतापत्रर्धन would be consigned to fire whenhe would 
bo dead. यज्ञावती wanted to anticipate him. जानकी daughter 
of king जनक. The reference is to some incidents that happened 
after the"dofent and death of रावण and that are described in 
रामायण युद्धकाण्ड सर्ग LL5-L8. At that time राम displayed con- 
siderable ünwillingnessto receive सीता back, saying-that as a 
man of honour he could not accopt her as she had lived in 
the house of another so long. सीता then entered fire in his 
presence and आम himself proclaimed her purity to राम, 
who then joyfully received her. Compare ‘ नङ्गच्छ AIRA SAT 
यथेष्टं जनफात्मज | एता दशदिशों E कार्यमस्ति न मे त्वया ॥ IS कः पुमांस्तु कुळे 
जातः स्त्रियं परगृहोषिता॥.। तेजस्वी एुनराद्द्यात्सहल्लोमेन चेतसा l9? सग 
LL5; * इानेगद्रदया वाचा भर्तारामिद्मत्रत्रीत्‌। किं मामसट्ृशं वाक्यर्मादशं ओत्रद्‌ [रुणम्‌। 
रूक्षं श्रावयसे वीर प्राकृतः BANAT az गात्रसंस्पर्शं गतास्मि विवज्ञा प्रभो | 
कामकारो न मे नत्र दैवं तम्रापराध्यति ॥ मदधीनं तु यत्तन्मे gri त्वायि वेते । पराधी- 
नेषु गात्रेषु कि कारध्याम्यनीश्ररी |. - चितां मे कुरु सौमित्रे व्यसनस्यास्य भेषजम्‌ | 
मिथ्यापवादोपहता नाहं जीवितु्ुत्सहे ॥...अधामुखं स्थितं रामं ततः कृत्वा प्रद- 
fora! उपावर्तन वैदेही दाप्यमानं हुताशनम्‌ ॥.. .वद्धाअलिपुटा चेदझुवाचामिसमी-- 
पतः । यथा मे हृदय नित्यं नापसर्पति राघवात्‌ | तथा लोकस्य साक्षी मां सर्वतः पातु 
पावक: | यथा मां झुद्धचाररां दृष्टां UI राघत्रः adra साक्षी मां 
सर्वतः पातु पावक: ॥ एवयुक्त्वा तु वेरेही परिक्रम्य इताइनत । विवेश ज्वलन 
दीपं निःदाड्ेनान्तरात्मना ॥ ' सर्ग LlG. 4-5, 8-9, ]8, 24-27; * विधूयाथ 
चितां तां a वैदेहीं हच्यवाइनः | उत्तस्थौ giaa गृहीत्वा जनकात्मजास्‌ ॥ 
२-.-भनवीजञं तदा रामं साक्षी छोकस्य पाकः b एपा ते राम वैदेही पापमस्यां 
न विद्यते ॥ ` 5, सर्ग /8. The word जानवेद्सू (fire) has been 
deriven in moro than one Way by यास्क. Vide निरुक्त ( 7. 9 
2 ) ' जातानि वेद । जानानि वा पनं विदुः । जाने जाते विद्यत इते वा । जातवित्तो 


वा जातधनः | जातावैचो वा जातप्रज्ञानः ।'. परत्र. *रात्थिताम्र who, on account 
of her body being wet through recont bath ( mem Y 
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appeared like the divine श्री, just risen from the ocean. 
The custom of bathing before entering fire has been 
referred to before. sad; also must have been wet when sho 
was churned out of the ocean. कुसुष्म...दृधानाम्‌ who was wearing 
two clothes, reddish-brown-with saffron, (thus appearing) 
like tho sky (wearing its double ) twilight splendours. ताम्बूल... 
agfa, who was wearing a red veil ( पटलम्‌ ) of the lustre 
of her lower lip which was smeared deep red ( रागान्धकारः 
darkness due to deep red colour ) by a betel, as though it were 
a red silken cloth, the badge of the death of an unwidowed 
woman, stuck to her body. The red lustre proceeding 
from her lip had enveloped her form. ‘The poet imagines 
this to be a red silken cloth indicative of an unwidowed 
lady. It appears that ladiesin those days used to wear a 
kind of cloth which showed whether their husbands were 
living or not. For similar expressions see ‘ आलिखेतचन्दनलला- 
टिकाने मुखारविन्दानि बद्धसोभाग्यपडानीव दधानम्‌’ K. p. 2l5; 
* अनघरतताम्ब्ूलबद्वरागान्धकारमधरं दधता ‘ibid p. L79; ताम्बूलराग- 
चद्कुष्णिकान्धकारित्ताभ्यन्तरं अधरं विलोकयन्तीम्‌ ’ ibid p. 209. With 
the reading णप्रभापटलपाटलम्‌ ( red with a mass of the lustre ) 
for ण्प्रभाषटलं पाटलम्‌ the meaning would be as follows: arg% 
esq would be an adjective to अविधवा ..-चिन्हृम्‌, which we 
must understand is fancied by the poet to be vgigreu. She 
‘wore some badge (wedo not know what it was ) of 
her unwidowed death. This was rendered red by the mass 
of lustre from her Jip and has been fancied by the poet 
to he a silken cloth.’ The first reading is better because 
the mass or veil ( पटलम्‌ ) of lustre enveloping her body can 
‘be very appropriately imagined to bea red cloth. More- 
over as the sentence roads अविधवा. - चिन्हम्‌ appears clearly to 
be used iu apposition with «giga. But in the second 
interpretation आधिधवा.. “चिन्ह म्‌ has to be understood as being 
‘independent in itself. zos.. paa who, by her red 
neck-cord hanging between her breasts, was creating 0 
doubt as to whether it was a stream (धारा) -of blood pour- 
ring from her broken heart. निकुडिल...पीडयन्तीम्‌ who was 
 £ompressing her throat with her neck-Jace the thread of 
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which was drawn aside. (smgr ) by the’ pointed. tips 
( कोटिकण्टक ) of her cross-bent ( तिर्यक्काटेल ) ear-rings, as with 
a halter ( पाश ) of white silk, circled round( her neck ) 
(aa). Her necklace drawn aside by her pointed ear- 
ings appeared like a rope with which she was- preparing 
to hang herself. सरस..,अचिष्मता who was as it were swallo- 
ed by the pyre's fire desirous of burning her on account 
of her limbs being red through moist safiron. She had 
besmeared her body with saffron. She therefore appeared 
to be already in tho grasp of flames eager to devour 
her. चितानला...पूरयन्तीम्‌ who was filling her lap, covered 
with silk, with extremely white drops of tears, as if with 
flowers for worshipping the pyres fire. This idea is 
beautiful. She was constantly shedding tears which fell on 
her lap. The poet imagines that she is as it were storing in 
her lap white flowers for the worship of the fire to which 
she was on the point of consigning herself. अञ्चकेन ga: उत्सङ्गः 
अञ्चककोत्सक्कः (Marathi. लगड्याची ओटी ). „Storing flowers etc. 
in अञ्चकोत्सङ्ग is a characteristic feminine action. Or take 
अञ्चकोत्सद्ग =the skirt of her garment. But the former mean- 
ing is far more charming, गुहदेवतों-.-विकिरस्तीम who, with her 
bracelets that were d ropping at every step, was as it were 
scattering a farewell ( आमन्त्रण) offering to household 
deities. She had become so thin in body that her ‘bracelets 
were falling off at evory step. आप्रपदीनां . ..आरूढदाम्‌ who had 
as it were mounted on death's swing, which ( in this case } 
was a garland of strung flowers which hung round her neck 
and reached her feet. The garland round her neck which 
hung down from her shoulders to her feet is supposed to be 
Death's swing. आप्रपदीन (adj. ) reaching the feet. ‘erag 
Rea तत्प्राओ्नोत्याप्रपई हि यत्‌? अमरः. The word is formd 
according to * आप्रपद s 5. 9. 8. weary yi तन्मर्यादीकृत्य 
आप्रपदम्‌, aTa.. कणोत्पिलेनं whose lotus-eyes were as it were 
being bidden farewell to by her ear-lotus noisy with the 
bees that were humming inside. She had kept a lotus on 


her ear, which had bees humming in it. The author ^ 
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imagines that ths lotus is. bidding goodbye to heor- eyes 
.which were like a lotus. प्रदक्षिणी. ..हंसे: who was as it were 
being honoured with a प्रदक्षिण by the swans of the palace, 
the friends of her jewelled anklets, which wore moving 
(around her ) in a circle. प्रदक्षिणा going around a person or 
deity as mark of respect. चद्धमण्डलम्‌ is an adverb, Swans are 
called friends of her anklets because the Jingling of the 
anklets sets the swans cackling. For a similar idea compare 
“ बद्धमण्डले VAM भवनकलहेसेन प्रभातशादईनिव क्रियमाणगमनग्रणामप्रदृक्षिणाम्‌ : 
. K. p. 209. संनिहित. -.घारयन्तीम who was holding a picture board 
on which was ( painted ) her husband (lit. oneas dear to 
her as her life ) and which ( in her hand ) was as steadfast as 
‘her mind for death-( her mind) which also had her lord ( init ), 
Sale. eran अविचलम्‌ qualify both फलक and चित्त. She held 
the picture steadfast as her mind was for death. adag... 
amag who was clasping«the stick of her husband’s 
Spear, which had a white’ waving flower-garland that 
was tied to it at the time Of its worship, and . which 
appeared like a banner of the chaste wife ( that she was ). 
The spear stick with its white waving garland of flowers 
appeared like a banner proclaiming her chastity. Note 
that weapons like the spear were worshipped in those 
days. बन्धोरिष...सजन्तीम who was shedding tears before the 
kings umbrella as white ( also pure ) as her character, as. 
before a kinsman. पत्युः...संदिशन्तीम्‌ who was giving instruc: 
tions to her husband’s ministers whose eyes were stopped 
by excessive ( अभ्यधिक ) torrents of tears ( बाष्पाम्भः ) that fell 
down ( aganq ) as they fell at her feet and who with 
difficulty could understand ( प्रतिपत्म ) her instructions. 
अडुनय...अवणा whose ears were being attracted by wailings 
in the house the clamour of which was being increased 
by a group of sorrowful ( बिधुर ) old relatives who were 
made to return with courtesy. Some old relatives were 
probably coming to 56७ the queen. They were however 
courteously dismissed, At this they. grew wroth and were 
making some noise which added to the wailings already in the. 


house, iaria, SUTTW whose heart was being captured 
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by the roars of lions in the cage, resembling the utterance 
of her husband. Possession ofa voice as deep and rum- 
bling as a lions roar is considered a sign of greatness 
in men. Note that बृहितम्‌ is a word peculiar to the sound 
produced by the elephant ( ‘ afed करिगर्जितम्‌ अमरः) and to 
use it in the case of a lion’s roar is a poetical defect. 
घात्र्या..-प्रत्ताधिताम्‌ who was decorated by her nurse as well 
as her devotion for her husband. The nurse decorated 
her outward form, her devotion beautified her inside. 
जरत्या-.-घार्थमाणाम्‌ who was being supported by an old 
woman as well as by a swoon, both familiar ( संस्तुत to her. 
Swoon supported her in the sense of giving her a relief 
from the excruciating pain that she was suffering. 
सख्या...समालिङ्गिताम्‌ -who was embraced by her friend and 
agony who had ( both ) come to her in adversity. पा्रजनेन. « « 
पर्राताम्‌ who was surrounded by her servants and pain, 
both having caught all her limbs. Servants were cling- 
ing to her limbs probably to prevent her from putting 
into practice her dreadful resolve. She was also feeling 
pain in every limb. कुलपुत्रः-..आविष्ठिताम्‌ attended by 
great noblemen and long sighs. कञ्चुकिमिः*. अनुगताम्‌ 
followed by aged chamberlains and heavy griefs. 
भुपाल. - -आलोकयर्न्ताम्‌ looking, with tears in her eyes, even at 
the hounds favourite with the king. कौलेयकः a dog. ‘कौलेयकः 
सारमेयः कुकुरो UTNE: | झनको भषकः श्वा स्यात्‌ । ? अमरः The word 
is explained as कुले भवः and is formed according to ` कुलकुश्षिग्री- 
वाभ्यः श्वास्यलङ्कारषु' पा 4. 9. 96 (the termination एय (zr) is 
added to कुल, iâ and afar in the sense of ‘a dog’, ‘a sword’ 
and ‘an ornament’ respectively e. g. कौलेयकः श्रा । कोलोइन्यः । 
कॉम्षेगरको शर्सः । AASA: । ग्रेवेयकोल ङ्कारः । प्रवोन्यः | सि. कौ. ). सपत्नीनां-.. 
परिष्वजमानाम्‌ who was falling at the feet of even her eowives, - 
bidding good bye to even the’ painted figures, folding her 
hands before the domestic birds, saying farewell even to 
. beasts, embracing even the trees of the palace. To students . 
of Maráthá history this description is bound to ‘remind the 
occasion when Ramábáisaheb burnt herself on the funeral 
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pyre of her husband Máàdhavaráva, the greatest of the 
Peshawas. — | 
PAR. 24. ब्राष्पायमाणद्वाटेः with tears in his eyes. qez- 
gvaq whose merit has become dull. इत्यमिद्धान एवं while just 
in the act of saying this. सल्नेह. ..न्यपतत्‌ he fell at her feet, 
with his crest as it were lovingly kissed by the rays from 
the jewels of her anklets. तथा तिष्ठति...तनये while her dear 
younger son, with a distracted mind and with his head 
placed on her feet, was thus lying. रुणा... टम्यमाना propped 
up by the great vehemence of her grief as bya great 
mountain. gegi.. fI entering the pitchy darkness of 
a swoon as if it were hell. रसातलम्‌ must here be taken in the 
sense of hell in general or the interior of the earth, where 
not a chink of light could enter, and not in the technical 
sense of one of the lower regions. For the lower region 
known as रसातल is the abode of the «mir, ax, and is very 
beautiful to live in. Compare “न नागलोके न स्वर्ग न विमाने त्रिविष्टपे | 
परिवासः JAA रसातलनले यथा Wl महाभारत उद्योगपर्व अ? 002 where 
रसातल is described. Vide also (sugo 2. 5 for a. 
general description of these lower regions. बाष्पप्रवाहे न... 
yamar overpowered by the fulness { संभारः) of affection, 
which had accumulated on account of long being pent up 
and which ( now ) had arisen in might, as by a stream of 
grief. Just asa flow of tears when long pent up bursts 
outin might, so the queen’s affection burst outin great 
force and made her helpless. कछुृतयत्ना.-.पतनम्‌ inspite of her 
efforts she could not check the outburst of tears. serz... 
aga, whose feeling of in tolerable grief was rendered visi- 
ble by the powerful ( उत्कट ) heaving of her breasts. arkan 
a feeling, state of heart, emotion. गद्वदिका.. - बिकला who was 
distressed on account of her throat being choked with sobs. 
गद्ददिका indistinct and convulsive speech due to the throat 
being choked. निःसामान्य...रोद्देशा the region of whose lower 
lip was being made tremulous through uncommon grief. 
Her lip was quivering through grief which was extraordi- 
nary. पुनरुक्त...पुटा whose nostrils were tightened by repeat- 
9d quivering. निर्मील्यलोचने closing the eyes. नयनाम्भः.- कपोला 
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deluging her clear cheeks by the flow of a flood of tears 
( नयनाग्मः ). संछाद. ..वदनेन्दुः covering her moon-like face, 
. which was raised a little, with a skirt of her silken gar- 
ment which ( lit. the body of which ) was studded ( खाचेत ) 
with a row of the rays of her hand's nails, and which (पटान्त)' 
hence appeared to have a stream of lucid tears coming out 
through the thin ( az ) interstices ( अन्तर). The idea is;— 


She covered her face with a skirt of her garment. As she. 


did so the garment was lined with a row of the rays of her 
nails. ‘his row is poetically fancied to ba a stream of 
tears which had made its way out of the garment which 
covered her face.through its small apertures ( तन्वन्तर ). 
Dissolve तरच...स्रोतसा aS तम्बन्तरेभ्यः निर्गच्छत्‌ अच्छाजञस्रोतः यस्य सः 
qera: ) तेन. दूयमान...शेशवमस्य who with anguished heart and 
dripping breasts was recalling to mind all his childhood 
since his birth, when he was rolling on her lap. ज्ञातिगतहद्या 
whose heart was ( now ) gone to her ( parental ) relations. 
१रछोकप्रस्थिताम्‌ who had started for the other world. आक्रन्दती 
fimt calling aloud upon her parents. विभान्त...ट्ृष्टोति you are 
not seen by me whose luck ( भागधेयम्‌) is stopped ४. e. who am 
unfortunate. प्रेष्ठं-. .क्रोशन्ती crying to her dear elder son who 
was nob near. way... झोचन्ती lamenting her daughter who was 
in the house of her father-in-law. किमपराद्ध॑ ...जनेन what offence 
has this person ( ४. 6. myself ) given you ? देवमुपालभमाना roproa- 
ching fate. सीमंतिनी (सीमन्तः विद्यते अस्याः) a woman. दुःखभागिनी mise- 


rable. निन्तृन्ती . . आत्मनम्‌ inveighing against herself in various ` 


ways. मुषितास्मि त्वया Ihave been robbed by you (ofmy 
husband ) On account of gx being a द्विकर्मक rcot the 
expression would also mean ‘I have been stolen away by 


y 3 . v : 9 ' 
Ou % 6. you have taken me in your grasp. For the - 


use of मुद्रित in the former sense compare “हा भगवन श्वेतकेतों न 
वेत्सि aad आत्मानम्‌? K. p. ]64. said when पुण्डरीक the son 
of 3pm is dead; also tho words of राम when he abandons 
सांता “मुषिताः स्थ परिचिताः स्थ रामहतकेन ' 0. 7. अकाण्डे क्तान्तं गर्हमाणा 
all of a sudden reviling death. मुक्तकण्ठम्‌ (adv.) in a way 
in which the throat was allowed free scope; uncontrollably. 
अतिचिरम्‌ for a long time, : memaga like an ordinary 
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woman. The description-of the queen in this Par is 
very touching indeed ! 

PAR.. 25. प्रज्नान्ते-..वेंगे when the vehemence of grief was 
quieted. सञ्नेहं...सुतम्‌ she lovingly raised her son. “हस्नेन... 
उन्ममार्ज with her hand she ‘wiped -the eyes (zx of him 
who was weeping ( meíza ), (eyes ) which had masses of 
rays from her nails clustering on the edges (पाली) of 
its lashes and which were flowing the more as though they 
were melted. ‘The prince was shedding tears in^ torrents. 
The poet therefore imagines that his eyes were inelted. 
In this he is probably helped. by the fact that ‘on his eyes 
had collected the white rays of the queen's nails. कठोरराग... 
नोंदेरे ( qualiying लोचने ) the inside of which was 
being abandoned by whiteness which was being 
swallowed -by deep ( कठोर ) redness. The whiteness of 
her eyes was being replaced by redness. | थद...पर्यन्ने 
the corners of which were swollen ( sqq ) with scalding 
{aq ) tears. झ॒ङ्क. पक्ष्मणी whose lashes were bestarred with 
white ( tear- ) drops. The drops of tears on her lashes 
appeared like so many stars. gar...fayx distressed on account 
of the continuous trickling (lit. the continuity of trickling ) 
of a succession (परिपाटी) of-tiny drops of tears. पुनः.--माणे which 
were being filled again and again. «rem... having 
placed on the top of her “ear a creeper-like curl ( अलक ) 
which was hanging through distress ( she not having taken 
proper care of her hair ) and had stuck ( gga ) to’ her tear- 
 Tnoistened cheek. अधःस्स्त.:.सटाम्‌ having pushed aside a mass 
of tresses which had become awry ( fast ) and disordered 
( व्याकूलित ) on account of the ear-ornament ( बालिका ) which 
had slipped down and was nioving. अश्रप्रवाह... नरीयम्‌ having 
raised with her hand the garment of her breasts, which was 
full of tears and wet and had somewhat slipped down. 
तरङ्गित. -*पुखकमलम्‌ having washed her lotus-like face the beauty 
of which was marked by the thin red ‘lines of the skirts of 
the silken garment, which ( lines ) were : impressed ( on it ), 
and which ( face ) appeared as though full of waves, with 


water poured from a silver flamingo mouthed vessel brought 
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by a hunch backed girl ( कृब्जिका ) Her lotus-like face wag 
marked by the red lines of her garment which were im- 
pressed on it. ‘These lines arë faiicied to be waves and the 
face is therefore spoken of as being fullof waves. A lotus 
is also तरक्षिन in the sense of being ‘tossed by waves' राजहुसास्यम्‌ 
a vessel whose mouth resenibles a royal swan. SU. . «पाणी 
having wiped her hands on a white piece of cloth held with 
his hand by a deaf and dumb man. ' कलमूका $वाकरधुतेः ' goga: 
सतवदन. ..युगला the pair of whose. steady eyes were fixed upon 
her son's face. पुनः...विश्वस्य heaving a long sigh again and 
again. वत्स नास...त्यागाहा वा darling ! it is not that you are un- 
loved ( न प्रियः ) or without qualities or deserving to be aban- 
doned. ‘The queen means to say that itis not for any of 
these reasons that she was leaving him. स्तन्‍्येन. . .हृद्यम्‌ you 
have drunk up my heart even with my bosom’s milk. 
Her heart is with the prince. आस्मेत्र...द्ाटिः at this juncture 
my eyes do not see you, being obstructed by the many 
favours of my lord. The idea is:—The queen loves her son 
with all her heart. But she loves her husband more. Having 
had to choose between love for her son and devotion to hor 
Jord, she was inclined to her husband more and hence her 
regard to her son has become less. This is the reason why 
she would not accede to the prince’s request of returning. 
gena. AA lam neither glory nor the earth, who is 
discompassionate ( अकरुणा ), & requisite of sovereignty and 
fond of the sight of another lord. She means to say 
प्रतापवर्षन 5 earth or glory may remain behind and Satisfy | 
herself with another lord. That is their cruel nature, 
being the requisites of royalty as they are. But she would 
have none of them. This is a fine example of what is 
known as व्यतिरेकालड्ञार wherein the superiority of the उपमेय 
over the उपमान is established. Here यशोवती is establishing 
her Superiority over sf: and क्षमा. The figure is defined as 
` उपमानाद्यदन्यस्य व्यतिरेकः स एव स: ! काव्यप्रकारा l0. 7. कुलकलत्र...जाता 
lam the lady of a noble house born in a family shining 
( धवल ) with Dharma. ie विस्मृतो. ग “गहिणीम्‌ have you forgotten 
that I am the housewife of the best of men, like the 
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lioness of a lion, skilled in hundreds of battles; sog 
( ञण्डायां grat anra: ) primarily means : addieted to drin- 
king, fond of liquor.’ With the locative or at the end of a 
compound the word means ‘skilled in. प्रकाण्ड:--ण्डम the 
trunk of a tree from the root to the branches. At the end of 
a compound the word however means < anything excellent 
or pre-eminent of its kind’. frar .. "कुर्यात्‌ how shall a lady 
like myself, the daughter, wife and mother of heroes, who 
is bought with valour, act otherwise ? पराक्रमक्कीता to whom 
nothing pleases so much as valour. एवंविधेन my hand has 
been clasped by sucha personas your father who is the 


best ( gene) of kings and resembles भरत, भगीरथ and नाभाग- 
भरत is the name of the son of दुष्यन्त and शकुन्तला who became 
a universal monarch ( चक्रवार्नन्‌ ) and after whom India 
is called भारतवर्ष. He was one of the remote ancestors of 
was and पाण्डवऽ. मगरिथ was an ancient king of the solar 
dynasty, the great-grand-son ef सगर, who, after his three 
ancestors had tried in vain, brought down, by practising 
the most austere penance, the celestial river Ganges from 
heaven to the earth and from the earth to the lower regions 
to purify the ashes of his 60,000 ancestors; the sons of सगर 
who had been reduced to that state by the anger of the sage, 
कापिल, For the story of सगर, his 60,000 sons, मगीरथ and the 
descent of the Ganges vide रामायण बालकाण्ड ats 38-44.नाभाग is 
the name of the ninth son of वैबस्वत sz. He was the father of . 
अम्बरीष the celebrated worshipper of Vishnu. According to 


` विष्णु पुराण 4, 4, ]8 qain is the grandson of भगीरथ, being the 
son of दिलीप. आसेवितः.--शिरसा my head has received the 
sprinkling of water (अभिषेकः) (at the time of my corona- 
tion ) from gold jars ( जाम्बूनद्घट ) brought by the wives of 
countless feudatories, flurried in the act of their service 
When they wanted to pour water onthe head of such a grea £ 
queen as यशोवती, the wives of the feudatories were naturally 
flurried in the act. लब्यो.. ललाटेन my forehead has attain- 
ed the honour of having the fillet of the chief queen tied 
round it, which is inaccessible even to desire. emer... 
पयोधरौ my breasts, Gear PaF aD ette T? E E^ esate fine 
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. eloth coming from China) swayed by the breeze of the 


 '.ehowries waved by a group of the captive (सन्द) wives of 


- foes, have been sucked by sons like you. सपत्नीनां...युगलकम्‌ 
.. upon the heads of my rival wives I have placed my couple 
of feet worshipped by a garland of the diadem-rulhies of 
the bending ladies of the whole capital. एवं. “'क्षीणपुण्या What 
other thing should I, all of whose limbs have obtained what 
they wanted and whose merit is (all) exhausted, expect 
(now)! महु...वाळ्छामि I desire to die while yet an unwidowed 
woman. नच---कतुम्‌ separated from my husband I am not 
able to make imavai ling lamentations, like Rati, for a 
husband who is burned. Ratis husband Madana was burnt 
by the fire from Shiva’s third eye and she gave Vent to 
lamentations which Bana here calls unavailing but which 
really were not exactly so. Vide Ku. 4 िवुः...सुराङ्गनानाम्‌ first 
announcing your father's going. to the heavens like the 
dust of his feet, I shall be highly thought of by the hero- | 
loving wives of the gods प्रत्यम्रद्ृश...धूमध्वजः what will the 
smoke-bannered one ( i. e fire) burn of me who am already 
burnt by a dreadful sorrow just experienced (qaza ). मरणाञ्च 
--*साहृसम्‌ to live rather than to die is a hazard to me at this 
time. अतिशीवलः,. .अनलः (ordinary) fire is extremely cool 
in comparison with the fire of the grief for a husband 
possessing the fuel of imperishable love. कैलास-..घटने how 
does it suit to. have a longing for life, light asa bit of 
old straw, when. the lord of that life almost like Kailüsa 
is passing away? As compared with the life of the king 
her life was extremely insignificant. It was, therefore, 
not meet to cling to it when the king was dying. आपि च... 
went moreover even if I bealive the pleasurés of the 
rule of my son will nos, darling | touch me who will ( then) 
have committed the great sin of slighting the death of 
the king. दुःख. -भश्रतिं prosperity ( श्रतिः also, . ashes ? ) of 
persons burnt by grief is inauspicious, accursed ( अप्रशस्ता | 
“not praised ) and unavailing. These ` people do not derive 
any delight from prosperity. Reference also seems to have 


been made to the fact that the remains of people who 
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do not die a quiet natural death are considered inaus- 
picious. विश्वस्तानां" -agar I desire to remain in the world 
in the (form of the) glory and notin ( that of) the 
body of widows. The glory of widows lies in dying after 
their husbands, The queen means that she desires to 
follow this course rather than to continue alive as a 
widow, Itis rather Strange that the queen includes herself 
among the widows ] ust now. "This inay be owing to 
the fact that the King was about to die in a short 


time and she therefore was for all practical purposes a. 


widow. Or better take विश्वस्ता & lady who is about to 
become a widow, admitting here the Operation of 
'आद्किर्मणि क्तः कर्तरि च' पा० 3. 4, 7l. Tho glory of विश्वस्ता in this 
sense is certainly to die before they hear the news of 
the death of their husbands, The queen is going to do 
-bhe same. The reading स्थास्नुना qarar is simple. meg... 
aa therefore lad! I myself beseech you, trouble me 


not by opposition to my heart's desire, पादयोरपतत्‌ , 


fell at his feet. 


PAR. 96. WHAT... युगलम्‌ hastily drawing away his feet. 
47...7g: with his body bent, उभय... वपुषम्‌ whose body he held 
in both his arms. अवनिः. ` शिरसम्‌ whose head had touched the 
earth. दुर्निवारतां.. . अभवत्‌ pondering the irresistibility of grief, 
deeming that same act as excellent (भ्रेयसी) being worthy of a 
lady of rank and recognising her tobe of firm resolve he 
sat quiet with his’ face turned down. For भेयस in this 
Sense compare ‘ अडुरागप्रवादस्तु वत्सथो: सार्वलौकिकः । अयो ह्यस्माकमेतर 
है प्रतायों राजनन्दनी ॥? Mal. I . 8. 


PAR. 27. अभिनन्दति. *चेरूपम्‌ for noble nature though made 
timorous by affection approves of what accords with time 
and place, This sentence has been put in as a reason why 
Harsha sat Silent and allowed his niother to carry into 
effect her fearful resolve and as such should belong to the 
the previous Par, Or if may be taken to supply a reason 
for the queen's action, She was कुलीन and had become 
अहकातर tor a time. But ifRebplic 2t" Eh 5660058985 कुलीनता 


ie 
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triumphs and threfore the queen did what was proper for 
the time and place. निगत्य...पुरात्‌ going forth from the harem 
on foot. पोराकन्द ...ययौ went to the bank of the Saraswati , as if 
prevented ( from going ) by ( all ) the quarters filled with 
ihe citizens lamentation's. तत्र... प्राविशत्‌ there she entered 
the fire, like the form of the moon the adorable sun, after 
worshipping it with her glances tremulous, as is natural to wo- 
man, as if with the bunches of blown red lotuses. Before 
she entered fire the queen looked at it; it appears, with timid 
tremulous glances, and there is n; wonder, forshe was 


but a woman ! The roference is to the belief that the moon ` 


enters the sun on the last day of the lunar month. इतरोपि... 
ma the other (Harsha) also, pained by the death of his 
mother, went to his father's side,~ surrounded by a group 
of kinsmen. स्वल्पा...बृत्तिम the existence of the vital airs 
of whom hada very small remainder, ¢. 6. who was on the 
point of being separated from his life.  qitzd.. TAL 
who was revolving his eye-balls lika the lord of the 
stars ( the moon ) en the point of setting ( lit. desiring to 
set). The king was also near his अस्त or end and the 
moon too has when about to set all his stars( aver) revolving 
i e being ina position opposite to the one wherein 
they were when he rose. जनायेतारम्‌ father. असह्य...चेयम्‌ 
overpowered by the excess of unbearable grief he was robbed 
of his courage by affection. आग्छिष्य...पद्म having embraced 
his lotus-like feet which had been fondled by a garland of 
the heads of all proud kings. अन्तस्तापात्‌. . .स्यन्दमानम्‌ as if 
{it was) his moon-like face mel ting through the inward heat 
( of grief), the collection of the rays of his teeth turning to 
water, the loveliness of his eyes liquefying, the juice of the 
ambrosia of his face trickling away. All these fancies are 
indulged in with reference to the extremely white tears 
which the prince was continuously Shedding. अच्छाच्छं-.. वर्षन 
_ showering an -extremely. white continuity of (4. e. white 
continuous ) streams of tearsas if his eyes were made of 
the great clouds. महामेघ has reference tothe clouds which 
appear in the sky and flood the worlds at the time of 
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universal destruction. इतरवत्‌. ..रुरोद like an: ordinary person 
he gave out a loud cry and wept for a long time. 


PAR. 28. उपरुध्य..-अच्रणः whose vision was being blocked 
and whose ears caught the sound of ceaseless weeping. 
The king could not see the prince as he was losing his 
power of vision, but he recognised him by hearing the 
sound of his crying. It is not right to take Zé in the 
sense of ज्ञान (consciousness); for what follows, viz, the 
king’s speech does not endorse the view that he was losing 
consciousness. भव द्विधा...सत्वाः persons like you are of no 
small strength of mind. महासत्वता ...बीजिता possession of the 
strength of mind is the first support of the people, next 
eomes the royal blood. In order to support and govern 
the world royal blood is not so necessary as firm character. 
The prince was to be a sovereign lord of the earth and 
hence he must not show that he is deficient in that first 
requisite of a ruler by crying aloud like au ordinary 
-person as he was doing. Or we may explain 
the ‘sentence in a different way. ‘For the people 
firmness of mind is the first support, high birth (royal 
blood should be taken as being used generally for high 
birth ) is only secondary ’. The idea is that whenever any- 
body is in difficulty what will give him courage and 
support is his stout heart and not his high birth. Birth 
does not inatter. If we want to face successtully the diffi- 
culties of life we must cultivate stoutness of heart. The 
prince is not अमहासत्व. Therefore it is not proper for him 
‘to become so’ ६. e. to give vent to sorrow in the way he 
was doing. सत्ववतां.. Jem you, who are the leader of the 
stout-hearted and the abode of all pre-eminence, can possibly 
have nothing to do with grief, -छ whon repeated in co- 
ardinate sentences convey the idea of‘ incongruity’, or 
“Unsuitabllity '. The prince's firm-mindednoss and distress. 
cannot be reconciled to each other. कलप्रदीपो -.-लघकरणम्‌ tosay 
you are the light of our family is like depreciating you 
Whose lustre resembles that of the sun. पुरुषसिंहो--. frat to 


call you a lion among men is:like a reproach to one whose 
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prowess is heightened by valour and:sharp intellect. fari... 
रक्तमिव to say this earth is yours is like a repetition in the 
case of one whose dignity (qq ) as an emperor is ( already ) 
declared by his bodily marks. emt श्रीः let glory be ac- 
` cepted. विपरीतामिव almost contradictory. अध्यास्यतां . ..अपुष्कलामेव ` let 
this world be looked after'is asit were insufficient to 
one who desires to conquer both the worlds. स्वीक्रियतां .- 
निरुपयोगामेव * let this treasure be accepted ’ is almost useless to 
one who has set his heart solely on accumulating fame spot- 
less as a collection of the rays of the moon. आत्मीक्रियतां... 
गतार्थामव ‘let the collection of kings be subdued’ is almost 
purposeless to you who have subdued the whole world by 
the group of your virtues. saat.. -fq इव ‘ let the respon- 
sibility of the kingdom be borne ’ is as it were an injunction 
unbecoming to one who is worthy of the responsibility of 
the three worlds. प्रजाः...अडुवाद्‌ इव ` Jet subjects be protected’ 
is like a repetition in the case of one who has barred, 
the quarters with his long stout arm. The King 
means to say that the prince isalready affording prote- 
ction to the whole world. by the valour of his arm. 


परिजनः. . .अनुषड्धिकामव ‘let attendants be guarded’ is like saying ~ 


something which is incidental to one who resembles a 
guardian deity. In the matter .of protection gf is like a 
guardian deity who guards the whole world. The protection 
of attendants therefore is quite incidental to him. झम्राम्यासः 
...ggaq how can the advice ‘practise yourself in arms’ he 
given to one whose forearnt is darkened by the spots of 
the scars of the bow-string ? निग्राह्मतां...वाणी words like 
‘let levity be checked’ have, as it were, no scope in tho 
case of one who has controlled his senses in comparatively 
young age. निरवशेष...चिन्ता annihilate your enemies com- 
pletely’ is only the concern of your own inborn valour 
All these sentences are good examples of what is called 
` आक्षेपालड्ठार which is thus defined ' वस्तुनो वक्तामिष्टस्य विशेष- 
mial निषेधाभास आक्षेपः । S. D. l0. 65. अपुनरुन्मीलनाय...लोचने 
the lion among kings closed his eyes never to open them 
again, ४. 6, he breathed his last 
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PAR, 29. अस्मिन्‌ ...ब्ययुज्यत at this very time the sun also 
was bereft of his lustre as of life. तनश्र..समभवत्‌ then as it 
were ashamed of the sin of his son, accrued owing to the 
taking of the King’s life, he ( the sun) turned his face : 
down. यम, ४०१ of death, is the son of संज्ञा and az. He 
committed the sin of taking away thn life of sucha good 
king. His father, the sun, therefore, felt ashamed of his son's 
act. Compare विष्णुपुराण ' ख्यस्य पत्नी संज्ञाऽश्रुत्‌ सुता या विश्वकर्मणः | 
मनुर्यमो यमी चेव तदपत्यानि वे घुने ' ॥ 3. 2. 2. भपाला...प्रपेदे he became 
red as if echorched within by the fire of sorrow at the death 
ofthe king. The fancy is based on the fact that the sunis 
red when about to set. z&...fz3: slowly and slowly he descended 
from the sky, as if following the worldly usage for the sake 
of making the unpleasant inquires. When a person dies his 
relations come to the mourners and make inquires asto how 
he died and what he was suffering from and so forth, which, 
though made with a view to sympathise with them, are 
necessarily unpleasant. At the kiug's death the whole world 
was plunged in sorrow and the poet imagines the sun 
descended from the sky to pay ita visit of condolence. 
Or explain aanmatig = to inquire about the unpleasant 
thing that had happened, viz., the death of the king. 
Tho ultimate meaning is the same. दित्छु...ससर्पं as if 
desirous of offering an oblation of water to the king 
he drew near the other (i. e. the western ) ocean. When 
a man dies libations of water are given him. Wr... 
when quickly he offered the libation of water he had 
his thousand hands (‘rays ) ( turned ) red as though 
‘burnt by the fire of grief. When the sun is just near 
ihe waters of the sea in the evening it appears very 
red indeed ! On this phenomenon the fancy is based. 


PAR. 30. महानरा...मालिन when the sun ( गमस्तिमालिन्र्‌ one 
encircled by rays) was entering the hollow of the 
mountain-cave with his body crol, as though aversion 
for worldly affairs ( वैराग्य) had been created in him 
by the death of the great king, Aman in whom वैराग्य has 
arisen also enters a cave and has his bedy cool on 

I7 pi 
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account of all passions béing quieted. the sun's body 
was cool because if was now evening. When the sun 
disappears, poets sometimes imagine that it has entered 
the cave of the Meru mountain round which all lumi- 
naries are said to revolve. सम्मुपोह्यमान. . .आतपे when the heat 
was becoming cool as if moistened by the shower 
(gigi a rainy day) of the tears of great men which 
were increasing. The poet imagines that the sun’s heat 
is charged with people’s tears and has hence become 
less intense. रोइन...जगाति when the world was becoming red as 
if with the splendour of the eyes of all people, which 
were red through weeping. उष्णायमान...दिवस when the day 
was getting dark as if schorched with the heat of the 
burning sighs of numerous people. नृपानुगमन ...कमालिनीपु when 
the (day ) lotus-plants, were being deserted by their glory 
which had as it were started to follow the king. This is a 
conventional piece of ‘description, the day-lotuses being void 
of glory after the sun-sot. . पु्ति्चचा...श्ुवि when the earth was 
becoming dark, with the shadow all spread (over it), as 
if with grief for her lord. qaar छाया यस्याम्‌ When the 
sun was gone the earth became all overspread with dark- 
ness. Another meaning is also suggested, viz, when the 
earth was acting like a lady ( swim) whose lustro ( छाया ) 
is concealed ( 4figa ) through grisf for her husband. When 
the husband dies his wife loses her beauty. wftgar छाया यस्या:- 
nar is a particular kind of woman who is thus defined: 
` दीने सुखोष्णसर्वोगी प्रीष्मे या सुखशीतला । तप्तकाश्चनवणामा सा स्त्री श्यामेति 
कथ्यते ll According to मल्लिनाथ इयामा is यौवममध्यस्था. FOTIT... IF- 
वाकेषु when like scións of noble families, the distressed 
चक्रवाक birds, who had abandoned their wives and uttered 
piteous cries, were resorting to water-regions (such as 
lakes ete.) (.बनान्त; also forest regions). The reference is 
to the well-known convention: of the sz being separated 
from its. beloved at-night. The nobles leave their wives 
and repair to woods. The «rms have gone to lakes ete: 
It is better to take वनान्त in the above sense rather than in 
that of * outskrits of water dr woods’, for there is no speciat 
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propriety in resorting to the outskirts, For वनान्त in our 
Sense compare U. 3. 95 and Ritu. l. 93. zaag.. -PANAN 
when like (people) frightened at the breaking of the royal 
umbrella, the lotuses had concealed their buds ( कोश; also 
‘treasures’). ‘The common property between people of 
this kind and the lotuses is frae#rara. Such people conceal 
their treasures because the breaking of the royal umbrella, 
which is a sign of the king’s death, leads them to 
believe that their treasures would probably not 
be so safe under his successor. gaap may also have 
a reference to tho umbrella-like leaves of lotuses fading. 
स्फुटित...रक्तातपे when the red: sun-light oozed away, like a 
flow of blood from the broken hearts of the quarter-wives. 
क्रमेण...मधीशे when gradually the lord of splendour (7. e. the 
sun), who had gone tothe other world, had nothing left 
behind him except the afterglow ( अचु-राग ). This is a 
"beautiful description and can be wall appreciated by a person 
who has observed the setting sun on the Back Bay side in 
Bombay. ‘There when the sun goes beyond the horizon we 
see nothing of him except a red glow which appears 80 
charming. The reference is also to the king who has gone 
to the other world, leaving अनुराग ( affection ) . behind. - गगन- 
az.. emma when the twilight, with a mass of deep redness 
spread over the expanse (aq) of the sky, arrived like a 
banner of the departed (sw 4. 6. dead ). It appears that 
a red banner used to be carried before the dead body on its 
way to cemetery. शबव॒शित्रिका,.-तिमिरलेखास when streaks of 
darkness, obstructing the vision, were coming to view, like 
lines of black chowries adorning the bier ( which also are 
द्रदीनप्रातिकूल unpleasant to look at ) Note the custom of the 
bier being adorned with black chowries. शाबशिबिका a litter 
for carrying the corpse, ५ hearse, bier. asrondks with 
reference to the chowries may also mean ° which obsiruct 
the sight of the dead’: असिता.«*रजन्याश्र्‌ when a night, with 
all its quarters ( काष्ठा dark like black sandal (अगुरु), was 
arranged by some mysterious person ( केनापि), like a pyre 
( which is also आर्सन. . .काष्ठा ९. ८. possessed of the dark wood 
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(काष्ठ) of black sandal). The dark night is compared with 
a pyre prepared from the wood of असितापरु, which is a kind 
of black sandal of great fragrance, दृन्तामल ...लक्ष्मीपु when the 
beauteous (lit. beauties of) night-lotuses, with their 
pericarps (कर्णिका the pericarp of a lotus) adorned with 
leavesas white (अमल) as ivory (474) and possessing garlands 
` for their heads made of (कव) the wreaths of filaments 
( फेसर), were as ib were ready-to die after (the king) with 
smiling faces. The white night-lotuses were blooming and 
the poet by the use of double meaning words suggests the 
comparison of their beauties with the wives of the king 
who had prepared to die after him. The wives also have 
their earrings ( कर्णिका) adorned with white leaves of ivory 
and wear garlands on their heads made of lotus~ 


filaments and possess smiling faces; The smiling faces. 


in tho case of the करुमुदलक्ष्मी8 are the white blooming lotuses, 
the colour of smiles being white. अवतरतू...कूजिते when the 
voices of the tribes of birds settling in their nests on 
the tops of trees. were being heard, like the tinkling of the 
bells of the god’s descending aerialcars. The noise pro- 
duced by the birds as they were settling in their nests for 
the night is compared with the tinkling of bells attached 
to the cars of the gods who had come to recéive the king. 
नाकपथ.-.चन्द्रमसि when in the east the moon was to be seen 
like the umbrella of-Indra (पुरुहत ),}who had come to welcome 
the king who had started on the way to heaven. Hore 
ends the description of the time when the king was 
cremated. नरेन्द्रः...अनीयत the feudatories and the citizens. 
headed by the family priests, who themselves had proffered 
their shoulders, took up the pier and having conveyed the 
king who was like Shibi, to the’. river Saraswati and 
reduced him, by fire obsequies (airar) on a funeral pyre 
worthy of a king, to nothing but fame (i.e. they burnt. 
him with the result that only his fame remained in the 
world, his body being all gone) शिबि was a king of the lu- 
nar race being the son of szir and माघवी, the daughter of 
ययाति. इन्द्र and a, being once desirous of testing his good- 
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ness, assumed tlie form of a hawk and a dove anl went to 

„him. The dove sat on his lap and begged protection -which 
was granted. The hawk claimed that the dove was 
his natural food and at last agreed io take from the 
king's body his flesh equal in weight to the dove. The 
king placed the dove in one pan of a balance and in the 
other he bagan to put pieces of flesh from his body. 
A few pieces were put in and yet they could not cour.- 
terbalance the dove. The king therefore himself ascend- 
ed the pan to make up the weight. At this juncture 
the hawk said ‘gargana धर्मज्ञ कपोतो इव्यवाइयम्‌ | जिज्ञासमानो 
धर्मे त्वा यज्ञत्राटमुपागती ॥ 30 यत्त मासांनि गात्रेभ्य उत्कृत्तानि विशांपते । एषा 
में शाश्वती कीर्तिलॉक'नामिभविष्यति 9l महाभारत वनपर्व ]33. wars- 
रवर्धन seems to have been compared with शित्रि af this time 
. a3 far is the lasting fame of both is concerned. For 
शिवि vido also Mu. 6. I8. and7.5.. ^ | 


PAR. 3]. gana collected together. राजकुळसंवद्धेनः connect- 
ed with the royal household. sirzgzxt dumb through sorrow. 
झन्तर्वर्तिनापि. . .सिच्यमानः who was being sprinkled as it were from 
outside by the flow of affection which though remaining 
inside was heated by the fire of grief. ‘The idea does not 
-seom to have been clearly expressed. Tho prince appears 
to be shedding hot tears, which are supposed to be his affec- 
ticn ‘which, though remaining inside, is liquefied and is 
«meiring his body from outside. नि्व्यव- - - धरण्याम्र्‌ on a ground 
«hich was uncovered. निशीर्थिनीम the night. भीमरथीमीमाम्‌ as 
dreadful as भीमरथी, which is the name of the 7th night of 
7th month of 77th year of a man's life, which is supposed 
to be a dangerous period and if a man passes that night he 
is supposed to live for hundred years. ' सप्तसप्ततिमे वर्ष सप्तम 
मासि सप्तमी | राजिभीमरथी नाम नराणामतिदुस्तरा ॥ « सराजको जजागार to- 
gether with the princes he kept awake. अजनि चास्य चेतसि he 
thought in his mind. ताते...लोक: now that my father is gone 
away the world of mortals has indeed come to an end. 
लोकस्य-- -पन्थानः the ways of the people are blocked. The worid 
would now progress no more. खिलीभताने are stopped. Com- 
pare * 'प्रजागरात्खिलीभूतःरवमे तस्याः समागमः > Sak. 6. 2l. श्रृतिस्थानानि 
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places of prospority. «narà shut or closed. gat is slept 
Sal लोकयात्रा People's livelihood has vanished विलीना disapp- 
eard. बाहुशालिता heroism. प्रलीना gone way. प्रियालापाता agr ecable 
speech. yar. AFR: ( all) kinds of sports of valour are 
«one on æa journey. समाप्ताः. "भूमय skill in battle is ended 
delicht in the virtue of others is overthrown, places of con- 
fidence are exhausted. अपदाने have no room. अपदानान pure 
conducts. निरवलम्बना. ..विशेषज्ञता the spirit of heroism has no 
support, appreciation of special merits has passed into a 
levend. जलाअलिः a libation of water as at death. औजित्यम्‌ 
creatness. yasar a mendicant's life, the fourth order in the 
religious life of a Brühamana. घभ्चातु...वरमनुष्यता let chivalry 
hind her widow's braid. वेणी hair twisted into a single 
unornamented braid and allowed to fall on the back, 
said to be worn.by women whose husbands are absent 
from them.Chivalry is asked totie her hair in this way, indi- 
cating that she,will have no longer any support in the world. 
समाभ्रयतु . ..पदम्‌ -Tot royal glory resort to a hermitage. ‘The 
reading राज्यश्री is. better than राजश्री, since it conveys the 
suggestion of the fortune that fell 07 राज्यश्री and becomes an 
example of what may becalled a dramatic irony. घवले वाससी 
(white garments):are a sign of widowhood. विलासिता merri- 
ment. तपस्यतु (let it practice ponance) isa denominative 
from तपस्‌ in the sense of ‘aq: चरतु according to ` कर्मणो 
रामन्थतपोभ्यां चर्तिचरोः ate 3. ]. l5.( रोमन्थतपोभ्यां कर्मभ्यां ऋमेण वर्तनायां 
चरणे चार्थे क्यङ्‌ स्यात्‌ । रोमन्थं वर्तयाति रोमन्थायते । तपसः RATE च' (वार्तिक) । 
तपश्चराति तपस्यति। सि.फो). Fat barks. क्क गम्यतां. .-ज्ञतया where should 
gratitudo go to seek him ? क्क पुन...परमेष्ी where shall the 
creator again obtain such atoms for the construction of 
great men ? शुन्या . . .जीविनाम्‌ for the virtues the ten quarters have 
become empty (7. e. they find noresting place therein), 
for Dharma the world. has become (all) darkness and the 
birth of people living by their swords is fruitless. तातेन विना 
msq: without my father whence can come those yather- 
ings of heroes wherein all day long the flat cheeks of the 
great warriors were horripilated by stories of fights ( कलह ) 
commenced in unique heroic spirit ( समररस ). कुतस्त्य ( formed 
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from 3d: --affix त्य according to qe 4. 2. 04 ) coming from 
what region. Compare‘ अपरिस्फुटानस्वाने ळुतस्त्येडपे त्वर्माइशी । 
स्तनयित्नीमंग्ररीव चकितोत्काण्ठितं स्थिता ॥ U. 8. 7. आपि नाम would that 
I might see that lotus-like face, with long and red eyes, 
even in a dream? आपि am these words are often usedin 
the sense of ‘would that, I hope that’. Compare तदापि ara रामभब्रः 
"mdi वनमलंकुर्यांतू ए. 2; ` तदंपि नाम दुरात्मा चाणक्यबटु: अतिसंधातु 
sy: स्यात्‌? Mu. 4. जन्मान्तरेपि even in another birth. asig- 
rq... meu that pair of arms containing in them massive- 
ness more than pillars of iron. पुत्रेति आलपतः of him who is 
calling me ‘son’. स्ुधारस...भारती voice giving out ambrosial 
fluid and deep as the roar of the Milk Ocean while being 
churned. एतानि...एव while he was thinking . these and other 
things. क्षयमियाय drew ४० a close. यामिनी night. 


PAR. 32. aa:...gey anon while tho tribes of cocks bagan 
to clamour as if through grief. This and the following 
locatives absolute go with चचाल ( p. 99./. ) गुहागिरि.. .मय्रेषु 
when the peacocks of the palace were descending ( lit. 
throwing themselves) from the tops of trees on the 
palace mounts. There is also a covert reference to people 
ihrowing themselves down from the tops of houses, mountains 
and trees. परित्यक्त. ..रथेषु when birds had started for the forest, 
leaving their homes. A similar suggestion to people leaving 
their homes and going into theforest through grief may 
also be found. Such hidden reference should also be under- 
stood in the following clauses mutatis mutandis, सद्यः... 
नमाह when the darkness suddenly grown thin was wast- 
ing away. मन्दीमूत.- .प्रदी पेषु when the lamps, with their oil 
( आत्मस्नेह; also ` self-love' ) exhausted, were desiring extinc- 
tion ( asra; also | death). स्फुरदरुण.--नभसि when the sky, 
with its body covered with barks in the form of the 
shining dawn-CEEmwE ), had as it were taken to a mendi- 
cant’s life. A man who takes to such a life has-also his 
body covered with shining red ( अरुण ) barks. प्रभात...तारकासु 
when the stars, gray like a sparrow 's neck, were being 
brushed aside (lit. being crossed over) by the morning 
time, like bits of the fragments of the king's bones. 
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The bones of the dead man also turn gray when he is 
burnt and have to be removed from the pyre in the 
morning. For सम॒त्तीयमाणास॒ we have another reading saatma 
(being collected ). The disappearance of the stars in the 
morning is accounted for by saying that they wore 
either - being burshed aside or were being collected together. 
भ्रभ्षद...कुलपु when tribes of elephants wearing temples cover- 
ed with (sin this sense has been used by the poet 
frequently in this work ) mountain minerals had started 
towards lakes, rivers and fords ( तीर्थम्‌). The suggested 
meaning is that people carrying with them vessels ( कुम्भ ) 
containing in them the ashes of the king ( wya) had 
also set out for diverse holy places such as lakes and 
rivers to deposit the kings remains therein. धातु with 
reference to the king means the cssential ingredients of 

the body, reduced to ashes. These are supposed to be 7: 
९ सासृङ्मांसमेदो शस्थिमज्जाञ्चक्राणि घातवः | Or sometimes ]0, if केश ec and 
स्नायु be added. mam... when the moon, pale like a mass 
(पटल) of tawny (zr )and pure wax( fara) was thrown on the 
skirt of the other occan’s sandy beach, like a funeral ball 
white with a mass of clear boiled rice (सिकय) belonging to 
the dead ( sr ). Tho moon falling on the western ocean is 
compared with a white ball of rice that is offerred to the 
dead. क्रमेण. ..रजनिकरें when gradually the moon had set-( the 
moon ) whose lustre was rendered gray as if with a cloud 
(fax) of smoke froin the fire of the king’s:pyre, whtse heart 
was darkened with a spot as though it were the scar due 
to his being burnt ( दाह ) by the fire of grief for the king, 
whose wholo appearance ( qg: ) was melancholy ( विद्राण ) as 
though with the dejection ( sg) (found depicted) on a 
number of the moon-like faces of the ladies in the departed 
one's ( प्रोषित ) harem and whose mind was as it were distra- 
cted by the yearning for Rohint who had-already vanished. 
The pale moon witha dark spot on it is described here 
while about to set and all these fancies are based on that 
phenomenon. ऱाजनि...सबितरि when like the king the shining 
sun had mounted the heavens. पारेवृत्ते...प्रबन्धे when like the 
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sovereignty the continuity of the night had changed. प्रबुद्ध... 
aq: roused'by a number of wise (प्रबुद्ध swanlike kings 
my lord Harsha started up like & cluster of lotuses (which 
is also opened by a number of awakening: royal swans ). 
anaq... IgA when the women’s apartments, with the 
domestic swans dumb and inert ( m3 ) on account. of the 
tinkling of the anklets having ceased, had only a few 
sorrow-stricken chaimberlains remaining. On the death 
of the king the ladies in the harem had given up wearing 
anklets with the result that the swans were not set 
cackling. पतित...परिजने when his father’s attendants stood 
in another court-yard like a herd of wild elephants whose 
leader is fallen. There is also à roference to the other 
meaning of कक्ष्या, viz. ihe elephants girth. When their 
leader is gone all “the elephants are caught and then the 
girth is put ori them.  विषार्दिनि...कुअरे while the King's 
melancholy elephant lay near his post, dull and mo- 
tionless, with the rider ( निषादिन्‌) weeping on his back, 
मन्दुरा...वाजिनि while the royal steed was standing in the 
. quadrangle, indicated by the lamentations of the keeper of 
the stable. विश्रान्त...मण्डपे while the great council hall was 
empty with the noise of the words ‘be victorious’ stopped. 
zante: with his eyes burning. अगात्‌ aorist of इ. 2. P. to 
go. अपन्नानः one who has bathed after death or mourning or 
upon the death of a relation preparatory to other ceremo- 
nies, अनिष्पीडितमीलिरेच withont even compressing his head so 
as to make it dry. qata. - -चाससी having a pair of silken gar- 
ments that. were washed clean. उद्गमनीयम्‌ a pair of washed 


te 


clothes. ' ततस्यादुद्गमनीयं qz धौतयोवरञ्रयोयुगम्‌ ˆ अमरः.- ४३०७ Ku. 7. 
ll‘ सा मङ्गलस्नानविञ्चद्धगात्री शहीतपत्युदूगमर्नायवच्ञा U निश्वासपरः full of 
sighs. maqa: without his umbrella. : निरुत्सारणः without 
anybody to clear his path. समुपनीतेडपे wa: though a steed 
was brought near.  चरणाम्यामेच goes with आजगाम 
(7. ]3 ). नासाग्रासक्तेन ...उद्विरन्‌ who, with his eyes coloured like 
a red lotus and rivetted to the end of his nose, was as if 
vomitting forth the fire of grief lest it might burn his father 
who now remained in his heart. With his red eyes the prince 
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was looking at his nose. To the poet he appeared to pour 
out the fire of grief from his heart for fear it might burn 
his father who now survived therein. sargon. MA: who 
with the lustre of his lower lip which, though unused to 
betel and washed clean for a long time, was naturally red 
like a leaf ‘of the desire-yielding tree, was as it were pouring 
forth, as the hot sighs were let out, lumps (वल lit. 
mouthfuls) of flesh and blood from his broken. heart 
(lit. the break of his heart) A red light was issuing 
forth from his lower lip. He was also breathing hot sighs, 
To the poet he appeared to let out mouthfuls of flesh and 
blood from his cloven heart. 


PAR. 33. राजवल्लमाः the Kings favourites. सचिवा 
ministers. बाष्पेबन्धुभिर्वबायमाणा आपे though prevented by friends 
with tears. बहु-.-हृद्याः whose hearts were capturéd by a 
collection: of the king’s many virtues (also ‘cords’ with 
which a person is tied). yay yay: fastened themselves to 
precipices (with a view to commit suicide). Throwing 
oneself from a precipice is a mode of religious suicide. 
Compare दशकुमार पर्वापोठेफा 4 ' शोकातिरेकेण उद्गतबाष्पलोचनं ते 
भूगुपतनकारणमएच्छम्‌-?` केचिद्नशने ...अशमयन्‌, some who had spread 
grass and Kushu (also a kind of grass) ( for them to lie on) 
and whose minds were being pained, quieted their un- 
common sorrow by abstinence from food. कचिच्छलभा...विबिझ 
some, like moths, beside themselves with grief, entered fire 
केचिद्दारुण-.-ययुः some whose hearts were being burnt with 
the dreadful fire of grief and who had curbed their tongue 
(४ 6. taken a vow of silence ) sought refuge with the snow 
mountain. केचिद्विन्ध्यों:. .-भशमयन्र्‌ some whose bodies were sprin- 
kled with a shower of sprays from the trunks of the tribes 


of wild elephants onthe slopes of the Vindhya mountain ‘ 


cooled their heat, lying ona. bed of leaves. केचित्सन्नि द्वितान्‌ 


„gg: some, who had given -up their service, having ` 


abandoned the objects: of their senses (४. 6. the gratifica- 
tions thereof ) though quite near them, resorted to deso- 
late forest-regions (living) on limited food ( पिण्डक ) 
कोचित्पवनाशना..-बश्रूबुः some who lived on wind and had their 
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veins swelling ( è. e. became emaciated in body ) turned 
sages, rich in religious merit ( घम ). केचिदग्रहीत...गिरिपु some 
having put on red garments ( काषाय ) studied the system 
of Kapila on the mountains. The system of Kapila is 
known as सांख्य philosophy. It admits of two things प्रकृति 
or matter and पुरुष or the individual souls which are believed 
to be infinite, प्रकृति is :active and it is owing to its connec- 
tion that the inactive पुरुष is entangled in the maze of 
this ‘worldly existenco. Saving knowledge consists in 
‘recognising the absolute distinction between matter 
and soul and in realising the isolation of the soul. 
केचिदाचोटित......जघटिरे some who had mado Shiva their 
refuge formed matted hair on their heads from which 
the crest-jewels were removed ( आचोटित ). smt. 
others covered with red long garments of bark made 
bright their devotion for their master. By wearing 
garments of this kind 4. e. by turning mendicants 
they showed they really loved their monarch. अन्ये-.-ययुः 
others reached old age: while their bodies were being re- 
peatedly licked by the ends ( sms ) of the tongues of the 
deer in the penance grove. For.a similar ides vide Bh. III 
« [क्र तैमाव्यं मम gatas ते निर्विशा हाः | कण्डयेने जरठहरिणाःञ्चङ्गमङ्गे मदीये॥ *. 
अपरे पुनः others, again, having water in pots ( कमण्डड ) and 
the hollows of their eyes, which ( both ) were rubbed with 
their sproutlike hands and had a red colour, took vows and 
wandered with their heads shaven. 


. PAR. 34. तदवस्थम्‌ who was in that condition. पितृ... BAL 
who was purturbed with grief for his father. भियं शाप इति 
glory as a curse. ‘This and the following pairs go with 
मन्यमानम्‌ ( regarding ) p. 0I, & 2. महीं महापातकर्माते the earth as 
a great sin. Manu tells that contact with the great sins is to 
be avoided. Hence the prince would have nothing to do 
with the earth. para home. fra: hell. कल्यताम्‌ health. Cf. 
$ सर्वः कल्ये वयसि यतते भोक्तुमर्थान्‌ mar V. 3. 2l . mag: a blot. 
आयु षपुण्यफलम्‌ life the result of sin. The prince thought he 
must have committed some sin which has resulted in his 
being alive when his father was DO More. क्रकचः & SAW. 
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हृद्यस्फोटनम heartbreak. अभ्युदय: prosperity. wig क्रियासु uaz 
averse fo all sctivities. (Gq...gagat:: ancient noblemen 
descended from their fathers and grand-fathers who had 
been favoured or patronised ( at the court ) ( परिग्रह ). पितापि- 
तामहपाश्रिहाः=परिग्रहयुतपितृपितामहाः- We have come across such 
construction before. वश...गुरवः preceptors to whom respect 
was due for generations together and whose words deserved 
to be accepted. श्र॒ति...द्विजातयः old Brihmanas versed in निः 


wit and इतिहास. af ( something which is heard or revealed) is . 


the whole collection of Vedic texts including the Upanishads, 
which is said to be composed by no human agency but is 
the breath of the great Deity. «iis are compilations of 
hnman hands which are based on Shrutis for their ultimate 
authority. इतिहास includes works containing historical 
matter such as the Mahabharata. After this we have 
another clause in one edition which is as follows: ‘ अधिगत- 
निखिलजिनवचनविदितविपरीतभावस्थितयः धमंदेशनापटीयांसः पाराशरिणः and 
which means ' mendicants who were skilled in. inculeating 


- Dharma and who had known the existence of contradiction(in . 


men's ideas about life, duty etc.) by all the sayings of Buddha 
{ जिन). which they had understood’, saaa.. crara: coun- 
cellor-kings who were crowned on their heads and who 
shone with wisdom ( श्रुत ), noble birth and character. 
यथावद्धिगतात्मतत्वाः who had known the truth about the soul 
sitis. संस्तुताः praised. मस्फारिण: ascetics, Bráhmanas in the 
fourth order of their life, सम...पुनयः sages to whom plea- 
sure and pain are alike. For gaq: one edition reads 
5 समाश्रिताः सनाभयः, - चित्तज्ञाश्च॒प्रधानसचिबाः, निष्फारणबान्धवाश्र BTA: ` 
समाश्रिताः dependent.. सनाभयः near kinsmen, fragt: expert 
in reading peoples thoughts संसार...बादिनिः expounders of 


Brahma clever in preaching the nothingness ( असारत्व ) of | 


the phenomenal world. शोकाप- . .पौरागिकाः readers of Purá- 
nas expert in removing sorrow. These people possessed 
the cleverness to allay grief by relating stories from the 
Purinas. Note that in the time of Bana Puranas were 
used. to be rend in public places exactly as they are 
now. प्रयवारयन्‌ surrounded 
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. . PAR. 35. अस्वतन्त्री-..आचारतुम not being master of him- 
self through their influence he was not allowed to act 
in obedience to ( अन्प्रवणम्‌ ) his sorrow oven in his mind. 
The prince's grief probably impelled him to commit suicide 
or retire to a forest. अनुनीय- - - अभजन being solicited by them 
he with difficulty regained his regard ( agera ) for food 
aud such other activities. भानृगतह TT: whose heart was gone 
to his brother. आपि नाम. ..वल्कले I hope that my elder brother, 
hearing the death of our father, resembling the dissolu- 
tion of the world (महाप्रलय ), will not put on barks after 
bathing in the water of tears. नाशभ्रयेत्‌...गहाम्‌ nor as a 
-royal sage resort to a hermitage, nor enter as a man- 
lion a mountain cave. Jt will be noticed hereafter that 
the prince’s presentiments were not wholly without any 
foundation. अस्नसालिल...पृथित्रीम्र would that he would look at i. e. 
. take care of the lordless earth, with his two lotus-like eyes 
full to the brim (AMR) with the water of tears! अपि नाम 
from the first sentence should be construed with this 
and the following clauses. प्रथमब्यसन. ..पुरुषोत्तमः best of men 
as he is I hope he will remembor himself, when tor- 
mented (Ap) by the dreadful poison of a first calamity ! 
The prince ` doubts whether hiselder brother will remain 
on his senses when he learns the news of his father's 
death and hopes that he would do so. अनित्यनया.. RAL 
may he not repudiate the advancing royal glory, having 
a distaste ( for the world ) generated in him through the — 
transitoriness ( thereof ) : इहागतो.. anaa may -he not when 

arrived hero practiso averseness when addressed by the 
monarchs : आति...पाती deeply partial or devoted to my father. 
aqat:.-aq always he used to say to me by way of 
eulogising our father. काश्चन ...मिदम्‌ such forin of body. as 
tall as a golden palm tree. इट्रक्च..-फमलम्‌ such great lotus-like 
face with its upturned looks blooming ail day long 
with Jove for the sun. Note that प्रभाकरवर्धन was a devotee 
of the sun. At -gost such stave-like arms shining like 
pillars of adment. एते च-.-बिलासाः such graceful movements 
mocking the beauty of Balarama ( who holds a plough 

I 
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as.a weapon ) dull through intoxication. Balarüma is 
notorious for drinking. मानी proud. विक्रान्तः valiant. यदान्यः 
Genero us. ' सुर्वेदान्यस्थूललक्ष्यदानशोण्डा बहुप्रदे अमरः- CERIS JEDE 
whose heart was eager for the sight (of his brother ). 
'उदीक्षमाणः waiting for. 





CHAPTER VI. 
Pe AI ntes 

STANZA j. Translate: Death like a would-be con- 
queror, makes a collection of heroes brought in by his secret 
messengers, whom he sends, after having searched for 
( araa ) them here and there on earth. Death is compared 
io & person desirous of making conquests. Such a person is 
ever vigilent to gather around him a body of valiant men 
‘wherever they may be found. This forebodes the death of 
राज्यवर्धन who was abrave prince. It is often said when a 
great man dies that Deatlr wanted him to adorn his court. 
A further suggestion is also possible. गोडाबिप शशाङ्क, as 
mereiloss as death, brought to his house through his emissaries 
vem and his brave followers and killed them. Vide com. 
— STANZA. 2. Translate: The sin o£ killing the confiding 
( विस्र-अ-ज्धानां घातः तस्य दोषः ), aceruing to a wicked man, arouses 
the anger of the brave to his destruction, as the noise of 
‘breaking a new tree, produced by an elephant, which robs 
the lion of his sleep. Ita wicked man kills another who 
confides in him he thereby rouses the anger of the brave, 
which results in his own destruction. This clearly has a 
reference to the murder of राज्यवर्धन who was invited, and 
came in confidence, to the dinner of zag who cowardly 
killed him. This roused the anger of gf who destroyed 
amg. The main proposition is exemplified by a simile. 
An elephant breaks a fresh innocent tree the noise of 
which awakens the lion, who kills the offending 
elephant. स्ववधाय supply íi after this. The dative 
is used according to the mAs “तादर्थ्ये चतुर्थी rear. 
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PAR. ]. प्रथम. . .द्विजन्मानि when the Bàlinanas who consume 
the balls of rice offered to the departed one had taken 
their meals. Evidently the singular द्विजन्माने is जानौ एकवचनम्‌; 
for more Bihmanas than one must have been fed. 344 शुक्तं. 
भोजनमस्यास्तीति तस्मिन्‌, This and the following clauses . are 
locatives absolute. गतेषु... दित्रसषु when the distressing days of 
impurity had passed. -3...:iv when the collection of 
articles found near the king, such as beds, seats, chowries, 
umbrellas, vessels ( अमत्र ), carriages ( पत्र ), which ( now ) 
gave a burning sensation to the eye, were being given 
away to Brihmauas . This custom prevails even now. It is 
believed that articles which the dead man required during. 
his life time, if bestowed upon Brihmanas after his death, 
will be supplied to him in the next world. It was quite 
natural that the articles which were connected with the late 
king became an eyesore when he was gone, because they: 
revived his memory. The best way of removing them from 
the sight was to bestow them on the Brihmanas which was 
being done. C. and T. who agree with the Kashmira 
text read 'दृपतिकडोपकरणकलापे ˆ for नृपनिकटो0. This is not 
good. * नृपतिकटोपकरणकलापे* means ‘the collection of implements 
( usod ) for ( making ) the king's bier (कट ). This compound 
is qualitied by शयनासन etc. So we shall have to say that 
the implements which were used for making the bier 
included beds, seats etc, which is absurd: Nor isit customary 
to bestow upon Brihmanas the appurtenances of the bier: 
नौतेषु---झाल्येषु when the ( King’s ) bones, which had planted 
( कल्पित) arrows of grief ( in the people's hearts ), had been 
carried to holy places together with the people's hearts. The 
custom of taking the dead mats bones to holy places such 
as Benares prevails even now. सुधा...चि्डे whena monumental 
mark (àm: a monument) on the -sepulchral pile ( चिता } 
was erected with acollection of bricks ( सुधा ) This was & 
kind of what in Marathi is called समाधि set up on the spot 
where the king was burnt. सुधानिचमाचिते may also mean 
‘whitewashed. Tha monument. then .must be understood 
to have been whitewashed. For: 'कल्पिनशोकशल्पेदु ' from the 
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previous clause we have another reading ' कल्पिनशोकशल्मे ! 
This should be, taken as an adjective to Frar.. Rig. Symmetry 
favours this reading. The idea then is that whenever 
people looked at this monument they suffered from 
< shafts . of grief '. बनाय...गजेन्द्र when the lordly 
royal elephant, the conqueror of great battles (प्रहाजे ) 
was sent tothe woods, क्रमेण, «-आक्रन्देंषु when gradually the 
lamentations subsided. अविस्पष्टेषु...भक्नरेषु when syllables of 
‘Alas! woe!’ were growing indistinct. उत्सार्य...दाग्यास when the 
beds of mourning wore being removed. It appears people 
used particular kinds of beds incalamities like this. . They 
probably gave up the use of bed-steads etc. अनुरोधा...हृद्येपु 
when hearts became fit to pay heed to solicitations.. 7orit77 
...aag when the. virtues of the king could be counted. In 
the freshness of grief people were not sober enough to be 
able to think of the king’s virtues. Now they could do it 
In the contemplation of the virtues of the departed people 
often find relief from sorrow. प्रदेश ...शोके This may be 
explained in three ways: ( l) when sorrow was going tothe 
state of being ( वृत्तित्ता) an, illustration ( प्रदेशः). People 
grew 80 familiar with grief now that they began to refer to 
it as an illustration, % e, its poignancy was gone and it 
becume a matter of everyday life. (2) प्रदेशः the span 
measured from the tip of the thumb to that of the forefinger 

a limited space. Sorrow was now being confined to a 
limited sphere. (3) videcom. efga%g lamentations of poets 
finding expression in elegiac songs. जाने...नरनाथे when the 
sight of the king remained only in dreams, his abode only 
in hearts, his form only in pictures, hisname only in poeins 

उत्सटब्यापारः who had given up his occupations. . पुञी भूत - - -अद्वा- 


क्षीव्‌ saw himself atan improper time surrounded by eminent : 


men (महाजन ) of noble birth (माछ), whose faces were down- 
cast and silent and who were led bya group of old kinsmen 
collécted together. आयमागतम्‌ = आयांगमनम्‌ this is an example 
of what may he called aSanskritism. — शोकपराभूतों लोफाकरः the 
throng of people overpowered by sorrow. aftear w«mwho 
used to move ( in the palace) more than the others, 4c. 
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who probably was known to the prince. अन्यतमम्‌ a certain, 
one of theinauy. सादृम...गनाः whose mind was ‘softened 
with excessive sorrow placed in (the mind, i. e. created 
in it) by brotherly attection. The idea is that as soon 
as the prince knew that his brother had arrived 
his affection for him rendered the grief for the father 
excessive which made his mind soft. It is common expo- 
rience that the sorrow for adead person becomes very 
ereat indeed at the sight of a loving relation. Compare: 
` सनानबाहीन्यापि मानुषाणां दुःखानि सेबन्थिवियोगजांने । gt जने प्रंयमि 
दुःसहाने ख्रानःसहम्रैग्वि ga ॥ › U. 4. 8; also Ku. 4. 26. "There 
also appears to bea pun one (oil ),for oil also makes things 
solt (मृदु). कथमपि-..जीवितम्‌ somehow he did not pour out 
his life with the gush of the stream of tears. As the flood 
of tears gushed out from his eyes it appeared his life would 
also come out. | 


PAR. 2. द्वारपाल...कश्यमानम्‌ who was announced by the 
lamentations, uttered (zm) by chamberlains, which first 
entered (his ears), as though they ( lamentations ) wore 
servants who were allowed in by the dcor-keepers and 
had first entered. ‘Chis and the following clauses quality 
श्रातरम्‌ (p.i07. ८. ।). Assoon as the door-keepers saw, 
राज्यवर्धन they uttered a loud cry, which was first heard by 
Harsha and which really announced राज्यवर्बन to him. The 
cry is compared to servants who announce a person coming. 
दुरदुता-.-बाहुल्येन whose number was reduced (lit. robbed ) by a 
rapid march from a long distance. This and the following 
instrumentals qualify परिजनेन. As राज्यवर्धन arrived by forced 
marches many of his servants lagged behind. विच्छिक्ष...धारेण 
from whom the umbrella-bearer was cut. He was not to 


be seen, having remained behind. लस्बिता.. .मआहिणा of whom 
the man in charge of the clothes had lagged behind, the 


pitcher (gm) carrier h ad collapsed, the spittoon (आचमन ) 
bearer was lost, the betel bearer ;( ताम्बूलिक ) was fatigued, 
the sword-bearor was limping. कातिपय..-प्रायेण mostly consisting 
of a few menials ( दसिरः-रकः ) who could be distinguished. 
The compound कार्मपयप्रकाश ० is not correct according to पाणिनिः 
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for we require कतिपय to come alter the word it qualifies 
according to ` पोटायुबनिस्तोक्कतिपप ete’ 2. J. 65, like 
उद्शित्कतिपयम . But it may be noted that this rule of पाणिनि 
is frequently disregarded. Compare‘ संपत्स्यन्ते कतिपर्यादनस्थायं - 
हसा दशार्णाः । ? Megh 23 and माद्विनाथ thereon; also U. 3. 23; ' aig: 
कल्लोललोलं कतिपयदिवसस्थायनी योबनश्राः Bh. UL. agnet.. agt 
whose bodies were emaciated aud«lirty on account of bathing, 
eating and sleopiug having been neglected for many days. 
अविरळ...बसुधरया who on account of his body having been 
rendered gray with the dense dust on the road, seemed to 
ba resorted to for protection ( शरणीक्ृत ) by.the helpless earth 
which had come to him as an heritage ( क्रमागतया ). ‘The 
dust which covércd his body is supposed to be the earth 
who came to lim for protection. हर्णानजय...कायम्‌ whose body 
was Varievated with long and white bandages bound about 
arrow-wounds ( received ) in battles for the conquest of the 
Huünas as with the side-glances(lit.the falls of) of the approach- 
ing royal glory (which also were long and white ). The long 
and white bandages ure ihe glances of राज्यश्री which was on 
the point of coming to him. अवानिपति...भारम्‌ the heaviness of 
whose grief was beiug toll by his extremely emaciated 
limbs whose flesh was sacrificed in the fire of grief, as if to 
save the King's life. Hislimbs had grown lean through 
grief. This showed the heaviness of his sorrow. "The poet 
imagines that the limbs had lost their flesh because it was 
sacrificed in the fire of grief to save the king'slife. We have 
"already come across references to such a sacrifice. Note that 
there is an apparent contradiction between कृश अवयव and 
दुःखभार. अपगत. ..दघानम्‌ who was as it were bearing grief in- 
carnate mounted on his head, which was without its crest- 
jewel and its chaplet( शेखर ) and whose hair were miry and 
disordered. आतप...लक्ष्यमाणम्‌ who was characterised by a 
broad forehead, eager to fall at, the feet of his father and 
which, having a line of perspiration oozing through heat 
(आनप), was asit were shedding tears.: His forehead was lined 
with sweat due to heat. The poet fancies it is shedding tears. 
ग्रथीयसा..-सिञ्चन्तम्‌ who was ceaselessly sprinkling the earth, as 
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it were in a swoon on the death of her loved husband, with a 
broad stream of tears. Whena person faints water is 
sprinkled over him to bring him to consciousness. With 
his tears the prince appeared to do this with reference 
to the earth. aqa.. वहन्तम्‌ who was bearing cheeks ema- 
ciated through grief, às though they were put ° down 
(निन्नीक्) by the fall of the eudless stream: of vontinuous 
tours. His cheeks were worn through sorrow. The poet 
imagines they had bent down under the pressure of his 
continuously falling tears. srqe...z T characterised by 
his biinha-like lower lip,from which the redness of betel hid- 
dropped down, and which , having come in the way of 
his extremely hot breaths, was as it were meiting, The 
redness of betel was no longer seen on his lips. The 
poet imagines that they were melting in the fire of his 
breaths. पावित्रिका, ..बहन्तस्‌ who was bearing the region of 
his vars, darkened by the rays of tbe supphires 
{ इन्द्रनीलका ) (now ) remaining only in his ear-ornameníts 
( पवित्रिका ), as if ib was burnt by the fire of the great 
sorrow at the death of his father, which he had just 
heard. Previously he used to have a lot of sapphires on his 
body. Now they had remained only in his car-cranments, 
other ornaments having been discarded. Thess sapphires 
darkened his ears, on which fact the poetical fancy, viz. 
they were burnt by the fire of sorrow at the news 
of the king's death, is based. अस्कुट..-लक्ष्यमाणम्‌ characterised 
by his moon-like face which, though it had. a beard 
( व्यञ्जनम्‌) which was indistinctly visible, seemed to be 
darkened ‘by a beard grown Jong (3) in mouring being 
fringed with a row of rays from the dark pupils of 
his eyes whith were downcast and fixed. On his moon- 
like face could be seon lines of dark rays from the 
pupils of his eyes. To the poet the face, therefore, 
appeared to be overgrown with a long beard though 
really there was a very slight vrowth of it. Note the 
custo! n of allowing the beard to grow on the face 
in mourning. 'व्यजनं लाज्छन इमसभुनिष्ठानावयवेष्वापे ' अमरः, SAAT.» 
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लम्बनम्‌ who was without a support and distressed on 
account of the death '( बिनिपात ) of the great king like a lion 
( who is also distressed and left without a support when a 
great hill falls and destroys the caves wherein he resides ). 
दिवसमिव.. Atl gen who had, like the day, grown dark 
( also ‘turned into the night’ इयामा ), having his splendour 
faded through the fall of the lord of light (the king and 
the sun ). नन्दन...विच्छाप्रम्‌ who was like Nandana, without 
his splendour ( also ‘shade’ ), having the desire-yielding 


tree (the king and the tree of Paradise) uprooted. The | 


king is called कल्पपादप because he used to gratify all the 
princo's desires. दिग्भाग...अून्यम्‌ who was vacant (in mind), 


like a quarter-region (which is literally vacant) on account. 


ot the quarter-clephant having gone on a journey. The 
king being dead, the prince did not know what to do, 
The king is called दिकुझर because he also supported the 
earth. गिरि...कम्पमानम्‌ who was, like a mountain, trembling, 
being cloven by the fall of the great thunder-bolt. The 
death of the king was like the fall of the bolt to the prince. 
क्रीतमिव ...भवत्वेन who was as it were purchased by leanness, 
enslaved by pity (कारुण्यम्‌), madea servant by despair 
( दोर्मनस्य,), a pupil by misery ( शोचितव्यम्‌ ), appropriated by 
agony, made dumb by taciturnity ( मौनम्‌), powdered ( पिष्ट ). 
by affliction, made to perspire by hot pain ( ram ), selected: 
by anxiety, looted ( zw ) by lamentation, captured (ya } 
by distaste, repudiated by consciousness ( प्रतिसंख्यान), insulted 
by discernment ( प्रज्ञा ), kept ata distance by resolution 
( दुरभिभवत्व ). अग्रोध्येन .. .बुद्धानाम incapable of being appealed 
to by the counsels of age. Thisand the following quali ty 
शोकेन, aara.. -भाषितानाम्‌ incurable by the utterances of the 
wise. अगम्येन "si beyond the scope of the words of the 
elders. अशक्मेन... शक्तीनाम्‌ impossible for the powers of the 
P hástras, The Shástras could not deal with it. अपयेन . . “प्रयत्नानाम्‌ 
not within the course of wisdom’s efforts. अगोचरेण TERNA 
beyond the range of friends’ solicitations. अविषयेण.. ,भोगानांम्‌ not 
an object of sense—enjoyments. The grief left notaste. 
for any enjoyments of sense objects. अभूमि...चयानाम्‌ 
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not a province of decrease in course of time. This 
was not tne kind of grief which decreases with the 
advance of time. The reading ‘ कालक्रमोपदयानास्‌ should be 
explained somehow as ‘ the repair with the course of time’. 
This was such a grief that it could not be repaired in course 
of time. कत्॒लीकृतम्‌ swallowed. आवेगोद्रत-..दगात्‌ helpless he rose 
up to meet him, with his body, as it were, lifted up by the 
whole collection of the longirigs ( also ‘ waves ` ) of affection, 
raised by agitation. The metaphor isof thestormy sea which 
with its waves raises up an object. हर्ष was not a master of 
himself. He, however, rose up. The poet imagines that his 
body was raised up by the longings of affection created in 
his heart by the agitation of his mind. 

PAR. 3. चिरकाल. -- मुम्नक्षुः desirous of letting loose the 
iorrent of tears, stemmed for a long time. gzx...gird who, 
with his two long, far out-stretched stout arms, was, as it 
were, determining (as to how many they were ) all his 
miseries. For संकल्पयन्‌, we have aaqa ( counting ) which is 
better. mge कण्ठे छुक्तकण्ठम्‌ (supply " after this ) clasping 
by the neck him who was crying loudly (lit. had given a 
freo scope to his throat ), पतित-..वक्षास on his chest which was 
worn and from which the silken garment had fallen down. 
तथा. ..हृद्यानि he wept in such a way that hearts ( of all people 
as well as theirs ) were as it were uprooted with their moor- 
ings ( बन्षनानि ). It must have been a piteous sight indeed 
+o see the two young princes, bereft of their parents, weep- 
ing with great violence and it was no wonder that the 
hearts of all seemed to be uprooted with their moornings: 
स्मुतनृप तिना...अरुद्यत tho King’s favourite ( palace) also which 
had remembered the king, as it wore vehemently cried 
under the guise of the echoes. When àll people were 
erying, the palace resounded with their cries. The 
poet imagines that it is also weeping vehemently 
Supply maa altor «erga. We havo, however, 
another reading ' राजभवनेनाप for magia which is 
decidedly hetter for obvious reasons. gaa.. ami it was 
far tea pretty long time that he, who had poured out (all 
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ihe) water from his eyes, became somehow calm like a rain- 
cloud in autumn. Sucha cloudafter pouring its contents 
in the rainy-season becomes calm in autumn. परिजनो...तोगेन 
with water brought bya servant, तत्कर...लेखामिव (adj. to 
"Ar ) which appeared to have aline of foam rising from 
(जायमान) the great torrent ol water ( tears ) on account of 
the possession of a collection ( पुञ्जा) of rays from his 
( servants) hand's nails. As the servant brought water, 
-the rays of his hand's nails were collected on the prince's 
eyes. The poet fancies that: the white rays are a line of 
foam belonging to the great torrent of tears, पुनः पुनः... 
'दर्शनम्‌ which though wiped again and again had their vision 
robbed by their slow opening ( मन्दोन्मेष ) due to a number 
of ( tear- ) drops falling from the end of their lashes. Though 
the prince washed his eyes, drops of tears were continuously 
falling from their lashes. Ho could not therefore open his 
eyes quickly with the result that he was robbed of his 
vision. अक्षालयत्‌ wiped. ताम्बूलिकों...ममार्ज he wiped his face, 
schorched by very hot tears, with a cloth presented by 
the betel bearer, as with a piece of moon-lizht. Coolness and 
whiteness appear to be the common property between the 
_ towel and the moonlight. स्नानभरूमिम्‌ bath house, feras... निष्पीड्य 
after negligently compressing his head ( by way of making 
it dry), which was without any ornaments and had its 
locks dishevelled and disordered. सावशेष-..कुर्वाण: performing 
the action of worshipping the quarter deities with his lower 
lip which throbbed with what remained of the grief, as if it 
wanted to live, ( or ) as if it was desirous of kissing itself,- 
( grown ) beautiful on account of being washed with water 
and with the whiteness ot-his wiped eyes, as with the 
scattering (विक्षेप:) of offerings consisting of a series ( आबालि ) 
of petals from a collection ( बन ) of white lotuses blown by 
the rays of the autumnal moon. The idea should be clearly 
understood. In order to worship deities one has to repeat 
mantrast. e. move one's lips and provide oneself with flowers. 
In the present case the prince is represented as worshipping 
the quarter-deities. His lips were moving with 3vhat-romained 
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of the emotion and he had white lotus petals in the form 
‘of his white eyes. Further his lower lip was really moving 
with emotion. The poet imagines it was as it were struggl- 
ing for existence, or wanted io kiss its own sel f which 
had now become beautiful on account of being washed with 
water. Another way is to take अधरेण as इत्यंभूने तृतीया instead 
of करणे तृतीया as done above. Butin this way the fore? of 
च after घवलिग्ना is entirely lost. चतुःशालवितिकायाम्‌ in the 
verandah of the quadrangle. नाचा... अरहायाम्‌ whereon was 
‘placed a pillow ( उपबहः ) beneath a low awning ( अपाश्रयः). 
Explain this also as ‘ नीचे ( at the foot ) अपाश्रये ( at the head)= 
विनिहितः एकः sqa: यस्यां तस्याम्‌. One pillow was placed both 
at the foot and the head of thecouch so that the prince 
might reclino on any side he pleases. पर्यङ्किकायाम्‌ on a 
small sofa. जोषमस्थात्‌ he sat silent. 

PAR. 4. घरणि- «मूर्ति: who stretched ‘his form on a 
carpet laid upon the ground. दृषट्टा...हृदयम्‌ ashe glanced at 
his brother over and over again his heart as it were broke 
in a thousand ways. औआरस - - .शोकत्य the sight of a brother 
is indeed the youth of grief. Grief is in full swing when 
a brother is seen. ata: ( उरसा निर्मेनः ) which generally 
means a son or daughter, is here used in the sense of a bro- 
ther. लोकस्य, - - दिवसः for the people that day was more 
dreadful than the day of the king's death, सस्मिन्‌, - -दिवसः 
in the whole city nobody cooked, nobody bathed, nobody 
- ate; all were crying everywhere ; only in this way the 
day passed. प्रत्यग्र...साराथिः that sun also ( lit. one whose 
charioteer is अरुण ), as red as madder ( मञ्जिष्ठा), and posses- 
sing the splendour of flesh from which the fluid of blood 
is flowing in great quantity ( and hence appearing ) as if 
his body is recently cut by the axe of त्वष्टा; sank in the water 
‘of the other ocean ( 4. e. tho western) oceau. ‘The sun while 
` setting was red and appeared like a piece of flesh mois- 
tened by blood. The poet imagines that his body is 
recently cut by त्वा with his axe. The reference is to the 
story of त्वष्टा, the architect of the gods, who had given his 
daughter, संज्ञा, tothe sun. She, however, eould not stand 
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her husband's lustre, whereupon her father placed his son- 
in-low on his lathe and taking away his superfluous lustre 
reduced him to one-oighth of what he was. With the sun's lustre 
thus taken off ser prepared the disc of विष्णू, the trident of 
रुद्र and the other weapons of the gods. Vide बिष्णुपुराण 3. 2. 
श्रमिमारोप्य खर्य तु तस्य तेजेविशातनम्‌ । कृतवानष्टम भागं न व्यशातयताव्ययम्‌ ॥ LL 
यत्खर्याद्दण्णवं नेजः शातिनं विश्वकर्मणा |... LO त्वव तेजसा मेन विष्णाश्रकमकल्पयत्‌ | 
as चेव रुद्रस्य treat wager च ॥ शक्ति ग्रहस्य देवानामन्येशं च यदायुधम्‌ । 
तत्सर्वे मेजसा तेन विश्वकर्मा व्यवघयत्‌॥ ]9, Also see मार्कण्डेयपुराण chap. 
77; त्वदूयन्त्रत्नमिश्रान्तमार्तण्डज्योनिरुज्ज्वलः । पुटभेदो ललाटस्थनीललोहितचक्षुषः ॥ 
U 6. 8: Raghu. 6. 32 quoted in the com. Note that in all 
these passages त्वा is said to have used his wim (lathe ) and 
not his z¥, to reduce the body of the sun, as Bina here re- 
presents : ध्रुकुलायमान . .:सरासि in the lotus-pond murmured the 
collection of bees ( चश्चर्रक ), distressed’ at the buds of the 
lotus-plante which were closing. सविध.. "चक्रवालम्‌ the-collection 
of the ruddy-geese, pained by their beloveds distressed by 


_ the pangs of ths separation which was near, fixed a tearful 


gaze on the sun, possessing the splendour of a blown 
Banthuka, as on a friend. By their tearful glances they 


LAS it were request the sun to rise early so that they may be 


united with their beloveds when the night ends. बन्धूक is a 
red flower which is often taken asan 2 पमान for a lip. 
संचरन्त्याः ...भियः the lotus pond, possessed of the humming of 


. bees, and graceful with Kalalasaso beauties, gave forth a 


noise like a number of bells attached to the jewelled girdle 
of moving Shri, करव is a white lotus opening at moonrise. 
श्री, or splendour, who all day long lived in the bed of 
day-lotuses was now moving on to the cluster of 
uight-lotuses andthe murmur of bees is supposed to be 
the jingling of the bells of Shii’s girdle. ype.. *मण्डलम्‌ 
in the sky shone the rising orb of the moon, the 
spot of which was clearly visible and which resembled 
(संकाश ) the upper part of the hump. of Shankara’s tame 
bull (शक्कर), when blotted with ( lit. mixed with, संकर: 
mixture, union), the mud scattered by his broad (fraise ) 
horns The spotted mcon is compared with the pointed 
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humीए:(ककुद्कूट ) of Shiva’s bull, when: there ararblots-..of; 
mud,upon it thrown by the- bull's owmhorns.. It should:be; 
noted that the latter part of the paragraph is suggestive of 
what is to happen. The red sun-with.his body cut as'it/were 
by «qur's axe indicates the bloody wars; the separation of 
_ the ruddy-geese the separation of the brothers; the buzzing 
bees the.flying arrows; the moving श्री the goddess of . sove- 
reignty which moves from प्रतापवर्धन to राज्यवर्धन-an( from him. 
to हृष; tho rise of the blotted moon the rising power of the 
Gauda: king with his guilty conscience. In this connegtion 
it is important to note the word, srsmg, used for the moon, 
for the name of the Gauda king was also शशाहूः 


PAR. 5. अस्यां च...अभुक्त at this time being solicited 
by the chief feudatories who came to him with words which: 
could not be: transgressed, he. . somehow took.his food 
न अतिक्रमण विद्यते येषां नानि अनतिक्रमणानि, तानि च वचनानि च तेः Or the: 
compound may be taken as an adjective to सामन्तः; when if 
should be dissolved as “अनततिक्रमणानि वचनाने येषां A: भूमि 
तियोगानाम्‌ you area fit object. for instructions from your 
elders. qaa.. gf: even in your childhood you have: cap- 
tured the mind of our father as though it. were the banner of 
the virtuous. The idea is that प्रतापवर्धन s mind can: be attracted 
only by ‘the virtuous and when attracted it proclaimed. 
like a banner the virtues of the person who attracted it.: 
The ultimate meaning is that हर्ष has been virtuous from his: 
childhood. - ग्रणवत्पताका also means ‘a banner with a cord’, 
with which children play. (faq tractable. विधि.:-नेघुण्यम्‌ 
(adj. to हृदयम्‌ ) to which cruelty has been brought by the 
decrees of fate. राज्यवर्धन means that what he is going to 
say comes of the cruelty created in his mind by the doings 
of fate. नावलम्बनीया. ..वामता do not resort to refractoriness 
( बामता), natural to childhood and at variance with affection. 
ब्रैधेय...आस्मिन्‌ do not likea dullard make hindrance to this” 
wish (of mine). नःखलु...बृत्तम्‌ indeed itis not that you 
donot know the practice of the world. लोकत्रयत्नातरि the 
protector of the three worlds. ‘The story of मान्यता has been: 
explained; before'( p. 60 ) पुरुकृत्त was the eldest son:of. 
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aena. Vide विष्णुपुराण 4. 2. 20 ‹ मान्धाता च शशबिन्दुदाहितर बिन्दुमती- . 


AWN । पुरुकुत्सं अम्बरीषं च IFA OW तस्यामपत्यत्रयम्॒त्पादयामास । TEE 
दुंहितरस्तस्य quum: ॥' श्रलता.. «द्वीपे who governed the eighteen 
islands by his eye-brow, द्वीप:-पम्‌ a division of the terros- 
trial world. The number of these divisions varies according 
to different authorities, being four, soven, nine or eightoen, 
all situated round the mountain Moru, like the petals of 
a lotus flower, and each being separated from the othe: 
by a distinct ocean. agg in which is included भरतखण्ड 
or India is the central one of all those islands. For the ]8 
ट्रीप compare * सडग्रामानिर्विष्टसहस्त्रभाहरष्टाददादीपनिखातयूप: । अनन्य- 
साधारणराजशब्दों बभूव योगी किल कार्तवीर्यः ॥ Raghu 6. 88; ‘ ager 
Wen रसनाग्रनर्तकी aaa नीताङ्गगुणेन विस्तरम्‌ । अगाहताष्टादशतां जिगाषया 


नवदहयद्वीपपृथग्जयभियाम्‌ WON. 4. 5. दिलीप was a king of the 


solar race, being the son of aama, the grandson of सगर 
and father of भगीरथ. कालिदास, however, represents him to 
be the father tq and it is this दिलीप of कालिदास, that is 
referred to here. He is described as a grand ideal of what 
aking should be. -Vide the first 3 cantos of Raghu. and 
पद्मपुराण l97. agat... A who mounted the chariot of the 
gods inthe battle with the great demon. दशरथ had helpad 
Indra in his war against the demon तिमिष्वज also known as 
aa. At this time he probably mounted the chariot of 
gods. This was the famous fight wherein कैकेयी acted 
as वशंरथ 9 charioteer and saved his life. Note that 
In रामायण, शम्बर is called agm, the word used here by 
Bana. Vide रामायण अयोध्याकाण्ड अध्याय 9 ' पुरा देवासुरे युद्धे सह 
राजधि!भेः पतिः । आगच्छत्त्वामुपादाय देवराजस्य साह्यकृत्‌ | ll दिशमास्थाय केके यी 
gamt दृण्डकान्‌ प्रति | वैजथन्तामति ख्यातं पुरं यत्र तिमिध्वज : WD स शम्बर 
ति ख्यातः शतमायों AST | ददौ शक्रस्य संग्रामं देव सवैरानिन्दितः ॥ ]3. Also 
vide ‘a किल grg सहायतां मधवतः प्रतिपद्य महारथः । स्वभुजवीर्ममगापयदु - 
fart gaya: at: Raghu 9. 20. गोष्पदीकृत...अन्त who 
had rendered the four oceans ( उदृन्त्रत्‌ ) as nothing more 
than a cow's foot-impression i. e. who could cross over the 
four oceans as easily as: over. a very small puddle. गोष्पदम्न 
the mark or impression of a cows foot in the soil; 
or the quantity of water sufficient to fill such an impre- 
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ssion. This latter sense would also do in the 'present 
0880. भरतं wasthe son of दुष्यन्त and शक्कुन्तला. About him noth- 
ing more need be said. शतसमधिक- « -यझासे who had soiled 
the fame of Indra by the great quantity ( विसरः ) of 
smoke from more than a hundred Sacrifices, Indra's 
peculiar greatness consists in his performance of a hun- 
dred horse sacrifices and it is believed that whoever 
would perform that number of sacrifices would dethrone 
Indra and become himself the chief of the gods Bana 
says that this. peculiar fame of Indra had been eclipsed 
by the father of प्रतापवर्धन who had performed more 
than a hundred sacrifices For Indra’s special claim to 
the name yag (one who has performed a hundred sacrie 
tices) vide Raghu. 3. 49 ° हरिबथेकः पुरुषोत्तमः स्मृतो महेश्वरस्तर्यम्नक 
एक नापरः | तथा विदुर्मो मुनयः शतक्रतुं द्वितीयगामी न हि शब्द एष नः॥? With 
the reading qar@ for यशसि the sense is that Indra's youth 
hecame gray on account of the smoke etc. When some one alse 
performs a hundred sacriticos Indra's period comes to 
an end and he becomes old. कि नाकारि राज्यम्‌ was kingdom 
not governed ( by him )? 4 fe...ffq: I know ( किल ) whom 
sorrow overpowers, persons versed in Shistras calla coward 


( कापुरुषः = कुत्सितः पुरुषः ). त्रियो... चाम्‌ for women are the province 
of sorrows. Sora womanishness. यदेतं. --जातो स्मि that [have thus 
become the subject of the fire of grief for father. मम हि. ..अश्वाणि 
the king ( also ‘mountain’ ) being laid low my tears are all 
( निरवशेषतः ) seb flowing like streams Streams also gush 
down when the mountain on which they rest is 
overthrown. अस्नमिते...लोकः when the great lustre ( the 
king and the sun )is set, the light ( लोक: ) of wisdom 
belonging to me to whom ten quarters are all 
darkness, has vanished. When the sun sets, his light 
which makes us recognise all things vanishes and leaves 
tlie world to darkness. आत्म---विषेकः discrimination appre- 
hensive of being itself burnt, does not come near 
(my heart). The prince has said before that his heart 
is on fire. wrqaí as if made of lac. qX...4fd: my mind 
faints at every word (also ‘step’ ) liko a female deer 
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wiruek with a poisoned (qm) arrow ` ( रोप: ). ger- iaf: 
memory: avoids me, like a lady hating men, wandering 
‘anywhere but near. già: courage. वार्द्धेिक ..-दु ःखानि like moneys 
‘employed ‘by a usurer my miseries grow every day. 
This is rather a fine simile, वार्द्धविकः (we ग्या प्रयच्छति ) १. 
Usurer. ` कुसीदिको वार्दुपिको बृद्व्याजीतश्च AMAT) अमरः..शोकानठ.. Ari. 
my body: pours a number of the showers of.tears, as 
if it is-loaded:.with( afta) œ cloud born of the. smoke 
from. tho fire of grief. सवः...लोकः- childish people: make 
this false ( वितय ) assertion that all- people ( पश्चजनः ), when 
dead, become. reduced to the five elements ( पञ्चत्वम्‌ ). पश्चजनः 
( a man ) is thus explained. पश्चामि: भुनेजल्यते Or पश्च जना उत्पादक! 
यस्य. तानो ( read तातो for ततो ). - -माम्र our father is become fire 
only. since he burns me so. Note that aq: also means 
‘father’, but in Veda. Vide ‘कारुरहं ततो भिषगुपलप्रक्षिणी नना | नाना- 
थियो Tease गाः इव तास्थिमेनद्रायेन्दो परि aT! quoted 7 यास्क निरुक्त 
6. 5. l. इदं...दारनर्वारः this irresistible sorrow which has gathered 
strength ( च्युत्यितः ) after suppressing my hoart as though it 
were cowardly ( spite not fit for battle ). aa 7-.- 
कबलयाति this isan example of what is called यथासंख्य अलेकार- 
The four verbs have to be construed respectively with the 
four clauses. "Thus वाइव इव .वारिराशिं दृहाति ( sorrow ).burns 
it (my heart.) like the submarine fire the sea. mga औव and 
ब्रडवानल are synonyms (‘sag वाडवो वडवानिलः अमरः) and mean the 
submarine fire which is said to devour the water of the seu 
and does not allow it to flood the whole world, though all the 
rivers pour their. contents in it year by year. ara was the 
name of a ऋषि, the son of च्यवन and the grandson of yz. 
The महाभारत relates that the sons of कार्तवीर्य, with the:desire 
of destroying the descendants of:xz, killed even the children 
inthé womb. One of the women of that family, who was 
pregnant, secreted the foetus in her thigh ( sẹ ), whence the 
child at its birth was called atf. On beholding him the sons 
of :कार्तर्वार्य were struck with blindness and:his wrath gave 
‘tise to a flame which threatened to consume the whole world 
had he not at the desirb of his Pitris, - the: matia, cast it into 
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the ocean whore it "remained: concealed. with -the face of a: 
horso and is said: to consume its waters..Vide आदिपर्व maira 
(94, ॥95, 296 ` adt rast तात ओरवोऽमिं वरुणालगे । उत्ससज सः चेवाप 
उपयुङ्क्ते (eats) मंहोदधी 02 महद्धयशिरो weal यत्तदवेदविदो gel तममिमद्विर: 
द्रक्रात्‌ पित्रत्यापों महोंद्धो. {i 22° ; also Sak 3. 3 * ami चून KAR > 
eat ज्ज्वलस्योर्व इवाम्दुरा्ञो । '. The हरिवंश ०. 25 gives a diffe- 
rent, account of this submarine fire, The xq उच had. gained 
great power by his austerities and was once pressed. by 
the gods and others to beget children that he might per- 
petuate his race. He consented, but warned them that his 
offspring would cousume. the world. Accordingly he created 
from his thigh a devouring fire, which, when produced 
demanded nourishmont and would have consumed the whole 
world had not. Brahmi. appeared and assigned to. it 
tho ocean as its habitation and the waves as its food. पविरित्र 
पर्वतं दारयति rends it as the thunderbolt the mountain. Com: 
pare ' झामिनपक्षमलः, शतकोदिना शिखरिणां , कुलिशेन SAGI - स 
mag wa द्विषां स्वनवता नवृतामरसाननः॥! . Raghu OST: 
also गउडवहो st. ]।4-60 and 2।2-254. क्षयः waning. नवूक़्रोति 
attenuates, राद्वरिव रविं कवलयति devours it like Rihu the sun. 
The demon Ráhu is said to wreck his vengeance -on the-sur 
and the moon by swallowing them at the time of conjunc: 
tion ind opposition for preventing them from partaking of 
the nectar churned out of tho sea. न शक्‍नोति. -.वाहयितुम्‌ my heart 
cannot pass off the fall of so great a man, who^was almost 
like Sumeru, with mere tears. राज्ये. ..चश्लुः my “eye finds no 
pleasure ( विरक्तम्‌) in sovereignty like that of the chukora 
which changes colour at (the sight of) poison. Vide कामन्दकीयं 
नीतिसार T.L saira विरज्येते नयने विपद््शनात्‌ । सुब्यक्त मायाति कश्च 
व्रियते. कोकिलः किल ॥ ?; 'सविषं अन्नं EET चकोराक्षिणी रक्‍ते भवतः. FEMS 
on Manu, 7; 2l7. agaa... ma:n this sentence राज्यत्र्धन says 
that his mind desires to abandon glory asif.it' belonged 
to Chindilas ( जनंगमः ). Nothing which imany. way is 
connected with the outcasts is to be accepted. The adje: 
ctives -go with श्री and' जनंगमश्री .andiare explained below iu 
twaiways, the first being applied ta श्री and the. seconilto 
sima qg. ..गुण्ठनाम्‌ ( l) ‘covered with many- garments 
of the dead:’. When a ‘king dies man y:: of -.hia- garments 
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such as fhe drown, the state robes descend to his sonju 
whom A ‘ resides. श्री is therefore said to be veiled with 
those garments : ( 2) the reference is to the custom of the 
garments of corpses being handed over to the Chándilas. 
रजितरङ्गाम्‌ (l) who has attracted ^ assemblies. Royal 
giory attracts all men; (2) who has polluted the assemblies. 
The presence of a Chándála in an assembly was a pollution 
of ¡४..बशत्राह्याम्‌ (l) (a) borne on banners ( lit. bamboos, whicli 
are used as the rods of banners ). Royal splendour requires 
banners to go before it. Whenever a king moves flags 
are carried before him. ( 0 ) borne i.e enjoyed by a family. 
Royal glory does not exclusively belong to a single member 
of the family. She is the property of the whole family 
passing from fathor to son;( 2) (a) sustained by bamboos, 
probably a reference to the fact that the Chindilas often 
live by selling baskets and other things made of bamboos. 
(b) iama an outcast by reason of the family. Because 
the श्री belongs to Chiindilas, therefore and for no other reason 
she becomes an outcast. ब and य, र. aud ल, cic are regarded 
as non-diflerentin ऋष (Paronomasia). "ass sate 
बवकारयोः । न भेदो रलयोश्षिव न नक़ारमकारयोः॥ ? quoted by बल्लम on 
बक्रोक्तिपश्चाशेका verse I7. अनायास (]) not respectable 
because she does not stick to one king; (2) not of Aryan 
blood, because belonging to Chándálas. It should be noted 
that for ` जनंगमानामिंबः we have another reading * जनगमांगनार्मत्रा 
This is better and gives us the idea of sfr being compared 
with a Chandila woman. क्षणमापे...स्थातुम्‌ I cannot enduro to 
stay even for a moment in the accursed palace ( दग्थगहें ), 
like a sparrow ( शकालिः ) in a burnt nest. The other reading 
° निर्जले कूपे कुछीर इव inoans ‘like a crab in a waterless well’. 
Sign... पदे here I desire.to wash in a hermitage this f]th(मल ) 
of afiection stuck to my mind, like unctuous filth( eggs: मः ) 
io a garment, with pure waters of pellucid ( स्वच्छ ) streams 
running from tho peaks of mtuntains. राज्यवर्धन means to 
say that he wants to turn a recluse and retire to a hermitage 
and purge: his mind of the pollution of ‘atloction. ad... 
चिन्ताम्‌: therefore do you receive by the order of me who.am 
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your elder( sir ) the caro of sovereignty, like Puru ( who 
received ) old age by the command of his sire ( गुरोः ), though 
unliked, becauso it (care and age) puts a stop to pleasures 
of youth. Though gt may not like theanxiety of governing 
the kingdom because it will deprive him of the pleasures of 
youth, राज्यवर्धन asks him to welcome it like Puru did old age 
from his father. पुरू was the youngest son of ययाति and शामेष्टा, 
baing the ancestor of the कोरब$ and the पाण्डबऽ. When ययाति, 
who was stricken with premature old age through the curse 
of am, asked his five sons if any one of them would exchange 
his youth and beauty for his own decripitudes and infirmities; 
jt was पुरू alone who consonted to make the exchange. After a 
-thousand years ययाति restored to him his youth and beauty and. 
made him successor to the throne. The story of ययाति is 
given in detail in agna mgri अध्याय 70 to 07. त्यक्त*-- 
zw abandoning all sports of youth, give your bosom 
like Vishnu to Lakshmi ( sovereignty and the goddess )- 
पार्पिक्तं मया nwan I have abandoned the sword. निम्निंशम्‌ sword. 


PAR. 6 निश्चित---भाइतः as if struck by a spear of 
sharp point. प्रविदा्णहदूयः whose heart was broken. कि 3 
खल...स्यात्‌ is it that my brother is angered against me, 
being told ( lit. made to learn ) something concerning 
me by some envious person? मामन्तरेण ( regarding me )—the 
accusative is used according to ‘ अन्तरान्तरेण युक्त 7 पाः 2. 
3. 4. qfar: desirous of testing. अनया दिशा in this way. 
शोकजन्मा born of grief. स॒माक्षेपः distraction. आह्दो्वित्‌--. 
-अषणेन्द्रिमिण or this is not my dear brother at all; or my 
brother said one thing and I heard another with my 
gar-organ vacant through sorrow. The unexpected words 
of राज्यण create a doubt in  Harsha's mind as to whether 
really .he was the same राज्य. विवार्सतम्‌ intended to be spoken. 
आपतितं मुखेन fell out from his lips. सकल-.-नोपायः stratagem 
of destruction for the ruin of our whole family. Harsha 
suspects that fate is manoeuvring to bring about the 
ruin of his whole family. निखिल,--सषेपः suggestion of the 
exhaustion of all the meritorious deeds. हषे thinks that 
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the words of-liis .brother ‘are probably an indication of.the 
fact: that: the store of his merits. has run short. कर्मणा 
eeu the freak of tho collection of all tho stars 
stdverse to actions. Whatovor action may be begun unde r 
‘the -influence of these stars it was bound to come to 
disaster. ` ताताबनाश - - - क्रीडिनम्‌ sport of the Kali age (now ) 
without any fear on account of my father's death. यात्किचिन- 
कारी. doing whatever action whether good or bad, un- 
scrupulous. अपुष्प ...मित्र as if not born in the family 
of gera. अनात्मानुजामिव as if no brother of his own. हर्ष means 
to say ४॥४४-राज्यवर्धन ought to have known that as he was 
his brother he would not consent to what राज्य? was saying. 
Zeamy one in 'whoi sin is detected. स्वामद्रेहि treachery 
towards a master. नचिपसर्पणे going near a mean: person. 
व्यांमचारे adultery. नददेतत्तावदनरूपम therefore as for this it 
is seemly. शौर्योन्माद-..मृते when such a father, who was 
the Mandara mountain for churning the sea of the 
collection of all the neighbouring princes intoxicated with 
the wine of the frenzy ( उन्माद ) of their valour is dead. या तु 
m.. aE: but as for thé command to me about sov- 
ereignty which burns me who am already burnt, it is like 
४ shower of burning cinders on a wilderness ( धन्त्रीन .) 
sehorched by drought. qeqa ( m. n.) a dry soil, desert: 
aaga unworthy. विश्वरनभिमानः a prince without pride. 
gaa: a sage without anger. हर्ष probably has a sage 
like g4m before his mind's eyo now. द्विजानिनेषण: a 
Brahmana without greed. कावेरमत्सर: a poet without envy 
चणियतस्करः a merchant who is not à thief. प्रियजानिरकुइनः 
fond husband without jealousy. प्रिया जाया यस्य according — 
to | जायाया [नड To 5. 4. 84, साधुरदारिद्रः a good man who 
is not :poor, द्रावण...खलः a rich man who is not wicked, 
कीनाशो. „TA: a niggardly man who is not an eye-sore. gigt- 
ffe: a hunter whois nob cruel. पाराशरी ब्राह्मण्यः a religious. 
mbndicant who is good as a Brahmans. The word wert is 
formed according to a special sütra of पाणिनिः 'पाराशरयाशेलालिम्यां 
fWaqeaaqt: । 4. 3. 0 and.is thus explained: * पाराशर्येण : परोक्तं 
gas. अधीते सः? he is generally a man in the fourth order 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


"cc — NM — PU 


PAGE ]l4. HARSHACHARITA VI - 225 


of life 7. e. सन्यास and as such it is not: possible ‘for’ hiin 
to 96.8 - good Brahmana in the sense of performing all 
the rites prescribed for him. For when he learns the 
sütras of qå ०7 व्यास he gets mamm and thus goes 
beyond the province of religious actions ete. कितवः ` कृतज्ञः 
a gambler who is grateful. परिबाइबुभुश्ुः a wandering ascetiu 
who: is not desirous of eating. These ascetics wander in 
search of food. नृशंसः Berars, a cruel-tnan who is sweet‘of 
tongue. अमात्य: सत्यवादी a truthful eouncellor. They have often 
to tell lies for what is known‘as state policy. राजस्रूडरदुर्विनीतः a 
king's son who is not arrogant. जगति दुलर्भः is hard’ to find 
in the world. तथाएि. ..आचार्यर yet my brother himself is my 
instructor. को हि नाम (ee) कामयेत who possibly would desire? 
नद्विये.:-जनायितरि when such a father, a scent elephant among 
kings, is fallen. gear च'*'गच्छतिं and when such a royal 
alder brothor is retiring to a penance grove, abandoning 
kingdom and rondering useless his great thighs and arms 
resembling pillars of stone. हर्षे means to say that in a 
hermitage राज्य ०5 mighty arms and thighs would be of no 
use, सकल... .मिघानम the clod which is called carth, defiled 
by- the fall of tears of all men's eyes. धनमद...दासीम् the 
awd (कुग्मदासी ) of the deeds of warrior families, known 
as Shri, whose vile conduct is betrayed by the, tokens ot 
the distorted features (gaan) of all the wicked men 
sportive through the intoxication of wealth. खेल (adj.} 
sportive, playful, amorous. श्री is here being reviled.. She 
is called the bawd who procures the deeds of valiant men; 
i, ê being actuated by whom brave men display thoir 
valour. She also waits upon the wicked and the low who 
consequently display all sorts of distorted features. The 
prince's idea is that.with such a father dead and sucha 
brother retiring to a hermitage even: a Chandila would 
not: desire for the: clod of earth or the bawd of wealth. 
om कुम्सदासी may also mean ‘a female slave generally: entru- 
sted with the work of bringing water in a pitcher. and 
doing other menial duties in the family of heroes.’ कथामिबः+।= ` 
आर्येण how possibly could he imagine -this extremely . un? 
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worthy thing? 'किप्ठपललितं...माये what is this blemish observ, 
ed in me? चतसः च्युतः dropped from his heart, forgotten, 
«naa: Lakshmaua. the son of Sumitri and the younger 
brother of Rama, who abandoning all the pleasures of 
royalty, voluntarily followed his brother to a forest, 


JARg: TAR: mg: (commencement) wb ते. sc 


is भीम, the younger brother of युधिष्टिर and is considered like 
लक्ष्मण an ideal younger brother. He also followed his brother 
ungrudgingly toa forest. He is so called because he 
possessed the appetite of a wolf ( वृक ). अनपेक्षित ...प्रभविष्णुता 
never was this pre-eminence of my brother such as to be 
indiflerent to people devoted to him and cruel on account of 
achieving its own ends. Harsha means that his brother had 


never before showed indifference to others or a sole regard 
for his own interests. जिजीविषुः desirous of living any 
longer. He means 0१४ राज्यवर्धन goes toa forest, 
lie will not even continue to live, much less think of the 
earth even in his mind. कुलिश...बिनिगते when the lion, 
having a countenance shining with a beautiful mass of 
mane besmeared (gR«) with a quantity ( छटा ) of ichor 
from the temples of intoxicated elephants, brokon ( पाटित ) 
with the dreadful strokes of his many ( प्रचयः collection ) 
claws sharp as the points of a thunderbolt, has gone’ cut 
for a pleasure walk in tho forest. निवासं.. 98a: who will 
protect in his absence his residence, the mountain cave ? 
प्रताप. ..सत्ववन्तः -the spirited have prowess for their ally. 
कश्रपलां. ..जराजालिनी what indaed is this my brother’s regard 
for the fickle goddess of wealth that he does nob take her 
with him to that same penance grove like a woodland fawn, 
Aer whose breasts are covered with barks, who carrys 
bundles of Kasha grass, flowers, sacrificial fuel and leaves 
and whois caught in the net of old age? The sense i$ 


that राज्यवर्धन is really showinga great regard for Lakshmi . 


when in his young days he retires into the forest. leaving 
her in the capital. What he should do is to remain in 
the capital till he grows old and then retire to the 
forast as kings used to ‘do in days of yore. In this way 
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he will be taking with him Lakshmi who has also grown 
old with him. किं वा...गमिष्यामे or whatis the use of this 
useless manifold reflection ? I shall only follow my brother 
in silence. यरुजना...अपास्यति in the penance grove the 
penance alone will remove this sin accruing from disobe- 
dience to elders. मनसा...तपोदनम्‌ who in spirit had gone to 
the penance grove first. 


PAR. 7. पूर्वादिटेन,..वल्कलेपु when barks had been brought 
by the weeping Keeper of tho Robes who had been already 
given previous orders. वद्रकरमान्तिक a servant entrusted 
with the clothes. निदैय...खैणे when the women of the 
royal family were screaming, with their hearts gone, 
nobody knows where (क्प), as if with the fear of 
the merciless strokes from the palms of their hands. 
The women were crying and they wore not on their 
senses.. ‘Che poet imagines that their hearts have left 
them for fear of receiving the merciless strokes from 
their hands. The custom of beating the breasts in grief is 
alluded to before. Note that 0भियेव magar is an instance of 
a सापेक्ष compound, मिया being construed with गत only. a... 
fima when Bráhmanas with uplifted arms were loudly 
uttering cries of woe. अवह्मण्यम--त्रह्माण साध्ठ त्रह्मण्यम according 
to‘ तत्र साधु: ? qro 4. 4. 98, न ब्रह्मण्यम्‌ अश्रह्मण्यम्‌, Tlie word lite- 
rally means ‘what is not good to a Brühmaua . A राह्मण was 
a special object of adoration and it came to mean ‘a heinous 
act’. It is often used as an exclamation of woe in the sense 
of * help! help; ! to the rescue !. Compare * अत्रान्तरे आम्हणेन Ud 
gamer राजद्वारे सोरस्ताडमन्नह्मण्यम॒दूघोषितस्‌ U. 2. पाद...तुन्दे when 
à group of citizens engaged in falling at his feet were’ 
giviug out loud shrieks, Rz.. Ra when ancient servants 
with their hearts melting wore flying away. परिजना... बन्डु॒षर्गे 
When a group of aged kinsmen supported by servants, with 
- bodies trembling, dress disordered, voices choked with grief, 
tears dropping from eyes and minds beut on probibiting 
(the prince from going into thn forest) was entering. 
पनिराशेषु-.-सामन्तेए when the despondent feudatories, who 
serat ched the jowelled pavement with their nails, were sighing 
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with-their faces turned down, शोकविछषः- distressed by grief. 
प्रक्षरित,..सलिलः from whose eyes tears were flowing. .' प्रज्ञाततमः 
who was-very well known. विधुक्ता---पातपत्‌ raising ७ loud ery he 
throw himself in the audience : 
PAR. 8. qure: bewilderod. अस्मद्दयसन. . .धतिः who has sel; 
his energy on increasing his, efforts for our ruin. . Sait 
मातिः whose heart is glad at the death of the king 
ayasa umaning पिशाचानां ...भवन्ति the acts of the vile 
like those of the fiends, generally strike at a weak 
point (fz). यार्मिन्नेवाहांनि.-.त्याजितः on the very day 
on which the rumour wont that the king was dead, 
his majesty saat ( राज्यश्री'5 husband ) was by tho wicked 
lord of Malwa cut off ( lit. made to abandon) from this 


. world. to-gether with his noble deeds. samf was cut off — 


from his noble deeds in the sense that he now would 
no longer praetisé any, being dead. The Milava king who 
attacked and killed ग्रहचर्मा has been identified with दयप 


who-has been -mentioned in the Banskhera and the 
Madhuban copper-plates as having been punished by राज्यवर्धन. 


agaat the daughter of my lord. This is the form of 


address while referring to a princess. काळायस...चरणा whose. 
feot were kissed by a pair of iron fetters. चराङ्गनेव like. 
a thiefs wifo. erage was the capilal of agaat.. कारा. 


8 prison. किंवदन्ती च..-जिगमिषति there is also a rumour that 


the villain, deeming the army leaderless, desires to come, 


to this country, intending to capture it 
PAR. 9. अन॒पेक्षणीयम्‌ not to be connived at or forgiven. 
agsia unimagined. व्यतिकरः calamity, disaster. अश्रुत...परिभवस्थ 


on account of insultmot having been heard before. «7. . arae . 


his nature being impatient of humiliation from others 
दुर्ष, - - यौयनस्य- fresh. youth being ripe with prido.. वीर. sre: 
his birth having come out of a heroic line FTT.. ABTA 


through aflection for his sister who had now become an abject- 


of pity. बद्धमृलोपि though rooted fast. ननाश शोकाबेगः the vehe- 


mence of grief vanished.: विवेश...कोपावेगः an awful vehe-. 


mençe of anger entered his grave heart.like a.lion the 


deop: abode of a mountain-cave. . केाशान[वदून. .भियत on - his. 
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"broad forehead a dreadful darkening frown broke forth, 
like Yama’s sister ( the river agar ), Wavy with the contrac- 
tion of brows moving ( wm ) like Kiliya’s brood distress- 
ed with the fear of Keshin's destroyer. ' राज्यवं्धन8 frown 
is here compared with the Jumna. The waters of the 
viver are dark, the frown too is represented by poets 
to be dark. ‘The river has waves resembling contracted 
brows ( wwpr इच तरङ्गाः ). The frown too had contracted 
brows resembling the waves ( Bug तरङ्गाः इव ). The waves 
of the river were in motion owing to Kaliya and his 
brood that were writhing in fear of Krishna. The knitted 
brows moved like Kaliya etc. केशी was 8 demon who 
at the direction of कंस had gone to gaa disguised as a 
horse to bring about the death of श्रीकृष्ण. But he him- 
self was killed by कृष्ण, who hence is called केशिनिषृदृन- Vide 
विष्णुपुराण 5. l6. कालिय was the name of a tremendously 
large serpent, who through the fear of mez,the enemy 
of serpents, remained at the bottom of the Yamuni, 
this being a place forbidden to गरुड through the curse 
of the sage dar. The serpent became ६ source of great 
trouble to people in इृन्दावन, for he poisoned ‘a great 
part of the river Yamuna, thus rendering it not only use- 
less but harmful to people living on its banks. कृष्ण 
while yet a boy fought with him and drove him into 
the sea, Vide विष्णुपुराण 5.7 ` आश्मिद ब सति दृटात्मा कालियो इसा 
Aga: 0 तेनेयं दविता सबा ESI सागराङ्कना । न नरेगधिनेर्वापि तृपार्ते- 
रुपजीव्यंते ॥ 7 एतस्य नागराजस्य कर्तव्यो निग्रहो मया | नित्यत्रस्ताः सुखं येन 
'चरयुरत्रजवासिनः ॥ 8. The river यमुना is regarded as the sister 
of यम and the daughter of खर्य. atia.. TZT: his left sprout- 
like hand, proudly stroking the bud-like peak of his 
(right) shoulder ( ngat FTAA ), as broad as the project- 
ed part (कूट) ofa quarter-elephant's temple, as it were 
consecrated it .( अभिषेकं चकार ), for the honour ( संभावना ) 
of the responsibility of battle, with streams of water in 
the form of his nails rays. The poet imagines that 
राज्यवर्धन'8 right shoulder was being consecrated for war, 


the necessary water for the ceremony being supplied 
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by the rays of the nails of his left. hand -which wag. 
stroking it. सगलत्‌...तोद्रः whose palm ( उद्रः--मध्यः ) was filled 
with the oozing perspiration. निर्मुले---कम्पमानः which was 
trembling as though it had caught the hair of Málava to root 
him out so as to leave no trace and as if with a longing of 
grasping the hair of the infatuated ( दुर्मह्‌ ) glory. The 
fact was that the prince's hand was perspiring and 
trembling. The poetical reason assigned for this is that 
it was eager to grasp the tresses of glory. When a lover 
catches the hair of his beloved, of course in dalliance, 
his hand perspires and trembles. This being an 
indication of his extreme love for her. The idea in 
गरहातकेश इव is not quite clear. ‘The presence of the 
particle च alter उत्कण्टयेच्र leads us to believe that 
two poetical reasons are furnished to account for the 
trembling of the hand. Oneis the longing to grasp the 
tresses of Shriand the second is the fact that it had 
asit were caught the hair of Málava for his uprooting. 
One wonders why the hand should quake when the hair 
of the deadly enemy, Málava, were within its ‘grasp. For 
' ग्रहीतकेशः › we have another reading ‘ ग्रहीतक्रोशः ' which 
perhaps gives a better sense. æi: a sheath, scabbard. The 
hand had grasped the sheath and was trembling to take 
out the sword.qazit...cqz: the other hand again drew near 
his terrible sword. झाम्नग्रहण--.रागः the reddish ( कापिल ) 
colour of anger appeared on his cheeks like the vermilion 
( सिन्दूर ) powder scattered in the ovation ( fzgrz lit. increase 
of fortune) celebrated (tamo) by the royal glory 
rejoiced at his acceptance of arms. राज्यलक्ष्मी was glad at 
राज्यवर्धन ३ taking up arms again and was therofore scattering 
red power as indicative of her joy. This powder the poet 
imagines, is seen on रज्यवर्धन'8 cheeks in the form of the 
angry flush. For the custom of. scattering सिन्दूर powder 
on occasions of joy. vide ' अकरोदादिनान्त च देवी तावम्महोत्सवम्‌ ॥ 
यावन्नगरलोकोऽद्रत्सार्कः ससिन्दररापिङ्गलः ॥' कथासरित्सागर «8. 792. 
ममातन्न...वृक्षिणः his upturned right foot mounted on his 
Jeft stout thigh, as if proud of having trampled upon the 
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«ollection of the crest-jewels of all the monarchs who were 
near. Placing the right foot on the left thigh isa chara- 
teristic proud action. fier... vw: his other lotus-like foot 
which spat out (frega ) a line of smoke by the merciless 
rubbing of the toes, as if it had let loose its hair 
for rendering the earth void of heroes, scratched the 
jewelled pavement. The prince wasseratehing the pave- 
ment with his toes so desperately that smoke actually came 
out. ( We, however, do not know how far this is possible : ). 
The dark smoke is supposed by the poet to bo the dark 
hair Jet loose by the foot for carrying out its self-imposed 
mission of killing all the heroes on earth. ‘Lhe reference is 
to the well-known story of चाणक्य who had let loose his hair 
and taken a vow that he would not tie them until he killed 
his enemies the Nandas. Note Mu. 3. 29 and 7. ]7. दुर्पस्फुटित 
पराक्रम who was as it were waking up his valour sent to 
sleep by the poison of sorrow with the sprinkling of & 
quantity of blood coming out( उच्छलित) from his fresh 
(सरस ) wounds which had burst “in his pride. राज्यवर्धन, it 
appears, had received wounds in his recent war with the 


Hünas. When he was inspired with pride and rage these 
wounds began to bleed. The poet imagines that the prince 
is as it were restoring to consciousness his valour which has 
become unconscious through the poison of grief. sqft. ..पालिता: 
guarded by the club-like arms of the king. गतों हम --मलयाय 
here I start today for destroying the royal house of Malava. 
gaùa.. fang: the repression of this exceedingly impudent foe- 
this and no other is the acceptance of barks, the austerity 
andthe means of dispelling sorrow. सोय कुरङ्गः. - वंशस्य 
whole sentence is a beautiful example of मालारूपा REXA- 
काव्यप्रकाश defines निद्शना as “e निवृशना । अमवन्वस्तुसम्बन्ध उपमापारि- 
कल्पकः ।। ' l0. ll. भैः by the frogs. wwa: striking with 
the hands. कालसर्पः a deadly serpent. वत्सकैः बन्दिग्नहों व्याघ्रस्य the 
capture of the tiger by the calves. अलगईः a water serpent. 
गलग्रहः capture by the throat. गरुड is the deadly enemy of all 
serpents. दारुमिः ...दृहनस्य the order of burning the fire by the 
logs of wood. तिमिरैः,..रबैः concealment of the sun by darkness. 
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aey: . - -बंशस्य the humiliation of the family of garg by the: 
Málavas. अन्तरितः- --मन्युन my great wrath has concealed my 
pain, अयुतमात्रेण तुरङ्गमाणाम्‌ with only an «yuta ( I0000) of 
horses. प्रयाणपटहमादिदेश ordered the marching drum to be: 
beaten. “ 


PAR. 0. जामि. . .मनसे in his mind णाला ४१७ being pained 
by anger being inflamed in it (lit. received, आधानम्‌ receiving ) 
at learning the tidings of his sister and brother-in-law. 
Note that agaat though not the जामातृ of हृर्ष is so-called 
because  जामाता is known as जामाता in the household of 
his father-in-law and people there call him by that 
name. निवर्तना. ..इत्र having the loving agony as it were 
increased & great deal by the order to return. When 
Harsha learnt the news of the fate of his sister and 
her husband, anger naturally arose in his mind. He also 
felt a pang due to his love for his sister, which ( pang) 
increased the more when राज्य? asked him to stay behind. 
paa... qia what harm does my brother see in my 
following him ? यदि बाल...त्याज्योस्मि if for the reason that I 
am'& boy, then I should all the more not be abandoned. 
This and the following few sentences form excellent 
examples of व्याघात, a figure of speech, which consists in 
turning the tables clean upon one's adversary and in 
proving with: greater ease exactly the opposite of what 
he says by exactly the same reasons thathe has adduced. 


Thus in the present case राज्य० might say that Harsha is a" 


boy and does not therefore deserve to be taken with him. 
Harsha turns the tables on ‘him and says thatthe fact: 


that he isa boy is exactly the reason why he should’ 


be taken with. orit isnot mect to keepa small boy 


away from him. Note thé following definition and - 


beautiful example of anara. < सौकर्येण a eter विरुद्ध क्रियते यदि 
( स व्याघातः ) । 5. D. ।0. 76; ".विमुश्वासे यदि प्रिय प्रियतमेति मां मन्दिरे ।. 
तदा सह नमस्त्र माँ प्रणबयन्त्रणायान्रितः॥ अथ प्रुकृतिमीरुरित्यखिलभीतिभक्षक्षे 
मान्न जातु अजमण्डलादवहितो चर हिर्मावय ॥ ' रसगंगाधरः भवडूज...स्यानम the. 
cage of your arms is the place of protection. sw परीक्षितोस्मि 
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"here have I been tried ? The argument that Harsha is 
weak or incompetent has no force because he has never 
been tried at all. atása.. üa if I am to be brought up, 
{hen your separation makes mé léan. ‘The idea is that in 
राज्यवर्धन'5 company, . Harsha will reccive proper fostering 
care; but in his absence he will pine away. AIT 
Ana Iam classed as à woman. age- T if the 
toil of tho journey is thought great, then separation 
is more unbearable. करूत्रं.--बसानि if you say ` let him 
protect my wife’, Shri resides ia your sword. This is 
an indication that राज्य * was not married, for # is spoken 
of as his wife Note that निखिंश अधिवसति is a deviation 
from पा० 'उपाम्बध्याङ्‌ qu: l. 4 48 which requires बसू with आधे 
ete to govern the accusative. पृ्ठतः---परतापः if you keep me 
to guard your rear, valour is your -rear-guard. राजक... 


गुणैः if you argue that the collection of monarchs is 
uneontrolled, if is tightly bound by your virtues ( also 
< cords’ ) न ब्राह्यः-..गणयांते if you think à great inan must 
not have an outsider asa companion, then you count 
ine as it wore distinct from yourself. Harsha means he is 
‘part and paréel of his brother. प्रलघु..-मारः if you say 
you are marching with a small retinue, what excessive 
weight there is in the dust of your feet. Harsha means he 
is nomore than the dust of his brother's foot. असांप्रतम्‌ impro- 
per. कातरो..-दोषः if you say brotherly affection is timid 
‘(therefore you cannot send me alone ) , then the fault 
is *mutual. Harsha means that the timid brotherly affec- 
tion has equal force in his case against राज्यवर्धन going 
alone. का चेयं---पिपासाति what indeed is this selfishness of 
your arm that it desires to drink alone the fame as 
white as a mass of milk ocean’s foam, like ambrosia ‘ 
aitaa... uaig never before have I been deceived in your 
favours. ज्षिति. .-मौलिः who placed his head on the ground. 
PAR. ll. aax: the elder brother. तात my lad: किमेवं... 
आहेतः why is even an extremely insignificant enemy forcibly 
given importance (गरिमा ) by thus putting forth great efforts 
( आरम्भ ). हरिणार्थ . . .संभारः preparation worthy ofa lion is too 
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degrading for a deer. तृणानां. ..क्षणयः how many flames put on 
an armour against grass. कवचयन्ति den. from कवच (an armour, 
a mail). agga: fire. This word has been thus derived by 
Vaska ( निरुक्त 0, ]. ]) emer gar क्षणोति or सनोति |’. अपि च...विपय: 
moreover the earth garlanded with a ring (‘ अषट्टमक्नलक॑ 
कङ्कण मित्यन्ये ' 8. ) ०! eighteen islands is there for your valour's 
province. अष्टमङ्गलकम्‌ may also be taken in the sense of the 
eight auspicious things and the meaning then would be 
‘the earth possessing a garland of the eight lucky things. 
and the eighteen islands’. The अष्मङ्गलs are as follows: 
' मृगराजो वृषो नागः कलशो व्यञ्जनं TIT | वैजयन्ती तथा भेरी दीप इत्यष्टमङ्गलम्‌ U 
or ` लोकेऽस्मिन्‌ मकुलान्यटी आम्हणो गोईताशनः । हिरण्य सर्पिरादित्य आपो राजा 
qaren: ॥*. न हि. ..तलराशों winds that carry off ranges. of Kula- 
mountains arm noft against the extremely tremulous heap of 
cotton. न सुमेरु..-बल्मीके the quarter elephants audacious on 
account of their familarity with the slopes of the Sumeru 
mountain do not bend against a tiny ant-hill. Compare 
' आषाढस्य प्रथमदिवसे मेचमाछिष्टसाइं वप्रक्रीडापरिणतगजत्रेक्षणीय zwar । ' 
Megh. 2. sien... बिजय like Màndhàtá you will for the 
conquest of all the quarters take up your bow which is thé 
portentous great comet for the destruction of all earthly 
monarchs and whose frame is marked! with beautiful 
ornamental leaves and creepers of gold. मांधाता seems to be a 
favourite king with Bina. He has been refered to so many 
times. मम॒ तु...एकः in this irrestible hunger for the 
destruction of the enemy that is roused (in me) forgive this 
one morsel of anger that I take alone ( एकार्कनः ). राज्यः 
means to say that he is roused by an irrestible anger to kill 
the enemy and he is going todo it alone. He, therefore, 
unn to forgive him for it. अम्यमित्रम्‌ against the 


PAR. 2. This paragraph gives us a very pathetic | 


description of the state of mind in which Harsha was 
when राज्यवर्धन wont away. उपरते dead. प्रोषितजीबिने whose life 
is gone. संयतायाम्‌ imprisoned. exp. “करी like a wild elephant 
strayed from his herd. अतिक्रान्तेषु qatg when many days 
had elapsed. भ्रातू...प्रजागरः who was lyingawake through the 
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dagger-like pain of his brother's departure. त्रिभाग...यामायाम्‌ 
when the night had a third of it as yet to run. थामिकः 
a watchman. Stanza 4. Translate: Like the wind a ship, 
fate all of a sudden fells down ( kills; sinks) a man 
though his gunas ( virtues such as. nobility ete; good 
qualities such as speed ete. ) are sung in difterent conti- 
nents and though he has acquired ( by way of conquest; 
by way of carrying trade ) wealth ( सार ) in the form of 
heaps of jewels. For सार in the sense of“ riches, wealth 
seo  गामात्तसाराँ रघुरप्यवेक्ष्य निष्क दुमर्थं चकमे mum Raghu. 5. 26. 


रत्नराशिसार may also mean ‘ the essence from heaps of jewels’ 
i.e. the best jewels and further in the case of the ship 
the compound may also mean ‘ the essence from the ocean 

( रत्नराशि, compare the name रत्नाकर for the ocean ). रत्नानां 
राशयः यत्र स समुद्रः तस्मात्‌ 07 तस्य सारं माणिमाक्तिकादिकम्‌- अनित्यता... 
हृदयः whose heart was being pained by the thought of 
the instability of things. प्रश्षाण...कषपायाम्‌ when the night 
had a greater part of it elapsed. maag isa compound 
similar to 'अभिरूपभूषिष्ठा': in S'ük l. स्नमें---अपइयत्‌ in his dream 
he saw a heaven-licking pillar of iron broken. ‘This fore- 
bodes the fall of राज्यवर्धन, उत्कम्पमानहृदयः whose heart was 
trembling, अचुचधन्ति follow. स्कुरति..-अक्षि day and night my 
eye which is not the right one throbs expert in prophe- 
sies of evil. सदारुणा,..उत्पाताः even for a moment cease not the 
dire portents announcing the death of no mean king. mağ... 
विभाव्यते in the orb of the sun (aw supposed to be derived from 
यन्धू-तिमिरं amà) Rihu appearsevery day to be made as it were 
whole ( अविकल not deficient) in the form of his body. 
In the sun’s orb was visible a headless trunk ( vide supra 
p. 8l. & 3. and notes thereon) which appeared to 
provide Rahu with a body when he came to the sun to 
swallow it. Rahu is all head with no body. When the 
nectar that was churned out of the ocean was being served 
to the gods Rabu disguised himself and attempted to drink 
it along with them. But he was.detected by the sun and the 
moon who informed Vishnu of the fraud. Vishnu, there- 
upon severed his head from the body; but as he had tasted 
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‘a quantity of nectar the head became immortal and is sup- 
posed to wreck its vengeance on the sun and the moon ai 
: the time of conjunction and opposition. Compare the 
following which is an example of पर्यायोक्त figure of speech 
* 'चक्काभिघातप्रसमाज्ञयेव चकार थो राहुवधजनस्य | Meare 
रतोत्सवं चुम्बनमात्रशेषम॥' quoted in ध्वन्यालोक ( p. 89 ). ` तपः-«-सप्तर्षयः 
the Seven Sages ( Ursa Major ) vomit eruptions (sanra ) of 
smoke which have rondered gray all the planets, as though 
they (eruptions) were swallowed by them at the time 
of practising-( करण ) austerities. धूम्रपान is one of the ways 
of practising austerities. दिग्दाह...गणः a number of stars falls 


from the sky like a collection of particles of ashes 


from the burning quarters. तारा...शशी the moon is dimmed 
as if with grief for the fall of stars. There also may be a 
reference to तारा wife of aged, whom the moon’ had carried 
away. निशि...ककुभः the quartors, whereof the stars( also 
‘ the pupilsof the eyes’) are unsteady, as it were look ata 
‘mighty conflict of planets in the sky asthe meteors flash 
hither and thither. The flashing meteors are the planets 
fighting and the tremulous stars are the tremulous oyes. 
'राज्य...मारुतः the wind, suggestive of the transmission of sove- 
reignty and whistling with particles of sand ( शर्करा ) and 
- covered with ( कलिल ) a mass of huge flying ( aga ) dust, is 
as it were transporting the earth some-whither. न कुशलं... 
waza I see no possible ( इच ) good in the hour. अस्मिन्‌. . .परिपन्दी 
who will stand in the way of fate destroying ( कलयतः ) 
even a tender scion( करीरः ) of this family ( बझ) of ours, 
like an elephant a tender shoot ( करीर ) of a bamboo ( 3r: ). 
For this play on करीर and वैश vide N. 5. I9 ‘mêr प्रसुवते 
TA: किं च संप्रति न वीरकरीरान्‌।' सर्वथा... आर्याय in any edse be it 
well with my elder brother. This is & very noble and pathetic 
wish indeed : अन्तर्भिन्न. ..संस्तभ्य somehow composing his heart 
which was broken within and timid with brotherly affection 
and was as it were melting (or flying ). aaa च ae- 
“हकातरं च. यथा. ..कलापम्‌ the collection of duties as they used to 
-'be done. n UU TTE ET 


PAR. I2. आस्थानगतः while in the audience chamber. 
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अनुप्रविशता - --मानम्र्‌ followed by people with dejected faces who 
were entering after him. This and the following adjectival 
clauses qualify कुन्तलम्‌ (l. T). असह्य...वपुपम्‌ whose body was 
covered with a eloth dusty asif its threads were tinged ( रक्‍त) 
by the smoke of his hot breaths due to unbearable grief. 
जीवित. --मुखम who had bent down his face as if through 
shame at the preservation of his life. नासा...दाटिम्‌ whose 
sight was fixed on the end of his straight-nose ( नासा वंश इव )- 
दुःख. .ज्ञापयन्तम्‌ who, with a mouth having the hair grown 
long through grief, though mute, was bespeaking his master’s 
calamity by the uninterrupted drops of his tears. Her 
must be taken as इत्यंभूनलक्षणे तृतीया. बृहदश्ववारम्‌ A great O fficer 
in cavalry. aaam: a horseman, राज्य...धूमिस्‌ who was & 
favourite of Rijyavardhana, अभिजाततमम्‌ of very noble birth. 
जाताइाङ्कः whose alarm was roused. #24 gam in his heart 
he felt’ the fire of grief. उत्संगे wai- the sense of this is not 


quite clear. First M isnot a लोकपाल and has to be understood 


as such only in the liseral sense of protecting the people by 
affording them ground to live on. Secondly the idea is not 
intelligible.. It may be that the earth has come to Harsha’s 
lap because now she has no protector. Or the expectation of 
learning a bad news made his body so heavy, that he could 
noteven move a single limb. The poet accounts for this by 
saying that the earth has taken possession of his lap. दारुणा 
x at the time of hearing a dreadful disaster ( ama ) he 
was as it were simultaneously seized in every limb by 
tho guardians of tho quarters. हेला---नीकमाप though he 
conquered the Málava army ( अनीकम्‌ ) with ease. गौडाधिपः 
his name was qag or az and he was at this time 
king of sweet ( Murshidabid ) one of the three king- 
doms into which Bengal proper was then divided. The 
manner in which he accomplished the murder of राज्यवर्धन 
is thus related by सं. ' तथा हि तेन शशाङ्केन GST कन्याप्रदानमक्त्वा 


प्रलोभितों राज्यवर्धनः स्वगेहे सादचरो भुजान एवं छद्मना व्यापादितः | '- गोड 


was ७ part of modern Bengal. Its position has been thus 
described by स्कन्दपुराण ` वंगदेशं amer वने शांतगः शिवे । गौडदेशः 
समाख्यातः सर्यविद्याविशारद्‌ः।„ मिथ्या. --विश्वासम in whom confidence was 
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created by false courtesy. gagra, who had laid aside his 
weapon, Raega confiding. व्यापार्दतम्‌ killed. 

PAR. l4. महातेजस्वी who was extremely spirited."प्रचण्ड 
, नगः the vehemence of whose sorrow was being increased 
by the spread of ihe fire of his terrific anger. अमर्ष... 
उद्वमन्‌ who was vomiting the fire of wrath, as it were full 
of live coals (अङ्गारक) on account of the pieces of crest 
jewels which were falling down as he shook his head in 
anger. अनवरत... च्छदेन as it were drinking the lives of all 
heroes with his lip ( दशनच्छदः -इशनाः छाद्यन्ते अनेन ) which was 
curled in anger and was quivering incessantly. लोहिता... 
qaqaq who was as it were manifesting conflagrations 
of the quarters by the movements of his gleaming 
red eyes. His eyes were shining red and he was looking 
about here and there. It therefore appeared that the 
quarters were on fire. रोपानलेन., .दुर्दिन: over whom a heavy 
shower ( आसार and दुर्दिन both mean ‘a shower’ in general ) 


of water-sprays in the form of perspiration was being 


spread by even the fire of his anger which was as it were 
itself being- burnt by the fire in the formof his 
inborn valours  unbearable heat. His anger made 
him perspire. The poet imagines that the fire of his 
anger is itself being burnt by another hotter 
fire, viz., his valour and as a safe-guard against it is 
sprinkling his whole body with water. स्व यतै... रुपेतः 
possessed of his own limbs which even were trembling as if 
in fright at such wrath unseen before. हर... आकारः who 


` assumed a terrible ( मेर ) appearance like Hara ( Shiva ) 


who.assumes the Bhairava form. भैरव is a dreadful form of 
Shiva which is said tobe of eight kinds. Vide प्रसत्नराघव 4. 
3+. प्रकटित...रूप: (  ) who displayed the form of the best of 
men ( नरः सिंह इब ); ( 2 ) who displayed the Man-lion's aspect, 
refering to the fourth incarnation of Vishnu for the des- 
truction of the demon हिरण्यकशिपु. सर्यकान्त. . . mora: who was 
in flames at the sight of the spread of other's brilliance, 
like a mountain of sun-stones. The prince's valour was roused 
when he saw another man showing forth.his valour, The 
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sun-stone is supposed to emit flames when touched by the 
sun's rays. Compare for the idea' « तेजस्तेजस्वी master 


विषहते । स तस्य स्वो भावः प्रकृतिनियतत्वादकृतकः ॥ मग्मूखैरआन्त तपति यादे देवों 
दिनकर: ! aii प्राना निकृत इव तेजांसि बमति ॥ U. 6.4; ` यदचेत- 
I पादैः स्पृष्टः प्रज्वलति सवितुरिनकान्तः। तत्तेजस्वी पुरुषः परकृतानेकृति 
कथं सहते ॥ ' Bh. IL; ` किमपेक्ष्य फलं पयोधरान्‌ ध्वनतः प्राथयते म्रगाबिपः । 
spi: खळ सा महीयसां सहते नान्यसघुन्नतिं यया । ' Kir. 2. 2]; also Sak. 
9, T. क्षय दत्रस...मर्तिः whose form was dazzling ( lit. difficult 
to look at ) like the twelve suns arisen, like theday of uni- 
versal destruction which is so with the twelve suns arisen. 
Itis believed that on the day of universal destruction twelve 
suns will rise in the sky. Compare ‘qy विश्वं दृहनकिरणेर्नोदिता 
द्वाद्हाकाः। ' Ve. 3. 8. महोत्पात. कारी who, like the wind por 
tending ७ great calamity, was making all Bhibhrits ( kings; 
mountains) shake. (4er... cw: who, like the Vindhya 
mountain, had the sublimity (also ‘greatness ' , उत्सेधः ) 
of his war ( also ‘ body’, ag: ) increasing. Harsha's war 
was sublime, because he wanted to punish the wicked. 
‘fr is the name ofa range of mountains which 
separates Hindusthán proper from the Deccan. विन्ध्य 
once became jealous of the mountain Meru and 
demanded that the sun should revolve round himself 
as about Meru which the sun declined to do on the ground 


that his movemonts depended not on his sweet will but 
on the creator of the world. fa, thereupon, began to 
rise higher and higher so as to obstruct the path of the 
sun and the moon. The gods being alarmed sought the aid 
of the sage Agastya who approached the mountain with 
his wife and requested that by bending down he would 
give him an easy passage to the south and that he would 
remain inthe same position till his return. This विन्ध्य 
consented to do (because according to one account he 
rogarded अगस्त्य as his preceptor ) The sage, however; 
never returned from the south and Vindhya consequently 
never attained the height of Meru to obstruct the path of 
thesun and the moon. ‘Chis story occurs in मद्दाभारत amga ]09. 
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महाशी - - -रोषितः who like a great serpent ( आशीविषः आइयां फणायां 
विषं यस्य ) was enraged at tho insult of a दुर्नरेन्द्र ( l)a wicked 
king; (2) ७ bad or unskilful conjurer who pretends to 
cure poisons. Before a good conjurer serpents are impo- 
tent. For the pun on नरेन्द्र vide “ तन्वावापविदा योगैमेण्डलान्य- 
घितिष्ठता । सुनिम्रह्ा नरेन्द्रेण फणीन्द्रा इव aaa: । Si. 2. 88. पारीक्षित... 
qa: like Janamejaya who was intent on burning all Bhogins 
(l) kings; भोगा विद्यन्ते येषाम्‌ 2) serpents; भोगाः फणाः विद्यन्ते 
येषाम. जनमेजय was a celebrated king of ` हस्तिनापुर, being the 
son of प्रीक्षितू , the grandson of अर्जन, Toavenge the death 
of his father who had died, being bitten by a serpent, 
जनमेजप instituted a great serpent-sacrifice in which all 
serpents were burnt except तक्षक who was saved only by 
the intercession of the sage आस्तीक, at whose request the 
sacrifice was closed. It was to this king that वेशपायन 
related tho महामारत and the king is said to have listened to 
it to expiate the sin of killing a Bráhmana. For the 
story of the serpent-sacrifice of जनमेजय vide महाभारत आदिपर्व 
5l-58. बृकतादर...तारितः who was thirsty for the blood of his 
‘enémy like Bhima. भीम had taken a vow that he would 
drink the blood from the heart of दुःशासन who had subjected 
द्रोपदी to gross insult, in open darbdr. Vide. भा. सभापर्व 92 
sq में वाक्यमादध्वं क्षत्रिया लोकवापतिनः । नोक्तपूर्त नरेरन्येन चान्यो यद्धादिष्याति॥ 55 
यद्येतदेवमुक्त्वाहं न कुर्यो परथिवीश्चराः । पितामहानां gat नाहं TARIANA 
॥ 26 अस्य पापस्य दुर्बद्धभारतापसदस्य च। न Reet semp भित्त्वा 
"TER are ॥ 57. ' Also ` दुःशासनस्य रुधिरं न पिब्राम्युरस्त :” Vo. L. 5: 
* पीतं तस्य मयाद्य पाण्डववधूकेशाम्बराकर्षिण: | कोष्णं जीवत एव तीक्ष्णकरजक्षुण्णा 
qunm: ॥ ibid. 4. l. सुरगज...प्रधावितः who was, like the gods’ 
elephant ( aqa ), in full career ( प्रधावितः ) to repel ( बारण ) 
his foes. ऐरावन also runs at rival elephants ( प्रातिपक्षवारण ). 
TANTA इच WETET as it were the first revelation of valour. Val 
E: appeared to have first manifested itself in him. उन्माद 
frenzy. sms: pride, तारुण्यात्रतारः youthful incarnation. gatai: 
the all effort 4. c. supreme effort. zf: hauteur. युगाग म... CAT: 
the advent of the age of youthful heat. राज्याभिषिक...रसस्य the 
regal consecration of warlike passion, In ‘the prince the 


heroic sentiment seeme to becrowned king. नीराजन has been 
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explained above (p. 56). असहिष्युना resentiment, परां.. aia, he 
became extremely terrific ( in appearance). sa 
a "LS 


PAR. .]5. गाडाधपमपहाय except the Gauda king. निर्व्याज... 
राजकम्‌ who had conquered all the monarchs by the undis- 
sombling (निर्या ) valour of his arms. सर्वबलोकविगहितेन मृत्युना by 
a murder abhorred of all the’ world.. झामयेत्‌ आर्यम्‌. would 
lay low such a great spirit. . कलशायोनिम्‌=( कलशः योनिर्यस्य 
qq ( born from a vessel, viz, a Drona ) द्रोणाचार्यम्‌ 
the preceptor of the कोरव and . पाण्डवऽ. zi was the 
son of भरद्वाज and is so-called because the seed of his 
father which fell at the sight of a nymph named चुताची who 
was bathing in the Ganges, was preserved by the sage in & 
drona from whence the child was born. कलश here must be 
taken in the sense of * a vessel ' in general, being equal to a 
drona. For if we take कलश in its ordinary sense, ‘a pitcher’, 
कलशयोनि would mean the sage अगस्त्य, who was born from 
the seed of मित्र and वरुण which fell ina jar at the sight 
of the nymph, उवशी, ab a sacrificeal session, . Really the 
word कलुशयोनि moans अगस्त्य (note Banas use of it in that 
sense ' कलशयोनिपानर्पारेफलितसकलसालिल सागरमत्रतीर्णा l-K. p.l 24 ) 
and its use for द्रोण is uncommon. However. the following 
quotation from the म. भा. would seem to justify the use: 
वाङ्गाद्वारे प्रति महान बभूव भगवानृषिः | भरद्वाज इति ख्यातः सतत सँशितवतः ॥ 
४4 सो.ऽमिवेक्तुं गतो गङ्ग पूर्वमेचागतां सतीम्‌ ।. --35 FEMA साक्षात्‌ घृताची- 
माझुतामावः ..36 तस्या वायुनंदीतारे qud पर्यवर्तयत । व्यपकृ्टास्वरा EET 
तामृपिश्रकम ततः ॥ 37 तत्र संसक्तमनसो भरद्वाजस्य धीमतः p ee रेतश्चस्कन्द 
तदबिद्रोण आइघे ॥ 38 ततः समभवद. द्रोणः कलसो तस्य धीमतः | 39’ आदिपिर्ष 
l40. goasa: (l) कृष्णस्य qi: प्रातः यस्मात्‌ (MAT: ) 
from whom an evil course of conduct originates; (2) 
कृष्णवर्त्म marae who was born from the fire. 4. € , qur. 
He was the son of दुपद, king of the Pánchálas. द्रुपद and द्रोण 
wore school friends and had learnt archery from द्रोण & 
father मरद्वाज़. त्रोण once.got gaz captured by his pupils the 
Pándavas, because he had slighted द्रोण in his , aristocratic 
pride when ater had been to him for pecuniary help on the 
strength of their former friendship. द्रुपद was smarting un- 
der this humiliation and with the desire of getting a son who 

2I ; 
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“would avenge the wrorig done to him he performed a sacrifice 
when a son named yeaa and a daughter named द्रोपदी sprang 
‘up from the fire. This yega treacherously cut off the head 
-of द्रोण in the great war, when the latter had laid aside his 
-weapon in grief for his son whose death was falsely reported 
do him. Vide मः wr आदिपर्व G4. 50, 5; द्रोणपर्व 93; 
-Ve, 3. 9. राज्यवर्धन had also laid aside his weapon and was 
“treacherously sent to his account. So the simile is most 
‘appropriate. अनार्ये तं geal केषां मनस्सु NE राजहंसा इव न क्ुयुराय- 
aiam: पक्षपातम्‌ in whose minds, that ignoble wretch apart, 
«would my venerable brother's heroic qualities not create 
affection ( पक्षपात; also ‘flight by wings’), like royal swans 
on lakes? ‘Fhese make पक्षपात ९. 6. fly with their wings on 
lakes. भागीरथी...पाण्डुराः white like a mass of the Ganges 
foam. This qualifies both gor: and हंसाः. पर्च...कृतः ( L) गणाः 

recalling the memory of Parashurima’s valour. ज्यवर्षन'ऽ 
deeds were as valarous as Parashuráma's. ( 2 ) in the case 
of हंसाः the reference isto the well-known feat of परशुराम? 
who being jealous ‘of the reputation of कार्तिकेय 98 having 
pierced the ऋऋ mountain, once sent his arrow through it 
and made a hole from which swans are said to descend on 
earth from the Mánasa lake. Another account says that 
यरझराम made a gap in the क्रोच्च mountain to open for himself 
3 passage to the earth where he wanted togo to destroy the 
Kshatriyas, having completed his education at the feet 
‘of शिव on the केलास mountain. This passage is used by the 
swans on their way to and frcm the Mânasa lake. This 
feat of qaaa is many a time referred to in literature. Com- 


pare inter alia‘ सकलराजन्यबंशवनदाबानलस्यपरझरामस्येवास्प नाराचाः 
शिखरिशिलातलभिदो vag: K. p. 76.5 ‹ परद्चरामशरबिवरविनिर्गता इच कल- 
हंसपड़क्तयः । ' ibid. p. 244; ` हंसद्वारं भ्गुपतियशोवर्त्म यत्‌ कोञ्चरन्ध्रम्‌ | 
Megh 59, बार: ( जामदृग्न्यः ) क्रोश्वस्य भेदात्कतघरणितलापूर्वहेंसावतार: । ` 
महावीरचरित 2. 7; aaraa 4. 6, l7; अनधराघव 4. 47, 52; also 
stanza 97 in K. P. X quoted under विरोध. कथामिव-..कराः how 
could he, terrible as he is, extend his hands, regardless of 
love, to take away my brother's life, like the terrible 


summer sun his rays to dry up the water ofa lotus--pool, ` 
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regardless of its beauties (4. e. lotuses ). प्रीति in the case 
of Gauda’s hands means the love which Gauda led ज्य ० 
believe was lost between them; in the qase of the sun's 
rays it means the beauty in the form of tho lotuses 
which resided in the pool. If the water. is 
dried up the lotuses would all die and . the beauty 
of the pool be gone. Or it may mean the well-known love 
that exists between the lotuses and thelsun. गतिम्‌ fate or doom; 
योनिम्‌ womb, referring to the reincarnation ofa dead man. 
The prince cannot conceive which creature's womb is fit 
for the treacherous Gauda to be born in. rer... 
what outcast even would do this? श्वपाकः (art पचति) an 
outcast, an ‘untouchable’. ‘ञ्नि चेव श्वपाके च पण्डिताः समद्शनाः ? 
गीता 5. 8. नामापि-..जिह्व as I utter that sinful one's name 
my tongue 78 88 it were smeared with a smirch of sin, 
Compare ‘agaat न कुवन्ति ये च विश्वासचातकाः। तेषां नामापि न ग्राहय 
शासत्रस्यादौ-विशेषतः॥' quoted in a com. on Megh. l. कि वाङ्कीकृत्य 
कार्यम्‌ with what object in view. अनुप्रविदय (l) ingratiating 
himself in his favour; (2) entering in. विगतघुणेन (7 ) who 
has lost all compassion (gor): (2) which was relieved 
from the heat (घुणः) being now in a sandal pillar. घुणः & 
particular kind of insest which works its way in timber 
and makes it hollow from inside. सकल...चतुर” capable of 
dolighting the whole world. This goes both with आर्यः and 
चन्दनस्तस्मः: क्षयम्रुपनीतः\४28 destroyed, a7 ` नानेन...द्रवः truly 
this fool, greedy for tasting a sweet savour (४. e. happiness ) 
and taking away like honey the life of my brother did not 
(fore—) see the trouble of tho onslaught (संपातः) of arrows 
(also ‘ bees’). ‘The simile is that ofa man who in greed: 
for a sweet liquid takes away the honey froma hive but 
anticipates not the injury that will follow: when the bees 
will attack him Compare the Hindi proverb ‘थी देखे qur 
चडगा नाहे gun! ।नजग्रहदूषणम्‌ (l) blot on his family; (2) the 
soiling of his house. जालमार्गप्रदीपकेन (।) who lights up the. 
path of deception (adj. to mema); (2) a lamp in the win- 
dow, waea lampblack. अतिमलिनुम्‌ extremely foul. गौडाधमः 
the vilest of the Gaudas. Just as a lamp kept ina window. 
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collects soot which only spoils the house, so the Gauda king 
in following the path of deception has stored foul infamy 
which isa blot on his family. न छ आछ...शशी (understand a 
काकु in this sentence as in Ve. l. ]5 and have शशी न बिद्यते किम) 
though the sun, the crest jewel of the three worlds, is 
all of a sudden set, is there not the moon, the 
Jord of the one deer (d. e` the spot in the moon; also 
‘a lion’) and moving in the thicket of the planets (also 
‘making the cluster of planets void of lustre’ vide com. ), 
to control under the creator’s orders, darkness, the foe of 
wir&uous conduct ( probably referring to the ides that all 
good deeds are done in the light and all bad in the dark and 
hence, by a materially incorrect. inference, no good deeds 
are done in the dark). ‘The comparison of the moon with a 
lion, the lord of deer, who also moves in thickets is 
suggested. इ calls his brother the sun and himself the 
moon and says that though the sun is gone the moon is yet 
there to continue his work of dispelling darkness ( ९. c. evil 
people ). विनय...चांकुशे though the goad enforcing discipline 
is gone. व्यालवारणस्य विनयाय for humbling the intoxicated 
elephant. .' य्यालो दुष्टगजे सर्पे शठे श्रापदार्तिहयो: । ' हैमः. सकल. ..मिदुरः 
breaking the hard heads in tlie form of the temples of all 
mad elephants. मनाने इति भिंदुरः-itis formed according to ve 
3. 2. 62 quoted in com. like विदुर and छिदुर. खरतरः sharper: 
केसरिनखरः the lion's claw. .कुवैकटिकः an unskilful -jeweller. 
Amet. - -नाइकाः who destroy such brilliant excellent men (also 
‘gems’ ). | जातो जाती यदुत्कृष्टं तद्रत्नमभिधीयते' TAT कस्य न वध्याः 
who is not bound to kill ( them )? क्वेदानीं . . .दुर्बाद्धि: where wil! 
the evil-minded one go? Compare ' कोठें जानो आतां ? ?. 


. PAR. 6. The principal sentence is इत्येतदाभिदधतः एव अस्य 
संमापातेः (...) सन्निधौ . एव aTe: सिंहनादनामा विज्ञापितवान्‌ ( p. ।27. ; 
2. .77, I2) while he was saying thishis general, Simhanáda 
by name, who was sitting near addressed him. The whole 
paragraph contains a description of सिंहनाइ. समग्र... वर: fore- 
most in all battles. हृरिताल...देहः whose body was yellow like 
a mountain of orpiment ( इरतालम्‌= हरताळ in Marathi ).'अवदृस्य 
a बिमले मनोज्ञे सितपीतयोः 07 हैमः. परिणत. ..प्रफाशः stately like a full- 
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grown straight Sala tree's stem, € ऋजावजिह्मप्रयुणी | ? अमरः „ 
7 प्रकाशाइनिप्रसिद्ध स्पात्महासातपयोः स्फुटे । › विश्वः, ty: tall. आति-«« 
आगतः as if ripened by valour's exceeding heat. गत.. mp: who 
was in an age most of which wasgone. बडुशर...आयुषा who 
asit were was scoffing a5 Bhishma by his exceedingly long 
life, though he had got up after lying on many a couch of 
arrows. The senápati lay on a couch of arrows in the sensa 
that he was for many atime hit with arrows and was 
confined to bed, but he recovered after all. His superiority 
over Bhishma consists in his lying on many couches of 
arrows and in getting up from them in full vigour. भीष्म 
was lying on ome couch of arrows on whieh he died. भीष्म 
was the son of शांतच by mgr. When with the assistance of 
शिखण्डी he was wounded by aga and thought ho was dying 
he asked fora cushion for hishead which was hanging down 
and अर्जन provided him with a cushion of arrows. Helay, with 


his body pierced through by arrows and his head resting on - 


an arrow-cushion, on what is known as ‘a bed of arrows’ till 
the sun had crossed the vernal equinox and then he gave up 
his soul. Vide म. भा. स्रीपर्च 28 'झारतल्पगतं भीष्ममुध्वरेतसमच्युतम्‌ । शः 
art बीरशयने qua द्यरनिषेविते ॥. 8... pene गक्वनयस्तरिभिर्नाणेः "समान्वतम्‌ । 
उपधायापधानाग्य्य दृत्तं गाण्डीवधन्वना । 9.08 शान्तनवः शेते Wo. Or 
आरशयन in the case of the Senùpati may simply mean ‘a bed 
of reeds’ probably referring to the fact he used to sleep on 
such a bed every day. Compare वासवदत्ता ( Hall ) p. 297 
« कांग्रेच्छुरतल्पगनो भीष्म इव श्रसन्नासीत्‌”, दुरामिभव..-रुहेषु who on account 
of his body being stubborn was somehow. touched on his 
stiff ( सारमय full of vigour ) hair by even the old age which 
had manifested a tremour as though it was extremely 
afraid of him. His old age could be seen in the 
tremour of his body and. in his white hair. The 
poet imagines that his body being stubborn old age had 


as it were timidly laid her trembling.hand on his head. 


mast... aia who seemed to have. enteted into ( संक्रान्त ), 
while yet alive, the lion's caste . ( ८. e. born asa lion), 
provided (for him) by his guileless spirit of bravery 


and ‘possessing. the. mane,.( सटाल.) of the hair which, were 
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straight and white like a collection of the moon’s rays His 
guileless , heroism had won for him the lion’s nature while 
yet alive. The idea is that he wus as brave as a lion and 
his hair resembled thelion'smane. zm: -: संटावान्‌ like चूडाल 
—serarg acoording to ye 5. 2. 96 quoted in the com. अपरस्वास 
दा: whose eyes were veiled by his two eye-brows whose 
skin was hanging being loose through wrinkles, as if with 

desire to avoid the great sin of beholding another master's 
face. ‘The idea is that his eye-brows had so many loose 
wrinkles that they veiled his cyes and that he was 
a loyal sorvant of his master. wamo. gaa who 
with his terrible visage shining with the cheeks covered 
with a white thick feather-like mustache (uut ‘) 
was as.it were vomitting forth, even at an improper time, 
a commencing ( lit. the commencement of ) autumn, the 
time for ( displaying ) valour, white with blooming Kasha 
` groves, He had sucha profuse mustache that he sproad 
whiteness all around, The poet imagines that he is pouring 
forth an untimely autumn white with Kasha flowers 
The autumn is called विक्रमकाल because itis in this season 
that warriors usod to start on expeditions of conquest. 
Compare the ceremony of सीमोल्लंघन performed on Dasara 
day, which prevails even now in the form. though 
the spirit has long disappeared. In विक्रमकाल there also 
may be a reference to the Vikrama era which also 
begins in autumn ( शरद आरम्भः यस्य). For the connec- 
tion Kasha with sre note . Ritu. 3. 2, Mu. 3. -20 
The meaning ‘mustache’ which we have assigned to gar 
is doubtful. Jibinanda’s reading spa would therefore 
appear better But neither a printed edition nor a mans- 
cript has it. xar, however, is a red and black berry which ` 
forms the smallest of the joweller’s weights. मनमपि...फलापेन 
who, with the mass of his beard that was hanging, was 
‘as it were fanning, with a white chowrie, his master who 
though dead remained in his heart. His white: beard 
hung down to his chest. परिणामें...बक्ष: who even in age 
had his broad breast rendered uneven ( विषामित ) with -great 
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washes ( बिंदर ) of wounds which had opened their mouths 
as if athirst to drink the water of the bright steel's edve 
निशित. -कपनू who, on account of ( his body ) being densely 
covered with lines of letters in the form of many great 
scars ( त्रण ) graven by the edge of chisels in the form of 
sharp weapons, was as it were making a calculation of 
the hour of victory in all his battles. पूर्व. ..पादचारी (and) who 
(hence) was as if the previous record walking afoot. The fancy 
follows from the previous one wherein the senipati isre- 
carded as making a calculation of his previous victories. He 
therefore appeared to ho a walking record. The reading 
qaqda इच is also good. It means he appeared like the eastern 
mountain walking, on account of the long line of ridges 
across his breast. This comparison is also helped by the fact 
that the eastern mountain is made use of by astronomers in 
calculating ascentions and also by the pun on परत्रगणना and पर्वत. 
WAT. . लङ्घयन्‌ इध who seemed to outstrip even the Mahábhárata 


in the charm of divers exploits ( वृत्तान्त ) of heroism. महाभारत 
has been referred to in Hurshacharita about half a dozen 
times and in Kddanbart about nine more. Vide Introduc- 
tion. The general seemed to know more charmimg and va- 
lorous deeds than are described in the great epic. प्रतिपक्ष... 
शिक्षयन्‌ इव who seemed to read a lesson to even Parashuriima 
by his supreme persistence of destroying the enemies. The 
senüpati's superiority to Parashurüm may be accounted for 
in two ways. परशुराम had taken a vow and killed all the ksha- 
triyas on earth twenty-one times, because his father wmm 
had been shot dead by the sons of ssrisi$. When, however; he 
thought of repeating the exploit the twenty-second time he 
was Vanquished by दाशरथी राम and his work of प्रतिपक्षक्षपण 
ceased. But तिंहनाद was ever ready to destroy his enemies 

Or tho reference may be to the fact that maaa was obliged 
to kill his enemies 2 times which means that every time he 
left some of his enemies uukilled. But सिंहनाद was so persis- 
tent in his work that lio loft the earth bereft of all enemies, 
so that there should be no occasion of taking up the weapon 
gain. अन्श्रमेण . -.मन्द॑यन्र gq whó seemed to throw into the 
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shade even the Mandara mountain by his wandering 
in the waters (also ‘ revolving in the sea’) and by his 
gracefully (lit. grace of) dragging wealth ( also लक्ष्मी ) 
with ease ( अनादर ). The senipati, it appoars, .had tra- 
velled & good deal in the ses and had easily dragged 
wealth from his enemies. मन्द्र had to put forth an amount of 
efforts ( आदर ) before लक्ष्मी could be churned out of the sea. 
दाहिनी...भवनच इच who seemed to surpass even the sea in his 
observance of the rules ( मर्यादा; also ‘ borders’) of a genera’ 
( वाहिनीनायक a leader of armies; also ' the lover of rivers,! 
the sea). The sea is well-known for his not overpassing 


the bounds, which it only does at the time of प्रलय. The 
genapati abided by the limitations of his position even more 
strictly. eti. Raa इव asit were putting to shame even 
the mountains in firmness (also ‘immovability’), sternness 
(also ‘hardness’ ) and pride (also * height’). सहज. . .तृणीक्ृर्चन्‌ 
इव as it were counting as straw even the sun in the efful- 
gence ( परिस्फुरण )of his extending (lit. spread of) inborn 
fierce lustre. ईश्वर. ..हसन्‌ इव as it were laughing at Shiva's bull 
in having his back worn out by (i.e. doing. the weary 
toilsome work of) bearing the responsibility of his master 
(also ‘weight of Shiva’). अरणिः अमर्षाम्नेः the rubbing stick of 
the fire of rage. sní is a piece of wood of the srát tree 
used for kindling the sacred fire by attrition. Compare * aff 
नरो दीधितिभिररण्योहस्तच्युती जनयन्त प्रशस्तम्‌ । Rea रहपातिमथयुम्‌ ॥ As 
अरण्योर्निहितो जातबेदाः। ibid. विसर्पा दुर्पस्य the spreading 
or circulation of pride. ‘प्रमोहो निद्रा वा किस विषविसपः 
किमु मद: U.l. 35. He seemed to spread an atmos- 
phere of pride around him. faf also means ‘erysipelas’ a 
kind of disease which spreads itch. ‘The general appeared 
to render even pride itchy. geet of violence. . उछुसितपत्साहरुप 
the. panting gasp of energy. gq the infuriate. नागद्मनों 
इष्टभोगिनाम्‌ the goad (lit. that which controls the elephants) 
of wicked kings (also; ‘a Garuda of noxions serpents’). Frat 
बरमनुष्यतायाः the colophon of chivalry ( gentlemanliness ) कुल... $ 
गोडीनाम्‌ the family priest of the assemblies of heroes. तुला... 
शानाम्‌ the balance of the brave. He used to find out who 
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was brave and who otherwise. सीमान्त...प्रामस्य who had 
mastered every variety of weapons. सीमान्तं getn सीमान्तदश्वा 
according to ` दृशेः EATI’ पा० 3. 2. 94. Vide ‘steama कृती 
न समरेष्वस्यास्ति तुल्यः पुमानू । Ve. 4. I2. (iiet. . -qra the per- 
former of proud speeches. सस्नम्मयिता भम्मानाम्‌ the sustainer of 
the routed. मर्मज्ञो...बिग्रहाणाम्‌ Knower of the secrets of 
(carrying ००) great wars. मर्म may also be taken in the 
sense of ‘a weak point’. He used to know well 
where the weak:point of his enemy was, आपषोषणा...र्थिनाम्‌ 
the drum’s beat to battle’s devotees. He used to encourage 
them like a drum. स्वरेणेव,..आनयन inspiring warriors with 
a lust for battle by his very voice deep as ths booming of a 
drum. 


PAR. ]7. 34 न...चेतयन्ते my lord ! small men ( काउुरुषाः ) 


jn themselves most foul do not know that they are them- 
selves deluded by this foul accursed fortune which has no 


resting place ( 4. 6. is fickle ), as the crows by the cuckoo, 
For the reference to the crow and the cuckoo vide p. 24 


supra. चेतयन्ते from ql A vide ‘ कादम्बरारसभरेण समस्त एव 


मत्तो न किञ्चदीप चेतयले जनोयम्‌। K. p. 240. भ्रियो...विकाराः the 
alterations ( worked in man ) by fortune such as blindness 
to error ( also ‘being closed at night’) belong to the lotus 
( कामल ). श्री has her residence in a lotus which is दोषान्ध 
(closed at night). It is therefore natural that she should 
create दोषान्धता ( blindness to error ) in men she favours. 
In भियो विकाराः above we have taken the genitive in a 
subjective sense. It may also be understood as objective 
in the sense of ‘the aberrations ( found ) in fortune’ where 
‘fortune’ = fortunate mon. ga- nsa: the dull-witted who 
have concealed the sun with umbrella-shades forget there 
are other lustrous men. छत्र is a sign of fortune or wealth. 
By hiding the sun they imagine all brilliant people are 
concealed. कि qr- ga what indeed can the poor man do 
who, with his face forever turned away through extreme 
timidity, has never seen enraged heroes’ faces whereon the 
fire of anger has put forth buds iu the form of the 
horripilation -(gew ) on the cheeks tawny with the swell- 
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ing (qm ) caused by the excess of all-exceeding ( स्वाति « 
शाथे) bravery. This furnishes the reason why ‘the dull- 
witted' of the last sentence think that there are no other 
तेजस्वी men when they have concealed the sun. नासौ...मनस्विनः 


-q 


this poor man does not know that the spirited, when 
offended ( Amga: ), in a moment bring about the destruction 
of the whole family, like spells wrought by Brihmanas. अभि- 
xm: enchanting employment of magical spells for malevolent 
purposes. These have been treated of in the अथववेद. Compare 
'[कि वा तेषां सांप्रते गेषां अभिचारक्रिय|फ्रेकप्रकृतयः पुरोधसो gor: UE. p. ।09; 
'ह्मद्विषो Gry निहन्ति सर्वानाथवणस्तीव इवामिचारः w महावीर l. 02. see... 
tore: the insulted mighty blaze.even against the f00lish(जले = 
जडे, डलयोरभेदा m). Thoy do not forgive the insult of even the fools- 
The other meaning is:‘the flashes of lightning blaze out even 
in water’ 4. c. the cloud. सकल...कर्म for him alone, who is 
an outcast from assemblies of heroes, is fit this deed 
capable of throwing him in hell which he cannot cross 
over (Sauk: न उत्तारः यस्य ). This refers to the vile Gauda, 
मनस्विनां. ..रीहशाः to the high-minded ocean-churning and others 
are (but) mean expedients of making fortune (also ‘Lakshmi) 
rise when the bow which is the principal riches in battles 
is intact ( ध्रियमाणे) and when there is the sword, that 
lotus thicket for the sports ( केली of the kalahamsi in 
the form cf glory ( also‘ Lakshmi ); what then of such 
expedients. as these( viz., those rosorted to by Gauda in 
killing राज्य. and acquiring श्री)? The idea is that the high. 
souled aquire fame and wealth with the support of their 
bow and sword. imm present participle from 6 A प्रियते- 


‘artsy परिये एषा Gar 0.3. येषां. - - अकार्यम्‌ how can those stout-arm* - 


ed warriors ( बाहुशालिन: ), whose spotless fametis their friend 
and for whom even the mountains appointed by the creator 
to protect the earth, vomit forth, as if themselves 
unable for the task, iron for the purpose of the weapon 
( प्रहरणम्‌ ) in their club-like arms hard as the thunder: - 
bolt, even in their mind think of such an inglorious 
deed ( अकार्य ).The idea is:—Mountains have been appointed 
by | the creator to protect the. earth. They fancy they 
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“gre unable to do the task but they know that the 
‘tout arms of warriors of spotless fame would do it. 
To help these warriors they pour forth from their interior 
iron whereof are made the swords by which the war- 


riors protect the earth. It is impossible that such war- _ 


riors even in their mind would think of doing such 
an ignoble deed. When the word हेतु is used in the sense 
of ‘cause or object’ itis put in the genitive. Vide ‘qêr 
हेतु wart’ We 2. 3. 26. ( हेतुशब्दप्रयोगे हेतौ wet मठी स्यात्‌ | अन्नस्य 
amtaa । सि. xL). सर्व...कराः before warriors’ hands glorious 
on account of the capture (ग्रह ) and subdual ( amna ) of 
all, the sun's rays (hands) are maimed in respect of the 
occupation of space. Note that sse... may also go 
with the sun's rays and mean ‘brilliant inoverpowering all 
planets Warrior's hands can capture regions of space more 
quickly than the rays of the sun. महा...भन्तराला (l) भ्रुकुटि, the 
spaces whereof are terrible on account of the wavy ( ms ) 
curling lines ( भद्ग ) like the Great Buffalos horns. The 
knitting of the eye-brows which goes to form the frown 
is compared with the horns of Yama's buffalo. महामहिष्ंग 
इव तरंगयुतः Fara यो भंगः तेन भाषणं अन्तराले यस्याः (2) दक्षिणाशा 
the spacos whereof are terrible on.account of wavy curling 
lines of the great etc. मह्ामाहिषञ्गयोः यः तरंगयुतः ete, लोकप्रवाद्‌--- 
यमस्य only by public report the southorn direction but 
really the warrior's frown, is the abode of Yama. If the 
Warrior frowns on anybody he is sure to die, चित्रं...रणधु 
strange that in battles manes do not suddenly come out 
> of warriors who have uttered a war-cry (also ‘tho roar 
of the lion’ ) together with the collection of the thorny 
thrill of hair dueto the delight of adventure. सिंहनाद 
wonders why warriors who give out a सिंइनाइ should no 
grow a ( सिंह-) सटा in battles along with the thorny hair 
that bristle under the joy of conflict. रोमाञ्चः thrill of 
Of rapture, horror, surprise etc; horripilation. S. D 
thus defines it: ‘ हषोद्धतभयादिभ्यो रोमाञ्चो रोमर्विक्रिया | ° 8. l3r. 


द्वयमेव :.-इ््यंचा for the mass “Of wealth ( also ‘ashes’ ) born 


from the four oceans there are only two dreadful recep- 
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tacles which burn their foes, the mouth of the submarine 
fire qr the heart of a great man. The story of the sub- 
marine fire which feeds on the waters of the occan and 
is here fancied by the poet to reduce them to ashes is 
already explained. ‘The heart ofa great man is satisfied 
with nothing less then all the treasures of the four oceans. 
तेजस्विनः. ..उष्मणः whence can there be rest ( fat) for the 
inborn heat of the lustrous (warrior and submarine 
fire) without obtaining all the oceans? The idea is 
similar to that of the previous sentence. gar- केवलम्‌ 
in vain has tho lord of serpents expanded his vast 
( विपुल ) ponderous hoods, when by his hood ( भोग ) he 
supports the clod of earth only. अप्रतिहृत..जानन्ति but only:the 
arms of warriors with their forearms shining like a collec- 
tion (भारः) of tho quarter-elephants’ trunks, know the 
savour of the pleasure of the enjoyment of sovereignty 
( आक्रान्ति ) with unobstructed edicts over the earth. : In these- 
two sentences & contrast is brought about between the lord 
of serpents who only supports the clod of earth with his 
hood without knowing the pleasure of the enjoyment there 
ofand the warriors who enjoy the pleasure of the sove- 
reignty of earth with their orders obeyed everywhere. Note 
the serpent is called gagat भर्ता ( the chief gallant ) with 
reference to the earth, but the real lover and onjoyer of 
the earth is different. Note also that in वृथावितताविषपुलफणाभारः 
what is predicated (विधेय) is the grex of the hoods being ex- 
panded. But this predicate does not appear prominent 88 
it deserves to on account of the word gar being put in the 
compound. This constitutes a blemish in काब्य known as 
अविमृष्टा्बैधयांडात्य (age: प्राधान्येनानिर्दटः विधेयांशः यत्र ). *Vide the 
following where the same दोष has arisen by.a similar com- 
pound of gwr- ‘fan विकू शक्रजितं प्रबोधितवता कि कुम्मकर्णन वा! 
स्वर्गंग्रामटिकाविलण्ठनवृथेच्छूनेः किमेमिश्चँजैः ॥ .' quoted in S. D. 7. 
राविरिव- ur: like the sun a brave man passes his days at ease 
with his radience unimpaired and his sprout-like feet ( also 
‘rays ) clasped with hands by Laksmi (qur) with her 
face turned up (also ‘clasped by a cluster of lotuses with 
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„upturned faces’). कातरस्य...लक्ष्मीः but -how can the glory 
of the coward who like the moon is gogga ( ]. with the 
Joart of a deer’ 4. e. timid; 2. ‘with a deer in his heart’, 
referring to the moon's possession of a deer) and pale of 
complexion ( lit. back; also ‘whose surface is white’) remain 
steady for even a couple of nights? Note that the moon's 
Lakshmi or lustre does not remain the same for two nights; for 
every night she cither waxes or wanes somewhat. अपरिमित. .- 
za: the heroic sentiment which showers a heap of boundless 
glory is oxpansive. Forthe herothere can never be enough of 
glory, for it is boundless. gt:.. .पौरुषस्य the ways of manliness are 
trodden ( प्रहत ) by valour which goes before. In order toshow 
onoself a man par excellence one must first display valour. 
शब्द... Gea the portalsof pride have their enemies flying 
away by their ( very) creak. दाखा... शोयस्य for valour quarters 
become void when lighted by the sheen of weapons. Nobody 
daresto make a stand before the brava. सिपुरुविर...रज्यते like the 
earth glory also becomes devoted (also ‘ red’) by the shower 
of the sprays of enemies’ blood. By killing one’s enemies 
one gots glory and reddens the earth. ag.. waa like a row 
of toe nails royalty also glitters through rubbing against 
the edge of the whet-stone of the jewels of many monarchs 
crowns. When monarchs rub their crest-jewels against 
the soveroign's feet his nails as well as his pre-eminence as 
n sovereign glitter. अनवरत. . -इयामीमवस्ति enemies’ faces like the 
palms of one’s hands become dark by constant practice in 
arms. विविध. ..भवति like the body one’s fame aiso becomes 
white by hundreds of bandages bound about manifold 
wounds. कबचिघु. .. प्रहाराः merciless strokes of swords made " to 
fall on the mailed panels of enemies’ breasts vomit also 
glory like a flame of fire. यश्नाहित-- aac: that high-minded 
person and no other is excellent who, having his people 
slain by the enemy, displays the grief of his heart by the 
breast-beating of his enemies’ wives, sighs with the. wing 
caused by the descent ( पात ) of his hard creeper-like-sword, 
cries when the stream of his tears falls on the lifeless body 
of his enemy and offers water (to his dead kinsmen ) by 


22 CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


EEL p mut n 5 


ern ams TMuaggew tum 
TN 


954, NOTES ON | PAR l4. 


ihe eyes of his enemies' wives. The idea is that idle exhibi- 


tion of sorrow followed by no action is useless. न च...वीराणाम्‌ ` 


wise people do not attach any notion of kindred to bodies 
evanescent as though seen and gone in dreams; with the heroes 


the conception of body belongs to permanent fame. For. 


a parallel idea compare Raghu 2. 57 quoted in the com. 
अनवरत. ..शोकः like the foul smirch of lampblack the diamond 
lamp, sorrow touches not the lustrous that ( the lamp aud 
lustrous ) are naturally brilliant with an extending radiance 
of ceaselessly burning splendour. अग्रणीः the leader. प्राग्रहरः 
the chief. ye: foremost. आदिरिसह्विष्णूनाम्‌ the first of the unfor- 
giving. एनाश्र..-भित्तयः here you have at your command ( स्वायत्ताः ) 
these walls with the heroes’ breasts as their doors, which have 
the fire of anger always near and smoking, ‘wherein the sa- 
tisfaction of the water of swords’ edges is easy, which are 
concealed under-the shade of a forest of formidable arms and 
which are the cool retreats for the residence of fortitude The 
idea is that Harsha has at his command many brave warriors 
in whose heart anger is smouldering, who are brave swords- 
‘men. and are possessed of stout arms and firmness. There- 
fore there is nothing on earth which Harsha cannot 
accomplish with their help. गतः f#a-..ga: therefore what 
of the: Gauda king alone? So deal that no other would 
do so again. स्वोची ... श्रास्तनिं: wave the chowries of these mock 
conquerors who desire for the reverence ( agr) of the 
whole earth with the sighs of the matrons in their harems: 
4. c. kil them so that their wives will begin to sigh 
and wave the chowries by their.breaths in the absence of 
any servants to do so. a7fagrarge may also mean who 
is a lover’ of the whole earth in his desire or mind only, 
४ ¢. who desires to be so but has no chance of having 
his desire fulfilled. सर्वोर्व्याः srgar स्वात्मेच्छया wu: Compare 
“मो त्रिधाधरीश्रद्धाक्राखुक्' हर्षचरित 3. p. ।।2 ( निर्णयसागर 3 rd edition ). 
A different meaning can be given to this sentence by constru- 
ing अडीकाबिजिगीपूगाम्र with अन्तःपुर and understanding चामराणि 
to be Harsha's own. The idea: then would be ‘ wave 
your chowries with the sighs of the wives of these mock 
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conquerors > ù. c, bring the wives of your enemies as 
captives and make them wave chowries over you. OF 
courso in doing this they will sigh in gricf and set 
the chowries in motion. We admit that this interpre- 
tation is probably not the one which is meant, but this 
is suggested to us by a similar description in गउडवहो 
( गोडवधः ). There we are told that Yashovarma of Kanauj 
after killing the Gauda king (after which incident the 
poem is named) took all the ladies in his harem prison- 
ers and made them wave chimaras over him. Vide verses 
695-097. ( Pandit's edition ). उच्छिस्वि...ब्यसनान remove their 
cravings ( व्यसनानि ) for the shade of umbrellas by the awnings 
ofa flock of vultures blinded by the fragrance of blood. They 
ave fond of having umbrellas held over them. Kill them and 
let the vultures who will hover over their dead bodies in greed 
for their blood satisfy their fondness for umbrella shades 
by theshade of their wings. अपाकुरु...रोगान्‌ dispel the diseases 
in the form of their eye-love ( चक्षूराग ) due to the side-glances of 
that harlot of ill-gotten glory by the heat -of the water 
` in the form of tepid tears. It appears that diseases of the 
eye used to be cured by the application of heat( स्वेद: ). 
‘the idea is:—the harlot Lakshmi whom they hid secured by 
foul means had cast a few glances at them. This had 
suddenly produced in them Jove for her. This love is 
supposed by the poet to be an eye-diseaso of which the 


senipati asks vhe prince to cure them. चश्लूरागः ‘eye-love’ | 


love created by a mere exchangs of eyes. Compare‘ चक्षरागः 
कोकिलेषु न परकलत्रेषु । K. p. 4l; grat जीविधर्म एष यद्रसमयी कस्थाचेत्‌ 
क्रचित्‌ प्रीतिः, यत्र लोकिकानामुपचारस्तागमंत्रकं चक्षूराग इति। U. 6; also 
Mal. 6. 5 where कामन्दकी says to मालती ' पुरञ्चक्ष्ूरागस्तदनु मनसो- 
ऽनन्यपरता। तनुग्ल।निर्यस्य त्वयि सममवद्यस्य च तव । '. उपशमय... श्रयश्रून assuage 
tho swellings ( श्रयथुः ) of heroism in ignoble deeds by the 
perforations (बेच ) of arteries with sharp arrows. The 
enemies heroism shown only in ignoble deeds is supposed 
to be the intumescence on their bodiesand in order to remove 
the extraneous matter which has made it up the prince is 
asked to pierce their veins with arrows.  उन्पुलय. «मान्यानि 
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root out the strong dulness of their feet wayward ( दुलंलित ) 
on account of their yearning for footstools by the panaceas 
` of scars ( मल ) due to a compressing ( ame ) wreath of iron 
futters. Their feet have become dull because they want 
footstools. Give them iron fetters instead. Dulness is 
cured by administering sulphate of iron. क्षष्रव...कण्ड destroy 
the itching of their ears for hearing the words ‘ Be 
victorious, by showering (over them ) the salt ( क्षार ) of tho 
stern words of command. Itching is cured by the appli- 
cation of salt. अपनय...विकारान्‌ remove the disenses([t«m) of 
the rigidity ( स्तम्म ) of their stiff ( स्तिमित ) unbending heads by 
the forehead applications of sandal salve in the form of the 
rays of your feet's nails. The stifiness of the head is removed 
by smearing it with sandal. उद्धर...शल्यानि take out the arrows 
of the pranks of unmannerliress emitting the fire (ऊष्माएमाण) 
of the arrogance of wealth with the nippers (iris: a pair of 
tongs ) of the commands( संदेश ) to pay tribute ( कर ). ऊप्माय- 
णमाण pres. part. of the deu. from ऊष्मन्‌-ऊष्मायते in the sense 0 f 
emitting heat, according to ' बाष्मोष्मभ्यामुद्दमने ' पा 3. J. IG 


( आम्यां कर्मम्यां ere स्यात्‌ MAAR । घाष्पायते । ऊष्मायते । सि. को.) ` 


ie. - -न्धकारान्‌ pierce the darkness of the conceited ( आटेपः= 
pride, arrogance) knitting of the eye-brows of vain 
warriors by the lamps of the rays from the gemmed 
footstools. The idea is that the prince is to make these 
so-called warriors prostrate themselves at his feet. जय. . .सेनि- 
पातान्‌ conquer their great dangerous fevors in the form of vain 
pride by the convalescence due to the heaviness of the heal 


being removed by the lightness of falling at. your feet. They . 


are suffering from maqa which has resulted in making 
their heads heavy. Make these heads light by making 
them bow at your feet. The aaa in the present case 
48 vain pride which keeps them stiff. सन्निपातः a combined 
derangement of the humours of the body causing fever 
which is of a dangerous kind. Reference is also made 
to सन्निपात aud शिरोगोरत्र being cured by लङ्घन ( fasting )- 
अदय. ..फार्कदयानि soften the hardness of the callosities of 
the bowstring by the heat of the hollows of their hands 
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folded in a perpetual obeisance ( arene: ). JARIT a bow. 
gaa: बाणाः अस्यन्ते अनन Or इघूणां असनं यस्मात्‌. तेत्र... मार्गम्‌ abandon 
not that path, the-envy of the three worlds. For स्पृहणीय in 
* the sense of ' envious ' note‘ अयं आशैशवात्‌ मम चान्येषां च 
कऋविकृमारकार्णा HUTA: आसीत्‌. 54. अपहाय . gefi aban- 
doning grief proper to ignoble people, appropriate the royal 
glory which has descended to you from heredity, like 
a lion,a fawn. np... when the king has assumed 
his god-head. दृष्ट...बर्धने and when राज्यवर्धन has his life 
eaten by theserpent iu the form of the vile Gauda. 
qñ. मलमे when this great cataclysm has como to pase. 
धरणी - Aq: you are the only one left (also ‘the serpent 
Shesha ° ) for supporting the earth. समाश्रासय...प्रजाः console 
your helpless subjects. क्ष्मापतीनां...न्यासान्‌ like the autumnal 
sun, seb your forehead-burning fcotsteps (also ‘ rays’ ) 
upon tl:e heads of kings ( also *mountains'). ललाटेतप is 
an उपपद्‌ समास (ललाटे तपाति इति । ) according to 'अस्नूर्यललाउयोड्टीज्ञतपोः? 
qre 3. 2. 36 ( मूर्यं न पश्यन्तीति Tea: राजदाराः । ललाटंतपः सूर्य: । 
स. को. ) and a nasal is inserted after gamz in accordance 
with ' अरुद्विषदजन्तस्ब Bu ˆ पा०0. 8.67 ( अरुषःद्विपतोऽजन्तस्य च मुमागमः 
स्यात्‌ AA उत्तरपदे न त्वव्ययस्य । सि. का. ). अहितान... कत्माषपाइताम्र्‌ 
have your feet rendered spotted ( कल्माष ) by the nail- 
schorching masses of smoke from the sighs hot with the 
grief of consecration to new servico of your enemies 
and by tho dawning light from a collection of their 
trembling crest-jewels. The idea is that the prince's feet 
wil have a dampled hue on account of the light from 
the crest-jewels and the hot sighs of grief, of his enemies 
when they come to fall at his feet. Referonce 
also seems to be made to king सोदास who was known as 
कल्माषपाद, though from a different cause. हषे is asked (0 
become कल्माषपाद on account ot the things explained above. 
कल्माषपाद is thus a. paronomastic word. The story o £ सौदास 
is given in रामायण उत्तरकाण्ड 65, विष्णुपुराण 4. 4. and मागवत 9. 9. 
King सौदास was the son of gem, Who was the grandson of 
king अस्तुप्ण of अयोध्या. While hunting in the forest सोदास 
siw two tigers who had devoured many animals. He 
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killed qne of them, who; at, the time of "his death assumed 
a dreadful form and showed himself to be a राक्षस. The 
other, also a राक्षस, saying that he would have his revenge 


disappeared instantly. Aftera time सोदास performed a` 


sacrifice at the end of which the राक्षस approached him in 
ihe form of «($m and demanded समांसभोजन. He then 
assumed the form of a cook and prepared human flosh 
which was served by the king to बशिष्ठ when he came. 
By his powers of योग वशिष्ट knew what the food was and 
cursed aera to bea cannibal. When the king informed 
the sage that it was by his direction that the food was 
prepared चाही came to know, again by the same powers, 
what had really happened and said that he would bea 
नरमांसमक्षक for ]2 Years only. Now the king himself took 
water in his hand to curse the sage but at the request of 
his wife, मद्यन्ती, he forbore and threw it on his own feet 
which were burnt by the water. He was then called 
कल्माषपाइ- Vide Aa क्रोधद्युतेनाग्भसा दृग्धच्छायो तर्पादो कल्माषतामुपगतो ततश्च 
स कल्माषपादसज्ञामवाप...32' विष्णुपुराण 4. 4; ` ततः marg सोदासस्तोयं 
जग्राह पा3:ना । aed झाप्तुमारेभे भार्या चेनमवारयत्‌ ॥ 29...ततः क्रोधमयं 
नोयं तेजोबलसमन्वितम्‌ । व्यसर्जयत धर्मात्मा ततः पादौ सिषेच च ॥ Bl तेनास्य 
ाज्ञस्तो पादौ तदा कल्माषतां गनो । तदाप्रश्षाते राजासौ सौदासः सुमहायशाः | 
कल्माषपादः GIA? ख्यातश्रेव तथा ZW ॥ 32? रामायण 7. 65. तपस्वी an 
ascetic ora poor man. सहज. - -मनाः whose mind was tender 
with the softness of his native Brihmana character 
( माम्हण्यम्‌ ). samaa: who had formed his resolution. 
चण्ड... दिंगग्जम्‌ (adj to राजन्यकम्‌ ) which had deprived the 
quarter-elephants of their intoxication by the twanging 
sound of the notched ends ( अटनि ) ofa forest of dreadful 
bows. ASST.. ‘ज्वरम्‌ which had caused fever to the world by 
the array ( जाल ) of its lrumming bow-strings. उद्यतम्‌ prepared, 
ready. ERAF: one and twenty times. कृत्त...परशुरामः 
Parashuráma uprooted the (whole ) collection of Kshatriyas 
(राजन्यकम), with all their branches (बंश) cut, The reference 
is to the well-known story of Parashurüma, the son of 
जमदाम and the 6th incarnation of विष्णु. Once king seri 
went to the hermitage of his father and carried off his cow. 
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But waza when ho returned home fought with the king. 


and killed him. When his sons heard this they .became 
very angry and repaired to the hermitage and finding 
जमदामि alone they shot him dead. When argua, who was 
not then also at home, returned, he became very much 
exasperated and took the dreadful vow of exterminating 
the whole Kshatriya race. He succeeded in fulfilling his 
vow and is said to have rid the earth one and twenty times 
of the royal race. This feat of qgan is a common place 
reference in literature. Note inter alia ‘सोऽयं त्रिःसप्तवारानं- 
विकलविहितक्षत्रतन्त्रप्रमारः । ? महावीर. 2.]7; 2.48; 3.4]; ` कृत्वा तिःसप्तकृत्वः 
सागिति विशसन पूर्वष्ठर्वीपतीनाम्‌।' प्रसन्नराघव 4. $4; अनर्घराधव 4, 5l; Kir. 
3. 8; Raghu. l.66. कि पुनः, . .देवः what then need be said 
of my lord, the head of the magnanimous, whose mind 
acts the thunderbolt through the native hardness of his 
body? ‘The idea is that if परञ्चराम the soft-minded Brahmaua 
who was brought up with the deer, could achieve such a 
task when once his resolution was formed, there can be no 
doubt that Harsha of adamantine mind could do it. aga 
“धनु: therefore do you this very day make a vow and take up 
for destroying the life of the viles& of the Gaudas, your 
bow, that pennon which marks the sudden expedition of 
Death busy in gathering lives. As soon as the prince 
takes up his bow Death will have to be ready on his 
expedition of gathering lives. न ह्ययं---सुदारुणः this dire, 
burning sorrow-fevor of my lord whose body is being baked 
_ by the flame of humiliation will not cease without the cool 
application ( शिशिरोपचार ) of the sandal unguent of his 
enemies’ blood. [निकार...त्मर्जेन when the means of allayiug the 
torture of insult failed or had been exhausted ( परिक्षये ) 
Bhima (the son of wind) drank the ambrosia of his enemy's 


blood, which was obtained without the means of the Mandara © 


mountain and was asit were tasted by him in Hidimbi's 
kisses. The idea appears to be thatinsults of the kind that हष 
or भीम had received could not be adequately atoned for unless 
the enemy was made to pay his blood. Bhima tried all 
Means of allaying the torture of insult but unless he drank 
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his enemy's blood he could not be satisfied. Bhima’s vow 
of drinking दुःशासन'5 blood has been roferred to before. 
Bhima is called पत्रनात्मज, because sg, being prevented by a. 
curse from having progeny, allowed his wife कुन्ती io make 
use of a charm she had acquired from the sage gum, by 
means of which she was to havo a son by any god she 
liked to invoke. At the time भीम was born to her she had 
invoked vax. Hence the same. Mar was a demoness, the 
sister of हिडिम्ब. After having escaped from the लाक्षाग्रह the 
पाण्डच8 went into a furest where they encounted the demon 
हिडिम्ब, भीम fought with and killed him and married his 
sister हिडिम्चा. Vide म. भा. आदिपर्व 68. हिडिम्बा was a राक्षसी and a 
beloved of भीम and so it was possible for भीम to taste in her 
lip both blood and ambrosia. The celestial असत required 
churning with मन्दर but the nga that भीम quaffed was 
obtained without the expedient of मन्दर. जामदग्न्यन...अस्नाये and 
the son of जमझमि bathed in the pools of Kshatriyas ° blood, 
which were cool and had a touch pleasant to theassuaging 
( amaa. ) fever of anger's fiery flames. When the father of 
परझुराम was killed by the sons of कार्ववीप्र he took the dreadful 
vow of killing all the Kshatriyas and performing the तपंण 
ceremony of his ancestors with their blood. With this view 
he filled five poo!s of blood by killing the royal race and on 
the anniversary of tho death of his father bathed in 
those pools and performed the obsequies with the blood. Note 
the name समन्तपञ्चकम्‌ for कुरुक्षेत्र where the pools of blood wore: 
dug. इत्युक्त्वा atga so saying he ended. व्यरंसीत aorist of रम्‌ 
with fg. रम्‌ is usually Atm. but when preceded by the 
prepositions वि, आ or qf it is Paras., according to 'व्याइपरिभ्यो 
रम; qro l. 3. 83. 

PAR. 75. करणीयं...मान्येन your eminence has said this 
which certainly deserves to bs done. इतरथा under ordinary 
circumstances; otherwise than what the state of afluirs 
is at present. ‘This is in contrast with [कर पुनः - मन्त (Ul. 
7,8). मे zgaga.. -gaam my envious arm looks with a 
claimant's ( दायादः दायं आदत्ते ) eye on evona lord of Bliogie 
(3. e. a king and the serpent, Shesha ) who supports the earth. 
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l t the carth unaided 
therefore looked with an envious anda claimant’s E: 


upon even Shesha who also Supported the earth. 
priori it would not brook with a king ( भोगिनाथ ) | who 
is also gag (occupies a part of the earth ) In short 
Harsha’s arm does not want the term gg iag to be applied 
to anybody except itself. mg: भोगिनाथ may also mean 
‘asorpent who has concealed himself under eround' 
though this does not appearto be the sense intended: 
उपरि...चलितुम्‌ my  crecper-like brow longs to set itself a 
motion in order to check even the group of stars rising 
up ( गच्छाते loc. sing. ). अनमत्छ...करः my hand yearns to catch 
the hair of even the mountains that do not bow, तेजो... 
हृदयम्‌ my heart longs to make oven the sun's hands (rays) 
vainly proud ( giz ) of their lustre, take the chowries: 


राज...कर्तुम्‌ enraged at the title of king, my foot desires to . 


make footstools of the heads of even the kings of beasts 
(lions). The prince’s throne would really bea सिंहासन 
and the ambition of his foot would be fulfilled. स्वच्छन्द 
sme: my lip throbs to give an order to snatch away 
९ आक्षेप ) even the quarters occupied at will by their wiltul 
guardians. कि. जाने what then need be said now that such 
a disaster has befallen. जानामर्ष. . .करणस्व my mind in which 
is produced an excess of rage ( जानं अमर्षस्य निर्मरं बस्मिन्‌ ) has 
no room for complying with ( करण ) the observances of 
mourning. ‘Che prince means that he desires not to resort 
to the conventional forms of expressing griof. अपि च...चण्डाडे 
moreover while the outcast in the form of the vile 


Cauda king, condemned by the world, a rogue who deserves 
to bo pounded and is a painful (gm) dart to my 
heart is alive. Euer who deserves to be pounded 
With a club, मुसलेन वध्यः according to 'हण्डादिग्प/ पा 5. l. 66 
९ एम्यो यत्स्यात। दण्डमर्हति दण्डयः । अध्वः । वध्यः। सै. कौ). "विष्यो विषेण यो वध्यो 
दुसल्या मुसलेन यः । ' अमरः. जिद्दामे. genga I am ashamed to sigh 
with my lips dry, without resorting to retaliation ( प्रतीकारेण 
यन्य यथा स्यात्तथा ), like a hermaphrodite (who also may be con- 
sidered to have her lips dry on account of the absence 
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of any kisses and her disease withont any cure, प्रतीकार, and | 


hence always sighing )  ' पोटा खत्रीपुंसलक्षणा ' अमरः. झुष्फाधरपुट: 
with reference to the prince appears to have been used pro- 
leptically. It shows the result .of the prince’s helpless. 
sighs which will end only in making his lips dry. apa.. zax 
how can my pair of hands, who have not created x shower 
of water in the form of tho tears from the tremulous eyes of 
the enemy's hosts (बल), present the oblation of water? अदृष्ट... 
सालिलम्र( supply में ga: froin the previous sentence) how cun 
the eyes of me who have not scon the cloud (मण्डल ) of 
smoke from the pyre of the vilest of the Gaudas, have ever 
a little water of tears? saat मे प्रतिज्ञा let my vow be. heard. 
aar.. आत्मानम्‌ Lswear by touching the dust of my lord's feet 
` that if in quite ( vx ) a few ( limited ) days I do not make 
the earth void of Gauda and resound with fettors ( lit. 
possess fettors whicn jingle ) on the feet of all kings insolent 
( दुलालित ) on account of the swiftness ( sve ) of their bows, 
I sinful as I am, shall throw myself, like a moth, in a fire 
drunk with clarified butter. That in whose name an oath 
is taken is put in the instrumental case. स्पर्शन refers to the 
practice of touching the thing by which one swears. रणरणाय- 
प्राण ( pres. part. den. from रणरण ) may either mean ‘making 
noise’ ( रणरण: ) or ‘causing pain’ ( रणरणम्‌ ). AFITA fire. 
तदं स्वे रूपं न पाति रक्षते आश्वविनाशिलाद इन्धनाभावे. पतङ्ग: a moth. 
The tendency of the moth to throw itself on fire is woll- 
known and is referred to many a time in literature. It is 
said that an old female moth was burnt to death when अमि 
burnt the ख!ण्डववन and that in order to wreck their vengeance 
on ew all moths fall on fire in order to extinguish it, 


wherever .if isseen ४. cin lamps ete, no matter : 


whether they lose their life in the attempt. Vide 
for the tendency Ve. J. ]9.; Si 2. 777; Ku. 3. 64, 
4, 40; Mu. . 0; and ‘aft पत्तड़्नद गच्छेत्‌ स्पृह्यमेच fg 
किमन्यत्स्यादते दाहात्‌. पतङ्गस्थाप्निृच्छतः ॥ ” कामन्द्कीयनीतिसार l2. 3- 
महासान्धि, . pa the chief minister entrusted with the afi- 
airs of peace and war. This office seems to be old and 
corresponded to the modern minister for foroign affairs. 


° . . . ! ~ 
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Compare प्राचीनलेखमाला vol. III p. l75, No: 64, Inscription of 
श्रीधरसेन ( ^. D. 57] ) ` लिखित: सान्धित्रिग्रहापिकृततस्कन्धमट्टेन', अवन्ति is 
the name of the minister. arrer who was sitting near. आ 
रा. .चलात्‌ as far as the Eastern mountain ( lit. (ho inoüntaih 
of rise 4. e. where all luminaries rise) whose peaks are 
. abandoned by couples of colestial singers alarmed by the 
hustle of the sun's chariot wheel. This refers to the east. 
The preposition आ. is used to express the limit inceptive 
(ast), or in the-sense of ‘from’ and also the limit exclusive 
or conclusive ( मर्बादा ), or in the sense of‘ till’ ‘as far as’ 
and in both cases governs the Ablative case; e. g. ' आ मूला 
` च्रोतुमिच्छामि Sk. l,or'sm कैलासात्‌ Megh ll, where आ de- 
notes the limit exclusive. Sometimes आ in the two above 
senses forms an अञ्ययाभाव compound, according to © आङ्‌ 
मर्यादाभिविध्योः «ro 2. I, 3, when joined to a noun; e. ४. आजन्म 
from the birth; आमरणम्‌ till death. « आ बिङ्ट...सुत्रेलात्‌- 8 far 
as Suvela whereon the incident ( ब्यनिकरः ) of Rima’s devas- 
tation of Lamki is engraved by chisels ( zz ) hewing down 
( कुट्टाक ) the metropolis ( कटक) on Trikita. az otherwise 
known as छम्ब is a mountain in Ceylon on the top of which 
Ravana’s Lamká was situated. सुवेल is also another name for 
ez and appears to be a mountain range of which निकूट 
formed apart. This refers to the south. आ वारुणी...गरे 
as far as the western mountain ( lit. the mount of setting ) 
the hollows ( कान्न ) of whose caves resound with the tink- 
_ ling of the anklets of Varuna’s excellent mistresses tripping 
९ स्खलित ) with the intoxication of wine avr is the presiding 
' deity of the west, sr sar.. qiga, as far as tho गन्धमादन 
mountain whose cave- dwellings are perfumed with sulphur 
( गन्धपाषाणः) fragrant with the scents of Yaksha matrons. 
These ladies had used scents which msde the sulphur 
fragrant with the result that the caves were perfumed. m4- 
"We refers to the north. It is a range of mountain to s Mie 
south of Meru and abounds in fragrant forests. Vide 
विष्णुपुराण 9. 2, ]6. On this mountain is situated the 
hermitage of नर (अर्जुन) and नारायण (श्रीकृष्ण) a 
is the residence! of Yakshas. Vide म. भा. वनपर्व 40 
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प्रवेक्ष्यामो महाबाहो पर्वते गन्धमाइनम्‌ ॥ 28 विशाला बदरी यत्र नरनारायणा भ्रम: | तं 
Vata यक्षेद्रेक्ष्यामो गिरिमुत्तमम्‌ ॥ 2%. It should be noted that in 
the above four clauses आ has been taken in the sonse of the 
limit exclusive 7. e. in the sense of * as far as’. Butit wil} 


not matter much if we take it in the sense: of the limit 
‘inceptive i. 6. in the sense of * from '. सर्वेषां. - zorra. ar let all 
kings prepare their hands to pay tribute or grasp swords. 
Take सवेषां राज्ञाम्‌=सर्वैः naa. Tho Genitive can generally be 
used for any case according to ‘qêr शेषः qt» 2. 3. 50. This and 
the following sentences give to the kings of all the world 
two alternatives. viz , ciher tosubinit to Harsha and acknow- 
ledge his superiority or to fight with him. The sentences 
are each an oxumple of बिकल्प, a figure of speech, thus 
defined by S. J). ।0. 84‘ विकल्परतुल्बबल योर्विरोधश्रातुरीयुतः |’. gara 
---चामराण वा (supply तेः after गृह्यन्ताम्‌) let them either seize quar- 
ters or ehowries. Weg .शिरखागे वा let their heads or their 
bows bend down (before me), let my commands or their 
bowstrings be their ear-ornaments, let the dust of my feet or 
their helmets adorn their heads (खरः diadem or crown). 
After नमन्तु supply माम्‌. S. D. in which this sentence is quoted 
as an instance of विकल्प reads नमयन्तु (lot thom bend) which 
appears better. घटतां...दर्पणेष let folded hands or arrange- 
ments ( बन्ध ) of troops of elephants be formed, let lands or 
arrows be abandoned, let mace-staves or lance-staves be grasp- 
ed,let them take good view of themselves either in the nails. 
of my feet or the mirrors of their swords. परागतोहम्‌ here I 
returne.. लेप: likea cripple whence can I have rest unti! 
I have prepared an ointment for my feot found (lit. stalking) 
in all continents and consisting of the light of the slab- 
like jewels in the diadems of all monarchs It appears. 
that lameness was supposed to be cured by the application 
of the ointment propared from a particular kind of stone. 
garat: who left the hall. स्नानारग्भाकाङ्क्षी desirous of commenc- 
ing his bath. समामत्याक्षीत्‌ dismissed the assembly. अत्याक्षीत्‌ 
aorist of ay. erem like one who is: calm. The affix 
वत्‌ is added in the sense of : equally with or like 
to’ when the equality or likeness refers to an action, 
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according to ‘ तेन तुल्य क्रिया चेद्धति > qre 5.LALLS (aina तुल्ये त्राह्मण- 
बद्धीते | क्रिया चेदिति किम्‌ । युजतुल्ये मा श्रुत्‌ । पुरण तुज्यः स्थूलः । सि. कौ. ). 
द्विकम्‌ daily duties. अगलत्‌...-िञ्चवनस्य like the extending 
arrogance of the three wcrlds who had heard his vow the 
day with its heat allaying faded. 

PAR. ]9. निजाधिकार...भासि when even the adorable 
sun ( lit. one of no cool splendour ), reft of his brilliance, 
had gone somewhere ( ४ . ¢. had disappeared ) as if afraid 
of the loss of his sovereignty. Thesun was afraid that 
Harsha who was preparing for his दिग्विजय would also 
doprive him of his power. He therefore made himself 
scarce. तामरस...संकुचत्स when even the clusters of red-lotuses 
which had concealed the buzzing of their bees ( also 
‘arrows’ ) were closing as if through fear. When the 
lotuses closed, the bees were caught in their buds and 
hence their buzzing was stopped. .If the buzzing of their 
Gramas (arrows ) is heard Harsha will come down upon 
them. ‘This is the cause of their apparent fear. ‘Lhe force 
of अप is as follows. There is no wonder that other 
warriors concealing their शिलीमुखालाप were losing their 
splendour; for even tho lotuses which possessed a शिली - 
मुखाळाप of their own concealed it and were closing. Under- 
stand the अपि in the preceding and the following sentences 
ina similar way. Rgt- amg when groups of birds 
motionless on account of ihe movements of their 
wings ( also ‘factions’ ) being checked were as if through 
fear becoming invisible. No पक्षविक्षे of any kind could 


now be seen. भुवन...सकले when all the people, who had ' 


bent their heads and joined a forest of their. . hands in 
adoration, were honouring the world-embracing twilight, 
as if it were the ( prince's ) vow ( which also was won: 
embracing iu the sense that the prince wanted to conque? 
the whole world ). स्त्रपद्‌...दिक्र when the quarters Mer 
being concealed by a row of thick dar kness as ES 
it were a circle of sky-licking iron bulwarks erect ec 
by quarter-guardians apprehensive ( चकित) of uis 
from their station. ‘Che dark linos of darkness wil 
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were enveloping all quarters are fancied by the poet 
to be iron ramparts built by their guardians Jest they 
might fall from their position. प्रदोषास्थाने in the evening 
hall, ४. e. , the hall where the prince used to sitin the 
evening. नमन्चूप ...लोकम्‌ ( he ) who was as it were being saluted 
by even the groups of. lamps whose flames shook with thé 
wind from the moving shawls of bending kings, dismissed 
the company (लोकम्‌ ). प्रतिषिद्ध...प्रवेशाः who had forbidden 
servants from entering. शायनग्रहम्‌ bed-chamber. gama... 
तले lying supine he stretched his limbs on the bed. . दौपदितीय॑ 
-**जग्राह as he lay there ‘with the lamp for his companion, 
fraternal affliction, finding its opportunity like a servant 
quickly caught him. It is well known that when princes, 
or even our modern big officials, are to be approached by 
their subordinates for some business of theirs, they have to sev 
that their superiorsare in whatis known as à favourable 
mood. ‘They have therefore to éatch a particular opportunity 
to succeed in their object. ` The prince was now lying alone 
With the lamp anid fraternal grief like an attondant found its 
opportunity and lield the prince in its grasp. This we think 
is the méàning intended and we arë not prepared to assign 
io अभिसरः the meaning of ‘a thief’ or ‘a brigand ° ( for 
the simple reason that it does’ not possess it) as सेत 
followed by the presént comand C. and ‘Tt. has done. For 
the necessity of approaching a king at a proper timé only 
compare N. 3. 92-95 and : विज्ञेन विज्ञाप्यमिदं नरेन्द्रे तस्मात्त्वया- 
. अस्मन्‌ समयं समीक्ष्य | आत्यतिकासिद्धिविलम्बिसिद्धयोः कार्यस्य काऽऽयस्य GI 
Tent ॥ * 96. जीवन्तं.. STAR closing his eyes he saw his older 
brother as it were li Ving in his heart. उपरि...श्रांसाः his siglis 
moved up and up as if in quest of the life of his brother. 
पवरलांशिक.. "ररोड covering his face with a flood of tears as with 
a Skirt of ७ white silken garment he wept long and silently. 
“कथ नाम...इट्टशः how possibly could ‘such a form deserve suelr 
an end of this ? पृथुशिला...आर्यः my brother was larder (in 
his franie ) thai our sire whose bodily frame was hard like 
4 broad mass of rock, even as the metal; iron (is harder) than - 
‘the mountain whose bodily structure is hard with a collection 
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of broad stones. Iron which comes from a mountain is 
harder than it; so राज्यवर्धन who was born of yanasa had a 
harder frame. FÅ.. “उच्छुसितुम्‌ how is it proper for this my 
‘accursed heart to breathe even once in the bereavement of 
my brother? gå.. ai thisisthat love, devotion o obedience 
(which I professed for my brother ): The sentence is 
sarcastic. Or understand a and explain ‘is this that 
lovo -ete.’ बालिशो --जीबितम्‌ what child even would conceive of 
. my being alive on the death o£ my brother? vega unity ( o£ 
the two brothers ). अयल्ननेव. ..कृतो I have been separated 
. {rom him. by accursed. fate even without an effort. gn... 
प्रय! merciless ( mago ) as I-am I have not even wept copi- 
ously ( मुक्तकण्ठम्‌ ), having my grief obscured by the accursed 
rage. The rage is called हृत because it has prevented the 
prince from paying to his departed brother the customary 
tribute of tears. सर्वथा...प्राणिनाम्‌ in every way the loves of 
anortals are unsubstantial and fragile iike a web of spider's 
threads. This proposition must be taken with a reservation 
- eonsidoring the condition of the person who is uttering it. 
लोकयात्रा. ..आस kinship depends ( निबन्धना ) only on popular 
usage ( लोकयात्रा ) since even I sit apparently self-contained 
( स्वस्थ इव ) like a stranger when my lord has gone to heaven. 
‘The prince means to say that there is nothiny to establish 
that he was related to his dead brother except, what poople 
say. In fact kinship depends upon external things only. 
Had it been otherwise he would have been dead long ago 
when his brother was dead. छोकगात्रा. ..बन्धना may also be 
explained in another way. Kinship depends only upon the 
usage of the world. Ifa person exhibits such conventional 
signs of grief as shedding tears eto, as the world does, xen 
another is dead, it may be inferred that both of them ae 
relatives. Beyond this there is no internal tio which binds 
kinsmen, Had it been otherwise the prince who thought 


° ^ i : 
himself to bo an ideal brother would not have sat sen z 
he is doing. Ib must be remembered that de pr किक 
indulging iu a self-condemnation. किं 3- aza mos 


a pair of 
what profit has accursed fate reaped, when such a | 
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happy brothers whose hearts were blessed in the tie ( बन्ध ) 
of mutual love is parted? तथा... .ग्रणाः those very virtues 
of my lord, which in that way gladdened the world, as 
though made of the moon, burn, now that he has passed 
to the other world, as though the tire of the pyra has stuck 
io them. लोकान्तरीभून is an unhappy expression. It is a fa 
form and literally means ‘who has become the other world 
though he really is not so’. -The meaning intended is ‘one 
who has gone to the other world.’ इत्येनानि. . . पर्यदेचत these and 
others were the mournful thoughts of his mind. अशेष... 
fagaq who commanded the whole army of elephants. स्क ġa- 
this man appears to be tho same person who is referred to 
in the Banskhera Copper-plate as follows: ‘ दूतकोत्र महाप्रमातार- 
महासामन्त भीस्कन्इगुप्तः C | 
PAR. 20. युगपत्‌. .-हूयमानः summoned by a succession of 
many people who were running simultaneously. This aud 
the following adjectival clauses in the nominative qualify 
RAJH (p. 42, 7. 2. ). स्त्रमन्दिरात्‌ from his quarters. अप्रति... 
ety: who did not wait for his female elephant. संभ्रान्त: who 
was bewildered. ससंश्रमेः...पद: with bustling staft-bearers 
forcing the populace aside. पढे. ..प्च्छ who was questioning 
ab every step the chief elephant doctors, who were bowing 
to him on all sides, as to the night’s news concerning the 
: excellent elephants. उच्छिन. ..गागतः who had densely filled 
mei यथा enaar गहीते: ) the expanse of heaven (Rama ) 
with a forest of slender bamboos ( बंशलता ) which were up- 
lifted and marked with peacock’s tails and who (hence) 
appeared like Vindhya forests come for the purpose (उद्योग) 
of putting an end (faq? ) to the imprisonment ( 4=7 ) of 
elephants. This and the following clauses in the instru- 
mental are to be construed with कटककदग्वकेः,४7'0॥])5 belonging 
to the army (p. 40, l. 5), and describe the kind of people 
who constituted these groups. The idea in the above clause 
is:—These people carried in their hands bamboos which 
were uplifted and adorned with the feathers of peacocks’ tails. 
there were so many of these bamboos to be seen in the 
air that the expanse of the sky appeared to be densely 
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filled with them. Hence these people are likened to Vindhya 
forests, which also ‘occupy the expanse of the:sky with bam- 
boos, creepers, forests and thiekets marked with the tails 
of peacocks that stand erect (on them).’ But a further question 
arises 88 to why it was that the Vindhya forests came there. 


depending upon any body as servants are ) people who were. 
running in front, sed takes अनायत्ताः=हस्तिपाश्चरक्षिणः protectors 
ofan elephant's sides, elephant attendants, airm groups 
of elephant riders. These are now being described. मरकत ... 


प्रार्थयमानेः who were displaying handfuls of emerald green. 
fodder (घास ) and eajoling lordly elephants that were freshly. 


caught. लच्या ...मानसेः whose minds were delighted at the 
[| e * 


acquisition of intoxicated elephants which they desired. zt: 


ameng: who having come near (उप) from afar were bowing. 
नमस्याद्विः from नमस्यति which is formed according to ' नमोवरिवाश्र- 

नड: क्यच्‌' qre 3. ।. 9. The affix य is added to नमस्‌, aA, and चित्र 
* inthesense of ‘adoring’, ‘serving ' and ‘striking with wonder 
respectively, e. g., नमस्यति FIA! पूज वर्ततः. आत्मीय adig: who 
were reporting the approach of rut in elephants under 


their charge. fiear.. mak: requesting for drums to be 


mounted. प्रमाद्‌...गच्छाद्विः (some) who were going in front 
and were wearing long beards in grief for the elephant S 
of which they were deprived on account of the omae 
committed by them through carelessness. It appears tha 
some of these elephant-riders had committed some S rm 
through carelessness. Consequently they = ee 
deprived of their elephants They therefore wore ne | 
beards as a sign of mourning. अभिनवो : e 
some who had newly come, Were clothed ne F 
( कर्पटिमि: ) and were running up iu hope of b LL ised 
getting an elephant. m Via, have, been told that so 
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had been deprived of their elephants. Newcomers were 
therefore exerting their utmost to step in their shoes. 
गणिका...कुलेः troops ( गण ) of superintendents ( अधिकारिन्‌ ) of 
decoys! गणिका ), who had found their opportunity after a 
Jong time and who were busy with uplifted hands enume- 
rating ( सकथन ) skilful ( कर्मण्य ) fomale elephants. गाणिका is a 
female elephant kept to entice elephants. ‘ गाणिका गजानां 
जतिलोमनार्था हस्तिनी संकेत. sga.. .बनामिः rows of forest guards, 
marked with leaves that were tossed up, ready to announce 
the collection of elephants whose fresh capture had been ac- 
complished and haying a forest ( 4. ¢. a collection) of tall goads 
( axma ) that were raised up. महामात्र...पुटेः collections of 
mahouts who had displayed léathern figures ( चर्मपुट ) for the 
manceuvrés ( कर्म ) of elephants. In order io train elephants 
for battle elephant figures made of leather were used and 
against these the real elephants were taught to fight. agaia: 
an elephant driver known äs महान in Marathi. ariaa... TE: 
groups of messengers from the rangers ( पाल ) of the rows 
( Ait ) of elephant forests, who were sent to convey tidings 
of the army ( साधन ) of new elephants. प्रनिक्षण . ..छटे: who were 
expecting every moment heaps of elephant fodder. zag... 


मानैः reporting the-store of corn .gleaned with the hands in -- 


the marts (निगम: a road or market ) of villages and towns. 
E gleaning eorn with the hands. क्रियमाणकोलाहलः around 
whom bustle was created ( by all these people described 
above ) क्रियमाण: कोलाहलः यस्य. Note that the genitive 
. In यस्य is purely a सम्बन्धसामान्यपष्ठी. Somehow the bustle was con- 

nected with him. स्वामि.-.दिशन्‌ इव who with his natural majo- 
stic stature ( आभोगः ) which manifested | his high authority 
५ महीाविकारस्थ आविष्कारः यस्मात्‌) and was upheid by his. master’s 
favour, appeared to command though silent. The dig- 
nified bearing of स्फन्दूथम, which seemed to command though 
hie was silent, -is said to have been upheld by his master’s 
Javour in’ the. sense that the enjoyment of his master’s 
favour gave to that bearing an importance which it would 
not have had in its abserice: For भाभोग in tho sense of ‘bodily 


form : 9? cC TES Rear 
or stature’ compare ‘ बध्यन्ने ऽस्नपपुङ्गवा : :.( of 
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readtul bodily form ) Saad: महावीर 0.24. असंख्य...ज्ञापयन इथ 

as it were enjoining the sea to provide an abundance ( संपत्‌ ) 
` of shells for the ears of innumerabla elephants. Shells 
are found in the sea and it appears they were used for 
adorning the ears of elephants. Or the shells may have 
been demanded for the purpose of enticing away elephants 
because the sound of conches is said to attract them. 
ET. FOL इत्र asit were pillaging the mountains for a 
store of sconted unguepts ( अङ्गरागः ) nade of the ointments 
( qg:-gay) of red-chalk ( गोरिकः-कम्‌) for the decoration of 
elephants. sri decorating marks made with red-lead 
ete on the body ofan elephant. Birar.. gt: as it were 
taking away the quarter-clephants’ sovereignty over the 
quarters like the Airüvata from Indra. The idea is not 
quite clear. स्कन्दगुप्त appeared to -deprive the quarter- 
elephants of their charge over the quarters. This work 


was as difficult as to deprive Indra of his Airàvata. Yet _ 


le seemed to do it. We conjesture another interpretation. 
स्फन्दगुप्त ‘ seemed to steal from Indra’s ऐरावत his sovereignty. 


over the quarter-elophants of the ( various) quarters. . 


दिग्गजेपु अधिकारः तम्‌. Note that avery ( stealing ).is here taken 
as governing two objects in the accusative, one principal 
( दिग्गजाधिकारम्‌ ) and the other secondary ( ऐरावतम्‌ ), though 
as Apte says ( Guide S 39) zw to steal is of very rare 
occurrence in classical literature as governing two accu- 
satives though included in the Karika of such ‘roots. 
Further we suppose in this interpretation’ that “ऐरावत is 
the chief of the quarter-elephants as Indra’ is chief of the 
quarter-deities and as such has a kind of: authority 
( आधिकार ) over the other olephants.: In this we are 
supported by the well known fact that Indra ‘is the chief 
of the gods and hence his elephant deserves to be the chief 
of the other elephants. Note that अमर while enumerating 
the दिग्गज places ऐरावत first. हरपद्‌-.-संहरन्‌ इव as ib wore taking 


away the earth’s pride of supporting great weights, with his 


footsteps as heavy as Mount Kailisa bent under the weight 


of Shiva’s fect. ‘The idea is that his tread was exceedingly 
CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 
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l5 


heavy. गतिवश - ..निखननू as it were planting on both his sides 
a row of stone pillars for elephant posts ( आलान ) with the 
swingings (विक्षेप ) of his two stout arms (बाहुरण्ड ) which: 
hung up to his knees and dangled as he moved (lit. through 
ihe power of his gait). ‘The idea is that his arms which 
were dangling as he moved appeared like stone pillars to 
which elephants are tied, आलानम्‌ the post to whichan 
elephant is tied. Compare ‘ आलाने गृह्यते हस्ती बाजी FT गह्यते । 
हृढ्येःणह्यमत नारी यदीद नास्ति गम्यताम्‌॥' ८... 50. ईंपदुत्तंग. “लोभयनू alluring 
the female elephant of Shri with his bimba-like lower lip 
which was a little high ( zi ) and pendulous ( er ); sweet 
like ambrosial fluid and delicate like a fresh sprout, as with 
a mouthful ( of fodder ) whieh is also sweet with ambrosial 
food and delicate with fresh sprouts. निज...दधानः possessing 
a straight nose ( नासावंशः ) as long as his sovereign's pedi- 
gree. About this sentence V. A. Smith (arly History of 
- India 8rd Edition p. 343) remarks, ‘The man who attri- 
butes to the commander-in-chief, Skandagupta, “a nose 
as long as his sovereign’s pedigree," may fairly be accused 
of having perpetrated the most grotesque simile in all 
literature.’ आतीस्निग्ध...मायामम्‌ ७8 if gulping down the expanse of 
the regions with the expanse of his two eyes which, on ac- 
count of their being exceedingly soft, sweet, white and large, 
appeared to have as it were drunk the Milk Ocean.. मेरुतटा 
---अलिकः whose forehead ( अलिकम्‌ ) was broad and full beyond 
even Meru's flank. सतत. . .ब्र्बरकेण who was as it were 
eutting the sun's rays so as to deprive them of their bril- 
liance ( आलोक--'आलोको दर्शनोद्यों तो' अमरः ) with his hair ( बर्बरक ) 
which were shining with the quivering (lit. the quivering 
of) young tendrils ( agr) in the form of the tresses ( कुन्तल ), 
were naturally curling and were beautiful (zwT)on ac- 
eount of their exceedingly expansive, dark and soft hue 
(z )as if from perpetually growing under a continu- 
ous -umbrella shade. The beautiful dark colour of 
his hair, which was spreading around, is -fancied by 
the poet to be duetothe hair having grown in a 


perpetual umbrella shade, for Skandaguptahad always en 
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pace ll. HARSHACHARITA VI 273 
umbrella held over his head. Further a3 the tresses tossed 
and quivered स्कन्द्यम appeared to cut the sun's rays and 
despoil them of their light. The profuse curly dark hair 
spread a darkness around and seemed to eclipse the 
sun’s lustre. लप्तालाकान्‌ is used  proleptically. ब्चरंक:--बर्बर:- 
ररः, for Bina is in the habit of adding a useless and 
q and « count as one ( TATAR: ). बबेरः means ‘ curly hair. ' 
Another way is to take aqareq=‘ white sandal’ and 
suppose that erzaq had besmeared his broad forehead with 
astrip of sandal which being white outshone the lustre 
of the sun. This interpretation labours under the disadvan- 
. tage of having had to take the two adjectives, नितान्त... 
सुभगेन and eram Wer, as qualifying कुन्तल which is only a 
part of the compound a nd thus admit a waana. Still 
‘another way is to take «40: a foreigner, a barbarian, 
probably come from Barbary. Here we have to suppose 
रफन्धगप्त was despoiling the lustre of the sun by means of 
his barbarian servant who probably held his umbrella, 
had curls which were waving, was naturally delicate agx 


and was handsome ( सुभग )on account of his complexion 
(छा) being delicate etc. We prefer the first of these 
interpretations. आरिपक्ष ...ध्वानेः the noise of whose great vir- 
tues ( also * mighty bow-string >) was being heard on the 
"bordors of all quarters, though he had abandoned the use 
of the bow on account of the destruction of hostile alliances. 
‘This and the following few clauses are instances of बिरोध which 
has been explained before. आत्मस्थ---मदेन who was untouched 
by presumption ( also ‘ the ichor of elephants ? ). though he 
had at his command a whole army of intoxicating elephants. 
'भूतिमानपि em यः though possessed of prospority (also ‘ashes’ ) 
yet full of affection ( also ' moisture ° ). Ashes takein the 
moisture. Skandagupta, however, had both yf ( prosperity) 
and äg( affection). पार्थिवापि zaa: though a king i. e. occupying 
a kingly position ( also * made of clay ' ), yet full of vir- 
tues ( also ‘ consisting of threads °). A thing made of earth 
cannot at the same time be made of threads. The contradic- 
tion is removed by taking the wordsina different way. 


CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 


—— omo 
so — oe = 


> 


ee ee 
Ad suf pec EE 


DOSE 5 जार Sa nmt" 


PPO eet mter in —— 
D s- fom ou 


è d gaf 


. 
r~s Pot item m o) e Deni te 
eret ne om parry a Š 


ETS E का ORB 


274 NOTES ON PAR 20. 


करिणो ... स्थिः who was at the head the generous (दानवान्‌ ) as ` 


that of intoxicated ( qara ) elephants. He was at tho head 
of elephants because they were all under his control. He 
was also the chief of the generous. स्वामितां ...वहन्‌ who was 
wearing dike his sovereignty, his enviable dependence 
without-any. insult ( afgan this isa predicative adjective ) 
The common. property between: स्वामिता and भृत्यता is अपरिधुतत्व- 
Just as there was no chance. cf any possible insult to him as 
the. chief of his department, so he stood no-chance of in any 
way being reprimanded: by his superior as he was never 
negligent of -his duties. Hence his year is significantly 
called खूृहणीया, एक, ..आरूढ who had mounted on a position in 
the king's favour, which; like a noble wile, was unapproach- 
able by. others and firm through devotion to one lord. 
निष्कारण- --विदृग्घानाम a disinterested kinsman of the wise. 347 
-qaar unsalaried servant of the devoted. He used to do 
anything for people devoted to him. aka.. gTa an un- 
bought slave ‘of the learned. Note the reference to slaves 
being bought and sold. उभय. तलम touching with his head 
the surface of the earth upon which he had leaned with 
both his hands. 


PAR. ९, नातिनिकटे not in too great proximity, not quite 
near. अतो... चिकीर्षितस्य च you have heard the very details of 
our brother's: calamity ( ज्यातकरः ) and our own intentions, 
अतः.«.साधनाने therefore hastily callin the elephant herds 
which have gcne out at the pasturage (प्रचारः). न क्षाम्यति...विलम्बम्‌ 
the fireof grief at our brother’s humiliation brooks not 
--even the smallest delay in marching. इते...समादिष्टम्‌ let 
my master consider his orders executed. [कि g.à: loyal 

devotion, however, has something to say. देवेन...क्रान्तस्‌ your 
‘majesty -has undertaken all that is worthy of the nobility 
( आभिजात्यम्‌ ) of high descent ( अमिजनः ) reared’ in Pushpa- 
‘-bhiti’s line of. your own native valour, of your pair 
of armslong asa quarter-elephant’s trunk and of your 
uncommon affection for your brother. arag... ca: even 
wretched worms named snakes brook no insult ( विकार ): 


how then could heaps of valour like you? For काकोद © vide 
CC-0. In Public Domain. Digitized by eGangotri 
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« कुण्डली ENAJ AA: काकोदरः फणी ' अमरः and भामिनीत्रिलास l. 76 

(कृतमपि महोपकारं पय इव पर्वा निर तङ्कः । प्रत्युत हन्तुं यतने काकोंदर- 
awe खलो जगति! ^. .The reference appears to the popular 
idea that the serpent possesses a most vindictive nature. 
केवलं...दोरात्म्यस only by the stroy ( उदृन्तः) of his majesty 
Rájyavardhana your inajesty has seen something ofthe 
wickedness of Villains. इठशा..-पदानाम्‌ thus the characters 
of men, their dresses, features, food and pursuits, of 
(different) nations vary in every village, town, country, 

continent and quarter. प्राम ग्रामे इनि ATA. aed... विश्वासिताम 
therefore let this universal confidingness which is fit for 
the habits of our country and springs from a naturally 
frank ( सरल ) heart, be abandoned. प्रमाइ...देव: every day 
your majesty already ( एव ) hears many reports of disasters 
( आमिषक्क ) arising from the fault of carclessness. Abont 
ihe following speech C: and T. remark, ‘the speech refers 
to a curicus mass of unknown legendary history.’ नागकुल... 
yaar in Padmavati there was the destruction ` of Niga- 
sena born in the line of the Nagas, who allowed his policy 
tobe heard by a Shdviké bird. It-appears that नागसेन 
hid a ininister who had deprived him of half his kingdom. 
While the king was holding a‘consultation as to how he 
should do away with’ this minister, his counsel was heard 
by a Shdévikd bird who discloséd it to the minister who 
brought about tho fall of नागसेन himself This story 
teaches the prince that in holding 4 consultation 
strict privacy is to be observed. For the rules of consule 
tion compare Manu. 7 ° जइझकान्धबषिरान्‌ तियग्योनान्त्रयोतिगान्‌ | 
ख्रीम्लेच्छव्यांधितब्याङ्गान्‌ मन्त्रकाले ऽपसरियेत्‌ nl49 भिन्दुन्त्यवमना मन्त्र तिर्येग्यो- 
areata चं । aia विशेषेण amatigar भवेत्‌ Nl. नागेन 73 known 
tobea king of Aryavarta and a अल | of d 
( about 330—375 A. D. ) qadt is known as Aa war : $ 
is a famous city in the territories ofthe Maharaja Eum x 
aF.. maen in Shrávastt faded the glory omnt zi i i 
secret had been heard by a parrot,  आवस्ती was a city : uas: 
9d north of the Ganges and founded by king वस्तं. dt nae 
the capital of कोसल and'said to have been the place where 
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०१७ । NOTES ON PAR. 9p 


the merchant अनाथपिण्डाइ gave Buddha a building for hi, 
residence and the delivery of his lectures. स्वप्नायमानस्य .. ey 


in Mrittikavati Suvarnachüda disclosed to his death his 
counsel in sleep. सुवर्णचड wanted to kill somebody. He dis. 
closed "his intention while talking in his sleep. His body- 


guard who was & spy of his enemy heard. this and cut his. 
head off. araara: pres, part. of den. erestas ( (0 talk in sleep ) 
from स्वप्न. चूडामाणी-.-श्ररस्य the woman holding his beautiful 
golden chowrie, who had read the letters from the reflection 
0 the letter fallen in his crest jewels, became Yama to ( i. e. 
killed ) the Yavana king. The Yavana- king had an enemy 
who wanted to kill hin. A friend of his, however, informed 
him of the intentions of his enemy by sending hiin a letter, 
which he had directad him to read himself. As the Yavana. 
king was reading the letter it was reflected in his crest 
Jewels and was read by his chowrio woman who was a spy 
of his enemy. She informed her master of what had happen- 
ed and at his command acted the part of Yama to the king. 
Noto tho significance which the com. finds in the adjective चारू 
“MEO. लोम...वरूथिनी the army (wet) of Vidüratha 
striking ( प्रमाथिनी ) with drawn swords, killed Brihudratha. 
king of Mathura, who being rich in ( बहुल ) avarice was dig- 
ging up a treasure on a dark night. बहुलः the dark half of a 
lunar month. gexq was an exceedingly avaricious king. 
The crafty विदूरथ had it somehow impressed upon his mind. 
probably with the help of astrologers, that if he were 
to go alono in the forest ona dark night and dig in 
& particular place he would come upon a bir treasure. 
Whilo he was doing this चिदुरथ 8 army full upon him and 
cut him to pieces. - The lesson to -be derived from this 
is that a' king must not be avaricious , and expose his 
person unguarded in such a manner. नागवन...न्ययसिषुः soldiers 
of ` Mahásena who issused forth from the belly ofa 
sham elephant imprisoned Vatsapati, who was fond of 
roaming in elephant forests (or in forests for elephahts ). 
The reference is to the well-known story of वत्सपाने or वत्सराज 
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pAGE 43. HARSHACHARITA VI 977 
king of उज्जयिनी, saw him in a dream and fell in lova 
with him. चण्डमहासैन however was an enemy of वत्सराज but 
ne knew that his beautiful daughter deserved no other 
husband. महासन used a strategem to capture वत्सरान. He pre- 
pared a big wooden elephant to he moved-by machinery 
and when वत्सराज came to the forest torentice away the 
elephant with his famous lute, soldiers burst forth from 
the elephant’s bolly and imprisoned him. वत्सराज, however, 
managed to escape from उज्जयिनी together with the princess: 
The story is referred to many a time in literature and 
occurs in कथासरित्सागर 2. 8 ,4, 5. Vide ‘sta संचिन्त्य संमन्त्र्य स राजा 
( चण्डमहासेनः ) मन्त्रिभिः wel अकारयत्स्वसद्॒श महान्तं यन्त्रहस्तिनम ॥ ‡ त 
चान्तर्वीरपुरुषेः कृत्वा rauf: विन्ध्याटव्यां स निदधे राजा यन्त्रमयं गजम्‌ ॥ 
ॐ...ग्राप्य विन्ध्याटवीं तस्य गजस्य क्षोभशङ्कया। वत्सराजः स सैन्यानि दूरादेव 
न्यश्वारयत्‌॥ 4 एकाकी वादयन्‌ वीणां चिन्तयन्‌ चन्धनानि सः | मधुरध्वनि maa 
इनिरुपजगाम तम्‌ Ul गांवर्वदृत्तचित्तत्वात्संध्याध्वांतवशाञ्च सः। न तं वनगजं राजा 
मायागजमलक्षयत्‌॥ L8 ततोऽकस्माच्च निगत्य नम्माद्यन्त्रमयाङ्गजात्‌। वत्सश्च 3 
सन्नद्धाः पुरुषाः पर्यत्रारयन्‌॥ 20 संकेनमिलितेश्रान्ये्योचास्ते सेनिकेः mg | निन्युवत्सेशवरं 
चण्डमद्रासिनान्तिक च तम्‌ 22’ कथा. 2. 4. The story of qana tells 
the prince that he must not wander into a forest with 
only a few followers. azna.. aza: Mitradeva cut off with 
his creeper-like sword, like a lotus-fibre, the head. of Sumitra, 
the son of Agnimitra, who was very fond of dancing and 
was sitting in the midst of dancers (3rz3:). Supply स्थितस्य 
after अध्यास्य. It appears that मित्रदेव disguisod himself as a 
dancer and while सुमित्र was lying unguardedly among à 
troop of dancers he accomplished his fell purpose. A 
similar story occurs in दृशकुमारचरित अटमोच्छास* where Pri nos 
विश्वुत accomplished the same feat. with reference io प्रचण्डमा, 
whom he killed disguised as a dancer. प्रियतन्त्री - - पुरुषाः servants 
. Of the enemy, disguised as studerits of music ( aria, who 
À had kept Sharp knives (तरवारिः) in the spaco (am a hole 
or space) between the lute and its gourd, cut off the head 
T Sharabha, the lord of Ashmaka who was attached to 
String music. प्रन्ञादुर्बलं - - - स्वामिनम्‌ the base-born general, 
- Tushpamitra, who had displayed his whole army under 
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the pretext of manifesting his power, pounded his master 
Brihadratha, the Maurya, who was weak in intellect. This 
sentence has been quoted by V. A. Smith in his Kerly 
History (p. 98, 4.  ) wherein for म्रज्ञादुर्बलम्‌ he reads प्रतिज्ञा 
gigg (weak in keeping his coronation oath). agga was 
the last king of the imperial Maurya dynasty and was 
treacherously assassinated by his commander-in-chief, geg- 
मित्र, who ascended the vacant throne in about I85 B. C. and 
became the first of the dt dynasty. uñ.: prao: Kaka- 
varna, lord of Chandi (a city), being curious of marvels, 
was conveyed nobody knows whither in an artificial car 
moving in the expanse of the sky and constructed. by 
Yavanas who had been sent as hostages. काकवर्ण defeated 
the Yavanas and as a punishment (gue) carried away with 
him some of the Yavanas wl i0: apparently were artists. 
These prepared an aerial car with the help of which काकवर्ण 
used to visit other people's houses and ravish their wives- 
One day these Yavanas who managed the car took काकवर्ण to 
their own country and killed him. दृण्डोपनत may also mean 
‘those who had come to pay the tribute.’ दण्डi्भमुपनताः. 
anfa.. Aia Shaishuniri was cut at his throat with a 
sword in the vicinity of his city. आतिस्त्री... अकारयत्‌ the minis- 
ter Vasudeva caused the daughter of Devabhiti’s slave 
woman, disguised as the «queen, to deprive of his 
life Shunga who took excossive delight in the company 
of women. qg was the tenth and the last king of the 
अंग dynasty and he lost his life while engaged in a dis- 
creditable intrigue in about 738 B, C. It appears that वसुदेव 
who was the minister of दतू caused a daughter of a slave- 
women belong to the king to be disguised asthe queen 
and when the king came to her she encompassed his murder 
at the instance of वसुदेव विष्णुपुरोण 4. 24. 2 refers toqg "m 
as follows: “gagi तु झुगराजानं - व्यसनिनं तस्वैबामात्यों कण्यो वसुदेवनाम २ 
निपात्य स्वयमवनीं भोक्ता । 07 देवभानिदासीदहित्या we con jecture < 
" reading देवश्रूनिं दासीदुहिव्या which far im proves the construc- | 
tion of the sentences. अघुर,..मन्त्रिणः the ministers of the’ 
king of Mekala carried away to their country the Magadha. 
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king, who had a penchant ( व्यसनम्‌) for’ mines ( असुरबिवरम्‌ ) 
by means of ७ subterranean passage in the Godhana 
Mount, which was attractive on account of the tinkling 
sound of innumerable women’s jewelled anklets. मागध had 
a passion of entering into mines of jewels. A -subterranean 
passage was prepared and he was induced to enter it under 
the impression of finding therein a mine of jewels. He was 
thus carried to another coüntry. It appears that women 
with jinkling anklets were also: kept in the underground 
passage to attract the king. असुरविवर has occured before 
and has been explained as ‘a mine.’ It should further be 
noted that असुरविवरव्यसनी may also mean ‘a person addicted 
to (entering) chasms (in earth ) supposed to be inhabited 
by demons’ etc., with a view to obtain superhuman powers. 
In पंचतंत्र (5. 2) विवरप्रवेश, along with शाकिनीसाधन, इमशानसवन, 
महामांसविक्रय und साधकवार्ति, is mentioned as one of the desperate 
means of accomplishing one's desired object. "These means 
are resorted to by साहसिक or fags who are the votaries of 
भैरव and शक्ति ( शिव «70 mft in their terrific form). With 
this interpretation we should suppose that the ministers of 
Mekala pretended to have mastered by their penance theart 
of entering into chasms in earth with a view to acquire सिद्धिऽ 
and they inducedMigadha to enter the cave they had prepared. 
The tinkling of women'sanklets were perhaps represented to 
Migadha as belonging to celestial damsels who would be at his 
service if he would acquire the necessary साद्ध-महाकाल . - “कुमारसेनम्‌ 
the vampire Tálajangha (with shanks as long as Tala trees ) 
killed Kumárasena the Punaka prince, younger brother 
( जघन्यजः) to Pradyota, who was mad (atges ) after stories 
about selling human flesh, at the festival: of Mahakiala. 
रसायन...अजनयन्‌ some pretended physieians ( lit. possessing 
| the garb of doctors ) the virtues of whose medicines were 
“| manifest in very many other men, engendered consumption 
bin Ganapati, the son of the Videha king, who had set 
A his heart on the juice of the elixir of life, रसायनम्‌ any 
medicine which was supposed to prolong life and prevent 
old age; ths elixir vite which had attracted the attention 
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of so many people in Europe in the क राजयक्ष्मा- 
राज्ञः सोमस्य यक्ष्मा राजयशमr-consumpticn. स्त्रीविश्वासिनः.. Aim 
Virasena, his brother, who was lying secretly ( a यथा. 
स्यात्तथा ) in a wall of the Great Queen’s apartment, caused 
the death of Kalinga Bhadrasena who confided in his 
wife. मातृ---सृत्बवे son (ofhis ), who was lying at the foot 
of che cotton mattress which formed his mother's bed, 


was the cause of the death of Dadhra, lord of the Karu-- 


shas, who was desirous of anointing another son (‘as 
युवराज ). उत्सारकं...जीवितात्‌ an emissary of Shüdraka deprived 
of his life with his minister Chandrakatu, lord of 
Chakoras, who was attached to his chamberlain. मृगया... 
पुष्करस्य military spies ( चराः एवं भटाः spies who also were 
soldiers ) from the army of the lord of Champa, who had 
concealed themselves in a reed forest abounding in tall- 
stemmed ( उद्दण्ड ) reeds, sipped tho life of Pushkara, lord 
of Chimundt (a city ), who, being addicted to hunting, 
was extirpating rhinoceroses ( गण्डकः" «गडा in Marithi ). 
नडुल-नडाः ० नलाः सन्नि अस्मिन्‌ देशे इति-!६० शाद्वल. बन्दिराग...दखभच्‌ 
royal bards ( मंख़ाः) employed by the enemy, with 
their mouths sounding with the words ‘ be victorious,’ 
rooted out the Moukhari fool Kshatravarman, who was 
carried away by his fondness for panegyrists (fe ). 
अरिपुरे..-शातयत्‌ Chandragupta, “concealed in a lady’s garb, 
cut down the lord of the Shakas, who was courting an- 
other's wife inthe enemy's capital. The Shakas are generally 
identified with the Scythians who overran India before the 
Aryans and were supposed to have been exterminated by 
the great Vikramiditya king of Ujjayini. संकेत tells us tliat 


the Shaka king in question was enamoured of sarfi, Chandra- 
gupta’s brother's wife and when he came to’ court her, 


«zug himself disguised as sift killed him. The incident — 
is similar to the death of कीचक. 'मत्तानां...देवस्य your majesty ` 
has sufficiently heard of the blunders of the headless arising S 
from women. यथा मधुमोईत...जबान thus to secure the kin- . 


dom for her son Suprabhá killed Mahásena, the king of 
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Kashi, who was flushed with wine, with. fried grains bes- 
aneared with poison (agteq ). व्याज-..जारू्यम्‌ ( supply जघान 
in this and ths following clauses) Ratnatvati who pretended 
a frezy of love (slew) Jartitha, the heroic-king of Ayodhya 
with a mirror having an edge like that of a razar. परंतपः 
( one who vexes his enemies ) according to‘ द्विषत्परयोस्तापेः' पा० 
$. 9. 39 (wm स्यात्‌ । ) and ' खाचे see: ˆ पा२ 6. 4. 94 and also 
qr. 0. 3. 07 (magt णो उपधाया ZA: स्यात्‌ । द्विषन्तं पर वा तापयतीति 
द्विषन्तपः 4 परन्तपः । सि. की. ). विषज्चूर्ण...सोम्द्मम Devaki being in love 
with her husband's vounger brother ( killed) Soumhya 
Devasena with an ear-lotus whose juice was touched with 
poisoned powder. It should be noted that देवर has been ex- 
plained by यास्क ( निरुक्त 3. ]5. ॥ ) ४8 Sar: कस्मात्‌ । द्वितीयो वर 
उच्यने ।' while commenting on ‘pẹ स्विद्देषा कुह वस्तोरश्रिना 
कुहामिपित्वं Fa: कुहोपतुः । को वां aaar विधवेव देवरं मये न योषां wu 
सधस्थ आ ॥ ? waz. This refers to the practice of a widow 
marrying the younger brother of her husband after the 
latter's death, which seemed to be prevalent in ‘Vedic anti- 
quities: बोगपराग . . .रन्तिदेवम्‌ a favourite queen ( killed ), through 
jealousy for a cowife, Rantideva, lord of Viranti, with a 
jewolled anklet emitting a quantity ( fat ) of magic powder 
( योगपराग ). oft... बिदूरथम्‌ Bindurnati killed Vrishni Vidüratha 
with a dagger concealed ‘in her braided hair. रस... 


uam, Hamsavati (killed) Souvira Virasena with a 


girdle jewel having ० drug—poisoned centre. अद्दह्या... 


-सोमकम्‌ Pauravi with her mouth smeared with some invisi- 


ble drug, killed the Paurava lord, Somaka, by making him 
drink a mouthful of poisoned wine. She had smeared her 
mouth witha drug which must have been an antidote against 
the poison she wanted to make her husband drink from 
her-mouth. स्वाम्यारेशसंपादनाय in order to eXectite his master's 
order. For some of the above reference vide कायन्दकीय 
नीतिसार 7. 50-57; agafa 78. (both quoted in’ com.) It 
should be noted that all these stories could obviously not 
have been ‘a curious mass of unknown legendary history” 
to हर्ष or स्कन्द or to people in the days of Bana, though to 
us at such a distance of time they appear to be so. In 
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those days these sentences must have had an awful. signifi- 
cance likè what the following sentence would have to -us 
at present: Teg: राज्यलाभार्थ नारायणं FATA युवानमैत्र रक्षकहस्तेन कृपाणधारा 
प्रापितवती aig’. We only have to imagine with regret 
how vast a field of ancient, Sanskrit litoratura and with it 
anciont Indian history are lost to us and we are at present 
consequently reduced to doing nothing more than hunting 
out references to these incidents in extant literature. Let 
us hope that some day these lost historical works would 
come to light along with the works of so many poets about 
whom we know nothing at present excopt their names and 
these references would be clearer and more full of meaning 
than what they are now. | 
PAR. 32. सकल..-स्थितिः all the forms of royalty. गतायुपां 
वितेनिरे manifold evil portents ( उपलिङ्गानि ) spread abroad 
in the abodes of the doomed rival monarchs. गतायुषाम्‌ ( गते 
आयुषं येषाम्र्‌ ) who were on the point of losing their life. 
Tt should’ be noted that the निष्ठा or A in गत is not 
‘used in the ordinary sense of denoting apast action but here 
it denotes an action which will happen just in the 
near future, according to the Vartike ‘ आदिकमोणे निष्ठा वक्तव्या? 
For a classical example of this kind of निष्ठा compare “मम 
मन्दभाग्यायाः पुनरेकेव दुहिता | सापि त्वया कालमाश्रेद्देशान्तरे दत्ता। कश्मेत्रं दूरदैश - 
स्थितिन जामाञा सहास्याः पाणिग्रहण भविष्यतीति अनया चिन्तयात्मापि न में प्राति- 
भाति।' रत्नावळी l; “अन्ये च बहवः रा ATA त्थक्ताजीविताःगीतः 7.0. अविप़रकुष्टाः 
णयः restless rows of spotted antelopes wandered hither 
and thither, as though they were the i mminent glances of 
death's emissaries. Compare बृहत्सेहिता 07. 7 quoted in the 
com. and also 0]. 3. कृष्णशा ( सा ) रः a spotted antelope. Note 
Sak. l. 6. प्रचालेत...अजिरे in the court yard resounded the 
murmurs of swarms of honey-bees ( मधुसरघा ), which were 
the types of (4. 6. resembled ) the clatter (erg) vf desert- 
ing Lakshmi's anklets. ' सरघा मधुमक्षिका ” अमरः, It, therefore, 
appears that the word मधु is unnecessary in the compound 
मधुसरघासंचातझकारा:, for the idea of मधु is already contained in 
azar. But in such cases scholiasts often resort to the follow" 
ing न्याय, 'विशिष्टवाचकानां षदानां विशेषणवाचकपद्समभिव्याहारे विशेष्यमात्रपर- 
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तम्‌ । where the विशिटवाचक word सरबा being used uj 
with विदाषणवाचक word ag, is taken to mean the विज्ञष्य only 
A a bee. tis the same न्यायः by which tho use ot the 
adjectives मारुतपूर्णरन्तरः and gez: in ` स कीकचेमारुतप्रूणरन्भः RT 
ड्विगपादितवंशहत्यम्‌ V Raghu. 3.2,is accounted for,though See 
really means ' वेणवस्ते कीचकाः epp स्वनन्त्यनिळोद्धताः । HU. of 
सरा vide Raghu. 4. 63. Taga.. ठावा: the ill-omened jackals, 
with streams ( बिसर) of flames issuing from the holes of 
their hideous ( विकृत ) open mouths, howled dismal ly (विरसम्‌, ) 
even by-day,for a long time to portend something inauspicious 
( आशितरार्थम्‌ ). शव---पेदुः vultures ( ` काननकपोनाः war’ a. ), with 
the roots of their wings reddish like the checks of young 
monkeys, swooped down as if well acquaint with the 
flesh of corpses. Having grown a familiarity ( प्रणय ) with 
dead men's flesh the vultures as though knew that carnage 
was near and swooped down in Harsha's enemies houses. 
अमन्त्रय-..तरवः trees in the parks simultaneously put forth 
untimely flowers, as though bidding ( the kings ) farewell. 
‘The trees seemed .to say farewell to rival monarchs, 
because they would soon be no more. तरल: «-भ fat: the 
statues in the halls wept vehemently with their breasts 
heaten by the strokes of the restless palms of their 
hands. zzg:.-upm: warriors saw themselves a headless 
trunk in the mirrorsas though their heads had disappeared 
( azara ) through fear ot the near clutching of their hair. 
When warriors stood before a mirror their heads could . 
' not be seen. The poet imagines that they had, as it were, 
vanished in fear of the hair being clutched by the enemy. 
Vide घर्मसिन्छु quoted in the com. चूडामणिषु...महिंपीणाम upon 
the crest jewels of the monarchs’ queens appeared foot- 
prints marked with wheels, conches and lotuses. The 
iden is that these queens’ will shortly have to fall af 
Harsha’s feet which were already reflected in their crest 
gems. Wheels etc. are the natural marks of a sovereign’ s 
feet. Compare ब्रृहत्सीहता 59. ।7 'हलप्रशलगदासिराङ्करचक्द्विपमकराब्ज - 
tzaga: | विभवमापे जने$स्य Aastha क्षमाते हि न स्वजनं स्वतन्त्रचुद्धि: । 
'चदी . - -पल्चचात्‌ the'chowries of female servants all at once ran 
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l away from their sprourt-like hands. प्रगयकलहे * ` मानिनीनार्‌ even 
in'love-quarrels soldiers, who had averted their faces 
from their proud beloveds, turned their backs for a very 
long time. करि...गष्ठयः ON elephants - tem ples were parte l 
the bees’ assemblies for drinking the delicious wine ( ९. 6. 
rut). समाघ्रात. - o: the panting (ताम्यन्तः) horses would not take 
ihe green fresh grass, though ripe, as I f they had snifled 
the scent of Yama’s buflalo. स्नम्भकऋर ‘forming the stem” 
which is ७ sign of luxiriant growth. The word is formed ac- 
cording to 'स्तम्मशाकृतोरिन? पा० 3. 2. 24 and the Vàrtika * ब्रीहिब- 


स्सयोरिति वक्‍तव्यम ? ( स्तम्बकरितरीहिंः। TENT । ब्रीहिवत्सयी: किम! 


स्नम्भकारः | AFER: I सि. को. ). Compare * चीयते बालिशस्यापि सत्क्षेत्रप- 


निता कृषिः | न शालिः स्तम्भकारिता बम्तुर्णणमपेक्षते ॥ ? Mu. ].3. Vide 
agaa 99. 5 quoted in the com. चल-.-मधूराः the 


sluggish domestic pea-cocks would not dance though coaxed , 


by the music ( आताद्यम्‌ a musical instrument ) of. the clap- 
pings of girls noisy with the rows of their moving bracelsts 
For the pea-cock being made to dance with the clapping of 
hands compare 'करकिसलयतालिर्पुग्धया THA! ga मनसा तां 
चत्सळेन स्मरामे U. 3. ।9. Afr.. nor: near the gateways ( ‘तोरणो 
sai meara ) night after night a troop of dogs barked 
loudly without any cause, with their faces turned up as 
though their eyes were fixed on the moon's deer. orare... 
कोटवी as if counting tho dead with her forefinger shaking 
jn anger a naked woman ( कोटवी ) wandered all day long 
` along the streets ( वाटकः ). कुदट्टिमेषु-.-जायन्त upon the pavements 
„grew rows of grass wavy with a crooked line ( वेणी a 
continuous stream ) of deers’ hoofs. It appears that the 
grass which arose on the pavement had impressions of deers’ 
hoofs on it, which appeared like so many curved waves. Or 
कुरिल---तरङ्किण्यः may mean ‘undulating like the curved hair 
{ ऋटिल वेणी ) on 00078 hoofs.’ Note that grass has arisen on 
the pavement and not on ordinary ground. aia.. AANA 
in the wine of their cups the reflections of the lotus-like 
faces of warriors wives appeared tohave their hair twisted 
into a single mass (वेणी this is a sign of ladies whose 
husbands are away) and the lustre of their eyes without 
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the collyrium. ‘This suggested to the wives that they are 
soon to lose their husbands. mme... lands shook as 
if aftrighted at their capture which wasnear. वध्या. . -वृष्ट यः 
showers of blood red in lustre like full-flown Bandhûku 
flowers which fell on the bodies of heroes appeexed like 
streaks ( छटा ) of red sandal which deck criminals who are 
doomed. Compare for this custom  सर्वगांत्रेयु विन्यस्ते रक्‍तचन्दन- 
हस्तकेः । पिटचूर्णावकीर्ण gedig targa: U’ Mk. 0. 5, said by चारुदत्त 
white describing himself when he is being led to execution, 
qå.. geroz: asil lustrating the vanishing glory, burning 
rod-like meteors which had set fire toclusters of stars with 
eruptions ( उद्गार ) of incessantly flashing burning charcoals 
( स्फुलिंगः a spark; अङ्गारः-रम्र charcoal ), did not cease to fall 
in numbers. The reference is to the ceremony of carrying 
a torch of burning darba grass around an animal which 
is to be sacrificed, known as पबेम्नकिरणम्‌. Vide ऐतरेय आग्हण 2.5. 
Tn the present case ग्री is supposed to bea sacrificial animal 
and the meteors are, as it were, lustrating her. प्रथममेव... 
बात्या at thé very first a furious ( परुषा) hurricane (amat) 
swept along -taking away, likea chamberlain, chowries, 
umbrellas and fans from every house: 


END OF PART I. 
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